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REGIA DEPVTAZIONE 


SOVRA GLI STVDI 


DI STORIA PATRIA 


Presidente. 


SCLOPIS DI SALERANO Eccell.”” Conte D. Feoerico, Ministro di Stato, Senatore del 
Regno , Primo Presidente , Presidente della R. Accademia delle Scienze di Torino, 
Socio non residente della Societá Reale di Napoli (Accademia di Scienze morali 
e politiche), Membro onorario del Regio Istituto Lombardo di Scienze Lettere ed 
Arti, Socio corrispondente dell” Istituto di Francia, e del R. Istituto Veneto” di 
Scienze, Lettere ed Arti, Membro aggregato dell' Accademia Imperiale di Savoia, ecc., 
Cavaliere dell'Ordine Supremo della SS. Annunziata, Cav. di Gran Croce, decorato 
del Gran Cordone, dellOrdine dei Santi Maurizio e Lazzaro, Cav. e Consigliere 
onorario dell'Ordine del Merito Civile di Savoia, Cavaliere di Gran Croce dell'Ordine 
della Concezione di Portogallo, GrandUfíciale dell'Ordine di S.* Maria di Guadalupa, 
Cavaliere dell'Ordine della Legion d'Onore di Francia, e di quello del Merito sotta 
il titolo di S. Giuseppe. 


Y ice-Presidenti. 


CIBRARIO Eccell.”? Conte D. Luc, Ministro di Stato, Senatore. del Regno, Primo 
Presidente onorario di Corte d'Appello, Primo Segretario di S. M. pel Gran Ma- 
gistero dell'Ordine dei Santi Maurizio e Lazzaro, Cancelliere del'Ordine della Corona 
d'Italia, Socio della Regia Accademia delle Scienze di Torino, Socio corrispondente 
dellIstituto di Francia, dell'Accademia Imperiale delle Scienze di Vienna, dell'Acca- 
demia della Crusca, dell Accademia delle Scienze di Napoli, dell Accademia Imperiale 
di Sayoia, delle Societá di Economia politica di Parigi, e di Madrid, dell'Accademia 
dei Georgofili di Firenze, dell'Istituto Nazionale, e della Societa Archeologica di 
Ginevra; delle Societá di Storia della Svizzera Romanda, e di Berna, Membro 


MALL 


della Commissione sopra 1 testi di lingua, ecc., ecc., Patrizio di Pisa e di S. Marino, 
Cav. dí Gran Croce degli Ordini dei Santi Maurizio e Lazzaro, e della Corona 
d'Italia, Cavaliere e Consigliere dell'Ordine del Merito Civile di Savoia, Cavaliere 
di Gran Croce degli Ordini di Carlo HI di Spagna, della Concezione di Portogallo, 
di Leopoldo del Belgio, del Mediidié Ottomano, del Leone Neerlandese, del 
Nisciam Iftihar di Tunisi, e di San Marino, Grand Ufficiale dell'Ordine della Legion 
d'Onore di Francia, Commendatore dell'antico ed insigne Ordine di S. Giacomo 
della Spada di Portogallo pel merito scientifico letterario ed artistico, e degli Ordini 
di Cristo, di Wasa di Svezia, e di Stanislao di Russia, ecc., ecc. 


PROMIS Conmmnendatore Domexico, Bibliotecario e Conservatore del Medagliere di S. M. 


ETA 
ín Corino. 


Segretari l. 


BAUDI DI VESME Cav. Cano, Senatore del Regno, Membro della R. Accademia delle 


Scienze di Torino, Commendatore dell Ordine dei Santi Maurizio e Lazzaro, Cavaliere 


dell Ordine del Merito Civile di Savoia. 


FRANCUL-VERNEY DELLA VALETTA Conte ALessanoro, Consigliere d'Appello, Membro 


onorario della Societá di Storia della Svizzera Romanda, e dell'Assemblea di Storia 
Patria in Palermo, Socio corrispondente dell'Istituto Nazionale, e della Societa di 
Storia e d'Archeologia di Ginevra, della Societá Ligure di Storia Patria, e del- 
P Accademia Storico-Archeologica di Milano, Cavaliere e Giudice d'Armi del S. M. 
Ordine di S. Giovanni di Gerusalemme , Commendatore dell'Ordine dei Santi Maurizio 


e Lazzaro, Ufficiale dell'Ordine della Corona d'Italia, Grand Ufficiale del Nisciam 
Ifúibar di Tunisi. 


Membri residenti in Torino. 


SAULI D'IGLIANO Conte Lubovico, Senatore del Regno, Consigliere di Legazione, 


Membro e Direttore della Classe di Scienze Morali, Storiche e Filologiche della 
R. Accademia delle Scienze di Torino, Accademico d'onore dell' Accademia Reale di 
Belle Arti, Grand Ulliciale dell'Ordine dei Santi Maurizio e Lazzaro, Cav. e Consigliere 
dellOrdine del Merito Civile di Savoia, Commendatore dellOrdine della Corona 
d'Ttalia. 


SCLOPIS Ecc. Conte D. Fevenico, predetto. 
CIBRARIO Ecc. Conte D. Luic1, predetto. 
PEYRON Teologo Co!legiato Auzvto, Prof. emerito di Lingue Orientali, Membro e Tesoriere 


della Reale Accademia delle Scienze di Torino, Socio straniero dell'Istituto di Francia 
(Accademia delle Iscrizioni e Belle Lettere), Socio non residente dell'Istituto di Napoli, 
Accademico corrispondente della Crusca, e delle Accademie di Berlino e di Monaco, 
Socio onorario degli Istituti d'Egitto, Cavaliere di Gran Croce, decorato del Gran 
Cordone, dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Cavaliere Gran Croce dell'Ordine 
della Gorona d'Italia, e di quello di S.* Maria di Guadalupa, Cav. e Consigliere 
delPOrdine del Merito Civile di Savoia, Cavalicre della Legion VOnore di Francia, 
e delPOrdine del Merito scientifico di Prussia 


PROMIS Commendatore Domenico , pretletto. 

BAUDI DI VESME Cav. Cano, predetto. 

RICOTTI Encore, Maggiore nelle R. Armate, Professore di Storia moderna nella Regia 
Universitá di Torino, Socio della R. Accademia delle Scienze della stessa Cittá, 
Commendatore dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, e Cavaliere di quelli del 
Merito Civile, e Militare di Savoia. 

PROMIS Canto, Professore d'Architettura nella Scuola d'Applicazione degli Ingegneri 
in Torino. 

VALLAURI Tommaso, Dottore del Collegio di Belle Lettere e Filosofia, Professore di 
Letteratura Latina nella R. Universitá di Torino, Socio residente della R. Accademia 
delle Scienze di Torino, Commendatore dell' Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, 
Cavaliere dell'Ordine di S. Gregorio Magno. 

BONCOMPAGNI DI MOMBELLO Cay. Caro, Deputato al Parlamento Italiano, Membro 
della R. Accademia delle Scienze di Torino, Dottore del Collegio di Filosofia e di 
belle Lettere, Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario in riposo, Cavaliere di 
Gran Croce, decorato del Gran Cordone, dell'Ordine dei Santi Maurizio e Lazzaro, 
Cavaliere dell'Ordine del Merito Civile di Savoia. 

ADRIANI P. D. Giovasu Barnsta, de Chierici Regolari Somaschi, Membro della Regia 
Accademia di Filosofia e Belle Lettere di Fossano, della Societa Accademica del 
Ducato d'Aosta, della Accademia Imperiale di Dijon, Socio V'onore della Societá 
Istorica della Moravia e della Silesia, delle Economiche di Chiavari e di Savona, 
della Societáa Ligure di Storia Patria, Socio corrispondente della R. Accademia delle 
Scienze di Torino, deila Regia Accademia Lucchese, dell Istituto Nazionale di Ginevra, 
delle Accademie Imperiali di Scienze Belle Lettere ed Arti di Marsiglia, di Chambéry 
e di Aix in Provenza, delle Societa Archeologiche di Montpellier e di Savoia, 
dell Accademia R. di Storia di Madrid, dell'Istituto Istorico di Francia, Uficiale 
dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Cavaliere dell Ordine di Leopoldo del Belgio, 
Commendatore dell'Ordine di S. Giacomo della Spada di Portogallo. 

FRANCHI-VERNEY DELLA VALETTA Conte e Commendatore Auessanbro, predetto. 

CASTELLI Avv. Micuner-AxceLo , Senatore del Regno, Direttore generale degli Archivi 
del Regno, Grand Ufficiale dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Commendatore 
dell'Ordine di Leopoldo del Belgio, Uficiale dell'Ordine della Corona d'Ttalia, e di 
quello della Legion d'Onore di Francia. 

COMINO Cano Ferice, Sostituito Procuratore Generale presso la Corte d'Appello di 
Torino , Ufficiale dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Cavaliere delPOrdine di 
Carlo IM di Spagna. 

BOSIO Sacerdote D. Awroxo, Dottore in Teologia, Canonico onorario dell' insigne Collegiata 
della Cittá di Ceva, Socio corrispondente dell' Accademia di S. Anselmo d'Aosta, 
e della Societá Filotecnica di Torino, Cav. dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro. 

BOLLATI Exmanuere, Dottore d'Ambe Leggi, Ripetitore della Facoltá di Leggi, Direttore 
dell'Archivio Camerale in Torino, Membro del Consiglio permanente d'Amministrazione 
presso il Regio Economato Generale nelle antiche Province, Socio corrispondente 
della Deputazione di Storia Patria per le Romagne, della Societa Colombaria Fio- 
rentina, della nuova Societá per la Storia della Sicilia in Palermo, della Societá 
Ligure di Storia Patria, della Societa Lombarda di Economia Politica , dell” Accademia 
Storico-Archeologica, e dell'Accademia Fisio-Medico-Statistica di Milano, Socio ono- 
vario della Societá Italiana di Archeologia e Belle Arti in Milano, Ufficiale dell'Ordine 
dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Cavaliere delPOrdine della Corona «VTtalia. 
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BIANCHI Dottore Prolessore Nicomuve, Preside del Liceo Cavour im Torino, Socio 
corrispondente della R. Accademia di Scienze, Lettere ed Árti in Modena, della 
Regia Accademia Palermitana di Scienze e Lettere, e dell'Accademia Urbinate di 
Scienze, Lettere ed Arti, Grand Ufliziale dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, 
Ufíiziale di quello della Corona dVTtalia. 

CLARETTA Barone Gauneszio , Dottore di Leggi, Cavaliere dell'Ordine dei Ss. Maurizio 
e Lazzaro. 

DIONISOTTI Avy. Canto, Membro effettivo della Societa Filotecnica di Torino, Socio 
corrispondente del R. Istituto d'incoraggiamento alle Scienze naturali economiche 
e tecnologiche di Napoli, Segretario del Tribunale di Commercio di Torino, Cavaliere 
dell'Ordine dei Ss. Manrizio e Lazzaro. 


Membrií non residentí in Torino. 


DATTA Ayvv. Piero, Parma. 

MULETTI Canto, Cavaliere dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Verzuolo (Circon- 
dario di Saluzzo). 

TOLA Barone D. Pasquare , Dottore in Teologia ed in Diritto, Dottore aggregato 
emerito del Collegio di Filosofia e Lettere della R. Universitá di Sassari, Consigliere 
nella Corte d'Appello e Consigliere municipale di Genova, Socio non residente 
della Reale Accademia delle Scienze di Torino, Membro dell Istituto Storico di 
Francia , della Societa Economica di Chiavari, Socio onorario della Reale Societá 
Agraria ed Economica di Cagliari, dell' Assemblea di Storia Patria di Palermo, 
dell'Accademia Fisio-Medico-Statistica di Milano, Presidente della Societá Ligure 
di Storia Patria, Commendatore dellOrdine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Genoya. 

MORENO Monsignor D, Lric1, Vescovo d'Ivrea, Prelato domestico di S. 5. assistente 
al Soglio Pontificio, Membro dell Accademia degli Arcadi in Roma col nome di 
Tencesre Lucino, dell Accademia Pontificia dell'Immacolata Concezione in Roma, 
del' Accademia Filarmonico-Poetico-Letteraria d'Alba, della Societa Accademica di 
Aosta, e dell Accademia Cingolana degli Incolti, Commendatore dell'Ordine dei Sañti 
Maurizio e Lazzaro , Íprea. 

SBERTOLI Abate Pasorare Axroxio, Grenoga, 

FERRERO PONZIGLIONE DI BORGO D'ALE Conte Vixcexzo , Dottor Ambc Leggí, 
Cavaliere del'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro. 

CROSET-MOUCHET Canonico D. Gruserrk, Dottore in Teologia ed in Ambe Leggi, 
R. Professore cmerito di Teologia, Canonico della Cattedrale di Pinerolo e Pro-Vicario 
generale della Diocesi, Socio corrispondente della R. Accademia delle Scienze di 
Torino, Socio dell Accademia Imperiale di Savoia, della Societa Accademica d'Aosta, 
e delle Accademie, Pontificia di Religione Cattolica, e dei Quiriti, di Roma, Ufiziale 
dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Cavaliere di quello della Corona d'Italia, 
Pinerolo. 

CHARVAZ Monsignor D. Axvnis, Arcivescovo di Genova, Cavaliere del'Ordine Supremo 
della SS. Annunziata, Cavaliere di Gran Croce, decorato del Gran Cordone , 
dell Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Cavaliere Gran Croce degli Ordini della 
Corona d'Ttalia e di Cristo di Portogallo, Membro della Reale Accademia delle 
Scienze di Torino, dell Accademia Imperiale di Savoia, del'Accademia dei Quiriti, 
di quella di Religionce Cattolica, e dell Arcadia di Roma, Genova. 


x 


MANUEL DI SAN GIOVANNI Barone GuiuseerE , Dottor d'Ambe Leggi, Dronero (Cir- 
condario di Cuneo ). 

BONAINI Frascesco, Sovr' Intendente Generale dei Regii Archivi nelle Provincie Toscane, 
Avvocato, Professore emerito delle Regie Universitá di Pisa e di Siena, Accademico 
residente della Crusca, Socio ordinario Colombario e dei Georgofili, Vice-Presidente 
della Deputazione di Storia Patria per le Province della Toscana dell Umbria e 
delle Marche, e dell' Ateneo Italiano, Socio corrispondente della R. Accademia 
delle Scienze di Torino , del Regio Istituto Veneto di Scienze, Lettere ed Arti, 
dell'Accademia di Scienze, Lettere ed Arti di Lucca, della Commissione per i testi 
di lingua per le Provincie dell'Emilia, Socio d'onore della Societa Ligure di Storia 
Patria, delle Reali Accademie delle Belle Arti dí Firenze e di Pisa, e dell'Accademia 
Provinciale di Belle Arti di Ravenna, dell Accademia Romana d'Archeologia, e 
dellIstituto di Corrispondenza Archeologica, dell'Accademia di Scienze, Lettere ed 
Arti dí Modena, della Societá Germanica per Villustrazione delle fonti di Storia 
Patria, Grand Ufliciale degli Ordini dei Ss. Maurizio e Lazzaro, e di S. Marino, Uficiale 
degli Ordini della Corona d'Italia, e della Legion d'onore di Francia, Cavaliere degli 
Ordini del Merito sotto il titolo di S. Giuseppe, dell' Aquila Rossa di Prussia , di 
Alberto 'Animoso di Sassonia , e del Pontificio di S. Gregorio Magno, Firenze. 

BANCHERO GiuserrE , Socio corrispondente della Societá Letteraria di Lione, e di 
quella di Statistica di Marsiglia, Membro della Societáa Italiana di Archeologia e 
Belle Arti di Milano, della Giunta Comunale di Statistica della Cittá di Genova, 
e Catastaro di detta Cittáa, Presidente dell Associazione degl Impicgati Civili, Cavaliere 
dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Genoa. 

BELGRANO Lui Tommaso, Applicato agli Archivi Governativi di Genova, Segretario 
Generale della Societá Ligure di Storia Patria, Socio onorario dell Accademia di 
Scienze, Lettere ed Arti di Fano, dell'Assemblea di Storia Patria di Palermo, Cor- 
rispondente della Regia Deputazione di Storia Patria per le Provincie della Toscana, 
della Societa Economica di Chiavari, di quella di Storia e d'Antichita di Odessa, 
e dell'Accademia degli Euteleti di San Miniato, Cavaliere degli Ordini dei Santi 
Maurizio e Lazzaro, e della Corona d'Italia, Genova. 

BOSISIO Canonico D, Giovaxx1, Proposto e Preside del Capitolo Cattedrale di Pavia, Pavia. 

CANALE Avv. Micneie Giuserpe, Dottore Collegiato della Classe di Filosofia e Lettere 
nella Regia Universita di Genova, Bibliotecario Civico, Professore di Storia e Geo- 
grafía nel R. Istituto Tecnico Provinciale, Membro della Reale Accademia di Scienze 
e Lettere di Berlino, della Societa Imperiale Geografica di Parigi, di quella di Storia 
e di Letteratura di Odessa, dell'Istituto Geografico Commerciale di Marsiglia, e di 
quello di Scienze, Lettere ed Arti di Washington, Commendatore dell'Ordine dei 
Ss. Maurizio e Lazzaro, Uliziale dell'Ordine della Corona d'Italia , Cavaliere di quello 
del Sole e Leone di Persia, Genoya. 

CANTU' Cav. Cesane, Membro del R. Istituto Lombardo di Scienze e Lettere, ecc., Cavaliere 
e Consigliere dell Ordine del Merito Civile di Savoia, ecc. Milano. 

DE SIMONI Conxetio, Dottor d'Ambe Leggi, Segretario negli Archivi Governativi di 
Genoya, Vice-Presidente della Sezione d'Archeologia nella Socictá Ligure di Storia 
Patria , Socio corrispondente della Deputazione di Storia Patria per la Toscana, 
Umbria e Marche, della Societá Italiana d'Archeologia e Belle Arti di Milano, e dei 
Quiriti di Roma, Cavaliere degli Ordini dei Ss. Maurizio e Lazzaro , e della Corona 
d'Ttalia, Genova. 
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FINAZZ1 D. Giovaxm , Canonico Teologo del Capitolo Cattedrale di Bergamo, Regio 
Provveditore agli Studi della Provincia di Bergamo, Socio attivo, e Vice-Presidente 
di quell' Ateneo, Professore emerito nei Seminari di Pavia e di Bergamo, Membro 
corrispondente dell'Istituto Archeologico di Roma, Berlino e Parigi, Socio degli Atenei 
di Brescia e di Bassano, dell'Accademia Valdarnese del Poggio, e di quella di 
Religione Cattolica, e dell'Immacolata Concezione di Roma , Cavaliere del'Ordine 
dei Santi Maurizio e Lazzaro, Bergamo. 

MARCHESE Padre Vixceszo Forruxaro, dell'Ordine dei Predicatori, Professore onorario 
della R. Universita di Siena, Dottore di Collegio per la Facoltá di Filosofia e Belle 
Lettere nella R. Universita di Genova, Socio della Romana Accademia dei Quiriti, 
della Colombaria e di quella delle Belle Arti di Firenze, della Valdarnese del Poggio 
in Montevarchi, della Valle Tiberina in Borgo San Sepolero, dei Filomati in Lucca, 
dell Ateneo di Scienze, Lettere ed Arti di Bassano, della Societá Ligure di Storia 
Patria, e di quella di Belle Arti in Genova, Cavaliere dell'Ordine dei Ss. Maurizio 
e Lazzaro, e di quello della Corona d'Italia, Genova. 

ODORICI Fevenico , Prefetto della Reale Biblioteca di Parma, Membro delle Deputazioni 
di Storia Patria di Parma e di Bologna, Socio corrispondente della Reale Accademia 
delle Scienze di Torino , Membro degli Atenei di Brescia e di Firenze, Corrispondente 
della R, Accademia Ercolanense, e dell Accademia Pontaniana di Napoli, dell'Olimpica 
di Vicenza, dei Patrofili di Bologna, della Societa Lombarda di Economia politica, 
dell Accademia Storico-Archeologica, e della Societá Italiana d'Archeologia e di Belle 
Arti in Milano, Ufficiale del Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Cavaliere dell'Ordine 
della Corona d'Italia, Parma. 

ROBOLOTTI Fhaxcesco, Medico primario e Direttore emerito dello Spedale maggiore 
di Cremona, Socio corrispondente della R. Accademia Medico-Chirurgica dí Torino , 
dell” Accademia Medico-Chirurgica di Ferrara, Socio dell” Ateneo, dellIstituto di 
Scienze , Lettere ed Arti, dell Accademia Fisio-Medico-Statistica e dell Accademia 
Storico-Archeologica di Milano, dell Ateneo di Brescia, dell Associazione Medica 
Italiana, della Societá Agraria di Lombardia, e dell'Istituto di corrispondenza Ar- 
cheologica di Roma, Cavaliere dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Cremona. 

SALA ArisrivE, Licevziato in Ambe Leggi, Professore di Storia, Geografia e Letteratura 
Italiana mel Liceo di Saluzzo, Canonico onorario della Cattedrale di Cirtgoli, Socio 
fondatore dell'Associazione Pedagogica di Milano, Socio d'onore e Promotore del- 
VAccademia Cingolana degli Incolti, Socio d'onore dell'Ateneo di Scienze e Lettere 
di Bergamo, Accademico di merito della Pontificia Accademia dell'Immacotata Con- 
cezione, Socio elfettivo del Comizio Agrario di Saluzzo, Socio corrispondente dello 
Istituto Storico di Francia , dell' Ateneo, e dell Accademia Fisio-Medico-Statistica 
di Milano, della Societá Ligure di Storia Patria, dell Accademia Tiberina, e di 
quelle di Religione Cattolica e dei Quiriti, Cavaliere dell'Ordine dei Ss. Maurizio 
e Lazzaro , Saluzzo. 

COSSA Nobile D. Giuserre, Dottore in Matematica , gia Primo Assistente della Regia 
Biblioteca di Brera in Milano, e Professore di Paleografia e Diplomatica , Socio 
corrispondente del R. Istituto Lombardo di Scienze , Lettere ed Arti, Socio d'onore 
dell' Ateneo di Brescia , Milano. 

ROSA Gannrene , Socio effettivo degli Atenei di Bergamo e di Brescia, Socio corrispon 
dente di quelli di Bassano, Treviso e Venezia, e Membro corrispondente della Societá 
d'Antichitá patrie di Zurigo, Cavaliere dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Bergamo. 
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ROSSI. Gironamo , Professore di Rettorica, e gia Provveditore agli Studi, nel Colegio 


di Ventimiglia, Membro corrispondente dell'Archivio Storico Italiano di Firenze , 
della Societá Ligure di Storia Patria, di quella di Storia della Svizzera Romanda, 
della Filotecnica di Torino, della Letteraria di Larino, della Economica di Chiavari, 
dell' Ateneo di Milano , «ella R. Commissione consultiva di Belle Arti in Genova, 
della R. Commissione Enologica, Socio d'onore dell Accademia degl'Incolti di Cingoli, 
Membro dell'Accademia dei Pellegrini di Castro Reale, Membro onorario dell'Acca- 
demia dei Zelanti di Acireale e della Dafnica di Lettere ed Arti della stessa Citta, 
Vice-Bibliotecario dell'Aprosiana , Cavaliere dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, 
Ventimiglia. 

VIGNATI D. Cesare, Arciprete , Professore, Socio corrispondente dell'Accademia Co- 
lombaria di Firenze , Socio dell'Accademia Archeologica di Roma, dell'Accademia 
Storico-Archeologica di Milano, dell'Assemblea di Storia Patria di Palermo, della 
Societá Filotecnica di Torino, dell'Associazione Pedagogica di Milano , e Socio ono- 
rayio dell Accademia d'Agricoltura, Commercio ed Arti di Verona, Ufiziale dell'Ordine 
dei Ss, Maurizio e Lazzaro , Cavaliere dell'Ordine della Corona d'Italia, Lodi. 

OSIO Luic1, Direttore Capo di Divisione di prima classe agli Archivi Governativi 
in Milano, Socio effettivo dell Ateneo di Milano, Membro effeltivo fondatore 
dell Accademia Storico-Archeologica della stessa Cittá, Socio corrispondente della 
Societa Filotecnica di Torino, Cavaliere dell'Ordine dei Santi Maurizio e Lazzaro, 
e dell Ordine Reale Danese del Danebrog , Milano. 

MORBIO Nobile Canto, Socio corrispondente della Reale Accademia delle Scienze di 
Berlino , della Societa Imperiale degli Antiquari, della Societá per la Storia di 
Francia, e della Societá Letteraria di Lione , Socio degli Atenei di Bassano, di 
Bergamo e di Brescia, delle Accademie dei Concordi di Rovigo, della Vaile 
Tiberina Toscana, Fisio-Medico-Statistica di Milano, e Cingolana degli Íncolti , 
Membro della Societa Aretina di Scienze, Lettere ed Arti, dell'Accademia Pontaniana 
e della Societa Storica Napolitana , Milano. 

CELESIA Emaxuere, Dottor di Leggi, Dottore Collegiato della facolta di Filosofia 
e Belle Lettere, Bibliotecario della R. Universita, Conservatore del Regio Museo 
numismatico, ed Ássessore Municipale delegato alla pubblica Istruzione in Genova, 
Professore di Lettere Italiane nel Regio Istituto Tecnico Provinciale, Membro del- 
PAccademia der Quiriti, della Reale Accademia La Scuola ltalica di Napoli, del- 
PAccademia Fisiv-Medico-Statistica di Milano, della Reale Accademia Valdarnese 
del Poggio, dell Accademia di Scienze, Lettere ed Arti di Acireale, Cavaliere 
dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro , Genova. 

PORRO-LAMBERTENGHI Nobile Giro, Cavaliere di giustizia del S. M. Ordine di 
S. Giovanni di Gerusalemme, Cavaliere dell Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Milano. 

BERNARDI Abate Dottore lacoro, Professore di Storia Ecclesiastica e di Sacra Eloquenza 
nel Seminario di Pinerolo, Vicario Generale di quella Diocesi, Membro della Societá 
Ligure di Storia Patria, delle Accademie di Religione Cattolica di Roma, dei Geor- 
gofli di Firenze, dei Concordi di Rovigo, dei Filoglotti di Castelfranco, degli Incolti 
di Cingoli, della Valdarnese, di quelle delle Scienze di Padova, e di Scienze, Agri- 
coltura e Commercio d'Udine, del Panteon di Roma, della Societa Pedagogica di 
Milano, degli Atenei di Venezia, Treviso e Bassano, ecc., Commendator+ del'Ordine 
dei Santi Maurizio e Lazzaro, Ufliciale dell'Ordine della Corona Vltalia, Cavaliere 
del'Ordine della Legion d'Onore, Pinerolo. 
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VIGNA Padre Ramonoo Ameveo, dell'Ordine dei Predicatori, Membro della Societá Ligure 
di Storia Patria e Socio corrispondente della Societáa Economica di Chiavari, Genova. 
CERUTI Abate Asromo, Custode dei Cataloghi della Biblioteca Ambrosiana, Milano. 


Membri residenti all Estero. 


BILLIET Eminentissimo Cardinale D. Auessio , Arcivescovo di Chambéry , Membro della 
Reale Accademia delle Scienze di Torino, Presidente Perpetuo Onorario dell'Acca- 
demia Imperiale di Savoia, e Membro delle Accademie di Scienze , Belle Lettere 
ed Arti di Lione, Dijon, e Rouen, Cavaliere di Gran Croce, decorato del Gran 
Cordone, dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Commendatore dell'Ordine Impe- 
riale della Legion d'Onore, Chambery. 

CARUTTI DI CANTOGNO Domenico, Socio non residente della Reale Accademia delle 
Scienze di Torino, Ministro residente di S. M. il Re d'Italia presso il Governo dei 
Paesi Bassi, Grand Ufiziale dell'Ordine dei Ss. Maurizio e Lazzaro, Cavaliere 
dell'Ordine del Merito Civile di Savoia, Cavaliere di Gran Croce degli Ordini 
d'Isabella la Cattolica di Spagna e di 5. Marino, Grand Ufíiziale dell'Ordine di 
Leopoldo del Belgio, Commendatore degli Ordini del Salvatore di Grecia, e del 
Leone Neerlandese, 4ja. 


La Regia Deputazione ha inoltre Socii corrispondenti Italiani, e Stranieri. 
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MVTAZIONI ACCADVTE NEL CORPO DELLA R. DEPVTAZIONE 
DOLO LA PVBBLICAZIONE DEL PRECEDENTE VOLVME, 


VNDECIMO DELLA SERIE 


NOMINE 


In seguito a proposta della R. Deputazione S. M. si degnaya di nominare 
con Decreto del 4 febbraio 1864 ad altro dei Vice Presidenti 


PROMIS Commendatore Domenico; 
E di chiamare a far parte della Deputazione medesima 


Con Decreto 4 febbraio 1864 — BERNARDI Cavaliere Abate lacopo, 
Con Decreto 4 marzo 1865 — VIGNA Padre Ramoxno Amero. 
CERUTI Abate Anroxio; 


Con Decreti 19 marzo 1868 
DIONISOTTI Cavaliere Canto. 


MORTIE 


6 yiuqno 1864 — 1 Cavaliere Ancezo Mazzoton. 

18 ottobre 1864 — Il Marchese Pawrarerone Costa mi Beasuntoano. 
24 febbraio 1866 — 11 Commendatore Pierno Martin. 

17 dicembre 1867 — 1 Cavaliere Canonico Giovaxsí Áyroxio Gar. 
25 yennaio 1868 — 1l Senatore Barone Giuserre Manso. 


17 maggio 1868 — 1 Marchese Viwceszo Ricci. 


xyu 


CATALOGVS 


MONVMENTORVM HVC VSQVE EDITORVM 


CVRANTE SOCIETATE REGIA STVDIIS RERVM PATRIAE PROMOVENDIS INSTITVTA 


IN TOMO 1. (Chartarum 1). 


Chartae ab anno pcu. ad annum MCCLXXXXU. 


IN TOMO M. (Leges Municipales ). 


Statuta el privilegia Civitatis Secusiae. 

Statuta et privilegia Civitatis Augustae Praetoriae. 
Statuta et privilegia Civitatis Niciae. 

Statuta Consulatus lanuensis anni MCxXLu. 
Imposicio Officii Gazariae. 


Statuta et privilegia Civitatis Taurinensis. 
Statuta Societatis Beati Georgii populi Cheriensis. 
Statuta Comunis Casalis. 

Statuta Civitatis Eporediae. 

Statuta Civitatis Montiscalerii. 


IN TOMO UL (Seriptorum [). 


Anciennes Chroniques de Savoye. 

Fragments de la Chronique du Comte Rouge par 
Perrinet Du-Pin. 

Chronica Latina Sabaudiae. 

Chronica Abbatiae Altaecumbae. 

Chronica luyenalis de Acquino ab anno MCDLXXV 
usque ad annum MDXxXvV. 

Dominici Machanei Mediolanensis Epitomae histo- 
ricae Noyem Ducum Sabaudiae. 

Mémoires sur la vie de Charles Duc de Savoye 


Neuvieme des Pan mbvy jusquw'en Pan MDXXxIx 
de messire Pierre de Lambert Seigneur de la 
Croix. Président des Comples de Savoye. Avec 
an discours sommaire du succés du Siége mis 
au-devant du Cháteau et Cité de Nice par 
Francois Roy de France et par le Turch Bar- 
berosse de Pan mDXxXLHL. 

Historico Discorso di Giuseppe Cambiano de” Si- 
gnori di Rufíia al Serenissimo Filippo Emanuele 
di Sayoia Prencipe di Piemonte. 


IN TOMO IV. (Scriptorum IT). 


Storia delle Alpi Marittime di Pictro Giofíredo, Libri xxv1. 
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IN TOMO Y. (Scriptorum JIL ). 


Fragmenta Chronicae Antiquae Civitatis Pedonae. 

Chronicon Novaliciense. 

Waltharius. 

Beati Heldradi Novaliciensis Abbatis Vita. 

Necrologium Prioratus Sancti Andreae Taurinensis. 

Necrologium Monasterii Sanctorum Solutoris, Ad- 
ventoris et Octayii Taurinensis. 

Saneti lohannis Confessoris Archiepiscopi Raven- 
natis Ecclesiae Vita. 

Libellus Narrationis seu Chronicon Coenobii Sancti 
Michaélis de Clusa Nicolai u1. S. P. ¡ussu exa- 
ratum. 

Venerabilis Benedicti Clnsensis Abbatis Vita. Auctore 
Willelmo Monacho eius discipulo. 

Summariae Constitutiones Monasterii Beatae Mariae 
de Abundantia, 

Xecrologium Monasterii Beatae Mariae de Abun- 
dantia. 

Fragmentum Martyrologii Ecclesiae Beati Evasii Ca- 
salensis. 

Necrologium Insignis Collegii canonicorum San- 
ctorum Petri et Ursi Augustac Praetoriae, 

Selecta e libro Anniversariorum. Relectoriorum. 


Vigiliaram et Missarum Conventualium Ecclesiae 
Cathedralis Augustanae. 

Martyrologium Graeco-Augustanum Ecclesiae Sancti 
Mauricii De Brusson in valle Challand apud Au- 
gustanos, saeculi x., vel xi. : 

Kalendarium Augustanum, ad fidem Autographi 
saeculi xi. inclinantis vel xn. ineuntis. 

Extractus Anniversariorum, Refectoriorum, Vigi- 
liarum et Missarunm Conventualium fieri soli- 
tarum in Ecclesia Cathedrali Civitatis Augustae 
Praetoriac ad fidem Apographi sacculi xvr. 

Fragmenta de Gestis Astensium excerpta, ex libro 
Ogerii Alpherii civis Astensis. 

Memoriale Guilielmi Venturae civis Astensis. de 
Gestis Civium Astensium et pluriam aliorum. 

Memoriale Secundini Venturac civis Astensis. 

Cronaca di Saluzzo di Gioffredo Della Chiesa. 

Cronica di Monferrato di Galeotto del Carretto del 
Terzero di Millesimo. 

Benvenuti Sangeorgii Chronicon. 

Chronicon Imaginis Mundi fr. lacobi ab Aquis 
Ordinis Praedicatorum. 


IN TOMO VI. (Chartarum 11). 


Chartac ab anno boca ad anuum MCCLXXXXIX. 
Vrsonis Notarii Genuensis. Carmen saec. Xm. 


IN TOMO VII. (Libri lurium Reipublicae Genuensis Tomus 1). 


Chartae ab anno Decechyvor ad annun MCCLXXX, 


IN TOMO VIIL 


Edicta Regum Langobardorum, 


IN TOMO 1X. (Libri lurium Reipublicae Genuensis Tomus IL), 


Chartac ab anno mexxxvm ad annum MCCCCXLVI. 


IN TOMO X. ( Codicis Diplomatici Sardiniae Tomus 1). 


Chartae ab anno mu ad annum MCCCXCH, 


IN TOMO XI. (Seriptorum 1V ). 


Guillelmini Schiayinae Annales Alexandrini. 
Anastasii Germonii Commentariorum libri xx. 


losephi Francisci Meyranesii de Episcopis et Archiepiscopis Taurinensibus. 


IN TOMO XUL (Codicis Diplomatici Surdiniue Tomus HL). 


Chartae ab anno mcpr ad annun MDcxcix, 


LIBRI OFFERTI 


ALLA 


11X 


REGIA DEPVTAZIONE SOVRA GLI STVDI DI STORIA PATRIA 


DAL 4.” DICEMBRE 4863 AL 34 LUCLIO 4868. 


Il Duomo di Monreale illustrato e riportato in tavole cromolilografiche da D, Do- 
menico Benedetto Gravina Abate Cassinese, fascicoli 1 a 29. Palermo, (861 
e seg-; fol, max. 

Nouvelles pages d' Histoire exacte, soit le proces de Pierre Ameaux, et ses in- 
cidents, etc. par J. B. G. Galiffe. Genéve, 1863; ¿.? 

Gabriele Rosa. Statuti inediti della provincia di Bergamo anteriori al secolo xvr. 
Bergamo, 1863; 8.” 

Le crédit foncier et le Parlement Italien, par le Comte Joseph Sugana. Turin, 
1863; 8.” 

Della vita e delle opere del Conte Alberto Ferrero della Marmora, per Giorgio 
Briano. Torino, 1863; 8.” 

Les fiefs nobles de la Baronie de Cossonay, étude féodale par M. L. de Charriére. 
Lausanne, 1858; 8.” 

Recherches sur les Dynastes de Cossonay avec piéces juslificatives, etc., par le 
Baron Louis de Charriére. Lausanne, 1865; 8,” 

Cenni suli'Ordine spedaliero di S. Giovanni di Gerusalemme (Estr. dal Bullettino 
storico) del Marchese Federico Lancia di Brolo. Palermo, 1865; 8.* 

Divozione alla Madonna Ausiliatrice in Torino. Torino, 1865; 8.* 

Documenti inediti delle negoziazioni del Conte Fulvio Testi , raccolti ed illustrati 
dallAvvocato Domenico Perrero. Milano, 1865; 8.” 

Memoria sulla famiglia .degli Alligbieri in Ferrara, con documenti e note del 
Cay. Luigi Napoleone Cittadella. Ferrara, 1865; 8.” 

Mémoire historique sur Philibert Albert Bally Evéque d'Aoste et Comte de Cogne, 
au 1vu siécle, par J, M. Albini Barnabite. Turin, 1865; 8.” 

Storia di Reggio di Calabria da' tempi primitivi sino allanno di Cristo 1797, 
con tavole cronologiche, di Domenico Spano Bolani, Vol, 1; dai tempi primitivi 
sino allanno 1600; Vol, 2; dal 1600 al 1797, e cronachetta. Napoli 1857; 
a vol. 8.” 

Cenni storico-commerciali intorno alle yarie nazioni e loro rapporti col Regno 
d'Italia, del Conte Giuseppe Sugana. Torino, 1865; 8." 

La Cittá d'Umbria nell' Appennino Piacentino, Relazione di B. Pallastrelli. Pia- 
cenza, 1864; 4.” gr. 

Barbarano e il palazzo Martinengo. Memorie storiche. Salo, 1864; 8.” 

Della vita e delle opere di Francesco Filippi-Pepe illustre poeta dell Abruzzo 
Teramano, cenno biografico per G. B. Brignardello. Bologna, 1864; 8." 
Lettera su taluni articoli del Bullettino della Commissione di Antichitá e Belle 
Arti di Sicilia, di Carlo Crispo Moncada, Socio dell'Accademia di Ginevra, ecc. 

1865, Palermo; 8.” 

Relazione della Commissione Governaliva eletta a verilicavre il fatto del rilrova- 

mento delle ossa di Dante in Ravenna. Firenze, 1865; 4. 
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DELLA R.? UNIVERSITA 
p1 Tonino 


Comm, BERNARDI 


L'A. 


VITTORIO CERESOLE 
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CANONICO TERENZIO 


Cav. CITTADELLA 


A. DE MANDROT 


L'A. 


MUNICIPIO DI Pisa 


Cay. E. De FPaoLt 


CONTE FRANCHI-VERNEY 


L'A. 


Cav, TeoLoco Bosto 


A. 


L'A. 


Busto Arsizio, nolizie storico-artistiche raccolte da Luigi Ferrario. Busto Arsizio, 
1864; 8. 

Notizie della manifattura Estense della maiolica e della porcellana nel xv1 secolo, 
del Marchese Giuseppe Campori. Modena, 1864; 4.” 
Inaugurazione del monumento per pubblica sottoscrizione eretto ad Alessandro 
Riberi nella R. Universitá di Torino, addi 6 gennaio 1865. Torino; 4.* 
Panfilo Castaldi da Feltre e l'invenzione dei caratteri mobili per la stampa. 
Milano, 1865; 4." 

Vita di Maria Francesca Elisabetta di Savoia-Nemours, con note e documenti 
inediti, del Cav. Barone Gaudenzio Claretta. Torino, 1865; 8.* 

Le ultime ore di Cristoforo Colombo, dipinto ad olio di Luigi Sciallero da Genova. 
Genova, 1865; 8.” 

Ospizio dei Catecumeni in Pinerolo, Cenni storici dellAbate Jacopo Bernardi. 
Pinerolo, 1864; 8.” 

Enrico di Rohan, autobiografía dettata al Cavaliere Fortunato Sprecher di Bernegg 
Panno unexxvn a Coira. Venezia , 1864; 8.” 

Vita di Girolamo Morone narrata dal Professore Girolamo Rossi. Oneglia, 865; 8.” 

Delle opere d'Arte di autori insigni apposte da privati in un luogo pubblico per 
rimanervi perpetuamente: se divengano ne' secoli monumento pubblico. Genova, 
1865; 8.” 

Serie dei Vescovi di Ceneda e cenno storico delP'ecclesiastico e civile reggimento 
dellAbate Jacopo D.* Bernardi (s. a, et 1.); 8, 
Illustrazione storica artistica ed epigrafica dell'antichissima Chiesa di S.* Maria di 
Castello in Genova, dal P. Raimondo Amedeo Vigna. Genova, 1864; 8.” 
Guida allo studio della grammatica per mezzo dell'osservazione del Prof. Carlo 
Cocchetti. Brescia, 1864; 12.* 

1 duello, appunti storici e morali di Damiano Muoni. Milano, 1865; 4.” 

Storia della Valsolda con documenti e statuti. C. Barrera. Ttalia (Pinerolo), 1864; 8,” 

Solenne inaugurazione di cinque monumenti, a V. Monti, U. Foscolo, G. D. 
Romagnosi, A. Bordoni, G. Belli, fatta V8 settembre 186% nella R. Universitá 
di Pavia; 4.” pice. 

Cenno biografico intorno al Professore Cavaliere Bartolomeo Ferriani Ferrarese. 
Ferrara, 1864; 8.” 

Armorial historique de Neuchátel, par A. de Mandrot Lieutenant Colonel Fédéral 
et G, du Bois de Pury. Neuchátel, 1864; 4.” fig. 

Notizie relative a Ferrara per la maggior parte inedite, ricavate da documenti ed 
illustrate da Luigi Napoleone Cittadella. Ferrara, 1864; 8.” gr. 

Nel trecentesimo natalizio di Galileo in Fisa - xviu5 febbraio mpcccixiv. Pisa, 
1864; 4. 

I Borboni di Parma nelle leggi e negli atti del loro Governo dal 1847 al 1859; 
appunti e documenti. Edizione ufficiale, Parma, 1860; 8.* 

Giunte Torinesi al Vocabolario della Crusca, raccolte dal Presidente Conte Giam- 
batista Somis di Chiavrie. Torino, 1843; 8.* gr. 

Orazione inaugurale pronunziata nel giorno 15 novembre 1865 nella R. Universita 
degli Studi di Torino da Lorenzo Bruno. Torino, 1865; 8.” 

Avviamento agli esercizi di lettura e di lingua, saggio proposto pei fanciulli di 
campagna e per le scuole festive e serali, da Gio. Codemo. Venezia, 1865; 8.* 

La Reggenza di Maria Cristina Duchessa di Savoia, per Augusto Bazzoni, con 
nuovi documenti. Torino, 1865; 8." 

Vita breve del B. Cherubino Testa d'Ayigliana. Torino, 1865; 12.” 

Gridi di guerra usitati nelle guerre delle nazioni moderne; considerazioni filosoliche 
del Canonico Giuseppe Croset-Mouchet. Pinerolo, 1864; 8.” 

Dell'Abazia di S. Alberto di Butrio e del Monastera di S.* Maria della Pieta detto 


il Rosario, in Voghera, provincia di Pavia; Illustrazioni storiche di Antonio 
Cavagna Sangiuliani. Milano, 1865; 4.” gr. (edizione di 325 esemplari). 
Relazione fatta alla Societá Lombarda di Economia Politica in Milano dal Socio 
effettivo Cav. Pier Carlo Villa sull' opera intitolata Dell 4Abazia di S. Alberto 
di Butrio, ecc. Milano, 1865; 4.” gr, 

.U Cadore e le sue foreste (Lettera al Dottore Girolamo Costantini delPAb. J. 
Bernardi), 1865; 8.” 

Viaggio da Venezia a Roma dell Ambasciatore Leonardo Donato nel 1592. Venezia, 
1866; 8.” 

La Repubblica di Venezia e la Persia, per Guglielmo Berchet. Nuovi documenti 
e regesti. Venezia, 1866; 8.” 

La Zecca di Milano nel secolo xv, decumenti e note per Damiano Muoni. Asti, 1865; 4. 

Notizie biografiche ed Iscrizioni latine ed italiane, del Sacerdote Prof. Jacopo 
Rocca, raccolte e pubblicate da G. B. Brignardello-Cappellano del 41 Reggi- 
mento di Fanteria. Bologua, 1866; 8,” 

Cenni sulla vita della Marchesa Enrichetta Vivalda, ed alcune memorie sulla fa- 
miglia Vivalda, del Cav. Teologo D. Antonio Bosio. Torino, 1866; 8.” 

Statistica del Reguo d'Italia, Biblioteche, anno 1865. Firenze, 1865. 

Table alphabétique et analytique des matiéres contenues dans les Comptes rendus 
de la Commission des monuments et documents historiques et bátiments civils 
du Département de la Gironde de 1840 a 1855. Bordeaux, 1865; 8.” 

Compte rendu des travaux de la Cormmission des monuments et documents lristo- 
riques et des bátiments civils du Département de la Gironde pendant les 
exercices de 1862 a 186%. Bordeaux, 1865; 8.” 

Cremona durante il dominio dei Veneziani (1499-1509), di Guido Sommi Picenardi. 
Milano, 1866; 8.” 

Rivista della Numismatica antica e moderna iniziala da Á. Olivieri, continuata da 
E. Maggiora — Vergano. Vol, L Asti, 1865; volume IL, fascicolo I. Asti, 1867; 4.” 

Raccolta di opuscoli storici stampati nel Veneto in circostamza di nozze e VPaltei 
lieti ayvenimenti domestici e patrii, 1858 a 1863, con indice munoscrilto; 8.” 

Sui layori intrapresi e sulle scoverte fatte negli antichi monumenti di Sicilia dal 
giugno 1863 al luglio 1865. Brani di una Relazione al Mivistero della Pubblica 
Istruzione (s.a. el 1.); 8.” gr. 

Binasco ed altri Comuni dell'Agro Milanese. Studii storici, con nole e documenti 
di Damiano Muoni, Milano, 1864; 8.* 

1 Capitoli del Comune di Firenze, inventavio e regesto. Tomo primo, Firenze, 
1866; 42 

Avigliana ed il Regio Santuario, opera eritico-storica per il P. Placido da Giaveno, 
Cappuccino (1866) MS. 

Discorso di Giovanni Masuata, Professore ordinario di medicina operatoria ed osle- 
tricia, per la solenne distribuzione dei Diplomi di Laurea nella R. Universila 
di Cagliari, letto nel 30 aprile 1866. Cagliari; 8, 

Cenuo genealogico sulla famiglia Torriani da Mendrisio, per Damiano Muoni 
(edizione fuori di comercio). Milano 1866; 4.” pice. 

Sulle monete di Sardegna, Prolusione storica e commento del Cavaliere Damiano 
Muoni. Milano, 1865; 4.” picc. 

Alla memoria dí S. A, R. il Principe Odone di Savoia Duca di Monferralo, omaggio 
della Societá Ligure di Storia Patria. Genova, 1866, 4.” gr. 

Raccolta Veneta - Collezione di documeñti relativi alla Storia, all'Archeología, 
alla Numismatica. Serie 1, Tomo I (Venezia), 1866; 8.” 

Portolani esistenti nelle principali Biblioteche di Venezia. Venezia, 1866; 8.” 

Ricordi e documenti intorno alla vita di Cosiíno Tura delto Cosmé, piltore Fer- 
rarese del secolo xv, per Luigi Napoleone Cav. Cittadella, Ferrara 1866; 8.” gr, 
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ACCADEMIA D1 S. FERNANDO 


DI MADRID 


Leltera allo Scultore Gaetano Davia sopra un alto rilieyo del Sepellimento di N. S. 
G. C., del Cay. Lnigi Napoleone Cittadella; Ferrara, 1866. 

Sulla R, Chiesa Parrocchiale di S. Carlo in Torino, Memorie. del Cay. Teologo 
Antonio Bosio Dottore in Teologia. Torino, 1866; 12. 

Statuto della Societá di mutuo soccorso degli Artieri di Follina e paesi limitrof. 
Follina, 1865; 4.” 

Rapport de la Commission pour le projet d'une exposition de Pindustrie Suisse 
á Genéve en 1868. Genéve, 1866; 8.” 

Appunti di diverse gite fatte sul territorio dell'antica Libarna, del Commendatore 
Santo Varni. Parte prima. Genova, 1866; 8.” 

Relazione al Consiglio Provinciale di Macerata sul riordinamento degli Archivi, 
letta nella seduta del giorno 12 settembre 1866. Macerata, 1866; 8.* 

Sunto istorico dell'attuale condizione dell'antico Archivio dei Rettori della Marca 
di Ancona e della Rota Maceratese. Macerata, 1866; 8." 

Il Presidente Gian Francesco Bellezia Torinese. Monografia storica con documenti, 
scritta dal Barone Gaudenzio Claretta. Torino, 1866; 8.” 

Storia di Gamondio antico or Castellazzo di Alessandria, opera del Sacerdote 
Gerolamo Buzzi Dottore di Ambe Leggi, da Castellazzo. Alessandria ed Asti, 
1863, 1865; 4 vol. 8.” gr. 

Nella benedizione della prima pietra pel Canale Cayour fattasi il 1.” giugno 1863, 
e mella benedizione del Canale medesimo il 12 aprile 1866; discorsi di Mon- 
signor Luigi Moreno; 4.” 

Nelle esequie del Sacerdote Giacomo Bossi Professore emerito della R. Accademia 
Militare di Torino, ecc. Discorso del Notaio Giuseppe Buffa, Torino, 
1866; 8.” 

Memorie intorno alla vita ed opere di Romualdo Turini, pittore da Salo, e pul- 
blicazione di sei lettere dello scultore Antonio Canova. Brescia, 1866; 9.” 
Notizie biografiche su Gian Francesco Porporato da Pinerolo, del Professore 

Camillo Alliandi. Pinerolo, 1866; 8.” 

Della condizione economica d'Italia ai tempi di Dante, ricordi del Conte Luigi 
Cibrario. Firenze, 1866; 8.” 

Lettere inedite di illustri Italiani nelle scienze e nelle lettere, cayate dalla Raccolta 
di autografi, del Cav. Damiano Muoni, pubblicate e commentate dal Professore 
Francesco Berlan. Milano, 1866, 4." 

Il Portico dí S, Celso in Milano, breve dissertazione del Conte Antonio Cavagna 
Sangiuliani. Milano, 1865; 8.” gr, 

Melzo e Gorgonzola e loro dintorni, Studi storici con documenti e note di Damiano 
Muoni. Milano, 1866; 4.” picc. 

Vita ed opere di Pietro Martini, discorso del Professore Giuseppe Regaldi. Ca- 
gliari, 1866; 8.” 

Emanuele Filiberto, Venezia (1574). Documenti ed iscrizioni. Venezia, 1866; 8.” 

Le case ed i monumenti di Pompei, disegnati e descritti. Napoli, 1854 e seg., 
fasc. 1 a XXXII, fol. grande, fig. 

Relazione intorno Poperato dal Comitato Genovese durante la guerra del 1866, 
letta allassemblea generale addi 29 settembre detto anno, di Giuseppe Ban- 
chero. Genova, 1866; 8.* 

Canti e prose di Giuseppe Regaldi. Torino, 1866; vol. a, 8.” 

La question et la polémique Dano-Allemandes á propos des Duchés de Slesvig et 
de Holstein des les premiers temps jusqu'en juin 1866, par J. B. G. Galille 
D. en Droit et Professeur. Genéve, 1866, 8.* 

Los desastres de la guerra, colecion de vehenta láminas inventadas y grabadas 
al agua fuerte por D. Francisco Coya: publicala la R. Academia de Nobles 
artes de San Fernando, Madrid, 1863; oblung. 


Reéglement de PAcadémie de la Val d'Isére. Moutiers, 1865; 8.” 

Delle croci mónumentali ch'erano nelle vie di Bologna nel secolo x11, memorie 
del Conte Giovanni Gozzadini. Bologna, 1863; 4.” gr. 

Notices généalogiques sur les familles Génevoises depuis les premiers temps jusqw'á 
nos jours, continuées par J. B. G. Galiffe D. et Prof.; Tome quatriéme. 
Genéve, 1857; 8.” 

Iscrizioni nel solenne funerale della Marchesa Enrichelta Vivalda di Castellino nata 
Asinari di Bernezzo alli 2 maggio 1866, dettate dal C. T. Antonio Bosio. 
Torino; 4." 

Cronaca di Virle (Piemonte) per G. B. Audrito, Torino, 1866; 8.” 

Notizie genealogiche di famiglie nobili degli Antichi Stati della Monarchia di Sa- 
voia, cui si premette la tragica storia di Jacopo Valperga di Masino, pel Conte 
Luigi Cibrario; 2* edizione accresciuta. Torino, 1866; 8.” gr. 

Memorie storiche della Nazionale Biblioteca di Parma, raccolte da Federico Odorici 
e voti dellautore. Modena, 1863; 4.” 

ll Battistero di Parma descritto da Michele Lopez, note di Federico Odorici 
dispense 2. Parma, 1865; 4.” gr. 

Lettere inedite di Muley-Hassen Re di Tunisi a Ferrante Gonzaga Viceré di Sicilia, 
1537 - 1547, pubblicate da Federico Odorici ed illustrate da Michele Amari. 
Modena, 1865; 4." 

Sulla Roma sotterranea, illustrata da G. B. De-Rossi archeologo Romano, memoria 
di Federico Odorici. Milano, 1866; 4.” 

Pietro Martini, la sua vita e le sue opere per Filippo Vivanet. Cagliari, Tipografia 
Timon, 1866; 8,* 

Orazione (del bello e dell'arte nella civiltá) pel riaprimento degli studi, recitata 
il giorno 15 novembre 1866 nella Regia Universitá di Torino da Michele 
Coppino Professore di eloquenza italiana. Torino, 1866; 8.” 

Table chronologique des Chartes et Diplómes imprimés, concernant 1 Histoire de 
la Belgique. Tome 1”, Bruxelles, 1866; 4.” gr. 

Archivio storico italiano ossia Raccolta di opere e documenti finora inediti o di- 
venuti rarissimi risguardanti la Storia d'Italia. Firenze, Vieusseux, 1842-1851, 
Tomi XVL Vol. ar; 8.” 
liano; nuoya Serie, Firenze 1855 e seg.; dispense 48, 8.” 

Nozioni storico-artistiche sullacquedotto della Cittáa di Genova e relativi Regola- 
menti, Genova, 1866; 8.” 


Il sacco di Roma sotto Clemente VII nel 1527. Relazione del Commissario Im- 


- colla continuazione ed indici, - Archivio Storico Tta- 


periale Mercurino Gatfinara, ricavata da un manoscritto del Barone di Mira- 
bello Gioyanni Antonio Trasmondo, pubblicata a cura del Cav. Prof. G. B. G. 
Galiffe e del Cav. Odoardo Fick. Ginevra, 1866; 12.” 

Pergamene, codici e fogli cartacei di Arborea, raccolti ed illustrati da Pietro 
Martini. Dispense x a 6, con appendice. Cagliari, 1865; 4.” 

Gio. Battista Canapa. Cenno biografico di G. B. Brignardello Cappellano nel 41 
Reggimento di Fanteria. Bologna, 1867; 8.” 

Due memorie di Carlo Cocchetti. Brescia - Verona, 1867; 8.” 

Nei solenni funerali del Coram. Ginseppe Arnulfo per cura della Civica Ammini- 
strazione e dell'Ospedale di Carita di Biella. Elogio funebre del Prof. Sacerdote 
G. B. Minuggio, ed iscrizioni del Prof. Antonio Cinquino. Biella, 1867; 4.” 

Il Martedi Santo nella Cattedrale di Saluzzo. Sermone del Canonico Aristide Sala. 
Saluzzo, 1867; 8.” 

Epigrafi latine ed italiane con alcune necrologie del Conte Luigi Cibrario. Firenze 
e Torino, 1867; 8.” gr. 

Agli Elettori. - Il presente e Pawvenire. Pensieri di F. €. Torino, 1867; 8." 

Cenni storici intorno al Santuario della Madonna dei Laghi presso Avigliana, ufficiato 
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dai RR. PP. Cappuccini, raccolti dal P. Antonino da Torino, Sacerdote Cap- 
puccino. Edizione 2.”, Torino, 1867; 8.” 

Documenti di Storia Italiana pubblicati a cura della R,* Deputazione sugli studi 
di Storia Patria per le provincie di Toscana, ecc. Commissioni di Rinaldo 
degli Albizzi pel Comune di Firenze dal mcccxeix al mececxxxm, Tomo primo 
(1399-1423) (sic). Firenze, 1867; 4.” gr. 

Sulle Scuole classiche del Regno VItalia, note di Antonio Solimani. Génova (s. a.); 8. 

Notizie storicha della Cittá di Fossamo, del Canonico D. Pietro Paserio, pubbli- 
cate per cura dei suoi nipoti. Torino, 1865-67; 4 vol. 8.” 

Recueil des Mémoires et Documents de lAcadémie de la Val d'Isére. Série des 
documents. 1” volume, 1%” livraison. Moutiers, 1866; 8.” - Série des Mémoires 
1 volume, 1 et 2 livraison. Moutiers 1866; 8.” 

Di una targa Bentivolesca pitturata nel secolo xv, ricerche di Giovanni Gozzadini; 
4.” (s. Ll et a). 

Atti e Memorie della R.? Deputazione di Storia Patria per le Provincie di Ro- 
magna, Anno 1, H, HI, IV e V. Bologna, 1862-67; /.” 

La Nunziatura di Francia del Cardinale Guido Bentivoglio; lettere a Scipione 
Borghese Cardinal nipote e Segretario di Stato di Paolo V, tratte dagli ori- 
ginali e pubblicato per cura di Luigi De Stelfani. Firenze, volume 2.”, 1865; 
volume 3.”, 1867; 8.” 

Lettere inedite di dotti ftaliani del secolo xv1, tratte daglí autografi della Biblioteca 
Ambrosiana da Antonio Ceruti Custode dei Cataloghi della medesima. Milano, 
1868; 4.” picc. 

Annuario della Societa Filotecnica, Torino, 1857; 8.” 

Inventario oiliciale del Grande Archivio di Sicilia (Palermo s. a.); 4." 

Régeste Génevois on Répertoire clu'onologique et analytique des documents im-. 
primés relatifs 4 l' Histoive de la Ville et du Diocése de Genéve avant l'année 
1312, publié par la Société d'Archéologie et d'Histoire de Genéve. Genéve, 
1866; 4.” gr. 

A S. Pietro. Inno di Girolamo Vida, volgarizzato dall Abate Jacopo Bernardi. 
Pinerolo, 1867; 4.” gr. 

Atti e memorie delle Regie Deputazioni di Storia Patria per le provincie Modenesi 
e Parmensi; vol. 1, 1, Ul e IV; fase. 1 e 2. 

Storia dell Universitá di Genova dal 1814 fino ai di nostri, Genova, 1867; 8,” 

Appunti con documenti della Cassa per la processione del Corpus Domini a Genova 
ed altri lavori a cesello. Genova, 1867. 

Nobile famiglia Savonarola in Padova ed in Ferrara. Ferrara 1867 (edizione di 
soli 250 esemplari); 8.” gr. 

Rapporto sul Congresso internazionale di Statistica, tenutosi in Firenze il 29 
settembre, letto alla KR. Accademia di Medicina in Torino nella seduta delli 13 
novembre 1867 dal Dottore Comm. Benedetto “Trompeo. Torino, 1867; 8.” 

Sul Cattolicismo di Anicio Manlio Torquato Severino Boezio. Memoria del Ca- 
nonico Giovanni Bosisio Preposto del Capitolo Cattedrale di Pavia, ecc. Pavia, 
1867; 4- 

Festeggiamenti e discorsi per Pinaugurazione delPuflicio divino in onore di S. Ve- 
remondo Arborio, nelllagosto 1358. Ivrea; 1859; 8.” 

Della divina autovitá della Chiesa, Istruzione Pastorale di Monsignor Luigi Moreno 
Vescovo d'Ivrea. Ivrea, 1867, 8.” 

Brevi notizie topografico-storico-sacre sul Rtoccamelone, con appendice. Susa, 1867; 8.” 

Atti della Societá Ligure di Storia Patria, vol. MIT, - IV, - V, fasc. L Genova, 
1864-1867; 8.” gr, 

Ingresso solenne degli Arcivescovi in Torino. Torino, 1867; 8.” pice. 

Storia della Citta di San Remo, per Girolamo Rossi. S. Remo, 1867; 8, 


Biella ed i Dalpozzo, di Giovanni Masserano. Biella, 1867; 8.” picc. 

Trezzo e il suo Castello, schizzo storico di Luigi Ferrario. Milano, 1867; 8.* 

Vita di Carlo Botta scritta da Carlo Dionisotti. Torino e Firenze, 1867; 8.” 

Mémoires de l'Institut National Génevois, tom. 1 a XI. Genéve, 1854 4 1867; 4.” gr. 

Mémoires et documents publiés par la Société Savoisienne d'Histoire et dV'Ar- 
chéologie. Tom. VI a X. Chambéry; 1862 4 1866; 8.” 

Mémoires et documents publiés par la Société d' Histoire et d'Archéologie de 
Genéve. Genéve, 1841-1867; 16 vol. 8.” 

Pel riaprimento degli Studi nella R. Universitá di Torino l'anno mbcccrxy11, discorso 
di G. B. Peyretti Professore di Filosofia teoretica. Torino, 1867; 8.” 

Relazione finale sulla nomenclatura delle vie e civica numerazionez di Giuseppe 
Banchero Catastraro della Cittá di Genova (Estr. dal Corriere mercantile). 
Genova-Firenze, 1867; 8.” picc. 

Annuario della Istruzione Pubblica del Regmo d'Italia pel 1866-67-68; 8.” 

Mémoires de PAcadémie Impériale des Sciences, Belles Lettres et Arts de Savoie, 
Seconde Série, Tom. VI et VII, 1864. Tom. VIII, 1866; 8.” 

Investigateur (L'), Journal de PInstitut Historique de France. IV Série, tom. I 
a VI Paris, 1861 á 1867; 8.” 

Les Sires d'Arvillard. Extrait de Varmorial et nobiliaire de Vancien duché de 
Savoie, par le Comte E. Amédée de Foras. Grenoble, 1867; fol. 

La corona del Regno Italiano, inventata, disegnata e descritta dall'Architetto Angelo 
Angelucci Capitano d'Artiglieria. Torino, 1861 ; 4.” 

Monumento onorario al Conte Camillo Benso di Cavour, di Angelo Angelucci 
Capitano d'Artiglieria. Torino, 1861; fol. 

Feste municipali commemorative, e tiro a segno in Italia nel secolo xv. Brano 
di Storia lesina con documenti inediti per Angelo Angelucci Architetto, Torino, 
1862; 4. 

Di uno schioppetto di ferro fatto a lumaca esistente nella rocca di Guastalla nel 
1476. Lettera di Angelo Angelucci. Torino, 1863; 8.” 

Il tiro a segno in Aosta dal XII al XIX secolo; cenmi storici con documenti 
inediti di Angelo Angelucci Capitano d'Artiglieria. Torino, 1864; 4.” gr. 

Di un frammento di falconetto dei Pico, signori di Mirandola, gittato nel 1500; 
parole di Angelo Angelucci Capitano d'Artiglieria. Torino , 1864; 8.” 

Niccoló Piccinini ed il Ducato di Milano, lettere e memorie inedite tratte dall'Ar- 
chivio comunale di Como, per Angelo Angelucci Architetto. Perugia, 1864; 8.* 

Il tiro al seguo in Italia, dalla sua origine sino ai nostri giorni. Cenni storici con 
documenti inediti, di Angelo Angelucci Capitano d'Artiglieria, Torino, 1865; 8.” 

Degli stiletti e fusetti con tacche e numeri, d'Angelo Angelucci. Torino, 1865; 8.” 

Notizie sugli organi italiani raccolte da Angelo Angelucci Capitano d'Artiglieria. 
Torino e Firenze, 1865; 8.” (Estr. dalla Rivista militare Htaliana). 

Gli Schioppettieri Milanesi nel xv secolo (Estr. dal vol. XXIV del Politecnico) 
dell'Architetto Angelo Angelucci, Milano, 1865; 8.” 

Le armi di pietra, donate da S, M. il Re Vittorio Emanuele 1 al Museo nazionale 
d'Artiglieria. Parole d'illustrazione del Cap. Angelo Angelucci. Torino, 1865; fol. 

Le palafitte dell'etá della pietra nel lago di Varese. Lettera di Angelo Angelucci 
al sig. Luigi Pigorini. Torino, 1866; 4.* 

Armi moderne — Archibugio ad ago dei Prussiani, descritto e disegnato da Angelo 
Angelucci Capitano d'Artiglieria. Torino, 1866; 8.” 

Armilustre e torneo 'con armi da battaglia tenuti a Venezia addi xxym e xxx 
maggio mccccr vin, documento inedito pubblicato con note per il solenne in- 
gresso del primo Re d'Italia nelta Cittá dei Dogi da Angelo Angelucci Capitano 
d'Artiglieria, Torino, 1866; 8.” 

Ricordi e documenti di uomini e di trovati italiani per servire alla storia militare, 
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"pubblicati da Angelo Angelucci Capitano d'Artiglieria. Torino, 1866 (li primi 
4 fogli in 8.”). 

Documenti inediti per la storia delle armi da fuoco italiane, raccolti, annotati e 
pubblicati da Angelo Angelucci Capitano d'Artiglieria. Torino, 1868; 8.* (li 
primi tre fogli). 

Storia diplomatica della Lega Lombarda con xxvi documenti inediti per Cesare 
Vignati, Membro della Regia Deputazione soyra gli studi di Storia patria, ecc. 
Milano, 1867; 4.” gr. 

Di alcuni sepolcri della Necropoli Felsinea , ragguaglio del Conte Senatore Giovanni 
Gozzadini. Bologna, 1868; 8.” 

Memorie della Reale Accademia delle Scienze di Torino. Serie 2.*, Tomi xx al 
xxi. Torino, Stamperia Reale, 1863 a 1866; 4.” 

Atti della R. Accademia delle Scienze di Torino pubblicati dagli Accademici Se- 
gretari delle due Classi, Volume primo, 1865-1866. Torino 1866. Volume 
secondo, 1866 - 1867. Torino, 1867; 8.” 

Storia della Reggenza di Cristina di Francia Duchessa di Savoia, con annotazioni 
e documenti autentici, per Gaudenzio Claretta, Parte prima. Stabilimento Ci- 
velli, 1868; 8.” gr. xy1 e 894 pag. 

Memorie modenesi, estratte da tre cronache inedite, per cura di Cesare Campori. 
Modena, 1868; ¿4.* 

Mémoires et documents publiés par la Société de la Suisse Romande, Tom. XX 
á XXIV; 8.” Lausanne 1865 á 1868; 8,” 

La nuova pianta di Genova illustrata da Giuseppe Banchero. Genova, 1868; 12.” 

Notice sur Porigine de Gérold Comte de Genéve, par Édouard Sécrétan; (s. a. etl.) 
8.” (1868). 

Storia delle origini del Diritto germanico, per Oddone Stobbe. Versione dal te- 
desco dell'Avv, Emanuele Bollati. Torino e Firenze, Vol. 1.?, 1868; 8." 
Passeggiate nel Canavese di A. (Antonino) Bertolotti. Tomo 1.”, Ivrea, 1867. Tomo 2.”, 

Ivrea, 1868; 8,” 

Descrizione degli Stemmi delle principali Cittá del Regno d'Ttalia. Firenze e Torino, 
fascicolo 1.”, 1867; fascicolo 2.”, 1868; 8.” 

Dei monumenti istorici pertinenti alle provincie della Romagna. Serie 1, Statuti. 
Tomo I, fascicoli 1, 2, 3 e 4; Bologna, 1863-1868. Tomo IV, fascieolo 1, 
Bologna, 1865; 4.” gr. 

Le opere di Cl, Claudiano, volgarizzamento e note di G. B. Gaudo. Vol. I, 
Firenze 1867; 8," 

Un procés au xir siécle, ou layouerie impériale dans les trois Evéchés Romans, 
par Édouard Sécrétan. Extrait de P Ardiv fir Sarocis Geipidte. Vol. XVI; 8.” 

Programma e metodo delle lezioni di Storia nel liceo comunitativo pareggiato di 
Saluzzo per Vanno scolastico 1867-68, del Professore Aristide Sala Membro 
della R. Deputazione sovra gli studi di Storia Patria, Saluzzo, 1868; 4.” pice. 

Sermone del Canonico Aristide Sala per la solennitá del Martedi Santo 1864 nella 
Cattedrale di Saluzzo nell' ora assegnata al Borgo di mezzo. Cuneo, 1868; 
4.” (edizione di roo esemplari ). 

Quadro genealogico degli ascendenti paterni e materni sino all'ottavo grado delle 
LL. AA, RR. il Principe Umberto e la Principessa Margherita di Savoia, 
pubblicato, in occasione delle auspicatissime nozze dei medesimi Principi, dal 
Conte e Commendatore Alessandro Franchi-Verney della Valetta, Cavaliere 
dell'Ordine di S. Giovanni di Gerusalemme. Torino, 1868; un foglio grand'aquila. 

Per le auguste nozze delle Regali Altezze Umberto Principe ereditario, e Mar- 
gherita di Savoia, documenti raccolti da Jacopo Bernardi e pubblicati dal 
Municipio di Pinerolo. Pinerolo, 1868; pex Giuseppe Chiantore Tipografo di 
S, M.; 8.” gr. 


Due Margarite. - Poesia e Storia. Stabilimento Ricordi, Milano, Napoli, Firenze, 
1868; fol, picc. 

Pour les augustes noces de S. A. R. le Prince de Piémont Humbert et de S. A. R. 
Madame la Princesse Marguerite de Savoie ( Hommage de l'Abbé Croset 
Mouchet). Pignérol, 1868; 4.” 

Nozze Reali - Memorie e Speranze - Discorso letto all'Accademia Filotecnica di 
Torino dal Socio Daniele Sassi. Torino, 1868; 4.” 

Prefazione ad una Biblioteca Matematica Italiana presentata alla Reale Accademia 
di Scienze, Lettere ed Arti in Modena, nellladunanza 8 febbraio 1368, dal 
Prof. Pietro Riccardi. Modena, 1868; ¿4.* 

Margherita ed Emanuele Filiberto di Savoia, schizzo storico del Conte Antonio 
Cavagna Sangiuliani. Milano, 1868; 4.” 

Memorie storiche dei Santi tutelari della riviera Benacense in occasione della straor- 
dinaria festa di S. Carlo Borromeo patrono principale di Saló la 5.* domenica 
dopo Pasqua 1868. Brescia, 1868; 8.” 

Delle accoglienze ai Principi di Savoia fatte dai Veneziani. Note storiche, 1367, 
1722. Venezia, 21 maggio, 1868; 8.” 

Le feste di Torino nel carnevale del mpcyu per le nozze della Serenissima infanta 
Maria Margherita di Savoia col Principe di Mantova Francesco Gonzaga. Ve- 
nezia, 1868; 4.” (edizione di cento esemplari). 

Les Myreur des Histors, chronique de Jean des Preis dit d'4utremeuse, publiée 
par Ad. Borgnet Membre de l'Académie et de la Commission Royale d' Histoire, 
Tomes IV et V. Bruxelles, 1865-67; 4.” 

Archivio storico italiano fondato da G. P. Vieusseux e continuato a cura della 
R” Deputazione di Storia Patria per le Provincie della Toscana, dell Umbria 
e delle Marche. Firenze 1868; Tomo VII, Parti 1 e 2; 8.” 

Breve cenno storico del Comune di S. Genuario, aggiuntivi gli indici cronologici 
degli Abati delle Abazie di S. Michele e di S.” Maria di Lucedio, del Notaio 
Giuseppe Buffa; M. S. 

Brevissimo cenno storico di Castello Apertole, villaggio appartenente a S, A. R. 
il Principe Tommaso Alberto Maria Duca di Genova, del Notaio Giuseppe 
Buffa; M. S. 

Inaugurazione a Gorgonzola della lapide monumentale per la battaglia vinta dai 
Milanesi contro Re Enzo nel 1245. Milano, 1868; 8.* 

Studi Archeologici-Topografici sulla cittá di Bologna, del Conte Senatore Giovanni 
Gozzadini. Bologna, 1868; 4.” 
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LECTORI BENEVOLO 


PASCHALIS TOLA 


Primo, qui superiori anno mpcccix1 decimum inter edita HisrorrarE 
Parriag Moxvmenra obtinuit locum, ecce nunc sequitur, et in lucem prodit, 
caussa, et fide lam data integritatis, Sarna Conicis DirLomarici Tomus 
secundus. Atque hic alter primo illo, nec minor, nec minus utilis habendus, 
sive numerum, sive substantiam monumentorum in eo collectorum respicias. 
Nam in primis, sola temporis ratione inspecta, tria integre saecula com- 
plectitur, nempe xv, xv1 ac xv; et deinde, per haec ¡psa longe lateque 
decurrens tempora, multifariam reruin civilium, ecclesiasticarum , et poli- 
licarum, quae vel extemplo novae, vel iam notarum sunt testimonia , 
seriem exbibet non spernendam. Heic enimvero, praeter alia multa scitu 
digna, magnam historiae insularis partem, diplomatum, chartarum, et 
varii generis coaevorum documentorum ope demonstratam invenies; tetrar- 
chas Arboreenses, qui Calaritanis, Turritanis Logudorii, et Gallurensibus 
supererant, longo conatu externae Aragonensium dominationi obsistentes ; 
bella inde orta, paces, el foedera; eorumque principum virtutem , res 
gestas, et casus varios inter tot ac tanta fortunae discrimina, donec, non 
ture sed vi, et per proditionem yi nequiorem succubuerunt. Invenies 
pacta inter victos, victoresque renovata , ne illi absoluto iure regio, sed 
nationali Sardoarum Curiarum ordinibus temperato, prout a medio am 
saeculo x1iv statutum fueral., regerentur : Curiarum ¡psarum decennales 9 
generalesque conventus, earumque conciendarum, aperiendarum, el con- 
cludendarum formas solemniores 5 jura Sardorum semper in eis ab Ordi- 
nibus Curiatis viriliter defensa; necessaria ad insulae tutamen terra marique 
provisa ; bona, el utilia rerum , locorum, et personarum regimini, agrorum 
culturae, artium el literarum incremento, et alia multa, quae rei publicae 
intererant, omni ralione, el ingenio promota: atque his omnibus. addita 
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trium extremarum Curiarum Ácra, quae huc usque delituerant, una cum 
brevi caeterarum chronica recensione , ab anno ucccLy, quo primum in- 
choatae, usque ad annum mpcxcix, quo tandem defecerunt. Invenies civi- 
tatum, et castrorum obsidiones, et aggressus ; Proregum contra Primores 
Sardorum, utrorumque vicissim, simultates, et cruenta facinora ; Impera- 
torum et Principum in Sardiniam adventus ; haebreos omnes saeculo xv 
Sardinia pulsos ; atque insidias a Regibus Aragoniae, eorumque administris, 
adversus lanuenses dolose in Sardinia paratas, ut isti a locis eorum ditioni 
in Corsica insula subiectis expellerentur. Invenies etiam ecclesiarum, 
episcopatuum , et antiquorum monasteriorum in Sardinia existentium 
originem, numeruñ, vicissitudines , uniones, translationes, el suppressiones: 
Constitutionum synodalium, et iurisdicundi ecclesiastici, tam in civilibus, 
quam in poenalibus, exempla, et fragmenta: patronatus dictarum eccle- 
siarum, et episcopatuum, ac varia privilegia in bis a Romanis Pontificibus 
Sardiniae Regibus concessa: contentiones civilem inter et ecclesiasticam 
potestatem inde ortas: et quod reliquum de imquisitorio fidei tribunal: 
in Sardinia superfuit. Inyenies insuper crudeliores vetustissimis legibus 
indictas sontibus poenas legibus novis deletas ; leges et statuta municipalia ; 
leges et statuta pro artificum collegiís ; et optimam, ad tuenda indigenarum 
et advenarum commercia, Consulum et Consulatus maris certis in Sardiniae 
locis institutionem. Invenies demum (et alia non pauca praetermittam ) 
quae fuerint anteactis temporibus, et prius quam Sardinia Italiae redde- 
retur, Proregum , Gubernatorum , caeterorumque insulae Magistratuum 
officia, et jura; quibus limitibus coarctata, et quomodo, quibusve formis 
et locis, dum ab officio explicerent, administrationis habitae ralionem 
redderent, censoribus et censorio examine per leges Curiarum Sardoarum 
ad hoc specialiter praefinitis. Quae omnta summatim referenda, censul, 
ut praeviam haberes, Lector benigne, monumentorum historicorum in hoc 
secundo Copicis DipLomaticI Sarpisiaz volumine collectorum notitiam : quo 
autem marte, quo commentariorum , illustrationum , ac dissertationum 
merito hanc improbi laboris molem exegerim, tu ipse, lustus aequusque 
rerum et hominum aestimator, iudicabis. — Vale. 
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La lotta lunga e pertinace sostenuta nel secolo decimo- 
guarto dalla potente Casa di Arborea contro le armi ara- 
gonesi impedi agli stranieri conquistatori il dominio stabile 
e compiuto della Sardegna, al quale da gran tempo essi 
aspiravano. L'amore dei comuni e dei popoli sardi per 
la propria indipendenza, e la valorosa difesa che i D'Oria, 
ormai naturalizzati nell'isola, e Sardi ancor essi, oppone- 
vano per mantenere la libertá, e la integritá dei vasti loro 
possedimenti, aggiungevano sempre nuovi ostacoli alle mire 
ambiziose e invaditrici della Corte di Catalogna. Vedemmo 
gia come fiu dal 1355 Mariano IV di Arborea collegato coi 
Genovesi movesse guerra al re di Aragona don Pietro 1V (1); 
come la convenzione conchiusa solto le mura di ÁALcuero, 
e la pace di Sanmori non fosse piú osservata dalle parti 
belligeranti (2; come le pratiche, e I' arbitramento di 
Giovanni, marchese di Monferralo, benché durassero per 
ben tre anni (dal 1359 al 1362), riuscissero vane, e 
forse accrescessero le discordie (3); come Ucowe IV, figlio 
e successore di Mariano, continuasse vigorosamente dal 
1375 fino al 1383 la guerra sostenuta per ben venti 
anni da suo padre (4%); come dapprima Papa Urbano V 
nel 1364, e poi il Pontefice Urbano VI nel 1377, sde- 
goati della pervicacia con cui il Re Aragonese, chiamato 
con antonomasia adulatrice 11 Re Cerímonioso, violava i 
patti della investilura gia concedula nel 1297 al di lui 
avo Don Giacomo 1, disegnassero e trattassero in conci- 
storo di privarlo della sovravilá e della corona di Sardegna 
per conferirla a Mariano e ad Ucoxe, i quali personi- 
ficavano con tanta generositá e con tanto valore le aspi- 
razioni libere e nazionali dell'isola intiera (5); e come 
infine, spenta la discendenza maschile dei Dinasli di Ar- 
borea con la tragica morle, o piú veramente coll'assassinio 
politico di Ucoxe 1V e dell unica sua figlia, la di lui 
animosa sorella Egoxora, eroina piú che donna di quel 
secolo, sostenesse virilmente contro i tumulti popolari, e 


(1) Ved. il yor. 1 di questo Conicz, pag. 487 fino a pag. 492. 
(2) Ved. delto VoL. 1, pag. 490, 491. 

(3) Ved. detto Voz. I, luog. cit. 

(4) Ved. delto Voz. I, pag. 492-93-9í. 

(5) Ved. detlo Vor. 1, pag. 491-92, 


le insidie aragonesi, i dritli del proprio figlio Feoemio 
al trono di Arborea, e postasi a capo delle sarde schiere, 
dappoiché il marilo suo Brancaleone D'Oria, con tradi- 
mento regio e con perfidia catalana, era ritenulo prigio- 
viero, pugnasse coraggiosamente per ben due anni, e 
costringesse il re Don Prerno IV a scendere agli accordi; 
i quali, iniziati prima col Re medesimo e con gli am- 
basciatori di Exronora nel 1386 in Barcellona, furono 
poi conchiusi in Cagliari col solenne atto di pace segnato 
dal di lui successore Don Giovawmt 1 (6), Queste cose, 
e molle altre vedemmo nei documenti di quel secolo, che 
ne fanno ampia ed indubbia fede; e con la scorta dei 
documenti medesimi vedemmo pure, come la Corte di 
Aragona differisse di due anni la liberazione di Branca- 
lcone D'Oria, cWera uno dei patti principali della pace 
conchiusa; come allora, per nuove oflese e per nuoye vio- 
lazioni di una tal pace, si corresse altra volta alle armi; 
e come ELrosora, difendendo co' proprii i dritti del se- 
condo suo figlio Mariaxo V, succedulor a Feoenico, facesse 
pur sua la causa nazionale dci Sardi, che abborrenti dal 
dominio straniero seguivano le di lei parti, e poco inchine- 
voli alle profferte di concordia che le veniano dalla Corte di 
Catalogna, tenesse in scacco fino al 1398 le truppe regie 
nei pochi luoghi, citta e fortezze, al di cui solo possesso 
era ormai ridolta la tanto vantata conquista aragonese (7). 

In tale stato si trovavano le cose pubbliche dell'isola 
al sorgere del secolo decimoquinto, il quale perció si 
presentava pieno d'incertezza per il presente, e di peri- 
coli per Vavvenire. Don Martino I di Aragona, re timido 
e fiacco, il quale non amava la guerra, avrebbe perduto 
ancora quel poco che possedeva in Sardegna, come vi 
aveva gia perduto la forza e U' autorita, se inopinali e 
straordinarii eventi, il valore del di lui figlio Don Martino 
re di Sicilia, e la virtú, e la costanza de' suoi luogole- 
nenti, non glielo avessero salvato, e sopra ció i casi fa- 
vorevoli d'immeritata fortuna non glielo avessero eziandio 
consolidato ed aceresciuto. Egli infatti, benché gli sopra- 


(6) Ved. delto VoL. J, pag. 4941-95-96. 
(7) Ved, detto Vor. 1, pag. 496-97-98. 
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stasse la minaccia di nuovi smembramenti del suo dominio | Beatrice ultima figiia di Mamiano 1V, alla di cui linca e 


insulare, si limitó a fornire di nuove soldatesche man- 
date da Catalogna ¡il borgo di Lapola, il castello di 
Cagliari, e le due rocche di 5, Michele, e di Aquafredda U), 
e provvedendo con molta lentezza alla guerra sarda, si 
volse, quasi limosinando, ai Consoli di Valenza, di Majorca, 
di Perpignano, di Girona, e di Tortosa, afinché gli for- 
nissero le somme di cui difettava per gli armamenti, to- 
gliendole a prestanza sul dritto che i Catalani appellavano 
Imperialge, e melle piazze maritlime si riscuoleva dalle 
Logge dei mercatanti (2), E mentre per un bisogno cosl 
pressante ricorreva a sl poveri e lardi sussidii, dividea 
improvidamente il potere de' suoi Luogotenenti, a vece 
di concentrarlo nelle mani di un solo, onde renderlo in 
si gravi momenti piú forte e piú rispeltato. Il Privilegio 
da lui emanato nel 45 gennaio del 4401 (3), e la prova 
piú solemne della sua imprevidenza e del poco suo senno 
politico. Imperocché, rigettando le” lezioni dell'antica e 
della moderna esperienza, abolendo la carica di Luogo- 
tenenle generale dell'isola creata dal di lui predecessore 
Don Giovanar J, nella quale Pietro di Arenoso, Ruggiero 
di Moncada, e Francesco di Santa Colomba aveano viril- 
mente ostalo aj maggiori progressi delle armi di Arborea (4, 
e richiamando a nuova vita due Governatori e Riforma- 
tori fia loro indipendenti nei Cari di Cagliari e Gallura, 
di Sussari e Logudoro, togliea da una parte áll'indrizzo 
delle cose politiche e guerresche Punita di concetto e di 
azione necessaria nei soprastanti pericoli, e risvegliava 
dalValtra parte quei semi di divisione, che originati dal- 
Pantica partizione dell'isola in qualtro Grunicars, e fomen- 
tati dal lungo parteggiare dei Sardi per Genova e Pisa, 
si erano fatalmente radicati negli animi, e degenerarono 
poi in aperto ed esoso municipalismo. La qual divisione 
fu vicppiú vinfocolata dal provvedimento, che le due citla di 
Cagliari, e di Alghero, nemiche a Sassari per vecchie gare 
di preferenza, potessero inviare ¡loro procuratori alle Contr 
di Majorca e di Catalogna 6), 

Ma allimprevidenza di quel re posillanime, e lontauo 
supplirono i casi muovi che erano fuori della sua mente 
e della sua volontá. ELroxona di Arborea, la magnanima 
guerriera, la sapiente legislatrice che potea co” suoi forti 
propositi e col suo genio maraviglioso portare a compi- 
mento Vardita impresa di cacciare per sempre lo slraniero 
dal suolo della sua patria, mori nel 4404, e poco dopo 
la segui nella tomba Vunico suo figlio Mantaxo Y, il quale, 
essendo ancor fanciullo, aveva regnato per soli tre anni 
sollo la tutela, e reggenza del padre suo Brancaleone D'Oria. 
E il D'Oria che potea raccoglicre la gloriosa eroditá della 
Casa di Arborea, e rendersi poi padrone dell'isola intiera, 
non ebbe pari alla volonta Pardimevlo, e per un anno 
appena, e assai debolmente, sostenne la guerra pei dritli 
di successione con un altro non meno ilustre di lui, ma 
al par di lui sfortunato competitore (6), 

Fu questi Guerimo visconte di Narbona, nipote di 


(1) Voz. 1 cit,, pag. 497. 

(2) Ved. Cart. n.* 31, 111 e 1Y del presente VoLume (Sec. XV). 

(3) Carr. n.2 1 di questo Vo, (Sec. XV). 

(4) Ved. VoL. I di questo Copice, Dissertaz. quinta. 

(5) Ved. la delta Carta n.” L 

(6) Ved. Fara, De Reb. Sard., Lib. 11t, pag. 317 e 318; e ToLa, 
Dizion. Biograf. dei Sardi Ilustri, Vol. 1, pag. 56 e 57. 


discendenza, per la estinzione delle due altre di suo fra- 
tello Usone 1Y, e di sua sorella ELeoxona, aspettavano 
per drilto dinastico gli Stati e il Giupicaro di Arborea. 
Guglielmo (terzo di tal nome) era figlio di altro Gu- 
GLIELMO € di Guerina di Belforte Canigliacco (francescamente 
Beaufort du Canillac), mipote di Aimerico X yisconte di 
Narbona, e marito a Margherita del Contestabile di Arma- 
gnacco. Discendea per lunga serie d'avi dalla Casa dei Lara, 
una delle piú illustri d'Europa, che traeva l' origine da 
Ramiro 1 re delle Asturie e di Galizia, e aveva dato al 
regno di Navarra il re Garzia, e ai regni di Castiglia e 
di Leone il re Ferdinando 1 (7). La viscontea di Narbona 
era pervenuta alla sua famiglia dalla famosa Ermengarda, 
celebrata cotanto dai poeti provenzali, e dalle slorie di 
Linguadocca del secolo XII per le sue corti di amore, 
per le sue ardite imprese contro i Saraceni, per Passedio 
di Tortosa del 1128, e per la vittoriosa resistenza da lei 
opposta ai dritti di alta sovranitá, prelesi sulla citta di 
Narbona da Raimondo conte di Tolosa. Imperocehée 
Ermengarda, vedoya e senza prole, adotló prima Aimerico 
e poi Pietro di Lara (8) dal quale appunto proveniva 
Aimarico X, visconte di Narbona, marito di Beatrice 
di Arborea (9. I dotti Maurini Martene e Durand pubblica- 
rono il testamento di Beatrice di Arborea (Testamentum Bea- 
tricis de Alboreya) del 1377 (0), in cui si leggono i nomi 
de' suoi selte figli (Guglielmo, Americo, Pietro, Eleonora, 
Beatrice, Ermengarda e Burghiera), avuti dalle sue nozze 
con Americo X; e pubblicarono appresso l'altro testamento 
fatto nel 41397 da Guglielmo 11 (40, del quale fu figlio ed 
erede Guglielmo HI, pretendente al trono di Arborea. 
Mlorché Mariano V, unico superstite figlio della grande 
Eugoxora, mancó di vita, Guglielmo 1 di Narbona si 
trovava in Francia. Gli Arboresi, riunitisi in assemblea 
generale di notabili nella citta dí Oristano, lo proclama- 


-rono Signore del Giubicaro, e gl'inviarono solenue am-— 
, 


basciata per riconoscerlo e profferirgli giuramento di ob- 
bedienza e fedelta. Poco fidenti nella persona di Bran- 
caleone D'Oria, il quale e prima e dopo il glorioso regno 
della consorte, avea dato prove di non saper reggere in 
tempi difíicili, e contro la potenza aragonese, le ragioni 
e la indipendenza del Guiubicato, essi gli preferirono 
un principe straniero, pieno di gioventú e di valore, 
nelle di cui vene scorreva, per mezzo delllava sua Bea- 
trice, frammisto al sangue paterno il generoso sangue 
dell'eroico Mamiavo 1V. Egli accolse con gioia il fausto 
messaggio, accettó la offertagli Signoria, e parti subito 
alla volta dell'isola seguito da buon numero di soldati, 
di venturieri e di amici, i quali bramavano dividere con 
lui la fortuna delle armi. Brancaleone D'Oria gli oppose 


(7) Ved. Cur1ra, Annal. de Arag., Lib. 1, cap. 44; SALAZAR, 
Coment. Annal. Curita, Casa de Lara; PELLICER, Memorial de la 
Casa de Alagon; Vico, flist. gener. del Reyno de Cerdena, Part. V, 
Cap. XXXI, n. 10. 

(8) Ambidue erano figli di Manrico conte di Lara, e Ji Erme- 
sinda sorella di Ermengarda di Narbona. 

(9) Ved. AnseimE, Histoire de la Maison de France, Tom. VIL 

(10) Thesaur, Novor. Anecdotor., Tom. 1, col. 1520 e seg. Nel 
pubblicare questo documento il Martene e Durand notarono per 
errore, che solto tal nome e casato dovea intendersi Beatriz de 
Arborca in Ceritania insula. 

(11) MARTENE e Duraxp, Oper. cit., Tom. 1, col. 162) e seg. 
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dapprima qualche resistenza; ma vedendosi venir meno 
Pappoggio dei Sardi, e mancandogli Penergia necessaria 
per combaltere il nuovo nemico, stimó miglior consiglio 
collegarsi con lui e agire di acordo nell'jateresse della 
causa comune (1). Alla lega di Brancaleone-con Guglielmo 
accedeltero tosto i D'Oria, e i Malaspina, i quali ab an- 
tiguo aveano stanza, e possedevano in Sardegna cilta e 
borgate, terre, fortezze e giurisdizioni quasi regali, rice- 
veano aiuli dai Genovesi (2), e sopra ció erano da lunga 
pezza nemici del re di Aragona. Il re Don Martino, in- 
vocando gli atti di pace del 1386 e 1388, in virtú dei 
quali diceg devoluti alla Corona gli Stati di Arborea, o 
von facea o facea assai fiacchi provvedimenti per ostare 
alle armi dei collegati, i quali percid crebbero di forzo 
e di ardimento, sperando o avendo gia soccorso di uo- 
mini e d'armi dal Comune di Sassari, il quale parteg- 
giava pel principe francese, e lo incilava in secreto a 
recarsi in mano il dominio, se non di tutta, della maggior 
parte almeno della Sardegna, come ai tempi di Mariano 1V 
e di Eleonora. Ma alla fiacchezza del padre soccorse con 
maravigliosa prontezza Vardenza giovanile e la virtú bellica 
del figliuolo Don Marrtixo. 1 quale, uditi i casi di Sardegna 
e i progressi del Narbonese, lasciala in Sicilia a reggere 
quel regno la regina Biaca sua moglie, salpd da Tra- 
pani con dieci galee nelP ottobre del 1408, e volse le prore 
ai lidi sardi seguito da molti distinti guerrieri e haroni 
siciliani, fra i quali primeggiavano per grandezza di opre 
e di nome i conti di Modica, di Agosta e di Ventimiglia, 
i conli Enrico Russo e Artaldo di Luna, due Centelles, 
due Ruiz, Ferdinando de Eredia, e il valoroso Gherardo 
Dedoni (5). Giunto ad Alghero spedi al padre sollecili 


(1) Curira, Annal. de Aragon., Lib. X, cap. 86 e 87. 

(2) Narra il Fara (De Reb. Sard., Lib. 1, pag. 318) che la re- 
pubblica di Genova mando in uiulo dei prelendenti sei triremi ar- 
mate, capitanate da Guglielmo Mollo, le quali peró, incontratesi 
uelle acque dell' 4sinara (prope Enariam insulam) con dieci altre 
triremi catalane (il Zurita le chiama siciliane ), comandate da Gio- 
vanni Colombo (cui il detto Zurita da il nome di Francesco Co- 
loma), dopo breye conflitto furono vinte, rimanendo prigionieri 
wmolli nobili genovesi, che il vincitore mandó al re Don Martino. E 
narra pure che Pietro D'Oria nel 1407 predó quattro navi di pirati 
catalani che infestavano i mari sardi, e altre selte ne predó nel- 
Panno seguente Battista di Montano, e che i corsari tutti di quelle 
navi furono messi a morte in Genova nel giugno del 1408. Questo 
narrazioni del primario annalista sardo sono conformi a Quelle del 
Zurita (Currra, Arnal. de Arag., Lib. X, cap. 87) e del Giusti- 
niani (Annal. Gen. ap Murator. ad ann, 1407 e 1408). 11 Zurita peró 
varía (come si d gia notato) nei nomi delle navi e del capitano, e 
nell'anno in cui aceadde il conflitto dell' 4sinara, che dice essere 
il 1409. 

(3) L baroni siciliani che seguirono ju questa spedizione il gio- 
vine re Don MaxtiNo, furono i seguenti: 

Conle di Modica 

Conte dí Agosta 

Conte di Ventimiglia 

Conte Enrico Russo 

Conte Artaldo de Luna 

Gilberto Centelles 

Giacomo Gentelles 

Bernardo Anglesola 

Oggeralo Lanza 

Sancio Ruiz de Libori 

Gilio Ruiz de Libori 

Gioyanni Fernando de Eredia 

Gherardo Quilart 

Giovanni Cruillas 

Gherardo Dedoni. ' 

Questultimo si distinse piu degli altri nella guerra sarda, e a 
lui principalmente si dovetle la vittoria di Sanluri; per lo che il 
re Don Martino di Sicilia nel 15 luglio 1409 gli concedette ¡o feudo 


messaggi, accio il fornisse di navilio e di gente d'arme. 
E Puno e Valtra gli furono inviati solto il comando di 
Pietro Torrelles, capitano di molta energia, il quale arrivó 
a Cagliari nel maggio del 1409, seguilo dal piv bel fiore 
della baronia catalana (4%, e da cento eletti guervieri ar- 
mati dall' antipapa Pietro de Luna, che usurpó il nome 
di Benedetto XUL, e capitanati dal di lui nipote Giovanni 
Martinez de Luna, da Roderico de Luna, e da Giovanni 
Bardaxino (5), Riunite le truppe regie in un sol corpo di 
oltomila fanti e dí tremila cavalli, il re Don Martino mosse 
a grandi marcie contro il visconte di Narbona, che col suo 
esercito accampava nella vasta piavura di Sanluri. Nel 30 
giugno del 1409 s'ingaguió la battagiia, e fu combaltuta 
con tanto ardore, che per quei tempi e pel numero dei 
combatlenti e dei morti, fu una delle piú micidiali e piú 
sanguinose. Nulla di nuovo o d'importante azgiungono i 
documenti da noi prodotti a ció che gia fu detto di questa 
memorabije battaglia dagli storici mazionali e forastieri; 
per la qual cosa é superfluo, e sopra ció non si appar- 
tiene al soggelto del nostro discorso V'andarla minula— 
mente descrivendo. Noleremo soltanto che lunga e furiosa 
fu la mischia; che prevalsero dapprima le armi dei col- 
legati, ma poi cedettero al cozzo della cavalleria nemica; 
che la presenza del re di Sicilia e dei valenti capitani Pietro 
Torrelles e Gherardo Dedoni, i quali si emularono in, quella 
giornata con prove di straordinario valore, diedero final- 
mente la vittoria agli Aragonesi; che cinque mila Sardi 
caddero uccisi sul campo; e che la barbara insolenza dei 
vincitori passo poi a fil di spada, senza distinzione di sesso 
o di ela, glinnocui abitanti di Sanlurí. Brancaleone D'oria 
e Giannettino suo figlio bastardo, cui era afidato il ves- 
sillo dell'esercita collegato (6), caddero prigionieri di guerra; 


le ville di Mara, Tuili e Gestori ecquestrate ai ribelli iu Sardegna. 
(Ved. Fara, Oper. cit, Lib. JU, pag. 318-19-20; e Corrra, Oper. 
cit., Lib. X, cap. 86, 87). 

(4) Eceo i pomi dei piú distinti baroni dí Calalogua che laceano 
parte di tale spedizione: 

Visconte Ciovanni Fox 

Arcibaldo Fox, signore di Luna 

Gherardo Malliono 

Rernardo Galzerando di Pino, siguora di Orta 

Conte dí Cardona 

Antonio di Cardona 

Conte di Chirra 

Visconte Bernardino de Sá 

Rerengario Arnaldo Cervellun 

Gulzerando di Santapace 

Arcarto de Mur 

Gaizerando Cruillas 

Bernardo Espés 
(Ved. Fara, Oper. cil., Lib. UI, pag. 318). 

5) Ved. Corrra, Oper. cit., Lib, X, cap. 87; e Fara, Oper. e 
loc. cit, pag. 319. Notiamo opportunamente in questo luogo, che 
Vantipapa Benedetto XI, allorché nel 1415 fa citato al Concilio 
di Costanza, ed esortato dallimperatore Sigismondo e dal re Don 
Ferdinando 1 di Aragona ad abdicare al papato per la salute della 
Chiesa minacciala dallo scisua, egli avea deliberato di rifugzirsi in 
Sardegna e chiudorsi nella fortezza di Cagliari o in altro lnogo del- 
Pisola ben munito e sicuro. Ma il detto re Don Ferdinando serisse 
subito al Viceré di Sardegna vietandogli di ammeltervclo; e poi, 
vedendo la di lui pertinacia, consenti finalmente col Concilio per 
la di lui formale deposizione. L'antipapa credette di vendicarsene 
chiudendosi nel castello di Períscola, e di lá, lanciando i suoi ful- 
mini contro il re Ferdinando, lo dicbiaró scismatico e decaduto 
dalla soyranita. (Ved. Cur1Ta, Oper. cit., Lib. XM, cap. 55; e FAña, 
Oper, cit,, Lib. 11, pag. 333-34). 

(6) Giannetlino D'Oria figlio bastardo con Giovanni D'Oria figlio 
legittimo di Brancaleone erano gia stati dati in ostaggio allorrhe 
nel 1. gennaio 13% fu segnala la Concenzione tra Eleonora di 
Arbarca e il ve di Aragona Don Giovanni I, e furono poi messi in 
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ne da tal punto s'incontra piú di essi alcun ricordo nelle 
memorie, e nelle carte di quei tempi, e perció non € 
forse lungi dal vero, che morissero entrambi in onorala 
cattivila. 11 Visconte di Narbona riparó nel castello di 
Monreale, e quindi recossi a Oristano, dove eransi ri- 
fuggiti i migliori suoi guerrieri sopravvissuti alla battaglia; 
ma non potendo cola sostenersi, perché gli Aragonesi 
accennavano di assediarvelo, ripassó sollecitamente in 
Francia onde cercarsi nuovi ajuti e soldati per la sua im- 
presa (1). 

La viltoria del re di Sicilia, Pespugnazione di Villa di 
Chiesa (odierna Iglesias) operata nel 4 luglio dello stesso 
anno da Giovanni de Sena, valoroso capitano sardo che 
militava nell'esercito aragonese, e il pronto ritorno alla 
obbedienza regia di molti luoghi e fortezze gia occupale 
dai collezati, loglievano forse per sempre al Narbonese 
la speranza di rilevarsi dalla sconfitta, se nuovi e ino- 
pinati accidenti nol richiamavano a tentare altra volta 
colle armi il trionfo de' suoi diritti e della sua fortuna. 

1 primo e piú memorabile di tali eventi fu la morte 
immatura del giovane re Don Martino di Sicilia, avvenuta 
in Cagliari nel 28 luglio del 1409 (2. Concordano gli 
slorici nellaffermare, che causa dell'acerbo caso fu la in- 
lemperanza delle sue passioni gia famose in Sicilia, e 
abuso di illeciti amori da lui falto, dopo le guerresche 
fatiche, con bellissima donzella sarda del luogo istesso di 
Sanlurí da lui debeilato: e della intemperanza, e dell'abuso 
toccó con la solita sua precisione il Fara ne' suoi Annal:, 
serivendo di quel giovane privcipe, che paucos post dies 
bellico labore, seu nimio pulcherrimae mulieris sardae con- 
cubilu, febri correplus, nulla superstile prole, ab humanis 
decessil (3), 

La morte immatura del giovane monarca abbassd ad 
un tratlo la fortuna aragonese in Sardegna, L'esercito regio, 
gia formato cou tante cure e con tanto dispendio, fu quasi 
intieramente disciolto e disperso; e gli Arboresi, levatisi 
in armi, ne piú sperando nel Visconte di Narbona gia 
vinto e lontano, né in Brancaleone D'Oria prigioniero degli 
Aragonesi, si elessero per nuovo capo e signore LeoNarDO 
Cubello, ottimale sardo assai dovizioso, pieno di sagacia 
e di ardire, e sopra ció, per attinenze di famiglia, con- 
giunto con gli antichi Grunici di Arborea (4, 


liberta assieme al loro padre. (Ved. il Vot. 1 di questo Copick, 
Diplomi e Carte del Sec. XIV, Cant. m.? CLI”, pag. 366, not, 1 ed). 

(1) Ved, Guarra, Oper. cil., Lib. X, cap. 87. 

(2) La salma del re Don Marlino di Sicilia fu deposta nella 
chiesa caltedrale di Cagliari, e vi fu poi eretto un mausoleo mar- 
wmoreo, che ancor oggi e uno dei piú belli ornamenti di quel tem- 
pio. M detlo mausoleo fu ornato ed abbellito in tempi diversi, come 
ne fanno fede le iscrizioni che vi si leggono. Nel 1675 il vicere, 
marchese de los Veles, sostitui all'antica una nuova urna di marmo, 
e il viceré, conte di Santo Stefano, vi fece costrurre due nicchie 
con entro due statue rappresentanti la Fede e la Giustizia. 1 yicere, 
conte dí Egmont vi fece eseguire altri abhellimenti; e il presidente 
del Regno, Don Melchiorre Sisternes, vi fece apporre nel 1680 la 
balaustrata e il pavimento di marmo. 

(3) Ved. GruITa, Op. cit., Lib. X, cap. 76 e 88; e Fara, Do Reb. 
Sardois, Lib. 111, pag. 320. 

(4) Era pronipote del GiubicE di Arborea Ucone 111, il di cui 
terzogenilo Nicoló fu padre di Salvatore di Arborea, che dalle nozze 
con Costanza Cubelle ebbe Leonardo di cui discorriamo. Per la 
rieca ereditá materna acquistala alla sua famiglia in virtú di tal 
matrimonio, esso e j suoi successori presero il nome di Cubello di 
Arbhorea. (Ved. Cunira, Oper. cit,, Part. MI, Lib. X1Ul; Satazan, 
La Casa de Lara; PELtICER, Memorial de la Casa de Alagon; 
ARCHIW, BARCHINON, Armar. de Cataluna, Sac. Sant Jordi, nm.” 40). 


11 Cubello trovatosi inopinatamente alla testa del partito 
nazionale che avversava la dominazione straniera, afferró 
con molta prontezza e con pari abilita Hi favore della 
fortuna; e dopo aver fatto mostra di sostenere con le armi 
la propria causa e quella del proprio paese; dopo avere 
in alcuni scontri percosso aspramente le schiere regie 
capitanate da Giovanni e Pietro di Moncada, veggendo 
di non poter molto a lungo resistere alle forze aragonesi, 
che solto il comando dell'animoso Pietro Torrelles lo strin- 
gevano gagliardamente di assedio nella cilta di Oristano, 
scese finalmente agli accordi, e abdicato il nome e lauto- 
ritá di Grupice di Arborea (nome infausto ai re di Aragona, 
che perció il vollero abolito per sempre), si contentó del 
piú modesto titolo di Marchese di Oristano e Conte di Go- 
ceano, ricevendo in feudo per Pannun censo di cinque- 
cento fiorini le terre, citia, ville e fortezze giá possedute 
dagli antichi Grunicr in quelle due vaste provincie (5), 

Fra i diplomi e le carte di questo secolo le quali con- 
fermano quanto fin qui audammo narrando, sono notevoli 
per imporlanza e per novita i documenti relativi alla guerra 
e ai fatli di Arborea; Vatto di pace o CoNvENzIONE di 
S. Martino(6) del 1440; la investitura e il diploma feu- 
dale a favore del CuseLto, e della sua discendenza, il 
giuramento solenne di fedelta, e di vassallaggio da lui 
prestato; il giuramento somigliante dei maggiorenti , del 
Podestá, e dei cittadini (burgeuses) di Oristano; gli ostaggí 
dati di presente, e i promessi per l'avvenire a guaren- 
tigia delV'esecuzione dei capitoli della pace; lo sborso fatto 
dal Cubello di trentamila fiorini d'oro, specialmente pat- 
tuilo nel capitolo terzo della Convenzione, « per sopperire 
alle spose dellPesercilo regio manchevole al tutto di de- 
» naro; esopra ció la imprestanza di cinquemila Alfonsine 
» fatta dallo stesso Cubello al re di Aragona, ricevendone 
» in pegno il contado di Monteacuto con le sue ricche 
» Incontrade, che diremmo italianamente provincie (7), » 
In questi documenti noi troviamo abolito il nome e 
mantenuta la sostanza del Giupicato di Arborea, avendo 
il Cubello, sotto nuovi tiloli, ricevuto gli Stati arboresi 
con gli stessi diritti che gia vi ebbero gli anticbi Gru- 
pic1 (8), ed essendosi fra le altre cose, nelle combinate 
formule di giuramento da prestarsi dai comuni e dagli 
uomini dei luoghi infeudati, ricbiamate ad osservanza 
le convenzioni, e le paci giurate per lo invanzi dai re 
di Aragona, da Mariano 1V, da Eleonora e da Bran- 
caleone D'Oria (9: troviamo le cautele adoprate affinché 
il sorteggio dei nuovi ostaggi da farsi di anno in anno 
o da sei mesi in sei mesi colpisse egualmente lutte le 
classi e tulte le eta (0): troviamo guarentita la liberta 
delle persone, del commercio interno ed esterno, e del 
mare territoriate da un promontorio alPaltro del golfo 
di Oristano (11): troviamo cancellata con generale amni- 
stia la memoria dei fatti ostilmente commessi dai seguaci 
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(5) Guuira, Oper. cit., Lib. X, cap. 88, 89, 90, 91; Fara, Oper. 
cit, Lib. HI, pag. 320, 321 e seg. 

(6) Cosi appellata dal convento di tal nome, in cui fu segnala 
dal Cubello e dal Torrelles ncl 29 marzo 1410. 

(7) Ved. Cart. n.? Y*, VI, VI", VI? TX”, X" e X1* di questo 
Vot. 11 (Diplomi e Carte del Sec, XV), 

(8) Ved. della Cant. n.” V*, cap. Í in not. 

(9) Ved. la delta Carr. n* VII”, in not. 

(10) Ved. la defta Cart. n.? V*, cap. Í. 

(14) Ved. la delta Cart. n.* Y*, cap. 8 e Y 
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del Cubello contro il re di Aragona (1); e assicurala 


la indipendenza del Cubello medesimo dagli arbitrii e: 


dalle violenze dei proconsoli regii in Sardegna (2); tro- 
viamo rispettata la propricta dei beni del clero di Ar- 
borea, e pii specialmente la sua adesione e la sua cre- 
denza nel Pontefice Romano (en el Sant Pere de Roma) (3); 
col quale capitolo in termini espliciti e assai rigorosi 
convenuto si mird evidentemente a tutelare Pantica e 
proverbiale fede dei Sardi neil'unita cattolica, minacciata 
in quel tempo dallo scisma e dall'arrogante pertinacia 
delPantipapa Benedetto XT, il quale, vendendo alle mire 
ambiziose della corte di Aragona con la ipocrisia degli 
atti la propria coscienza, era rioscito a trovarvi rifugio 
e protezione: troviamo infine tra molte altre notizie, che 
nolammo e illustrammo in ciascun documento, quelle al 
tutto nuove € importanti che riguardano la persona di 
Nicoló o NicoLoso D'Oria, dinasta e guerriero di chiara 
fama, che vedremo quindi innanzi figurare negli event 
insulari, il quale difese con egregia costanza e pari valore, 
fino alla meta del secolo XV, i dritli e le signorie che 
possedea in Sardegna contro la prepotente cupidigia de- 
al'invasori e spogliatori aragonesi (4, 


(1) Ved. la desta Cawr. 1.0 Y”, cap. 6 

(2) Ved. la detla Cant. n.* V*, cap. 2.03 

(3) Ved. la delta Cawr. n.o V*, cap. 12, 

(4) Ved. deíla Caxr. no V*, cap. 4, in nol, Nicornó » NICOLOSO 
D'Ovia era figlio di Brancaleone D'Oria che fu poi marito in seconde 
nozze di Eleonora di Arborcea: Vicolosus Auría, seriyo ¡il Fara 
(Oper. cit., Lib. 1Y, pag. 345), Branchac-Leonis filius, comes Mon- 
tis-Leonis, el Castri-Genuensis dominus. Dal cap. 4 di dotta Carra 
n.2 V* si ricava ch'esso ebbe per moglie una sorella di Leonardo 
Cubello marchese di Oristano e conte di Goceano. Oltre alle signo- 
vie di Monteleone, di Cabuabbas, di Chiaramonti e di A4nglona nel 
Locunono, che gia possedeva nel 1410, ebbe piú tardi anche la 
signoria di Castelgenovese, che prima apparteneya a Cassiano 
D'Oria. Parteggiava pel yisconte di Narbona, e perció il Torrelles, 
onde staccarlo dalla lega col visconte e co” Genovesi, proponea 
nell'Atto dí Convensione di S. Martino, che laddove si disponesse 
ad abbandonarla, e a seguire le parti regie, lo dette signorie gli 
sarchbero confermate dal ro Don Martino, medianto peró Vannuo 
censo di venticinquemila fiorini. Si ricava iuoltre dalla stessa Con- 
venzione che Leonardo Cubello, allorché trattaya della pace, avea 
iniziato pratiche col suo cognalo Nicoloso D'Oria per avere da lui 
ventimila fiorini d'oro a complemento dei cinquautamila cho si 
dovceano dare al Torrelles per pagare e vetlovagliare 1'csercito 
regio; ma queste pratiche non ebbero per allora alcun successo, 
essendo il D'Oria apertissimo nemico degli Aragonesi, come Jo di- 
mostra la Cant. n.2 VI" piú sovra citata. Non bisogna confondero 
NicoLoso di Brancaleone, del quale ora parliamo, con NicoLoso 
Awrtosio di Galcotto D'Oria vicordato dal Zurita (Op. cit., Lib. VI, 
cap. 73). Questo secondo fu coetaneo al primo, era lorse suo stretto 
congiunto, e non é improbabile che fosse lo stesso Anrorto D'Oria, 
chiamato Anrtontiru nella Convenzione del 15 maggio 1412 (Ved, 
infr, CART. n. XV", pag: 50 0 51), il quale fu uno degl'inyiali dal 
comune di Monteleone por procurare la liberazione del suddotto 
NicoLoso D'Oria di Brancaleone, cadulo prigioniero di guerra in 
polere di Guglielmo visconte di Narbona, Ma cosi di questi, come 
dei tanti altri D'Oria, inomi e le imprese dei quali si leggono nel 
presente Conice, e specialmente nel Vor, J, non d nostro intendi- 
mento, né sarcbbe questo il luozo, di accertare Uorigino, le fami- 
glio e le altinenze diverse. A noi basta cilare ¡ fatli e i documenti 
che ne rendono testimonianza. Non pertanto, un lavoro cho rac- 
cogliesse insiemo tutte le notizie riguardanti questa illustre ed an- 
tica Casata, lo sue yarie diramazioni, e i falti o le imprese dei piú 
distinti fra coloro che ne portareno il nome, laddoya fosse corre- 
dato di prove e dimostrazioni, tornerebbe assai utile alla storia 
genoyese non solo, ma anche alla storia particolare di Sardegna, 
nella quale dal principio del secolo XI fino a tutto il secolo XV 
i D'Oria si troyano cosi sposso figurare ed aver parte negli avye- 
nimenti dell'isola. Sappiamo che un tal lavoro € stato gia incomin- 
cialo (e forse ora trovasi presso al suo compimento) dal marchose 
Antonio D'Oria (fratelMo del marchese Jacopo 1"Oria, valoroso cul- 
tore delle lettere greche e latíne, della di cui amicizia ci onoriamo”; 


41 


Mentre il Cubello si assicurava in tal modo solto nome 
diverso Vantica signoría di Arborea, non aveva mancato 
da sua parte il visconte di Narbona di spiare Voccasione, 
in cui potesse con miglior fortuna far nuovo esperimento 
dei propri dritti. E la occasione gli si appresentó piú 
presto e piú propizia di quello ch'ei forse si figuraya col 
suo pensiero. Giuntagli in Francia la notizia della morte 
del re Don Martino di Sicilia, part incontanente e ve- 
leggió per Sardegna, accompagnato da parecchi ¡llustri 
guerricri; e col favore degli amici rimastigli fedeli, e 
coll'aiuto dei Sassaresi, che allora parteggiavano aperta- 
mente per lui, ridusse in suo potere la citlá di Sassari 
e la provincia del Locuboro %), Ivi raccolse armi ed ar- 
mati, e approfillando dello scompiglio in cui si Irovavano 
gli Aragonesi per la morte del vecchio re Don Martino, 
avvenuta nel monistero di Valdonzella (6), della incer- 
tezza della successione al trono di Aragona, del risol- 
levarsi dei Genovesi a nuovi tentativi, e della espugna- 
zione della terra e castello di Longonsardo operata da 
Cassiano D'Oria (7), si spinse avanti con le sue gent 
fino ad Oristano, vi pose Vassedio, e chiamando i Sardi 
a riunirsi sotlo il suo vessillo, si dispose arditamente a 
ricominciare la guerra. Ma gli Arboresi non erano piú 
per lui, Leonardo Cubello, o per la fede di recente giu- 
rata, o per difendere il suo nuovo acquisto; gli stessi 
DOria, gia suoi faulorí, o per interessi personali, o per 
vincoli di famiglia col nuovs marchese di Oristano e conte 
di Goceano, gli si volsero contro, e gli erano allora fa- 
talmente nemici. E sopra ció il Torrelles, raccolto in 
fretta dai presidii regii buon nerbo di truppe, invid prima 
qualtrocento cavalli contro il castello di Monreale, luogo 
assai forte € munito, e poi col grosso delle sue schiere 
corse egli stesso ad assalirlo bei suoi alloggiamenti, 
Narbonese, che al valore personale congiungea la sagacia 
di esperto capilano, ben vide non polere con le sue 
forze sole resistere a un' oste cost risolula e numerosa. 
Mandó quindi al Tonnzites il Sicxone di Morlane, barone 
francese che seguiva le sue insegne, per proporgli una 
tregua: ma il fiero catalano non volle ascoltarlo se prima 
il pretendente non lovasse PFassedio, e non smetlesse ogni 
pensiero e tentalivo di guerra: e il principe francese, 
costretlo a cedere alla superba intimazione , si ridusse 
altra volta alle sue stanze di Sassari (8. Da Sassari ei 
rinnovó nel'anno seguente la proposta della tregua, la 
quale fu finalmente accettata, ma, per la morte del Tor- 
relles quindi accaduta in Alghero, sottoscritta dal di lui 
successore Giovanvi di Corbera (%, 

La tregua peró non valse a quietare il suo spirito 
guerrioro e Pardore con cui egli mirava al proseguimento 


ese il suo Albero genealogico della famiglia D'Oria documentato 
e illustrato, anche po' tre rami ch'ebbero dominii e figurarono 
nelle cose di Sardegna, vedrá la pubblica luce, ayremo uno splen- 
dido monumento istorico che sara fayorovolmente accolto dai dotti, 

(5) Ved. Fasa, De Reb. Sard., Lib. MI, pag. 320. 

(6) Mori nel 30 giugno del 1410. Ved. Cuntra, Arnal. de Arag., 
Lib. XI, cap. 5; Fara, Oper. e loc. cit., pag. 323-24, 

(7) Nel'8 agosto del 1410. Fara, Oper. cit., Lib. IV, pag. 328. 

(8) Ved, Gurrra, Oper. cit; e Fara, Opor, e luog. cit., pag. 328, 
329, Ció accadeva nel settombre del 1410, 

(9) Furono eletli arbitri il conte di Urgelles e il visconte del 
Carretlo, i quali doveano associarsi altri due Vobili (equites) a pro- 
pria scelta, per definive ogui controyorsia. Ved. Gunrra, Oper. cil, 
Lib, XI, cap. 16; e Para, Oper. cil, Lib, 1V, pag. 3929-29 
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della sua impresa. Di ció fa fede la storia: e senza nar- 
rare perció le amicizie non si tosto da lui stretle che 
sciolte, prima con Nicoló e pui con Cassiano D'Oria; lo 
scontro avulo con le genti di Cassiano, e la villoria ri- 
portatane, con la uccisione di trecento soldati; il suo 
ingresso in Macomer, per minacciare piú davvicino la ca- 
pitale di Arborea; le scorrerie falle a mano armata nelle 
terre deí nemici; e la occupazione militare delle Panri 
o Incowtrape di Valenza, di Monti, e di Marmilla (., 
noteremo soltanto alcuni fatti speciali ricordati dalle Cante, 
che ora mandiamo in luce, le quali confermano ed am- 
pliano insieme quelle istoriche narrazioni. La prima $ 
un DirLoma di concessione in feudo della villa di Monti 
fatta nel 4412 a Pietro da Feno cittadino di Sassari da 
Gucniermo visconte di Narbona e di Basso, che s'intitola 
Giudice di Arborca e Conte di (Goceano (Y. Spedito dal 
campo di Chiaramonte, dove il Narbonese era allendato 
con le sue schiere, questo diploma ha un carallere di 
originalita che lo rende importante, perché prova come 
GuaLieLmo affettasse sempre dritti di assoluta sovranitá 
sulle provincie che non ayea potuto ancora assoggeltare 
al suo dominio, e perché inoltre, a vece di essere steso 
nell'aulica lingua latina, solita adoperarsi nelle solenni 
spedizioni di tali documenti, € scritlo per intiero in lingua 
sarda. Viene poi una RrLazioxe sincrona dell'assalto dato 
nel 6 maggio dello stesso anno alla citla di Alghero 
dalle armi congiunie dei Francesi e dei Sassaresi, capi- 
tanali dal visconte di Narbona, della valorosa resistenza 
opposta dagli Algheresi e della viltoria da essi riportata 
sopra gli assalitori (3. Narrano largamente gli storici na- 
zionali come questa vittoria fosse poi macchiata dalla 
barbara ebbrezza dei vincitori coll'uccisione dei prigionieri 
francesi e del Bastardo di Savoia figlio di Amedeo VII 
chiamato il Conte Rosso, il quale capitanava col Narbo- 
nese le schiere assalitrici (4%: ma ció che tace la storia, 
e che noi riportiamo a complemento dei ricordi di quella 
ela, sono le Srnore che per voto popolare, e per pih di 
due secoli cola si cantarono con sulenniiá di apparecchi 
e di baldorie nel giorno anniversario della vitloria, nel 
quale, mentre un fantoccio divisato con assisa franceso 
era dato alle fiamnie, Pebbra moltitudine alternava coi 
cori musicali Vaspro, disarmonico e catalano ritornello 
« Muiran, muiran Jos Francesos, 

lls traydors de Sassaresos, 

Que han fet la traició 

Al molt all Rey d'Aragó » (5 
barbaro concetto, che con strania lingua, e sotto cielo 
italiano, acui per sl gran tempo le gare infelici e le 
pestifere ire municipali. — Alle quali Cante, che meglio 
di qualunque narrazione ci rappresentano i fatti, le pas- 
sioni e il carallere degli uomini e delle guerre di quel 
tempo, tiene dietro la Convexzi0xE conchiusa nello stesso 
anno dagli uomini di Monteleone per Vassoldamento di 
uomini d'arme, che solto la condolta di esperto capitano 


(1) Ved. Guaira, .4nnal. de Aragon,, Lib. XI, cap. 60 e 77; e 
Fara, De Reb. Sard., Lib, 1Y, pag. 329-30. 

(2) Ved. infr. Canr, N.* XII" (Sec. XV). 

(3) Ved. infr. Cart. n.o XUT (Sec. XV). 

(4) Ved. GuriTa, Oper, e luog. cit; e FARA, Oper, cit., Lib. 1Y, 
pag. 330. 

(6) Ved. infr. Cant, n.2 XIV* (Sec. XV). 


liberar dovessero il loro Signore Nicoló D'Oria, caduto 
prigioniero del Narbonese nella guerra dell'anno prece- 
dente (6), La qual Convenzione, finora ignorata, ci da 
notizia del modo con cui quellimpresa doveva essere 
condotta, e del militare stipendio con cui allora si assol- 
davano nell'isola gli uomini di grave armatura, i loro 
paggi, i balestrieri e i cavalli. La libertá peró non fu 
resa al D'Oria per effetto di tal Convenzione, ma per lo 
sborso di tremila fiorini fatto dai Sassaresi (7), i quali, 
memori sempre dell'antica loro indipendenza, e di essersi 
retti a popolo per piú di mezzo secolo, collegati col co- 
mune di Genova, parteggiavano in ogni occasione favo- 
revole pe' baroni genovesi, propugnatori animosi e instan- 
cabili dei loro dritti contro la corte di Aragona. 

Rolta la tregua, e fallito Passalto di Alghero, il visconte 
di Narbona non potea piú mantenersi nellisola e conti- 
nuarvi con successo la guerra. Cassiano D'Oria, giá suo 
alleato, si accostó a Nicoloso D'Oria ed a Leonardo Cu- 
bello, e per loro mezzo venne a concordia col viceré 
Corbera (8), Le schiere regie, rafforzate di molti cavalli 
e balestrieri venuti da Catalogna (9%, non dovendo piú 
comballere col marchese di Oristano, nd co' Genovesi, 
coi quali il nuovo re di Aragona avea sospese le osti- 
lita (10), lo minacciavano da ogni parte e lo stringevano, 
o ad arriscbiarsi a ballaglia, o a soltomettersi. Vincere 
in campo un'oste cost ordinata e poderosa era impossi- 
bile ; cedere con le armi in pugno al nemico, ed arren- 
dersi, nol sofferiva la nobile fierezza del principe francese. 
Volse egli allora il pensiero alla conciliazione, e saputa 
la elezione di Ferdinando di Castiglia al trono aragonese, 
e avula contezza da Guntero di santa Clara capitano delle 
navi regie testé arrivate in Sardegna, essere 'animo del 
nuovo re assai generoso e inchinevole agli accordi, spedi 
tosto a Tortosa il signore di Morlane (quel desso che 
guerreggiava con lui nelliisola ) per profferirgli parole di 
pace. 11 Moniaxe accompi felicemente alla sua missione, 
e per di lui mezzo egli ebbe fede dal Re della guaren- 
ligia della sua persona e dei suoi cavalieri. Quindi, la- 
sciali in Sardegna al comando delle sue trappe di Arborea 
e del Logudoro Americo di Taglierando (de Talleyrana), 
suo cugino, e Pietro di Montbery , parti egli stesso da 
Sassari sul finire del 1413, e per la via di Barcellona 
si recó a Lerida con numeroso cortto. Berengario Carroz 
conte di Quirra con molti cavalieri armati gli andó allo 


(6) Ved. infr. Canr. n.* XV (Sec, XV). 

(7) Quarra, Oper. cit., Lib. XI, cap. 60; Fara, Oper. cil, 
Lib. 1V, pag. 329. 

(8) Gursra, Oper, cil., Lib, XI, cap. 77; e Fara, Oper. cít., 
Lib. IV, pag. 329, 330, 

(9) Si aspeltavano inoltre seicento cavalli e trecento balestrieri, 
che Nicoloso D'Oria avea mandato ad assoldare con trentamila fio- 
rini dati a Giovanni d'Istria, fratello di Vincenzo conte di Cinerca 
in Corsica, col quale egli avea stretlo allcanza. -- Ved. QurITA, 
Oper. cit., Lib. X1, cap. 60; e Fana, loc. cit. 

(10) La sospensione delle ostilitá fa conyenuta per cinque anni: 
la trattarono per la repubblica di Genova Battista Cigala e Pietro 
di Persi, come nota il Giustiniani (4nnal. Reip. Jan. ad aun, 1412 
press, il Muratori, Rer. 1tal. Seript.), Racconta lo stesso annalista, 
che poco innanzi Antonio D'Oria q. Filippo parti da Genova con 
sette grosse navi montate da millecinquecento combattenti, e che 
du Modone diedo in Sardegna, doye nel porto di Cagliari abbru- 
ció due nayi catalane con molti navigli, e saltato in terra e nei 
borghi, fece preda di mille pezze di panni di lana e di molte altre 
mercanzie, Ved. pure Gurrra, Oper. cit., Lib. XI, cap. 87 e Lib. XII, 
cap. 2; e Fara, Oper. cit., Lib. 1Y, pag. 330, 
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incontro, speditogli per onoranza da Fenbixaxbo, il quale 
nel 20 dicembre dello slesso anno lo accolse nella sua 
eorte con amorevoli festeggiamenti e lo gratificó eziandio 
dell'annuo stipendio di mille fiorini (1. Cessarono da tal 
punto le sue militari imprese in Sardegna e comingia- 
rono i negoziati di pace, Nel 14444 paltui col nuoyo re 
di Aragona la cessione degli Stati di Arborea e del con- 
tado di Goceano, e si obbligó di cousegnare la cilta di 
Sassari e gli altri luoghi e fortezze da lui occupate nel 
Logudoro, ricevendore il prezzo di centocinquantamila 
fiorini d'oro; ma la povertáa dell'erariv aragonese, e la 
morte di Ferdinando, resero vane queste convenzioni. 
Riprese le traltative solto il regno di Alfonso V, e rin- 
novato Vaccordo di Lerma, questo pure falll nella sua 
esecuzione. Nacquero perció nuovi moti nell'isola, e nuovi 
tentativi di guerra a favore del Narbonese, il quale peró 
dopo una tregua di quindiei mesi, ricevuti diecimila fo- 
rini, e rilenendo a pegno dei rimanenti gia convenuli 
la cilla di Sassari ed altri luoghi importanti, segnó final- 
mente la pace nell'ottobre del 1417 (?. Dopo quesU'atlo 
ripassó in Francia e militó col contestabile di Armagnacco 
a favore del Delfino, che fu poi Carlo VIL, contro gli 
Inglesi ed il duca di Borgogna; si distinse pel suo va- 
lore in varii fatti d'armi; soscrisse nel 11419 alla pace 
di Poully, e perl poi combaltendo nel 1424 nella bat- 
taglia di Verneuil Pietro di Tiniéres (de Timeriis), suo 
fralello per madre e suo erede (9), assunse losto, sotlo 
la tutela paterna, il vano titolo di GucLiermo IV Grubice 
pI AnporgEa; ma lo ritenve per poco men di qualtro 
anni; e senzatlendere nemmeno il futuro e possibil caso 
di morir senza prole, che polea far nascere nuovi drilti 
e nuovi prelendenti, lo abdicó poi per sempre, rinun- 
ziando nel 2 gennaio 1428 a favore del re di Araguna 
e dei suoi successori a ogni ragione di sovraniláa e di 
dominio sugli Stati che avea redato in Sardegna dal Nar- 
bonese, e ricevendone in compenso la somma di centomila 
fiorini 1, Cosi, dopo la morte di Eneoxora e di Mariano Y, 
e dopo venti anni di sconvolgimenti e di guerre, ebbero 
termine i dritli e le imprese della Casa di Narbona per 
la successione al Grupicato di Arborea; episodio interes- 
sante e non inglorioso della storia sarda del seculo de- 
cimoquinto, 

Rifacendoci adesso alquanlo indietro mello slesso pe- 
riodo di tempo che abbiamo trascorso, nelle Carfe e nei 
Diplomi dí questo seculo troveremo falli nuovi che illu- 
strano i gia narrali, e vi aggiungono circostanze e acci- 
denti, i quali non mancano nella loro specialitá di qualche 
istorica importanza. Leonardo Cubello, che gia vedemmo 


(1) Ved. Cur1ira, Oper, cit., Lib XII, cap. 23; e Fara, Oper. 
cit., Lib. 1Y, pag. 331. 

(2) Ved. Fara, Oper. cit,, Lib, 1V, pag. 333, 335, 336. 

(3) GuErINA, madre di Guglielmo 11 visconte di Narbona (Ved, 
sopr. pag. 8, not. 11), rimasta vedoya di GUGLIELMO 1], passó 
a seconde nozze con Guglielmo di Tinidres signore di Mordoigne e 
dí al: da questo secondo matrimonio nacque Pietro di Tiniéres, 
il quale perció era fratello uterino del suddetto GuaLtermo TIL. 
Costui, con suo testamento del 5 maggio 1424, lo ¡ostitui erede 
dei suoi Stati in Sardegna, coll'obbligo di prenderne il nome e le 
armi, e gli sostitul, se morisse senza discendenza, il proprio cu- 
gino Americo barone di Talleyrand. Ved. Anserme, Histoire de la 
Maison de France, Tom. VI. 

(4) Ved. Guerra, Oper. cil., Lib. XI, cap. 39 e 65; e Fana, 
Oper. cit, Lib. 1, pag. 333, 335-36-37 


investilo degli antichi Stati Arboresi sotto il nome di Mar- 
chese di Oristano e Conte di Goceano, udita la elezione 
di Ferdinando di Castiglia al trono di Aragona, gli spedl 
tosto a Saragozza una solenne ambasciata per profferirgli 
obbedienza (5). E da Saragozza il nuovo re indirizzavagli 
leltere confidenti e amorevoli, ricordando con gratitudine 
i suoi servigi a pro di Aragona, promettendogli rimune- 
razioni e favori, ed esortandolo a proseguire virilmente 
la guerra contro il visconte di Narbona (6. Ned il Cubello 
falll alla sua fede. Combatté con le armi proprie, e prestó 
aiuto alle regie per combatterlo; staceó dalla sua alleanza 
Nicoló e Cassiano D'Oria; e a lui si debbe principal- 
mente, se dopo la morte del giovine re di Sicilia, e del 
vecchio re Don Martino, Vardita impresa del pretendente 
francese precipitó ccleremente in rovina. Ma quando ei 
seppe gli accordi di Lerma con Gueriermo JH, e la pat- 
tuita cessione degli Siati di Arborea, vedendo con cid 
violata la pace e la Convenzione di Sun Martino , spedi 
sollecitamente alla corte Varcivescovo Eria, uomo destro 
e abile negoziatore, il quale otlenne da Ferdinando ampia 
conferma di tatli i privilegi, áritti, franchigie ed immu- 
nila giá pattuite in delta Contenzione a favore del sue 
signore (7. Leltere somiglianti e mollo piú intime indi- 
rizzaya al Cubello il re Don Alfouso (V di Aragona e 
IL di Sardegna ) succeduto a Ferdinando 1, allorché spe- 
diva in Sardegna gli ufficiali regii a prender possesso dei 
feudi devoluti alla Corona per la morte di Valore e Ber- 
nardo de Ligia, trucidati barbaramente in Zum dai loro 
vassalli Barbaricini 8): e le lettere confidava a Bertino 
Ferrer suo commissario, il quale avea pure Vincarico di 
conferire col marchese di Oristano sulle cose pubbliche 
« sul governo dell'isola Y. E Visola quietó per alcun 
tempo, bé poca parte vi ebbe questo illustre dinasta 
sardo, il quale con altri distinti baroní soceorse di somme 
egregie Verario pubblico (10; contribul coi Sassaresi allo 
sborso dei centomila fiorini falto al signore di Tiniéres, 
successore ed erede di Guglielmo MI di Narbona (10; 
sconfisse e fe prigionicro ceo' suvi seguaci Barzolo Magno 
partigiano del Narboneso, il quale avea occupato per forza 
il castello di Goceano (12; e consolidando e ampliando 
con nuovi acquisti i suoi dominii, pole ben dirsi alleato 
anzi che feudatario del soyrano di Aragona (9, 


(5) Gunira, Oper. cil, Lib. Xt, cap. 2; e Fara, Oper. cil, 
Lib. IV, pag. 332. 

(6) Ved. infr, Cant. n.? XVI" Sec. XV). 

(7) Ved. infr. Cart. n.? XVII" (Sec. XV). 

(8) Ved, CoriTa, Oper. cil, Lib. XML, cap. 65; e Fara, Oper 
cit, Lib. 1V, pag. 336. 

(9) Ved. infr. Cart. 1. XIX* (Sec. XV). 

(10) Ved. Fana, Oper. cit., Lib, 1V, pag. 337 e 339. Uno di delti 
PBaroni sardi fu Pietro de Feno di Sassari, al quale perció il re 
Don Alfonso confermó con Diploma del 1420 il feudo e baronia 
di Monti, gia donatagli nel 1412 dal visconte di Narbona. Ved. infr. 
Carr. n.2 XXI" (Sec. XV). 

(11) Fara, Oper. e loc. cit., pag. 338. 

(12) Fana, Ibid., pag. 341. 

(13) Dice il Fara (Oper, cit., Lib. 1V, pag. 337 e 339) che Leo- 
nardus Cubello multa nummorum millia regi suppeditavit, e che 
per guarentigia dei denari riceyuti il re Don Alfonso gli diede in 
pegno le regioni di Mandrolisay e di Barbagia Ollolai, con le 
ville di Neoneli, Voccto, Alai e Busachi, la torre di Monte Santo 
e un'altra villa nel Compidano. Egli poi acquistó nel 1426 da Gio- 
vanni Corbera, gia vicere di Sardegna, le ville di Paulilatino, 
Norguiddo, Domus-novas, Orani, Soddi, Tuili e Guilcieri. Due anni 
prima volle riyendicare colle armi la villa di Macomer posseduta 


4 


PC. No ral 


P.C.N, 14d 


P.CSN 1. 


DILO 


P.C.N 1446, 


P.C.N. 1415 


1510. 


NN 4gad 


P, CN, 1427. 


P.CN, ddr. 


P, C. N, 132. 
1433, 


P.C. N. 1444. 


P.C.N, 1436. 


PC. N. 1435 


44 DISSERTAZIONE 


Né minore verso quel monarca fu la fede di Antonio 
Cubello, figlio primogenito e successore di Leonardo, il 
quale, dopo aver dimorato per qualche tempo nella corte 
di Barcellona (1), erediló nel 1427 gli Stati paterni e si 
restitui a Sardegna per governarli. La storia ne ha ser- 
bato i ricordi; ed ai ricordi della storia aggiungiamo due 
nuove Carte le quali atlestano come il re Don Alfonso, 
manchevole di munizioni per le genti di lerra e di mare 
da lui congregate onde sostenere la guerra contro ¡ ne- 
miei della sua corona, gUindirizzasse pressanti letlere, 
richiedendolo per favore di fornirglicle, e promettendo 
di pagorne il prezzo; e come nel tempo islesso scri- 
vesse alla di lui consorte (2, affinché ¡il marito le ac- 
cordasse, e sopra ció prestasse Vopera sua in altri piú 
importanti negozi non espressi nella leltera, ma confi- 
dati a voce all'inviato Raimondo Caldes che ne era 
Vapportatore 3). Quali fossero questi negozi secreli” e 
imporlanti accennati appena vella epistola regia, non € 
difficile indovinarlo: erano le pruliche gia iniziate e 1 
mezzi concertati col di lui genitore per far trionfare nel- 
Visola la cansa della soyranila aragonese, esterminando ii 
nemici che ancora le rimanevano. Uno di essi, e assai 
valoroso, era Nicoró D'O:wa di Brancaleone, ultimo di 
tal famiglia che ne manteneva ancora in Sardegna Pau- 
tovitáa ed il nome. Ma Nicoló o NicoLoso W'Oria si tro- 
vava solo a difendere con le armi in pugno i propri 
dritti. Dopo aver combattuto con varia fortuna, ora con- 
tro il re di Aragona, ora contro il pretendente francese, 
era ormai ridolto al possesso di alcunc castella e di 
parecchie terre e villaggi nel Logunono: molti altri luo- 
ghi, che dinanzi gli obbedivano, erano slati da lui, Von 
dopo Valtro, o abhandonati o perduti. Rihichivsosi nella 
aspra e dirupata rocca di MonTELEONE, resistetle per due 
anni interi aj ripetuti assalli delle truppe sarde e arago- 
nesi, che guidate dal vicere Giacomo di Besora tenta- 
rono invano di espugnarla; ma poi, stretlo di assedio, e 
mancante di soccorsi dalla repubblica di Genova con cui 
erasi collegato, dovelte cederla al nemico con la rocca 
di Bowvemi (F£onvicino) e con altri luoghi della sua 
signoria (%, e si ridusse a Casten-GENOvEsE come ad 
vltimo baluardo della sua vacillante fortuna 9. 11 re Don 
Alfonso, che durante Vassedio di Monteleone avea diretto 
al comune di Sassari lettere solenni di grazie per gli 
aíuli prestoti alle armi regie %, appena ue fu fatta la 
cessione dal D'Oria, lo fece demolire col castolio di Eon- 
vicio; e poi, volendo rimunerare servigi antichi e recent 


dal viceró Bernardo Centelles; ma il re Don Alfonso s'inferpose, 
e impedi la collisiono. (Fara, Oper. e loe, cit., pag. 342, 343). 

(1) Nel 1424 vi si trovava ancora, poiché nel 6 agosto (domo- 
nica) di quellanno egli giostró con molta valentia assierne a molli 
altri cayalieri ed avventorieri (aventureros) nel torneo che il re 
bon Alfonso Y sostenne nella piazza di Bors, avendo per suoi 
compagni il nobile Bernardo di Centelles, e Mossen Raimondo de 
Mur. Vod. Capmany, Memor. hist. ecc. de lu antigua Ciudad de 
Barcelona, Tom. Min 4pendice pag. 31, 32 

(2) Elcunora Folch di Cardona. Dal matrimonio con questa ¡llu- 
stre matrona catalana Antonio Cubello non cbbe figli: perció, dopo 
la di lui morte, accaduta nel 1455, il marchesalo di Oristano e il 
contado dí Goceano pervennero al di lui fratello Salvatore Cubello. 

(3) Ved. infr. Cant. nm. XXI" e XXUP” (Sec. XV). 

(4) Uluoghi ceduli furono le ville dí Trest, BEsSUDE, PADRBIA, MARA 
e Pozz.omAGGionE, oltre ai detti castelli di Moxrrirose e Roxveni. 

(5) Ved. FARA, Oper. cit, Lib, IV, pag. 345, 347. 

(6 Ved. infr. Cant. n. AXV* (Sec, XV? 


a lui resi in quell'assedio, e nei passati rivolgimenti di 
guerra da molti buonis ardi e forestieri, e da alcune ciltá 
dell'isola, concedetle agli uni e alle altre, o a prezzo o 
per grazia, molti feudi, profonderido cosl, sotto il nome 
di liberalitáa regía, la liberta e le sostanze delle sarde 
popolazioni (7. Nelle quali concessioni ci fa piú largo e 
generoso verso il marchese di Oristano, e il di lui fratello 
Salvatore Cubello, il quale. avea gia diviso con lui tante 
fatiche e tant pericoli nelle guerre contro il re di Castiglia, 
contro il duca di Angib, e contro i Mori d'Africa; con 
lui era stato falto prigionicro dai (Grenovesi nella baltaglia 
navale di Ponza; e con lui, e col re di Navarra, da 
Filippo Maria Visconti duca di Milano generosamente 
restituito a liberta (8), Confermó all'uno (SALVATORE) con 
molta ampiezza le giurisdizioni e i feudi antichi perve- 
nuligli per retaggio materno, e gliene concesse dei nuovi (9; 
e rinnovó a favore dell'altro (Axrox10) la concessione del 
marchesato di Oristano e del contado di Goceano con 
dritlo di successione alle femmine, e con lutte le guaren- 
ligie e privilegi che vi erano statli originariamente an- 
nessi dai re di Aragona Giacopo II e Alfonso 1, allorché 
nel 1323 e 1328 ne riconoscevano il legitlimo dominio 
per parte di Ugone 111 di Arborea “0. Nicoló D'Oria 
intanto facea in Castel-Genovese le ultime prove per di- 
fendersi dalle insidie e dalle aggressioni degli Aragonesi, 
e dei loro amici e fantori. Ridotto a piecolo Stato (DP, 


(7) Le principali concessioni fendali furono le seguenti: 1.” alle 
ciltá di Sassari, Bosa ed Alghero il eastello distrutto e le terre di 
Montelcone; — 4. a Seralino Montagnans, capitano delle milizie 
Sassarosi, i villaggji di Giaye, Cossaine, Urgieghe (o Cargeghe), e 
di Neagre (o Ploaghe?); e poi gli altri di Capula, Siligo, Banari 
e Terguiddo: — 3.2 a Giovanni Gambella le ville di Settepalme e 
di Querqui; a Gonnario Gambella quelle di Taverra, Servaidi e 
Loquilento (o Logulentu); e a Francesco Saba le altre di Vonnot, 
Murifú, Erla, Eristola, e Oltavo nella regione di Fluminargia: — 
4% a Giovanui ed Andrea Manca, ambi fratelli e cilladini di Sas- 
sari, le terre e i villaggi di Tiesi, Quercmule e Bessude nella re- 
gione di Cabuabbas: —5.* a Francesco Melone, a Pietro Spano e 
a Giovanai Onoros v Moros i villaggi di Pozzomaggiore, Moduln e 
Musitano in Cabuabhas, e Gerito, e Tanica nella regione di Ro- 
mandia; — 6.9 a Ferdinando Heredia, Matteo Fara, Pietro Jofre, 
Andrea Xonxoto, lacopo Figuera, Gilberto Ferret, Nicoló Palmas e 
Salvatore Postúla, i quali aveano volontariamente militato sotto le 
insegne regie, chi con due, ehi con tre, e chi con dieci cayalli, 
campi e. terre assai yaste, fra le quali quelle feracissime di Plano 
de Murtas: — 7.9 a Nicoló Abella le saline (del Fangaccio) di Al- 
ghero: — 8.2 a Pietro di Ferraría, Bernardo Pujades, Nicoló Salaris 
e Ruggiero Besora i villaggi di Donsi, Gonnori, Uruspa, Padria e 
Mara, con le terre del castello di Bonsvehd, e gli altri di Lunafras, 
Minutadas, ótassada, Montecaredo, Santa Fittoria, Minerva, Nora- 
minis, Noraci, PBarni, Barrali e Corongíu: — 9” ad Antonio de 
Sena, il quale mililava a proprie spese e con schiere da lui assol- 
date nella guerra dí Napoli, i villaggi di Ghilarsa, Abbasanta e 
Ardomaggiorc: — 10.2 e infine a Gioyanni de Sena, padre di detlo 
Aulonio de Sena, i villaggi di Quarto, Quartuccio, Pirri, Sansve- 
driano, Fluminella e Sobolles, e gli altri di Laconi, Genoni, Nora- 
ghi, Decimo e Sanluri, erigendo i cinque ultimi in Viscontea col 
nome di detto luogo di Saxctunt (Ved. Fara, Oper. e loe, cit., 
pag. 347, 348). 

(8) Ved, Fara, Oper. e loc. cit., pag. 344, 345, 346, 

/9) Comprendeyano i villaggi tutti di Parte Cieris e Parte Ba- 
vicato, e delle regioni di Mandrolisai e Barbagia-Ollolai, cioé 
Neomeli, Norguillo, VFilla-Allai, Pisarchi (o Busacchi?) con la 
torre di Monte-Santo, Ostudi, Ormira, Orogagio (od Orgosolo?). 
Sieri o Serri e molii altri. (Fana, Op. e loc, cit., pag. 345, 348-49). 

(10) Ved. infr. Cant. n.* XXVI" (Sec. XV). Nello stesso anno 1437 
Antonio Cubello ebbe in feudo i villaggi di Bitti e di Orani nella 
regione di BarBacia; e due anni dopo Salyatore Cubello ottenne 
pure la regione del Marghine col castello di Macomer (MACoPSISSA 
dei tempi romanji). Ved. Fara, loc. cit. 

(11) Possedeya allora il solo CASTEL-GENOVESE, COQUINAS € CHIA 
RAMONTS, con altri luoghi di minore importanza. 
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circondalo da ogni parte da nemici che stavano pronti 
sulle armi e spiavano loccasione di opprimerlo, ei non 
cadde perció d'animo mai, e quando gli Aragonesi, contro 
¡ patti giurati, glintercellarono i viveri per costringerlo 
con la fame a cedere la fortezza, usci dalle insidiate 
mura con buon numero di armati, corse ostilmente la 
campagna, ed espugno il castello D'Onra, che peró, un 
anno dopo, gli fu per forza ritolto (1), Dieci anni egli 
trascorse in questo angusto recinto, vigilando alla propria 
difesa, e provvedendo al governo dei luoghi e degli uo- 
mini che da lui dipendevano (2); e dieci anni la corte 
di Aragona impiegó patteggiando, accordando, promeltendo 
favori e feudi, presenti e futuri, a Comuni e a privali, 
che con gara infelice (se non fu rea) si prollerivano di 
snidiarlo da quellultimo asilo di un potere caduto fra 
generosi ardimenti 4, Ma dopo avere cosi a lungo resi- 
stilo, dopo tanti assalti valorosamente respinti, dovette 
cedere infine all'avyersa fortuna. Castel-Genovese fu espu- 
guato nel 1448, e Nicoloso D'Oria, di cui da tal punto 
non si trova pii nella storia verun altro ricordo, perde 
con questo ogni altro suo possedimento nellisola, e forse 
perdé pure con la propria indipendenza la vita (4, 

Nel lungo regno di Alfonso V, appellato 1 Hagnanimo, 
furono riuniti in Cagliari tre Parlementi: al primo (1421) 
presicdelte eyli stesso: agli altrí due i suci Luogotenenti. 
Il diploma d'approvazione e conferma dellultimo di quei 
generali convegni della nazione (9) ci mostra le forme € 
Vardore, con cui le antiche Corti (Contes) in comune, € 
i loro Bracci o Stamenti (Bracos, EstAMIENTOS) in par- 
ticolare, esercitarono il diritto politico guarentito ai Sardi 
dal palto fondamentale, largito nel secolo precedente dal 
Re Don Pietro 1Y (1355), e giurato dai suoi successori; 
e ci prova ad un tempo con quanti e quali generosi 
concetli i rappresentanti dell' isola si sforzarono di pro- 
muovere ¡l bene materiale e morale della loro patria. 
Solto lo stesso regno di AMonso Y troviamo accordata 
qualche larghezza alla mercatura, di cui specialmente si 
occupavano i cittadini di Sassari e di Alghero (9; tro- 
viamo le letlere scambiatesi tra i Consoli di Barcelona 
e di Cagliari, affinche la pesca dei coralli nei mari di 
Africa, nella quale s'industriavano i marinaj e merca- 
tanti sardi, non fosse aggravata dall'ingordigia degli ap- 


(1) Faña, Oper, e Lib, cit., pag. 349. 
(2) Ne somministrano una prova gli ORDINAMENTI da lui fatli per 
il Porto di Castel-Genovese. Constano di trenta capitoli e sono 


"seritti in lingua sorda (logudoresc). Siccome furono pubblicati nel 


6 luglio 1435, egli allora si trovava in possosso del castello di Mon- 
teleone; e perció nel proemio aj medesimi s'intitola Conte di Mon- 
teleone e Signore dí Castel-Genovese. 1 canonico Giovanni Spano 
li fece stampare nel 1859 ¿Cagliari, Tip. dí A. Timon), yi fece 
molte chiose ed illustrazioni, e vi aggiunse una CRONACA SARDA che 
egli crede autografa ed autorevole per la storia. 

(3) Nel 1439 il re Don Alfonso concedette Castel-Genovese con le 
ville di Mores, Todorague , Ittui, Lachosu ed Ardara a Raimondo 
Ruysscch , purché lo espugnasse nel termine di tre anni. Nel 1440 
accordó al comune di Sassari il jus yladii nelle regioni della Nurra, 
Nurcara e Monteleone, perché si profferi con legazione speditagli 
a Gaela, non solo di espugnare, ma di rasare eziandio la detta 
fortezza. E nel 1448, eccilato nuovamente da speciale legazione 
dello stesso Comune, decretó la rinnovazione della guerra contro 
Nicoló D'Oria ed espugnó finalmente Vambito castello. (Fara, Op. 
e loc, cit., pag. 349-50-51). 

(4) Ved. Fara, De Reb. Sard., Lib. IV, inogh. e pag. cit. 

(5) Ved. infr, Carr. n.2 XXXU1” (Sec. XV), 

(6) ved. infr. Carr. n.* XXIX” e XXX” (Sec, XV). 
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45 
paltatori, e ollenesse i fayori e la protezione di cui go- 
devano i Catalani (7); troviamo alcuni monumenti eccle- 
siastici cbe ci appalesano lo stato della Chiesa sarda, e 
i costumi e la disciplina del clero di quel tempo (8); 
processo e tondanna di un canonico di libera e scanda- 
losa vita 9), traslazione della Sede metropolitana di Torres 
alla fiorente cittá di Sassari, sorta sulle rovine di quella 
anlica colonia romana (10, e sinodi, e provvedimenti per 
P osservanza dei sacri canoni, la riforma della Chieresia 
e la sua dipendenza dall'autorilá vescovile (11; e troviamo 
infine lettere ed ordini dello stesso monarca Don Alfonso 
a Giacomo Carroz suo luogotenente e governalope gene 
rale in Sardegna, afinehé cessasse dalPusar violenza, e 
dall'abusar dell'autorita viceregia contro i vassalli di Sal- 
valore Cubello, succeduto al suo fratello Antonio nel 
marchesalo di Oristano 02; abusi, e violenze che furono 
il preludio degli eccessi polilici, e delle guerre civili, le 
quali poco dopo funestarono lisola sotlo il regno dí Don 
Giovanni IT. 

Duró venti anni questo nuovo regno; e pe casi varii, 
pe' pubblici e privati eventi, per azioni maguanime, per 
ambizioni,* per villa di tradimenti, per lotle conlinue 
tra la forza e il diritto, deile quali la Sardegna fu spet- 
talrice, puó ben dirsi uno dei piú memorabili e famosi. 
Don Giovanni IM, salito al trono lasciato vacante dal 
fratello Don Alfonso V, che mori seuza prole, continuó la 
politica della sua casa, intenta sempre a ridurre i Sardi 
allobbedienza intera e passiva verso la Corona. Nello 
slesso primo anno del suo governo ei fece sollecilamenle 
comprimere la rivolta di Chiaramonti e d'Anglona, dove 
la memoria e la fede verso Nicoló D'Oria, antico Signore 
di quella provincia, aveva sollevato gli abitanti contro il 
nuovo barone aragonese 13) imposto dalParb:trio, e dalla 
forza. Nell'ano seguente prestó per mezzo di speciali 
legati solenne giuramento di fedellá, e di omaggio al 
pontefice Pio II, riconoscendo Palto dominio della Sedia 
aposlolica sulla Sardegna, e professandosi suo feudatario. 
Nellanno medesimo bandi dalla citta di Alghero tutti in- 
distintamente i Sardi, Narbonesi, Genovesi e Corsi che 
Vabitavano, ripopolandola di Catalani a lui piú devoti 
e fedeli. E poi nel solenne convento di Fraga dichiaró 


(7) Ved. infr, Cant. n.2 XXXI” e XXXII" (Sec. XV). 

(8) Fra questí monumenti, quello che riguarda la infeudazione 
e il possesso di Sant 4da nell'isola di Sorcr, donde trasse origine 
il titolo baronale di Santander degli arcivescovi Cagliaritani, pre- 
cedette dí un solo anno il reguo di Alfonso Y, poiché ha la data 
del 1415, (Ved. infr. Carr. n." XVIE (Sec, XV). 

(9) Ved. infr. Cant. m.2 XXIV* (Secc. XV), 

(10) Ved. infr. Carr. m.? XXVI (Sec. XV). 

(11) Ved, Cant. n.2 XX* e XXVIUD iofr. (Sec. XV). Un altro Si- 
nodo fu celebrato nel 1475 nella Diocesi di Grasra dal vescovo 
Antonio di Alcala, come nota lo Srano, Ortograf. Sarda, pag. 98. 
E lo stesso Spano pubblicó ed illustró alenni Ordinamenti sinodali 
dei vescovi di Sonres nel secolo XV e primi anni del secolo XVI. 
(Notiz, storic. critic. dell'antic. Episcop. di Sorres; Cagliari, Tip. 
Timon, 1858). 

(12) Ved. Caur. n.* XXXIV* jiuf. (Sec. XV), Quali poi fossero 
«ueste víolenze e questi abusi si ricaya dalP'indullo che nel 1464 
lo stesso re Don Giovanni ll accordó a Giacomo Carroz, facendogli 
remissione intera delle pene incorse da lui e dai suoi vassalli pei 
crimini e delilti commessi in Sardegna al tempo del suo viceregato. 
(Ved. Cant. n.? XXXIX” infr. (Sec. XV). E a cotesti uominiimo- 
narchi aragonesi affidavano il governo dellisola..... 

(13) Chiamavasi Gilberto di Centellos. Era conle di Oliva e di 
Montagut, e cognato di Salvatore Cubello marchese di Oristano, 
(ArcHty. BARCELLOX, Sardiniae, X1, fol. 118). 
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16 DISSERTAZIONE 


Visola perpetuamente unila, ed incorporata mel regno di 
Aragona, ordinando che i suoi successori, nell'incoronarsi, 
promeltessero con giuramento di mantener salda, e non 
rompere giammai cotale unione (1). Approvando le vendite 
di feudi antichi, e concedendone dei nuovi (2), accrebbe 
il numero de' suoi partigiani; né forse ei facea differenza 
tra il vendere e donare, come gli armenti, gli uomini 
sardi, e il farsi inviare da Sardegna i falconi, dei quali 
nelle sue caccie prendea diletto (9), Pubblicó ordini reali 
e prammatiche, proclamando di voler tutelare i vassalli 
dalle oppressioni dei loro signori, e dagli arbitrii degli 
uficiali regii, francandoli dai servigi personali e gratuili, 
e dalle restrizioni ingiuste ed assurde che inceppavano 
il loro commercio, e impedivano perfino la libera con- 
lrattazione dei prodotti che la loro fatica ed industria 
ritraeva dal suolo (4%. Ottenne dal Papa la creazione del 
tribunale supremo di appellasioni e gravami, afiinché nel- 
lisola istessa, senza ricorrere a Roma, si polessero in 


ultimo grado defivire le cause ecclesiastiche (5), E cost 


con mezzi varii, e con arli diverse, procurava acquislarsi 
Pobbedienza, e il favore dei baroni, del clero e del popolo 
sardo. Ma gli accennati provvedimenti e molti altri, che 
non e qui il luogo di ricordare, non valsero puvlo a 
rendergli piano e tranquilo il possesso della Sardegna. 
Imperocché — da un canto ¡ figli di Lionello e di Moruello 
D'Oria (6) faceano pratiche col Duca di Milano per ricu- 
perare i vasti dominii che la loro famiglia aveva gia 
posseduto nell'isola (7: e dall'altro canto nel marchesalo 
di Oristano, e mel contado di Goceano alla Casa dei 
Cuento era succedula quella degli ALacox, la quale 


(1) Fara, Oper. cit., Lib. IV, pag. 360, 361. 

(2) Noteremo alcune di queste vendite e di queste concessioni. 
Nel 1460 Giacomo Arragall governatore di Cagliari compro da Mi- 
chele Olger il castello di 4cguafredáa e il leudo di Siligua, e da 
un Giovanni e due Gerardi Dedoni i feudi di Mara Arbarea e di 
Tuili. Quest ultimo feudo fu tosto ricomprato da dello Michele 
Otger, e da lui rivenduto nel 1467 a Giorgio Ofger. Nello stesso 
anno 1467 la cittá di Cagliari compró il villagio di Capoterra da 
Antonio Castagnans, cui era infeudato. E nel 1468 lo stesso re Don 
Giovanni donó la cillá di Bosa con tulta la vasta regione della 
Planargia e li suoi otto villazgi a Giovanni Villamari ammiraglio 
della flotta aragonese. Questo feudo passd poi a Bernardo Villamari, 
e da costui alla sua unica figlia Isabella, moglie del principe di 
Salerno, come si ha dal ZcrITa. 

(3) Serive il Fara (Oper. cit., Lib. 1V, pag. 361): hac insuper 
tempestate (an. 1460) IOANNES rez venationibus , el aucupio dedilus, 
falcones sardos, quos ín deliciis hubebat, in regiam adduci curacit. 

(4) Ved. Carr, n. XXXV" e XXXVI" (infr. Sec. XV). 

(5) Ved. Cant. n.* XXXVII (infr. Sec. XV). Una parte notevole 
del clero sardo non volle allova riconoscere l'autoritá del nuoyo 
Giudice di appellazioni e gracami, sostenendo che potesse sollanto 
esercitare la sua giurisdizione nella provincia ecclesiastica di Ca- 
gliari, E nel Concilio provinciale riunilo nel 26 oltobre 1463 da 
Antonio Cano arcivescovo di Sassari (Turritano) fu statuito aperta- 
mente di non riconoscerla. A detlo Concilio, secondo il Fina che 
webbe sot'occhio gii atlí autentici (Oper. cit, Lib. 1Y, pag. 362, 
363), intervennero i yescovi di Bisarchio, Ampurias, e Sorres, suf- 
fraganei del Metropolita Turrilano; Prirno abate di S, Michele de 
Plano; G1OVANNI MANNO arciprele, GUANTINO DE Luxa vicario ge- 
nerale, PANTALEONE DE SERRA, ELIA MASALA € GONNARIO PILO Ca- 
nonici turritani; FRANCESCO CANO, GIOVANNI CASU, GIOVANNI MANCA, 
BASILIO GAMBONI, ANTONIO VIRDE, ANTONIO DE SERRA € ANTONIO 
Tanca canonici, e alcuni di essí nella qualilá di procuralori dei 
vescoyi assenti di PLoa4GHE, di CrasTa, e di Bosa, altri sulfraganei 
delParcivescovo turritano; NicoLó priore di Monti; alcuni parroci 
e moltí altri sacerdoti della provincia di Sassari. 

(6) Sei erano i figli di Liouello, cioé Andrea, Batfista, Luciano, 
Leonardo, Stefano e Branca; uno solo (Giovanni) il figlio di Mo- 
pullo D'Oria, 

(TM) Ved. Crrira e Fana, Oper. e luogh. cit. 


dovea contraslare e contrasló virilmente per alconi anni 
ancora alla esosa dominazione straniera, 

Salvatore Cubello infatti moriva nel 1470 senza lasciare 
dalle sue nozze con Calterina Centelles, ¡llustre matrona 
aragonese, discendenza di figli nessuna, Pria che morisse 
avca fallo proclamare per suo successore il proprio nipote 
Leowaroo ALacon Y Luna, figlio primogenito di sua so- 
rella Benedetta (8); e nel suo testamento avea confermato 
solennemente tale elezione (9). 1 patti pazionati, e le con- 
cessioni gia falte nel 1323 e 1328 da Don Giacopo II 
di Aragona, e dal di lui figlio Don Alfonso a Ugone III 
di Arborea; Valto di pace o Convenzione del 1410, giu- 
rata da Leonardo Cubello, e dal re Don Marlino 1; la 
conferma fattane dal re Don Ferdinando 1 nel 1445; e 
la rinnovazione, Che Antonio Cubello ne oltenne nel 1437 
dal re Don Alfonso Y (10, davano alle femmine, e alla loro 
discendenza il dritto di succedere, in mancanza di maschi. 
La Signoria di Oristano e di Goceavo era perció devolula 
a Leonardo Alagon, il quale, dopo la morte dello zio, non 
tardó un sol punto a prenderne possesso. Ma la Corte 
di Aragona vedea di mal animo un dinasta cosl potente, 
padrone di tanti Stati e di tanti vassalli, ardito, intra- 
prendente, e di valore gia provato nclle guerre di Cata- 
logna, il quale potea sollevar animo ad ambizioni mag- 
giori, e col suo coraggio, e con le sue aderenze (11) rea- 
lizzare forse il disegno mai abbandonato dai successori di 
Engovora, di restaurare Pantico Gruvicaro di Arborea, e 
d'insignorirsi poi con tal mezzo dell'isola intiera. Al mal 
animo della Corte aggiunsero slimolo ed esca le gare 
personali di Nicolo Carroz (12 viceré di Sardegna, le quali 


(8) Benedetta Cubello di Arborea fu maritata ad Artaldo di 4Ala- 
gon y Luna, signore dello Stato di Sostago e di Pena in Aragona. 
Da questo matrimonio nacque LEONARDO ALAGON, come si ricaya 
dal testamento di dettí suoi genitori, riceyulo nella villa dí Peña 
nel 25 novembre 1444 da Antonio Perez, ed esistente negli Archiyi 
di Barcellona. 

(9) Nel testamento, che fu futto in Oristano nel 13 febbraio 1470, 
fece inoltre cospicui legali ai suoi nipoti e congiunti. A Salvatore 
Alagon figlio di Leoxanbo, che gli dovea succedere negli Stati ar- 
boresi, legó le regioni di Barbagia Ollolai, Mandrolisai, Belvi e 
Austis; e doni generosi fece pure a Francesco, Giovanni, Ludovico, 
Pietro, Marchesa e Sibilla Alagon, a Raimondo Zatrillas, a Gio- 
vanni, Violanta e Calterina Ribelles, e a Salvatore e Francesco de 
Sena. Dal che si vede che le sue ricehezze non erano minori della 
sua polenza. 

(10) Ved. Vol. 1 del presente Conice DrpLomaATICO, CART. n.* X11*, 
pag. 660 e CArT.n.0 XL*, pag. 690; e questo Vol. 11, Carr. n.* V*, 
VI", VIS, VII, 1X%, X*, X1%, XV11* e XXVI" (infr. Sec. XV). 

(11) Leonardo Alagon ebbe per moglie Maria de Morillo y Linan, 
figlia di Don Giovanni de Morillo e di Eleonora de Linan. Consta 
dal contralto nuziale del 22 gennaio 1451 riceyuto jn Saragozza da 
Antonio Ximenez, che si conserya negli Archiyi di delta cittá. 

(12) Non bisogna confondere NicoLó con Giacomo Carroz, che fu 
pure viceré di Sardegna (Ved. sopr. pag. 76). Giacomo Carroz era 
figlio di Berengario Carroz conte di Quirra, che abbiamo gia ve- 
duto nel 1413 in Lerida, inviato dal re Don Ferdinando 1 per incon- 
trare onorevolmente Guglielmo 111 visconte di Narbona. Ebbe una 
sola figlia per nome VIOLANTE, € mori nel 1468. Violante Carroz 
fu erede del contado di Quirra, cho dopo la di lei morte, acca- 
duta senza prole, passó nella famiglia dei Centella o Centelles 
(Fana, Oper. cit,, pag. 364). E da questa famiglia passó poi in 
quella di NicoLó Carroz altro viceré di Sardegna, discendente per 
via di femmina da Ugone 111 Giudice di Arborea. A questo Nicoló 
Carroz di Arborea, che fu il personale nemico di Leonardo Alagon, 
il re di Aragona Don Alfonso Y vende nel 25 giugno 1431 per due- 
mila cinquecento fiorini d'oro la baronia e castello della Fava con 
le ville di Posada, Lodé, Siniscola e Torpé, col Porto e suoi dritti, 
con lo Stagno e le Saline. Nel diploma d'investitura speditogli da 
Barcellona si legge fra le altre cose:  possitis erigere et tenere in 
dicta BAROMA furcas et medias furcas, cistella, partitas el alía meri 


P.C. A. 1470. 


Y. CN. 1470. 


P.C. 3. 1470 


SESTA 147 


degenerarono in aperta nimista, dappoiché al di lui figlio 
Dalmazzo, conte di Quirra, fu negata la mano di Eleonora 
figlia di Leonardo Alagon. L'orgoglioso viceré si ebbe il 
rifiuto ad ingiaria, e all'ingiuria rispose con la vendetta. 
Rifiutó prima di riconoscere la signoria, che per diritto 
e per patti giurati dalla Corona spetlava all'Alagon; e poi, 
trascorrendo alle violenze, invase armata mano i di lui 
Stati, radunó le truppe aragonesi che gli obbedivano, e 
proyvedutosi nel Logudoro di attrezzi e di munizioni da 
guerra, si spinse celeremente fino a Sanpara presso il 
castello di Monreale. Cola, nei campi d'Uras, non lungi 
da Onistaxo, soslú, con le sue squadre, e si dispose ad 
assaltarlo. Ma VAlagon non lo aspeltd ozioso ed inerle; 
uscl con buon nerbo di armati in aperta campagna, € 
spiegato il vessillo, e innalzato V'antico grido di Ardborea 
cosi fatale agli Aragonesi, gli ando incontro nel 14 aprile 
del 1470, ingaggid la baltaglia, e lo sconfisse intiera- 
mente, uccidendo gran numero di cavalicri e di soldati, 
sforzando gli altri alla fuga, e facendo prigionieri di guerra 
Antonio Eril, Galzerando e Guglielmo Torrella, Perotto 
Castelvi, e Francesco de Sena, visconte di Sanluri, che 
ferilo gravemente nel primo ingaggiarsi della mischia, 
mori poco stante in Oristano(0). Inutili e tardi, dopo questa 
giornala, giungevano gli ordini reali al Carroz, a Pietro 
Pujades, governatore di Sassari e Logudoro, e alle autorila 
dell'isola onde si lasciasse libero il passo agl'inviati del- 
VAlagon, che, impediti dal viceré, non avevano poluto 
trasferirsi a Barcelona per propugnare i dritti del loro 
Signore, ed evitare Puso della forza, e il cozzo delle armi%, 
La viltoria aveya gia tolto di mezzo gl'impedimenti e gli 
indugi. Leonardo Alagon ne segui opportunamente il corso, 
occupd varie terre e castella di dominio regio, e disdegnú 
alteramente ogni accordo propostogli dal Carroz, e dallo 
slesso re Don Giovanni, che poco dopo (%) spedi da Sicilia 
con quallro triremi il vicere Ximene Perz per profferirgli 
la pace. Chiedeagli il monarca aragonese mille e cinque- 
cento ducati di annuo censo feudale, la pronta liberazione 
dell' Eril e la pacificazione dell'isola. A nessuna di tali 
proposte aderl il Marchese di Oristano, ma procedendo 
innanzi, espugnó il castello di Sanluri, otlenne per de- 
dizione Vallro di Monreale difeso con forte presidio da 
Bernardo di Montboy, gentiluomo catalano, e accelerando 
la marcia si spinse fino a Cagliari, minacciando ridurla 
per forza d'armi in suo potere, L'ebbrezza della vittoria, 
il valore delle sue schiere, P'aiuto dei proprii fratelli (4) e 


et mixti imperii el jurisdiciionis signa, execuliones justilias facere 
in eisdem facinorosos homines suspendendo, per modum quod natu- 
raliter moriantur, seu aliter alias ultimo suplicio condemnando, 
absolvendo etc. ita quod a vestris condemnalionibus, sententiis, et 
processibus, guantumcumque subditi nostri in ipsis BARONIA, CASTRO, 
Villis, ibi delinquentes, reputent se gravatos, ad Nos, seu ad Officia- 
les nostros, ac ad alias personas (si noti bene ), minime valeant in 
civilibus, vel criminalibus appellare, suplicare, vel recurrere, quovis 
auxilio, sive modo etc, — Qual marayiglia adunque che il Carroz, 
fallo quasi superiore al proprio sovrano nella sua Baronia, abu- 
sasse cosi iniquamente coniro il dello Leonardo Alagon dello scon- 
finalo polere viceregale che per giunta gli fu conferito dal monarca 
aragonese? — Ed erano questi i proconsoli reali che si mandayano 
in Sardegna!... 

(1) Fara, Oper. cit., Lib. IV, pag. 364-65. 

(2) Ved. Carr. n.? XLI” e XLWH" (iofr, Sec. XV). 

(3) Nel seltembre del 1470. 

(4) Francesco, Giovanni e Ludovico Alagon fratelli legittimi; e 
Giovanni e Garzia fratelli bastardi. Salvatore e Pietro Alagon, altri 


di molti baroni nazionali e forastieri che lo seguivano, fra 
i quali primeggiavano Salvatore Guiso, Galzerando Besora, 
Leonardo Tola, e Giovanni Ribelles, e 1 aiuto maggiore che 
ei sperava dai Narbonesi scacciati da Alghero, e dai D'Oria 
proletti dal duca di Milano, infiammavano il suo ardire 
e lo eccitayvano a maggiori imprese (5. 11 re Don Giovanni, 
impedito dalla guerra di Catalogna, non poteva opporsi 
con frulto alle imprese e ai progressi del Dinasta sardo; 
ma ció che non potea con le armi, cercó di conseguire 
col tradimento. Inesorabile é la storia, cosi pei re, come 
pei privati, e pei popoli; e nel documento ch'essa ci ha 
conseryalo (6) si legge con sdegno e con vergogna, come 
quel vecchio monarca proponesse a Salvatore Alagon di 
tradire il proprio fratello, e lo eccitasse a far pervenire 
a mano regia il marchesalo di Oristano; come gli pro- 
meltesse in ricompensa il contado di Goceano e altre 
grazie e favori; come il turpe invito celatamente afhi- 
dasse a lettere reali chiuse con ventuplo - sigillo; e come 
a Gaspare Fortesa, citladino e consigliere di Cagliari, 
che doveva apportargliele, confidasse a voce piu secrete 
e forse piú inique cose, per indurlo a vendergli Ponoro 
e la fede. Ma dell'onore e della fede senti piú nobilmente 
nell'animo Salvatore Alagon, che non sentisse l'Aragonese 
cinto di reale diadema; poiche, respinta la vile proposta, 
egli segui costantemente le parti del proprio germano, 
con lui combate valorosamente in ogni incontro, si troyó 
con lui alla famosa baltaglia di Macomer, e con lui divise 
poi la condanna e il carcere di Sciativa, 

Fallito il disegno di spegliare VAlagon collinganno, il 
re Don Giovanni deliberó finalmente di muovergli aperta 
guerra. Riuni in Barcellona una folla poderosa per im- 
barcarvi Vesercito, e richiese aiuto d'armi e di armati 
da Ferdinando re di Napoli. Ma questo soyrano, o per- 
ché per la sua natura pacifica e generosa avversasse la 
guerra, o perché la guerra eredesse ingiusta, s'interpose 
mediatore fra i contendenti. Aperti i negoziali tra il re 
di Aragona e il Dinasta Sardo, per poco meno di un 
anno si discussero le condizioni e gli accordi: e tra le 
condizioni e gli accordi era questa la principale, che i 
diriti tutti, i privilegi e le giurisdizioni quasi regali del- 
l' Alagon nel marchesato di Oristano e nel contado di 
Goceuno fossero riconosciuli; e che a lui, ai suoi vas- 
salli, seguaci ed aderenti, fosse concessa e guarentila 
lindipendenza dal polere viceregio, di cui il Carroz avea 
si stranamente abusato (7. Stabilili questi preliminari, ai 
quali il monarca aragonese diede immediatamente ese- 
cuzione (8, la pace fu finalmente conchivsa nell' ottobre 
del 1474—-: la soltoscrisse e giuró in Urgelles il re 
Don Giovanni 1 in persona, e per Leonardo Alagon la 
soltoscrisse e giuró Galzerando di Requesens, conte di 
Triventa e di Avellino, ammiraglio della flolta del re di 
Sicilia (Y, La somma della pace fu questa: LeoxarDo 


fratelli legiltimi di Leonardo, non presero per allora parte veruna 
a quei rivolgimenti (Fasa, Oper. e loc. cil,, pag. 366). 

(3) Fara, Oper. e loc. cit., pag. 365-66. 

(6) Ved. Carr. nm.” LI" (infr. Sec. XV), 

(7) Fara, Oper. e loc. cit., pag. 366. 

(8) Ved. Carr. n.* XLIV”, XLV*, XLVI" e XEVII" (infr. Sec. XV). 

(9) Ved. Carr. n.* XLyHH" (iofr. Sec, XV). Leonardo Alagon 
avea conferito perció i suoi pieni poleri al conte di Trivento con 
procura sottoscritta in Oristano nel 21 aprile del 1474 (Ved. Cant. 
suddetta;. 


P.C. N. 1451. 


P.C.ÑN. 1472, 
Mdicembre). 
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18 DISSERTAZIONE 


Aracon fosse confermato e riconosciuto padrone e signore 
degli stati di Oristano e di Goceano, con piena giurisdi- 
zione civile e criminale, mero e mislo impero, co' dritti, 
privilegi e prerogalive, con cui li aveano giá posseduli 
Leonardo, Antonio e Salvaiore CuseLLo; e marchese di 
Oristano e conte di Goceano il re lo facesse proclamare 
in tutti i suoi regni, e nelle terre e cilláa dipendenti 
dall'autorita sovrana (1: — perpetua ed intera amnistía 
il re Don Giovanni .accordasse a Leonardo Alagon, ai 
suoi fratelli, figli e congiunti, e ai suoi seguaci e fau- 
tori (2); e fosse per sempre posta in oblio e cancellata 
la memoria dei fatti, che nei passati turbamenti dell'isola 
erano slali oslilmente commessi contro la Corona (9): — 
gli or nominati fossero immuni dalla potesta viceregia, 
salvo il caso di flagrante realo, e cosi nel civile come 
nel criminale dipendessero dal Governalore e Rifurmalore 
di Sassari e Logudoro; e i baroni e notabili sardi che 
avessero seguito le parti del marchese di Orislano, se 
fossero giudicati dal viceré, il fossero sempre col voto 
di dello Governatore, o di Serafino di Montañans (U: — 
dopo la ratifica della pace, il re di Aragona e Leonardo 
Cubello si restiluissero reciprocamente i feudi, i beni, 
castelli, incontrade, luoghi, vassalli, schiavi, artiglierie ed 
armi, e qualunque allra cosa avessero presa, e lenessero 
oceupala per forza; ma la restiluzione non comprendesse 
la villa di Oliana spettante al contado di Goceaxo (9); — 
non desse Y Alagon ricetlo nei suoi stali, né proleggesse 
¡ vassalli fuggitivi del viceré Nicoló Carroz, del di lui 
figlio conte di Quirra, e dei baroni, nobili e gentiluomini 
sardi, che parteggiavano per la causa regia (6): — ter- 
mine di tre anni avesse Leonardo Alagon per liquidare 
e saldare le somme che apparissero a carico, o fossero 
dovute al tesoro dei suoi slali, in virtú della successione 
a lui devoluta (7): — speltasse ¿ll' Alagon la presenta- 
zione al Papa dei vescovi, prelati e beneficiari delle sedi 
e benefici vacanti nel marchesato di Oristano, e nel con- 
tado di Goceano, acció fossero canonicamente inslituiti, 
escluso ogni intervento e placilo regio (9: — il re di 
Sicilia, principe di Castiglia, primogenilo e futuro suc- 
cessore del re di Aragona, approvasse e giurasse la pace; 
e sopra ció lo stesso re Don Giovanni giurasse ancora 
di non far mai nellayvenire concessione veruna a qua- 
lunque persona nel marchesato di Oristano, e nel con- 
tado di Goceano; e se per avventura ne avesse gia fallo 
alcuna, fosse nulla e di niun effetto, e come nulla la 


(1) Art. 1, IL e Y. 

(2) Vi farono specialmente nominali Salvatore, Francesco, Gio- 
vanni e Luigi fratelli legittimi, e Garzia e Giovanni fratelli dastardi 
di Leonardo Alagon; Gioyanni Ribelles, Raimondo Besora, Leonardo 
Tola, e Salvatore Guiso barone dell'Ogliastra. 

(3) Art. ML 

(4) Art. IX e X. 

(5) Art. IV e VIUL 

(6) Art. XNL 

(7) Art, VL 

(8) Art. XIV. — Questlo dritto di presentazione era stato giá con- 
ceduto o, dirassi meglio, riconosciuto a Leonardo Alagon dallo 
stesso re Don Giovanni II con reale Diploma del 12 marzo 1469 
(Ved. infr, CarT. n.? XL*, Sec, XV); ma o perche tale concessione 
e riconoscimento non avesse ayulo il suo effelto, o perché l'Alagon 
non coufidasse molto nel suo eseguimento futuro, o piú yveramente 
perché bramasse renderlo piú certo ed invulnerabile, yolle farne 
soggetto di speciale convenzione nel presente Atto di pace. 


rivocasse (9%: — giurata e ratificata la pace dal re e 
dal principe di Castiglia, Leonardo Alagon sborsasse ot- 
tantamila fiorini d'oro, meta di presente, e metá nei tre 
anni seguenti (10); giurando insieme la fedele osservanza 
e la esecuzione della pace medesima (11): — per le prow- 
visioni regie relative a ciascun capitolo della Concordia 
pagasse l'Alagon per dritto di sigillo soli cinquecento 
fiorini d'oro (1): — dovesse infine il re Don Giovanni 
con Provvisione speciale supplire a qualunque difetto di 
forme e di solennifáa commesso nella redazione dei ca- 
pitoli della pace, affinché i medesimi fossero sempre va- 
lidi ed osservati, né potessero da veruna delle parti 
contraenti violarsi giammai (13), 

Questi furono i patti, le promesse, i giuramenti; ma 
promesse, patti e-giuramenti non valsero a stabilire la 
pace, Ordini e letiere il re Don Giovanni indrizzava da 
Barcellona al viceré, agli ufíiciali regii, alle ciltáa e co- 
muni dell'isola, affinché la Concordia con pubbliche grida 
proclamassero, e fedelmente la eseguissero (4); e agli or- 
dini sovrani il viceré Carroz niegava obbedienza, pro- 
cedendo anzi, con alti contrari, a nuovi arbitrii ed a 
nuove violenze (15), — Agli ordini vani succedevano i 
Commissari. Guglielmo Peralta, e Guglielmo Pujades erano 
spediti in Sardegna. Aveano dal re istruzioni e mandato: — 
prendessero cognizione delle novitáa accadute nell'isola, e 
spocialmente in Sassari, dove i fautori dell'Alagon accen- 
navavo gia di voler trascorrere alle armi: — facessero 
eseguire la Concordia segnata in Urgelles: — procuras- 
sero rappacciare il viceré pervicace coll'audacissimo mar- 
chese di Oristano: — quest'ultimo persuadessero (per- 
suadirán) a sborsare gli altri quarantamila fiorini d' oro, 
anzi il termine stabilito (16), Del denajo perd piú che della 
pace era sollecito il re Don Giovanni: di denajo abbi- 
sognava Verario regio; e si lemea Ventrata dei Francesi 
nei suoi stati di Catalogna (7: la pace dell'isola fingea 
volerla, non la volea veramente; perché Nicoló Carroz 
con superba arroganza persisteva nelllodio suo contro 
VAlagon , disconosceva i suoi dritti, lo spingeva a rivolta; 
e il vecchio monarca, nelludir tanti eccessi, non facea 
alto veruno di re, né toglieva ¡l polere viceregale a chi 
lo facea mezzo di sue private vendette, ma contentavasi 
di spacciare, con formole e minacce cancelleresche, or— 


(9) Art. VIL 

(10) La prima metá degli ottantamila doyea sborsarla in Oristano 
a mani di Ugheito di Pachs sei giorni dopo Varrivo colá del conte 
di Trivento, e doveano compularvisi le somme che avesse di gia 
pagate ad altri ministri e tesorieri regii, e il valore di un carico 
di frumento preso in Valenza e convertito in usi della REGIA CORTE. 
Gli altri fiorini quarantamila (seconda melá) da sborsarsi in tre 
annj, lo doyeano essere in tre quote, le prime due di fiorini sedi- 
cimila ciascuna, e di ottomila fiorini ultima. 

(11) Art. XIL 

(12) Art. XL 

(13) Art. XV. 

(14) Ved. Carr. n,? XLIX” (infr. Sec. XV). 

(15) 11 Carroz toglieya a pretesto che l'Alagon non ayesse tutlayia 
restituito qualcuna delle cose contemplate nell'4tto di Concordia, 
e perció noluil eum, come scrive il Fara (Oper. cil., pag. 367) in 
marchionem el comitem Corali recipere et publicare, sed veluti ho- 
stem e moenibus Caralis cum suis fralribus et filiis, inímico animo, 
arcuit; bonaque Francisci Alagon, et illius uxoris sub seguestro 
retinuil. 

(16) Ved. CART. n.? LI* e LI" (infr. Sec, XV). 

(17) Ved. detta Carr n,” Li". 


P.C. N. 1414, 


P.C. N. 1475. 
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dini nuovi, che sapea inutili, e dispregiati “Y. Turbata 
perció era la pace dell'isola; vi mancava la pubblica si- 
curezza. 1 suoi abitanti, divisi in fazioni, parteggiavano. 
gli uni pel re di Aragona, gli altri pel marchese di 
Oristano. Vi era dippiú chi amava la guerra, e chi, vo- 


lendo trarre guadagno dall'uso delle armi, fomentava in . 


mille guise la discordia (Y. — 1 genovesi che sl spesso 
e da si lungo tempo vi trafficavano, o perché fossero 
venuli in sospetto di favorire V'Alagon , e fossero perció 
molestati dai ministri regii, o perché in mezzo a tanti 
trambusti soffrissero angariamenti e danni nei loro com- 
merci, ebbero divieto da Guido Visconti, dal Consiglio, 
e dagli Anziani del Comune di Genova di traflicare ed 
aver relazione con gli abitanti di Sassari e di Castel- 
genovese (3), Questo era il frulto della politica ambigua, 
dei fiacchi e tardi provvedimenti della Corte di Aragona. 

Leonardo Alagon querelavasi altamente della pace vio- 
lata, della mancata fede regia. Perb, chiedendo sempre, 
non oltenendo mai repressione e rimedii, — crescendo 
anzi le provocazioni e le ingiurie del Carroz, pensó es- 
sere ormai tempo di opre, non di querele. Innalzo di 
nuovo Vantico vessillo di Arborea, vi scrisse sopra il 
mollo Nox Rrat, seo Prorec1 (4%; e si accinse animosa- 
mente a difendere con le armi i proprii diritli. Spedi 
prima Nicoló di Montagnano (Montañans) con un corpo 
di cinquemila armali, occupó varii luoghi e terre di do- 
minio regio, intercetto le pubbliche vie, e cinse di as- 
sedio la rocca di Monreale. AMidó poi un altro corpo di 
sei mila combatltenti al proprio figlio Artaldo Alagon, il 
quale, col suo fratello Ludovico e con Giovanni de Sena 
visconte di Sanluri, entró ostilmente nelle provincia di- 
pendenti dalla Corona, disertó tutti i luogbi all'iutorno 
con uccisioni ed incendi, predó uomini e navi nel porto, 
e circondó da ogni parte la citla di Cagliari, deliberato 
di vincerla con la fame, o' di espugnarla con la forza. 
Invano Pietro Pujades, governatore del Logudoro, Jo am- 
moni a desistere dalle ostilitá; invano lo minacció negli 
averi e nella persona, 11 dado era ormai tratlo; la forza 
era opposta alla forza, e bisognava vincere o perire 5), 
E peri fatalmente Vanimoso Dinasta sardo. Il re Don 
Giovanni, eccilato dalle leltere del Pujades, e dalla pre- 
senza del Carroz cl'erasi trasferito a Barcellona €, ordinó 
secrele inquisizioni per colpire con piú sicurezza il mar- 
chese di Oristano; e continuando intanto nel sistema di 
doppiezza politica adoltato da lui, e dai suoi perfidi con- 
siglieri, fece mostra di voler ancora per vie pacifiche 
delinire la contesa. Fu quindi sollecito a chiedere al- 
PAlagon lo sborso finale degli ottantamila fiorini d'oro 
pattuiti nella Concordia del 1474, e ne commise la 


(1) Ved. Cart. mn. Lil” (infr, Sec, XV). H viceré Nicolo Carroz 
nel tempo in cui accadevano i fatti dei quali discorriamo esercitava 
pure per mezzo di vomini da lui dipendenti la pirateria nel Medi- 
terraneo. Lo prova una leítera iudrizzatagli nel 1476 dal Pontefice 
Sisto 1Y, affinche restituisse uomini, barca e merci, che i suoi 
corsari, contro il diritto delle genti, aveano predato nelle acque di 
Civitavecchia. Ved. infr. CArT. n.o LIV (Sec. XV). 

(2) Fara, Oper. o luog. cit., pag. 367, 

(3) Ved. infr, Carr. m.* L” (Sec. XV). 

(4) Per indicare che non insorgeva contro il re, ma contro il 
viceré di Sardegna. 

(5) Ved. Fara, Oper. cit., Lib. 1V, pag. 5367-68. 

(6) Fara, loc. cit. 


19 
esazione a Bernardo Sentforés 7; e poi, per meglio 
ingannarlo, a cotesto Sentíorés, a Bernardo Villamar, 
ammiraglio della flotta aragonese, a Giacomo Arragall, 
governatore di Cagliari, al podesta e ai consiglieri di 
Sassari e di Alghero, a Dalmazzo Carroz conte di Quirra, 
a Salvatore Alagon fratello di Leonardo, e allo slesso 
Leonardo Alagon scrisse lettere, e fece instanze, acció gli 
odii e le contese tra lui e il Carroz avesser fine (8). Ma 
erano apparenze mentile: ¡il monarca aragonese aveva gia 
deliberato in secreto di opprimerlo e di spogliarlo, E mentre 
in Sardegna il conte di Quirra inyadeva a mano armala 
i luoghi e le terre dei fautori dell'Alagon, uccidendo, 
depredando, e insidiando per mezzo de' suoi scherani ai 
baroni sardi la vita (9); mentre i baroni del Logudoro si 
vendicavano con frequenti rappresaglie delle ingiuste ag- 
gressioni (10), il re Don Giovanni M, nella sua reggía di 
Barcellona, sedendo giudice supremo e inappellubile in 
causa propria, per via di processi fatti in secrelo, fra 
mezzo alle ire di parte, e da personali nemici di Leo- 
nardo Alagon, invocato il nome di Dio, e co' santi evangeli 
innansi agli ocehi, lo condannava come perduelle nel capo, 
e con lui condannava ad egual pena i figli, 1 fratelli, i 
cougiunti; e il marchesato di Oristano, il contado di Go- 
ceano, i beni di tutti, senza distinzione veruna, applicava 
a lilolo di confisca alla sua Corona (12. Immane fu la 
sentenza; molte in essa le uccuse, e delle accuse testi e 
prova gli accusatori (12): erano veri gli armamenti, le in- 
giurie, le oflese, le occupazioni di terre e di fortezze, 
gli assedii, le uccisioni, glincendii; ma si taceva che un 
proconsole regio, iniquo e sleale, li ayeva provocati, che 
il viceré Carroz, il conte di Quirra e i loro faulori, po- 
tenti per aulorila, protetli e mai repressi, avevano pei 
primi violato ¡i patti della Concordía del 1474; che contro 
essi, a difesa propria, e a difesa de proprií dirilli, Leo- 
nardo Alagon aveva sguainata la spada; che lo stesso re 
di Aragona nelle sue letlere e ne' suci ordini reali lo avea 
riconoscinto; che con Jellere vane e con ordini non 0s- 
servati, il re di Aragona avea risposto sempre alle giuste 
querele del Dinasta sardo; che peró non aveva mai ri- 
vocato dall'isola colui, il quale era causa prima, anzi 
unica dei seguiti sollavamenti; che la politica ambiziosa 
e malvagia della corte di Aragona ye lo aveva mante- 


(7) Ved. infr. Cant. n. LV" (Sec, XV). 

(S) Ved. infr. (Sec. XV) Cart. m.2 LVI, LV, LVIM1*, LIX", 
LX”, LXI", LX11*, LXIM", LXTY", LXV" e LXVI". 

(9) Ved. inír. (Sec, XV) Cant. n.2 LXVII" e LXVILI". 

(10) Ved. Cart. 1. LXiX” infr. (Sec. XV). 

(11) Ved. Cant. n.* LXX" jinfr. (Sec, XV), 

(12) Fra le accuse piú gravi erano qneste; aver egli delto che 
potea, se il volesse, diventare re di Sardezna (que ell se porria 
fer rey de Sardena, sis volia fer): che difenderebbo il suo Stato 
colle armi in pugno contio il re di Aragona (lo deffendrá ab la 
spada en la ma contra lo sennor rey): che il re volea distrug- 
gere la Casa di Arborea, onde i Sardi non avessero chi difenderh, 
e potessero esser da lui trattali da schiavi; (que lo sennor rey vo- 
tia destruir la Casa de Arborea, a si que no hi aguess ningu de- 
fenssador dels Sards, e que puguiss tralar aquells com a caltios); 
aver vilipeso con parole busse e ingiuriose il governalore di Sassari, 
e Logudoro, chiamandolo porch adobat de governador : ayer serilto 
a Michele Prats Meghiere di Alghero, che non riceyesse entro le 
mura il detto governatore, eccitandolo a insignorirsi della citía 
(que ara pot esser senor, que serie esclau): avere infine minacciato 
di fare della Sardegna un deserto se lo spingessero a guerra estrema 
e disperata; ¿que ell rennegave de si; que ell, sil annuiaven, farir 
que los qui vendrion, dirien aci ERK SERVENYA). Ved. la suddelta 
Cart. n.” LXX*. 
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20 
nulo per irritare VAlagon, e spingerlo agli estremi; che 
tultavia VAlagon non erasi ribellato“al'autoritá regia, ma 
si era opposto al Carroz, il quale ne abusaya; che per 
lui solo e contro lui aveva combattuto; e che perció sulle 
sue bandiere aveva scritlo il molto Non regi, sed Proregr, 
con cui apertamente e solennemente il dichiarava, Questo 
e molUaltro si tacque, perché la sola ambizione di con- 
fiscare gli Slati di Arborea ayea dettalo la condanna; 
perché allambizione, se vera e la fama, si aggiunsero 
le nozze della contessa di Modica, ambite insieme dal re 
Don Giovanni e da Leonardo Alagon per suo figlio Ar- 
taldo (1; e mal si sopporta, non si perdona mai da re 
vecchio e potente, rivalitá di afeuti, 

Colpito nel capo, e messa a prezzo la propria vita, 
Leonardo Aiagon non potea pil trovar salvezza, che 
nella estrema prova delle armi. E alle armi si corse da 
ambe le parti. Loste regia fu rinforzata da molle sol- 
datesche maudate dalla Sicilia 2':-ta capitanava íl viceró 
Nicoló Carroz, ritornato da Barccllona dopo la condanna 
del suo personale nemico: comandanti minori dell'esercito 
erano Dalmazzo Carroz conte di Quirra, Pietro Pujados 
governatore del Logudoro, il conte di Cardona, Sigismondo 
de Luna e Angelo Marongio, valoroso ciltadino sassarese. 
Leonardo Alagon era duce sopremo delle sue genti; Sal- 
valore Alagon suo fratello, Artaldo e Ludovico Alagon suoi 
Geli, Giovanni de Sena, visconte di Sanluri, Leonardo 
Tula, Angelo Carro, Serafino Montagnano Wontanans, Bran- 
caccio Munca, e molt altri gentiluomini sardi sopraslavano 
alle minori schiere. Vi ebbero prima fozioni e conflitti 
particolari; si guerreggió alla spicciolata in luoghi diversi, 
e varia fu la sorte dei combattenti Y. Ma finalmente nel 


(1) Ved. infr, Cant. n.2 LXXI* (Sec. XV). Oltre alle Istrusioni 
vontenute ja questa Canta, le quali fanno seguito alle traltative del 
matrimonio della contessa di Modica iniziate nel precedente anno 
1477, abbiamo la testimonianza del Currra e del Vico che raccon- 
tano come le nozze di deita contessa fossero ricercale al tempo 
istosso dal marchese Leonwdo Alagon pel suo figliv primogen'to 
Artaldo Alagon, e dal re Don Giovanni 11, prima per se stesso ben- 
ché ayesse gia otlanCanni di etá, e poi pel suo nipote Don Alfonso 
di Aragona figlio naturalo del re di Casliglia; e come azi Leo= 
nardo Aligon vicercasse por sé la mano della yedova bonna Gio- 


vanna, madre della medesima contessa. 11 primo di detti storici » 


ricordando questi fatti scrive fra le altre cose (4nnal. de Aragon, 
Part. TV, Lib. XX, Cap. XLIV, fol. 286, col. 2, ann. 1477): se enlen- 
dió, que se procurasa, que la Condesa Dona luana su madre ca- 
sasse con Don LeONARDO DE ALAGON, Marques de O.isian, y la 
Condesa Doha Anna con su hijo del Marjues ecc. E il seconilo 
dice piú esplicilamente (Fist. gen. de Cerdena, Vert. V, Cap. XLIV, 
fol. 163 e 170): al primiero de Setiembre del año 1477 murió sin 
sueccssion Don luan de Cabrera Conde de Modira en Sicilia, dexando 
ú su Madre en edad no muy anciano, y por Successora d Doña 
Anna de Cabrera su hermana de cdod de diez y ocho años. Luejo 
pusieron los ojos muchos prelensorrs al Casamiento. El rry de Ara- 
gon puólico, con edad de ochenta añor, que lu queria pura si.... 
la realidad cra, que la queria para Don Alonso de Arvajon..... 
y era tan gran Casamiento, que pareció ponerle en su cabeza. El 
vey de Napoles la pedia para un hijo suyo; y entre tan grandes 
pretensores cupo el animoso MARQUÉS DE ORISTAN, pidiendo la ma- 
dre para si, y 4 Dona duna para su hijo DON ARTAL: y como su 
actividad era mvcha, tuvo muy adelante la negociacion, ecc, ecc. 

(2) ll re di Aragona spedi pure da Barcellona Ja nave Olicaria 
col viceré Nicoló Carroz, cinguanta lance, e duzento fanti; varie 
altre navi coo molti soldati solto il comando di Ludovico Perisso, 
e tuita la fictla aragontse capitanala da Giovanni Villamari. Co- 
mandante delle truppe spedile da Sicilia fu Raimondo Floc conte 
di Carúoua. Fara, Oper. cil., pag. 378). 

(3) Fra queste fazioni vavno particolormente ricordate quella di 
Arbana del 28 genuzio 1178 per la espugnazione di quel castello, 
e Palta dí Mores ayvenula poco dopo, nella quale, per parte del- 
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149 di maggio del 1478 si venne ad ultima e decisiva 
battaglia nella vasta pianura di Macomen, dove gia sorse 
ai tempi romani lVantica Macorsissa, Memorabile nella 
storia sarda Y questa battaglia per la causa e per Vardore 
con cui fu combaftuta. Leonardo Alagon e i valenli ca- 
pitani che lo seguivano diedero splendidi esempi di abilita 
e di coraggio. Artaldo Alagon, giovine guerriero, animoso 
figlio di piú animoso padre, lanciatosi ardilamente nel 
piú folto della mischia, cadde vittima del proprio valore. 
Caddero pure uccisi sul campo altri valorosi condottieri; 
e le schiere arboresi, cl'erano prima vincenti, prive dei 
capi che le guidavano, cominciarono a cedere. Fu questo 
il segnale della disfatta. Lo sbandarsi degli Arborési trasse 
seco le rimanenti scbiere sarde, le quali peró, benche 
rolle e ansanti per le fatiche della giornata, opposéro 
ancora valida resistenza, e si rilirarono comballendo. Non 
meno gloriosa della baltaglia fu questa rilirata, cui slet- 
tero a capo Serafino di Montañans e Leonardo Tola, quel 
medesimo Leonardo Tola, che poi nel 1492 combatle va- 
lorosamente contro i Mori nell'espugnazione di Granata, 
che fu armato sul campo del cingolo equestre dalle mani 
slesse di Ferdinando il Catlolico, e fu lo stipite illustre 
della famiglia cWereditó, e porta ancora in Sardegna il 
di lui nome %. Molti furono gli uccisi, i prigionieri, i 
feriti, Leonardo Alagon, scampato alla strage, con pochi 
suoj fidi, com due suoi figli (Antonio e Giovanni), con 
tre fratelli (Salvatore, Giovanni e Luigi), e col visconte 
di Sanluri, riparó in Bosa. Salili tutti in una navo per 
cercar salvezza in lerra straniera, furono consegnati da 
Giovanni Saragozza all'ammiraglio Giovanni Villamarl, che 
stanziava con la fotta in Palermo (5. E il Villamari li pre- 
sentó tosto in Barcellona al re Don Giovanni, e n'ebbe 
da lui rimunerazione e favori “6. 

Il vecchio monarca, poiché ebbe in suo poltere il 
marchese di Oristano, i suoi figli, i fratelli, e il visconte 
di Sanlari, fece atlo di facile generosita, laddoye piú 
non giovava il rigore, e a tutti, pregato dalllammiraglio, 
fece salva la vila; a tutti accordo guidalico per trasfe- 
rirsi dalla nave in cui erano rilennti a luogo di rele- 
gazione nel regno di Valenza, o nel principato di Cata- 
logna 7. E il luogo fu poi designato, ¡il custello di 
Scialiva (Xariva ), carcere antico di principi e di uomini 
famosi; e minute e severe istruzioni furono date dal re 
sospettoso al castellano Gintiano dell Hospedage, alinche 
siretlamente li custodisse 8. E lui regnante, l' infelice 
Leonardo Alagon tulte provó le asprezze del carcere, e 
nulla gli fu accordalo mai che potesse alleviare la “sua 
sventura. Morlo il re Don Giovanni 9% e salito al trono 


VAlagon la perdita fu di cento morti e cinquecento prigionieri. FARA, 
loc. cit., pag 379. 

(4) Ved. Tora, Dizion. Biogr. dei Sardi illustri, Vol. 11, p. 250 
e monumenti iyi ciflati. 

(5) FArA, Oper. e luog. cil., pag. 380. 

(6, Ved. infr. Cant. n.* LXXIV* (Sec. XV. 

(TM) Ved. infr. Cant. nm.” LXXJIM" e LXXY” (Sec. XV). Ad altri 
seguaci e fanfori del marchese di Oristano, i quali aveano avuto 
parte nei rivolgimenti delPisola, il re Don Giovanni fece piena 
grazia, come si ricava dalla Carra n.2 LXXI1" (infr. Sec. XV). 

(8 Ved. infr. (Sec. XV) Cant. mn. LXXV*. 

Y Moti nel 19 gennaio 1479, e nello stesso anno mori il vicere 
Nicoló Carroz, principale antore di tanti mali e di tante svenlure, 
Leonardo Alagon spero allora di poter conseguire la libertá, e come 
serivo il Fara Joc, cit., pag. 381, signa luctiliae dedit, barbamgue 
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il di lui figlio Ferdinando (11 Catfolico ), il giovane mo- 
narca moderó in parte gl'inutili e disumani rigori. Ge- 
nerositá d'animo, memoria dell'amicizia antica, e forse 
anche il rimorso (1) a pieta movealo dei miserevoli casi 
dell'illustre prigioniero. Ma ragione di stato, invidia e 
livore d'interessati cortigiani lo consigliarono a ritenerlo 
eattivo; e tanto il ritenne che finalmente il tedio della 
lunga prigionia, le patite violenze, la spogliazione dei 
suoi slati, e la rovina della propria famiglia, tanti dolori 
rianiti insieme lo condussero dopo dieci anni alla tomba. 
Meno severo, ma non sempre,.e in egual modo, mostrossi 
Ferdinando co' congiunti e faulori del marchese di Ori- 
stano, perché meno potenti e meno lemuti. A Marchesa, 
vedoya di Pietro e madre di Giovanni de Sena visconte 
di Sanluri, e a Isabella Besora, moglie di Salvatore 
Alagon, fece rendere i beni, le gemme, gli ori, gli ar- 
genti e il mobile prezioso che l'avarizia catalana avea 
confiscato confusamente con quelli del loro figlio e ma- 
rito, donandoli poi (dono nefasto) a Brianda Carroz, 
moglie del viceré di Sardegna (%): accordó ad entrambe 
Vingresso nel castello di Scriariva, acció vedessero e con- 
versassero (presenti peró le guardie) col marilo, col figlio 
e co' fratelli (9), A Salvatore Alagon, dopo dieci anni di 
cattivitá, allargó il carcere dal castello alla citta di 
Sciativa; glielo allargó dappoi, a petizione del cardinale 
di Aragona, e con fidanza di ottomila fiorini d'oro, per 
tutto il regno di Valenza; e poi di nuovo fino al fiume 
di Lobregát nel principato di Catalogna “%. Somiglianti 
larghezze usó a Giovanni ed Antonio Alagon figliuoli, e 
a Giovanni e Lodovico Alagon fratelli del gia estioto 
marchese di Oristano: nel 1496 apri loro le porte del 
castello di Sciativa; e dopo alcuni anni, accordó a tutli 
piena ed intiera liberláa 5). Liberta pieva ed intiera aveva 
pur conceduto nel 1493 a Salvatore Alagon; ma tre 
giorni dopo gli vietó, pena il capo, di trasferirsi a Sar- 
degna (6. Non fu perd la generosita regia, ma ben altra 
cagione, che motivó tali provvedimenti. Salvatore Alagon, 
e il di lui fratello Giovanni, dopo lunga e vigorosa in- 
quisizione falla dal cancelliere di Aragona, fin dal 1490 
erano stati chiariti innocenti del crimenlese, per cui la 
condanna del 4477 li aveva colpiti nel capo; ma questa 
solenne dichiarazione non fu falta palese, ed essi la sep- 
pero soltanto nel giorno istesso della propria liberazione (7. 
E il detto Giovanni Alagon, cou Ludovico suo minor fra- 
tello, e con Antonio e (Giovanni Alagon suoi nipoti, ave- 
vano patito nel 1495 violenze e minacce di morle entro 
il carcere di Sciariva, perché riconoscessero giusta la 
propria condanna; e tullavia, dichiarandosi liberi, rinun- 
ziassero a tutti ¡ diritti, dei quali erano stati iniquamente 


sibi radere fecit; ma la sua speranza fu yana, e perdette in catli- 
vitá la vita, 

(1) Gli storici contemporanei a Ferdinando il Cattolico lasciarono 
seritto, che questo pio monarca dicesse ai suoi piú fidi pria di mo- 
rire: gravargli Panimo il timore dell'illegittimo acquísto dei dominii 
d'ARBOREA. 

(2) Ved. Cant. n,” LXXXVII* infr, (Sec. XV). 

(3) Ved. infr. Cart. LEXXVILI”" e XC* (Sec, XV). 

(4) Ved. Carr, n.? XCI11*, XCIV*, XCV*, XCVI* € XCVI* (infr. 
Sec. XV). 

(5) Ved. infr. Carr. n.? CV* e CVII" (Sec. XV). 

(6) Ved. Carr. n.? CI e CIL (infr. Sec. XV). 

(T) Ved. infr. (Sec. XV' Cant. Cl e CIY. 


a 


spogliati.... . Enormita inaudita, possibile soltanto in 
luoghi, fra vomini e solto governi barbari, contro la 
guale poj protestarono in tempi diversi (1500, 4548) 
Ludovico. e Antonio Alagon; il primo avanti al Magistrato 
supremo di giustizia (Justicia mayor) (8), e il secondo 
nelle Corti generali di Aragona (%. Non protestó né pro- 
testar potea Giovanni di Leonardo Alagon, perché era 
gia morlo (10); e nemmeno Salvatore Alagon, perché a lui 
tali violenze non furono usate, avendo due anni prima 
ricuperato la liberta (10, 

Mentre in tal modo la Corte di Aragona, sotto specie 
di tradimenti e di perduellioni, colpiva capitalmente l'ul- 
timo dinasta sardo con tulta la sua famiglia, e confiscava 
a proprio vantaggio gli antichi Stati di Arborea, essa 
medesima ordiva segretamente, e da gran tempo ordiva 
in Sardegna per mezzo de' suoi ministri, e di Sardi e 
Catalani a lei devoti, tradimenti veri ed insidie per to- 
gliere ai Genovesi la terra e il castello di Bonifacio, uno 
dei piú forti baluardi della repubblica Ligure nell'isola 
di Corsica. Gia fin dal 1458 una congiura era stata tra- 
mala per un tal fine da Stefano di Leodio della Pieve di 
Vico, e da altri Córsi dimoranti a Napoli e a Roma, fra 
¡ quali il Giudice d'Istria, partigiani tutti del re di Ara- 
gona (12; la quale pero, scoperta da Giovanni Lercari, 


governatore dell'isola, e provata sollecilamente con re- 


golare processo, non cbbe per allora effetto veruno (13. 
Due anni dopo fu rilentata la prova. Vediamo iufatli nel 
1460 trasferirsi a Sassari il Conservatore generale di 
Aragona, conferire coll'arcivescovo turrifano, e per di lui 
mezzo promettere ai congiurali Córsi favori, pensioni e 
feudi in Sardegna, se, rompendo la fede giurata, toglies- 
sero la terra e la rocca ai preposti di S, Grorcio, e la 
dessero in polere al re di Aragona. Vediamo quali fos- 
sero i principali congiurati di Bonifacio, donde partissero, 
e quanto fossero estese le fila di questa trama, e come, 
per cagioni da noi ignorate, non ayesse come la prima 
verun successo (14, Ma la Corte aragonese era lenace e 
pertinace ne' suoi propositi. Ferdinando UU, appena salito 
al trono, volse il pensiero a ricuperare la Corsica, e spe- 
rava ricuperarla coll'aiuto dei Sardi e dei conti di Cinerca; 
lece allestire il naviglio; ordinó a Giovanni Villamarl che 
bandisse prima i Córsi da Sardegna e da Gallura, e poi 
veleggiasse all'impresa; ma la morte dellammiraglio (15, 
e la sollevazione dei Portoghesi, che si erano dati ad 
Alfonso re di Galizia, lo costrinsero ad abbandonare il 
progetto (16), E in aperto fu abbandonato realmente, non 


(8) Ved Cart. n.? CIX” /imfr. Sec. XV) 

(9) Ved. infr. CarTE E DipLomi del Sec. XVI. 

(10) Ved. infr. Cant. nm.” CVI. 

(11) Ved. la detta Cart. n.” CI”. 

(12) Tre anni prima (1455) il re di Aragoua Don Alfonso Y avea 
spedito in Corsica Berengario Erill, il quale, secondo serive il Fara 
(De Reb. Sard., Lib. 1Y, pag. 352) Bonifacii castrum el urbem ad 
mensem februarii pollicitam ex deditione Ludoyici Campi-Fregosi 
sperabat. E in quest'anno medesimo, 1458, il re Don Giovanni Il, 
per testimonianza dello stesso Fara (loc. cit., pag. 360), integram 
Corsicam, ope atque intersentione Bernardi Villamarini totius classis 
ducis, recuperare cogilavit. 

(13) Ved. infr, (Sec. XV) Cart, nm. XXXVII" fol. 74, 75 not. (117. 

(14) Ved. la delta Cart. n. XXXVII, 

(15) Giovanni Villamari mancó di vita nel fobbraio del 1479, e il 
comando della flotta fu subito affidato ul di Tui figlio Bernardo. 
(Fara, Oper. cit, Lib, 1Y, pag. 386. 

(16) Fara, loc. cil. 
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pero in secrelo. Bernardo Villamari, succeduto al padre 
nel comando della fotta aragonese, il viceré di Sardegna 
e altri ufficiali regii che vi slanziavano, continuarono a con- 
giurare, Un Giovanni Peralta, stretto per amicizia e per 
vincoli di famiglia co' principali congiurati di Bonifacio, 
parti con una fusta armata, sollo prelesto di mercatura; 
ebbe nel partire leltere ed istruzioni; conferi coi parti- 
giani del re e col vescovo di Ajaccio, il quale, per am- 
bizione di onori e di lucro che gli erano promessi, doyea 
preparare e secondare la sollevazione: ma venne in sospetto 
ai reltori della terra; fu preso, martoriato, e dannalo a 
morte. ll vicere di Sardegna, l'ammiraglio Villamari, i 
due commissarii regii ne fecero al Podestá e agli anziani 
di Bonifacio gravi querele; dissero violato il diritto delle 
genti col sequestro della nave e del carico dí un sud- 
dito sardo; ne reclamarono la restilozione; e chiesero in- 
sieme fossero restituite al re di Aragona due castella, 
che in virtu della tregua firmata coi genovesi per dritto 
gli appartenevano (1. Al Peralta tenne dietro nella stessa 
impresa Leonardo Stefano catalano, nato in Barcellona, e 
dimorante in Alghero: ma a lui pure ando fallita, ben- 
ché fosse ito mollo innanzi nel condurla con accorlezza, 
e stesse gia per compirla. 11 vigile Castellano Cristoforo 
D'Oria lo discoverse, lo sollopose ai tormenti, e confessó 
il reato. Narro come, donde e perché fosse dalla Sardegna 
andato a Corsica, gli ordini avuti dal viceré Ximene Perez, 
le istruzioni dategli oralmente in Sassari da Bernardo di 
Boyl, Vordine, il tempo e il modo co” quali doveva essere 
sorpreso dai congiurati il castello e la terra; di questi 
congiurati dichiaró i nomi, ed era fra i principali, anzi 
il primo per dignila, per aderenze, per clientele, il ye- 
scovo di Ajaccio; e diede in manu ai reggitori di Bo- 
nifacio i documenti e le prove dell'ordito tradimento (2 
Invane Bernardo di Boyl, saputo il caso, riclamó la li- 
bertá del Catalano 3), 1 Catalano era gia morte, e aveva 
pagalo col proprio capo la fallita impresa dei ministri 
aragonesi di Sardegna. Ne diversa pare si fosse la sore 
riserbata al vescovo di Ajaccio. 1 documenti che pubbli- 
chiamo ci provano com' ei cercasse scolparsi per leltere 
co” Prolettori dell Ufficio dí S. Groncio “: come costoro 
dessero prima piena bailia al Castellano di Bonifacio 5), 
e poi scegliessero e inviassero i Sapienti per accertare 
il falto 6; il trasporto del vescoyo di Corsica a Genova, 
da Genova al castello di Lerici; gli atti formati, e seritti 
entro le mura di questa rocca dai Commissari genovesi 
e dal vescovo di Brugnato, commissario pontificio; i 
tormenti ai quali fu sottoposto il pretato perduelle; le 
relazioni fatte dai Commissari all Ufficio di S. Giorcio; 
le nuoye letlere e le dichiarazioni scrilte dallo slesso 
vescovo di Ajaccio 7; e infine, perche_nulla mancasse, 


A yed. infr, Sec. XV: Cart. n% LXXVI. La lettera indrizzata 
dalPammiraglio Villamari potestati antianis el hominibus vile Boni- 
facíi e serilta in lingua italiana. Cusi esigeva la convenienza inter- 
vazionale , poiché la Corsica dipendeva ed era governata in quel 
tempo dalla repubblica di Genova. Ma basta leggerla per comprendere 
subito che la scriveya un uomo strauiero all'ltalia, ed un catalano. 

2 Ved. Cart. n.* LXXVHI" (infr. Sec, XV. 

3 Ved. Cart. 1. LXXIX” (infe. Sec. XV. 

A) Ved. Cant. n.” LXXX” (infr. Sec. XV). 

3 Vod. Carr. n.” LXXXI" (Sec. XV”. 

6 Ved. Cart. 0. LXAXX11 Soc. XV. 

7 Ved. Cart. nm” LXAXXII”, LXXXIV", LXXXV, LXXXVI" 
Sec. MV. 


le spese soslenute dal Castellano che lo ebbe in cu- 
stodia. ($) 

Ma questi fatti, finora oscuri ed ignorati (9%, apparten- 
gono piú specialmente alla storia genovese, e toccano ap- 
pena la sarda. Gli avvenimenti propri della Sardegna, 
nel declinare del secolo decimoquinto, e sotto il regno di 
Ferdinando «l Cattolico, mon sono pochi, nd privi d'im- 
porlanza, 11 viceré Ximene Perez riunmi in Cagliari il 
Partamexto, che tre anni dopo fa approvato dal re in 
Cordova (10, Di quaranta capitoli deliberati e discussi dallo 
Stamento militare trenta sol¡ oltennero la sanzione reale (11); 
e notevole fra questi fu quello che dichiaró assoluti e 
richiamó in patria gli esuli sardi, i quali aveano seguito 
le parti del marchese di Oristano, Inigo Lopez di' Men- 
doza succeduto al viceré Ximene Perez pubblicó in quel 
correr di tempi un Decreto (12, col quale gli ebrei 
dimoranti in Sardegna furono assoggettati ad obblighi e 
discipline assai vessatorie e rigorose. Questo Decnero fu 
foriero delP'altro 13, che quattro anni dopo li espulse tutti 
dall'isola, come gia lo erano dagli altri regni della mo- 
narchia spagnuola. Le sollecitudini e le instanze della 
citta di Barcellona, acció la pesca dei coralli nei mari 
sardi fosse solo permessa ai sudditi del re Cattolico (14); 


3, Ved. Cant. n. LXXXIX”. 

(9) Non se ne troya ricordo veruno negli annalisti sardi e geno- 
vesi; lauonde le Carte che pubblichiamo hanno un interesse storico 
per ambidue i paesi. 

10) Intervennero a questo Parlamento, oltre ai procuratori dei 
vescovi e magnati assenti, e di alcuni municipii: 

Pietro Pilares, arcivescoyo di Cagliari 

Giovanni Fortesa 

Jacopo Mareputz 

Giovanni Fabra 

Andrea Suner 

Francesco Zunquello 

Pier Martino de Ferrariis 

Berengario Gambella 

Gioyanni Ruilz 

Gioyanni Andréu 

Vietro Cervellon 

Pietro Fortesa 

Galzgrando Julia 

Pietro Mara Lacon 

Salvatore de Sena 

Ludovica Castelvi 

Giacomo Arragall 

Pictro Gomes 

Arnaldo Roca 

Bernardino Margents 

Giovanni Nicoló Aymerich 

Antonio Marlinez 

Anionio Aymerich, (Fara, Op. e loc, cit., pag. 388). 

¿11) Alcuni di questi capitoli riguardano le prerogatiye dello Sta- 
mento militare e dei suoi membri, i quali doyeano cssere giudicati 
da una Corte di Pari, né mai essere sottoposti a tormenti, salvo 
in caso di crimenlese, di falsa moneta, di ratto, di sodomia, di 
schorania e di depredazioni in yie pubbliche o nelle chiese; altri 
la successione ai feudi more italico, e la testabilitá dei feudi e re- 
galie, come di beni burgensatici; altri la proibizione dei processi 
secreti o er oficio, e delle appellazioni fuori dell'isola; altri la 
inyiolabilitá delle persone prima di essere legalmente dichiarate 
colpevoli, e la facolta di redimersi con fidanze dalla custodia guar- 
data dal carcere; altri la libertá di testare nei Sardi tutti secondo 
il dritto comune; altri la esenzione da ogni gabella pubblica dei 
frutti naturali che doyessero servire per uso e mantenimento delle 
famiglie, e il fayore dell'agricoltura e del commercio interno; altri 
il divieto formale ai viceré ed ai loro luogotenenti d'imporre nuoyi 
dazi di proprio arbitrio; ed altri infine, per non citarli tutti, il dritto 
riconosciuto al Braccio militare (feudatari e nobili) di riunirsi e 
deliberare iu Stamento separato mei bisogni straordinari delPisola. 

(12) Ved. Carr. n.” XCI* (Sec. XV). 

(13) Ved. Carr. n.” C* (Sec. XV). 

(14) Ved. Carr. n.* XCVIM” e XCIX* (infr, Sec, XV) 
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e i privilegi per tal pesca accordali, e nuoyamente con- 
fermati alla citta di Alghero (1, dimostrano il mal go- 
verno che si facea dell'isola, delle sue naturali ricchezze, 
e della sua industria con tante improvide restrizioni. 
Ma poco dopo, quasi a compenso di questi eccezionali 
provvedimenti, il re di Castiglia e di Aragona diede 
fuori una Prammatica (2), nella quale disse e promise 
di volere (se veramente il volle), che piú libero e meno 
impedito corresse il commercio in Sardegna e nelle sue 
citta principali; una delle quali peró, con esempio nuovo 
nella storia barbarica dei feudi sardi, era stata gia in- 
feudala a un barone catalano (9). 

La seria dei DirLom e delle Carte di questo secolo 


(1) Ved. Carr. mn.” CHI” (Sec. XV). 

(3) Ved. Carr. n.” CVI (Sec. XV. 

(3) A Gioyauni Villamari, ammiraglio della fotla aragonese 
(Fara, De Reb. Sard., Lib. IV, pag. 363, 364). Ved. sopr. pag. 16, 
nol, 2. 


termina co' ricordi lamentevoli degli Stati di Arborea. 11 
testamento dettato da Leonardo Alagon nelle tetre e so- 
litaric mura di Sciariva (4); Valtro del di lui figlio Gio- 
vanni Alagon sopravvissulo alla paterna sventura (5); e 
le proteste solenni di Antonio Alagon contro le violenze 
e le minacce, con le quali gli ufficiali aragonesi (sciente 
o ignaro il Re Cattolico) costrinsero i figli e ¡i fratelli 
dellVinfelice marchese di Oristano a chiamar giusta una 
condanna cbe li aveva tutli iniquamente colpiti (6), sono 
Pultima voce di una famiglia potente, che fu spenta va- 
lorosamente combattendo per la indipendenza nazionale ; 
sono Vultimo documento che attesterá nella sloria per 
qual via, e con quali mezzi Favara povertá di Catalogna 
diventó finalmente signora sovrana ed assoluta della in- 
liera Sardegna. 


(4) ved, Cart. n.” XCI' (Sec. XV). 
(5) Ved. Carr. n.? CVIUT (Sec. XV). 
(6) Ved. Cant. n.? CIX” (infr, Sec, XV). 


FINE DELLA DISSERTAZIONE SESTA. 
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GENEALOGIA 
DEI PRETENDENTI AL GIUDICATO DI ARBOREÁ 


NEL SECOLO XV 


Mariano 1V GiuniceE DI ÁRBOREA 


Ucone 1V ELEONORA Beatrice, moglie di Ámenico 
| di Guanreimo 1 Visc. di Narbona 


FEDERICO Mariano V GucLieimo 1 Visconte di Narbona 
morti senza su ione (1) : : 
ACC GuaLreLmo MI Visconte di Narbona 
PRETENDENTE 
al Grupicaro di Arborea 


Prerro de Tineriis, suo erede, 
che assunse per poco 
il nome di Guglielmo 1V (2) 
(1) Ved. Tom. 1 di questo Conice, pag. 499. 
(2) Ved. Tom. 1 di questo Covice, pag. 3. 


IL 


GENEALOGIA 
DEI MARCHESI DI ORISTANO E CONTI DI GOCEANO 


SUCCEDUTI Al GIUDICI PI ARBOREA NEL SECOLO XY 


Ucone HI Grupice pr ÁRBOREA 


Pietro 11 Maniano 1V GIOVANNI NicoLú MArrA BONAVENTURA (1) 
SALVATORE DI ÁRBOREA 


LEONARDO DI ÁRBOREA 
che prese il cognome materno 
di Cumezto (2) 
4 Marchese di Oristano 


ANTONIO CUBELLO SALVATORE CUBELLO BENEDETTA CUBELLO 
2 Marchese di Oristano 3 Marchese di Oristano moglie di Arraroo ÁLAGON 


LEONARDO ÁLAGON 
4 ed ultimo: Marchese di Oristano (9 
(1) Ved. Tom. 1 di questo CopicE, pag. 499. 
(2) Ved. Tom. 11 di questo CopiceE, pag. 10, not. 4 
(3) Ved. detto Tom. 11, pag. 16 e seg. 
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DEL SECOLO XV 


e, 

Privilegio ed Ordinazione del Re di Aragona Don Martino 1, 
con la quale, abolita la carica di Governatore Generale 
(Viceré) del regno di Sardegna, s'instiluiscono due ca- 
riche distinte di Governalore e Riformalore dei CAPI 
di Cagliari e di Gallura, e di Governatore e Riforma- 
tore del Capo di Logudoro; si slabiliscono y doveri, 1 
dritti, e le prerogative di delti Governatori, dichiaran- 
doli indipendenti- 'uno dall altro nelP'esercizio delle loro 
funzioni; le cauzioni da prestarsi prima di assumere tale 
uficio; la durata di ques ultimo per soli cingue anni; 
e la sindacatura cui gli stessi Governalori debbono sol- 
tostare alla scadenza del quinquennio ; con fissazione delle 
cilla e dei luoghi, nei quali tali sindacalure avranno 
du farsi, avulo riguardo alla patria e al domicilio dei 
Governatori medesimi, con proibizione a costoro di de- 
legare ad altri i loro poteri; e con uno speciale pri- 
vilegio a favore delle due cittá di Cagliari e di Alghero, 
in vírti del quale sarebbero periodicamente invitate a 
mandare i loro procuratori alle Corti di Maiorca e di 
Cataloyna. 


(1404. —, 45 ¿gennaio ) 


Dagli Atti del Parlamento convocalo in Cagliari nel 1555 
dal Viceré D. Lorenzo di Heredia. 


In Dei nomine. Paleat universis, quod Nos Martinus 
Dei gratia Rex Aragonum, Valentiae, Majoricarum, Sar- 
diniae, et Corsicae, Comesque Barcbinonae, Rossilionis, et 
Ceritaníae; Considerantes, quod primus est philosophiae 
gradus, primaeque Jaudis inilium, genera rerum, proprie- 
lalesque discutere, ul quod in singulis verum, vel utile 
sil prudenter agnoscere, idque feliciter exequatur, quod 
sibi illuxeril veritas; Et nobis constet, et longa atque 
tuta discussione sit certum, quod felici regimini Regni 
Sardiniae dudum a nostrís praedecessoribus dignac me- 


moriae Regibus Aragonum tot bellorum stragibus, lotque 
laboriosis sudoribus, et profluviis maximis expensarum 
virtute insuperabili adquisiti subscripta erant salubria, 
eranique ulilia, et expedientia quamplurimum ipsi Regno; 
Tenore hujusmodi publici instrumenti nunc, et perpetuo 
valjturi, tam horum respectu quae diximus, quam suppli- 
calionum bumiliter Nuntiorum civitatum Barchinonae, 
Valentiac, Majoricarum, et Dertusae, ac villae Perpiniani, 
quae de felici regimine, el stata utili dicti Regni sunt 
quadam nalurali appetentia curiosae, statuimus, providemus, 
ac perpetuo Consiliariis et probis hominibus, Universita- 
tibusque, et personis singularibus Castri Callaris, et Ap- 
pendiciorum ejusdem, nec non villae Alguerii, aliisque 
universitatibus, el singularidus personis CAPITUM 

qui nunc sunt, aut fuerint de cae- 
tero, in speciale privilegium indulgemus quodammodo per- 
petuo in dictis sil unicus 
Gubernator, el Reformator; et in Capite Logudorii alter, 
et uterque eorumdem, alius siquidem absolutus ab omni 
jugo, subjectione, el jurisdictione allerius; el e contra 
gubernalioni, et reformationi sibi commissae praesit per 
constitutum quinquennium, et non ultra, eamque per- 
sonaliter exerceat, atque regal, prout fuerat antiquitus 
assuetum; el mox finito dicto quinquennio, utque Guber- 
natores hujusmodi adstringantur tenere tabulam (2) juxta 


(1) La divisione amministrativa dell'isola in due Cap1, di Cagliari 
(meridionale) e di Sassari (settentrionale), data dai primi tempi 
della conquista Aragonese. Tale divisione, che in certo qual modo 
é anche geografica, si operó in conseguenza della caduta degli an- 
tichi Giupicari Sardi. Infatti il Caro di Cagliari comprendea l'antico 
Giubicaro di questo nome, una parte dell'altro di 4rborea, ed una 
porzione dell'Ogliastra; e il Capo di Sassari l' altra parle del Gru- 
picaro di Arborea, e gli antichi Gruo1cari di Torres e di Logudoro, 
e di Gallura, — La Gallura fu per lungo tempo compresa politica- 
mente nel Capo di Cagliari. E dopo la caduta dell'ultimo Marchese 
di Oristano il contado di Goceano fu talvolta chiamato Capo ancor esso, 

(2) Tenere tabulam; assoggettarsi cioé a pobblica, e quinquennale 
sindacatura. Questa sindacalura era stata chiesta, e convenuta per 
la prima volta con palto espresso nella pace falta da Eleonora 
Giunicessa di Arborea con D. Pietro IV re di Aragona nel 31 agosto 
1386; rinnovata poi col re di Aragona D. Giovanni 1 nel 2í gen- 
naio 1388. — Ved. il Vol. 1 di questo Cun1ce fol. 817 e seg. e spe- 


cialmente fol 819, col, 1, mota (4) 
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formam expressatam inferius, tam de universis el singulis 
occupalivnibus, durante eorum quinquennío factis, el se- 
quutis, sive in terra, sive in mari, el sive pacis lempore, 
sive guerrae, de quibuscumque bonis, licet sint de advenis, 
seu privalis, quam etiam de quacumque alía occupatione, 
per saepe dictos subernalores, seu ipsorum allerum, facla 
de jurisdictionibus eis pertinentibus, aliisque oficialibus 
dicti Regni; pro qua quidem tenenda tabula, de ¡psa in 
commissionibus de dictis Gubernalionibus faciendis spe- 
cialis mentio fiat. Teneantur ¡psi Gubernalores, antequam 
ad exercitium, sive regimen gubernationum bujusmodi 
assumi valeant, seu admilli, praestare tutas fidejussorias 
cautiones, sicul de officiis triennalibus per constitutiones 
Calbaloniae est statutum, Adjicimus tamen, quod dicta 
gubernationum oficia, seu allerum eorumdem, nequeant 
per quinquenuium primo el continuo sequuturum, directe, 
vel indirecte, seu alias quocumque modo commitli alícui, 
sive aliquibus Nobilibus, seu Baronibus, aul per aliquem, 
seu aliquos corumdem exerceri; statuentes, quod sí hujus- 
modi Gubernalores, seu alter eorumdem, fueril de Regno 
Valentiae oriundus, seu domiciliatus quomodolibel in eodem, 
tenere tabulam in civitate Valentiae, si vero de Regno 
Majoricarum in civitatibus Majoricarum, et demum si 
de Priocipato Cathaluniae in civilate Barchinonae, prout 
utriusgue eorumdem natura, vel incolaris conditio, juxta 
ipsius mentem exigel, adstringantur; et si forte praecitati 
Gubernalores, seu alter eorumdem non fuerit de hojus- 
modi Regnis et Principatu oriundus, vel incola, ut prae- 
fertur, ordinamus, statuimus, et volumus, quod ipsi tales, 
seu alter eorumdem, quos domicilium, et origo fecerint 
ab ipsis Regnis et Principatu alienos, habeant tenere di- 
clam tabulam in illa ex tribus civitatibus memoratis, de 
qua Nostrae Regiae Dignilati placuerit, et sibi melius erit 
visum; declarato lamen, quod antequam praelibati Gu- 
bernatores valeant admitti ad dicta officia (ut jam fertur), 
vel aliquis teneatur obedire eisdem, habeant, et omni- 
mode adstringantur dare praelibatam caulionem cum 
lidejussoribus opportunis, ad cognilionem Consiliariorum, 
vel Juralorum illius ex tribus civitatibus memoratis, in 
qua, juxta eorum proprium domicilium, vel naturam, 
adstringentur tenere tabulam supradictam. Quae quidem 
cautio per Nos, si tunc fuerimus'in illa civitate, in qua 
erit tenenda labula memorata, et in Nostri absentia per 
principalem Officialem ordinarium ejusdem, recipi, prae- 
eunte dicta cognilione, habeatur, et admiltatur; de qua 
quidem praestalione cautionis lenealur uterque dictorum 
Gubernatorum literam testimonialem habere, et cum prae- 
sentalione chartarum ofliciorum corumdem illis, quibus 
expedit, exlibere. Praclerea sancimus, statuimus, provi- 
demus, ac in perpetuum privilegium Consiliariis, el aliis 
praemissis concedimus de certa scientia cum praesenti, 
quod dicti Gubernatores nequeant de caetero in exercitio 
dictorum' ofliciorum habere, vel per Nos, aut nostros Sue- 
cessores, vel Oficiales nostros, seu eorumdem, conferri 
¡illis queal plus jurisdictionis amodo, sive posse, nisi sit, 
et prout Nobilis Alfo de Proxita, vel Eximenus Petri de 
Catalayubo quond., qui hujusmodi gubernationis tenue- 
runt oflicia, babuerunt, et concessum extiterat eis uti (0; 


(1) Si delermina, che li due Governatori e Riformatori non 
avessero maggiori poteri di quelli gia confevití a Olfo (qui Alfo) di 


revocantes nuac pro tunc, el extra hujus seriem annul- 
lantes, si quod inmopportanum faclum est, vel contigerit 
fieri per Nos, seu alios supradictos, scienter, vel igno- 
ranter, aul alias quomodolibet in futurum. Item pro sub- 
moyendis diversis incommodis, quae jugiter reipublicac 
nostrorum Regnorum proplerea subsequuntur, statuimus, 
omnemque auctorilatem, jurisdictionem, el posse per Nos, 
el nostros perpetuo Successores dictis Gubernatoribus, 
aliisque Ofiicialibus, et Commissariis, quomodolibet nun- 
cupentur nunc, vel de caetero, jurisdictionem in dicto 
Regno exercentibus, el aliis caeteris, ac substitutis, vel 
locumtenentibus ipsorum, el cuilibet eorumdem, serie 
bujusmodi abdicamus guidandi, assecurandi, receptandi, 
recolligendi, vel dandi refrigerium aliquod, seu juvamen 
per se, vel alium, publice, vel occulte, directe, vel in- 
directe, quibusvis cossariis (2, seu aliis, qui cum vasis 
armalis, vel alías, in nostris, vel aliis maribus, depraedati 
fuerunt, expugnarunt, vél damna personaliter, aut realiler 
intulerunt, vel infurent eliam quovis modo alicui, vel 
aliquibus nostris subditis, seu aliis, qui non fiant a Nobis, 
vel a dictis Nostris praedecessoribus inimici; immo dicti 
Gubernatores, et alii jam dicti, hujusmodi cossarios, et 
alios pracexpulsos malefactores, capere, si polerint, el 
proinde, lam in faciendo restitui damna data, quam alias 
do eisdem justitiam, ut decebit, facere teneantur. Caete- 
rum perpetuis temporibus providemas, quod si aliquis, 
seu aliqui familiares, vel de parentela dictorum Guber- 
natorum, quí nunc sunt, aut fueriat in futurum, nequeat 
esse Vicarius illius Castri, aut Villae ex praedictis, unde 
erit Gubernator ¡lle, cui aut junctu sanguinis, aut fami- 
liaritatis benefilio adstringetur; nec possint talibus de 
dicta parentela, vel familiaribus, per Nos, aut dictos 
nostros Successores, vel alios praenarratos, commilti hu- 
jusmodi Vicariae officia quomodolibet, vel concedi, imo 
quaecumque provisiones el commissiones, tam factae quam 
faciendae, scienter vel ignoranter, seu alias quevis modo, 
contra vim el seriem praemissorum, nullae fiant, el omni- 
mode stabilitate et eficacia vacuae censentur, nec ullum 
ibi opportunum fieret obedire talibus personis, vel dictis 
eorum hiis obviis commissionibus teneatur, Rursus, ut 
singuli stipendiarii, et alii habitatores quilibet dicti Regni, 
melius saepius, et audacius in offensam prosiliant nostro- 
rum jnimicorum, quorum multos inveteratae rebellionis, 
el maliliac usus teuel, concedimus cisdem slipendiariis, 
et habitatoribus supradictis, et aliís ctiam quibuscumque, 
quod de cavalcalis, vel aliis praedis, quae de personis, 
vel bonis nostrorum hostium fient in dicto Regno, vel ¡n 
maribus ejusdem, seu alibi, quovis modo nullum jus 
quinti, vintenigue %), seu quodvis aliud, nec aliquam aliam 


Protida, e a Pietro Esimeno di Catalayubo, i quali aveano occupato 
le stesse caricho prima che il Re di Aragona D. Gioyanni 1 le abo- 
lisse, creando sulla rovina delle medesime la piú alta carica di Go- 
vernatore e Capitano generale dell'isola; la quale appunto é abolita 
alla sua volta con la presente Ordinazione del Re Don Martino 1. 

(2) Cossariis; civé Corsari; nome che nel 1401 comprendea i 
ladri di mare. 

(3) Si accorda piena franchigia ed esenzione dai dazi, chiamati 
dritti del quinto, e del venteno, ossia della quinta e vigesima parte, 
che sotto il goyerno Aragonese si pagava in Sardegna, o in natura, 
o in denaro, secondo le specie o il yalore, per tutte le produzioni 
ralurali e industriali. Molti altri dazi e contribuzioni posteriori, 
anche volontarie, derivarono da questo sistema finanziario il proprio 
nome, come fra le altre la quinta barraccellare, doyula alla Com- 
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partem Nobis, aul nostris Successoribus, vel Gubernatoribus, 
Administratoribusque saepe dicti Regni, vel alicui alio pro 
Nobis, seu eis, teneatur dare quomodolibet, seu partiri. Quo- 
"niam de eisdem per Nos, et nostros perpetuo Successores, 
nunc pro tune, et contra, donalionem dictis stipendiariis, et 
aliis facimus praemissis aeternam, et irrevocabilem cum 
praesenti; imo dictae cavalcalae, sive praedae fiant propria 
integra, sine diminutione quacumque, illius, vel illorum 
qui eas fecerint, quique ¡on extinguium dictorum inimi- 
corum fuerint, tam pro Nostri servitio, quam pro eorum 
commodo animosi, excepto quod de dictis cavalcatis sive 
praedis solvatur omnimode sub duana (0, prout de ¡is, 
vel similibus fuit alias asservatum, et quod lege, et alia 
expressa, superius attendenda, tenacius servanda praelibati 
Gubernatores, Vicariique, el Administratores, et alii OfM- 
ciales, ad quos spectet, in principio suorum officiorum, 
el antequam utantur eisdem, vel sibi obediatur, ulterius 
aliquali super ipsis se adstringant juramento, et ho- 
magio, et alias cum idoneis fidejussoribus in posse Nostri, 
vel ¡llius, seu illorum Officialium nostrorum, coram quibus 
assecuraverint de tenendo dictam tabulam ad cognitionem 
Juratorum, vel Consiliariorum illius Civitalis, in qua lenere 
ipsam tabulam adstringentur, quousque de hujusmodi in 
commissionibus dictorum officiorum specialis mentio fiat. 
Quid plura? Videntes officiom Bajuliae generalis, quod 
Serenissimus Dominus Rex Joannes divae memoriae frater 


noster de administrationibus generalibus Capitis Calaris, 
el Gallure, ac Logudorii, abolenda officia bujusmodi admi- 


nistrationum, erexeral, esse inutile rejpublicae dicti Kegni, 
nostrisque juribus nullatenus fructuosum, mullis inspectis 
causis, el aliis ademplis plurimis, quae bic omittimus 
recilare, dictum officiom Bajuliae generalis perpetuo abo- 
lemus, et memoráta duo administrationum officia perso- 
naliter, et non per substitulos tenenda, et regenda per 
illas duas personas, quibus de eis semel, vel pluries deinde 
fiet commissio, reducimus, el prout erat ante abolilionem 
eorumdem perpetuo tornamus (sic) in terminum (2, Cum 
universilales el Appendiciorum ejusdem, et 


insuper villae Alguerii dicti Regni pertulerint pro sua 


fidelilate eximia plus incommodi, plusque gravaminis, et 
laboris ex rebellione, el strepitibus guerrae, qui diu vi- 
guerunt in dicto Regno, ac adhuc usque vigent feraliter (9), 


pagnia dei Barraccelli in ciascun Comune per l'assicurazione dei 
danni, che la medesima facea per le proprietá campestri, 

(1) Dalla franchigia, di cui nella nota precedente, fu eccettuato 
il dritto di dogana, che si dovea sempre pagare. 

(2) Tornamus in terminum; che vuol dire: restituiamo le cose 
alla forma, e allordine primitivo, ed antico, Perché in origine, 
dopo la conquista Aragonese, furono due i Governatori dell'isola, 
uno del Caro di Cagliari, e Paltro del Caro di Sassari e Logudoro; 
anzi questo secondo fu il primo nominato, con Vaggiunta del titolo, 
ed uffizio di Riformatore. 11 re D. Giovanni 1 di Aragona, figlio 
del re D, Pietro 1V, aboli queste due cariche, e creó quella di Go- 
vernatore generale dell'isola, alla quale destinó Esimeno Pietro di 
Arenoso, il quale firmó a di lui nome in Cagliari la pace con Eleo- 
nora di Arborea nel 24 gennaio 1388 (Ved. Vol. 1 di questo Copick, 
fol. 822, col. 1). Ma l'esperienza avendo dimostrato la inutilitá, anzi 
il danno che questalta carica avea cagionato alPisola, il re D. Mar- 
tino Y Vaholi con la presente Ordinazione, e richiamó a vila li 
due Governatori del Caro di Cagliari, e di Gallura, e del Caro di 
Logudoro. 

(3) Si accenna alla guerra, che continuava sempre viva tra 
Eleonora di.Arborea, e i Sardi suoi aderenti da una parte, e il re 
Don Martino 1 o i suoi seguaci nell'isola dall'altra parte. Di questa 
guerra che pel re di Aragona Don Martino I comiució dal 1395, 
anno di sua assunzione al trono, si e giá parlato nella DIBBERTAZIONE 


in eodem quoque quivis alii, sicut constat, nedum proxi- 
mis, sed remolis, volentes singulares dictarum universi- 
tatum; Idcirco consonaliter, et singulariter super bis de 
speciali gratia, ac favore ordinamus, et per primo sta- 
tuimus, ac eisdem universitatibus, et earum singularibus, 
in aelernum privilegium hujus serie indulgemus, quod 
oflicia regia Duaneriorum, Salmeriorum, et aliorum, a 
quibus recipiatur, seu administretur pecunia nostra in 
dicto Regno, de praedictis officiis dictorum duorum ge- 
neralium adminislratorum habeant committi de caetero 
personis dictlarum universilatum, el non ahiis, quae non 
sint incolae dicti” Regni, dummodo heae (sic), quae non 
fuerint habitatores Regni ipsius, ut praefertur, vel eorum 
lotale domicilium non mulaverint in eodem, quoniam ex 
dicta ipsorum domicilii mutatione fiant habiles ad ¡psa 
oflicia oblinenda, et proinde eis fieri commissio oflicio— 
rum praemissorum, el cujuslibet eorumdem possit tule. 
Demum, ul tulius sciri amodo slatus valeat dicti Regni, 
et singulis ejus salubrius necessitalibus, et opportunis 
utilitatibus, proinde stalvimus, providemus, sancimus, ac 
in aeternum per Nos, et nostros promiltimus Consiliariis, 
el probis hominibus, ac universitatibus el singularibus 
Castri Calaris, el villae Alguerii superius contentorum, 
quod jo singulis generalibus Curiis, et aliis etiam quibus- 
cumque, per Nos, vel nostros Successores, seu quosvís 
alios Nostro nomine, vel eorum celebrandis, Cathalanis, 
vel Majoricensibus, in futurum convocabimus nostris li- 
teris universitates practensas, ut miltant eorum Procura= 
tores, vel Sindicos, qui in hujusmodi Curiis, si eis placuerit, 
intersint, el alia faciant, quae caeteri, el singuli ad dictas 
Curias evocali facere poterunt, el debebunt. Ipsi quoque 
Sindici, licet die eis praefixa non venerint, adhuc reci- 
piantur, el admitti omnino habeant in Curias singulas 
supradictas, die el hora qua venerint, cum distantia le- 
gali pensala, ac dubia et junctura navigatione attenta, 
velimus dictas universitales hac singulari, et rationabili 
praerogativa gaudere. Mandamus ¡taque per Nos, el nostros 
perpetuo Successores, Gubernalori nostro generali (4), de 
cerla scientia et consulte, nec non ejus vices gerenlibus, 
et singulariter in dicto Regno Vicariis, Bajulis, Curiis, 
Justitiis, Procuratoribus, Consiliariis, Administratoribus , 
aliisque universis el singulis Oficialibus, et subdilis no- 
stris, pracsentibus et futuris, ad quos spectet, sub in- 
cursu irae Nostrae, ac poena duorum mille florenorum 
auri vice qualibet qua contrafecerint persolvenda; qua- 
tenus omnia et singula supradicta, quae per Nos, el 
nostros perpetuo Successores tenere, servare, in posse 
Nostri Secretarii, et Notarii infrascripti, ut publicae per- 
sonae, promillimus, ac juramus per Dominum Deum, el 
ejus sancta quatuor Evangelia a nobis tacta inviolabiliter 
stabilitate observenlur, et faciant ab aliis tula firmitate 
servari, et gontra non faciant, aul veniant quavis causa; 


Quiwra (Vol. 1 di questo Copick, fol, 497, col, 1 e 2). Del suo se- 
guito abbiamo gia discorso nella precedente DISSERTAZIONE SESTA, 
e ne produciamo qui appresso i documenti, 

* (4) Mentre la presente Ordinazione, 0 PRIVILEGIO, emanava dal- 
l'Autoritá Regia”, era Governatore generale doll'isola Giovanni Fran- 
cesco di Santa Colomba, il quale chiuse la serie dei GOVvERNATORI 
GENERALI nominati dal re di Aragona D, Giovanni l. Ed » perció 
che il re D. Martino, per il pieno eseguimento del nuovo ordine, 
e sistema di comandi stabilito col presente Privineeio, si yolge a 
lui come Gubernatori nostro Generali. 
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auferentes eisdem in genere el specie faciendi contrarium 
omne posse; in cujus rei testimonium praesens publicum 
instramentum fieri jussimus, sigillo Nostrae Majestatis ¡o 
pendenti communitum. Datum, el actum Barchivonae de- 
cima quinta die januarii, anno a Nalivitale Domini mil- 
lesimo quadringentesimo primo, Regnique Nostri sexlo. — 
Mathias Vic. Sig-+u. Martini Dei gratia Regis Aragonum, 
Valentiae, Majoricarum, Sardiniae et Corsicae, Comitisque 
Barchinonae, Rossilionis, el Ceritaniae, qui praedicta con- 
cedimus, firmamus eliam, el juramus. Testes sunt, qui 
fuerunt ad praedicta praesentes, Reverendus in Christo 
pater Dominus Petrus tituli Sancti Martini in montibus 
Praesbiter Cardinalis, vulgariter de Catania dictus; Nobilis 
Berengarius de Cruillis; Gilabertus de Centellas; Olfo de 
Proxita milites Camerlengi; el loannes de Plano legum 
Doctor thesaurárius, cousiliarius Domini Regis praedioti; 
el nonnulli alii in multitudine copiosa. 

Signum + Guillermi Poncti Secretarii Serenis. D.ni 
Regis Aragonum supradicti, authoritateque Regia Not. pu- 
blici per totam terram, el dominationem suam, qui man- 
alo ejusdem haec seribi fecit, el clausit; cum rasis in 
lineis sexta inferius lam de Y111. trienalibus per Constitu- 
liones Cathaloniae est sancilum XXX. el perpeluo trigesima 
octata persolvenda; et in prima linea festium in Christo 
in Sardíniae primo. Dominus Rex mandavit mihi Guil- 
liclmo Ponti, in cujus posse fir, el jur. — Registr. 


11. 


Il Re Don Martino I di Aragona concede ai Consoli delle 
Citla e Comuni di Parcellona, Valenza, Majorca, e 
Perpignano la facoltá di togliere a prestanza, con ún- 
leresse, sulla rendila del dritto denominato — de Im- 
periage — quelle somme che saranno necessarie per 
complelare Pofferta in denaro (servicio), cW'esse aveano 
falto per la guerra di Sardegna. 


(1401. — 28 giugno) 


Dal CAPmMANy, Memor. Hist. sobre la marina, commerc. y artes 
de Barcelona; Colecion Diplom. 'Tom. 1V, pag. 203. N.* CV. 


Nos ex Manu, per la gracia de Deu, Rey d'Aragó etc. 
Altenents, é degudament considerants entre los Capitols 
dits vulgarment del Partatge, per Nos laltre die fermats 
é alorgats, per les rabons en aquells contengudes, á les 
Universitats de Barchelona, de Valencia, de Mallorques, 
e de Perpenyá, é altres, 2 4 lurs Sindichs, ajuslals per 
la dita rabó en la Ciulat de Barchelona, esser un ca- 
pitol XXI en nombre, € en aquell capitol. nombrat é 
guotat, segons dessus es dil, entre altres molles coses 
en aquell contengudos, esser posada la clausula seguent: 
u Entés é declaral expressament, que sí ú ells será vist 
« expedient e necessari, per haver prestament moneda en 
« les dites coses, e en qualsevol de aquelles converlidora, 
u puzen vbligar los dis drets per aquell temps que será 
u vist, no passant pero los dils tres anys, azi que per 
« qualsevol de tals obligacions nos' parle, nes pure pagar 


« alcun interés, é que per squivar ete. » Altenents encara 
per part dels Regidors, Administradors, e Defíendors de 
la Mercaderia, € de dit parialge, € de les monedes Je 
aquell, esser stat á Nos humilment supplicat que, com'ells 
per provehir e soccorrer 4 la necessitat del 

SERDENYA, Y altres coses, é necessilals urgents providenis 
cascundia, á les quals per rahó + segons forma det dit 
parialge € capilols d'aquell son tenguls e deven provebir, 
agen molt necessaries é speren haver cascundia moltes 
é diverses quantitats de moneda, é aquelles bagen haver 
per via de manlentes, per co com de les monedes per 
rahó del dit pariatge collidores, encara no sien collides 
si no fort poques, qui no bastarian ne poden baslar quaix 
á res, e ells dits Supplicants no puxen trobar qui les 
diles quantitas los vullen absolutament sens alcun interes 
prestar, € per virtut de la preinserta clausula en lo dit 
capilol posada, sia á ells inbibit + prohibit poder ab 
alcun interes manlevar; volguessem á ells de nostra aco- 
stumada clemencia atorgar é dar licencia que per pro- 
vebir pus ivectosament á les dites coses, € perco que 
ells puxen haver e trobar monedes á les dites coses ne- 
cessaries, á aquell interés, u interesses, haut per reyocat 
é nulle co qui condicionalement e restractiva es posat en 
la dita cláusula, ou es dit axi per qualsevol de tals obli- 
gacions nous' pach nes' puze pagar interes, puguéssen ? 
puguen franchament manlevar totes é qualsevol monedes 
á ells necessaries que ben vist los sia. 

E Nos la dita supplicació, axi com á condescent á 
rabo, benignament admesa; per tenor de la present re- 
vocants e anullants de certa sciencia les pus prop inserles 
paraules, en la preinserta cláusula condicionalment kb re- 
slrictiva posades, £ loants, approbants, ralificants, é con- 
firmants lotes € sengles manlentes per los dessus dits 
supplicants ab qualsevol interés per les diles rahons ja 
feles, ordonám, provebim, + manám de certa sciencia Y 
deliberadament: que los supplicants dessus dits, é altres 
a quis' pertangue, puxen de qui avant franchament, sens 
pahor e incorriment de alguna pena, manlevar les mo- 
nedes que a ells será vist esser necessaries 6 expedients 
per les coses en los capitols del dit Pariatge contengudes, 
ab aquell 6 aquelles interesses, é altres coses de aquelles 
descendents € dependents en qualsevol manera, obligar 
los dits drets largament € bastant, les pus prop insertes 
paraules en la dita clausula del dit capitol condicional- 
men! e restrectiva posades en alguna cosa no contrestanta, 
Car Nos ab aquesta present, de certa sciencia e consul- 
tament, de plenitut de nostre real poder suplém tot de- 
falliment, tollém tot vici qui en les coses desus dites 
poguesen esser en alcuna manera opposats. Manants per 
aquesta malexa á lots € senglis Oflicials, é solsmeses no- 
stres, € Locbtinents dels Officials desus dits, que la pre- 
sent Ordinació, o manament nostres tinguen fermament 
€ observen segons sa serie e tenor. En testimoni de la 
qual cosa havem manatl la present esser feta, e ab nostre 
segell secret segellada. Dada en lo Loch de Bruguecol, 
á vint é vuit dies de luny en Vany de la Nativitat de 
nostre Senyor mil quatrecents un. — Franciscus de Blanis. 
— Narcisus Castelli mandato regio, facto per Nobilex 
Berengarium de Crudiliis, Militem, Consiliarinm, et Ca- 
merlengumn. 


DEL SECOLO XV 33 


Mi. 


N-Re Don Martino 1 di Aragona ordina alla LocG14 
delle contrattazioni di Majorca, che consegni al Clavario 
della Citlá di Barcellona tutle le somme giá scadute, e 
dovue pel dritto del Imperiage, le quali erano state de- 
posilale per sopperire alle spese della guerra di Sardegna. 


(1402, — 25 febbraio) 


Dal Carmany, Oper. cit. Colecion Diplomal. 
Tom. 1V, pag. 206, N,* CVII. 


Marrivus, Dei gralia, Rex Aragonum etc. Fidelibus 
nostris Defensoribus et Clavario mercanciae Civilatis Ma- 
joricarum: salutem el graliam. 

Supplicantibus inde Nobis humiliter Defensoribus et 
Clavario mercancias Civitatis Barchinonae, vobis dicimus 
el mandamus de certa scientia el expresse, sub nostrae 
irae el indignationis incursu, poenaque quingentorum flo- 
renorum aurji, quatenos omnes el quascumque pecuniae 
quantitates per vos ex jure praedicto collectas, babitas, 
et receptas, seu quae colligi, haberi, el recipi ralione 
praedicta in Civitate eadem contigerit in fulurum, vide- 
licet, partem vos solvere contingentem in et pro succursu 

SARDINIAE, aportetis, tradatis, et deliberetis, scu 
dari, aportari, et tradi faciatis confestim cum inde fue- 
rilis requisiti, et alias prout conventum extitit, tenemini, 
et debetis Defensoribus seu Clavario memorato, ut de 
ipsis servilium fieri valeat ordinatum; hocque non muletis, 
seu differatis aliqua ratione. 

Alias per hanc eamdem injungimus firmiler et expresse, 
sub poena praedicta, Gubernatori, Vicario, et Bajulo, Ju- 
ratis, et aliis Officialibus Civitatis et Regni Majoricarum, 
praesentibus et futuris, et Locatenentibus eorumdem, ac 
aliis ad quos spectet, quatenus praestando eisdem Defen- 
soribus et Clavario super praedictis, quotiens fuerint re- 
quisiti, auxilium, consilium, el favorem, vos ad praedicta, 
tam per executionem el exactionem rigidam dictae poenae, 
quam alias, forcient et distringant, omni contradictione 
et dilatione remota, prout et quotiens fuerint requisiti. 
Dat. in Villa Castilionis planitici Burrianae sub nostro 
sigillo sancto, vigessima quinta die Februarii, anno a Na- 
tivitate Domini millessimo quadrigentesimo secundo. — 
Narcisus de Canyelles Regens Cancellariam. — Gabriel 
Mascaroní mandato Domini Regis, facto ad relalionem 
Guillelmi Poncíi Secretari. 


IV. 


1 Re Don Martino 1 revoca P'embargo, e il sequestro 
ch'era slato fallo su i proventi del dritto del Imperiage, 
per sopperire alle spese della guerra di Sardegna, e 
concede ai Mercalanti delle Loccrk di Barcellona, Tor- 
tosa, Perpignano, Girona, e di altre piazze commercianti, 
che possano liberamente disporre di delli proventi per 
gli oggetti, pe quali furono specialmente creati e de- 
stinali, 


(1402. — 20 decembre) 


Dal CAemANY, Oper. cit. Colecior Diplom. 
Tom. IV, pag. 205, N.* CVL 


Ex Marrr, per la gracia de Deu, Rey d'Aragó etc. 
Als faels nostres los Deffenedors é Clavaris de la merca- 
deria de les Ciutats de Barchelona, de Tortosa, e Vila 
de Perpenyá, hoc encara als Compradors, 6 Arrendadors, 
+ Collidors del dret de Pariatge, imposat per lo sosteni- 
ment de SarnenYa, guarda € defensió de les nostres mars, 
é de la mercadería, axi en les Ciutals é Vila demunt 
dites, com en la Ciutat de Gerona, e Vila de Sent Feliu, 
é altres Ciutats, Viles, 4 Lochs del Principat de Calha- 
lunya, $ á cascun dells, á altres, als quals la present 
pervendra, € les coses davall sciles se pertanguen, salut 
e gracia, 

Jassia Nos, per altres nostres letres, indubits é moguts 
en aco per les causes é rahons en aquelles largament 
recitades, € altres, haguessem provehit, £ scit ab moltes 
cominacions, é grans penes, specialment a vosaltres dits 
Deflenedors é Clavaris de la mercaderia, Compradors, 6 
Arrendadors, é Collidors del dit dret del Pariatge en les 
dites Ciutals de Barchelona, Tortosa, e Vila de Perpenyaá, 
(que vosaltres dits Deffenedors deposalsses é deposar facs- 
sets en la Taula assegurada de la dita Ciutat de Barche- 
lona, totes e qualsevols monedas qui per raho del dit 
dret eren pervengudes, 6 pervendrien a mans vostres, ne 
de aquelles diles pagaments 6 consignacions algunes faes— 
sels en algun cas Ó maner per arduu ó necessari que 
fos, ne vosaltres dits Compradors 6 Arrendadors 4 Col- 
lidors de aquelles monedes 6 prens dels dits arrendaments 
responguessels 6 faessets diles 6 pagaments als dits Def- 
fenedors € Clavaris, 0 á alguns dells, ens aquelles mo- 
nedes 6 prens deposatsses en la dita Taula en aquella 
conservadores tro per Nos hi fos en altra manera pro- 
vehit, segons que en les diles letres la data de les quels 
fo en Valencia a setse dies del mes de Octubre prop 
passat, es largament contenguf, 

Empero, car cessen del tot al present les dites causes 
* rahons quins mogueren h fer les dites letres é pro- 
visions, supplicats humilment per lo feel noslre en Ferrer 
de Marimom, Missatger per la dita Ciutat de Barchelona 
á Nos tramés; les dites nostres letres 4 provisions, é totes 
altres per Nos fetes en contrari, tocants directament 4 
indirecta la administració de les dites menedes, é altres 
coses en aquelles dites letres contengudes, ab tenor de 
la present revocám, e per revocades, casses, £ nulles 
volém sien haudes; ne per vigor de aquelles, ó altres 
qualsevol, les dits preus, ú monedes del dit Pariatge em- 
parades ú sequestrades lingals, ne aquelles deposels 6 
deposar facats en la dita Taula d'aquiavant, ans les admi- 
nistrels axi com vos es legut é promés, segons forma 
dels Capitols del dit Pariatge, 8 en altre manera, segons 
fer soliets 2 podicts ans de les dites nostres letres, 6 
provisions, é aquelles en res ho contrastants, Dada sols 
nostre segell secret, en Valencia, a vint dies de Decenbre, 
en Vany de la Nativitat de nostre Senyor mil quatrecents 
dos. — Rex Martinus —- Gabriel Mascaront, mandato 
regio, facto ad relationem Guillermi Poncii Secretarii. 


34 DIPLOMI E CARTE 


We: 


Átto di pace concordato tra Leonardo Cubello, Signore 
elelto dai Sardi negli antichi Stati del Grubicaro di 
Arborea da una parte, e Pietro Torrelles Luogotenente 
Generale del Re Don Martino di Aragona dall' altra 
parle. 


(4440. — 29 marzo) 


.Dai Regi Archiyi di Cagliari, Registr. K. 4, fol. 2, retr. e seg 


In nomine dei eterni. Noverint universi qued nos Pe- 
trus terrelles miles Locumtenens INlustrissimi Principis el 
domini domni Regis Aragonum ae Capitaneus generalis 
Armatarum maris ejusdem domini regis Aragonum. At- 
tendentes quod Regia domus prospera Aragonum que 
imprescrutabili allitudine Regis eterni Moret el assidue 
aumentatur consueyil benigniter parcere omnibus ad ¡psam 
redeuutibus el veniam petentibus gratioseque remiltere 
delicta crimina preteritasque offensas. Altendentes eliam 
quod in guerrarom turbinibus que procurante humani ge- 
neris inimico in presenti insula XXXX annis et amplius 
perdurarunt inter nationem Calhalanam et Sardischam 
dapna irreparabilia homicidia infivita cum magna san- 
guinis effusione proh dolor secula fuerint ex quibus 
desolatus el infelix populos ipsius insule quasi ad exter- 
minium est deductus (1”, Attendentes etíam quod ad tra- 
ctalum et inductionem aliquarum notabilium personarum 
quí circa ista plurimum insudarunt vos Lehonardus Cubello 


infrascriptus quem abilatores Civitatis Oristani el nonnulli 
alii ipsius insule nacionis Sardisque eligerunt et posue- 
runt in corum protectlorum et dominum ac in locum 
Judicis Arborce occupaveran! lerram el civitalem quam 
tenemus cum nobilium militum notabili peditumque mul- 
titadine copiosa obsessam recognoscendo vestros errores 
et culpas fessus el faligatus prediclarom discriminibus 
guerrarum et periculis petendoque nobis humiliter veniam 
vultis cos bono animo reducere ad dictum dominum Regem 
oferendo facere sacramentum el homagium quod vos et 
vestri erilis de cetero ligii veri el leguales subdili ac 
vassalli dicto domino regi et ejus successoribus et in si- 
¿num Vassallagii facietis cidem Quinquentos florenos Ara- 
gonum quolibet anno pro tributo et pro predictorum maiori 
robore el securilate alía facietis que per capitula infrascripta 
astringuamini. Nos vero enpientes ducere ad finem obla- 
tum adquisicionem Regni predicti propter quam Illustris- 
simus dominus Rex predictus nos misil in presentem 
insulam cum dictorum nobilium militum et peditum co- 
miliva cum quibus festinanter intendimus equitare in ca- 
pite Lugudorii dicto Domino Regi rebelli quod domini 


(1) Le guerre, delle quali si parla in questo luogo, sono quelle, 
che evano slale sostenule dai Sardi contro i Catalani dal 1360 in 
«ppresso. Mariano 1Y, Ugone 1V, e la famosa Eleonora di Arborea 
difesero, i primi, e virilmente, co” proprii Stati, la indipendenza na- 
zionale dell'Isola. Estinta la Dinastia di Arborea per la morte, senza 
discendenti, di Mariano Y figlio di Eleonora, subentró a rivendicarne 
j diritti Guglielmo Visconte di Narbona, e quindi anche Leonardo 
Cubello, ch'era stato eletto dai Sardi per loro Signore, o Condottiero; 
e perció sí dice con yorita, che tali guerre durayano da quaranta, 
e piú anni, 


suffragante auxilio infra breve credimus conculcare el pe- 
nilus reducere ad veram obbedientiam dicti Ilustrissimi 
Aragonum regis. Videntesque el recognoscentes diligenter 
capitula subscripta nobis oblata per vos et religiosum 
fratrem Eliam de palmis priorem 

Johaunem Late Lehonardum de Ferrariis Notarios Nuncios 
et Embaxialores ad nos missos nomine vice el pro parte 
dicti nobilis Lehonardi Cubello et per duodecim probos 
homines electos per populum dicte civitatis Oristani quam 
ut predicitur tenemus obsessam el ne tol mala sequantur 
et pericula que parala sunt in invasione quara manu forti 
deliberaveramus facere contra dictam Civitatem el populum 
eiusdem ob reverentiam passionis Domini nostri Ihesu 
Christi et propter compassionem populi dicte Civitatis et 
quia vos dictum Lehonardnm Cubello el vestros et po- 
pulum Civitatis predicte speramus el credimus de cetero 
promplos esse el ligios ad serviciam domini Regis volumus 
providemus el mandamus ex parle dicti domini Regis et 
aucloritate officiorom quibus fungimur quod responsiones 
et provisiones quascum deliberacione et consilio nobilium 
et militum predictorum el aliorum feceramus in pede seu 
fine cuiuslibet dictorum capitulorum scriberentur et po- 
nerentur ul in fine illorum cuiuslibet continetur valerentque 
el ex tunch pro factis el validis haberentur. Tenores vero 
dictorum capitulorum et responsionum ac provisionum 
per nos factarum ad singula eorumdem sunt huiusmodi 
seriey : 


Die xxvmy Mensis Marti 
Anno a Nativitate Domini mccca decimo. 


Capitols ordenats per lo Senyor Micer Lehonardo cupello 
e per los XII bons homens Consellera elcts e deputatls 
per los altres bons homens poble, e universitat de la 
Ciutat de Oristany los quals cuviats de les guerres y mals 
passats desijants venir a vera obediencia del molt alt 
Princep et Senyor lo Senyor Rey Daragó e de Sicilia 
e csser lo dit Micer Lehonardo hon e legal vassall del 
dit Senyor e volents vivre en pacs e repos trametent al 
molt noble Senyor Mossen P. Torrelles lochtinent del dit 
Senyor Rey y Capita General supplicantlo humilment que 
li placia perdonar als scandels malfe perills ja passats 
e per cessar los irreparables inconvenients e dampnatges 
quí estan apparellats de seguir per avant atorgar gracio- 
sament e condexendre als capitols devall scrits: 

L Primerament suppliquen que el dit Micer Lehonardo 
donant per rahenes lo segon fill que ha com lo major 
sia malat e lo poble de la dita Ciutat donant entro tot X 
rabenes. En a questa manera co es que haien, triar dels 
bons homens de la ciutat CXX dels quals sien fels tres 
parts co es majors mijans e menors e a cascuna deena 
sien donats tres dels majors tres dels mijaus e qualre 
dels menors les quals hagen estar en castell de Caller 
e sien tenguls cambiar e mandar cascun any, o de miz 
en mig any, o de menys temps si ells volran e lo dit 
Micer Lehonardo fahent sagrament, e bomenalge de esser 
bon e legal vassal del Senyor Rey Darago e de Sicilia 
e de sos succebidors, e donan! e restitubint entegrament 
lolas fortaleses viles Castelles, barbayres e encontrades axi 


DEL SECOLO XV. 35 


Reyals com del Judicat Darborea com per comptes o 
qualservol titol o rabo que per nom seu se regesque. 
Placia al dit Lochtinent de Rey donar e atorgar al dit 
Senyor Micer Lehonardo e al seus la Ciutat de Oristany 
ab los Campilanos parte de Milis e lo Comitat de Cossiano 
per log quals sien tenguts fer cascun any ell e los seus 
al dil Senior Rey e al seus guccebidors imcluents florins 
Darago de trehut en senyal de reconoxensa de Senoria 
e los pobles de la dita Ciutat e Campitanos parte Milis 
e Comitat de Cossiano fahent sagrament e homenatge de 
feeltal al dit Senyor Rey e als seus succehidors ab aquelles 
penes € bastants seguretals ques pertany. — Plau al 
dit Lochlinent de Rey e Capita General atorgar e donar 
al dit Micer Lehonardo e als seus la dita Ciutat dOri- 
stany ab los Campitanos parte Milis e lo Comtat de Cos- 
siano ab los pactes e convinences que los Juges passats 
qui estaven en vera obediencia dels Senyors Reys Darago 
passals ho tenien per los dits Senyors complints empero 
lo dit Micer Lehonardo e los pobles de la dita Ciutat 
Campitanos parte Milis e comtat de Cossiano les coses 
en lo dit Capitol contengudes e expressades (1), 

IL Hem plau al dit Senyor Micer Lehonardo de donar 
lo fill seu major per rehenes, empero com al present lo 
tigne fort malat supplique lo dit Senyor de Lochtinent de 
Rey e Capita general que li do spay de dos anys comptadors 
apres que les presents capitols seran fermats com passat 
lo dit temps de dos anys lo dit Micer Lehonarde promet 
e se obliga de donar e liurar aquell de continent que 
sia request per rehenes lo dit Senyor de Lochtinent de 
Rey restituhinlli e tornant lo segon fill que avra liurat 
e mes en poder seu per rehenes. —Plau al dit Lochti- 
nent de Rey e Capita general (2), 

HI. Hem lo dit Senyor Micer Lehonardo donara al dit 
Senyor Lochtlinent de Rey e Capita general per soccorrer 
la gent darmes e de peu e les galees e altres neces- 
sitats. L* florins de forenca si ells los pora haver axi 
com ha ja fet preparatori e esta confiant de Micer Ni- 
coloso Doria e en cas que nols puxa haver del dit Micer 


M M 
Nicoloso ell donara XXX florins de florenca co es XX de 


M 
present « los X restans apres que baie hauda la re- 
sposta, — Plau al dit Lochtinent de Rey e Capita ge- 


neral (9), 
HI. Hem en cas quell dit Micer Nicoloso no vingue 


contra les convenenses pactes e promissions que ha fet 


(1) Da questo capitolo si rileva, cho Leonardo Cubello riceyea 
la citta di Oristano co' suoi Campidani, la regione di Parte Milis, 
e il contado di Goceano con gli stessi dritti, che giá vi aveano 
ayuto gli antichi Grupici di Arborea. — Si rileya pure, che il primo 
degli ostaggi da eonsegnarsi al Re di Aragona dovea essere il figlio 
primogenito (Awron1o) dello stesso Leonardo Cubello; ma che per 
troyarsi questi ammalato, darebbe il figlio cadelto (SALVATORE). 

(2) Trascorsi due anni dalla sottoscrizione dell'atto di pace, il 
Cubello ayrebbe dovuto consegnare in ostaggio il suo figlio primo- 
genilo (al che si annetteya molta importanza), e ricevere in li- 
bertá il secondogenito. 

(3) Si convenne in questo capitolo 3,*, che il Cubello darebbe al 
Re di Aragona cinquantamila fiorini di Firenze, per soccorrerlo nei 
suoi bisogni per l'armata di terra, e di mare, al qual fine, si dice, 
che il Cubello aveya giá iniziato le praliche con Nicoloso Doria, 
onde riunire una tal somma: ma laddove talí pratiche non riuscis- 
sero, il Cubello sborserebhe tuttavia trentamila fiorini, cioé yenti- 
mila di presente, e gli altri diecimila appena ayrebbe avuto risposta 
(negaliya) dal Doria. 


al dit Senyor Micer Lehonardo hayent consideracio quell 
dit Senyor perlesdits pactes e convenenses li ha donat 
los lochs de Muntileho Cap dabas Claramont e Angloni 
e alcuna part de diners e de argent pregam que la dila 
concessio sia confermada en tel cas. — Plau al dit Lochti- 
nent de Rey e Capita General que reduhint se lo dit 
Micer Nicoloso e tornant a vertadera obediencia del dit 
Senyor Rey axi com lo dit Micer Lehonardo ell li donara 


e confirmara los Castells de Muntileho e de Claramont 


ab les sues encontrades a ell e ata sposada germana del 


dil Micer Lehonardo e fahent lo dit Micer Nicoloso XXv 


Mlorias de Morenca cascun any de trahut al dit Senyor 
Rey en senyal de Senyoria e regonoxenga de aquella (4), 
V. Hem demonstrant cosa rahonable que ell dit Senyor 
Micer Lebonardo e nos altres dejam aver per semblant 
seguretat tant per los diners que per lo present proferim 
donar quant per lo levament e disparament del Asseti 
placia al dit Senyor de Lochtinent donar en poder del dit 
Senyor Micer Lehonardo per rehenes quatre nobles Ca- 
vallers los quals estinguen assi per fins que el dit Asset 
sie mogut de tot lo qual pregam que donades les dites 
rehenes se partesque e sie mogut de tot enfra temps 
de III dies seguents — Plau al dit lochtinent de Rey 
Capita general prometre en bona fe del dit Senyor Rey 
e sua e jurare que apres que les diles fets sien firmats 
dins cinch dies apres tantots seguents o abants si pora 
levara ab tota la gent darmes e de peu del dit seti e 
camp e encare tots los nobles e Cavallers qui sont aci en 
servey del Senyor faran semblant prometenca e jura (5), 
VI. Item considerant que per la guerra e tribulacio 
que es estada entre la nacio Cathalana e nacio Sar= 
descha sien estats fets molts e diversos delicts e offenses 
pregam e supplicam lo dit senyor de Lochtinent de Rey 
que axi com a benigne e gracios per Real gracia li 
plasia remetre e perdonar totes olfenses penes e culpes 
en lesquels per los temps passats en qualsevulla ma- 
nera per los altres senyores passals e per lo dit senyor 
Micer Lehonardo e nosaltres fossem devenguts e com 
aquellos que entenen esser dan avant bons e leals ser- 
vidors del molt alt princep e poderos Senyor Rey Darago 
rebre nos en sa ampla gracia e misericordia. — Repon 
lo dit Lochtinent de Rey que per co com la real reyal casa 
Darago es encostumada perdonar remeltre e aver merce a 
tots aquells quí venen a vertadera obediencia del dit Senyor 
Rey li plau atorgar aquelles graciosament e bastant (6), 


(4) Da questo capitolo 4.* si rileya, che Nicoloso Doria era cognato 
di Leonardo Cubello, che aveva ciog una di lui sorella per moglie, 
poichó, dopo essersi convenuto, che ritornando il detto Doria alla 
fede Regia, glisarebbe guarentita con Reale privilegio la possessione 
del castello di AMonteleonc, e delle regioni di Cabu abbas, di Chia- 
ramonti, e di, Anglona, si dice, che in tal caso, e mediante l'annuo 
censo di yenticinquemila fiorini, il Re confermerebhe (confirmera) . . 
a ell (cioé a Nicoloso Doria), e ala sposeda (cioé alla moglie), ger- 
mana de dit Miser Lehonardo, Vanzidelta possessione. Questo fatlo 
é confermato dal capitolo 8.” della Convexz1oxÉ del 15 maggio 1412, 
che riportiamo qui appresso (n.? XV ”). 

(5) H Cubello richiedeva alla sua volta in ostaggio quattro nobili 
Catalani per sicurezza di quanto si conveniva: ma il Torrelles si 
limitó a promeltero la esecuzione dell'atto di pace; in buona fede del 
Re di Aragona. 

(6) Con questo capilolo 6.” fu specialmente richiesta, e promessa 
una generale amnistia per tufli coloro, che aycano seguito le parti 
di Leonardo Cubello, 
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DIPLOMI 


VIL. ltem esguardan! que en la Ciutat de Oristany 


sient molts homens qui han llur bestiar e per lo passat 
solien haver e fer cerla lavorera supplicam que de special 
gracia ala senyoria del dit Senyor Micer Lebonardo sie 
aplicada Encontrada de parti de Bonorgoli en la qual 
de añys XL passals no habila persona per tal que la 
-dita encontrada pusque esser refrigerii ala dita Ciutal per 
apte di mantenir lo dit bestiar e per fer la dita lauorera 
Respon lo dit Lochtinent de Rey que pus lo poble 
de la dita Ciutat ba bona intentio en la concordia 
e bepavenir dels affers nell plau que dit poble puxen 
tenir e pexer llurs hestiars e fer llurs norances en la 
dita encontrada de parte de Bonorcoli sens pagar 
alcun dret 0), 

VIII. llem pregam que ala plagia e port de Oristany 
pusquen venir tots navilis grans e pichols de qualsevulla 
progenie e nacio benenti e estantí e partintsi sans e 
segurs en lot aple e manera sens que li sie feta nenguna 
defrobacio ne violencia en allra manera no demostrarie que 
fos bona pau perpetrat. — Plau al dit Lochtinent de Rey 
que en la dita plage e port pusquen venir estar exir ca- 
regals e descarregats tots e qualsevol navilis salvament 
e segura exceptat que no sien de enamichs del Senyor 
Rey axi empero com era ocostumal fer e tenir per los 
jutges senyora Doristany com eren en obediencia del se- 
nyor Rey Darago e que los dils navilis qwientraran ho 
exiran del dit port qui sont dels amichs no puxen esser 
dampnificals ne preses dins spay de X milles en mar de 
punta a punta (3), 

VINIL Hem per demostrar que sie bona e special pau 
cessant tot escandol e error pregam que tots homens 
que sien subdits e vasalls del dit Senyor micer Lelonardo 
que volguessen partir e anar a habitar en les terres e 
encontrades del dit Senyor e de algun sou sotsmes pusquen 
anar a son propri arbitri ab tots les affers e families. 
E per semblant sentena de tots aquells que volguessen 
de les dites terres lochs encontrades Reyals sols- 
mesos anar al dominj e jurisdicio del dit Senyor Micer 
Lehonardo, — Plau al dit Lochtinent de Rey e Ca- 
pita general e es content deles coses en aquell con- 
tengudes (3). 

X. llem per tal quel dit Senyor Micer Lebonardo pusque 
haver pura intensio de servir a feeltat al dit Serenissim 
Senyor Rey pregam que ell sie tractat per lots les lerres 
e lochs Reyals e sues jurisdicons aximaleix com qual- 
sevulla baro e coslues ahe corona o sie Calalane o altre 
generacio. — Respon lo dit Lochtinent de Rey queli plau 
e es content de les coses en lo dit Capitol espressades 


(1) Fu questo un palto d'inleresse meramente locale pe' cittadini 
d'Oristano, i (uali ollennero di poter lavorare, e usufruire i terreni 
della Incontrada, di Parte de Bonorzoli, senza pagare yerun dritto, 
ne alla Corona, ná a Leonardo Cubello, 

(2) Fu convenuta in questo capitolo 8. la libera entrata ed uscila 
nel porto di Oristano di tulte le mavi di qualunque specie, e di 
qualunque nazione, ad eccezione di quelle dei nemici del Re di 
Aragona. É poi da notare, come per le navi ammesse liberamente 
in quel porto non fosse permesso di recare alle medesime alcun 
danno, né di farne presa entro il raggio di dieci miglia da una punta 
all'altra dello stesso porto, cioé da un promontorio all'altro di quel 
golfo, 

(3) Tanta era la schiavitú dei yassalli, si regj che baronali, nel- 
isola, che vi fu bisogno di questo patto espresso, affinchá gli uni, 
e gli altri potessero cambiar domicilio dal luogo di un Signore a 
quello delP'altro, 


E CARTE 


que sia tractal axi com qualsevol baro de Cathalunya o 
de Sicilia (%), 

XI. Item quel dit Senyor Micer Lehonardo no sie fengut 
ni obligat de comparer personalment per alguna titacio 
ni requisicio Reyal o per algu altre seu magistrat o of- 
ficial per alguna raho o occasio que sie exceptat per son 
propry procurador. — Respon lo dit Lochtinent de Roy 
e Capita General queli plau quel dit Micer Lehonardo 
no sia lengut personalment comparer sino per son pro- 
curador (5), 

XIL llem que tots los bishes que son sotsmesos al 
Archabisbat de Oristany sien tenguts de obehissio al Archa- 
bisbe del dit Archabisbal e que a tots los canonges e 
beneficiats que aguessen llurs prebendes e beneficis en 
les lerres e encontrades Reyals e de Seus (6) sotsmeses 
se dege respondre de llurs rabons e fruyts sens alguna 
contradictio e que tot lo clerigat del dit Archabisbat 
pusque e dege credere al Sant Pare de Roma axi com 
es acostumal, — Respon lo dit Lochtinent de Rey o Ca- 
pita general que lí plau atorgar les coses en aquell con- 
tengudes e que crehegera cascun a qual papa volran (7. 

XII. Hem supplicam que a tots los Ciutadans e ha- 
bitadors de la Ciutat de Oristany los quals han posses- 
sions e lurs bens en les encontrades conquistades per la 
corona e seus solsmes es sien restituides les dites pos- 
sessions e bens llurs e que de aquells pusquen fer lur 
plaber e volentat. — Respon lo dit Lochtinent de Rey 
e capita general que perco quel poble de la dita Ciutat 
conegue e veie que ell tot vol favorir e fer gracie e 
merce plauli que tots e qualsevol bens llurs qui sien 
confiscals ala corl Reyal apres quel Senyor Rey de Sicilia 
de memoria gloriosa que deus haie fou passat en a quest 
Reyne los sien restituits e tornats en puxen fer alur 
voluntat. E aximatex ells sien tenguls restitubir tots 
e qualsevol possessions e bebs que sien en llur po- 
der que sien de Cathalany o d'altres Vassalls del 
Senyor Rey (8), 

XIMIL Item suplicam que de gracia special tots los 
presoners que son presos en la guerra present sien 
relaxat e liurats de preso enapte que sien en lur liberlat 


(4) Si convenne, che Leonardo Cubello sareobbe riconosciuto, o 
trattato ín tutti i luoghí e terre Reali, o dipendenti dalla giurisdi- 
zione Regia, come lo erano i Baroni di Catalogna, e quelli di 
Sicilia. ! 

(5) Non era per solo decoro, che si stabiliva in questo capitolo 11.”, 
che Leonardo Cubello, in caso di citazione, non sarebbe lenulo di” 
comparire personalmente avanti i ministri ed ufficiali Regj; ma per 
propria guarentigia, e sicurezza, giacché dopo tante guerre, e tanti 
rivolgimenti insulari, si difidava sempre daí Sardi della fede ara- 
gouese; ed era ancor vivo il ricordo della prigionia di Brancaleune 
Doria, seguita per lradimento della Corto di Aragona. 

(6) Skus, ciod CATTEDRALI. 

(7) Se da un canto é assai strano, che si convenisse tra un Barone 
e un Principe secolare, che i Vescovi della Diocesí d'Oristano Jo- 
vessero prestare ubbidienza all Arcivescovo Metropolita, si comprende 
peró assai bene dall'altro canto ¡il perché si volle dal Re di Aragona 
la promessa esplicita, che nei luoghi da lui dipendenti eglí non 
impedirebbe in verun modo, che i canonici, i beneficiati, i pre- 
bendati, e generalmente il Clero della Metropoli dí Oristano eser- 
citasse i suoi dritli, e raccogliesse i frutti, e i redditi, che gli 
appartenevano, Deve pur notarsi la clausola singolare di questo capi- 
tolo 12." in cui á detto, che il Clero del'Arcivescovato di Oristano 
possa e debba credere al Santo PADRE di Roma, come si era sempre 
eccostumalo, 

(8) ln questo capitolo 13.9 si promelte la restituzione dei beni, 
cWerano stati confiscati ai partigiani di Leonardo Cubello, pen- 
dento la guerra. 


DEL SECOLO XV. 37 


axi aquells que son passats en Cathalunya e en Sicilia 
com aquells que al present son en o en alcuna 
altra terra Reyal per deliberacio dels quals se pagaran 
X florins de Florenca per cadascu e per semblant lo- 
dit senyor Micer Lehonardo e nos altres nos proferim 
liurar jaquir tots los Catalans que son en nostra juris- 
dicio per presoners e altres sards de la corona Darago 
Reyal predicta. — Respon lo dit Lochtinent e Capita 
general que no es en sa plena libertat fer ne exeguir 
les coses en lo dit Capitol contengudes e demandes suas 
que per reverencia de deu e compassio dels presoners 
e per amor de la dita ciutat e poble de aquella elli hi 
treballara de lot seu poder ey fara tant com possible li 
sia quels dits presoners puxen tornar en llurs cases en 
la forma e manera en lo dit Capitol contengudes (B. 
XV. ltem que tols les homens de les encontrades 
Reyals pusquen condubir e portar a la ciutat de 
e encontrades sotsmeses al dit Senyor micer Lebonardo 
tols vilualles e mercaderies que vullen e que les homens 
solsmesos al dit micer Lehonardo pusquen anar e lor- 
nar ab llurs vitualles e mercaderies en les terres lochs 
e encontrades Reyals en aquells vendre e comprar a 
lur arbitri e volentat sens alcuna contradictio. Noresmenis 
de les dites vitualles ques compren de una encontrada 
a la altra non degen pagar negundret exceptat en les 
ciulals e terres segons les ordinacions de aquells. — 
Respon lo dit Lochtinent de Rey que a ell plau que les 
homens de la dita ciutat de e de les encontrades 
sotsmeses al dit Micer Lehonardo puxen mercadejar e 
fer llurs fels e que sien tractats en totes coses en la 
manera quels homens de les encontrades Reyals seran 
contraclals en la dita ciutat e altres lochs demunt dits (?), 
XVI. Hem que a tots aquells bomens que per lo pas- 
sat havien alcuna possessio en Viladesgleyes o 
alcuna altra terra e encontrada Reyal e de seus sotsmeses 
li sien restituides no obstant que sien guanyades en la 
primera guerra o en la present. — Respon lo Lochtinent 
du Rey que aell plau que totes les dites possessions qui 
despuys quel Senyor Rey de Sicilia de memoria gloriosa 
deus haie passa en aquest regne seran guanyades a 
la cort Reyal ferles restituhir e tornar “als homens de 
la dita ciutat o altres de qui seran fahens ells lo sem- 
blant als homens Vassalls del dit Senyor Rey (3. 
XVII. llem que totes les gracies e donacions feles 
tant per lo dit Senyor Micer Lehonardo quant per tots 
los altres senyores de a predecessors siguen 
en lur fermesa segons la concessio de aquells. — Respon 
lo dit Lochtinent de Rey e Capita general que noli ap- 
paren rahonables les coses en lo dil eapitol contengudes 
masquel dit micer Lehonardo declae e diga quals son 


(1) Si propone nel presente capitolo 14.? la restituzione reciproca 
dei prigionieri di guerra: peró la medesima avrebbe doyulo effet- 
tuarsi, non per scambio, ma mediante lo sborso di dieci fiorini di 
Firenze per ciascun prigioniero, 

(2) Riguardo al commercio interno, si stabilisce in questo capilolo, 
che ¡ yassalli del Cubello sarebbero trattati nei luoghi dipendenti 
dal Re di Aragona nello stesso modo in cui i yassalli e sudditi 
regii sarebbero trattali mei looghi soggetti, e dipendenti dal 
Cubello. 

(3) Si pattuisce in questo capitolo la restituzione reciproca degli 
immobili ch'erano caduti in potere delle rispellive parli guerreg- 
gianti, mentre ¡il Re Don Martino di Sicilia combatteya in Sardegna 
per la causa di suo padre Don Marlino Re di Aragona, 


les gracies per ello e per los senyors de Arborea fetes 
sobres les quals ell puxa haver som acort e millor 
delliberar (4). 

XVIIL Jtem considerant quels mercaders de la dita 
Ciutat hagen fet per lo passats serts lurs credenses e 
enlenen de fer daci avant durant bona pau pregam quels 
dits mercaders pusquen recobrar e reebre les dites cre- 
denses de lurs deutors no obstant que ells sien ara 
habitadors de les terres encontrades Reyals e de seus 
solsmesos e que contra aquells pusquen haver raho e 
compliment e aximateix seran fels a la gent del dit 
Senyor Rey en Oristany e en les encontrades del dit 
Senyor Micer Lehonardo, — Respon lo dit Lochtinent du 
Rey queli plau e escontent de les coses en lo dit Ca- 
pitol contengudes exceptat que per los Officials Reyals 
o altres fins al present dia de avuy no sien estades pre- 
ses mas aquelles que resteran puxen esser recobrades 
per aquells aqui seram degudes de la uma part e de 
la altra. 

XVIHME ltem esguardant que nostre Senyor Deus es 
plagot quel dit Senyor Micer Lehonardo com Vassal se 
redubit a la ampla gracia e magnificencia Reyal e spera 
que daci avant vivra pacifficament sots la sua protecio 
pregam que encas que alguna progenie o nacio que 
voldra fer injuria e offensa que sie defensat ab lo bras 
e fayor de la corona Reyal axi com cadaun bo pa- 
slor deu fer e deffensar son Vassall. — Respon lo dit 
Lochtinent, de Rey queli plau confirmar les coses en 
aquell contengudes e que sia deffensat e hajudat axibe 
com qualsevol Baro Reyal de tota la ila e també de 
Cathalunya (6), 

XX. Item esguardant que mossem lohan Deyana sie 
hom que entra servir ab bona intensio e feeltat la co- 
rona Reyal supplica quel dit mossen luhan Deyama per 
son estament sie donada la 
si aquella no espossible almenys lencontrada de parte 

a qual es de poca valuda e sera gran bonor 
della corona. — Respon lo dit Lochtinent de Rey que 
pareo com ell ha confianca del dit Mosser lohan Deyana 
e de les seus que serviran de manera la corona Reyal 
quel Senyor Rey li fara majors gracies e favors e per 
donar exempli als altres que pus liberament vinguen a 
la obediencia del dit Senyor Rey e servesquen millor 


li donara Mandra Olisayo Barbayre de Ollolay (0. 


(4) U Cubello chiedeva, che fossero approyate indistintamente tulte 
le donazioni, e concessioni fatte per lo innanzi, cosi da lui mede- 
simo, come dai precedenti Signori di Arborea, fra i quali yi era 
pure il Visconte di Narbona, benché non sia espressamente nomi- 
nato. La domanda sembró troppo indeterminata; epperció fu stabi- 
lito, che fosse prima indicalo il numero, e la natura di tali dona- 
zioni, e concessioni. 

(5) Si convenne in questo capitolo, che ¡l Re di Aragona difende- 
rebbe il Cubello da qualunque oflesa ed aggressione, sia di per- 
sone nate in Sardegna, che forastiere. E da ció si scorge, che il 
Cubello non si credeva ancora premuuito abbastanza dai lentaliyi 
di nuova guerra per parte del Visconte di Narbona pretendente al 
Giupicato di Arborea, 

(6) Messer Giovanui Deyana, di cui si parla in questo' capitolo, 
era il suocero di -Leonardo Cubello. Nou ottenne, come chiedeya il 
€nbello, le Incontrade di Monteacuto, e di Guilcieri; ma ebbe in- 
vece a titolo di feudo le Incontrade di Mandra-Olisay, e di Barbagia. 
di Ollolay, co' castolli e luoghi annessi. Di questi feudi fu erede la 
sua unica Gglía Quirica Deyana. moglie del predetto Leonardo Cu- 
bello, 

10 


38 DIPLOMI E CARTE 


XXI. Hem én cas que per los dits mercaders e Vas- 
sale del dit Senyor Micer Lehonardo fossen trasmeéses 
mercaderies que aquelles no sien desarobats ni preses 
ab alcuña hau o fusta armada de Cathalans no obstant 
que les diles mercaderies fossen trobádes en qualsevulla 
navili, — Respon lo dit Lochtinent de Rey queli plau e 
escoclul de les coses en lo dit capitol contengudes e 
que los dits mercaders ell haura per recomanats e fara 
favor eaxibe com los mercaders de la Ciutal de Barchi- 
nona (1), 

XXIL lem que totes aquelles gracies e donacions que 
son estades fetes per los senyors Reys passals de les 
quals gracies e donacions se apparescha publich istro- 
ment de notari estiguen en lur fermesa e que aquells 
als. quals les diles gracies son concesses pusquen posse- 
hir e ferne lo lur arbitri. — Respon lo dit Lochtinent 
de Rey que lí sien dits e declarades les dites gracies 
per so que ell hi pux a millor provehir (2). 

XXIIL ltem com lo dit Senyor micer Lehonardo hage 
compres quel dit Senyor” de Lochtinent de Rey no age 
per acceltable quel titol del judgat de Arborea se dege 
daci avant appellar lo dit Senyor Micer Lehonardo escon- 
tent quel dit Senyor de Lochtinent pusque lexar a quell 
nom o permularlo en qualsevulla nom a son beneplacit 
e voluntat. — Respon lo dit Lochtinent de Rey que con- 
cordades les dites coses el donara al dit Micer Leho- 
nardo un titol de Marques de Oristany e comte de Cos- 
siano ab los quals se institulara a sa gran honor e sen 
pol tenir rahonablement per content (3), 

XXIMU. Hem esguardant que alscuns Sards de les en- 
contrades Reyals hagen pres alguna quantitat de bestiar 
que son de alguns homens que al present son en Oristany 
pregam quel dit bestiar sie restituhit en poder de aquells 
homens que eran specialment qui ni ba algu que estant 
lavors sots lo dominj de Arborea. prengueren lo dit 
bestiar que no esta en raho. — Respon lo dit Lochtinent 
de Rey que li plau que qualsevol bestiár que sia des 
homens de Oristany lo qual pero sia estat pres e menat 
per Sards qui volien entrar en Oristany durant lo pre- 
sent Seti e per duble del dit Seti noy son possuts intrar 
e sen haian menat lo dit bestiar los sia restitubit e 
tornat (4), 

XXV. Jltem en conclusio per estat pacifich de bona 
e perpetual pau lo dit Senyor de Lochtinent ab tols los 
nobles Cavallers del seu exercit degen prestar sagrament 
de atendre e de observar les coses demunt dites sens 


(1) E rimarcheyole Vaccordo fatto nel presente capitolo, in yirtú 
del quale i mercatanti, che fossero vassalli di Leonardo Cubello, 
non potessero essere spogliati delle loro merci dai Corsari Cata- 
lani, qualunque fosse la nave, in cui delte merci si troyassero 
(anche su navi nemiche?...) 

(2) Si confermano in questo capitolo le grazie, e le donazioni gia 
fatte, prima della guerra, dai Re di Aragona. 

(3) Leonardo Cubello, ben sapendo quanto suonasse aspro e sgra- 
dito (no acceptable) al Re di Aragona il nome di ArBOorREA, e di 
GiubicE di ARBOREA, si profferisce a non prendere questo titolo, e 
ad acceltarne un altro, a boneplacito del Sovrano, il quale gli con- 
ferisce quello di Marchese di Oristano, e Conte di Goceano. 

(4) Durante l'Assedio di Oristado, alcuni Sardi (che in virtú del 
presente atto di pace diyentavano vassalli regi), avevano tolto del 
bestiame di proprieta degli Oristanesi, per introdurlo in cittá in 
soccorso degli assediati; ma non essendovi riusciti, riteneyano tut- 
tavia in loro potere quel bestiame. Si convenne nel presente capi- 
tolo 24”, che il medesimo dovesse reslituirsi. » 


alguna diminucio ni contradictio segons lo affinemem que 
sera fet e de prometre que les dites coses sien confer- 
mades del dit Senyor Rey e general de Catalunya infra 
spaci de tres meses seguerlte. — Respon la dit Loehtinen! 
de Rey que ell ffermara e jorara tenir e observar les 
eoses que seran concordades e firmades per ell qui na 
potestat bastant e per la dit Micer Lehonardo e poble 
de Oristany e que dins ví meses lavors apres seguents 
les haura fets fermar al Senyor Rey (5). 

Les quals capitols ab les respostes e provisions da- 
munt dites per lo feele en peré: Olyer Secretari e Scriva 
de la Governacio de Caller manam esser aci scriles 
insertes e contengudes e esserne feta la carta present 
per haver de les dites coses memoria en adevenidor. E 
yo dit Lehonardo reheben les provvisions e respostes en 
los dils capitols contengudes ab acions de gracies de 
vos dif Senyor Lochtinent de Rey convenche e+promel 
per mi e per los meus en póder del Secretárj e notarj 
damunt dit e davall scrit aquelles servar e complir e en 
alguna manera no contravenir per alguna causa o rabo. 
E per tal que les dites coses sien de major fermetat 
nos dit Lochtinent de Rey manam la present carla esser 
closa per lo dit notary e scriva aquells rebebent les quals 
coses foren fetes en lo dit siti de la ciutat de 
a xxvum dies de Mars añy de la Nativitat de nostre 
Senyor Mil cccc den. 

Testes quoad responsiones concessiones provisiones 
praedicti domini Locumtenentis illostrissimi domini Regis 
sunt nobiles Guillermus Raymundi et lobannes de Monte 
alheno et Georgias de caramany mi- 
lites Ludoyicus de pontus Martinus de pomay petrus manay 
Manuel de Castellvj milites «discretus Antonins Saydi 
notarius et plures alii ibidem in multitudine copiosa 
existentes. 

Que quidem capítula cum eorum responsionibus et 
provisionibus antedictis per honorabilem petrum olgerium 
scriptorem dicti domini Regis et eiusdem domini regis 
auctoritate notariam pubblicum per totam ipsius terram 
et ditionem jam dictam'mandamus inseri responder et 
conscribi fieri in Carta presenti ad habendum memoriam 
in futurum, Et ut predicta pleniori firmitate letentur Car- 
tam ipsam sigillo majoris Gubernationis el reformalionis 
generalis Sardinie el Corsice in vetis regalibus in pen- 
denti jussimus comuniri. Que fuerunt acta in obsidione 
civitatis Oristany. 


ye 


Pietro de Torrelles approva a nome proprio, ed in virtí 
dei poteri delegatigli come Luogotenente Generale del 
Re di Araguna; e Leonardo Cubello solloscrive in Ori- 
stano i capitoli delP'atlo di pace che precede. 


(1410. — 29 marzo) 


Dai Regi Archivii di Cagliari, Registr. K. 4, fol. 2 retr. e seg. 


(5) La sostanza di quest'ultimo capitolo fu questa; che il Luogo- 
tenente Generale Pietro di Torrelles, e Leonardo Cubello firmereb- 
bero Vatto di pace, e giurerebbero di osseryarne ¡'patti; e che ció 
eseguito, il Torrellés, dentro sei mesi suecessivi, farebbe firmara 
lo stesso atto dal Re di Aragona. 


DEL SECOLO XV. 39 


En lo nom del eternal deu conuan tots que nos en 
pere Torelles Cavaller Lochtinent del molt Ilustre Prin- 
cep e Senyor lo Senyor Rey de Araguo e capila ge- 
neral de les armades del dit Senyor. — Com lo divi- 
nal consistori haie tos femps aucmentant conservada la 
Reyal casa e prospera darago la qual per inada cestuma 
usant continuament de clemencia e benignitat pren a mercet 
totes aquelles qui redubints a sa obediencia li demanen 
venir e graciosament los remet e perdona tots delictes 
e errades crimis e offenses pussades per greus e enor- 
mes que sien stades: Perco nos dit en Pere Torrelles 
Cavaller Lochtinent e portant- veus del molt alt e molt 
excellent Princep e poderos senyor lo senyor Rey darago 
en lo Regne de Sardenya € Attenens com 
en les guerres passades que procurant lantich enamich 
de humana natura han durat pus de xxxx anys en la 
present Illa entre la nacio Calhalana e Sardescha en les 
quals se son seguits ab grand effusio de sanch innume- 
rables homicidjs perills e irreparables dampnatges los quals 
han disipada la dita lla e posat lo poble de aquella 
en final exterminj e punt extrem de perdicio: Altenent 
encara com Micer Lehonardo Cupello qui sera levat jutge 
darborea ensemps ab lo poble de la ciutat de Oristany 
e del Campitano de aquella de parte milis e comtat de 
Cossiano fatigals e huiats de mal regonexents llur errades 
e culpes e demanants venja e perdo se volen reduhir 
ab bon coratge a la dita Casa Reyal d'Arago offerint se 
lo dit Micer Lehonardo fer sagrament e homenalge en 
nostro poder de esser bon e leyal vassall del dit Senyor 
Rey e de sos sucebidors donara per soccorrer a la gent 
darmes e de peu e per les galees ables quals poderosament 
tenim asseliada e destreda la dita ciutat L* florins de 
Norenca si ells los pora haver de Micer Nicoloso doria 
axi com ha fet la sou preparatorj e esta confiant en 
cas que nols puxa haver del dit Micer Nicoloso donara 
xxxu florins de florencia coes xxm de present e los 


M 
x restans apres que haie rebuda la resposta del dil Micer 


Nicoloso: Altenens encare com lo dit Micer Lebonardo 
se offer restituhir e: liurar al dit Senyor e anos en nonr 
seu totes fortaleses viles Castells barbayres e encontra- 
des axi reyals com del Judicat darborea com per compres 
e qualsevol titol o raho e cascun any fara Cinchents 
forins dor darago de trahut al dit Senyor Rey e assos 
sucebidors en senyal de senyoria e los pobles de la dita 
Ciutat e Campitano de aquella parte milis e comtat de 
Cossiano faran sagrament e homenatge de feeltat a nos 
dit Lochtinent de Rey e Capita General en nom del dit 
Senyor Rey donant nos al dit Micer Lehonardo la dita 
ciutal de Oristany ab lo Campitano Parte milis e lo 
comtal de Cossiano e atorgant los alscunes gracies con- 
tengudes e expressades en cerls capitols a nos trameses 
per part llue presentades supplicant nos quees placia 
facam cessar del tot la tala e dampnificacio de la orta 
e Campitano de la dila ciutat e lo combattiment de aquella 
quis fan continuament e partiscan del dit seti. Nos di- 
sijant portar, a deguda 1fi la conquista per la qual som 
passals en aquest regne e volent cavalcar prestament ab 
tota la gent darmes e de peu e ab los companyons e 
xurma de les dites galees en lo cap de Lugodor e mi- 


gensant lo divinal adjutori e bon dret de la dita casa 
Reyal aquell e les altres. terres Castells viles e lochs 
quilj son rebelles conquistar e fer redubir e tornar a 
verladera obediencia del dit Senyor Rey (1% ab consell 
e delliberacio dels nobles cavallers qui aci son ab nos 
en servey del Senyor Rey e per reverencia del nostre 
Senyor deu e per compassio del poble de la dita lla 
que puxa estar e viyre ab la nacio Cathalana pacifica- 
ment e quieta e per donar perpetual fi als mals e odis 
passats que no puxen ames daciavant suscitar atorgam 
les coses en lo dit capitol contengudes segons en la fi 
de cascun de aquells pus largament se conte volents 
provehint e manants de part deb dit senyor e per au- 
torital e potestat dels dits officis que usam que les respostes 
provisions les quals segons es dit ab delliberacio e con- 
sell dels nobles e cavallers damunt dits bavem fetes en 
lo peu o fi de qualsevol dels dits capitols se sotscriven 
es posen seguons en la fi de cascun de aquells es con- 
tengut les tenors dels dits capitols e respostes e provi- 
sions per nos feles a cascun de aquells son en la forma 
seguent (2): 
Les Rehenes que deven donar les homens de Oristany 

devall scrits (3), 

Primo Micer luliano de Serra 

Nicholau turigni 

Seraphin darcha 

Brossello de serra 

Not" loan Lado 

Petro mannay 

Not." lehonardo mannos 

Nichola de Simaxbj 

Olibrando 

Marchiori Lotxj 

Inco guerau mercader 

Andria meli mercader 

Marjanni de serra massayo 

Petro curta 

Petro de porta 

Petro de posola 

Serapbino de martis 

Lehonardo de liguis 

Petro de. liguis. 

Testes quod ad firmam dícti on... Lehonardí cupello 

qui firmavit in dicta Civitate Oristany dicto die predicta 


(1) Confessa implicitamente il Torrelles, che uno dei motiyi che 
lo inducevano a non ritardare la sottoscrizione della pace con Leo- 
nardo Cubello, si era quello di portar subito la guerra nel Logudoro, 
onde comprimervi la ribellione, e conquistare alla Corona di Ara- 
gona i castolli e gli altrí Juoghi ch'erano del dominio Reale. 

(2) Qui erano ríportati ed inserti li yenticinque capitoli, che si 
leggono nell'atto di pace concordato nello stesso giorno 29 marzo 
1410, — Ved. la precedente CARTA, N.? Y”. 

(3) Non si rileya chiaramente da questa rubrica, se le persone 
che sono nominate appresso fossero esse medesime glí ostaggi, che 
per la prima volta doveano costituirsi nel Castello di Cagliari a 
potere del Luogotenente Generale del Re di Aragona; ovvero, se 
siano queste le persone, le quali dovessero scegliere, dare, e con- 
segnare li detti ostaggi. Ritenendo peró, che gli ostaggi doyeano 
essere dieci, compreso uno dei figli di Leonardo Cubello, e che i 
medesimi doyeano darsi di anno in anno, o di sei in sei mesi, o 
anche per minor tempo, come fu conyenulo nel capitolo primo del- 
Vatto di pace anzidetlo, pare probabile, che li diceinove uomini di 
Oristano, dei quali sone scrilti i nomi in quest'atto, fossero essi 
stessi gli ostaggi, che doveano costituirsi nei primi due semestri 


del primo anno della pace conchfusa. ) 
1 
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capitula el contenta in eis sunt Reverendns Frater Elias 
de palmis Prior Monasterii de bonarchato honorabilis 
Raymundus de raxacb, martinos de pornar Galcernudas 
rocha milites lobannes deyana Johannes late Lehonardus 
de ferrariis... -Lehonardus manus not. Jemutas savio 
nicolaus de turigni franciscus pisano. .. portu cives dicte 
civitatis Oristani. 


vu.* 


Diploma del Re di Aragona Don Martino I, spedito dal 
di lui Luogotenente Generale Pietro Torrelles, a favore 
di Leonardo Cubello, án virtw del quale, abolito il titolo 
e il nome di Giuvici e dí Giupicaro DI ÁRBOREA, tl 
suddetto Leonardo Cubello é creato Marchese di Oristano 
e Conte di Goceano; riceve in feudo , more italico, tras- 
missibile con detti due titoli ai suoi eredi e successort, 
la cittáa di Oristano co' suoi territorii ( Campidano ), 
con la regione di Parte Milis, con le altre cilta, ville 
e luoghi dipendenti, e col castello e contado di Go- 
ceano, e promelte di pagare alla Corona l'annuo tributo 
di cinquecento fiorini d'oro in ricognizione dell alto 
dominio dei Sovrani Aragonesi sulle provincie a lui 
concedule. 


(1410, ,— 29 Marzo) 


Dai Regii Archiyi di Cagliari, Registr. cit, 


In 'nomine Dei acterni. Noverint universi, quod nos 
Petrus Torrelles locumtenens illustrissimi principis, ac do- 
mini Regis Aragonum, Valentiae Maioricarum, Sardiniae 
el Corsicae, Comitisque Barchinonae, Rossilionis, et Ce- 
rilaniae. Attendentes quod ad tractatum, et inductionem 
honorabilium Raymundi de Raxac, seu Baxac militis, 
et aliarum nobilium personarom, quae circa ista pluri- 
mum insudarunt, vos Leonardus Cubello infrascriptus, 
quem habitatores civitatis Oristanii, et nonnulli alii istius 
insulae nalionales elegerunt, et posuerunt in potestatem 
et dominium, ac in locum Íupicrs ÁRBOREAE, OCCUpave- 
ritis dictam civitatem, quam tenemus cut nobilium equi- 
tum, nobiliumque peditum multitudive copiosa obsessam; 
recognoscendo vestros errores el culpam, fessus el fati- 
gatus praedictorum discriminibus bellorum, el periculis, 
pelendoque nobis humiliter veniam, vultis vos bono 
animo reducere ad dictum dominum Regem, adserendo 
facere sacramentum et homagium, quod vos, et vestri 
erilis de caetero ligii, veri, et legales subdili el vassalli 
dicto domino Regi, et eius successoribus, el in signum 
vassallagii solvatis eidem quingentos forenos Aragonum 
quolibet anno pro tributo; et pro praedictorum maiori 
robore, et securilate ponelis unum ex filiis vestris, et 
nonnullos alios filios proborum hominum dictae civitalis 
in potestate nostra obsides; et dabitis nobis triginta millia 
florenorum auri Florentiae ad succurrendum gentibus 
armigeris, peditibus, et triremibus armatis. Nos autem 
cupientes ducere ad finem optatum adquisitionem regni 
praedicti, propter quam praedictus illustrissimus dominus 
Rex nos misil in praesentem insulam cum dictorum no- 


bilium militum equitum et peditum. comitiva, ¿um quibus 
festinanter intendimus equitare in Caput Logudorii, quod, 
divino suffragante abxillo, infra breve credimus concul- 
care, el penitus reducere ad veram obedientiam dicti 
illastrissimi domini Regis (1); ad supplicationem venera- 
bilis et religiosi fratris Eliae de Palmis prioris monasterii 
de Bonarcado, loannis Latle, et Leonardi de Ferraria 
notarii, nunciorum ad nos missorom nomine, vice, el 
pro parte vestri dicti Leonardi Cubello, et duodecim 
proborum virorum electorum pro populo civitatis Oristani 
praedictae, quam, ut praediximus, tenemus obsessam: 


el ne tot mala sequantur, quae parata sunt, cum inva- 


sione, quam manu forti deliberayeramus facere contra 
dictlam civitatem, et populum eiusdem, ob reverentiam 
passionis Domini nostri lesu Christi, el propler compas- 
sionem populi dictae civitatis supersedemus. Et quia vos 
dictum Leonardum Cubellum, et vestros, el populum 
civitatis praedictae speramus el credimus de caelero prom- 
ptos habere animos ad servitium domini Regis, cum 
deliberatione et consilio nobilium militum praedictorum, 
tenore huius pubblici instrumenti firmiter, el eunctis 
temporibus yalituri, molivationibus praedictis, aliisque 
guibus ad baec rationabiliter invitamur, gratis et ex cerla 
seientia, el ex parle praedicti domini Regis, el auctori- 
late officiorum quibus fungimor, damus el concedimus 
donalione pura el irrevocabili quae dicitur inter vivos, 
vobis dicto Leonardo Cubello, et vestris haeredibus gt 
successoribus perpetuo in feudum, et ad propriam natu- 
ram feudi, inxta morem feudorum Italiae, el sub con- 
ditionibus, el retentionibus infraseriptis, civitalem Oristani 
praedictam cum omnibus eius accessoriis, Campidano, 
Parte de Milis, fortalitiis, villagiis, et civitatibus, el 
comitatum et castrum Gociani cum omnibus ¡uribus, et 
pertinentis suis, cum montibus, vallibus, planitiis, pralis, 
pascuis, aquis, aquarum decursibus, molendinis, mer- 
catis, piscationibus, paludibos, ripaticis, elc. cum saltibus, 
silvis, nemoribus, et cum omnibus quae dici, vel nomi- 
nari possunt, cum hominibus, foeminis, servis, et ancillis 
in dictis civitatibus, villis, castris, el locis babitantibus, 
vel habitaluris, elc., cum reddilibus, proventibus, exiti- 
bus, terris, juribus, ac jurisdictionibus eisdem pertinen- 
tibus elc., el cum mero et mixlo imperio ete. etc. Reli- 
nemus autem dicto domino Regi, el ejus: successoribus 
expresse, quod tilulus, sive nomen Tubicatu3 ÁRBOREAE 
aboleatur (2), et quod vos dictus Leonardus Cubello, et 


(1) Si ripete iu questo luogo Pistesso che si era giá detto nol pre- 

cedente atto di approyazione dei capitoli della pace (CarTA N.* yI”); 
che cioé il Torrelles dovea muovere, appena levato Vassedio Ja 
Oristano, con tutte le sue iruppe al Locunoro, per ridurlo alla 
obbedienza regia. 
. (2) Era questo il pensiero principale della Corte Aragonese. Dopo 
tante spedizioni falte contro la Sardegna, a cominciare dalla prima 
che fu capitanata dall' Infante Don Alfonso, i Re di Aragona non 
avevano potuto mai ridurre a soggezione i Sardi, perchd la polenta 
Casa dei Giupici di Arborea era padrona, quasí di un terzo, del- 
Visola, e i Doria, e i Genovesi possedeyano ancor essi molti luoghi, 
terre e caslella; e tutti ostavano con le armi alla nuova domina- 
zione straniera, che volea raflermarvisi. Estinta per fatali eventi 
Pultima Dinastia Arborese, i Soyrani di Aragona ne vollero abolito 
persino il titolo ed il nome, sperando dal benefizio del tempo, e 
dalle arti della sua politica, lannientamento futuro dei Marchesi di 
Oristano, e dei Conti di Goceano, i quali allora sorgeano sotto nome 
diverso a far rivivere, se non tutla, una gran parte almeno della 
polenza ch'era caduta per la morte della famosa Eleonora di Ar- 
borea, e del suo figlio Mariano V. 


DEL SECOLO XV. 1] 


successores vestri dignitate el titulo Marchionis Oristami, 


el Comitia de Gociane sitis perpetuo insigoiti el nominal. 


Et quia vos dictus Leonardus Cubello civitatem praedi- 
ctam, ejusque fere Campidanum, Partem de Milis, es 
Comitatum Gociani occupaveratis, ut dictam est, ne istud, 
ejusque acquisitio cuiusque animo revocetur in dubium, 
praesensque donatio nullum patiatur defectum, sed omni 
effectu, et firmitatis officio potius roboretur, el fulciatur, 
concessionom facimus supradictam, rationibus supradiclis, 
Et vos eumdem Leonardum Cubello, et vestros succes- 
sores, Marchiones dictae Civitatis Oristani, et Comites 
Gociani cum hoc pubblico instrumento, ex parte dicti 
domini Regis, et in perpetuum duximus erigendos, cum 
illis praerogativis, honoribus, praeeminentiis, modis, et 
formis, quibus caeteri Marchiones, et Comites dicti do- 
mini Regis sunt gaudere soliti, Ita videlicet, quod vos 
dum vixerilis, el vestri successores titulo marchionis dictae 
Civitatis Oristani, et comitis Gociani utamini, et quod 
nullum alium dominatum, seu dominos, vos nec vestri 
successores, aut habentes caussam a vobis seu succes- 
soribus vestris, praelerquam illustrissimos dominos Reges 
Aragonum habeatis, seu nominare, aut proclamare ullo 
modo debeatis, aut valealis. Nos yero certificamus, el in 
verilate recognoscimus babuisse, et recepisse a vobis, 
qui nobis bene, et plenarie numerando tradere fecistis, 
triginta millia florenorum auri Florentiae (1), quos gen- 
tibos armigeris, peditibus, el triremibus pro eorum sti- 
pendiis exolvi mandavimus, nec non unum ex filiis vestris, 
et alios filios. proborum hominum dictae Civilatis, quos 
in posse nostrum obsides misistis, prout nomine vestro 
extileral promissum. Ad haec vos Leonardus Cubollo do- 
nationem et concessionem praedictam acceptantes, cum 
gratiarum actione, sub formis, conditionibus, et retentio- 
nibus superius expressalis, promillitis per firmam stipu- 
lationem nobis pro dicto illustrissimo domino Rege Ara- 
gonum recipientibus, nomine vestro, el successorum ve- 
strorum, interveniente stipulatione solempni, pro vobis, 
et successoribus vestris perpetuo, quod erilis in perpe- 
taum fideles et legales pro feudo praedicto diclo Demino 
Regi Aragonum, sicut yori, ac legales, et legitimi vas- 
salli esse debent Domino suo, ac censum praedictum 
quingentorum florenorum Aragoniae, fini, recti, et justi 
ponderis, quolibet anno pro tributo, dicto Domino Regi, 
vel Administratori, seu Administratoribus reddituum Regni 
Sardiniae solvetis. Etquod facietis pro dieto feudo omnia el 
singula, ad quae vassalli tenentur, secundum morem ltaliae, 
Pro quibus omnibus complendis, et attendendis pro vobis 
et successoribus vestris perpetuo, vos eliam dictus Leo- 
nardus Cubello, nomine vestro, el successorum vestrorum, 
facitis nobis pro dicto illustrissimo Domino Rege Arago- 
num recipientibus homagium ore el manibus comendatum, 
et fidelitatis eliam juramentum, dicendo ad Sancta Dei 
Evangelia manibus vestris corporaliter tacta = Ego Leo- 
nardus Cubello Marchio civitatis Oristani, et Comes Go- 
ciani, vobis Petro Torrelles pro illustrissimo domino Rege 


(1) Sembra adunque che il Cubello non ayesse ottenuto dal suo 
cognato Nicoloso Doria quel soccorso di denaro che da lui sperava, 
onde pagare li cinguantamila fiorini d'oro portati dal capitolo terzo 
dell'atto di pace ( Ved. sopra CAnTA N.? V,*), e che perció, in ese- 
cuzione del patto contenuto nello stesso capitolo, sborsasse egli solo 
fiorini trentamila. : 


Aragonum recipienti juro ac promillo, quod.ab-hac hora 
in antea fidelis, et obediens ero dicto Domino Regí, 
ejusque successoribus: non ero in consilio, aut consensu, 
vel facto, ut vitam perdant, aut membrum, aul mala 
captione capiantur ele.: et si scivero fieri, vel procurari, 
sive tractari aliquid, quod sit in dampnum praedicti Regis 
Aragonum, el successorum ejus, ilud pro posse impe- 
diam, et si impedire non possim, illud ei, vel eis signi- 
ficare curabo etc. Et ut jura regia in dicto Regno sint 
salva, adiutor ero in Regno Sardipiae contra omnem 
hominem etc. elc.: formam el tenorem praesentis conces- 
siovís, et donationis plenarie adimplebo, et inviolabiliter 
observabo, nec ullo unquam tempore veniam contra eos 
ete, elc. = Datum in obsidione civitatis Oristaui apud 
sanctum Marlinum, die 29 mensis martii, anno mille- 
simo quatercemesimo decima 


Vr. 


Leonardo Cubello Marchese di Oristano, e Conte di fo- 
ceano presta giuramento di fedeltá e di vassallaggio al 
Re di Aragona, a mani del suo Luogolenente Generale 
in Sardegna, con riserea e promessa, che lo stesso 
giuramento sará prestato degli uomini della cillú e del 
campidano di Oristano, e dagli uomini di Parte Milis, 
e del Contado di Goccano. 


(1410. — 30 marzo) 


Dai Regii Archivi di Cagliari, Registr, K, 4 cit. 


Die trigesima mensis Marcii anno a nalivitate Domini 
MECCCX ÍN....., Civitatis Oristanii honorabilis Lebonar- 
dus Cupello constitutus personaliter prestilil sacramentum 
». . .. fidelitatis et vassallagii in posse honorabilis Ray- 
mundi curillis Locumtenentis honorabilis P. torrelles lo- 
cumtenentis. Fuerunt testes Mossen Galceram de cosanas 
Mossen Guillen de Pinos (fr — Mossen Ramon de Grava- 
losa mossen lanca en francesch tona en bernard de jongros. 
lo Prior de bonarchato mossen lohan de corbera coman- 
dor notary lohan dayana e Valtre notary seu Lemutxa. 
de Vila Pedro de mannai polestal (2). 

Primerament micer Lehonardo cubello fara sagrament 
e homevatge de feeltal axi com es acostumat fer al molt 
honorable mossen pere Torelles Cavaller Lochtinent del 
mol all e molt excellent princep e Senyor lo Senyor 
Rey Darago e de Sicilia en lo regne de Sardenya e de: 
Corcegue que ell los seus proclamaran e havran per 
tols temps bons e leals Vassals del dit Sonyor Rey « 
de sos suecehidora e mes avant quel dit micer Lehonardo 
e los seus proclamaran e havran per tols lemps per 
lluws verdaders senyors naturals lo dit Senyor Rey Darago 


(2) L'uffizio di Ponxsti, o Capo del popolo di Oristano esisteva 
fin dal tempo di Ugone IV Grunwe di Arbarea, Leonardo Cubello 
era PonestA allorché fu eletto popolarmente Signore degli Stati 
Arboresi. Dopo questa elezione, il nuovo Pobestá che gli succe- 
delte fu Pietro de Mannay sovyra nominalo, 
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e los seus succehidors a la obediencia manaments e sub- 
iectio dels quals e de llurs officials obeiran e no altres axi 
com bons e leyals Vassals deyen e son tenguts fer per 
llur Rey e Senyor natural segons forma de dits Capitols. 
Encara mes quel dit Micer Lehonardo Cupello e los seus 
james faran fer o consentir permetran ne intrevendran 
directament o indirecta palesament ne amagada per ells 
ne per interposades persones en tractes ne fels “alscuns 
qui sie o vinguen en lesio preiudici o dampnatge del 
dit Senyor Rey ne de ses succehidors ne sos regnes 
terres Castells villes ho Vassals ans sils sabien o inlenint 
dir aquells encontinent divulgaran e dinunciaran o divul- 
gar e denunciar faran al dit Senyor Rey e a sos officials 
o per defensio e obstacle de les dites coses faran tot 
co que bons e leyals vassals son tenguts e fer deven 
per llur Rey e senyor natural, E si cas era co que deus 
no vulla quel dit micer Lehonardo ho los seus fabessen 
contra les dites coses o alcona de aquells que sien de- 
continent encorreguts en pena de excomunicacio e de 
trahicio de la qual nos pusquen deffendre per alcuna 
causa o raho ans per sola hostensio de la present fossen 
o sien hauts per convictes e per confesses e la dita ciutat 
e capilano de aquella parte milis e comtat de Cossiano 
sien perduts totalment aells axi com a rebelles e adqui- 
sils al dil Senyor Rey e succehidors seus. E mens avant 
que siera cas que alcun Rey baro magnat o gens exlra- 
nyes volguessen intrar en la present llla per offendre e 
occupar aquella o alcun baro o altre si rebelles contra 
lo dit Senyor o succebidors seus quel dil Micer Leho- 
nardo e los seus per dellensio servey e honor del dit 
Senyor e de ses succehidors ab la bandera reyal e abla 
sua e ab aquella sues gent de Cavall e de peu que 
porra los contrastaran e offcódran de tot llur poder en 
persones e bens en quant fer puxen e faran e observe- 
ran tols altres coses que bons e leyals vassals e solsmeses 
son tenguts e fer deyen per llur Rey e Senyor natural (., 
ltem los homens de la Ciutat de Oristany e del Cam- 
pitano de parte milis e del comtat de Cossiano faran 
homenalge de feeltat al dit Lochtinent de Rey qu ells 
ne los llurs no contrastant quel dit honorable Lochtinent 
de Rey per obviar e cessar homicidis scandalo perills e 
dampnalges qui stan apparellats es esperaven seguir e 
conservacio e aucmentacio del poble de la llla que puxa 
daci avant estar e vivre en tranquillitat e repos los haien 
dónats per Vassals e servidors a Micer Lehonardo Cu- 
pello directament o indirecta palesament ni amagada per 
ells ne, per interposada persona james vindran -o venir 
permetran ne consentiran en tractes ne fets alcuns qui- 
toquen o sien contra la honor del dit Senyor Rey Da- 
rago de Sardenya de Sicilia ne de sos succehidors officiels 
llurs ne en lesio prejudici o dampnalge dels Regnes 
terres castels viles lochs ne Vassals dels dits Senyors ans 
decontinent que ho sabran ho entendran dir ho denun- 
ciaran o denunciar faran al dit Senyor Rey e a sos 


y (1) E questa la formula del giuramento che prestó Leonardo Cu- 
bello; e la medesima nel MS, succede all'attestazione che si fa di 
aver egli giurato, a presenza dei testimoni ivi indicati, in posse 
honorabilis Raymundi Curillís (forse, e piú esattamente Cruillis), 
Locumltenentis honorabilis P. Torrelles, Luogotenente Generale del 
Re di Aragona. 


succebidors e officials seus e de tot llur poder ab armes 
hi contrastaran en deffendran per salvar llur promesa e 
bona fe seguretal e sagrament per ells fet, E encas que 
contra les dites coses o alcuna delles fahessen que sien 
encorraguls en pena de trahicio e en laltres penes con- 
tengudes e expressades en los capitols derretament con- 
cordals fermats e jurats entre los Senyors Rey Darago 
e lMurs officials passats e los jutges darborea e Micer 
hranchas (2), 


¿$ 


Álcuni principali uomini della cittá di Oristano prestano 
pubblicamente, nella Chiesa di S. Martino, a mani 
del Luogotenente Generale Pietro de Torrelles, giw- 
ramento di fedeltae di omagyio al Re di Aragona e di 
Sardegna. 


(4440. — 30 marzo) 


Dai Regii Archivi di Cagliari, Registr. XK, 4. cit. 


Die Dominica xxx martij anno ccccx”. In ecclesia 
Sancti martini coram civitatem Oristany infrascripti boni 
bomines ejusdem civitatis fecerunt el prestiterunt homagía 
fidelitatis in posse egregii viri domini p. de turrillis Lo- 
cumtenentis domini regis Aragonum Sardinie et Corsice 
el capitaneus generalis el sunt qui secunlur. 

Primo Nicola de Sinnay maiori de posta 

Nicola de Turigni 

Alibrandu lochi 

Tobanne pisanu 

Not* Lehonardus manus 

Bartholu de sii 

Lehonardu de archa 

Borsulu de corj 

Perdo de yla 

Grussello de serra lesorer 
predicti sunt consiliarij 

Franciscus Pisanu 

lohanne solinus 

Maestre biaxij 

Guiduxo de sorj 

Bonachesu sulis 

Maestre jurado sancha 

Pedro de quidonyas 


(2) Qui invece la formula del givramento che doveano prestara 
gli uomini della citta, di Oristano, del Campidano, di Parte Milis, 
e del Contado di Goceano, e riportata nel MS, prima del giura- 
mento da essi prestato, del quale poi si fa attestazione separata 
nelle due Cante seguenti,N.? IX" e X*. — Si deve peró notaro la 
specialita che si trova in questa seconda formula, nella quale, e 
precisamente nella sua conclusione , sonó richiamati in osservanza 
i capitoli delle paci, o convenzioni, ch'erano stati giurati per lo 
innaozi dai Re di Aragona, dai Giudici di Arborea, e da Micen 
BRANcA; ch'é quanto dire gli atti di pace seguitl nel 1386 e 1388 
tra i Re di Aragona Don Pietro IV e Don Gioyanni 1 da una parte, 
ed Eleonora di Arborea, e Brancaleone Doria suo marito dall'altra, 
(yed. Vol. 1 di questo Covice, — Diplom. e Cart. del Secolo X1Y. 
— CARTA n,? CL”, 


DEÉ SECOLO XV: 


flipo carla 

Petro tatlba 

Lehor] de sérra 
Maestre páuli de: sori 
Mannay datzoni 
Murronj de serra. 


x*. 


NI Podestá e cinquecento cinguantasette uowisi o Borghesi 
di Oristano prestano, nel palazzo della Ciftá, 4 mani 
di Giovanni di Curillis, o Cruillis, che fo le veci del 
Luogolenente Generale Pielro de Torrelles, giura- 
mento di fedeltá e di omaggio ál Re di Aragona e di 
Sardegna. 


(14440. — 31 Marzo) 


Sequenti die lune xxx1 die predicti mensis marcit 
anno predicto in palacio maiori et eorte civitatis Oristany 
de boluntate honorabilis Lehonardi cupelli infrascripti 
homines civitatis predicte fecerunt homagia fidelitatis in 
posse dopni lohamnis de curillis substituti domini Locum- 
tenentis predieti et sunt qui sequntur. 


P.mo Pedro de mannay Polestat. 


Arsoco de serra 
-Perdo carto 
Fabianus de lacono 
loan Altea 
Molentido arda 
lohan de querqui 
Astrina baroni 
Juliano pisano 
Andria mancossu 
Nicola cucca 
Perdo deyana 
luliano de sorj 
Lehonardo de lacono 
Miali desi 
Antiogo de mara 
Gregori boe 
Bartholomeo pancia 
Filipus capica 
Iuliano de arjolas 
Laurencio secij 
Andrea de lija 
Salvatore Murro 
Semahurjo desun 
Bartolo busu 
Antonius oxe 
Salvatore murro 
Bartolo de serra 
Antiogo calcanyo 
Frantisco camba 
Antonio conges 
Sisinio furra 
lacobo manca 


Guantini collo 
Leobnardo troucho 
Nichola tronchi 
Miceli carau 
Petrus maturo 
Bartolo deyz 
Francischo sala 
Verbinus Caro (pare cosi) 
Angelo deleda 
Petrus calcanyo 
Nichola squirra 
Gonnarius murgia 
Sthephano -melone 
Nichola corria 
Bartholo spuliga 
Paolo nurra 
Lenucho savio 
luliano de honale 
Martino de sorj 
Arcoquo de sii 
Perdo de capoterra 
lohany de honale 
Salvador melone 
Arsoquo de alcenj 
lohanne Onale 
lobanue de murta 
Petro de sorj 
Perdo quinto 
Perdóo murgia 
Guantini eadello 
lutiano pena 
Pedro hyspano 


lacobo- cambá 
Comida, de perseá 
Mateo de sesti 
Nichota salla 
Nichola de bitti 
Lucio castay 
Bigneli de atcesj 
Burgarino de serra 
Monúinus de querqui 
lobanne passanj 
Talanto jufren 
Poncius de serra 
Gonnario de curyas 
Lehonardos trapa 
Miali darjolas 
Anthorá pinna 
Anthoni de sor; 
Angelo massa 
Lehonárdo pirella 
lohanne de eurguas 
Francisco petza 
Mannay eolori 
lobanne piso 
lohanne mamel; 
lohanne poreis 
Lucabia 

Tomaso uras 
lohannes misusa 
Asporte louch 
Comita camba 
Narjo de sidi 
Antonio jude 
lacobo losi 

luliano loxi 
lohanne pila 
Anthoni guerau 
lobanne querqui 
lulianus de si 
Dominico de giura 
lohanne de nuseo 
Tomaso Uta 
Pochu pollo 
Ogolino de campo 
Lehonardo de serra 
Perdo quoquo 
Bartholo de murro 
lohanne mára 
lobanne de serra 
Paulo de castay 
lobanne dayano 
lobanne de orru 
tohbamne pirella 
Saturno falchi 
Nicola de eurguas 
Perdo porchelta 
Antoni de barcha 
Ugono de Arena 
lohanne de luris 
Nichola faber 
Nichola de sorj 


a3 
Anthbñi murgi. 
Anibodj porte 
Nicola murgia 
Nichota melone 
Juliano beles 
Perde de puzolo 
lobaune Pirella 
Torneo marchelij 
lohannée de mnlargia 
loharine perjlloha 
Salvaloré coróna 
Pétdo de nórj 
Torbine de villa 
Andrea de bacona 
Pordo potehella 
Salvatore de Atala 
lobarine colomen 
Anthonio de campo 
Conyaeo de serra 
Somj dagasu 
Dominico masa 
Nichola maras 
luliano de sogias 
Simone beragul 
Domipico martas 
Comita pinna 
Anthoni de monte 
Andria coquo 
Gonarie de serra 
lobanne cara 
Pinoso soles 
lohanne lacob 
Nario de serra 
Laureneio coque 
Cugoto de yba 
Francisco carta 
lohanue melone 
lohanne tala 
Tobanne carta 
Nichola lepore 
lanuarjus de equa 
Sisto de muro 
Antbiogo de serra 
Enrrico meli 
Anihonio de si 
Anthoni mamelli 
Andreas pullú 
Morracholo de onale 
Antkonio posula 
Salvadore bone 
Anthonj de uras 
Miale de curgnas 
lohanne muróne 
lacobo puliga 
Paolo carro 
Bartolo carta 
Bartolo melo 
Basilius de atena 
Andreas de curguas 
lohanne de pena 
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luliano cadello 
Nichola pillay 
lobanne e arinj 
Margiano collu 
Anthonio de figo 
Baysone de ortu 
Xphorus panisia 


Obilicus berres (oppure 


Obilitus) 
lohanne nudas 
Perdo lidia 
Nichola darcedi 
lorgio bone 
Anthonio de sorj 
Perdo Calcanyo 
Barisonus carta 
lohanne squinto 
Torbino masala 
Perdo poligue 
Murruxolo cadeu 
Perdo posula 
Nesio de suergio 
Anthiogo sequj 
Iuliano pedru 
Nichola de sorj 
Perdo de orsu 
Perdo de cia 
Laurentio de ena 
lohanne astanca 
Andreas masala 
Basili lampis 
Andreogo pinna 
Nichola de orru 
Perdo genyane 
Laurentio de querqui 
Parassone marre 
Perdo de yana 
Anthoni sanna 
Laurentio carta 
Franchisco soges 
Perdo coquo 
lohanne de ateenj 
Perdo de murtas 
Comida de surj 
Perucious de maselli 
Nichola murgia 
Margiano 
lordi de onale 


Perdo soqllo (sonquello?) 


Paulo de serra 
Cirillo corrja 
lorgio loche 
Perdo carau 
Juliano loque 
Nichola carta 
Dominico porchello 
Nicola meren 
lobanne mereu 
lobanne de serra 
Toysto murgia 
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Nichola de orru 
Toysto manqua blasio 
Gonario de mecieii 
Andrea cogno 
Antonio de pinna 


Nichola orchu (od ortu) 


lordi de alcene 
Perdo spiga 
Anthonio pande 
Andrea de serra 
Gonarius cugno 
Perdo curguas 
Barcolo manqua 
Gulino de orto 
Nicola pavadi 
Francisco savio 
Perdo corda 
Mtcone impia 
lohanne pinna 
lacob de serra 
Bienleso melone 
Andrea deyana 
Laurencio pistis 
Blasio tremone 
Francisco Pinti 
Guantino de medina 
Anthoni usuras 
Barsolus de pipia 
Antbonio savio 
Iuliano deyana 
Perdo yereca 
Miale de yba 
lohanne de soges 
lobanne penna 
Gallorj de loy 
Perdo de arillij 


Nicola de tolla (oppure 


colla) 
Nichola de. scala 
Perdo manqua 
Murruchone de figus 
Gonnarius deyana 
Germano sorj 
Miali de pane 
lurrado mercos 
Tomasio de serra 
Simon licardj 
Guantini de pan 
Perdo pirgeso 
Lehonardo pipia 
Beneytus de serra 
Guantini de serra 
Barasoni de bades 
lohanne Murgia 
Margiano de yba 
Nichola de serra 
Bobinus penada 
Anthonio barcha 
Guillermo deyana 
Nichola piuma 


Perdo uda 
Saraflino de sorj 
Stephano de fanarj 
Basili squinto 
Perdo de milis 
Anthonio mella 
Nichola onale 
Iuliano ore 
Gonnarj spano 
Salvatory coquo 
Guantino feres 
Salvatore de ortu 
lohanne pede 
Miale de orru 
luliano orra 
Andrea collu 
Margiano toferj 
Lehonardo porcu 
Anthonio de sarrjo 
lohanne de arjolas 
Perdo cosya 
Gracia deu de sori 
Gromalius costa 
Miali tuferi 
Angelo penna 
lohanne mannus 
Basilo coqua 
lorgij de sori 
Arrigo cane 
Angelo de curguas 
lobanne mele 
Miale capri 
luliano de orru 
Perdo mata 

Perdo penna 
Truisco dacori 
Angeleco coquo 
Anthonio quinto 
Domingo arca 
Margiano croncha 
Iuliano melone 
Blasio 

Anthonius sungia 
Franciscus de ledía 
lacobus de oto 
Paulo maras 
Lebonardo sequello 
Margiano de orru 
Nichola calles 
Pantorius mache 
Lehonardus descana 
Franciscus vaqua 
Pascasius de ojorno 
Domingo de calasia 


Laurencio penna 
Nichola petra 


Petrus deyana 

Nicholaus de lardo 
Margiano mondra 
lohanne de scano 


Basilius derru 
Nichola dejana 
Perdo lauru 
Perdo aneMa 
Perdo de etce 
Salvalor de sorj 
Anthonio de monte 
Urbano pena 
Blasius oe 

Comita de sorj 
Peritonus de simola 
lorgius de muro 
Arcoceus de si 
luliano de ligia 
Anthoni doloy 
Guantino de nuale 
luliano maras 
Anthonio de si 
Guantino etce 
Nichola de serra 
Murtonj lexis 
Salvatorj de orcu 
Lehonardo mello 
Nicholan de piras 
lohanne de muro 
Andrea cone 
Piloso de milis 
Francisco melone 
Lehonardus uras 
Comita deyana 
Nicholau de orru 
Laurencio de milis 
Andreas de orru 
Perdo de curquas 
Miali pennas 
Laurencio pinna 
Comita Ongius 
Nichola madello 
Benedictus dibi 
Barcolo de si 
Francisco sogis 
Miale de sorj 
Franchisco serquui 
lobanne mura 
lohanne yspano 
Michael de orru 
Perdo loche 
Gunarias de madesso 
Simone gone 
lobanne salis 
lohanne corga 
Romay preydi 
Inliano levis 
Fránciscus pintus 


lóhanne penna 
Nicholaus seca 


lohanne de si 
Anthonio de sorj 
Francisco madola 
Gantini pinna 


Perdo callisa 
lacobo de mara 
Barbara maras 
Valore de lepor 
Paulo de serra 
Johanne cosj 
lohanne manqua 
lacobo de serra 
Baylus de si 
Pauli orra 
Franchisco de villa 
Laurencius de villa 
Comida de villa 
lohanne uda 
Laurencio ferro 
Laurencius de villa 
lacobus de frerj 
Andreas setj 
Barcolo corda 
Marco pipiri 
Gunnarins descano 
Guantino de muro 
Iuliano barberij 
Anthonio salis 
Juliano de onalj 
Nichola quinto 
Duranti mitogia 
Bideluno bogis 
Ugueto de sorj 
Orlando de so 
Perdo jupistis 
lohanne de ardo 
lohanne cosso 
Lehonardo de arigni 
Anthiogo benefato 
Perdo de onano 
lobanne burgia 
Gonnarj coquo 
Franchisco manesas 
Lebonardus corropia 
Gonnarius de arcenj 
Petrus desta 
Marroxone de fraylis 
Guantino nuriges 
Leoni statio 
Pinosius longia 
Iulianus manqua 
Stepbanus de muro 
Salvator de mara 
lohanne de gonj 
Nichola penna 
Salvator de macri 
Barcolo sudas 
Andrya de soli 
Nichola sinto 
Angelus de solj 
Tolianus de serra 
Guantinos guerau 
lobanne de serra 
Perdo de onale 


DEL SECOLO XV. A5 


Melialceo de musia 


Magister petrus de arisi 


Agostinus manqua 
laquetus de sogus 
Margianus de sogus 
Angelus maros 
lohannes coquo 
Petrus de orto 
Andrea de luna 
Basilius mula 
Laurengo porqu 
Miganel carru 
Bromarj camula 
Barcolo de serra 
Gonarj nata 
Perdo sebes 
Iohanne melj 
lacobo de sorj 
Salvatori castay 
Anoso pinna 
Barcolo de Atcenj 
lordi dessorj 
Simon pes 
Gerardus pisanus 
Torgodorj murgia 
lohanne de figus 
Bernardo de murgia 
Perdo de sorj 
Anthonio pinna 
Antbonj de nosorgio 
Matheo de sorj 
luliano mura 
Gaspar de orru 
Marjano Clomn 
lohanne fargue 
Pinoso palla 
lohanne moyo 
Salvatorj ereja 
lobanne de anelio 
luliano ortu 
Benedito de sorj 
Azorquo garan 
Tiateo aryolas 
Musaqueso decorj 
Lucha de ferredi 
Licus mata 
lohannes vinchi 
Anthiogo conjaga 
Benedito vinchi 
Barcolo posiula 
Anthonio stosiu 
Olivero de sori 
Guantino lodu 
Perdo lodu 
Serafino melone 
Perdo accej 
Perdo sulla 
Lehonardus de si 
Arsius de Assenj 
lamijano de orru 


Salvadori de curcas lurrado squirru 


Marco falque lohanne gau 
Iohanne lodo luliano ...,.. 
lohanne de sorj Nicholaus de serra 
Perdo allza Barcolo slorrja 


Guantinus mela 
Mundino mangra 


Pirico agello 
Dominico de Acenj 


Firmavít mosser lohan de Vilamarj 
mosser Gispert mola e Francesch tola 
Testes frater Elias de palmas prior mona- 


sterij de bonarchalo el lohannes late 


et Lehonardo de ferrariis notarius. 


xr", 


Leonardo Cubello, marchese di Oristano e conte di Go- 
ceano , sborsa lire cinqguemila di Alfonsini a Pietro 
Torrelles Luogotenente Regio e Capitano Generale in 
Sardegna, il quale le riceve a titolo di mutuo per 
sopperire alla paga delle genti Tarme del Re di Ara- 
gona, ed oppignora perció ul Contado "di Montagut con 
le sue Incontrade, ville e reddili, eccelluate pero le 
ville di Brrri, di Gororar e dí Posana. 


(1410. — 20 Luglio) 


Dai Rogii Archiyi di Cagliari, Registr. K, 4, cit. 


Die vicesima mensis jalii anno a nativitate domini 
Millesimo quadringentesimo decimo in Civitate Oristanis 
honorabilis Raymundus de rexahe miles firmavit Leho- 
nardo Cubello marquesio dicte civitatis el Comiti de Cos- 
siano et nonnullis. .... de quinque mille libris monete 
alfonsinorum nunc currentis videlicet xxm  solidorum 
dicte monete pro quolibet floreno Aragonum el triginta 
solidorum pro quolibet floreno et triginta sex solidorum 
dicte monete pro quolibet scuto el duplo quas quidem 
quinque mille libras mutuavit honorabili petro Tofelles 
Locumtenenti regis el capitanei pro suis necessitalibus (?) 
et gentium armorum et pro quibus impignoravit vobis 
comitatum de Moyracur (1) cum encontratis vilis red- 
ditibus et saltibus exceptis villam de bithi de Gorifía 
Mero guedo et villam de pussada quamquidem impi- 
gnoracionem fecit cum instrumento gratie. 

Testes mossen lohan de Villamar; lacobus abello scu- 
tifer de Valect Guantinus. .... teslet de Oristany Gua- 
narj passais el jaeo Guerau dicte civitatis. 

Fuit factum dictum impignoramentum de dicto comi- 
tatu dicto Marchioni per Petrum torrelles locumtenentem 
regis die xvi dicti mensis et anai intus ecclesiam prope 
Aristaneum. 


(1) Muntacur, o Monrácut; odierna provincia dí MONTEACUTO. 
— Nello stesso Gontado o territorio di MoNrEACUTO esisteva ed 
esiste la villa di Monti, che due anni dopo (1412 ) fu donata a 
Pietro de Feno da GucLiermo Visconte di Narbona, il quale al- 
lora guerreggiava in Sardegna in quatitá di pretendente alla suc- 
cessione nel Giubicaro di Arborea. A 
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Testes Mossen lohan de Muncada mossen Armon de 
Perellos Mossen lordi de que. ....- de Muntanjaus Mossen 
March de Muntboy Nicholau turigni el not, leb... 


0118 


Guglielmo, che sintitola Giudice di Arborea, conte di 
Goceano e visconte di Narbona e di Basso, fa dona- 
zione a Pielro de Feno cilladino di Sassari della villa 
di Mori nel Monteacuto, onde rimeritarlo degli impor- 
tanti servigí che gli avea resi; con proibizione peró di 
vendere o donare la delta villa a prelati, sacerdoti 
od uomini di Chiesa, ed a vassalli o suddili della Corte 
di Aragona (1), 


(1412, — 15 Febbraio ) 


Dai Regii Archiyi di Cagliari, Vol. L, 1, u.* 10, 


In nomine siat de deus amen ad ognun sial claru el 
manifestu qui nos guillermus per ipsa gracia de deus 
giughe darbore comte de gociani biscomte de Narbona 
et de basso attendendo chi chossos vassallos et subditos 
sos quales in sos exaltamentos et honores dessos senyores 
isoro siant grado perant et fundant expectant dignament 
esser de issos senyores issoro de ogni honores et bene 
remunerandos adunquo considerando nos sos agradables 
el acceplabiles servicios a nos eassa corte nostra factos 
per issu amadu et fidelle vassallu et subdito nostro pe- 
tro efeno Citadino dessa citade nostra de sacere el qui 
deus auxiliante speramus dacomo innantis ad fagher 
debito nostro est comente bono adoperanle et solito qui 
est stadu at ad istare deus mediante in sos honores et 
arrischimentos nostros comente et bono adoperante remu- 
nerarlo. Unde nos vistos sos servicios faclos a. nos per 
issu dictu perdu donamus et pertitulo de donacione con- 
cedimus et damus sa villa de monte situata in territorio 
de Montagudo cum toto sos parabiles pradors preconto 
de sa dita villa sa quale preconto confinat infina assu 
adu de terclis quos termines de terra nova et cum lótas 
ateras confines quí al el podere ayeri sas quales volu- 
mus chi tengal gbedal et possedal isse et heredes suos 
perpetualement gassi comente nos lamus factu et dado 
sa dila donacione sa quali volumus chi siat inter vivos 
chi pro causa. nissuna revocare non si possat con tota 
signoria alta e baixa et meri imperio chi firmamente e 
pacifficamente la godal isse e sos heredes suos secundo 
naral de supra Reservando chi sa dicta villa non possat 
vender donare a prelados preyderos nia nixium homine 
qui siat de sa gleya ne a homines seculares qui siant 
amighos Vassallos e servidores de sa corle la possat ven- 
der donare et faguer inde su bene placita suo isse et 
heredes suos comente pl causa propria issoro e via plus 
donamus assu dictu pedro su jus 
paulu de villa bacuri su quale jus padronadu est senza 


cura de anima et”est istadu perpetualemente semper dae 


11) Questa donazione fa poi confermata ed ampbata con altre 
concessioni da Don Alfonso Y Re di Arágoña e di Sardegna nel 
2 seltembro 1420, Ved. infr, Cant. mn. XX. 


principio de sos senyores pasados darborea abtecessores 
nóstros el nostrum quí est pro sa quale causa volumus 
chi sial sou et de herede suos qui la possal tenere darla 
concederla aposta et a pialghere suo semper ef quando 
abollere et gaxi comandamus a majores de camera ar- 
mentarios de loghu el a castellano qui est a su prexente 
de montagudo et qui adesser day como inantis et ogni 
actera oficiale et a sos homines et populo dessa dita 

quí depiant su dicto popullu tenerlo per 
seguore issoro ad issu dictu pedru et ad heredes suos 
et prestarli el fagherli sacramento et homagio comente est 
debito de fagher sos vassalios» assos senyores issoro senza 
nissuna contradictione in cuy rey testimonium amus co- 
mandadu sa prexente litera nostra patent esser facla e 
de su sigillo nostro sub sigillada in prexencia de sos 


. Multos nobiles misser pedra ramo de mombru senyore 


de morella e de mossen lohanne senyore de laxoles Ra- 
mon burde pissi et de malucha caraci e de johannis 
secretario dessu dito senyore in issu campo de Caramonte 
in codema rasa a dies xv de freargiu Millesimo qua- 
dringentesimo decimo secundo guillermus darborea. 


xP. 


Relazione della difeso. della citta di Alghero fatta dayli 
Algheresi contro Vassallo datole dal visconte di Narbona 
e dalle sue genti d'arme composte di Francesi e di 
Sassaresi, e della vittoria dai medesimi riportala sugli 
assalitori, 


(1412. — 6 Maggio) 


Dagli Archíyi della cittá di Alghero. 


En nom del Omnipolent Deu, de la Gloriosa Vergie 
Maria y dels Benavyenturats Arcangiel S.t Miguel, y Apo- 
stol, y Evangelista S.! loan Patrons de esta Ciutat de 
Alguer. 

Memoria sia per lo es devenidor, com en lo ayn 1412 
en semblant die de vyui, essent esta Ciutat com vui es 
dela Serenissims Reis de Aragú de immortal recordació, 
y governant de Governador en esta Ciutat, y en tot lo 
present Cap de Logudor Mossen Ramon Satrillas, vin- 
gueren los Francesos, enemichs de la Corona de Aragó, 
y per llur Caps y Capitans lo Bisconte de Narbona, y 
lo Bastart de Saboya (?), los quals volentse enseñorir 
de esta Ciutat, en tal nit com esta, vingueren ab tant 
silenci, y secrel q escalaren las murallas, del q essentse 
avists les sentinelles, y guardias, tocaren al arma, y com 
los habitadors, y morádors estavan apercebits, per tenir com 
tenian los enemichs approp, foren encontinent á punt 
ab sas armas, ballestres, y vergues, y trobaren giá los 
enemichs q avian entrada la terra, y resistinilos ab gran 
valor, y esfors daren en ells, y apres de gran pelea 
los reliraren, y abstringueren en la 


(2) Era figlio naturale di Amedeo VII di Savoia, ohiamáto 1! Conte 
Rosso. Egli era venulo in Sardegna per fare la guerra :agli Arago- 
nesi con Guglielmo Visconte di Narbona, il quale prelendeya alla 
successione degli Stati ( Grubicaro ) di Arborea., 
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siguint lo esfors y valor del llur Capitá y Governador, 
lo qual axibé estava nafrát, non per co afloxiá, ni de- 
sempará la Batalla, ni dexiá de fer tol qo y quant a 
bo Capita convenia, appellidant « Aragó Aragó, Muiren 
Muiren los Frangesos, y los traydors ete. » y posaren 
foch en la torre del Esperd a hont se eran retirats, en 
lo qual conflict les dones ab gran coragie y varonil 
anim (del que merexien per tots temps gran llaox) aju- 
daren ab fexios de ramma, y brandons en las mans 
accudiren per a posar foch en dit lloch, y al ultim fonch 
Nostre Señor servil dar victoria als nostres ab gran mor- 
taldat dels enemichs, entre los quals restá "presoner lo 
Bastart de Saboya y llur Capilá, al qual li fonch llevat 
lo Cap (1 lo endemá de la Assenció del Señor de dit 
ayn, en la Plaza que se diu de S.t Esteva en lo carrer 
de S.t Antoni, per la qual victoria haventla coneguda de 
ma del Omnipotent Deu nostre Señor, haventli fet gras- 
sies com á bons Cristians, votaren la festa del Glorios 
Apostol y Evangielista S.£ loan de la Porta llatina, 
essent estada en son die, lo qual es de creure fonch 
intercessor devant del Señor per alcanzarla, y de festeg- 
giar lo tal dia, y cantar en verso algunes de les coses 
memorables, e insignes sucehides en aquella jornada, a 
tal reste memoria de tal victoria, y per q reste fama 
de la azaña y valor dels nostres antichs moradors de 
esta Ciudat, la qual nos sia sempre per espill de yolerlo 
imitar en ser fiels y lleals al Rey nostre Señor, y de- 
fensar ab lo matex valor y esfors la nostria Patria y 
Ciutat contra los q semblant atriviment voldran tenir, 
fent grassies, y dant lloors al Señor, y al Apostol y Evan- 
gielista Sant loan, per haverla llivrada en tal die de tal 
invasid, supplicantlo humilment nos vulla sen Advocat e 
Intercessor devant la Divina Magiestat, q la vulla guar- 
dar á ella, y a tots sos Ciutadams de tol perill, y sini- 
sire. Amen. 


XIV*, 


Sraofe, con ritornello, che si cantavano pubblicamente, e 
con molta solennilá in Alghero, nella festivita di San 
Giovanni Apostolo ed Evangelista ad portam latinam, 
per celebrare Panniversario della vitloria oltenula dagli 
Algheresi sopra i Francesi ed i Sassaresi capilanati 
dal visconte di Narbona (%). 


(1) La pena capitale fu eseguita sulla sola persona del Bastardo 
di Savoia, come si rileva dal seguente documento n * XIV* Strofa 7*. 
— Lo notiamo, affinché Je parole che sieguono y llur Capitá non 
inducano in errore, e facciano credere, che la stessa sorte sía toc- 
cata al Visconte di Narbona. 

(2) Questo strofe si cantavano con accompagnamento di molti 
strumenti musicali nella gran in Alghero. L'autore 
del presente Cobice le udi cantare egli stesso nel 1822, e dovette 
assistere a questa secolare maledizione poetica controi suoi concitta- 
dini sassaresi, Fino ai primi anni del secolo xy1 il canto di queste 
strofe serviya como di accompagnamento all'abbruciamento di un 
fantoccio, raffigurante an soldato francese, (perche francese era il 
Visconte “di Nirbona , e francese nella maggior parte la sua gente 
d'arme) che il popolo chiamava per scherno El Franges, ossia 
Frangoi. Peró nel 1628 il governo Viceregale dell'Isola proibi questa 
barbara solenmitá popolare, alla quale sopravyisse per molto tempo 
ancora il canto delle suddette strofe, che poi fu ancor esso trála- 
sciato intieramente. Per meglio conoscere la storia e gli spiriti 
municipali di quei tempi, riporliamo qui un DiaLoco parte latino 


(1412. — 6 Maggio, 


Da detti Archivi della eittá di Alghero. 


COBLES DE LA CONQUISTA DELS FRANCESOS. 


4. O Visconte de Narbona 
Be haveu mala rahó 
De vos escalar la terra 
Del molt Alt Rey de Aragó. 


2. Escalada la haveu sens falta 
Mes lo Alguer be hos ha costat 
Los millors homes de armes 
Los lurs Caps y han dexial 
Ab molta ballestreria 
Y vergadas ab. baldó 
Dient muiran los Francesos 
Que nos han fet la traició 
Del molt Alt Rey de Aragó. 


3. Lo monsenor delaltura 
Que nes novell Capitá 
Aquell que apres la empresa 
Ab Mossen Sissiliá 
De toldre a nos la terra 
Falsament a traició 
Gran fore estada la menguz 
De la casa de Aragó 
Muiran muiran los Frangesos 
Que ban fet la traició 
Al molt Alt Rey de Aragó. 


4. Defensada nos han la terra 
Los Albergans ab gran vigor 
Quant veeren lo illur combatre 
Cetrillas Governador 
Aquell que nefral estava 
Mostrá gran esfors y bó 
Dient muiran los Frangesos 
Que nos han fel la traició 
Al nostre Rey de Aragó. 


5. La Bandera haveu dexada 
Visconte mal vostre gral 
Virgili que la portava 
De bona nes escapat 
Ferit fonch de un colp de glavi 
I nefrat de un virato 
Prestament salta la escala 
A sercar son Compañó. 
Muiran muiran elc. 


6. La trompetta que aporlavan 
Poch li valgue son sonar 
Nel assall que atacavan 
Casent no y gosan montar 
Ans fugi ab lo Visconte 
Quan ell vera la destrució 


e parte spagnuolo, che ha la data del 1628; e riveta quanto ancora 
fosse vivo in Alghero Pantico odio cutalano contro i Francesi, e 
contro i Sassaresi loro alleati, — É una curiositá aneddotica. Eccola: 
= Addilion, y exposicion, etc. 
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Que facian dels Francesos Apnicion y Exrosicion sobre ed Dialogo dicho en la libertad 


En la torre del Esparó. del Frances, ossea Francoi que cada año suele quemar la 
Muian muiran ale noble Ciudad de Alguer. . , .. librado solamente por el año 1628 


a pelicion de sus hijos los de Sacer. 
7. En lo Bastart de Saboya 


No hos y cal pas ésperar 
Que giá mes Castells ni vilas Franges. 
No veuren pas escalar 

Puix que en lo Alguer sens falla 
Pengiat lo han com un lladró 
I tolta li han la testa EXPOSITIO. 
Lo endemá de la Acensió. 
Muiran muiran etc. 


Heu me miserum 
Quia vilis factus sum! 


Si mis bijos no me vieran 
Padecer tantos dolores 


8, De les dones vos diré Mis males fueran menores, 
Diñas son de gran llaor Ni eltos deshoura tuvieran. 
Quals tingueren gran coraggie 
Defensant al lur Señor > D»” Miguel Comprat Sassares. 
Apportavan totas leña Noli timere, quia qui tetigit te, tanget pupillam ocu- 
Cascuna ab son Brandó lorum méeorum. 
Per mettre foch a la torre 
Que se appella lo Esparó EXPOSITIO. 


Dient muiran los Francesos 
Que han fet la traició 
Al nostre Rey de Aragó. 


No os dejaré padecer 
Pues soy vuestro hijo honrado 
Porque el morir yos quemado 
9. O traydors de Sassaresos Fuera afrenta a mi hazor. 
Ara no us caldra llamar 


Franges. 
Que los vostres amichs francesos 
Son vinguts a visitar Spes mea tu in die afílictionis 
Franca Franca aveu cridada Libera me, quia Pater tuus sum. 
Molts Frangesos haveu vist ibi 
Y per tota vostra vida 
Per traydors sareu tenils Tu mi esperansa eras 
Muiran muiran los Frangesos En esta mi aficion 
Ms traidors de Sassaresos Tu mi gran Consolagion 
Que han fet la traició Tu mi bien, mi querer eras. 


Al molt All Rey de Aragó. 


40. O Bisconte de Narbona 
No hos y cal pas a tornar 
Que en la Isla de Sardeña 
No porreu res heretar EXPOSITIO, 
Mas tornavon en malora 
En Narbona a fer traició 
Si no yoleu que hos llevi lla testa 
Lo molt Alt Rey de Aragó. 


Dn Miguel Comprat Sassares. 


Unam petii a Domino 
banc requiram. 


Una cosa sola pido 
Y sola esta he de buscar 
Que no se deje afrentar 


A mi Padre tan querido. 
141. Grans llaors li sian donadas 


Al Apostol Sant loan Franges. 

Lu de la Porta latina Si hoc fuerit unguentum, 
Feeu li Festa cascun AYn effusum erit nomen tuum. 
Aquell que per nos pregava 

Tots fasamli Oració ESAONaO. 

Que supplique a Deu lo Pare Hijo seras medicina, 

Que nos guarde de traició. Cura tuya, y de mi mal, 
Muiran muiran los Francesos Si de una afrenta tal 

lls traidors de Sassaresos Libras esta alma mesquina. 
Que han fet la traició 

Al molt Alt Rey de Aragó. D.» Miguel Comprat Sassares. 


Orans pro Rege Sassarensi 
Pro Gallo; ne uratur Domine, 
Ne des patrem meum in perditionem, 


Finis. 
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EXPOSITIO. 


El amor paterno es tal, 
Que es fuerza a mi que le pida 
Que no sufra por su vida 
En mi padre lan gran mal. 


El Baron Manca Sassares. 
Non credebam narrantibus mihi 


donec ipse vidi; ne facias Domine 
opprobrium nostrum. 


EXPOSITIO, 


Muchas vezes no he creydo 
Lo que ahora veo aqui, 
Y pues lo yeo vengo a ti 
Señor, que le libres pido. 


D.» Gaspar Pilo Sassares. 


Vide Domine afflictionem meam, 
Considera quia ego tecum sum. 


EXPOSITIO. 


Grande afrenta se me haze 
Señior en su campañía, 
Y si bien jusga no es mia 
Si esso a su Excellencia place. 


Dx Bernardo Sanna Alguerés, 
Domine ne corrumpas insignia. 


EXPOSITIO. 


Señor es antiguedad 
Que a costumbra en este dia 
lMazer con grande alegria 
Aquesta Noble Ciudad. 


El Baron de Sorso. 


Patres nostri ,manducaverunt uvam acerbam, el Pa- 
rentes nostri destructi sunt. 


EXPOSITIO. 


Nuestros Padres causa fueron 
Que esta afrenta nos suframos, 
Y pues bijos nos hallamos, 
Paciencia pues lo hisieron. 


El Governador de Capudoro. 


Propter delicta nostra eveniunt nobis mala; sed libera 
nos a malo. 


EXPOSITIO. 


Verdad, que son nuestros males 
Causa de nuestra verguenza 
Perú, Señor, indulgencia 
Que nos libre de otros males. 


Gracia obtorgada del Virey a los Sassareses 
en favor de su Padre. 


Vos quí sequuti estis me, eruam vos de ignominia 
vestra, el Patrem yestrum salvare faciam. 


EXPOSITIO. 


No sufre Persona Real 
Deshoura en sus servidores, 
Y pues los soijs Señores 
No sufriré cosa tal. 


ADDITIO. 


Pues tengo bien conocido 
Que nunca me haveis dejado, 
Haré que no sea quemado 
Vuestro Padre tan querido. 


VOCATIO. 


Venga Dn Fran.c% amado 
Que el hará mi embajada 
A los lurados, y haga 
Que el Frances no sea quemado. 


MISSIO. 


Señor, vaya de mi parte 
Al Señior lurado en Cabo, 
Y diga, que soy rogado, 
Que el Frances no se maltracte. 
A los otros diga assi 
Pues estan halli presentes, 
Que es rason a tales gentes 
Se satisfaga por mi. 


INSTANTIA, 


Si disen, que no es rason 
Se quite esta antiguedad, 
Diga le den libertad, 

Que esla es mi resolucion. 


Nobilis D.» Franciscus Amat nuntiat sibi exposita. 


EXPOSITIO. 


Señores vengo embiado 
De parte de Su Excelencia 
Que al Frances se de indulgencia 
Y que no sea maltratado. 

Dicho me lo han, y rogado 
Los Señores Sassareses 
Como hijos de Franceses 
Que el Padre no sea quemado. 


El Dx Vellino Sassares, y Turado Segundo. 


Quam dulcia auribus meis eloquia tua! 


EXPOSITIO. 


O que dulce hablar que hase 
Señor D.” Franco Amado, 
Pues soy Segundo lurado 
Lo haré porque me place. 


Los quatro lurados de Alguer responden 
a D.»” Fran, Amat. 


Dorum est contra slimulum calcitrare. 
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EXPOSITIO. 


Pues requiere Su Excelencia 
Que el Frances no sea quemado, 
Señor D.u Fran.*0 Amado, 
Le diga buena paciencia, 
Super expositionem 
Pues que ganar mo podemos 
Si contra de el contrastamos 
Per esta vez le libramos 
Y otras dos lo quemaremos. 


Do» Fran.c2 Amado. 


Sic honorabitur quemcumque voluerit Rex honorare, ne 


indignalio eius super nos yenial. 


EXPOSITIO. 


Desta suerte será honrado 
Quien a su Duéno obedesse 
Si merece, o no merece 
No busquemos tal cuidado. 


El Señor. Obispo Machin Algueres. 
Liberate eum quia ipse- vull. 
EXPOSITIO. 


Pues no quiere sea quemado 
Le libre con regosijo, 
Y mi Sobrino, que es el hijo 
Se de en su casa recado. 


Los lurados de Alquer. 
Solvite eum, sinite abire. 
EXPOSITIO. 


Que se desale el Frances 
Mandamos, et hoc in quantum 
Possumus pro hac vice tantum, 
Que es desir por esta vez. 


Los muchachos de Alquer. 
Ecce maledictus, lapidemus eum. 
EXPOSITIO. 


Pues tus bijos te han librado 
Maldit Frances traydor 
Aora has de morir peor 
Moriras apedreado. 


Escrive Alguer a Caller. 


Fecit redemplionem plebís suae. 


EXPOSITIO. 


Hise la redempcion 
Sacer de su Padre honrado 
Pues a quemar condenado 
Fue Jibre a su peticion. 


Responde Caller a Alguer. 


Inimicus ero inimicis tuis, et odianles te disperdam. 


EXPOSITIO. 


Pues que Sacer redimio 
A su Padre tao querido 
Le sea comun enemigo 
Que otro y tanto baré yo. 
Super exposilionem. 
Por proximo no le tengo 
Pues de mi está lontano, 
Y pues a ti es sercano 
Has lo que a desir te vengo. 
Salis etc. etc. etc. 


xXv*. 


Convenzione tra glinviati del Comune di Monte-Leone da 
una parte e ál conte di Quirra col suo seguito di ca- 
valieri e gentiluomini dall'alira, per Passoldamento di 
uomini d'arme, balestrieri, e cavalli, alPoggetto di libe- 
rare dal carcere Nicoloso D'Oria, signore di detto luogo 
di Monte-Leone, di far guerra ai suoi nemici, e di 
riconquistare le castella, le terre, fortezze, e provincie 
appartenenti al dí lui dominio, 


(1442. — 15 Maggio) 


Dai Regii Archivi di Cagliari, Reg. K, 4, fol. 21. 


CarrroLs concordats ab les Messalgers 


de Montileho (1). 


A dies XV de Maiu de M.*-CCCCXIT (2. 

Capitulos hordinados concordados et agabados cum su 
Magnifica et Excelsu segnore Comte de Quirra (3), Ca- 
valieris et gentilis hominis qui sunt in cumpagnia dessu 
ditu segnore Comte, dessas causas giustas et rexionivi-. 


(1) La sopra scritta rubrica in lingua catalana vi fu evidentemente 
apposta al tempo della formazione del Registro in cui la Conven- 
zione fu inserita, giacche questa essendo tulta per intiero dettata 
e scritta in lingua sarda, non vi sarebbe stato motivo di scriyerne 
la intestazione in lingua forestiera, se tale intestazione fosse stata 
contemporanea alla Convenzione medesima. : 

(2) Da questa data, e da quanto si legge appresso nell'articolo 7" 
della presente Convenzione appare certo che Nicoloso D'Oria era 
ancora ritenuto prigioniero nel 15 maggio 1412. Quindi il Fara 
(De Re». Sanp. Lib. 1V, Pag. 329, Edit, Taurin. ), notando giusta- 
mente nel 1411 la battaglia in cuiil D'Oria fu falto prigioniero di 
guerra dal Visconte di Narbona, anticipó di un anno la di lui li- 
berazione, dicendo che il Visconte precibus Sassarensium STATIM 
(eum ) dimisit. 

(3) 11 conte di Quirra, o Chirra, di cui si parla in questo luogo, 
era Berengario Carroz, il quale con molti altri baroni catalani venne 
in Sardegna nel 1409 per combattere sotto gli ordini di Don Martino 
re di Sicilia contro il Visconte di Narbona. — Egli prese parte alla 
battaglia di Sanlurí combattuta nel 30 giugno dello stesso annó; 
suecedetle nel 1411 a Giovanni Montagnans ne) Governo di Cagliari 
e di Gallura; e nell'anno seguente contribui efficacemente con Leo- 
nardo Cubello, marchese di Oristano, a mantonere in fede i popoli 
di Arborea, che il suddetto Visconte di Narbona tentó di bel nuoyo 
di far sollevare e seguire Je sue parti. Nel 1413 tolse in moglie 
Eleonora di Pietro Manriquez, ed ebbe in dote alcuni fendí in Sar- 
degna per Pannua rendita di mille cinquecento fiorini d'oro. In 


«tal guisa i Sardi, solío il governo Aragonese , pagavano eziandio 


gli amori e le nozze dei baroni catalani. Vedi Fara, De Reb. Serd. 
Lib. IV, pag. 318 e seg. 325. 333 e seg. — ZURITA, Annal de Arag. 
Lib. XI, Cap. XXX1V. 
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les (1) qui intro dessu presente caternacciu (2) si conte- 
nit, causa af causa, capilulu al capilulu etc. co est. 
El' prima ses. quales capitulos el hordinaciones amus 
rechestu et confirmadu primo Eo «Franciscu de Sancta 
Columba. 3), Antonilu Doria (%, Andria Iscanu, lohanne 
de Serra Fara, et Gavine Fangelu Ambaxiadores manda- 
dos da essa honiversidade dessu loghu de Monte Leone (5); 
et simili sunt istados presentes a vider hoculadamente 
sas ditas causas et contratos qui amus fatu cum su ditu 
segnore Comte el Cavaleris qui sunt in cumpagnia sua 
sunti istados presentes lulianu Sachoni, Clementi de Cori, 


et P. de Cori dessu ditu loghu de Monte Leone (5). 


4. Ttem bolemus et ultriamus dari per ciaschadunu 
homini darmas (7), co est con sa lanca in manu bolumus 
dari forinos doro (8) duchatos xi per mese, co est per 
duos meses, qui sunt per sos duos meses falos, montlhan 
duchatos xx1 (9; et cio si intendat quí in sa cantitadí 
dessa dita gente darmas non bi deviant aver pagios plus 
de.xx1; sos quales pagios bolemus qui depiant aver flori- 
nos doro duchatos x1 per ciaschadunu, secundu de supra (10), 

2, Item bolemus et consentimus dari et pagari amo- 
rivilimente a totos sos balistreris qui su ditu segnore 
Comte at portari in cumpagnia sua, co est qui siant a 
cavallu, bolemus dari forinos Daragona (00 ym.” per 
ciaschadunu su mese. 

3. lem bulemus el consentimus dari et pagari, in 
cantu su ditu segnore Comte bolerit portari in compa- 
guia sua Sardu alcunu de caluncha condicioni qui siat 
bene armadu el bene a cavallu, bolemus dari bene et 
amorivilimente florinos duro duchatos 111.” secundu qui 
semper est consuepta (12, 

4. Ttem bolemus el recherimus a su dilo segnore 


(1) Rexionicies; cive ragionevoli, . 

(2) Calernacciu, vale a dire guinterno. 

(3) Forse é lo stesso Gio. Francesco di Santa Colomba, che nel 
1328 era stato Viceré di Sardegna. E forse il Comune di Monteleone 
lo aveva messo alla testa dei suoi inviati (ambaciadores), onde con 
la sua ¿utorila potesse piu facilmente conchiudere la conyenzione 
col Conte di Quirra. 

(4) Antonilo o Antonino Doria ora probabilmente ua qualche 
síretio congiunto di Nicoloso Doria. 

(5) Erano questi cinque gli ambasciatori del Comune: gli altri 
tre, li di cui nomi si leggono appresso, furgno soltanto presenti 
alla Convenzione e testimoni dell atto, quindi seriltone nel cater- 
naccin,, 

(6) Qui finisce Fintroduzione alValto. Seguono immediatamente i 
pati, iquali, per maggior chiarezza, ho controsegnato con numeri 
che non esistono nell'originale. 

(1) Darmas, ciod de armas o d'armas. 

(8) Doro, ossia de oro, o d'oro. Che cosa poi fossero questi fio- 
rini Poro ducati (florinos doro duchatos) non é facile indovinarlo. 
11 meno immprobabile pare, che si convenisse di pagare al mese 
tanti fiorini d'oro quantí ne valeano undici ducati; lo che si puó 
arguire dal conto che subito dopo si fa del montare della paga di 
due mesi gia seryiti, nel quale non si parla piú di fiorini d'oro, 
ma di soli ducati, 

(9) Qui occorse assolutamente errore di cifra, o nell'originale, u 
nella Copia perché lá paga di due mesi, a ragione di undici du- 
cati al mese, somma a xxH ducati, non a xx1 come sta seritto. 

(10) Come si yede non si fece distinzione pel soldo mensile tra 
gli uomini d'arme e i loro paggi, poiché anche per costoro furono 
stabiliti undici forini d'oro (duchatos) al mese. Peró il numero dei 
paggi fu ristrettoa soli ventuno, mentre quello degli uomini d'arme 
oli grave armatura non fu determinato, 

(11) Daragona, cioó da Aragoha. 

(12) Era dunque costúme che gli uomini d'arme nativi dell'isola, 
laddoye prendessero soldo di guerra per servire nell'isola mede- 
sima, erano pagati a ragiore di fiorini d'oro (duchalos) quattro al 
mese. 


Comte, eavaleris, el gentilis hominis qui sunt in cum- 
pagnía sua qui su cominciamentu dessu mese non siat 
eceptu su primo die qui ant cavaligari dae custu loghu 
de CaLamis (13), el Senurt (1%); et in Seluri non si depiant 
alurari nen istari plus de una jornada, et poscha seguiri 
su caminu hui si depet andari, co est assa 

cuumere (05) in sa quali bolemus et consentimus dari su 
soldu a sa dita gente, tanta de intro in sa dita vila, 
cantu in sa Liomena (16), over in Bossa (17. 

5. Ilem bolemus et recherimus a su dito segnore Comle 
cavalieris el gentilis hominis qui suet in compagnía sua, 
qui sos ditos hominis de cavalu siant bonos el suficien- 
tes, bene a cavalu, el bene armados. 

6. ltem bolemus et recherimus a su ditu segnore Comte 
cavalieris et gentilis hominis qui sunt in compagnia sua, 
qui sa mostra de sa dila gente siat facta in sa vila pre- 


dita de Machumere, over in sos loghos de supra nara- 
dos hui debent reciveri su ditu soldu. 


7. Hlem bolemus et recherimus a su ditu segnore Comle 
cavalieris el gentilis hominis qui sunt in eompagnia sua, 
qui sa dita gente darmas depiant fagueri sa guerra bene 
et lealimente per honori de su grandi principe Segnori 
Re Daragona, el per salvacioni et ischampamentu de su 
Signori nostru Misser NicoLosu (18), el simili pro su po- 


pulu et huniversidadi de su ditu logbu de Monte Leone. 
8. Item bolemus et recherimus a su ditu segnore Comte 
cavalicris el gentilis hominis quí sunt in compagnia sua, 


(13) Dae custu loghu de Caranis, ossia da questo luogo di Ca- 
cuiart; lo che dimostra che la Conyenzione fu fatía e conchiusa 
in Cagliari, 

(14) Secerr; odierno SANLURT, 

(15) Macnomene; Vatluale villaggio di Macomen, anlica MACOPSISSA 
dei tempi romani. 

(16) Linera; la cittá di ALGHERO. 

(17) Bossa; Pantica e Podierna cittá di Bosa. 

(18) NicoLosu; cioe Nicoló D'Oria, NICOLOSU DE AURIA, COME Ve- 
desi nuayamente nominato nol seguente capilolo 3.”. Era egli figlio 
di primo lelto di Brancaleone D'Oria che poi tolse per seconda 
moglie la famosa Eleonora di Arborea; era Conte di Monteleone, 
e di Cástel-genoyese; possedeya le imporlanti rocche di Bonvicino, 
di Ardara, e di Chiaramonti; dominava nellc regioni (incontradas) 
di Caho Abbas, di Meilogu, e di Anglona nel Logudoro; e preten- 
deva inoltre a dritti feudali su Terranoya nell'antico Giubicato di 
Gallura. Dappoiche, per la caduta del Giudicato di Arborea, Leo- 
nardo Cubello fu investito della maggior parte dei luoghi che 
costituivano gli antichi Statí Arborensi, col titolo di Marchese 
di Oristano e di Conte di Goceáno, Nicoloso D'Oria rimase in 
fede verso i Re di Aragona, e coucorse con le sue genli e col 
proprio denaro a combattere i nemici degli Aragonesi, fra i quali 
era allora Guglielmo visconte di Narbona, che con le armi alla 
mano sostenea i propri drilli al suddelto Giubicaro di Arbo- 
rea. Ma nel 1411 egli fu vinto e faito prigioniero dal Narbonese; 
e la presente CONVENZIONE riguarda appunto la sua prigionia e i 
mezzi co'quali i suoi yassaili cercayano di farlo meltere in liberta, 
e riacquistargli tutti iluoghi e terre da lui perdule in quella guerra. 
Liberato poi col riscalto di tremila fiorini d'oro pagato dai Sassa- 
resi, e reslituito alia sua primitiva polenza, si vide perseguitalo 
dagli Aragonesi medesimi ch'egli per taulo tempo avea difeso, per- 
ché essi mal soflerivano che ayesse una cosi grande influenza nel- 
lisola. Quindi fu da necessita costrelto a combattere contro questi 
nuovi dominatori stranieri. Sostenne yalorosamente nel 1434 Pas- 
sedio del castello di Monteleone postoyi dalle ¡armi regie; e non 
fu che due anni dopo che il medesimo fu da lui ceduto per accordi 
colPaltro suo castello dí Boxvemt, o. di Bonvicino. Nel 1437 gli fu 
tolto per forza .JV'armi il castello di Chiaramonti; per lo che egli 
si mosse a combattere nuovamente, ed espugnó íl castello Doria. 
Ridotto cosi valla sola signoria di Castelgenoyese, Nicoloso D'Oria 
vi si difese per undici anni continui contro gli sforzi riuniti dogli 
Aragonesi e dei Sassaresi; ma finalmente nel 1448 dovette cedere, 
e quest'ulimo baluardo della.sua indipendenza cadde in polere dei 
suoi nemici (Ved. FARA, De ficb. Sard. Lib. 1Y, pag. 322-30-45-47- 
49-51). 


82 DIPLOMI E CARTE 


qui totos sos Castelos terras et fortalilias et contradas 
apartenentes giustamente el madrimonialimente (1) assu 
ditu Segnore nostru Misser NicoLosu DE Aurra, qui per 
issa dita gente d'armas saet poder conchistare, depiant 
esser torradas el restituidas in podere et libertade dessu 
populu et huniversitade dessu ditu loghu de Monte-Leone 
per parte dessu ditu Segnore nostru Misser Nicolosu. El 
simili recherimus de gracia ispeciali a su ditu segnore 
Comte qui depusti conchistadu et recuperadu qui siat 
alcunos de sos ditos loghos et fortalitias su ditu segnore 
Comte de benignitali sua li plachat dignare si cunsignare 
et confirmare sos ditos loghos assu ditu populu et hu- 
niversitade de Monte-Leone supra sa auctoritade et liber- 
tade qui su ditu segnore Comle aet dessu ditu Segnore 
Re Daraghona; et de cio lu pregamus. Et in cantu al- 
cunos de sos ditos loghos esserent discrepantes et rebellos, 
qui non bolerent essere a bona concordia, et intrare los 
podet su ditu segnore Comte cum sa dila gente darmas 
per forca, qui totas sas. personas et averes de cussos 
bolemus et consentimus qui depiant essere dessu ditu 
Comte et -gentes; et issos ditos loghos et fortalitias su- 
praditas remanguant in podere de sos homines dessu 
Nobili Segnore nostru Misser Nicolosu; co est, el primo 
su castelu de Bowvicmxu (2, cum sa contrada de Caru 
pañbas (3), sa capula (%) cum su castelu d'Arvan (5); et 
simili sa contrada de MesuLocmu (6) et CranamostE (7, 
cum sa contrada de AxoLoxa (8); et simili pro conse- 
chenti de Temnaxoa (% cum sas appartenencias suas. 

9. Item consentimus et ultriamus, in cantu sos dilos 
concidentes (10) faguirint gracia a su Segnore nostra Misser 
Nicolosu, qui esseret liberadu de sa prexione per forca 
over per amore, qui su soldu qui sa dita gente at avere 
recividu siat ipsoro bene et giustamente, el qui nexunu 
no li depiat narare contra, canta su dito Segnore nostru 
Vicolosu, cantu enciands (11) servidore suo alcunu. 


XVI". 


Ferdinando I Re di Aragona scrive a Leonardo Cubello, 
marchese di Oristano e conte di (oceano, in Sardegna, 


(1) Madrimonialimente; appartenenti ciog a Nicoloso Doria per 
via della moglie, la quale, come si notó ayanti (Ved. sopr. CARTA 
n.* Y”. in not.), era sorella di Leonardo Cubello, Marchese di Ori- 
stano e Conte di Goceano, 

(2) BonvicHiNu. Corrisponde alloriginale denominazione catalana 
Bonven1, che si troya piú spesso nelle carte antiche. 

(3) Capu DE AñDaAs. Castello giá appartenente agli antichi Gruo- 
pici di Torres. 

(4) Carura (parola originale sarda). Significa tralto di territorio 
appartenente a territorio piú vasto od a luogo abitato. 

(5) D'ArDan Castello d'AnbARaA, residenza ordinaria degli anti- 
chi Griupicr Turritani nei secoli x1 e x11, dalla quale sono datati 
molti loro Arrí diplomatici e varie CarTE di donazione (Ved. il 
Vol. 1 di questo CopIcE ). 

(6) MesuLocHu, odierno MEILOGU. 

(T) CIARAMONTE, odierno CHIARAMONTI, che in sardo logudorese 
(il vero sardo originale) si pronunzia ancor oggi ZARAMONTE, 

(8) AncLoNA ; vasta e ferace regione del Locunoro. Fu infeudata 
sotto il goyerno Aragonese; e poi sotto il goyerno Spagnuolo fu 
eretta in Principato. 

(9) TemraxoA; Vodierna Terranova nmell'antico Giupicaro di 
Gallura. 

(10) Congidentes; vale a dire contraenti, concedenti; e si riferisce 
alla gente armata che dovea seguire il Conte di Quirra per libe- 
rare Nicoloso Doria. 


(11) Engiands; abbroviatura di egiandeus (etiamdeus lal.). 


dicendogli di aver conferito con gli ambasciatori da lui 
inviatigli, di sapere quanto egli avea fallo e faceva 
nellisola a favore della Corona di Aragona; gli pror 
melle perció rimunerazione e favori, lo prega di con- 
tinuare virilmente la guerra contro i nemici di detta 
Corona, e gli anmunzia il prossimo invio di uomini 
darme e di balestrieri, 


(4412. — 14 Settembre) 


Dai Regii Archivi di Barcellopa, RecisTR. SARDINA, IT, 
ab ann. mccccxn ad ann. mecccxy, fol. 2. 


Lo Rey Danacó, É DE CiICILIA. 


Marqués, per vostres Misatgers, devant nostra presencia 
tramesos, bavem entesa la relagió quens han explicada 
de vostra part, azi mateix havem entesa la bona fama 
vostra, é los notables serveis, que havets 
fets, y continuats fer á la nostra Corona Re- 
yal, los quals havem en memoria, e record, 
é no passaran sens digne remuneració, pergous 
pregám, e mandm que vullats aquells continuar azi com 
de vos sertament confiám, certificanis vos, que Nos farén 
prestament delliurar vostres Misatgers ab bon recapte, e 
trametrém aqui socors de gent darmes, e Ballesters, so- 
stenint aquells qui ja son aqui, per tal manera, que los 
traydors, € rebelles á nostra Real Corona, seran destruils 
axl com merexen, é de lur destrucció será perpetual 
memoria, qui donará exemple 4 tots los altres (12). Dada 
en Zaragoca á xiili dias de setembre del any m.cccc.xmL 

Rex FenbixANpus. 


Dirigitur Nobili el Dilecto nostro Marquesio 
Doristanij, Comiti de Gociano. 


xXyir”. 


Ferdinando I, Re di Aragona, a'domanda faltane da Elia, 
Arcivescovo di Arborea, ambasciatore di Leonardo Cu- 
bello, marchese di Oristano e conte di (oceano, ix 
Sardegna, concede a quesfullimo, e conferma a di lui 
favore tutli ¡ privilegi, donazioni, franchigie, immunita 
e concessioni, che per lo innanzi gli erano stale fatle, 
ordinandone la perpetua ed inviolabile osservanza. 


(1415. — 20 Agosto) 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDIMIAE, 1, 
ab ann. mccccxy ad mecccxvr, fol, 3. 


Pateat universis quod Nos FenpixanDus Dei gratia Rex 
Anaconum, Siciliac, Valentiae, Majoricarum, Sardiniae et 
Corsicae, Comes Barchinonae, Dux Athaenarum et Neo- 


(12) 1 ribelli alla Corona, ai quali si accenna nella presente let- 
tera, erano Guglielmo Visconte di Narbona e i suoi aderenti e se- 
guaci.1l Narbonese pretendeya alPantico GruDICATO DI ARBOREA in 
virtú dei dritti trasmessigli da Beatrice di Arborea, ultima figlia 
del Grupick Mariano IV e sorella della famosa Eleonora di Arbo- 
rea. Questi dritti egli sosteneya colle armi; e Leonardo Cubello, 
che prima parteggiava per lui, segui poi le parti del Re di Ara- 
gona, e sostenne, ora solo, ed ora con Vajuto delle armi Aragonesi 
una viva guerra contro lo stesso Narbonese. 


DEL SECOLO XV. $3 


patriae, ac etiam Comes Rossilionis, et Caeritaniae. Ad 
humilem supplicationem per Reverendum in Christo 
Patrem Eliam, Archyepiscopum Arborens. 
Nuntium, et Ambaxiatorem, per vos Egre- 
gium Leonardum, Marchionem Aristanni, et 
Comitem Gossiani, ad Nos missum propferea 
nobis factam, omnia el síngula Privilegia, donationes, fran- 
quitales, concessiones, immunitates, ac bonos usus, facta, 
concessa, et indulla, ac factas, concessas, el indullas, 
vobis dicto Egregio Marchioni, huius Cartae nostrae serie, 
laudamus, approbamus, ralificamus el confirmamus, ac 
nostrae confirmalionis praesidio roboramus, si et proul iu- 
slius eis, melius que usus fuistis. Mandantes per eandem 
Inclito, et Magnifico Alphonso, Principi Gerundae, pri- 
mogenito nostro charissimo, ac in omnibus Regnis, et 
terris nostris Generali Gubernatori, el post dies nostros 
longaevos, Deo propitio, legitimo successori, eiusque vi- 
cesgerentibus, alijsque universis, et singulis Officialibus 
nostris, el Subditis dicti Regni Sardiniae, et etiam cae- 
teris, lam cilra, quam ultra mare, infra nostri dominium 
constilutis, praesentibus, et futuris: Qualenus confirma- 
tionem nostram hujusmodi leneant firmiter, el observent, 
et faciant ab alñs inviolabiliter observari, el non contra- 
veniant, nec aliquem contravenire permiltant aliqua ra- 
tione. In cuius rei testimonium praesentem vobis fieri 
jussimus, nostro sigillo pendenti munitam. Dat. Valentiac, 
vicessima die Augusti, anno a Nativitate Domini m.cccc.xv. 
Regnique nostri quarto. 

Sig-pnum Ferdinandi, Dei gratia Regis Aragonum , 
Siciliae, Valentiae, Majoricarum, Sardiniae et Corsicae, 


Comitis Barchinae, Ducis Alhaenarum et Neopatriae, ac. 


eliam Comitis Rossilionis et Ceritaniac. Rex Ferdinandus. 

Testes sunt, Petrus Archiepiscopus Terrachonae, Al- 
Jonsus Dux Gandiae, Enricus de Villena, loannes Comes 
Cardonae, et Petrus Maca de Licana, Consiliarij Domini 
Regis. 

Sig-=num mei Pauli Nicolai, dicti Domini Regis Se- 
cretarii, qui praedicta de ipsius mandato seribi feci, et 
clausi. Corrigitur aulem in lineis ¡ij racta et alibi, 4n 
eadem-¡iij Er INDULTAS. 

Dominus Rex mandavil mibi, Paulo Nicholai, 


el visa fuil in Concilio, ubi lecta, el informa- 
tus idem Dominus Rex, mandavil expediri. 


XVII. 


Pielro, Arcivescovo di Cagliari, presenta un Ordine di 
Berengario Carroz, capitano generale di Sardegna, 
onde non essgre turbalo nella pacifica possessione e 
nell'esercizio dei suoi dritti sulla villa di Sant'Ava nel 
luogo di SoLci, dipendente da Vita di Curesa (odierno 
Jglesias). 


(1445. — 16 Novembre) 


Dall'Archivio Arciyescovile di Cagliari, antico Copice membranaceo, 
Lett. A, fol. 232, pag. 2. 


Noverint universi Quod die Sabati parum ante occa- 
sum Solis intilulata Sexta decima mensis Novembris anno 


á Nalivitate Domini millesimo «quadrigentesimo quinto 
decimo Reverendissimus in Chripsto Paler, et Dominus 
Dominus Petrus Dei: Gratia Archiepiscopus Callaritanus 
existens personaliter in Villa Ecclesiarum de Sucio (1) 
videlicet in domo sive abitatione venerabilis et discreti 
Antoni Locti Canonici Sulcitad in presentia- Reverendi 
Domini lohannis Sulcitan Episcopi et honorabilis Petri 
Cotgij militis minoris dierum hereditati in Capite Callari 
ac etiam discreti Nicolai Formerij connotarij mei Malhei 
Serra Notarij et Scriptoris Curie Gubernatoris Callari in- 
frascripti obtulit et presentavit ac per dictum discretum 
Nicolaum Formerii Connotarium meum predictum et in- 
frascriptum legi publicari el intimari perquesivit Venera- 
bili 

siarum quandam patentem Literam Sigillo secreto dicte 
Gubernatoris Callari et Gallure in dorso (munitam) et 
manu propria Nobilis el Egregii Domini Berengary Carroz 
Comilis Guirre Rector Capitis sive Provincie Callari et Gal- 
lure Regni Sardinie et Capitanei Generalis in dicto Regno 
Sardinie et Corsice per Illustrissimo Domino Aragonunr 
Rege nec non in manu Venerabilis Raimundi Vitallis in 
legibus licenciati Assessoris Ordinarij dicte Gubernationis 
subsignatam bujusmodi Seriei. Nos enim Berengarius Car- 
roz Comite de Guirre Rector de la Provincia o Cap de 
Callar e de Gallura del Regne de Sardenia e Capita del 
dit Regne de Sardenia e Corseca per lo Molt alto Segnior 


Re de Arago: Al amat Piscont Xesse abitador de Villas 


. desglesias salut et dilecio. Com lo molt Reverent Pare 


en Xpt Enpere per La Divinal Providencia Archibisbe 
de Callar ase en poder Nostre fermat de dret sobr la 
possessio la qual aferma aver e tenir de la Villa de 
Santa Ada en Sols situada, dretes rends et jurisdicions 
de aquella dubtanse que Vos... .. inquietets o perturbar 
facats en aquella segons afermat et dit avets fer..... 
la qual firma es estada rebuda per Nos en tant com per 
dret é justicia fer se deu per tal de part de dit Seguor 
Rey 4 Vos manam sols pena de mil forins dor dels 
propris bens havedors als Confrens del dit Senor Rey 
aplicadors, que de la dita Villa de Sant Ada jurisdicion 
rendens o atres drets de aquella nos entremetals o en- 
tremetre facats: ne en la possessio a aquel moll Reve- 
rent Archebisbe perturbets ne perturbar facals en manera 
alguna. Empero si dret alqu' pretenets aver sobre la dicta 
Villa, assignam vos que dins spais de deu dies premers 
venents, los quals tres per la prima, tres per la segona, 
é quatre per la terca e perentoriament vos assignam, 
siats compegunt devant Nos o vostro legitimo procura- 
dor per mostrar aquells vostres rabhons que avets. En 
altra manera passat lo dit termino per á vos esclusa e 
tolla via de aqui avant de manar e expir per la dila 
rabo. Datum en Castell de Callar a set dies de Novem- 
bre enl anno de la nalivitat del Nostro Señor “de my 
y cecc” XV. 

F. Assesor. Berengary Carroz. Quibus sic presentatis 
et per dictum discretum Nicholaum Formerij Connotarium 
meum..... de pisconte de verbo ad verbum lectis pu- 
blicatis, at intimitatis mox idem Venerabilis pisconte 
Xesse in presentia testium antedictorum verbo dixit quod 


(1) De Sucio, ciod de SouLcio, o dí SoLc1. 
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recipiebal preinsertam literam dicti nobilis et egregij 
Rectoris el Capitanei cum ¡llís humili el sujeta reverencia 
quibus decet et quod eral presto contenta in dicta litera 
in omnibus et per omnia adimplere; petens pro sui excu- 
sacione copiam et transsumplum de eadem litera sibi con- 
fici et tradi per discretum Nicholaum Formerij conota- 
rium prefatum, nibilominos eadem registrari in Curia 
Regia honorabilis Capitanei et potestatis dicte Ville Ec- 

Et in continenti dictus Reverendissimus Domi- 
nus Archiepiscopus istis sic responsis adque peractis, 
requisivit de omnibus et singulis supradictis sibi fieri at- 
que tradi publicum et publica instrumenta ad elernam 
rei memoriam. Acta fuerunt hec die hora et loco prefi- 
xis presente predicto discreto Nicholao Formerij connota- 


rio mei Ma X ui Serra Notarij et Scriptoris ad hec 


specialiler vocatis el assumptis, 

Signum mei Mathei Serra autoritate Illustrissimi Do- 
mini Aragonum Regis notarij publici per tolam terram 
el dominationem suam cui predicta omnia in hanc pu- 
blicam, et autenticam formam instante, et requirente 
Re.mo in Xp.to Patre el Domino Petro Dei gratia Archie- 
piscopo Callaritlano predicto, redigi et per dictum discre- 
túm Nicholaum Formerij connotarium meum..... Scribi 
feci, clausique die festa mensis de ITunii anno a Nativi- 
tate Domini millesimo quadrigentesimo Sexto decimo. 


Locus + Signi. 
XIX*?. 


Don Alfonso V Re di Aragona significa il suo gradímento 
a Leonardo Cubello, marchese di Oristano e conte di 
Goceano, per la fedeltá e Paffetto con cui aiutava e 
proleggeva gl'interessi della Corona Aragonese in Sar- 
degna; gli raccomanda gli uficiali regii che mandava 
nell'isola per prendere possesso delle Encontrade (regioni) 
dí Parte Guilxieri e Parte Barighada devolute alla: Co- 
rona dopo la morle, gia accadula, del feudatario Va- 
lore De Liga, o De Ligia; e per quanto riguarda il 
servizio generale del Regno di Sardegna, ascoltasse con 
fducia quanto gli direbbe Bertino Ferrer, al quale avea 
dalo le sue istruzioni, e mandava percio nell'isola in 
gualita di Conservatore del Reale Patrimonio, 


(1416. — 3 Dicembre) 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDIMAE, 
CURIAE SiGILL. SecRET. ab ann. meccexyi ad mecccax, fol. 99. 


Lo Rexv. 


Marqués. Per relació del Conservador de nostre Pa- 
trimoni, en aqueix Regne, som stats certificats de la bona 
intenció, é affeció que havets, en favorir nostres 
bens, é Officials en aqueix Regne, monstrant 
vostra feeltat devers nostra Corona, la qual 
cosa vos grahim molt, Certificants vos que 
vos, e vostres fets havrem per recomanats, 
en tel manera, que sera vostra benavenir. 
la sabels com per mort del Noble Mosen Valor de Liga, 


les Encontrades de parte Guilxieri, é de parte Barighada, 


son devoludes, á nostra Cort, el com aquelles sien cir- 
cumuehines  ú vostre Marquesat; vos pregám, ¿ encarre- 
gúm, tant ajffectuosament com podém, que los nostres 
Officiala qui aqui trametém per regir aquelles, ¿ cullir 
nostres drets, haiats per recomanats endresant 
aquells, en totes aquelles coses, que toquen honor no- 
stre. Sobre algunes coses tocants nostre servey, é ben 
avenir, en lo dit Regne, bavém informát de nostra in- 
tenció lo feel Conservador nostre, en Ferrer Bertins; 
perque donatsli fé, é creenga, en có quens dirá de no- 
stra part, cumplinilo per obra, axi com de vos confiam. 
Dat en Sent Boy de Lobregát, sots nostre Sagell secret 
á ¡ij dies de Decembre del any m.cccc.xvx. 
Rex ALronsus. 


Dominus Rex mandavit mihi Paulo Nicolai. 


AI Noble, + amát nostre en Leonardo Cubello, 
Marqués Doristany. 


XX”. 


Frammenti del Sinodo Diocesano convocato da Leonardo 


vescovo di Cnasta, una delle antiche Sedi Vescovili 
di Sardegna. 


(1420. — 9 Marzo) 


Apografo esemplato dal Codice originale 
gia esistente nella Chiesa Parrocchiale di S. Michele di Bono. 


+ Yhus Xpus + 


Custos sunt prologos dessu Reverde Eppu, Archiprede, 
Calonigos, et Clero de Cnasta (0, 


Nos Leonardus per ¡pa gralia de Deu Eppu de Crasta (2) 


essendo in Santu Miali (3) de Bono (4) celebrando Sancto 
Sinnodu cum sos venerabiles frades, el figios nostros sos 
Calonigos de Crasta desiderando de hordinare alcunas pias 
et sanclas ordinationes qui esserent a laude et gloria dessu 
altissium Deu el conservatione dessu istado nostra Ec— 
clesiastichu salvatione et utile de totu sas animas chri— 
slianas dessa Ecclesia et Diocesi nostra de Crasta. Et per- 
tanto una cum sos predictos venerabiles frades et figios 


(1) La Chiesa e Diocesi di Crasta esísteva nella provincia o re- 
gione di MoxTrAcuUTO, e propriamente nel Goceano, posseduto poi 
col titolo di Contado dagli antichi regoli di Arborea, e quindi per 
via di confisca passato nel dominio dei Re di Aragona. Lo stabili- 
mento di questa Sede Vescovile rimonta ai primb-anni del secolo x1, 
secondo le memorie finora conosciute. Ne fa ricordo Cencio Came- 
rario nel libro dei Censi della Chiesa Romana pubblicato dal Mu- 
ratori. Nel principio del secolo xv1 lu unita alla Sede Vescovile di 
Ortaxa, la quale, sotto il pontificato di Alessandro VI, fu trasferita 
alla citta di Alghero. — 11 presente documento é anche importante 
perché i capitoli del Sinodo sono dettati e scritli nella yera e ge- 
puina lingua sarda del secolo xv. 

(2) 11 yescoyo Leonardo era nativo di Sassarj, e appartenne al- 
POrdine dei Frati Minori (Ved. Wading. Annal. Minor., Tom. IX 
ad ann. 1412, n,? 2, pag. 351 —e Tola, Dizion, Piogr. det Sardi 
1lustri, Vol. 11, pag. 185. 

(3) Santu Miali, ossia San Michele. 

(4) Bono, attuale e grosso villaggio di Sardegna, capo-luogo del 
Contado di Goceano. 


DEL SECOLO XV. 55 


nros amus querfida examinare et reconosquere sas con- 
stitutiones ...........sas quales in sa prima introdu- 
ctione nostra................ dicta Eccla et Divcesi 
amus acatadU...........-....+. +... Cum Consigiu el 
mandura deliberatione dessos antedictos venerabiles Ca- 
lonigos et Capitulo (1) amus confirmadas aumentadas et 
cresquidas de bene in megius. Sas quales constitutiones 
tantu vezas (2) comente et icussas qui novamente amus or— 


dinadas ..............-- bordinamus el comandamus 
in virtude de sancta hobedientia, et............ $98 
PM reos . +... el promulgadas qui sian ser 


vadas et mantenidas perpetualmente in sa dicta Ecclia et 
per dicta Dioces. ufa de Crasta. Dat in sa predicta 
Ecclía el palatio uTu dessa villa de Bono 4 dies vinj dessu 
mese de Martu..... ccc, . Xx. (9) 

Custas sunt sas conslitutiones el capidulos dessa Dioces. 
dessu Eppadu de Crasta confirmatas ut supra, 

Sacrament. Epu 

L Primo constituimus et hordinamos qui gualchun (4) 
clericu in sacris constitutu dessa presente Dioces. de Crasta, 
el maxime sos preides (5) benefitiados el curados, depiant 
aver su breviariu cum su quale depiant continuamente 
narrare su divinu ofitiu; in attero modu pexunu potal 
reger cura de animas nen minus si potat consacrare a preide; 
et si alcunu benefiliadu non haveret el esseret per tres 
voltas monidu dae su preladu (prelato, vescovo) over logu 
suo siat suspesu ab offitio et benefitio over cura si cu- 
radu hat esser per anno el dae cussas rendas siat com- 
poradu su breviariu (6), 

IT. Hem constituimus qui nexunu preide ron potal nar- 
rer missa ad minus qui apal naradu matulinu et naradu 
prima; reservadu si esseret extrema necessidade; nen 
minus potat celebrare ante aurora, el si alcunu fatat in 
contrariu siat suspesu a divinis pro tres meses, el pro 
absolverlu “paguet assa obera de Scta Maria de Crasla 
unu duchatu bonu (7, 

TIL, Hem constituimus qui ziascunu Curadu de animas 
siat tennidu de haver in podere suo su crijma (8) et hogios 
sanctos (9) assu pius tardu fini assa octava de pasca; su 
quale crijma el hogios non faguendelos in Crasta apat 
cora su Archipreide portare o faguer portare in sa Dioces. 
dae su quale ciaschedunu de cussos lu depian! leare (10); 


(1) ll Capitolo della Cattedrale di Crasta era composto di un Ar- 
ciprete , dieci Canonici, ed altri Beneficiati e Chierici. La Chiesa 
Cattedrale suddetta era dedicata alla B. V. M. 

(2) Vezas, cioé vecchie, ossia anticho, 

(3) Le lacune che si vedono nelle cifre dellanno sono eviden- 
temente lo spazio in cui erano scritte le altre seguenti M... C.... 
e X. Laonde si deye leggere MCCCCXX. Ed a tale anno appunto 
gli Storici Sardi Fara e Vico riportano le presenti Costituzioni 
Sinodali (le quali peró erano 42); lo che si accorda co' monumenti 
ecolesiaslici della elezione di Leonarno a Vescovo di CRASTA. 

(4) Qualchunu. Qui significa ciascheduno; e bisogna avvertirlo 
per non confonderlo con gualcheduno, Crediamo per altro che il 
copista abbia scritto gualcunu per errore materiale, poiché negli 
altri luoghi di questi frammenti si legge, ora ziascunu, ed ora 
ciascadunu in significato di ciascuno e ciascheduno, 

(5) Preides; cioé Preli, o Sacerdoti. La parola e abbreviatura di 
Preideros. 

(6) Pare adunque che perfino i Sacerdoti con cura d'anime man- 
cassero talvolta del Breviario per le preci. 

(71) La pena si risolveya nella multa di un ducato da applicarsi 
all'Opera di Santa Maria di Crasta. 

(8) Crijma ; cioé il Crisma. 

(9) Hogios sanctos; ossia gli Olii santi. 

(10) Leare, dal lat. levare; e qui significa prendere. 


el pro sa dispesa el traballos suos, essende cum Curadu, 
ili depiat dare ss. rrf(); el si alcunu de cussos bapti- 
zarel sensa crisma (12%) el hogia santu non passadu in dictu 
tempus, paguet assa dicta hobera de S, Maria per ogni 
volta unu ducatu bonu. 

IV. Hem constituimus qui ciascadunu beneficiadu ser- 
vende a beneffitiu suo a manu siat tennidu ponner cap- 
pellanu qui bene regiat sa cura; et hue alcunu morgeret 
sensa confessione over baptisum per culpa dessu benefi- 
tiadu over curadu, siat privadu........dassu preladu 
et cabidulu de Crasta; assos quales curados depiat dare 
sa cura su preladu hover (13) su vicariu suo, el intra sas 
aleras cosas cussos curados sian! tennidos de ammonire su 
populu, qui a sa morte siant confessados, cominigados, 
el hogiados, et falant testamentu (14), 

Y. Item constitoimus qui quando alcunu beneffitiadu 
bogiat (15) ponner servidore in su beneffiliu suo volumus 
quí cussu cappellanu siat naturale dessa presente Diocesi, 
accordandosi impare dessu premiu suo cum cussu benef- 
fitiadu pro su pXiu (16) qui inde aut a dare ad unu ateru; 
et non volendo istare a servidore pro cussu pxiu qui in 
tale casu cussu o cussos benefitiados potant aver cap- 
pellanu daunde (17), 

VI. Item constituimus qui su preladu non potal ponner 
cappellanu pro servidore in nexunu dessos beneffitios ezetu 
cuddu qui lat presentare su beneffitiadu, et ay cussu dare 
depiat sa cura; reservadu si alcunu benefitiadu non se 
curaret nen daret servidore assu populu suo, in tale casu 
su preladu ammonire depiat ad icussu incurabile per tres 
voltas, et non bobedende tando su preladu providat in 
eussa cura, 

VII. Hem statuimus qui etascunu beneffitiadu et totu cle- 
rigos insacris constituhidos depiant benner cum sas cotas (18) 
assas duas festas de Crasta, eo est pro mesaustu (19 
et pro xxv. de Martu; el simile ad sos cabidulos hordi- 
nados; et qualunca fatat su contrariu paguet per omnia 
volta assa dicta obera (20) unu ducatu bonu; el venendo 
sensa cota paguel ss. y. 

VII, ltem statuimus qui ciascunu Curadu depial dae su 
principiu dessa x1L4 (21) amonire el hortare su populu suo 
qui vengiat assa sancta confessione a fine qui pro sa pasca 
siant totu sos deydade (22) ligitima confessados el cominiga- 
dos; el issu iscritu de cussos confessados cascalunu curadu 
depiat portare in copia assu preladu assa festa dessu corpu 
de Xpos, a pena de unu ducalu assa dicta obera (23). 


(10) se. uñi , cioó soddos quatuor (soldi quattro). 

(12) Crisma. Qui e scritta la parola latioamente. 

(13) Hover; cioé ovvero. Questa parola e scritta talvolta con A e 
talvolta senza, 

(14) É da notare come fra gli avvertimenti che il Corato doyea 
dare al popolo, alfinché i moribondi si munissero dei sagramenti, 
vi fosse pur quello ehe facessero il loro. testamento, 

(15) Bogiat; ciod voglia. 

(16) Pziu; abbreviatura di prexiu, ossia prezzo, 

(17) Daunde, viod altronde, da altro luogo. 

(18) Cotas, ossia roccetti, recchetti clericali. 

(19) Mesaustu. Sonó due parole unite, cioé Mesu .Austu, ossia 
Mezzagosto 

(20) Obera, Qui é scritto senza la lettera h. 

(21) XL.«; abbreyiatura di Quadragesima. 

(22) Deydade. Unione dello,due parole de ydade; che vuol dire 
di elá. la sardo logudoresco si scrive, e trovasi scrilto piú esatta- 
mente in altri docomenti de etade; ed e preso dal latino de aetate. 

(23) Era dunque in vigore Vobbligo di notare i nomi di quei par- 
rocehiani, che si accostayano alla comunione pasquale. 
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VIIL Jem statuimos, quí quando alcuna persona mor- 
reret sensa esser cunfessada in cussu apnu, volimus qui 


cussu tale non siat seppellidu in sagralu; reservatu si cussu* 


averet dimandadu sa confessione, hover averet fatu alcunu 
signu de conlritiene in sa hora dessa morte, su quale 
sial probabile; et si alcunu preide fatat in contrariu paguet 
assa dicta obera (ft x(. 

X. lem statuimus qui quando alcunu sjal ixcomuni- 
gadu dae su preladu o dae su curalu suo hoyer dae 
ateru preide (2 qui in cura apat ¡urisditione, nexuno 
ateru preide no lu potal absolver neu resier (3) in divinis, 
ad minus qui cussu qui lu hat ligadu lu apat absolver 
reslitubinde assa parte; el bue alcunu scientemente falat 
su contrariu guadal (%) in cussa pena de ixcomunigatione, 
et paguet su quí cussu havial a dare ad icussu credi- 
tore pro su quale fudi ixcomunigadu; et antbis pro sa 
tanta presumtione qui bat hapidu paguel assa dicta obera 
It x., reservatu si esseret in mortis articulo (5), 

XI. Item statuimus et bordinamus qui a ciascunu Cle- 
rigu benefiliadu, et non beneffiliada dessa present. Dioces. 
de Crasta siat licilu el potat ordinare et faguer testa— 
mentu in vida el in morle sua, et icussu codicillu et 
testamentu bagíat, et apiat valore sensa nexuna disputa 
nen contrastu, non obstante quale si vogial lege in con- 
trariu. 

XI[, ltem statuimus qui quando alcunu de cussos cle- 
rigos morrerent ab intestato qui totu sos benes el robas 
de cussu deffuntu siat dessos heredes suos propinchos, 
pagados impero totu sos depidos qui averet; et simile 
si paguet dae cussas robas assu preladu pro expolia liras 
degue, et non potal su prelada dewandare plus de cussas 
tt degue; el issos depidos siant sempre prima in tempus 
si sa Ecclia haviat a rezier (6), 

XUL Tem statuimus qui nexunu preide non potat narrer 
missa nen administrare nexunu sacramento ecclesiasticu in 
nixunu beneffitiu angenu sensa licentia dessu beneffitiadu 
hover curadu; el qui fatal in contrariu quadat in ipso 
facto in excomuníigatione; reservadu in casu necessitatis, 
co est baptismu et confessione. 

XIV. Item statuimus qui nexunu preide potat firmare 
pixuna matrimoniu ad minus qui siat pronuntiatu in Ec- 
olía tres vollas; el qui fatat su conirariu siat privadu 
dessa cura; el si esseret beneffitiadu paguet assa dita 
obera UU x. (7, 

XV. lem statuimus qui nexunu preide potat faguer ma- 
trimoniu de nixunu parochianu nen parochiana augena 


(1) dl X, ciod liras degue, ossia lire dieci. 

(2) Da questo passo si rileya che non solo i Vescovi, ma anche 
i preti con cura d'anime e con giurisdizione, poteano e soleano 
scomunicare. 

(3) Rezier, cioé ricevere; ed € corruzione del latino recipere. 

(4) Quadat; cioé cadal. E cadat si pronunzia latinamente dai 
Sardi. 

(5) L casi della scomunica, ai quali si riferisce jl presente capi- 
tolo, sono quelli dei debitori che si rifiutassero di pagare i loro 
debiti o di restituire il mal tolto. 

(6) Da questa prescrizione si rileva, che i Vescovi dell'antica Sede 
di Crasta avevano dritto di spoglio fissato in lire dieci sopra tutte 
lo eredita intestate dei sacerdoti della loro Viocesi. Peró alla esa- 
zione di questo dritto doyeya sempre precedere il pagamento dei 
debiti, specialmente se ve ne fossero yerso la Chiesa. 

(7) Era dunque giá in vigore nel principio del secolo xy, e nella 
Diocesi di Crasta, l'ottima ordinazione di tre pubbliche proclama- 
zioni prima di procedere alla celebrazione del matrimonio. 


in logu nixunu ad minus de liceatia dessu beneffitiadu 
principale de cussu; el bue alcunu su contraria fatat 
sial privadu dessa cura et condennadu assa dicta Obera 
in tt x; el si esserel benefitiada siat suspesu a divinis 
pro tres annos, el paguet cussa simile pena. 

XVI. ltern statuimus qui quando su preladu bat an— 
dare ad visitando su Epptu suo, qui su elerigu dessa 
villa hue cussu preladu hat intrare depiat sonare sas 
campanas gasi ad sa intrata comente el assa essita dessa 
villa; et hue cussu clerigu hover curadu esseret negli- 
gente paguel per dogna volta lira una, non prejudicando 
assu beneffitiadu, essendo pero notoriu qui vengial, 

XVII. Hem hordivamus qui ciascunu curadu depiat 
tenner sas ecclias parrocebiales netas una cum sos para— 
mentos libros caligues et pannos de cussos; el hne su 
preladu non agutarel in sa visita cussos notos potat ilu 
condennare assu dictu curadu de unu ducatu, non pre- 
judicando assu benefiliatu principale de cussu curatu. 

XVIII. ltero hordinamus qui cascaunu beneffiliadu de- 
piat tenner su liberu (8) hordinadu dessu baptismu una 
cum tolu sos aleros sacramentos ecclesiasticos; el aga- 
tando su preladu in sa visita su contrariu potat conden- 
nare su benefitiadu bover cussu populu de chuj bat esser 
sa culpa, co est dessu beneffitiadu pro non haver cuman- 
dadu, hover dessu populu pro non haver obedidu, de 
ducalu unu per volta. 

XIX. ltem volimus el slatuimus quí cussos preidos el 
curados, cascadunu in sa cura sua depiat tenner su cri- 
simale (9) suta clae in logu qui nexunu seculare mani- 
giare non potat, co est in sa Ecelia hover in sa caxia 
hue istant sos paramentos sagrados, tant pro chi seculares 
manigiare non potant per nixunu modu. 

XX. Hem statuimus qui quando su Epu de Crasta hat 
passare de custa vida potat lassare el dare dessas robas 
suas el causas su qui bene li hat piaguer a propinchos 
el servidores suos poveros et ecclias; et morende ab 
intestato qui in tale easu sa Ecclia de Crasta succedat 
in totale benes el causas de cussu, pagando pero totu 
sos depidos qui haveret; el issa annada qui haverel co- 
minzadu se intendal esser de cussa sa porrala fini ad 
su die qui morit; el gasi si intendat pro totu sos be= 
neffitiados dessa presente Dioces. de Crasta, non obstante 
quale gi sial lege si vogial in contrariu. 

XXI. lem statuimos qui quando su preladu vogiat 
ponner vicariu suo no la potal ponner ateru si non qui 
siat de corpore Capituli, et qui su contrariu bogiat fa- 
guer non apal nixunu valore; su quale vicaria sial tennidu 
servare sas presentes constitutiones de Crasta comente et 
su preladu. 

XXI. Hllem hordinamus qui su preladu non minus ar- 
cbipreide et calonigos non potant nen depiant ....... 
in aliqua diminutione dessa mensa de Crasta; el quando 
alcunu lu fagheret non siat in perjudiciu dessos adve- 
nidores in causa alcuna. 

XXUL lem statuimus qui quando su Preladu voleret 
arrendare su Eppatu hover parte de cussu qui li siat licita, 
impero qui consullet innanti su archiprede et canonicos 


(8) Liberu, cioé Libro dei battezzati. 
(9) Crisimale; ossia il yaso, in cui sono custoditi gli olii per la 
Cresima. 


DEL SECOLO XV. y. 


sues, el volendo cussos hover parte de cussos atender 
ay cossu arrendamentu nou potal arrendare ad aler; el 
pari se intendat pro cussos supradictos beneffitiados, qui 
volendo attender alcunu hover alcunos canonicos non potat 
arrendare ad ater. 

XXIV, Hem hordinamus qui su Preladu non potat pri- 
“vare incarrigare nen condennare archipredo nen calonigu 
suo nixunu ad minus qui sos demeritos de su delinquente 
siant vistos et connosquidos per Epu et Capidulu de 
Crasta; et connosquidos siat casligadu cussu delinquente 
segundu sos demeritos suos ad arbitriu dessu Preladu 
et Capidulu; el ateramente su Preladu ín cussu casu pro- 
ceder non polat in cosa alcuna; et procedendo non siat 
permissidu. 

XXV. lem constituimus et volimus qui a cascadunu 
archiprede et calonigos et preideros siat licitu appella- 
resi dae su Preladu assu maggiore (1), essendo pero prima 
connosquidas sas cosas per issu P........- capidulu, 
BL-LÓ) O o rt AAN 


e A 
AXI". 


Don Alfonso Y Re di Aragona, e di Sardegna conferma 
a favore di Pietro de Feno ciltadino di Sassari la con- 
cessione gia da lui oltenuta della villa di Mort ( de 
Montes), e la possessione del palronalo della chiesa di 
S. Paolo co' suoi veddili, e di altri luoghi e terre nel- 
Pisola, 


(1420. — 2 Seltembre ). 


Dai Regii Archivi di Cagliari, Vol L. 1, N.? 10. 


Nos Alfonsus dei gracia rex Aragonum Sicilie Valencie 
Maioricarum Sardine et Corsice Comes Barchinone dux 
Athenarum et Nehopatrie, au etiam comes Rossilionis et 
Ceritanie Altendentes quod vos fidelis noster petrus de feno 
civis civitatis nostre Saceris cettis litulis quos hic haberi 
volumus pro expressis habetis el possidetis villam de 
montes cum omnibus intralis et juredictione maguissarum 
el aliarum omnium joridicionum civilium et criminalium 
excepto dumtaxat morte hominis nec non babetis el possi- 
delis juspatronatum ecclesie sancti pauli de montes cum 
omnibus redditibus juribus saltibus et emolumentis eidem 
ecclesie pertinentibus quovis modo nec non babetís el 
possidelis quandam vineam situatam in termino Civitatis 
Saceris in partita vocata sancti laurencii, cum pertinentiis 
et juribus eidem pertinentibus ac etiam possidetis quen- 


dam saltum appeliatum tolas videlicet rota magna et TOLA: 
picohina (3) et plano de fiuras cum omnibus ¡uredictione 


el juribus eidem pertinentibus quovismodo prout hec 
omnia et sivgula supradicta ín istrumentis inde confectis 


(1) 4ssu magyiore, cioó al Metropolitano. 

(2) Manca il resto del capitolo; e mancano pure gli altri dieci- 
setle capitoli, complemento dei quarantadue, dei quali constavano 
Je presenti Costituzioni Sinodali. 

(3) Vasta pianura di lerreni alberati, vicina alla cilla di Oztens. 
Appellasi anche al presente SA ToLA. 


sub calendariis in eis contentis latius vidimus apparere (4), 
Volentesque propter grala el accepta servicia per yos 
dictum petrum de feno nobis inpensa et quo cotidie im- 
pendere non cessalis nos graciosse prosequi favore, Et 
alias supplicantibus inde nobis aliquibus familiaribus et 
domesticis nostris omnia supradicta vobis dicto petro el 
successoribus vestris in perpeluum de nostra certa scientia 
et de speciali gracia confirmamus el de novo concedimus 
et donamus si sit opus iuxta dictorum instrumenforum 
inde habitorum seriem pleniorem quam haberi volumus 
pro inserta in presenti Mandantes cum hac eadem Vice- 
regi Gobernatoribus celeris que universis el singulis ofi- 
cialibus nostris el subditis in dicto regno Sardinie con- 
slitutis el eorum locatenentibus quatenus confirmationem 
el concessionem nostras huiusmodi teneant firmiter el 
observent et non contraveniani nec aliquem contravenire 
permittant aliqua ralione seu causa sed dictis confirma- 
tione ot concessione dictum pelrum el suos faciant uti 
el gaudere perpetuo, Et sine quibuscumque impedimentis 
et inquietacionibus remolis. ln cuius rey testimonium pre- 
sentem fieri jussimus nostro sigillo minori impendenti 
munitam. 

Datum in villa Alguerij die secundo septembris anno 
a nativitate domini Millesimo quadringentesimo vicesimo 
regnique nostri quinto. Rex Alfonsus. In comuni quarto 
Dominus Rex mandavit mihi Francisco darnyo p R. 


XXI”. 


Don Alfonso V Re di Aragona scrive ad Antonio Cubello 
marchese di Oristano, e conte di Goceano in Sardegna , 
pregandolo di fornirgli duemila quintal di biscotlo, e di 
farli tener pronti per essere caricali sulle navi, che 
perció manderebbe nell'isola; poiché tali munizioni da 
bocca gli erano urgentemente necessarie per provvederne 
la gente di mare nella guerra, che sosteneva per di- 
fendere la sua Monarchia; e promelte di rimborsarlo 
delle spese che perció farebbe. 


(4434. — 6 Setlembre ) 


Bai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE, 
Cuk. Sys1iLL. SECRET. ab, ano, meccoxxx1 ad mecccrxxiv, fol. 106. 


Lo Rer. 


Marqués. Perque entre los altres Magnats, e Barons 
havém conegut vos esser slát continuament affectát d nostra 
honor, e servey, nous dedignám en los casos neces- 
saris, ampararnos de vos: Com adoncbs per pro- 
visid, € fornimét de les Naus, + Galees, que fém armar 
de present, per honor, e exaltació de nostra Reyal Corona, 
2 defensid de nostres Regnes, e terres, hajam de neces- 
sari gran quantilat de Panatica; per cd confiants, que en 
aquesl cars, segons ca enrere havets bé, e loablement 
ascostumát per expedició, $ forniment de les dites Naus, 


(4) Fra gli istromenti, dei quali qui si fa cenno, vi era senza 
dubbio la Carta di donazione della Villa di Mort sopra riportata, 
(n." xu”), fatta al De Fono da GrcLieLmo Visconte di Narbona. 
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é Galees, treballerets, en loles coses, que sien honor, 
e servey nostre; Vos pregám e encarreggám lan affectuosa- 
ment, e streta, com podem, que per contemplació nostra, 
quí agó per los dits sguarts harem sobiranament 3 cor 
prengats carrech, é deffer; per honor, É servey nostre 
facats fer, há Vassalls vostres, en les Viles, € Terres on 
- conexerets esser expedient, dos milia quintars de Bescuyl 
tan prest, com sia possible, en manera, que tota hora, 
e quant trametrém per aquell, lo puixám haver: Car Nos 
axi del Forment, com de totes altres despeses, que con- 
vendra fer als dits Vassalls vostres, per rahd de la dita 
quantitat de Bescuyt, los farém plenariament contentar, 
Cerlificants vos que per aquest sol servey nos repularém 
obligats ú vos, é en lotes eoses, que sien honor, e ben 
avenir vostre, e de la Vostra Casa, nos trobarets 
promptes, propicis, e benignes. Sobre les dites 
coses havém pus largament informát, de nostra intenció 
lamát cambrer nostre Mosen Ramon des caldes, exibidor, 
de la present, á les paraules del qual, vos pregám do- 
nels plena fé, é creenga, complint aquelles per obra, 
axi com si Nos personalment les vos dehiem. Dada en 
Barchenona, sots nostre Segell Secret, h vs dies de Setem- 
bre del any Mil eccc.xxx1. 
Rex ALFONSUS. 


Dominus Rex mandavit mihi Johanni Olzina. 


Al Noble, € amál nostre Don Antoni Cubello, 
Marqués Doristany, + Comte de Gociano 


xxntr*. 


Il Re di Aragona Don Alfonso V scrive alla marchesa di 
Oristano (1), raccomandandole I' esibitore della lettera 
Raimondo di Caldes, e pregandola di far st, che olte- 
nessero pieno e pronto eseguimento gli ajffari, che avea 
raccomandato a detto di Caldes, e che costui le farebbe 
Conoscere. 


(1434. — 7 Settembre ). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE, 
CUR. SiGIEL, SECRET. ab ann. mMCcecixx1. ad moccoxxxiv. fol. 107, 


Lo Rex. 


Maánquesa, Sobre alguns affers, que sguardan granl- 
ment nostra honor, e exaltació de nostra Reyal Corona, 
e benefici de tots nostres Regnes, e terres, hayem in- 
format largament de nostra intenció, lamát cambrer nostre, 
Mossen Ramon de Caldes, Exhibidor de la present: Per- 
queus pregám tan ajffectuosament com podém, que donant 
plenera fé, e creenca, a tot lo quel dit Mossen Ramon 
vos dirá de part nostra, sobre les diles ajfers, ho com- 


(1) La Marchesa di Oristano, alla quale il Re Don Alfonso Y di- 
resse questa lettera, era la moglie di Antonio Cubello, Marchese 
d'Oristano e Conte di Goceano, Essa chiamavasi Eleonora Folch di 
Cardona, ed era figlia di Don Raimondo Folch di Cardona, e di 
Donna Catterina di Centellas, Signori della Baronia di BeLruca in 
Catalogna. 


pliats per obra, é promple effecte, segons de vos indubi- 
latament confam, certificantvos: que per los grans 
serveys, que havém haut, esperám haver, Deu 
donant de vos, del Marqués; € altres de la 
vostra Casa, havrem, e tractarem vos, e a- 
quells, ab aquella amor, e favor ques pertany, 
é en manera, que en son cas, e loch cone- 
xerets, que seriem de vos, e coses vostres be 
recordants. Dat. en Barchenona, sots nostre Segell 
Secret, a set dies de Setembre, del any m. CCCCxxx1. 
Rex ALronsus. 


Dominus Rex mandayit mihi Joanni Olzina. 


A la Noble, € amada nostra la 
Marquesa Duristany. 


XXIV *. 


FRAMMENTI di un processo sommario, e della condanna 
di un canonico sardo, pronunziala dal vescovo della 
antica Diocesi di Sorres in. Sardegna. 


(1432 e 1433. — 8 Febbraio, 7 Marzo, e 17 Aprile). 


Da un Codice cartaceo dell'antica Diocesi di Sorres (9). 


1.2 FRAMMENTO - 


Nos Stephanus (3) Dei et Apostolice Sedis gratia Epus 
Sorranus apende dadu cumandamentu ad su Reverendu 
Angbelu Sassu Vicariu nostru qui depiat examinare bene 
et diligentemente a canonico Marchucu de Lacon subra 
su acursu quali hant achatadu sos homines de Jawe (9, 
et subra su apostu qui li hant factu chussos frades Porcelas 
pro cussu fatu in su quali ln hant achatadu. 

Sendo su venerabile homini Anghelu Sassu Vicario 
nostru cum su venerabili homini Archipredi Johanni So- 
linas et su Serianu nostru in sa (5) go 
est in sa su vicariu nostru 
setidu pro tribunali in sa sedia nostra luhant examinadu, 
el issu ditu canonicu Marchucu hat confessadu de ore 
suo qui sa femina qui andait a domo sua co est a su 
monasterii a lumen de boddire petrosimulu (8) et tentapdolu 


(2) Questo Codice esisteva, dopo la soppressione della Diocesi di 
Sonnes, nell'Archivio ArciyescoyHe Turritano. 1 frammenti che pub- 
blichiamo ci furono comunicati nel 1841 dal diligente e benemerito 
illustratore delle antichitá sarde R. Giovanni Spano, Professore: di 
Scrittura e di lingue orientali nella R. Universitá degli Studi di Ca- 
glíari, il quale li estrasse dallo stesso Codice che dal'Archiyio Tur- 
ritano ando a riposare nella Biblioteca Bailliana. 


3) Stefano era nato in Sardegna; fu prima Abate del Monistero 
e quindi creato Vescopo- di Sorres. 11 Mattei 


posticipa erroneamente, di sei anni almeno, la elezione di Stefano 
al detto Vescovado; dicendola avyenuta nel 1438. Egli era giá morto 
nel 18 maggio 1440. (Ved. Mattei, Sard. Sacr, fol. 232, e Bremond,, 
Bullar. o. P. Tom. 111. pag. 226), 

(4) Jave; odierno villaggio di Grave. 

(5) Burura; attuale villaggio di Borora. 

(6) A lumen de boddire petrosimulu; espressione metafórica, che: 
tradolta letteralmente in italiano direbbe — apparentemente per rac- 
cogliere prezzsemolo; perciocchó quella femmina, al di fuori, ed aglí 
occhi' alírui (a lumen), mostrava di entrare nel cortile del Moni- 
slero per un fine; ma in segreto, in cuor suo (contrapposto di 
lumen, ossia luce), vi entrava per un altro. 
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su dimonio apit a fagher duas vias cum issa in pechadu 
et custu hat confessadu in presentia de su Vicario el de 
su Archipredi et de su scrianu comente paret (1), 


2.” FRAMMENTO, 


. , » . . . . * - . . . . . * . . 


IDE AE A a. 
Enormis et detestabilis rebellionem et inobedientiam jaculo 
excomunicationis senlentiae late in qua Cononichus nostrae 
Dioecesis Marchus de Lacon jamdiu stetit et perseveravit 
alque perseveral tamquam non timens Deum nec Eccle- 
siam sacrosanctan* per primum respuens temerario ausu 
suo qui moderamine xane professionis preseposilo el re- 
jecto et ita sit quod ipse canocus prenotatus per nos admo- 
nitus una cum consilio Rmi Dni Archiepiscopi Turritani 
quatenus se transferre deberet palam Romam ad impetran— 
dam salutarem veniam suorum scelerum de quibus veritas 
aperte constat et de quibus non est nobis posse aulé qua 
fungimur si tamen veniam perhabere prestilo per eum: 
nobis coram dno archiepiscopo facturum et sic se cum 
juramento promisit ex alio capite tamquam perseverans de 
male in pejus contra suum juramentum Romam ex hoc 
accedere non curavit neque curat sed potius residet fugi- 
tivus rebellis et excomnnicatus in Monteleone castro vestre 
Diecesis et ut audivimus ibi audet nepharie in divinis 
officiis se immiscere quem non volentes cum tanto con= 
scientie gravamine tolerare scripsimus Vénerabili Canonico 
Dño Matheo Rectori Ecelie Sancti Stephani in loco dicto 
Castri Montisleonis quatenus ipse Canonus supradictus 
nostri parte vellet pro laude Xri et juris et justitie sub- 
levando favorem admonire quatenus ad dies sex a die 
admonilionis continumerandos debeat coram nobis ipse 
Cancus Marchus de Lacon comparere per primo, secundo 
el tertio, mox responsurus et dicturus quidquid voluerit 
in causis suis debite et licenter et quod precitata dicta 
admorilio velit et debeal tractare et fugere ipsum predi- 


(1) La sostanza di questo Frammento si e, che ¡il canonico Mar- 
cuccio di Lacon fu sorpreso in atti sconvenienti con persona di di- 
verso sesso da certi fratelli Porcela; che ció saputosi dal Vescoyo 
di Sorres, costui mandó al suo Vicario di accertare il fatto; e che 
il detto Canonico confessó, essere stato tentato dal demonio, ed aver 
peccato carnalmente due volte con una donna. 

(3) Questa lettera del Vescoyo Stefano manca della intitolazione: 
evidentemente peró fu direlta al Vescovo, dal quale dipendeya la 
parrocchia del villagglo e castello di Monteleone, poiché il Vescovo 
Stefano gli dice fra le altre cose, che il Canonico Marco di Lacon 
erasi rifuggito in Monteleone castro vestre Diecesis, e chiama Cano- 
nicum vestre Diecesis il Canonico Malleo, retlore (parroco) di detto 
luogo di Monteleone. Il compendio poi dí questa stessa lettera si 
riduce a questo: che il Canonico Marco di Lacon, riconosciuta € 
provata la sua colpa, ayeya promesso al suo Vescovo e all'Arcive- 
scoyo Turritano di trasferirsi a Roma per chiederne l'assoluzione, 
confermando la sua promessa con giuramento; che inyece era fug- 
gito al castello di Monteleone; che colá osava celebrare 1 diyini 
uffizi, benché fosse scomunicato; che il Vescoyo di Sorres lo ayeya 
fatto ammonire dal Canonico Matteo, parroco (reltore) di Monte- 
leone, ordinandogli di comparire alla di lui presenza, onde dare le 
sue discolpe, se ne avesse, trattandolo peró di ribelle, e di sco- 
municato; e che in aggiunta al gia operato, il Vescoyo Stefano seri- 
vea la presente leltera al Vescoyo, nella di cui Diocesi era la 
parrocchia di Monteleone, informandolo di ogni cosa, e richieden- 
dolo di far eseguire dal Canonico Matteo quanto con sue letlere gli 
aveya recentemente ed efficacemente ordinato. La lettera e scritta, 
come si vede, in latino assai scorrelto noll' ortografia (colpa senza 
dubbio dell'amanuense); ma nella sua sostanza é una prova dello 
zelo che i Vescoyi sardi di quel tempo adoperavano per correggóre 
i costumi del Clero da essi dipendente, 


ctum Cancum Marchucium tamquam rebellem et excomu- 
nicatum el totaliter ab Ecclia Dei dimissum et segregatum 
et prout in dictis nostris literis quorum tenorem pronun- 
ciamus vos in juris et justilie ministrare pro more al- 
tendere requirimos et orfamur quatenus prefatum dopnum 
Canonicum Malteum vestre Diecesis conferentem per ve- 
siras literas specialiter el expresse hortari et monere velitis 
ul que per nostras literas sibi directas recenter el debite 
postulavimus ad implenda contra dictum Canonicum re- 
bellem Marchucium et excomunicatum ex vestri parte 
mendare debeatis plenarie excomunicationi ne dictus re- 
bellis el excomunicalus suis sceleribus glorietur sed potius 
delicla flere cogatur ut discal afflictione dignus despecio- 
nibus anime sue persequi remedium salutare quod sprevit 
dum se viderit adminiculo et favoribus admodo turpiter 
et nefarie subclamari in contemptum Dei el Ecclesie. Datum 
Sassari mcccexxxir die vur Februari. 


3.” FRAMMENTO. 


Die vam mensis Marcii 1432. Nos S. (Slepbanus) Dei 
graa el Sedis Apúlice — est istadu cumandadu dae su 
Vicarin nostru a Calonigu Marcuca de Lacon qui per 
ispaciu de dies xy depiat quirquare naviliu de andare a 
Roma el ostendere se dae nantis de su summu peniten- 
cieri segundu qui in su processu su quali portat si contenet 
et in quantu no qui siat privadu dessu beneficiu segundu - 
qui in su dictu processu si contenet fuit presentadu sa 
die subrascripta dae nantis de donu Valentinu Ispanu 
majordomu de Messer NicoLosu (3) et de Antoni de Campu 
et de Ursu Casili et de lomariú Doma (%) et de Joanne 
Seche et de Preideru Franciscu Pintus et de Jaghanu (5) 
Andria et de Morocho et de Joanne de Ardiconi sisili fuit 
dadu custu processu qui per ispaciu dessu dictu lempus 
assignadu deberet andare segundu qui di est consignadu 
el in cantu no cadet in sa pena suprascripta (6), 


4.” FRAMMENTO. 


A dies xvn de Aprile mceccxxxtu. — Predi Marchucw 
de Lacon in sa villa de Jave hat missu errore et schan- 
dalhu in sa villa supradicta et est acaptadu de nocte 


' tempus in domo de sa comare in jupone discortesimento 


secundum qui si apparet in su processu qui Messer Ni- 


(3) MicoLos0, cioé Nicoloso o Nícoló Doria, Signore dí quel castello, 
che vi facea residenza. Egli vi fu poi assediato mel 1434 dagli Ara- 
gonesi, e vi si difese valorosamente per due anni; ma finalmente 
dové calare agli accordi e cederlo ai suoi nemici. Ved. sopr. CART. 
n.o XV* in not. 

(4) Ignazio Doria era probabjlmente qualche congiunto di Nicoloso 
Doria , Signore del luogo, 

(5) Jaghanu. Sigrfifica propriamente Ostiario, essendo che il sardo 
jagha corrisponde al latino janua, ed ostium. Altualmente jaghanu, 
e jaghani soglionsi chiamare il sacristano, e sacristani minori, che 
con piú speciale vocabolo gli Algheresi chiamano monasill e monasills, 

(6) Questo frammento scritto in lingua sarda contiene la citazione, 
che fu fafta al Canonico Marcuccio di Lacon nel castello di Monte- 
leone, a presenza delle persone nel medesimo nominate, fra le 
qualí $ notata come principale Valentino Spano maggiordomo di 
Messer Nicoloso Doria, affinché nel termine di giorni quindici cer- 
casse imbarcazione per Roma, onde farsi assolvere dal Gran Peni- 
tenziere, sollo pena di privazione del beneficio. 
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cholas hát factu el vogadu de pare su maridu cum sa 
mugere el vogadu samben anchu Nois si lamus tentu in 
sa villa de Buruta per presoneri algunu tewpus apustis 
si lamus portada infinis ad Sassari ¡ofinis ad sa prexione 
de Messere su Archiepiscopu el cum pregherias dessu Re- 
verendo Archiepiscopu el de ateras honas persones lamus 
vogadu dai prexione et si lamus accomandadu segundu 
qui nos at dimandadu de gratia: qui istaret in domo de 
Marcho Jdau et qui non si deveret ispartire ad. minus de 
licentia nostra de qui nois li amus dadu cumandamentu 
sendo in Sassari qui in ispatiu de vi ........ absolu- 
tione dai su Sanctu P. (1, 


5." FRAMMENTO. 


A dies xvu de aprile de mcccoxxx11, Nos. Stepbanus Dei 
et Aflce sedis graa Epus Sorrensis — Amus factu ca- 
pitulu in sa Eceléa de Sancta M* Magdalena de sa villa 
de Boruta subra su facto et convenientia de Predi Mar- 
chucu de Lacon de sas disobedientias qui issu at factu 
et non at bolfidu obedire su cumandamentu qui mois sili 
amus dadu de andare et battuiri sa absolutione dae su 
Sanctu Padre et de ateros cumandamentos secundu qui 
si aparet in su registra silu privamus dessu beneficiu et 
quí siat privadu dae sa die supradicta de su beneficio 
suprascripto in presentia dessu Archipredi Jobanne Soli- 
nas Canon. Anghelu Sassu Vicario de Sorra Canon. Bar- 
nabo Muschian Canon. Paulu Pinna Canon. Antoni de 
Serra per parte de Canon. Gantine de Nula Predi Francu 
per parte de Canon. Saturninu Iscanu Andria Rectore 
de sa villa de Zotorache(2) Predi Georgi de Naycan per 
parte de Canon. lobanne Cauca Canon. de camara Predi 
Gayni Pinna de Sassari pro parte de Canon. Barysone de 
Serra (), 


e 00 


ll Re di Aragona Don Alfonso V. ringrazia con sua letlera 
i Sassaresi per i soccorsi che aveano prestalo a Giacomo 


(1) IU frammento 4.?, sovra riportato, e il racconto di tutto ció 
che ¡il Canonico Marcuccio di Lacon fece, dappoiche fu citato a com- 
parire. Egli in effetto era partito dal castello di Monteleone, e si 
era presentato al suo Vescovo, il quale lo avevya tenuto prigione, 
prima in Borota, e poi in Sussari, Per preghiera dell'Arcivescovo 
Turritano, e di altre nolevoli persone, lo fece meltere in libertá, 
ma con promessa di non dipartirsi da Sassari, e di procurarsi in- 
tanto imbarco per Roma, onde farsi assolvere dal Papa nello spazio 
di sei mesi almeno. Ma il prete Lacon pare che fosse gia incallito 
nel mal costumo, poiché fuggi di nuovo da Sassari e se n'ando al 
villaggio di Giave, dove pose discordia tra una sua comare e il di 
lei marito, e fu trovato pure senza sotlana e col solo giustacuore 
(jupone), né molto decentemente ¡discortesimente), in casa della 
comare medesima, e per sopraggiunta feri, cavó sangue (at vogadu 
sambeu) a qualcuno; del che tutto si era fatto formare il processo 
da Nicoloso Doria, signore eziandio del luogo di Giave, dove questi 
fatti accadevano, Per le quali cose tutte il Vescovo lo privó poi su- 
bito del benefizio di cui godeva. Poco importanti in se stesse sono 
queste notizie; ma possono seryire per dare un'idea della disciplina 
ecclesiastica di quei tempi nellisola, e del modo e delle forme con 
le quali i Vescovi esercitavano la propria autoritá, e punivano i 
sacerdoti, i quali si dipartissero dai doyeri del proprio stato. 

(2) Totovache; villaggio ora distrutto. 

(3) In questo 5.* ed ultimo frammento si contiene la pronunzia 
solenne della privazione del beneficio pronunciata dal Vescoyo di 


Sorres in presenza del suo Capitolo contro il Canonico Marcuccio 
di Lacon, 


Besora viceré di Sardegna, per la espugnazione, e du- 
rante lU'assedio di Monteleone, lenuto e difeso da Nicoloso 
Doria; e li eccita a continuarli ed a prestare aiuto allo 
slesso viceré per Uespugnazione di Caslelgenovese posse— 
duto, e difeso parimente dal medesimo Doria, 


(1435. — 6 Aprile ). 
Dagli Archivi della Citta di Sassari. 


Ex literis Jacobi Besora proregis a Nobis in ipso regno 
destinati, et ex verbis Nostri a secretis Francisci Axalonis, 
plene accepimus qua fide, animique ardore, ut soletis, et 
quae egregia, praeclaraque facinora in bello contra Ni- 
colosum Auriam rebellem, ejusque oppida et arces ab 
eodem Jacobo Besora, Nostro nutu, inilo, nostris auspi- 
ciis gessistis; quas opes, commeatusque nostris castris, 
ad molem Montisleonis positis, tulistis; quos sumptus et 
labores in tam atra hyeme, et annonae caritale sustinuistis, 
consilium, auxilium, el favorem pfaestando, ut, interclusis 
itiveribus, cibaria el suppetias obsessis ferre, accessum- 
que habere inimici nequirent. Pro his, et aliis per mullis 
officiis nobis praestilis maximas vobis gratias et agimus, 
et habemus; ¡lludque a vobis pelimus, et rogamus, ul 
quae honori “et servitio Nostro, totiusque regni tranquil- 
litati maxime convenire scítis, deinceps semper praestetis, 
et partes Jacobi Besora contra Nicolosum Auriam omni 
conatu prosequentes, e Castris Montisleonis, et Genuensi 
potiri curetis, ut a Nicoloso, ejusque complicibus , sce- 
lerum poenas repelere possimus. Nam improbis, et faci- 
norosis hominibus castigatis, boni el frugi omnes tuti ab 
illis quietam et tranquillam possunt ducere vitam. Nos, 
diebus elapsis, classem etiam conscensi, Sardiniam ob id 
petere stalueramus; sed aliis supervenientibus rebus gra- 
vioribus statum el honorem Nostram langentibus super- 
sedere voluimus, de vestra, et aliorum dicti regni innata 
fedelitate, et amore ita confisi, ut non obstante nostra 
absentia, vestro auxilio el favore, de dicto Nicoloso, elus- 
que fautoribus, et castris victoriam quam primum repor- 
tabimus. ltaque monemus, et requirimus ita yos semper 
in hac re geratis, ul Nicolosus Auria; ejus arces el fau- 
tores nequeant e manibus nostris evadere: certiorantes vos, 
quod vestrorum officiorum memores, in yos, et alios be- 
nemeritos animum semper praestabimos liberalem et ma- 
goificum. Datum Messanae octavo idus Aprilis, anno mil- 
lesimo quadringentesimo trigesimo quinto. 


XXVI”. 


Don Alfonso V Re di Aragona, riconoscendo i feudi, 
privilegi, ed ú favori giá accordati dall Infante Don 
Alfonso nel 5 luglio 4323, dal Re Don Giacomo 1 
nel 20 sellembre dello stesso anno, e dal Re Don Al- 
fonso IV nel 4. maggio 1328 a Ugone III giudice di 
Arborea, e visconte di Basso, e la investilura del mar- 
chesato di Oristano, e del contado di Goceano dala « 
Leonardo Cubello dal Re D. Martino I, in virtú della 
Convenzione del 29 marzo 1440, rinnova e conferma a 
favore di Antonio Cubello, figlio di delto Leonardo, figlio 
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di detto Leonardo, e della di lui discendenza d'ambo 
i sessi, li suddetti feudi e titoli di Marchese di Oristano, 
e Conte di Goceano. 


(1437. — 414 giugno). 


Dai Regii Archiyi di Barcellona, 
REGISTAR. ITINER. ab ann. MCCccxixxv1 ad MCCcoxxxvi1. fol, 80 e seg. 


Nos Aupmoxsus, Dei gralia Rex Aragonum, Siciliae, 
cilra, el ultra Pharum, Valentiae, Majoricarum , Sardiniae, 
et. Corsicae, Comes Barchinonae, Dux Athaenarum ,. et 
Neopatriae, ac etiam Comes Rossilionis, et Caeritaniae. 
Attendentes pro parte vestri” Nobilis, et dilecti Consiliarii. 


nostri Antovii de Arborea, Marchionis Auristagni, el Co-- 


milis Goceani, ffisse nostrae Celsitudini per bumililer 
supplicatum, quod cum Egregius vir Hugo, Vicecomes de 
Basso, el Judex Arboreae, quondam, Praedecessor vesler, 
retroactis temporibus, obtinuisset ab Mlustribus Praedeces- 
soribus nostris, Privilegia aliqua, super concessione, el 
donatione ludicatus Arboreae, in feudum Nobilem, se- 
cundum morem ltaliae, quorum privilegiorum tenores per 
ordinem sic sequntur. In Cristi Nomine Noverint universi, 
quod Nos Alphonsus, Dei Gratia, Rex Aragonum, Valen- 
tiae, Sardiniae, et Corsicae, Comes Barchinonae. Consi- 
derantes Nos pridem antequam ad Regiae Dignitalis apicem 
fuissemus assumpti, ex polestate, per Serenissimum Prin- 
cipem Dominum Jacobum, foelicis memoriac, Regem Ara- 
gonum, Genitorem nostrum , nobis inde specialiter altributa, 
cum Carta ipsius Domini Regis, Suac Majeslalis Sigillo 
appenditio roborata, dat. in Castris apud Portum Fango- 
sum, duodecimo Kalendas Junii, anno Domini mcccxxun. 
prout in ea seriosius, et clarius continetur, - fecisse vobis 
Egregio viro Hugoni, Vicecomili de Basso, Judici Arboreae, 
tanquam benemerito, donalionem, et concessionem sub- 
seriptas, cum Privilegio, seu Instrumento publico, nostro 
Sigillo pendenti munito, cojus series sic se habet. /n 
Christí Nomine. Notum sit cunclis, quod Nos Infans Al- 
phonsus, Hlustrissimi, Domini Regis Aragonum Primoge- 
nitos, ejusque Generalis Procurator, ac Comes Urgelli, ex 
potestate nobis, in hac parte attributa, per Excellentis- 
simum Dominum Regem Genitorem nostrum praedictum, 
cum Carta sua, ejus Majestalis Sigillo appenditio sigillata, 
tenoris, qui sequitur. /Voverinf universi hujus scripti se- 
riem inspecturi, quod nos Jacobus, Dei gratia, Rex Ara- 
gonum, Valentiae , Sardiniae, et Corsicae, Comesque Bar- 
chinonae, ac Sanctae Romanae Ecclesiae, Vexillarius, 
Admiratus, et Capitaneus Generalis. Considerantes Tracta- 
tum, initum, inter quosdam, ex parte nostra, el quosdam 
alios, nomine, et pro parte Nobilis viri Hugonis, Vice- 
comilis de Basso, Judicis Arboreae ex allera, super con- 
ferendo, concedendo, atque donando per Nos perpetuo, 
et irrevocabiliter in feudum Nobili eidem Hugoni, Judici 
Arboreae, suisque haeredibus, ufriusque sexus, de suo cor- 
pore legitime descendentibus, sine diminutione aliqua, 
totum Judicatum Arboreae, et omnes Terras, quas tenet 
dictus Judex Arboreae, praesentialiter in Civitatibus, Ca- 
stris, et Villis, juribus et pertinentiis suis omnibus, cum 
Nemoribus, Saltibus, Aquis, Áquarumque decursibus, Por- 
tibus, Libertatibus, el Immunitatibus eorum, a Nobis, el 


Successoribus nostris tenendum, el tenendam immediale, 
et in capite sub annuo Servitio, seu Censu, trium scilicet 
mille forennorum, auri de Florentia, boni auri, et justi 
ponderis solvendorum , annis singulis, in festo Apostolorum 
Petri, et Pauli, Nobis, el nostris, aut vices nostras, et 
ipsorum gerenti in Sardinia, praesenti, et recipienti, et 
quod idem Judex Arboreae, el haeredes sui praedictis Ju- 
dicatu, et Terris, Nobis, el Haeredibus, ac Snccessoribus 
nostris, per se, vel Procuratorem, seu Procuratores suos 
idoneos, more Baronum Nobilium, praestabant Homagium, 
el Fidelitatis Sacramentum, et quod de praedictis omnibus, 
et singulis fient Litterae, Privilegia, et alia munímenta 
necessaria, ad cautelam utriusque partis, cum omni Juris 
solemnilale, et securitate, ac firmitate, debitis, et con— 
suelis; /deo volentes praemissa omnia, ad effectum deduci, 
ac validam obtinere roboris firmitatem, Nostrum, el Regium 
animum dirigentes, ad effectum laudabilem, et devotio- 
nem sinceram, quas Progenitores dicti Egregii Judicis, et 
ipse idem Judex, ad Nos, et Predecessores nostros, et ad 
Coronam nostram Aragonum, promplis voluntatibus exhi- 
buerunt, el speramus per eum, el Successores suos uberius 
exbiberi, affectanctes erga eum, domusque suae promo- 
tionem, et solidalionem , Nos favorabiles promutionis, et 
munificos largitores, et Regali munificentia demonstrare, 
constitoimús, et ordinamus vos Inclytum, et Charissimum 
Primogenitum , et Generalem Procuratorem nostrum In- 
fantem Alphonsum, Comitem Hurgelli, Procuratorem spe- 
tialem nostrom, ac vobis plenarie comittimus vices nostrás, 
ad concedendum, conferendum, et donandum perpetuo, 
et irrevocabiliter per Nos, et Haeredes, ac Successores 
nostros quoscumque in faeudum Nobilem, praefato Nobili 
Viro Hugoni, Judici Arboreae, et haeredibus suis utrius- 
que sexus, de suo corpore legilime descendentibus, sine 
diminutione aliqua, totum Judicalum Arboreae praedictum, 
in regno nostro Sardiniae situm, el omnes terras, quas 
tenet diotus Judex Arboreae presentialiter, cum civitatibus, 
castris, et Villis, juribus, et pertinentiis suis omnibus, 
cum Nemoribus, Saltibus, Aquis, Aquarumque decursibus, 
Portubus Libertatibus, el immunitatibus eorum a Nobis, 
et nostris Haeredibus, et Successoribus, lenendum, et 
tenendam immediate, el in capite, sub annuo servilio, seu 
censu trium scilicet mille forenorum auri de Florentia, 
boni auri, et justi ponderis, solvendorum annis singulis, 
in festo Apostolorum Petri, et Pauli, Nobis, et Steces- 
soribus nostris, vel nostros, el ipsorum Vicegerenti in 
Sardiniae praesenti, et recipienti, ac firmandum, et fieri 
faciendum ipsi Nobili Judici Arboreae, vel ejus Procura- 
tori, aut Nuncio Hstrumentum, el Insirumenta, Privilegia, 
et alia Monimenta, ad cautelam utriusque partis, cum 
omni jure, solemnitale, el securitate, ac firmitate, el se- 
curitale, ac firmilale debitis, el consuetis, super dicta 
concessione, collatione, et donatione dmnium, el singu— 
lorum predictorum consimilibus Instrumentis, Privilegiis, 
el Munimentis, per vos recipiendis, et pro cautela no- 
strae Curiae reservandis, el at recipiendum a dicto Iudice, 
seu ejus Procuratore, vel Procuratoribus, et Nunciis pro 
dicto ludice, el haeredibus, ac successoribus suis, pro 
praemissis Judicatu, et Terris, more Baronum Nobilium, 
Homagium, el fidelitatis Sacramentum et ad investiendum 
de praemissis omnibus, et singulis iam dictum Judicem, 
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vel cius Procuralorem, seu Procuralores, el omnia alia, 
ot singula facienadum, et complendum firmundam , expli- 


candum, concedendum, el assenfiendum ¡omine,, el pro 


parle mostra, in praediclis, ef circa praedicla, el eorum 
singula praedicta negolio necessaria, seu, el opportuna, 
quae vobis yidebitur quomodolibet expedire, el si man— 
datum exigerent speciale, et quae Nos possemus perso- 
naliler constituti, el quae posset quilibet Procurator, le- 
gilime, constitutus: danles, et concedentes per Nos, et 
Taeredes, el Successores nostros, vobis in omuibus, el 
singulis supradictis, plenariam potestatem, ac generalem 
administrationem cum libera, gratum, el firmum promit- 


tens lrabere perpetuo per Nos, el Haeredes nostros, quidquid . 


vos in praemissis, et circa pracmissa actum, gestum, fir- 
matum, expeditum, seu explicatum, concessum, collalum, 
donatum, inveslitum, el receptam, nomine nostro fuerit, 
caque nullo tempore revocare, sub bonorum nostrorum, 
omnium hypolheca, de praemissis autem, ad mandatum 
nostrum, factum est hoc praesens Scriptum, Majeslatis 
nostrae Sigillo appenditio roboratum. Acta fuerunt hacc 
in Castris apud Portum Fangosum duodecimo Kalendas 
Junii, anno Domini ucccxxm. Ad devota, recta, et 
clara servitia, ¡am dicto Domino Regi, Genilori nostro, 
el Nobis impensa fideliter promple, et utiliter per vos 
Egregíum Virum Hugonem, Vicecomitem de Basso, Judicem 
Arboreae, nec minus ad puram, et bonam voluntalem , 
quam Progenitores veslri dicti Húgonis, erga honorem, et 
exaltationem Domus nostrae Aragonum, multipliciter ha- 
buerunt, nostrum dirigentes intuitum, volentes vos dictum 
Mugonem, Vicecomitem de Basso, honorare, et specialiter 
insignire, ac in persona vestra, vestris temporibus, domum 
vestram Arboreac firmare, stabilire, roborare, vice, et no- 
mine pracdicti Domini Regis, Genitoris nostri, ac per nos el 
haeredes ac successores dicti Domini Regis, Genitoris nostri, 
ac nostros, cum lestimonio praesentis publiciInstrumenti, per- 
petuo valiluri, damus, concedimus, confirmamus, et donamus 
perpetuo, et irrevocabiliter, in Feudum Nobilem, secundum 
morem Jlaliae, vobis dicto Hugoni, Vicecomiti de Basso, 
Judici Arboreae, et haeredibus, et successoribus vestris, 
utriusque sexus, de vestro corpore legitime descen- 
dentibus, sine diminutione aliqua, totum judicatum Arboreae, 
el omnes terras, quas vos dictus Judex Arboreae, tenetis 
praesentialiter, cum Civitatibus, Castris, Villis, juribus, 
el pertinentiis suis omnibus, cum Nemoribus, Saltibus, 
Aquis, aquarumque decursibus, hominibus, et foeminis, 
Portibus, libertatibus, et immunitatibus eorum, servis, el 
ancillis, animalibus, daciis, tributibus, et servitiis Realibus, 
el personalibus, a predicto Domino Rege, Genitore nostro, 
el Heredibus, ac Successoribus suis, tenendum, et te- 
neuda immediate, et in capite in feudum Nobilem, sub 


annuo servilio, seu censu trium millium forenorum auri * 


de Florentia, boni auri, et justi ponderis, solvendorum 
aunis singulis, in Festo Apostolorum Petri, et Pauli, ipso 
-Domino Regi, Genitori nostro, et suis, vel eorum vices 
gerenti, in Sardinia, praesenti, et recipienti in Sardinia. 
Volentes, el concedentes, quod vos dictus Judex Arhoreae, 
el haeredes vestri, utriusque sexus, de vestro cor- 
pore legitime descendentes, sine diminutione aliqua habeatis, 
teneatis, possidealis, et expletetis in feudum Nobilem ut 
praedicitur Judicatum praedictum, cum Civitatibus, Castris, 


Villis, et Locis, juribus, et pertinentiis suis omnibus, et 
aliis supra dictis prout melius, el plenius ¡psa hodie te- 
nelis, el possidetis, de quibus vos investimus praesen 
lialiler, et corporaliter, cum ense nostro, quem vebis 
manualiter tradimus, in lestimonium praedictorum, Ad 
haec Nos Hugo, Vicecomes de Basso, Judez Ar- 


boreae praedictus, cum sumina graliarum actione recipientes 


a vobis dicto Domino Infante Alphonso,. Domino nostro, 
donationem , el concessionem praediclam , promitlimus, el 
convenimus per Nos, et Haeredes, et Successores nostros, 
in Judicatu praedicto, vobis Jllustríssimo Domino Infanti 
praelibato , nominibus supradictis, quod erimus dicto Ex- 
cellentissimo Domino Regi Aragonum, Genitori vestro, Do- 
mino nostro, el Haeredibus, ao Successoribus suis, pro 
praedictis nobis donatis, el in feudum concessis, Vassalli, 
Ligii, boni, et legales, sicut verus, ct legalis Vassallus, 
et solidus debet esse, pro feudo suo, Domino nalurali, et 
vero, el pro praedictis nobis in feudum donatis, et con- 
cessis, altendemus dicto Domino Regi Genitori vestro, et 
Successoribus suis, in Regno Sardiniae , el Corsicac, tan- 
quam veris Dominis, nullumque alium Dominum super 
eis recognoscemus, ac proclamabimus, ullo unquam tem- 
pore, immo ipsum Dominum Regem, Genitorem vestrum, 
et Haeredes, el Successores suos, pro veris, et solidis 
Dominis Nostris habebimus, et tenebimus perpetuo, ac 
solvemus Nos, el Haeredes, ac successores nostri perpetuo 
censum praedictum trium mille florenorum auri de Flo- 
rentía, boni, et recti ponderis, anno quolibet, in termine 
supra dicto, memorato Domino Regi, vel Successoribus 
suis, vel eorum vices gerenti, tunc ibi praesenti, el re- 
cipienti in Sardinia, ut est dictum, et recipientes a vobis 
dicto Domino Infante, Investituram praedictam de feudo 
jam dicto, praesentialiter, et corporaliter, ut praedicitur 
a Nobis factum, facimus de praesenti, pro feudo prediclo, 
Nobis, ul praemitlitur, concesso, vobis dicto Domino In— 
fanti recipienti, vice, et nomine jam dicti Domini Regis, 
Genitoris vestri, et vestro, et nomine Homagium, Ligium, 
ore, et manibus commendatum, ac praestamus, fidelitatis 
Sacramentum, secundum formam fidelitatis, inferius com- 
prehensam. Ego Ilugo, Vicecomes de Basso, Judex Arbo- 
reae praedictus, juro ad Sancta Dei Evangelia, quod ab 
hac ova in antea, habebo, et tenebo pro Domino meo, 
lllustrissimoam, et potentissimum Domivum Domnum Ja- 
cobum, Aragonum, Valentiae, Sardiniae, et Corsicae, 
Regem praedictum, el Excellentem, ac Inclytum Domnum 
Dominum Inphantem Alphonsum, ejus Primogenitum, et 
Generalem Procuratorem, ac Comitem Urgelli, jam dictum, 
el omnes Haeredes, el Successores eorum in dicto Regno 
Sardiniae, et Corsicae, et quod ero eis, el cuique eorum 
fidelis, non ero in concilio, aut tractatu, quod ipsi, vel 
aliquis eorum capiantur aliqua captione, et quod ipsi, 
vel aliquis -eorum perdant Personam, aut membrum, 
terram, Castellum, Villam, aut aliquem honorem, vel di- 
gnitalem eorum, et si ego scivero, qui hoc tractet, vel 
tractare vellet, aut facere, disturbabo toto posse meo, et 
si ego non possem disturbare, quam cito polero signifi- 
cabo eis, vel eorum alicui, et si eis sigoificare non possem, 
significabo ¡lli, vel illis, per quem, vel quos hoc valeat 
ad eorum notiliam pervenire, praecepla eorum faciam, 
et cis obediens ero, Consilia, quae mihi credituri sunt, 
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eis fideliter dabo, juxta discretionem a Deo mihi datam, 
credentias, quas mibi imposituri sunt, pro credentiis te- 
nebo, usque ad eorum beneplacitum, masnadam, et 
gentem eorum custodiam, et servabo, juxta posse meo, 
si Deus me adiuvet, et haec Santa Dei Evangelia, ma- 
nibus meis corporaliter tacta. Ad praemissorum aulem 
omnium memoriam sempilernam, fuerunt facta duo pu- 
blica Instrumenta , per Alphabetum divisa, Sigillo praefati 
Domini Infanlis appenditio communita, alterum habendum, 
et lenendum per dietum Dominum Regem, seu dictum 
Infantem praedictum, et alterum habendum, et tenendum 
per Judicem memoralum. Quae fuerunt acta in Obsidione 
Villae Ecelesiae, tertio Nonas Julii anno Domini mcccxxm, 
Signum € Infantis Alphonsi, Illustrissimi Domini 
Regis Aragonum Primogeniti, ejusque Generalis Procura- 
toris, ac Comitis Urgelli, Sig-=num Hugonis Vice- 
comitis de Basso, Judicis Arboreae, qui hace facimus, 
laudamus, et juramus, et Homagium facimus. Testes 
sunt Nobiles Arnaldus de Luna, Guillermus de Angola- 
ría, Joannes Eximini de Urrea, Guillermus de Cervilione, 
Petrus de Querallo. Sig--num mei , Clementis de Sala 
Viridi, Scriptoris Mustrissimi Domini Infantis praedieti, 
cui de Mandato ipsius Domini Infantis haec seribi. feci, 
et elausi, cum litteris, rasis, et emmendalis io prima 
linea, ubi describitur; Dominum Regem; et in linea duo- 
decima, ubi legitur Arboreae; cum supra positis in linea 
xxwv. ubi dicitur: et suis; et in trigessima prima linea, 
ubi scribitar: ac suecessorum. Quam donationem, et 
concessionen: postmodum dictus Dominus Genitor noster, 
laudavit, approbavit, ralificavit, et confirmavit, prout in 
Privilegio ipsius Domini Regis, Bulla Plumbea pendenti 
munito, dat. Barchinonae, Duodecimo Kalendas Octobris, 
anno, Domini mcccxxnr. el clausum per Bernardum de 
Aversone, dieti Domini Regis Nolarium, lalius, el se- 
riosius continetur. Et mune pro parte vestri lam 
dicti Iudicis, fuerit Nobis humiliter supplicatum, ut 
praedictus donalionem, concessionem, el confirmalionem, 
confirmare, et Civitates, Castra, et Loea in praedicta do- 
natione comprehensas, quae supra specificala, seu decla- 
rata non sunt, specificare, nominatim declarare, de” be- 
nignitale Regia dignaremur. Ea propler servitiis, per vos 
dictunr Egregium Virum Hugonem, Vicecomitem de Basso, 
hudicem Arboreae, nubis impensis, debita meditalione pen- 
salis, supplicationi, vestrae favorabiliter annuentes. 7e- 
nore praesentis Carlae nóstrae, donationem, el concessionem, 
ac investiluram, et confirmationem praemissas, el omnia, 
et singula, in Carlis praedictis contenta, per Nos, et no- 
siros, laudamus, approbamus, ralificamus, el ex certa 
scientia confirmamus prout melius, et plenius, ac claríus 
continetur in eis, vobisque eliam praemissa de novo con- 
cedimus, cum mero, et,mixto imperio, gladii potestate, 
el alia quacumque jurisdictione alta, et bassa. Declarantes, 
quod Civilates, Castra, el Loca subscripta, in donatione, 
el concessione, ac confirmatione praedictis, el in praesenti 
confirmalione, et nova concessione includuntur, videlicet 
infra Judicatum Arboreae, Civitates Aristanni, et de Ter- 
valva, et de Sancta Justa, el de Alas, nec non Castrum 
Montis Regalis, el Castrum Marmillae, nec minus Villas, 
Curalorias, terras, lenimenta, et pertinentias Civitalum , 
et Castrorum praedictorum, el lolius judicalus jam dicti. 


Ttem: Ultra Judicalum praedictum-Castrum, el terram, voce 
cum Curatoriis Planargiae; Et item, 
Vero. ltem, Castrum Gociani, et Castrum Monastica, cum 
districiibus, el pertinentiis omnibus eorundem, Volentesque, 
staluentes, et de noyo concedentes, quod vos memoralus 
Judez , et vestri haeredes, el successores, in feudo jam 
dicto, habeatis, teneatis, possideatis, et expletetis perpetuo , 
totum Judicatum praedictum Arboreae, cum praenominatis 
eius Civitatibus, et Castris, ac Villis, et Locis, nec non 
caelera omnia Castra superius nominata, cum Curatoriis, 
lerritoriis , tenimentis, ac pertinentiis corundem, sub .modis, 
forma, conditionibus, et retentionibus, in donatione, et 
confirmatione praedictis positis, et adjectis, prout in Carlis 
praedictis, conditiones, et retentiones praedictae, clarius 
continentur, el cum mero, et mixto imperio, et gladíi 
potestato, el omnimoda jurisdictione, alta, et bassa. Et 
nicbilbominus Reverendum in Christo Patrem Fratrem 
Guidonem Thirons, et Arborens, Archyepiscopum, el 
Nobilem Virum Petrum, Primogenitum, Procuratores 
vestros ad haec, et alia specialiter constitutos, ut nobis 
per instrumentum publicam legitime constitit coram nobis 
praesentes, et nomine vestro, et hacredum, ac succes- 
sorum yestrorum recipientes, investimus praesentialiter de 
omnibus supradictis, a nobis, el haeredibus, ac succes- 
soribus vestris, perpetuo, et irrevocabiliter, ut praemit- 
tilur, lenendis in feudum, tradendo eis manualiler ensem 
nostrum, in signum investiturae prediclae. Ad haec Nos 
Fraler Guido, miseratione Divina, Tires. et Arborens. Ar- 
chyepiscopus, et Petrus, dicti Domini Judicis, Primogenitus, 
Procuratores praedicti, confirmationem, declaralionem , et 
expressionem, ac novam concessionem, el donationem, nec 
investiluram, de feudo jam diclo, ul praedicitur factas, cum 
gratiarum actionibus, et debila reverentia admilentes, sub 
forma, conditionibus, el retentionibus supradictis, nomine, 
et vice dicti Domini Judicis, et ez potestate in codem Pro- 
curalorio Nobís de hoc specialiter altributa, facimus, pro 
dicto Domino Judice, el haeredibus, ac successoribus prae- 
dictis, vobis dicto Domino Regi recipienti, pro vobis, et 
haeredibus, ac successoribus vestris Homagium, Ligium, 
ore, el manibus commendatumn, ac praestamus fidelitalis 
Sacramentum, secundum formam in supra inserta Carta 
positam, el contentam, Sacrosanctis Evangeliis, ut moris est, 
corporaliter per Nos tactis. Mandamus igilur per praesen- 
tem Nos Rex praedictus, Gubernatori Regni Sardiniae, 
caeterisque Officialibus nostris, Regni ipsius, praesentibus, 
el futuris, quod laudationem, approbationem, ratificalionem, 
et confirmationem, et noyvam concessionem, el declara- 
tionem, nostras hujusmodi teneant, firmiler, el observent, 
et faciant inviolabiliter observari, et non contraveniant, 
nec aliquem contravenire faciant modo aliquo, vel per- 
mittant. Ad majoris aulem omniun praemissorum roboris 
firmitatem, el utriusque partis perpeluam securitalem Geri 
jussimus duo consimilia Privilegia, Bulla nostra Aurea 
communita, quorum unum remaneal in Archivio nostro, 
et alterum sit penes vos Judicem memoralum. Dat, Ce- 
saraugustae, Kalendis Madii, anno Domini mcccxxvi. 
Signum -+ Alphonsi, Dei Gratia, Regis Arago- 
num, Siciliae, citra, el ultra Pharum, Valentiae, Ma- 
ioricarum , Sardiniae, el Corsicae, Comitisque Barchinonae 
Ducis Alhacnaram, ct Neopatriae, ac etiam Comilis Ros- 
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alionis, el Cacritaniae. Tesíes sunt, quí práesenles 
fuerunt Revenendús Ioannes Tholerans. Archyepiscopus, 
Vrater Petrus de Tijous, Ordinis. Mililjao Calatravae, Ja- 
cobus Dominus de Exerica, Eximinws Cornelii, Joannes 
Uxireini de JUsrca. Fuit clausum per Bononatum de Petra, 
¿omins Regis praedieii Notarjum. Et proinde post 
lapsnm longaevi temporis, maximis, Guerrarum 
turbinibua subsequiis in Reguo Sardiniae supradicto, No- 
bilis Vir, Pelrua de Torrelles, JLocumienens Vlustrissimi 
Domivi Mariini, Regis. Aragonum , Proayunculi nostri, 
memoriaa recolendae, dedisset, et concessisset donatione, 
pura, perfecta, el jrrevocabili, quae dicitur inter vivos, 
Nobili Virn Leonardo Cubelo, Patri 'vestro, quem in Mar- 
cljoném .Auristanni, el Comitem Gocianí, erexil, et suis 
hacredibys, et sutcessoribus perpetuo, cum ¡lis tamen 
pactiz, el. condilionipus, quíbus Judices Arborae praeteriti 
excunles in vera obedientia lllustrissimoram Dominorum 
Regym Aragonum evan), inter quae pacta investilurae, 
olim factae, de mabudato Serenissimi Regis Jacubj, olim 
Aragonum Regis, Praedecessoris nostri, dicto Magnifico 
lHugoni, Vicecomiti de Basso, et Judici Arboreae erat, 
quod in: diclo Judicatu Arboreae, in quo comprehenditur 
Marchionatus de Oristagno, el Comilalus de Gociano ,. el 
alia loca, per vos diclum Marchionem possessa succede- 
rent descendenfes ex dicto Hugone, utriusque sexus , 
el secundum illam antiguam investituram, et juris feudo 
dorum intellectum, et disposilionem, deficientibus masculis 
descendentibus, filiae foeminae, succedebant in perpe- 
tuum, tn dictis feudis antiguis, secupdum eorum naturam, 
vigore pacti, et providentiae praedictae, proul haec, et 
alia plurima, in quodam instrumento publico, dato, el 
acto in obsidione Civitatis Oristagni, apud Sanctum Mar- 
tinum, die vicesima nona mensis Martii, anno a Nativi- 
tatae Domini mccecx, lempore quo pater vester, ad obe- 
dientiam, et fidelitatem Domus Aragonum, se reduxit, 
stante nihilominus, eo tempore, Genitore vestro, in pos- 
sessione dictae Civitatis, el Comitatus, ac jurium, perti— 
nentiarum corumácm, clausoque, et subsignato, per Pelrum 
Rogerii, quondam, Secretarium Regni Siciliae continentur. 
Et vos haesitetis, an vigore concessionis faclae per dictum 
Nobilem quondum Pelrum de Turrelles, de Marchionalu, 
et Comitalu, praedictis, in fueudum secundum morem Htaliae, 
dicto quondam Patri vestro, possint vobis succedere in 
cisdem, juzta dictum usum Italiae, nedum tantum masculi 
descendentes ; sed etiam, his deficientibus foe- 
minae, el lumiliter supplicastis ut dignaremur vobis 
super his, de opporluno juslitiae remedio providere, al- 
tentis praesertim, dictorum fendorum Nobilium pactis, 
providentia, el antiqna concessione praedictis, ex, qua suo- 
codere possunt, in eisdem haeredes, utriusque sexus, 
de vestro corpore legitime descendentes; quodque propter 
novam concessionem dicti quondam Nobilis Potri de Tur 
relles: factam, quoudam Patri vestro, quae fuil reducta, 
ad, el secundhm formam investiturae antiquac, pactorum, 
et conditionis illius, jam dictum feudym novum, non fuil 
effectum; sed antiquum remansil, et secundum illius na- 
turam debet judicari, sub pactis, el forma praedictis, et 
si eliam novum fuisset effectum , ea ratione: quia propter 
rebellionem pracambulam, quondam Patris vestri, ¡pso jure, 
fuil Fisco nostro, quesitum, el verba Privilegii, dicti quon- 


dam Petri Turrelles, potius in novam. donalionem sorans 
quam in restilutionem, merito, cum feudum novumn conse- 
relur,, el per, consequens, non: habebat agnalos; guia ud: 
Principem erat: retersum, propler culpam Vassalli, tunc 
detinentis poluit apponi per donantem , tanguam 4n feudis 
Curiae aequisilis, el de novo concessis, et abalita pristina, 
el antiguo forma, nova dari, et sic dato, quad alias 
foemina, de iure feudorum, noo succederet, 
modo possiat succedere yigore formar novae,, 
et pactis praedictorum, quibus rationibus, et aliis juslis” 
sime moti', ad omnis haesitationis tollendam maleriam, 
el scrupulum revocandum, maxime cum ex debito te— 
neamur dubitaliones occurrentes, circa Privilegia nostra, 
nostrorumque Praedecessorum, clarae recordationis, justo 
libramine declarare, ne in pesterum litigiis via paletur, 
el per varia dispendia nostri subditi Judiciorum versen- 
tur. Volentes vos, el domum vestram, ab anfractibus fu— 
turis lilium praeservare, praesertim intra nostri pectoris 
claustra reminiscentia placida revolutis fidei inconcussac 
constanlia, el dilectionis sincerae, “fervore vestri dicti 
Marchionis, erga nostri Majestalem gratisque., et memo- 
ratu dignis servitiis per voz, Serenitati nostrae, praeglitis. 
el impensis, personae vestrae periculis nan vitatis, prae- 


sertim apud obsidionem «Castri Montis Leonis, quod tan- 


quam robur inexpugnabile, in dicto Regno Sardiniae i¡m- 
minet, pridem per Nicolosum de Auria, nostrum Aemulum,, 
el Rebellem notorium, detentiquac cum vi, el armela 
manu, superari nor potuissel, vestris intervenientibus tra- 
clatibus, ad nostri manus, el obedientiam venit, ob quod 
jam- diclo Regno Sardiniac, non parva requies, et ipsius 
Reipublicao sat grande beneficiom ¡Haxit, quaeque, et ad 
praesens praeslatis, el vos speramus, eontinualione lau— 
dabili, praestiturum (1) quae medum subscriptam justam 
declaralionem; verum gratias, el favores amplissimos a 
nostro gratiarum lavacro promerentur dignissime exhau— 
rire. Tenore praesentis declaramus, de certa scientia, 
nostro Sacro interveniente Consilio, matura, el bene digesta 
deliberatione praehabita in dictis Nobilibus Feudis, Mar— 
chionalu, et Comitatu, et alíis Locis vestris, posse vestros, 
descendentes, haeredes, el successores, utriusque sexus, 
de vestro corpore legillime descendentes, naios jam, et in 
anlea nasciluros, succedere in perpeluum: lla lamen, quod 
masculos praeferatur foeminis, et major natu , minori, 
et sub hac forma, et lego, declaramus, et volumus, quud 
vos, descendentes vestri praedicti, juxta praedictam de- 
claralionem, consuetudinem, el naluram, lenealis, pos- 
sidcatis, ita quod succedant, el vivant, tam vigore.antiquae 
investilurae, quam novae concessionis, ad instar antiquae 
lactae, super quibas ex nostrae potestatis plenitudine legibus 
absolutae, quatenus opus sit, dictam praeinsertam nostram 


(1) Antonio Cubello, figlio di Leonardo, secondo marchese di Ori- 
stano, li di cui servigi a favore della Corte di Aragona, e opera 
validissima: da lui prestata per la. espugaazione del castello di Mon- 
telcone (in Sardegna).difeso da Nicoló D'Oria , Somo qui lodevol- 
mente ricordati, vivente lo stesso suo padre, aveva dimorato per” 
qualche tempo nella Corte Aragonese, e vi si distiuse eziandio per 
le arti cavalleresche. 11 Capmany ricorda insuna sua lodata opera 
(Memorias historicas sobra la marina, comercio, y artes de la an- 
tiqua Ciudad de' Barcelona ), che nel 6 agosto 1424 il Re Den Al- 
fonso Y soslenne un Torneo in Barcellona, nel quale giostró il figlio 
del marchese di Oristano, ch'era appunto Antonio Cubello, a di cui 
favore fuspedito il presente Diploma (Oper, cit, Tom, 1, 4ppendicr, 
pag 31 32). 
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deolaralienem: roboramis, validames, el confirmamus, ul 
perpelyo suum rebur effectum censequatur indubie, in 
juditiis, et extra, supplentes omne defectum juris, aut 
facti interventionem, quoque modo, in hac nostra pro- 
visione, haneque volumus, et jubemus, esse dictorum 
feudorum,, naturam, formam, et consuetudinem , perpetuo 
observandam, caeleris retentionibus, reservalionibus, con- 
ditionibus, etjuribus nobis, ex natura foudorum Nobilium 
ltaliae, aut consuetudine dictí Regni Sardiniae, Nobis per— 
tinentibus in feudo eodem, el concessione, dicti quondam 
Nobilis Petri de Torrellas expressis Nobis, et nostris suc- 
cessoribus, in dicto Regno Sardiniae remanemibus, semper 
salvis. llustrissimis quibusvis post dies nostros, in dicto 
Regno Sardiniae, successoribus declarantes, nec non qui- 
busvis Viceregibus, Gubernatoribus, Procuratori Regio, 
caelerisque universis, et singulis, Officialibus, el Subditis 
nostris, in dicto Reguo Sardiniae, ubilibet conslitulis, el 
conslituendis, ad quem. seu quos spectet, expresse man- 
dantes, qualenus nostram praesentem justam , et rationi 
consonam , declarationem hujusmodi teneant firmiter, et 
observent, tenerigue, el observari faciant, per quoescum- 
que, -et non contraveniant, seu aliquem eontravenire per- 
mittant, aligua ralione, et contrarium deelarandi, seu 
accoptandi omnibus tollimus potestatem. In cuius rei Te- 
slimonium, praesens Privilegium nostram, ad foturam rei 
memoriam fieri jussimus, nostro -Sigillo negotiorum Si- 
rilias, inpendenti munitum. Dat Capuae, die decimo yuarto, 
praesentis mensis Junii, anno Domini, mcaccxxxvn, Re- 
gnique nostri Sicilias, citra Pharum, anno secunde, alio- 
rum yero Regnoram nostrorum,-anno vigesimo primo. 
Rex AÁLPHONSUS. 


Dominus Rex mandayit mihi Baplistae Plalamone. 


XXVII”. 


Bolla del Pontefice Eugenio IV, che autorizza la trasla- 
zione della Sede Arcivescovile dalPantica citta di Torres 
a quella di Sassari, e decreta che quest ultima debba 
perció intitolarsi Citta Arcivescovile, e Metropoli Turri- 
tana. 


(14441. — 3 Aprile). 


Dall'Archivio della Chiesa Caltedrale di Sassari. 


Evaenus Eps Servus Servorum dei Venerabilibus fra- 
tribus Plovacez el Gilarohica Epis sit et Aplicam ben. 

Super universas Orbis Ecelesias nrae- vigilantiae Divina 
dispositione commissas eo disponente qui cunctis imperal 
ereaturis el cui universa deservinnt licel insufficientibus 
meritis constiluli' levamus, ....... agri Dominici oculos 
nostros more pastoris pervigilis, inspectur quid Eccle- 
siarum ipsarum staloi congruat, quid operis impendi debeat 
circa iflas ut divino fulli praesidjo qui cuncla ex sui 
benignilate pro populorum fidelium salute disponit ad ea 
qguáe slalui Ecclesiarum hujusmodi .congruil nostri parles 
officii impendamus uliliter, et ea quae ad importunam 
supplicantium iostantiam perperam processeré in stalum 
debítum reducamus. — Sane dudum pro parte Venerabilis 


fratris nri Perm (0 Arehiepiscopi et dilectorum filiorum 
Capituli Torritax nobis. exposito, quod Civitas Turritana, 
quae alias inter caeteras Sardiniae Insulae - Civitatates 
multum esse solebat insignis, propter malignitates tem- 
porum el diversas alias calamitates quae partes illas dintius 
prob! dolor aflixerunt adeo desolata et destituta: fuerat 
prou! exístit, quod nulli eam inhabitant de praesenti, dem- 
pla quadam turri sita in portu juxta litus maris -quae 
per certos ibi ad custodiam deputatos custoditur, el pro- 
plerea Arcbieps tunc et' Capitalum praéfati considerantes 
sic in Civitate desolata praedicta eos ulterius morari non 
posse, ex eo quod locus iohabitatus nec congruus ob 
carentiam populi ad divina'inibi celebranda officia exi- 
stebat, habita inter eos deliberatione matura, se ad quod- 
dam 'Opidum Civiras Sassamt nuncupatom, quod in spiri- 
tualibus eidem Archiepo subest. et in quo Archieps pro 
tempore pro sua habilatione decens palalium hgberé «di- 
gnoscittir, locum ulique munilum populosum et salis ac- 
comodum, se transtulerunt, ubi praefatus Archiegps cum 
suo Capitulo residet de praesenti pontificalibus aclibus 
insistendo, quodque si Opidum praefatum titulo et honore 
Civitatis decoraretur, Sedesque Archiepalis inibi consti- 
tueretur, nec nou parrochialis Ecelía Sancti' Nicolai in 
eodem Opido sita, quae utique in loco ad hoc congruo 
et honesto situata existit in Cathedralem seu Metropolitan 
Eccliam erigeretur, ac domibus edifficiis et officinis ne- 
cessariis ornaretur el aedificaretur pro Archiepo et Capi- 
tulo memoralis, Archieps pro tempore existens el Capitulum 
praefati apud illam congrue morari, divinis officiis “in 
cumbere, et alia ad Divinum cultum pertinentia melius 
et comodius adimplere valerent; Nos tunc sub dat. Flo- 
rentiae pridie nonas junii, Pontificatus nri anno decimo, 
Castrum Sassari in Civitatem, et parrocchialem Eccliam 
in Metropoliticam erigi, Eccliamque Turritanam ad Castrum 
pracfatum transferri, nec non plura alía fieri mandavimus 
per quasdam; el deinde accepto quod Rectori, Plebano 
nuncupalo ipsius parrockialis Ecclesiae per huiusmodi man- 
datum praejudiciom non modicum generabalur, mandatum 
bhujusmodi per quasdam alias nfs litteras ad ipsius Re- 
cloris instantiam revocavimus, proul in diversis desuper 
confectís litteris, quarum tenorem hic haberi volumus pro 
suflicienter expressis, plenius continetur; Demum ex certis 
rationabilibus caussis animum nrum moventibus, tam ad 
Archiepi et Capituli, quam Rectoris praefatorum instan 
tiam, omnes literas hojusmodi, ac quaecumque inde se- 
cula tenore praesentium revocantes, Fraternitali vestrae, 
de qua io his et aliis specialem in Domino fiduciam ob- 
tinemus, per Aplica scripta commiltimus el mandamus 
quatenus si vos vel aller vrum praemissa fore vera re- 
pererilis, super quibus vestram conscienliam oneramus, 
dictum Opidum Sassari in Civitatem erigendi, ipsamque 
titulo et honore Civitatis sublimandi et perpetuo deco- 
randi, ila quod de celero Civitas exista, nec de celero 
Opidum Sassari ut hactenus extitil nuncupatum, sed locus 
ipse sit insignis, ac Turritan Civitas de celero nomínetur, 
nec non cedente vel decedente Rectore moderno ipsius 
parrochialis Ecclesiae, aut' illam alias quomodolibet di- 


(1) L'arcivescovo Pierro qui nominato cra Pierro SPAxO, cilla- 
dino Sassarese, ed uno doi piú insigni Prelati dei suoi tempi. 
(ved, Toza, Dizion. Biogr. dri Sardi illustri, Vol, MI, pag. 297). 
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miltente, dicta Sedes Archiepalis Turritanen ad ipsum locum ¡| Dominicae millesimo quadringentesimo quadragesimo primo. 


ad quem ipse Archiejs Turritañ qui est et erit pro tem- 
pore, nec non praedicli Capítulum propria auctoritate se 
transterre ac domos aedilitia et alias officinas pro bujus— 
modi eorum babitatione pro tfempore ibidem aedificare, 
aó ¡oibi morari possint et debeant, prout penes veterem 
ct desolatam Civitatem Turritan ante ipsius desolationem 
habitare et morari congueverunt, seu etiam polueruni, 
transferendi, praefatamque parrochialem Ecclesiam, post- 
quam modernus illus Rector hujúsmodi cesserit vel de- 
cesserit ul praefertur, in Cathedralem et Metropolitanam 
Ecclesiam erigendi, quam, ifliusque possessionem , cum 
omnibus juribus et pertinentiis suis liceat Archiepo el Ca- 
pítulo praefatis ex tunc auctoritate propria aprehendere, 
ac in eorum, ac dictae erigendae Ecclesiac usum et uli- 
lilatem convertere, alicuiús licentia super hoc minime 
requisita, ita tamen quod praefato Rectore cedente, vel 
decedente, seu Rectoriam ipsam alias quomodolibet di- 
mittente, animarum cura hujusmodi per suficientes pre- 
sbyleros ab eodem Archiepo et Capitulo deputandos spe- 
cialiter exerceatur, ac de fructibus ejusdem parrochialis 
Ecclesiae ipsis deputandis praefatis congrua porlione re- 
servata, reliqui fructus hujusmodi in tres partes, quarum 
una Archiepo, et reliquae duae illis de Capitulo praefatis, 
quí divinis intererint realiter, applicentur tantumodo, divi- 
dantur, plena et libera auctorilate Aplica tenore praesen- 
tium concedimus facultatem, non obstantibus constitutionibus 
el ordinationibus Aplicis, ac statutis et consuetudinibus 
Ecclesiarum eorumdem, caelerisque contrariis quibuscum- 
que, seu si aliquis super provisionibos sibi faciendis de 
parrochialibus Ecclesiis hujusmodi spetiales, vel aliis be- 
neficiis ecclesiasticis in ¡llis partibus generales Apostolicae 
Sedis, vel Legalorum ejus literas impetrarunt, cliamsi per 
eas ad inhibitionem reservationem et decretum vel alias 
quomodolibet sil processum, quas quidem literas el pro- 
cossus habitos per eosdem ad praefatam Ecclesiam volumus 
non extendi, sed nullum per hoc eis quoad assecutionem 
heneficiorum aliorumque praejudicium generari, el quibus- 
libet privilegiis indulgentiis et literis Aplicis generalibus 
vel specialibus quorumcumque tenorum existant, per quae 
praesentibus non expressa, vel totaliter. ..... quo- 
modolibet . . . .:. . de quibus, quarumcumque tolis te- 
noribus babendas in nostris literis mentio specialis. Vo- 
lumus autem quod in eodem loco, ubi nunc velus Tur- 
ritana Ecclesia existit, postquam erectio hujusmodi facla 
fuerit ut praefertur, Archieps et Capitulum Turritan prae- 
fati, nec non successores eorum qui pro tempore fuerint, 
per aliquem ydoneum Sacerdotem in divinis faciant de- 
serviri, ne Ecclesia ipsa el eius Cimiterium ad prophanos 
usus velut haereditas Iransferatur, quod quidem Archieps, 
Capitalum, et etiam qui in eadem Ecclesia nova post hu- 
jusmodi erectionem pro tempore erunt, omnibus privilegiis 
immunitalibus, libertatibus, praerogativis et exemplionibus 
gaudere debeant et poliri, quibus ¡psi nunc ia Turritana 
Ecclesia constituti muntur el gaudent, el gaudere soliti 
fuerunt ot potiri. Nos enim, si erectionem, translationem 
el alia superius expressa fieri contigerit, ut praefertar, 
ex nunc irritum decernimus et inane, si secus super his 
a quoquam, quavis auctorilale, scienter vel ignoranter 
contigerit, attlemptari. Dat. Florentiae, anno Incarnationis 


Tertio nonas Aprilis, Pontifts Nostri anno undecimo. 


XX VHI*, 


Frammento di Costifuzioni Sinodahi dell Arcivescovo Tur— 
ritano (di Sassari) Pietro Spano, 


(1442. — 9 Marzo). 


Dall'Archivio Capitolare della Chiesa Cattedrale di Sassari. 


Nos Pernus Spanus per issa gratía de Deus Archiepiscopu 
de Turres, esserde in su Palatu nostru Archiepiscopale de 
sa presente Cittade de Sassari celebrando Cabidulu cum 
sos Venerabiles Frades el Figios sos Canonigos de Turres (0, 
desiderando de ordinare algunas pias et sanctas Consti- 
slituliones, qui esserent ad laude et gloria de su Altissimu 
Deu, conservatione de su istadu nostru ecclesiasticu, sal- 
vatione el utile de totu sas animas Kristianás de sa Ecclesia 
el Diooesi nostra de Turres. El pro tantu una cum sos 
predictos hamus querfida examinare, et reconosquer sas 
Constitutiones anligas, sas quales in sa prima introductione 
de sa dita Ecclesia et Diocesi Turritana bamus agatadu, 
et cussas cum consigiu, et matura deliberatione de sos 
anledictos Canonigos et Cabidulu nostru hamus confirmadu, 
aumentadu, ef cresquidu dae bene in megius; sas quales 
Constitutiones, tantu sas vezas, comente el custas qui no- 
vamente hamus ordinadu, et confirmadu, vplemus , or- 
dinamus, et mandamus in virlute sanclae obedientiae, et 
sula sas penas in custas dadas el promulgadas, qui siant 
servadas, et mantenidas perpetualmente in sa dicta Ec- 
clesia, el per tota sa Diocesi nostra de Turres. Datum 
el actum in Palatio nostro Archiepiscopali praesentis Ci- 
vitatis Sassaris sub die 1x mensis Martii mcccoxxxxur, 

Statuimus el ordinamus, quí su Archiepiscopu non potat 
privare, incarcerare, ne condenare Archiprete, et ne Ca- 
nonicos de Turres, tantu in causas criminales eomente 
el civiles, ad minus qui sos demeritos de su delinquente 
siant vistos el connosquidos per issu Archiepiscopn, et 
Cabidutu de Turres: acconoschidos cussos siat castigadu 
cussu delinquente secundu sos demeritos suos, ad arbitriu 
dessu Archiepiscopu, et Cabidulu de Turres: et ateramente 
su Archiepiscopu in eussu casu pretendere non potal ín 
cosa alcuna; et pretendendo non siat permiltidu et non 
obbedidu. 

Nlem statuimus, et ordinamus, qui cadascunu Archi- 
prede et Canovigos, et Preideros siat lizitu appellaresi dae 


(1) Questi Canoniei erano probabilmente gli stessi cha un anno 
dopo, cioy mel 2 giugno 1443, concedetlero ad enfiteusi Zoanni 
Noni, el Nicoloso Philipo Suonatoribus Sahonae, et nunc habitato- 
ribus in civitate Saceris, cum licentia et decreto Rev.mi in Christo 
Patris et Dni, Dominí Petri Dei gratia * Archiepi Turritani, una 
terra appartenente alla Chiesa Cattedrale Tourritana. Nellatto di 
concessione, che fu stipulato in Corretorio Archiepalis Palatii Ci- 
vitatis prefacte (e si conserva nel'Archivio Capitolare di Sassari), 
essi sono cosi nominati: Venerabilis Vir Dus Julianus Serra Pre- 
sbiter Plebanus S. Nicolai Civitatis Saceris, Archipresbiter Gavinus 
Pinna, Antonius de Acenis Vicarius Hlarii Cano Rectoris S, Xisti, 
Gavinus de Acenis, Antonius de Mula, Saturninus Casita Rector 
S. Appollinaris, et Antonius Gambella Canonici dictae Sedis Tur- 
rilQneN-.... etc. etc. 
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Archiepiscopu et Cabidulu a su Majore; essendo pero prima 
connosquidas sas caussas per issu Preladu et Cabidulu; 
et cando su Preladu fatat su contraria siat tenidu a totu 
sos dannos qui ndat a seguire a sa parte requirente, 

llem statuimus et ordinamus, qui su Archiepiscopu non 
potal per forza bogare foras de sa pro 
compaguia sua, ne pro atera cosa, Archiprede, Cano- 
nigos, Curados, ne preideros; solu si esserent cosas ne- 
cessarias a su Cabidulu, ovvera a sa mensa, qui in tale 
casu cum consiza, imperó cadascunu ad voluntate sua, 
potat andare, non sende perjudiziu a su Cabidulu, neu 
Mensa de Turres in cosa alguna. 

llem slaluimus et ord . . . . 


, (1) 
XXUX *. 


Don Alfonso V Re di Aragona revoca la proibizione yid 
falta ai mercatanti Sassaresi di portare altrove, fuorche 
a Sassari, le loro mercanzie, per essere solloposte al 
pagamento dei dritti di Dogana, e poter quindi circolare 
liberamente nell'isola; e ordina in coerenza, che detti 
mercalanti possano eziandio portare le loro merci alla 
Citiá di Alghero, ed ivi far dogana nello stesso modo 
che a Sassari. 


(1444, — 20 seltembre ). 


Dagli Archivi della Cittá di Alghero. 


Auroxsus Dei gratia Rex Aragonum Siciliae «citra el 
ultra farum, Valenciae, Hierusalem, Hungariae, Majori- 
carum, Sardiníae, el Corsicae, Comes Barchinonae, Dux 
Athenarum et Neopatriae, ac etiam Comes Rossilionis, el 
Ceritaniae. Universis el singulis oMicialibus nostris tam ma- 
ioribus, quam minoribus in dicto Regno Sardiniae con- 
stitutis et constiluendis, el eorum Locatenentibus, salutem 
el dilectionem. Per expositionem humilem nostrae Maje- 


stati factam pro parte et nomine universilatis villae AL 


guerii per dilectum nostrum Petrum de ferraria militem, 
Ambasciatorem ipsius in curia nostra praesentem accepimus, 
el memoriae reductum est nostras, quod superioribus annis 
ad instantiam arrendalorum Dohanae civitatis Saceris, a 
nostra curia emanayvit provisio et mandatum, quod omues 
et quicunque Cives ejusdem Civitatis qui emerent in par- 
tibus encontratis et locis dicti regni quibuscunque raupas 
mercatantias el res quaslibet non possent illas ad villam 
praedictam Alguerij, Civitatem Bosae, vel alía loca, nisi 
dumtaxat ad Civitatem Saceris praedictam, ubi exsolverent 
Jura Dobanae, el alia deferre, sub incursu gravium poe- 
narum, prout in rescripto inde expedito ad quod nos re- 
ferimus, haec et alia sunt contéta. Et cum pro copia mer 
catorum quae est in Saceris major quam in aliis praedictis 
terris sequiter ut vix possint ad Alguerium adduci mer- 
cantiae el alía praedicta slante probibitione de qua dictum 


(1) Manca il resto, 
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est, in evidens et notorium praeiudicium universitat et 
inter caeteras dictae villae Alguerij, cui per expressa 
Privilegia, et etiam per actum el Capitulum Curiae Regni, 
sicut caeleris demanialibus terris datum est ab expresso, 
quod liceat unicuique suas mercantias, res, el bona pro li- 
bito adducere, et asportare libere, el absque incursu poenae, 
el impedimento alicuius officialis. nostri, vel Baronis aut 
Haereditati, quocunque voluerit. Pro debito aequitat. ju- 
slitiag sumus supplicati per eundem Syndicum, ut in prae- 
dictis salutare remedium adbibere dignaremor. Eius igitur 
supplicatione tanquam iusta et rationi consona benigne 
admissa dicimus et mandamus vobis et cuilibet vestrum 
de certa scientia consulte deliberare et expresse, sub in- 
cursu nostrae indignationis, et irae, ac poena arbitrio 
nostro reservata, quod super huiusmodi mercibus, rebus, 
el bonis per mercatores Saceris, et alios quoscunque ad- 
ducendis et apportandis si voluerint ad villam Alguerii 
praedictam observet et observari faciatis Capitula Curia- 
rum dicti Regni, el privilegia villae ipsius, el non con- 
trafaciatis quavis causa: Dat. in die 
Vigesimo Septembris, anno a nativitate Domini Millesimo, 
Quadringentesimo. Quadragesimo quarto. Y. Cuau RS, 
In Sardin ij.” 


» 
XXX *. 


II Re di Aragona Don Alfonso V conferma alla Ciltá di 
Alghero il privilegio che le avea accordato nel 28 luglio 
1383 l Re Don Pietro IV, in virtú del quale tutti 
coloro che attendevano alla pesca del corallo nei mari 
Sardi, dal Capo di Napoli all'isola dell Asinara, erano 
lenuli a far porto, e dogana in delta Citld di Alghero. 


(1444. — 30 seltembre ). 


Dagli Archivi della Cittáa di Alghero. 


Alfonsus Dei gratia Rex Aragonum, Siciliae citra el 
ultra farum, Valentiae, Hierusalem, Hangariae, Maiori- 
carum, Sardiniae, el Corsicae, Comes Barchinonae, Dux 
Athenarum, et Neopatriae, ac eliam Comes Rossilionis , 
el Ceritaniae, Magnifico et Dilectis Consiliariis Nostris Vi- 
ceregi el Gubernatori Generali, ac Gubernatori el Relor- 
matorí in Capile Lugudorii Regni praedicti, Vicario etiam 

et aliis Officialibus universis et singulis, 

ad quos spectet, el eorum locatenentibus , praesentibus 
el futuris, salutem et dilectionem. Vidimus quoddam Pri- 
vilegium, Statutum, el Ordinationem lllustrissimi memo- 
riae celebris Dni Regis Petri Proavi Nostri lenoris se- 
quentis: — Nos Petrus Dei gralia Rex Aragonum, Valenljae, 
Maioricarum, Sardiniae, et Corsicae, Comes, Barchinonae, 
Rossilionis, el Ceritaniae. — Ut vos'fideles nostri Villae: 
qui propter guerrarum strepitus, qui diu in Sar- 

diniae insula viguerunt, et alias nimis estis oppressi, su- 
scipiatis aliquod relevamen, curaque nostra valeat augmen- 
tari, lenore praesentis providemus, statuimus, et ordina- 
mus, quod de caelero omnes barquae perquirentes, seu 


trahentos .corallum a maribus de Cap de Napoli usque 
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a sa Linayre (0), babeant, et teneantur degere, el facere 
portum suum in , et mon alibi, quodque 
solyant et solvere teneantur illud majus jus quod pro di- 
ulo corallo solvi est assuetum, tam per habitatores dictae 
Villae, quam per extraneos, el hoc sub poena amissionis 
suarum barcaram, ac reram el mercium suarum, quibusvis 
litteris aut concessionibus per nos factis seu fiendis alicui 
seu aliquibus in contrarium, quas praesenti serie revo- 
camus, obstantibus nullo Modo: Mandantes expresse 
Gerenti vices Gubernatoris Logudorii, Duaneriis, et aliis 
Oficialibus dictae Villae, quod si per importunitatem, 
aul sugestionem aliquorum forsitan a nostra Curia literae 
aliquae in contrarium emanarent, illas non observent, nec 
obediant eis nullo modo. Mandamus igitur ipsis Nostris 
Oflicialibus, quod hanc nostram ordinationem, et provi- 
sionem teneant firmiter et observen, el contra non faciant 
quavis causa. In cujus rei testimonium praesentem fieri 
Jussimus nostro sigillo munitas. Datum in Monasterio Po- 
puleti 28 die Julii, anno a Nalivitate Domini 1383. — 
Rex Petrus —: Et comprehendentes aperte per tenorem 
praedicti privilegii, statuti, et ordinationis, quod omnes 
barquae perquirentes, seu trahentes corallum ab equoribus 


del Cap de Napoli usque a la Linayre, tenentur degere, , 


et facere portum ja Villa Alguerii, et non alibi, et solvere 
ibidem illud majus jus, quod pro dicto corallo per ha- 
bitatores, et extraneos dictac Villae solvi assuetum, el hoc 
sub poena amissionis suarum barcarum, rerum et mer 
cium; Vobis propterea, ad supplicationem nomine et pro 
parte universilalis dictac Villae humiliter Nostrae Sereni- 
tati factam, et pro observatione jam dicti privilegii, et 
statuti, dicimus et mandamus scienter, el espresse, sub. 
incursu Nostrae indignationis, el irae, ac poena duorum 
millia florenorum auri de Aragonum Erario Nostro quolies 
compmittatur applicanda, quatenus contrafacientes quoscum- 
que, seu renilentes facere in omnibus, et per omnia, 
dicto privilegio, ordinalioni, el slatuto, remediis quibus 
convenit, justa privilegii praeinserti continentiam, distrin- 
yatis, compellatis, esequamini, el forcietis; alias oporteril 
Nos circa hujusmodi praejudicium erga vos, et eos debite 
providere, cum nequeamus universitali dictae Villae in sui 
justitia, et privilegiorum suorum observatione aliquatenus 
deficere. Datum in Castro novo Civilatis Neapolis die ultimo 
Septembris, anno a Nalivitale Domini mcccaxutv. — Rex 
Alphonsus. — 
In Sardiniae primo. — Reg* et Regta 


XXXI. 


I Consiglieri della cittú di Cagliari scrivono ai Consiglieri 
della cittú di Barcellona, chiedendo la loro interposizione 
presso T'appallatore del dritto di pesca del corallo in 
Tunisi, affinchd moderi la eccessiva imposta del terzo del 
prodotto, cl'egli esige dai Corallatori Sardí, di Cagliari, 
e di Alghero, i quali pescano in quei mari. 


(1446. — 20 novembre ). 


Dal CAPMANY, Memor, histor, sobr. la marin. comerc. 
y Art. de Barcelona ; Colecion.Diplom. Tom. u. pag. 267. n.0 CLXX1V- 


(1) Cioé, dalPodierno Capo Manno all'oyest fino allisola dell'4- 
sinara al Nord della Sardegna. 


DIPLOMI E CARTE 


Als molt honorables € molt savis Senyors, los Consel- 
lers de la Ciutat de Barcelona. — Molt honorables 4 molt 
savis Senyors — Segons clamor fela per diversos Coralérs, 
axi de les parts de Cathalunya come de aquesta lerra 
de Cáller e del Alguér, pescants en les mars de Barbería. 
corals, en Rafel Vives, ora stant en Tunis, bavía del Rey 
de Tunis arrendat lo drot del dit corál, del que aprés 
hauría fins vuy exbigida la tersa part de tot lo corál que 
y pescan, per forma que no y poden millorar, ans si 
desffan , ultra que stán á risch é perill de mar é de males 
gents: lo que est molt detestable é cosa inhumana qu'el 
dit Rafael, qui es Christia € de nostra nació, fasa tals 
coses, quel Rey de Tunis, qui es strany A nostra ley, 
no faría per conservar humanitat. 

Per queus pregám, tant com podém, vos sia plasént 
sobre ago haver degut rahonament ab an Luys Vives, genná 
del dit Rafel morant en Barcelona, dega donar orde qu'el 
dit son germa sia content de la debéna part del corál 
ques péscará en les dits mars, ó de cosa rabhonable, con- 
tractant aquells, per manera que nos desffassan los dits 
Coralérs; é axi mateix prégam vostres Reverencias, vos sia 
plasént scriure de part de vostres grans savieses una letra 
al dit Rafel, exortant aquell desista exhigir d'aquí ayant 
tal inhuma e fora de justicia drét, metantse al rahonable, 
e á cautela, si obs será, vos plácia impetrar sobre la ur- 
gent materia de la Senyora Reyna letres ques pertany, 
é opportunes per mils subjugar A la rahó lo dit Rafel. 
MS alto suda scriure á vostres grans magnituts circun 
spectes, sino que al Sam! Sperit sia en protecció de aquelles 
ab deguda felicitar, offerintnos per aquelles fer lo que 
nosaltres posible sia. Scripta an Castell de Caller h xx de 
Nohembre Vany MCCccxLvL. 

A honor de vostres grans Reverencias apparellats Los 
Concellers é Prohomens de Cáller. 


XXXII 


I Consiglieri della cittá di Barcellona rispondono ai Con- 
siglieri della cittá di Cagliari di aver accolto favorevol- 
mente la loro domanda, e di aver avuto promessa dal- 
Pappaltatore del diritlo di pesca del corallo in Funist, 
e per lui dal suo fratello dimorante in Barcellona, che 
per la imposta di delta pesca userebbe verso i Coralla- 
tori Sardi, di Cagliari e di Alghero, lo stesso trattamenta 
solilo usarsi verso ¿ pescalori Catalani. 


(1446. — 14 dicembre ). 


Dal Capmany, Opera sudd. Colecion Diplom. 
Tom. 11. pag. 268. n.? CLxxvrL 


Als molt honorables € molt savis Senyors los Consel- 
lers 4 Prohomens del Castell de Cáller: Los Concellers 
de Barcellona á vostra honor aparellats. — Molt honora- 
bles € molt savis Senyors. — Una vostra letra havém re 
buda del xx del mes de Noembre prop passat, sobre la 
pescha dels corals de les mars de Barbería, que te ar- 
rendada del en Raphaél Vives, e queus sería 


feta clamór que alscuns coralérs, axi de Cathalunya com 


d'aqueixos paris de Cáller é del Alguér, que lo dit en 
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Raphael los tracte en forma que no y porien miliorar; 
ans s'y desfarien, ultra que stan á risch $ perill de mar 4 
de males gents; e á la fi nos pregats, que volguessem 
tractar ab en Luis Vives, germá del dit Ráphael, que 
donás orde que lo dit Ráphael se contentás de la dehéna 
par del coral quis pescaría en les diles mars, segons a- 
quesles coses pus stesament son contengudes en la dita 
vostra letra: la qual rehebuda, nos falém vevir lo dit 
Luis Vives, pregant lo de les dites coses, lo qual nos ha 
offert, que per contemplació nostra $ d' aquesta Ciutat el 
donará obra=ab lo dit Raphael frare seu, que tractará 
en la dita pescha los corallers de Cáller é del Alguér 
en la forma “que séran tractals los de Barcelona É de lá 
Costa. Perco, molt honorables € molt savis Senyors, vos 
certificám de les dites coses. E tingueus la Sancta Tri- 
vital en sa guarda, rescrivint nos ab confianca de lotes 
altres coses, en tant quant puschám fér per vostres plabir 
e honor. Serita en Barcelona á x1v de Dehembre del any 
de la Nativitat del Senyor mil quatercents quarante é sis, 


XX”. 


Capitoli patteggiati ed accordati dal Re Don Alfonso V 
di Aragona (II di Sardegna) a petizione dello Sramento 
militare del Parlamento Sardo, con la corrispondente 
offerta del donativo di ventunmila ducati, falta dui 
baroni e dai feudatari delP'isola (5). 


(1452 — 34 ottobre (2) 


Dagli antichi Archiyi del Regio Patrimonio in Cagliari, 
Cod. Cartac. autent. dal fol. 23 al fol. 39, 


Pateat universis, Quod Nos Alplonsus Dei gratia Rex 
Aragonum, Siciliae citra el ultra Farum, Valentiae, el 
Hierusalem, Hungariae, Majoricarum, Sardiniae, el Cor- 
sicae, Comes Barchinonae, Dux Athenarum, et Neopatriae, 
ac eliam Comes Rossilionis et Cerilaniac, animadverlen- 
tes quam equum, quam sanctum, quamque praeclaro 


(1) Le anliche Corti (Cortes) del Regno di Sardegna erano com- 
poste da tre Bracci (Bracos), chiamati pure Stamenti, VEcclesia- 
sticn cioé, il Militare e il Reale, i quali rappresentayano legalmente 
Vuniversalita dei ciltadini o abitanti dell'isola allorché erano riuniti 
in Parlamento. Lo Stamento Ecclesiastico era formato daglí arci- 
yescovi, vescovi, abati, priori, e capitoli delle caltedrali; il Mili- 
tare dai titolati, baroni, maygnati e nobili; e il Reale dai sindaci 
delle cittá e dei comoni. Le Corti SAkDE furono riunite per la 
prima volta a parlamento nel 1351 dal Re Don Pietro 1Y di Ara- 
gona, che le presiedette personalmente nel castello di Cagliari. E 
questa lorigine della Coslituzione política della Sardegna,. la quale 
duró nel suo primo vigore, come legge fondamentale dell'isola, 
lino al 1848. 

(2) U Re Don Alfonso radunó ancor egli personalmente in Ca- 
glíaci le Court Sanpe nel 1421. In questo Parlamento furono ap- 
provati, e quindi ebbero forza di legge, diecinoye capiloli, sei dei 
quali furono proposti ia comune dai tre Stamenti, e tredici parti- 
colarmente dallo Stamento militare, come si rileva dal Codice ori- 

(fol. 5 e seg.). 
Nello stesso Codice (fol. 7 fin. a fol. 22) si leggono altri capitoli 
trentuno proposti dal detlo Stamento militare nel 1448, e approvali 
dallo stesso Re Don Alfonso V nel 29 maggio dell'anno medesimo. 
Tutti questi capiloli di Corfe (come soleano chiamarsi) riguarda- 
vano il modo e il tempo in cui doveano riunirsi le Corti, la polizia 
interna del Parlamento, le sue risoluzioni, la osservanza perpetua 
dei capitoli di Corte, da giuravsi personalmente dál Ro a mani de- 
gli Ambascialori del Parlamento, e da tutti gli Uffiziali Regij, e da 
munirsi di Leltere Reali esecutivo, senza dritto di sigillo; la facolta 


Principe dignum habealor, subditorum quieti et utilitati 
consulere; quod fieri non potest, nisi eos Princeps et 
in bello ab extrema vi, el ín pace a Magistratuum in- 
juriis tueatur, quae quidem iniuriae facile propalsari posse 
videntur, si Princeps subditis ipsis beneficia et privilegia 
quasi arma quaedam pro temporum conditione conferat, 
quibus libertatem suam. adversus cosdem Magistratus de- 
fendant: Consideranles etiam quod ad ¡iusti Regis partes 
pertinet, mon solum non ferre injuriam, sed etiam ab 
eo cui inferatur iníuriam arcere, atque repellere: llud 
praeterea animo volventes esse maxime Regium beneficia 
multa ac magna subdilis suis conferre; quae laus libe- 
ralitatis, cum in privato homine per magna sit, in Prin- 
cipe certe, ac Rege, euuctorum mortalium iudicio excel- 
lentissima non immerito existimatur; cum nihil proprie 
sit, quo Reges ad divinam potestatem proprius accedere 
videantar, quam beneficia hominibus impartiendo. Cum 
igilur saepe ad aures nostras ex Regno nostro Sardiniac 
proceres, ac populi, de Magistratibus ac Praesidibus, quos 
ad eos mitti contigit, graves quaerimonias detulerint, quas 
guidem minime praeterissemus, si de ¡is nobis constitis- 
sent, postularuntque, ul eorum incommodis providere- 
mos, supplicantibus maxime Nobis proprio nomine, ac 
etiam pro absentibus Magnatibus, Proceribus Regni ipsius, 
Magnifico, Nobilibus, dilectisque, et fidelibus Consiliario 
Nostro lacobo Carros Milite, Comite Quirrae, Petro lofíre 
Domicello, ambasciatore et electo ab electis pro Magna- 
libus et Proceribus, sive haereditatis Bracchii Militaris 
Regni ipsins, Francisco Saba el Antonio Gambella Mili- 
tibus, Galcerando Mercaderii Milite, Procuratore Francisci 
Gileberti Centelles Comitis Olivae, Jacobo Aragall Milite 
Procuratore Pbilippi Aragall Militis fratris sui, tilardi 
de Doni, et Raymundi Catrilla, ac etiam ¡psa Petro ofre 
velut lutore ac curalore lacohi Pardo, el procuratore 
Francisci Thomich Militis, Galcerando Torrello Procura- 
tore fratrom suorum, Bindo de Bansa Procuralore Spee- 
tabilis, el Magnifici Antoná de Arborea Marchionis Au- 
ristagni (9), et Dominico Marras Canonico Ecclesiae San- 
ctae lustae Procuratore Magnifici Salvatoris de Arborea 


acceordata al Braccio militare di riunivsi in Stamento, € al leo Bracei 
o Stamenti di unirsi in Parlamento generale senza il Placet regio, 
in casi dí necessita o di utilita del Regno; la concessione, investi- 
tura, successiune, e divisione dei feudi; la giurisdizione civile e 
eriminale, le liberta, le esenzioni, i privilegi, i dritti, e i doyeri 
deí feudatari; la proibizione dei processi secreti (proces de Cambra) 
e della esecuzione di pene capitali, o mutilazione di membro con- 
tro i baroni e i nobili; la libertá di domicilio e di contraltazione 
pe' vassalli regi e baronali; lamnistia generale conceduta aí Sardi 
dal Re Don Alfonso, eccettuatone il crimentese; la estensione della 
Carta de Vovdine, il 
numero € la durata dei giudizi; la proibizione delle sportule ai Giu- 
dici stipendiati; la fissazione dei dritti dovuti agli Uficiali subal- 
terni; la consegna dei delinquenti; le salvaguardie; Vobbligo al 
Viceré e ai Governatori di proyvedere col voto di un Assessore; il 
divieto di avocar le liti fuovi dell'isola, ma libero in pari tempo a 
ciascuno il ricorso al Re; la dignitá e i poleri viceregali, e le cau- 
tele, e i provyedimenti per frenarne gli arbitrii; la sindacatura 
quinquennale del Viceré e dei Governatori, e la triennale di tutti 
gli altri pubblici Ufficializ la mullitá delle provvisioni Regie non 
controseguate «dal Cancelliere del Regno; la uniformita del valore 
legale delle monete; la conservazione delle scritture motarili; e 
linalmente la proibizione di tasse straordinarie, eccettuati i casi di 
maritaggio, d'incoronazione o di liberazione del Re o di Persona 
Reale. 

(3) Antonio Cubello, elo primogenito dí Leonardo Cubello primo 


marchese di Oristano £ conte dí Goccano, cuí suecedelte nel 1427. 
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Militis (0, eisdem, et omnibus Magnalibus el Baronibus, 
ac Haereditatis Regni ipsius, capitula infraseripta, quae 
a Nobis requisiverunt,-et supliciter postularunt ¡is be- 
nignissime concessiones ¡uxta decretaliones, siye respon- 
siones in fine univscuiusque ipsorum capitulorum appositas; 
quorum capitulorum el decretationum, sive responsionum 
tenor, et series sic se habent (2. . . . . . . 


. , . . . . . . . . , . . . * - 


Segue la offerta “tel donativo falta dallo Stamento mi- 
litare per ottenere le grazie e concessioni contenule nel 
capitoli, ed e questa. 

Per impetrar del dit Señor las dites gracies é privi- 
legis, los dits Barons, é Heretats oferiren graciosamen! 
a sa Magestat vint y un milia ducats, moneda de Gillats, 
á rabo de sinch tarios lo ducat, al dit Señor de present, 
pagadors en la Ciutat de Napoles; ultra los deu milía 
ducals, que per los altres capitols li foren axi mateix 
graciosament offerts € donals. Suplicant a la celsitud sua, 
que los dits vint y un milia ducats, é onza milia, que 
per raho del cambi de aquells se hauran de pagar, los 
mane compartir e distribuir entre los dits Barons t He- 
relals, € vassalls llurs, aguida iysta consideració a las 
facultals de cascu, € a la comoditat que dels presents 
capilols reporten: assignant sobre lo dit compartiment 
persones intellizents, € experts entre ells fahbedor. E com 
lo dit Señor a suplicacio de alguns dels dits Barons € 
Meretats del dit Regne presents en la sua Corl (co es 
del Comple de Quirra, Don Pere lofíre, hu dels elets, 
e Procurador del Bras Militar del dit Regne, € Emba- 
xador del dit Bras al dit Señor trames, de Mossen Fran- 
cesch Sabba, de Mossen Antoni Gambella, Don Galceran 
Torrello, + Don lacob Manca, 6 de alguns Procuradors 
dels absents, co es de Bindo de Bansa Procurador del 
Marques de Oristani, de Mossen Galceran Mercader Pro- 
curador del dit Compte de Oliva, de Domingo Marras 
Canongé de Sancta Justa Proturador:de Mossen Salvador 
de Arborea, e de Mossen laume Aragall procurador de 
Mossen Felip de Aragall germáa seu, de Mossen Girard 
de Doni, € Don Ramon Cetrilla; € encara del dit Zin- 
pere (Don. Pere) lofire, com a Tudor, e Curador de 


(1) Salvatore Cubello di Arborca, fratello di Antouio Cubello, di 
cui neila nota precedente, al quale succedelte pure nel 1457 nel 
marchesato di Oristano e contado di Goceano, 

(2) Sono qui inserti li trenta capitoli palteggiati dallo Stamento 
militare col Re Don Alfonso, e da lui accordati, dietro la oflerta 
del donativo di ventiduemila ducati. Sono scritti in lingua catalana, 
e basterá riferirne la sostanza. Venti di tali capifoli contengono la 
conferma di capitoli somiglianti gia concordati, pallegsiati e accor- 
dati dállo stesso Re Don Alfonso nel 1421 e 1448, dei quali abbiamo 
indicato Voggetto nella precedente pag. 69, nota (2), e riguardano 
le riunioni particolari dello Stamento militare; le tasse, o esazioni 
straordinaric; la giurisdiziore feudale; le libertá private dei vas- 
salliz Pordine, il numero e la durata dei giudizi; la monetazione 
e Punilicazione del valore legale della moneta in corso; le salya- 
guardie, i guidatici, le moratorie; il divieto dei processi secreli 
(proces de Cambra) contro i feudatari e i nobili ecc. ecc. Gli altri 
dieci sono muovi, e riguardano le nuove investiture di feudi gia 
concedute dal Re Don Martino di Sicilia, e da Pietro Torrelles Ca- 
pitano Generale dell'isola, purché confermate dal Re Don Ferdi- 
nando 1, abolilo in tal parte il divieto fatto dal Re Don Pietro 1V 
nel 1366; la formazione del Gran Libro (Car3reu) delle rendite 
regie a spese dell'Erario pubblico; la restituzione di dritti indebiti 
riscossi dai Viceré, dai Goyernatori e da altri Uficiali regiiz e il 
pagamento di cento ducali per drilto di Sigillo per la spedizione 
di detti trenta capitoli. 


Don Jaume Pardo, € procurador de Mossen Francesch 
Tomich; del dit Galceran Torrello, com 4 Curador de 
sos germans; € del dit lacob Manca, com a Procurador 
de sos nebots, haja per ells pris a cambi los dils vint 
y un milia ducats, e per aquells als mercaders donants 
aquells a cambi, lo dit Señor haia promes pagar trenta 
dos milia ducats á la dita raho de sinch tarins per du- 
cat: los quals per sas lletras de cambi remet á pagar 
als dits Barons e Hleretats en Sardenya; e sia just, e 
rahonable, que lo dit Senyor sia dels dits trenta dos milia 
ducals, e de qualsevol danys, missions, e interessos, 
que sa Magestat en qualsevol manera per raho de aquells 
hagues á fer, e sostenir, servat totalment indemne: Per 
tant los dits Comte de Quirra, Empere loffre, Mossen 
Francesch Sabba, Mossen Antoni Gambella, e Galceran 
Torrello, e lacobo Manca, e caseun dells en lurs noms 
propris: E los dits Pere Jofre com a hu dels elects, 
Procurador, e Embaxador del dit Bras Militar; Bindo de 
Pansa Procurador del dit Marques de Oristany; Mossen 
Galceran Mercader com a Procurador del dit Compte de 
Oliva; Dominico Marras com a Procurador del dit Mossen 
Salvador de Arborea; Mossen laume Arragall com a Pro- 
curador dels ditls Mossen Felip Arragall son germa, de 
Mossen Gerardo de Doni, e Don Ramon Cetrilla; e en- 
cara lo dit Empere loffre com a Tudor e Curador del 
dit Taume Pardo, e Procurador del dit Mossen Franccsch 
Tomich; e Galceran Torrello com a Procurador de sos 
germans; e .lacobo Manca com a Procurador de sos 
nebols, convenen, e promelen al dit Senyor present, e 
acceptant, de servar plenament indemne sa Magestal, e 
bens, dels «its trenta dos milia ducats: en axi, que si 
de aquells al dit Senyor convenira pagar quantitat alguna, 
tota aquella sens dilacio li prometen restituir, e tornar 
en temps ab lots los danys, interessos, missions e des- 
peses en qualsevol manera da quen fets, e soslinguls. 
E no res meins que si el dit Senyor convengues pagar 
quantilal alguna dels dits trenta dos milia ducats, en tal 
cas voleu, els plau per pacle special, que los presents 
capitols sien aguts per no atorgals, E per asso atendre, 
tonir, servar, e cumplir los dits Compte de Quirra, 
Empere Jofre, Mossen Francesch Sabba, Mossen Antoni 
Gambella, e Galceran Torrello, e lacobo Manca obligan 
tots llurs bens propris, e los dits Procuradors los bens 
de lurs principals, en tant quant llurs potestats se este- 
nen: en los quals bens*puga esser fela Real execucio (se- 
zobs per deutes Reals, e Fiscals es acostumat fer); e no 
res meins los sobredits prometen assi acceptar los cambis. 

(3) Placet Regiae Maiestati, el acceptat, el commitlit 
dictam taxationem Domno Lupo:Ximenes Durrea Viceregi 
Siciliae, Valentino Claver Vicecancellario, Roderico Falcó, 
Nicolao Fillach, Petro de Risulduno Regii Patrimonii Con- 
servalori Generali, et Arnaldo Fenolleda Prolhonotario (4. 

Ul autem capitula pracinserta, ei omnia, et singula 


(3) U Re Don Alfonso accella Vofferta del donativo nella somma 
di ventunmila ducati; ma dá ai Baroni, Feudatari e Nobili dell'isola, 
componenti lo Stamento militare, il carico di pagarne trentaduemila, 
avendoli egli presi a cambio dai mercatantiz e, come si legge in 
appresso, ne fa la girata ai medesimi Baroni, Feudatari e Nobili, 
col sovrappiú dei danni ed inferessi, in caso di non fatto, o di ri- 
tardato pagamento; per lo che nomina qui i Tassatori o Liquidatori. 

(4) Dopo Vaccettazione del donativo segue Vapprovazione dei ca- 
piteli patteggiati ed accordati; complemento del presente Diploma. 


DEL SECOLO XV. 74 


in eis, el unoquoque eorum contenta ¡uxta responsiones 
et decrelationes in fine uniuscuiusque eorum adiectas et 
apposilas (1) firma, et perpetua validitate omoi futuro tem- 
pore permaneant et subsistant lenore praeseñlis Privilegii, 
et publici instrumenti perpetuo valituri de Nostri certa 
scientia, et consulte laudantes, approbantes, et ilerum 
de novo concedentes eisdem Maguatibus, Baronibus, et 
Maereditatís, ac etiam universo Regno praedicto Sardiniae, 
el singularibus ipsius, ¡psa capitula juxta ipsorum decre- 
tationes, in vim privilegii, seu privilegiorum et contractus 
cunctis futuris lemporibus valituri, seu valiturorum, da- 
mus, donamus, el coneedimus, et ex pacto speciali so- 
lerani stipulatione vallato inter Nos, el praedictos Magnates, 
Barones, et Haereditatos inito, et convento, promiltimus 
sub verbo, et fide Nostris Regiís, ac iuramus ad Domi- 
mum Deum, et ejus sancla qualuor Evangelia ante Nos 
posila, el Nostris propriis manibus corporaliler tacta per 
Nos, et successores Nostros quoscumque pracinserta uni- 
versa Capitula, el eorum unumquodque, iuxta illorum de- 
crelaliones, el praesens Nostrum Privilegium,- praesentem- 
que contractum, perpetuo tenere, et observare, ac tencrí, 
el observari per Nostros Oficiales facere, nec contrafacere, 
vel contraficri permitlere quavis causa. Magnificis propte- 
rea, et dilectis Consiliariis Nostris quibuscumque, praesenti 
Locumtenenti, Vicerregi, et Gubernalori Nostro Generali 
pracdicti Regui Sardiviae, ac Gubernatori in Capite Ca- 
laris el Gallurae, el Joanni de Flors Militi Gubernatori, 
el Reformatori in Capile Logudorii, Procuratori suoque 
Regio, vel ipsum oficium Regenti, caeterisque universis 
et singulis Oficialibus, el subditis Nostris quocumque no- 
mine nominatis, officioque el iurisdictione fungentibus, 
pracsentibus el futuris, mandamus sub irae el indignalio- 
nis Nostrae incursu, quatenus praedicta omnia el singula 
capitula, el eorum unumquodque juxta uniusculusque 
responsiones ac decretaliones, praesentemque contractum 
teneant firmiter et observent, et faciant ab aliis inviola- 
biliter observari: iniungentes et expresse mandantes prac- 
dictis Locumtenenti Vicerregi et Gubernatori, ac etiam 
Gubernatori dicti Capitis Logudorii, “ut omni mora con- 
sullatione et procrastinatione cessante, nullaque alja exe- 
cutoria expectata, seu requisila, quam primum requisiti 
fuerint, iuramentum, el homagium praestare in manibus 
et posse Nostri Procuratoris Regii, seu officium ipsius 
Regentis, seu Vicarii Castri Calaris, quod praeseblem con- 
tractom el publicum instrumentum, omniaque praeinserta 
capitula, et eorum unumquodque, iuxta corum responsiones 
el decretaliones perpetuo tenebunt, et observabnnt, el in 
nullo controfacient directe, vel indirecte, quavis ralione, 
vecasione, seu caussa. Quod est datum, et actum in Ca- 
slello Novo Civitatis Neapolis die trigesimo primo mensis 
octobris, anno a Nativitate Domini millesimo quadragin- 
tesimo quinquagesimo secundo: Regni huius Siciliae citra 
Farum anno decimo octavo: aliorum vero Regnorum No- 
sirorum trigesimo septimo. 

Si-+gnum Alphonsi Dei gratia Regis Aragonum, Siciliae 
citra et ultra Farum, Valentiae, Hierusalem, llungariae, 
Maioricarum, Sardiniae, et Corsicae, Comitis Barchinonae, 


(1) Alla fine di ogni capitolo si legge la formula — Placet Regiac 
Majestati —; e laddoye il Re credetle dover fare limitazioni od ec- 
cezioni alla domanda, queste yi sono pure particolarmente indicate, 


Ducis Alhenarum, el Neopatriae, ac eliam Comitis Rossi- 
lionis, et Ceritaniae, qui praedicta laudamus, concedimus, 
el firmamus dicto trigesimo primo die octobris, ac etiam 
iuramus in dicto Castello Novo die decimo nono novembris 
anni praedicti in manibus Venerabilis in Christo Patris, et 
dilecti Consiliarii, et Cancellarii Nostri Arnaldi Rogerii 
Episcopi Urgellensis (2); buieque publico instrumento si- 
gillum maius Maiestatis Nostrae apponi ¡ussimus in pen, 
dentí. Rex ALruoNsus. 


Testes sunt, qui ad praedicta praesentes fuerunt, Valen- 
linus Claver Vicecancellarius, Petrus de Bisulduno Miles, 
Regii Patrimonii Generalis Conservator, ac Regius Procura- 
tor in dicto Sardiniae Regno, Rodericus Falcó, et Nicolaus 
Fillach tegum Doctores, Petrus de Cap de Villa Thesaura- 
rius in Regno Siciliae citra Farum, el Petrus Salvator Valls 
Secretarius Consiliarii Domini Regis praedicti. 


Dominus Rex mardavit mibi Arnaldo Fenolleda, in cu- 
ius posse firmavit, el viderunt Valentinus Claver Vicecan- 
cellarius, Rodericus Falcó legum Doctor, el Procurator 
Regji Patrimonii Cons. Y. Petrus de Capdevila Thesaurarios. 


XAXMIV *, 


Don Alfonso Y Re di Aragona scrive a Giacomo Carroz, 
conte di Quirra, governatore e luogotenente yenerale 
del Regno di Sardegna, comandandogli di cessare dagli 
abusi e dalle violenze che commetleva contro i vassulli 
del marchese di Oristano ed in dispregio det dritti de 
quel dinasta Sardo, destinando il governatore e rifor- 
matore del Capo di Logudoro per decidere le contese 
esistenti e che potrebbero sorgere tra lui ed il delto mar- 
chese dí Oristano (3, 


(1455. — 22 mgggio ) 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Rec1istm. Sarpixiar, UL, 
ab amm. mecccLy ad meccoLya11, fol. 8. 


Aurossus, Dei gralia, Rex Aragonum, Siciliae citra el 
utira Farum, Valentiac, Hierusalem, Mungariar, Maicrica- 
rum, Sardiniae et Corsicae, Comes Barchinonae, Dux 
Albacnarum el Neopatriae, ac eliam Comes Rossitionis el 
Ceritancae. Magnifico et dilecto Consiliario nostro lacolo 


(2) Di qui si ricaya che il presente Diploma fu firmato e spedito 
dal Re Don Alfonso Y di Aragona (MH di Sardegna) nel 31 ottobre 
1452 da Castelnuovo di Napoli; e che poi nel 19 novembre dello 
stesso anno egli prestó solennemente il giuramento di osservarne 
il contenuto a mani di Arnaldo Roger Vescovo di Urgol. Dopo 
quesCanno il Parlamento Sardo non si riuni fino al 1481, iu cui 
le Cortes furono presiedute dal Vicere Ximene Peraz. Lo STA- 
MENTO mililare yi prese la parte piú attiva, deliberó quaranta ca- 
pitoli sopra varie malerie riguardanti il governo civile e politico 
dell'isola, la sua agricoltura, commercio ed industria, e sullP'or- 
dine, numero e forma dei giudizi, o li sotlopose alla sanzione re- 
gia: dieci dei medesimi non furouo accordati: gli altri trenta peró 
furono acceltati ed approvali dal Re Don Giovanni 1 con diploma 
spedito da Corbova nel 1484. 

(3) 11 Marchese di Oristano, del quale si parla in questa Carta, 
era Don Salvatore Cubello di Arborea, il quale poi mori senza 
successione mel 1470. Quindi il marchesato dí Oristano, e il con- 
tado di Goceano pervennero a Don Leonardo d'Alagon, figlio pri- 
mogenilo di Benedelta Cubello dí Arhorea, sorella dí detto marchese 
Don Salvatore. 

19 
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Carroz militi Comiti Quirraec, Gubernalori et Lo- 
cumienenti Generali tam dicti Sardinias Regni, salulem, 
et dilectionem; humili exposilione nostrae Maiestati facta 
pro parte Magnifici et dilecti Consiliariz noslri Marchionis 
Auristani, et Comilis Gociani intelleximus quod ipso Mar— 
chione, tenenle et possidente quoddam territorium seu lerras 
saltus intra civitatem Aurislanii et villam Uravii dentes vi- 
delicet in quodam loco appellato, Montem Digrara, tuxta 
quendam Rivum- appellatum Rio Portoso versus Mare, in 
quo includitur Portus de la Frasta, quae loca tenuit, et 
possedit Nobilis et Magnificus quondam eius Paler: Vos 
postquam a nostra Maiestate obtinuistis offi- 
cium Gubernationis et Locumtenentiae, sub 
brachio dicti officii ipsum Marchionem eius 
vassallos, et alios quibus locavit saltos prae- 
dictos pluries turbastis, et molestastis in pos" 
sessione praedicta. Quinime pauci sunt men- 
ses elapsi, quod quamplures, et plures vassalli 
vestri, et aliarum terrarum, cum vestris O(fi- 
cialibus in numero copioso, manu armata ad 
dicta loca se contulerunt, et ibidem furcas 
erexerunt videlicet in dicto Monte Degrara, 
in planitie, et prope mare, et propterea multi 
qui ad dicta loca accedere solebant cum eo- 
rum bestiis timore vestri, propter oflicium, 
quod geritis, ad dicta loca non audent acce- 
dere, et sic ipse Marchio in cius possessione 
turbatur, Unde ad supplicationem elusdem Marchionis 
intendentes, ne falia per aliquos, et signanter per nostros 
Officiales fiant, Vobis mandamus, sub pena viginti 
milium Ducatorum, quod aliquid in locis supradiclis, 
vel aliis in praetudicium eiusdem Marquionis, et ipsius 
Vassallorum non altentetis, imo ipsum Marchionem et cius 
Vassallos et alios pacifice el quiele cum eorum bestiis, seu 
animalibus loca praedicta sinalis intrare, slare, pasturare, 
vimni facti impedimento, et molestatione cessantibus; et si 
quid jus in locis praedictis, vel aliis habere praetenditis 
contra ipsum Marchionem in praedictis, aut circa ea, aut 
quare ad praedicta non tencamini, infra dies x proponalis 
et adeatis Magnificum , el dilectos Consiliarios nostros 
Gubernalorem, el Reformatorem Capitis Lugodoris, el Ber- 
nardum Sallent Locumtenentem Regi Procuratoris in dicto 
Capile, quibus harum serie commitimus, quud vocatis vo- 
candis, auditis utriusque partis luribus colligant processut, 
usque ad conclusionem causae inclusive, (nemmem volumus 
lamen contra dustitiam agraviari) ipsum que clausum et 
sigillatum ad nostram Maiestatem transmiltant, ut postmo- 
dum de veritate facti informati de condescenti iustiliae 
vemedio providere valeamus, cauti de secus agendo pro 
quanto vobis, et eis gratia est nostra cara, iramque, et 
indignationem nostram, ultra poenam ¡am dictam, quam 
contrafacientem, ipso facto decrevimus incurrisse, cupilis, 
el cupiunt evilare cum sic iustitia exigente fieri velimus et 
compleri, Dat. sub Castello Novo Civitatis Nostrae Neapolis 
die. xxii mensis maii, anno a Nativitate Domini m.cccc.Lv. 


Rex ALFoNsus. 
Pelrus Putgeriol mandato Regio facto per 


Valentinom Claver Vicecancellarium qui 
has vidi! 


XXX V*, 


Il Re di Aragona Don Giovani 11 proibisce severamente 
ai Baron: e Feudatari di Sardegna di esigere dai loro 
vassall: tributi o servizi personali magyiori di quelli che 
fossero loro dovuti per titolo d'infeudazione, e di im- 
pedire, come facevano, i detti vassalli dal commerciare 
liberamente, e dal vendere dove, e a qual prezzo che 
sembrasse ai medesimi migliore i prodotti delle loro 
terre e delle loro industrie, 


(1439. — 8 gennaio) 


Dagli Archiyi del Reale Patrimonio (antica Procurazia Reale) 
in Cagliari. 


Nos loannes Dei gratia Rex etc. Circa reformationem 
dicti nostri Regni Sardiniae, quod longa retro Principum 
laudabilis recordationis praedecessorum nostrorum absentia 
in multis patityr, mentis Nostrae aciem dirigentes, hac 
consultissima pragmatica sanctione, seu lego, in posterum 
valitúra ordinamus, statutmus, el sancimus inviolabiliter 
observandum, quod Magnates, Barones, vel Haeritati ipsius 
Regni a Curia Nostra feuda tenentes, praesentes, vel aliqui 
ex eis, per se vel interposilam personam, palam quomo- 
dolibet vel occulte, directe vel indirecte, aut alias quovis 
modo, non audeant yel praesumant a vassallis Baronia- 
niarum, seu terrarum suarum, alia jura, alia dacia, vel 
alia quaeque praeter debita eis el pertinentia exigere, 
neque vassallis ipsis onera alía vel servitutes imponere, 
neque eos in aliquo male tractare, neque in Baroniis, 
vel lerris ipsis, praeter res eorum victui tantummodo ne- 
cessarias, genus commercii aliquod exercere, neque vas- 
sallos ipsos ad vendendas eorum res, vel merces aliqua 
ratione compellere, neque ne vendantur eis interdicere 
usque ¡llorum exitum a dictis Baroniis, seu terris aliqua- 
tenus prohibere, poena mille florenorum auri Aragoniae 
singulis contrafacientibus vice qualibet imminente; et ni- 
hilominus cuilibet ex dictis vassallis sit licitum el per- 
missum cas res el merces, quibus, et eo praetio quod 
eligerint vendere, vel si maluerint extra lerriloria ubi 
fovent domicilia extrahere, huiusmodi Magnatum, Baro- 
num, el Hacreditatorum inhibitionibus, seu interdictis fa- 
ctis et faciendis in eis a dictis non obstantibus quibus- 
cumque (1): mandantes de certa scientia Nostri, et consulto 


(1) Da questa Prammatica si scorge chiaramente quale fosse il 
governo dell'isola nei tempi feudali. 1 Baroni, non solamente esi- 
gevano dai loro yassalli tributi indebiti e servigi personali ai quali 
non erano tenuti, ma dippiú impedivano ai medesimi la libera 
contrattazione ed esportazione dei frutti delle loro terre e della 
loro industria. Anzi essi stessi, i Baroni, abusando della loro au- 
toriláa, e prevalendosi dei mezzi pecuniari che doyeano ayere in 
piú larga misura, diventavano i monopolisti locali della compra di 
dettí frutti, poichd i vassalli, non potendoli liberamente esportaro 
e contrattare altrove, erano obbligali a venderli ai loro signori per 
quel prezzo che loro piacesse d'imporre a proprio arbitrio. E i go- 
vernanti, che venivano da Aragona in Sardegna, prestavano mano 
a tanta enormezza, anziseguivano ancor essi il brutto esempio, e, 
opprimendo gl'isolani, commerciavano quasi direbbesi u/fficialmente, 
e si arricchiyano, come appare dall'altra Pnhammarica dello stesso 
Re Don Giovanni 11, che qui appresso riportiamo (n.” XXXVI"). 
Né Vabuso era nuoyo, ma dalava dal secolo precedente, poiché 
abbiamo una OrDINAZIONE del Re Don Pietro 1Y di Aragona del- 
Vundicí dicembre 1361, la quale condanna e proibisce severamente 
somiglianti ed anche maggiori abusi che fin da quel tempo com- 
meltoyano i Baroni di Cagliari e dí Gallura. E ci piace riportar 


DEL SECOLO XV. Y3 


dilectis et fidelibus Consiliariis in dicto Regno, Viceregi, 
seu Locumtenenti Generali, Gubernatoribus in Capitibus 
Callaris, Gallurae «el Logudorii, et aliis quibusvis OMcialibus 
,hostris, praesentibus el futaris, sub poena decem millium 
'florenorum auri de Aragonia, ofliciorumque eis commis- 
sorum privatione, qualenus ad solam Fisci Nostri Procu- 
raloris instantiam in bonis cuiuslibet huiusmodi legis vostrae 
transgressoris pro poena superius addita executionem fa- 
ciant, tamquam pro debitis Regiis et Fiscalibus, dilatio- 
nibus, et sublerfugiis omnibus perculsis. Ne autem aliquis 
ex huiusmodi Magnatibus, Baronibus, el Haereditatis, ac 
eorum Ofiicialibus, kujus nostrae pragmalicae sanclionis 
ignorantiam valeat allegare, iubemus eam non solum in 
principalibus terris et villis, sed etiam in Capitibus Cu- 
ratoriarum, Incontractarum et Capitaniarum Partium Ba- 
roniarum, el Barbagiarum Regni praedicli, voce praeconia 
divulgari. In cuius rei testimonium praesentem fieri jus- 
simus Nostro sigillo munitam. Datum Barchinonae die 
octava ¡anuarii, anno a Nalivitate Domini millesimo qua- 
dringentesimo quinquagesimo nono, 
Rex loanses. 


Dominus Rex mandavit mihi loanni Navarro Secret. 
Vid. lohannes Gallach Conserv, Aragon. p. Vicecancell. 
Locumten. Thesaur, Generalis. Vid. lacobus Paulli, 


XXXVI". 


Prammatica del Re Don (Giovanni IT di Aragona, con la. 


quale si viela agli uficiali regi in Sardegna di obbli- 


qui tale ORDINAZIONE, estratta dagli stessi Archivi dell'antica Pro- 
curazia Reale, affinchó non manchino i documenti sincroni della 
storia insulare e lamentevole di quei tempi. Eccone pertanto íl 
tenore: + Perrus Rex Aragoniae, Navarrae, Siciliae, Valentiao, 
Sardiniae, Corsicae etc. Dilecto Nostro Gubernatori Calaris et 
Gallure praesenti, vel qui pro tempore fuerit, yel eius Locum- 
tenenti, salutem et dilectionem. Nostro auditui noverilis perve- 
nisse, quod aliqui Haereditati in Capite Callaris, et Gallurae, 
Nostrae correctionis aculeuam non verentes, imponunt el exigunt, 
ac exigere, seu extorquere conantur in eorum villis, et locis jus 
passagii et extractionis, et alia vectigalia, et jura noya, el ¡lli- 
cita bestiariis, grano, rebus, et mercibus, quae in locis eorum, 
tam per terram, quam per mare contingil declinari et extrahi, 
ab eisdem faciendo rescatari negotiantes, vel declinantes in locis, 
vel villis ipsis pro rebus, bonis, et mercibus, quae ibi deferun- 
tur emunt, et yendunt, et ab inde extrahunt, ul extorsionibus 
huiusmodi ad jus pro tempore sibi scribere valeant per abusum, 
quod tanto est deterius tolerandum, quanto in prasiudiciur No- 
strarum Regaliarum, et in damnum Reipublicae, et depopulatione 
Casta praedicti (ciod di Cagliari, Castr1 CALLARIS), id per cos 
eorum proprio temerario ausu fieri attentatum. Quare admirantes 
de vobis, qui tales novitates, et praeiudicia sustinetis dissimu- 
lando, et non videtis quae videri debent, de quo digne mere- 
mini reprehendi, vobis dicimus, et mandamus de certa scientia, 
el expresse, quatenus ja continenti recipiatis informalionem per 
quos, et in quibus locis falia nova iura, et vectigalia sint impo- 
sita, et levantes, et imponentes, vel extorquentes illa, rigide et 
fortiter de usurpatione juris, quod eis non competit, puniantur, 
» quod ad paenam cedat, et alijs transeat in exemplum; nec ullo 
» modo deinceps talia sustineatis, quinimo id prohibealur expresse 
» yOLe pragconia, et alias per impositionem magnarum poenarum 
» vestro arbitrio imponendarum, ef exigendarum a contrafacienti- 
» bus, si quí reperti fuerint, irremisibiliter, sine mora: Notilicantes 
» vobis, quod si in his negligentes, quod non credimus, fuerilis, 
» vel remissi, vos inde in persona, et bonis de vestri culpa, vel 
. 
1) 
» 
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negligentia fortiter puniemus. Ubi vero aliqui ex Haereditatibus 

ipsis aliqua vectigalia anliqua, et usitata ex speciali Nostra con- 

cessione levayerint, eos in eorum jure, et osu antiquo contra 

justitiam non gravetis. Dalúm Barchinonae undecima die Decem- 
» bris, anno a Nativitale Domini MCCCLX1 », 


gare con la loro autoritá i vassalli della Corona e ¡ 
vassalli dei feudatari a prestare servizi gratuiti, ed a 
vender loro derrale e merci di qualunque speoie, e a 
trasportarle da. un luogo all'altro senza la corrispondente 
mercede. 


(1459, — 27 marzo). 


Dagli Archiyi del Patrimonio (antica Procurazia) Reale 
in. Cagliari. 


Nos Dox luay per la gracia de Deu Rey de Aragd, 
de Navarra, de Sicilia, de Vallencia, de Mallorca, de 
Sardenya, Y de Corsega, Comte de Barcelona, Duch de 
Athenas, Y Neopatria, € encara Comte de Rossello y de 
Cerdaña. — Entenents en la reformació del Nostre Regne 
de Sardenya, per la present pragmatica sanció statuim, 
é ordenam, que de aqui avant algun Official de mostra 
Cort no puga compelir e forgar algun de nostres vassalls, 
ne encara dels Magnats, Barons, e Heretats del dit Regne 
vendre a ells dits Officials, d a llurs Lloctinents, for- 
menls, ordis, 0 altres qualsevol coses, ne comendar aquells 
de portarles algunes coses llur propries sens eondecent 
salari $ paga, ne encara los dits Oflicials sots color de 
algun interes de Nostra Cort puxen comprar coses algu- 
nes, sino eusemps é concordes ub lo Procurador Real 
del dit Regne, € en absencia de aquell ab son Lloctinent 
d Regent lo dit ofíici. E qui contra fará, encorrega en 
pena de mil ducats dor bons a Nostra Cort aplicadors 
tantes vegades, quantes será contrafet, manants ab les 
presents matexes als Magnilichs, € amats Consellers no- 
stres lo Virrey, Llochtinent General de dit Regne, Go- 
vernadors en los Caps de Calle, Logudor, e Gallura, 
Procurador Real de dict Regne, son Lloctinent, y Regent 
lo dit offici, € altres qualsevól Officials nostres en lo dit 
Regne constituits, presents, € devenidors que la present 
nostra Pragmatica sancio tengan, observen, executen, € 
aquella ab veu de publica crida divulgar fassen, perque 
nos puga algu ignorancia allegar. En testimoni de la qual 
cosa manam esser fela la present ab nostre sogell comu 
en lo dors sogellada. Dada en lo nostre Palaci Real de 
la nostra Ciutat de Valencia á vint é sel dies de Mars 
del any de la Nalivital de nostre Senyor mecce sinquanta 
nou. Rex loanxEs. 


Dominus Rex maudavit mihi Antonio Nogueris Sec. 
Vid. General, Tbesaur, et Petrus Torrelles Conservalor 
Aragoniae. 


XXXVu?, 


Bolla del Pontefice Pio II, con la quale. é instituito 'Ufficio 
supremo di Giudice di appellazioni e gravami per le 
cause ecclesiastiche nell'isola di Sardegna. 


(1459. — 4 huglio ). 


Dagli Archivi del'antico Uffizio del Regio Patrimonio in Cagliari. 


Pius Episcopus servus servorum Dei. Dilecto filiv lo- 
hanni Cap de Villa Rectori Parrochialis Ecclesiue de Al- 
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guerio Sassarensis Dioecesis, decrelorum Doclori, salutem 
et apostolicam benedictionem. 

Cunctorum fidelium, quorum caelitus Nobis est univer- 
salis cura commissa, slatui et quieti salubriter intendentes, 
ad ea per quae ipsorum indemnitatibus consulatur, et 
periculis obvietur partes Nostri ministerii adhibemos, 
el personas Ecclesiasticas literarum scientia el morum 
honestate praeditas, Nobis, et Apostolicae Sedi devotas, 
pro virtutum, et meritorum exigentia, specialibus prose- 
quimur gratiis el favoribus. Exhibita siquidem Nobis nu- 
per pro parte dilectorum filiorum Comunitatis, et incolarum 
Civitatis et Dioecesis Calaritanae petitio continebat, quod 
licet olim ex parte nonnullarum, tam ecclesiasticarom quam 
laicarom personarum insulae Sardiniae, a nonnullis defi- 
nilivis, aliisque sententiis minus recte prolalis, ac.grava- 
minibus diversis eis per nonnullos Ordinarios et Delegatos 
ludices jllatis indebite, in casibus a ¡iure permissis ad 
Sedém Apostolicam appellatum exlitisset, ipsaeque personas 
appellationes suas huiusmodi, prout de ¡jure tenebantur. 
intra tempos legitimum prosequi cupientes, ¡ter ad Roma- 
nam Curiam veniendi, et navigiis transitum arripuissent, 
tamen per infideles et alios piratas captae, diuque car- 
ceribus mancipatae, atque gravibus damnis, contumeliis, 
et iniuriis affectae fuerunt; et quamvis eorum aliquae non 
sine pecuniarum summa redemplae extiterunt, nibilomi- 
vus reliquae vimia paupertate oppressae, non babentes 
unde se redimere possint in perpetua et miserabili ser- 
vilute captivae remanserunt, proptereaque appellationum 
causae huiusmodi indefinitae et disertae fuerunt non sine 
magno ipsorum praciudicio, atque iurium, ac bonorum 
suorum amissione, gravique ¡actura. — Quare pro parte 
sua ac Comunilatis civium et incolarum praefatorum Nobis 
fuit humiliter supplicatum, ut ad obviandum periculis et 
detrimentis huiusmodi opportune providere paterna dili- 
gentia curaremus. Nos igitur, qui cunclorum Christi fide- 
lium comoda quantum in Deo possumus procuramus, 
eorumque dispendiis et periculis occurrimus, huiusmodi 
supplicalionibus inclinati, authoritate Apostolica , tenore 
praesentium statuimus et ordinamus quod de coetero per- 
peluis fuluris temporibus officium perpetuum Iubicis ÁP- 
PELLATIONUM pro uno ludica Ecclesiastico in altero iurium 
graduato, in insula huiusmodi ac civitate in qua copia 
iurisperitorom haberi possit, existat, ipsaque in insula ac 
civitate dictus Judex perpetuo resideat, qui causas eccle- 
siasticas, lam beneficiales quam alias quarumcumque ap- 
pellalionum ac personatum in eadem insula residentium, 
a quibusvis definitivis sententiis, aut gravaminibus, tam 
ab Ordinariis quam aliis Iudicibus supradictis interposi- 
tarum, et in antea interponendarum, inter appellantes et 
appellalos de iure in dicta civitate authoritate praefacta 
audire, cognoscere, easque decidere, et in quarumque 
instantia fuerint terminare, ¡llasque executioni debitae de- 
mandare valeal, cum omnibus el singulis emergentibus, 
incidentibus, dependentibus et connexis, ac polestate ci- 
tandi, el partes eliam inhibendi, quibus fuerit inhibendum, 
nec non absolvendi appellantes simpliciter, vel ad caute- 
lam, a quibusvis excommunicationis sententiis per eosdem 
Iudices latis, proul et sicuti de iure fuerit faciendum ; 
ita quod de caelero «icti appellantes causas appellationum 
huiusmodi coram dicto Iudice prosequi valeant, nec pro 


illis prosequendis ad Romanam Curiam veniendi sint quo- 
quo modo adstricti; el nihilominus officium praefatum, 
cum omnibus el singulis emolumenlis, bhonoribus el one- 
ribus tibi debitis per te quoad vixeris ténendum, regen- 
dum, ac etiam exercendum, cum assensu el voluntate 
Comunitatis, et incolarum praefatorum, Apostolica autho- 
rilate conferimus, teque ex nunc ad dictum officium, 
elusque liberum exercitium, emolumenta, honores et onera 
buiusmodi admittendum fore decernimus. Volumus autem 
quod antequam dictum ofíicium incipias exercere, de illo 
fideliter exercendo in manibus venerabilis fratris nostri 
Archiepiscopi Arborensis praestare lenearis in forma solita 
iuramentum. Nulli ergo hominum liceat hanc paginam 
nóstram slatuti, ordinationis, decreti et voluntatis impin- 
gere, el ausu temerario contradire. Si quis aulem hoc 
altentare praesumpserit, indignationem Omnipotentis Doj, 
ac Beatorum Petri et Pauli Apostolorum eius se noverit 
incursum. Dat, Petricol. Dioeces. Senen. Anno Incarnationis 
Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo nono, 
Kalendas Julii; Pontificatus nostri anno secundo ete, (1), 


XAXXVIH”. 


L'Arcivescovo di Sassari scrive a certo Cathazolo in Bo- 
nifacio di Corsica, narrandogli quanto egli avea udilo 
di bocca del Cosservarore di Aragona, allogyiato in 
sua casa, riguardo ai drilti, liberta e privilegi che il 
Re di Aragona accorderébbe ai Córsi se la della terra 
di Bonifacio gli prestasse obbedierza e scuolesse il giogo 
genovese di San Giorgio, e lo incarica di farlo sapere 
ai suoi, ed ai loro comuni amici ed aderenti. 


(1460. — 20 Luglio) 


Dagli Archivi di S. Griorcio in Genova, sala di Cancelleria, 
Bon1FAz1O, Filza 1 (2). 


Venerabilis et in Xpo karissime filj etc. Venuto a mia 
voticia uno bando fatto el gridato per tutto lo regno di 
Sardigna lo quale dixe che siano pigliati corssi et boni- 
facini cum tulle robe et mercantie de le quale siano con- 
fischate alla Regia corte li due tertij et laltro tertio sia 


(1) La instituziono delPufficio di Grub1ce DI APPELLAZIONI E GNA- 
vami fa poi confermata ed ampliata con altra Bolla del 7 giugno 
1626 da Papa Urbano VIH. La nomina di questo Giudice supremo 
si facea sempre dal Sommo Pontefice, salvi i dritti e l'assenso Re- 
gio. Nel 1640 nacque contestazione trail Dottore Don Agostino Tola 
Arciprete della Cattedrale di Bosa, e il Dottore Don Gioyanni An- 
tonio Cao Canonico della Cattedrale di Cagliari, il primo dei quali 
era stato nominato Grubice di APPELLAZIONI € GRAVAMI dal Ponte- 
fice; ed il secondo per lo stesso uffizio dal Re di Spagna. Ma il 
Sovrano di Spagua, con sua real carta diretta nel 10 settembre di 
delto anno al Duca di Avellano Viceré di Sardegna, ordinó che 
avesse esecuzione lá Bolla Pontificia, con la quale il detto uMizio 
era stato conferito all'Arciprete di Bosa. 

(2) Debbo la notizia e la copia esattissima del presente documento 
e degli altri che si leggono appresso sotto l'anno 1480, riguardanti 
la congiura di Bonifacio per la consegna al Viceré di Sardegna di 
quella terra e fortezza, al mio egregio collega Luigi Tommaso 
Belgrano, diligente ed instancabile raccoglitore ed illustratore delle 
Antichita genovesi, il quale arricchi con pregiate pubblicazioni la 
storia del suo paese nativo, fra le quali meritano speciale menzione 
i Documeuti inediti riguardanti le due Crociate di S. Ludovico IX 
Re di Francia (Genova, 1859), e il Registro della Curia Arcivesco- 
vile di Genova, inserto nel Tom, 8, Part, 11 degli Arri della Se- 
cielá Ligure di Storia Patria (Genova, 1862). 


DEL SECOLO XV. 75 


dato allo accusatore el se questi tali corssi el bonifacinj 
non averano roba la corte gli ha promisso libre x per 
ogni testa (1). E sentiendo per la venuta de lo Signor 
principe primogenilo daragona in questo regno (2) la cosa 
pegiorando andará piú innanci et che tali principij a le 
volte prestano occasione a multi inseparabili inconvenienti 


che pil fiale veneno per la non penssata. Condolendomi 


de tali principij tanto per respelto di quella povera terra 
di bonifacio quanto per respetto delli amici che vi te- 
nemo (3) so stato cum lo Conservatore che posa in casa 
nostra el porta certe commissioni per tulti questi Regni 
daragona (4%) volendo pur sentire dal dicto Conservatore 
si tali principij se podiano remediare et ello mj a risposto 
che non salvvo cum uno remedio zo $ che bonifacio 
como é€ tenuto di juslitia venga alla obedientia alla sacra 
Real Mageslá daragona (%). Non emperd cussi slretto alle 
bandere como ogi lo teneno jenovesi per san georgi (6) 


ma cum quelli medesimi privilegi capituli et libertay al-. 


loro concessi per januesi. Et anco piú che como lo terreno 
di bonifacio sia molto sterili et la terra faza poghi hominj 
che la Magesta di Re daragona desse provisioni perpe- 
tua a xx6 o xxx case di bonifacio el alloro descendenti 
alale de cento ducati boni et atale di cento ducati turghi 
secundum la discretione et conditione delli personj ogui 


(1) Sicché gli accusatori o denunzialori dei Bonifacini e dei Córsi 
erano certi di ayer sempre da guadagnare: se i denunziati posse- 
deano qualche cosa, gli accusalori ne guadagnavano il terzo; e se 
non possedeano nulla, il tesoro regio pagava agli accusatori lire 
dieci per ogni testa, ossia per ciascun denunziato. Di questí rigori 
del Ke di Aragona Don Giovanni 11 contro i Bonifacini e i Córsi, 
che dimoravano in Sardegna, si trova, mon la ragione, ma la causa 
nelle sue pretese sopra la Corsica, e specialmente sulla terra e 
castello di Bonifazio tenuto” dall'Ufficio di S. Giorgio per la repub- 
blica *di Genova. Giá fin dall'anno precedente (1459) avea segnato 
un decrelo assai strano ricordato dal Fama (De Reb. Sard. Lib. IV, 
pag. 361), col quale omnes Genuenses, Narbonenses (fautori del Vis- 
conte di Narbona), Corsos ac etiam Sardos ab oppido ALcuenna, ct 
Algherensium nupliis cocrcori iussil; e ció evidentemente, affinché 
i Genovesi, i Narbonesi, i Córsi e i Sardi, che glimpedivano il 
quieto e integrale possesso della Sardegna, e lannessione della Cor- 
sica, non mescolassero il proprio col puro sangue catalano-alghe- 
rese deyoto alla sua Corona. Ma ció non bastando, si vede da questa 
lottera che il bando dei Corsi dalla Sardegna nel 1860 fu generale 
(Ved. infr, Cant. n.2 LI). 

(2) U principe Carlo, che poi mori nel 1461. 

(3) L'Arcivescoyo di Sassari ayea dunque in Corsica degli amici 
j quali parteggiavano come lui pel Re di Aragona. 

(4) Ul ConservaTORE, di cuí parla l'Arcivescovo, e cho alloggiava 
in casa sus, ossia nel suo palazzo arcivescoyile di Sassari, dovea 
essere il Conservalore generale, poiché si dice nella leltera, ch'egli 
portava cerle commission: per tutti questi regni di Aragona, e per- 
ché altronde Vuffizio del Conservatore speciale iu Sardegua, che si 
era Yyuello di curare e riscuotere tutte le imposte e rendite regie, 
e di pagare le somme doyule dal tesoro pubblico, era stato abolito 
a pelizione dello Stamento militare nel Parlamento cetebrato in 
Cagliari dal Re Don Alfonso di Aragona nel 1421; nella qual peti- 
zione (cap. 8, fol. 4) un tale uffizio fu chiamato distruttore, anzi 
che conservalore (pus propri destruidor que conservador de las 
rendes Reals); e si chiese perció che il Conservatore allora in ca- 
rica non potesse uscire dallisola senz'aver prima soddisfatto tutti 
i creditori dello Stato. 

Il Conservatore di Aragona poi, di cui si parla nella presente 
Carta, era probabilmente Puerro TORRELLES, il quale con tale 
qualila sotloscrisse nel precedente anno 1459 la Pkammarica del 
Re D. Giovanni 11 (Ved. sopr. Cant. n.* XXXVI", fol. 73); discen- 
dente forse, ma diverso dalP'altro Prerro TorkELLEs, che sotloscrisse 
nel 1410 VArro di pace di $. Martino con Leonardo Cubello mar- 
chese di Orislano. (Ved. sopr. Cant. n.* V*, fol. 34,). 

(5) Si chiamaya giustizia il consigliare altrui di sottrarsi alla le- 
giltima obbedienza del suo vero signore (la repubblica di Genova) 
per assoggetlarsi a un Sovrano straniero (il Re di Aragona). 

(6) Li jenoyesi per san georgi; cioc a dire: la repubblica ii Ge- 
nova per mezzo dell'ufficio della Banca di S. Grorgio, 


anno securati bene sopra la maioria di, Sassarj et altre 
intrate della regia corte in lo capo di loghudoro (7). Et 
piú ancho che li salti et terre di longosardo se distri- 
buyriano intra bonifacini el ad alcuno dilloro dalte in 
baronja alcune terre et vassalli in Sardigna (8). Et piú 
anchora che tutti bonifacinj et habitanti in bonifacio per 
tutti li regni daragona z0 € Aragona, Catballoynia, Va- 
lentia, Maiorcha, Sardigna, Corssica et Cicilia et ancho 


“ per tutto lo Reamen di Napoli seryeno franchi per tucte 


le Joro robe et merchantie de ognj diritto proveniente 
alla Regia Corte et cum questo modo bonifacinj essente 
riffatti et ben tratlali non porrieno esser que fidelli servj 
et violenti partiali alla casa daragona (%. lo sentendo 
questo parllare se gli dixj se questo diciva cum pura vo- 
lunta o burllate mi rispose che non lu diciva se non cum 
vero et sano proposito et non burlando (10) si che de 
questo tal parlare ne fazo aviso a voy et alli amici nostri 
cum la presente. Hec et alia sapienti pauca (11), Ex Sas- 
saro xx lulij 1460. 

Totus vester in cunctis 

A. Archiepiscopus Sassariensis 

et turritanensis manu propria. 


discreto viro et 
+ + leudo filyo domino 
cathazolo in bonifa 


(a tergo). 


. . 


(7) Si faceano dal ConSERVYATORE promesse di privilegi, di liberta 
e di pensioni annue, assicurate sulle rendite del Comune di Sassari 
e del Capo di Logudoro, onde allettare i Bonifacini piú influenti a 
porsi sotto il gioga Aragonese. 

(8) Si promelteva inoltre la concessione e divisione gratuita delle 
terre e dei boschi di Longonsardo (in Sardegna) ai Bonifacini che 
aintassero l'impresa secreta, e dicasi meglio la congiura di togliere 
a Genova la terva eil castello di Bonifazio, e di porli in mani del 
Re Don Giovanni lí di Aragona. Anzi ad alcuni di loro si promet- 
teano feudi e baronie nella stessa isola di Sardegna. A chi con- 
fronti questi fatti e questa letlera dell'arciyescoyo di Sassari coi 
fatti riferiti mella Jeltera che il Doge Pietro di Campo Fregoso 
serisse qualiro anni avanti (15 seltembre 1456) a Don Alfonso Y 
Re dí Aragona, fratello primogenilo e predecessore di detto Re 
Don Giovanni 11, riportata dal Giustiniani (4nnal, lanuen,, Lib. V 
ap. MURATOR1, Rer. ital. script.), apparirá chiaro che i Sovrani 
Aragonesi non rifuggivano dai mezzi meno onesti e piú odiosi per 
togliere alla repubblica di Genova le loro legittime possessioni nel- 
Visola di Corsica. 

(9) Beneficati ía tal modo (dicea PArciyescovo, riportando le 
parole e le promesse del Conservatore), i Boniflacini non potranno 
essere che fidelli seroj, el vIOLENTI PAuTIaLI (cioé forti, valorosi 
fautori) della Casa di Aragona. 

(10) 1'Arcivescoyo di Sassari, edotto dalla esperienza, se nou 
dubitava, non confidaya nemmeno troppo nella fede Aragonesa; e 
perció, vedendo cosi larghe prollerto, dimando al Conservalore se 
le facesse da senno o come egli si esprime con ingenua semplicitá, 
SE QUESTO DICIVA CUM PURA VOLUNTÁ O BURLLATE (lo dite davovero 
o burlate); e w'ebbe in risposla (mi rispose) che non lu diciva se 
non cum vero et sano proposito et non burlando. 

(11) Questa conclusione latina hec et alia sapienti pauca indica 
chíaramente che in Bonifacio vi era un partito aragonese di cuj 
era capo, o uno dei principali, V. Cathazolo, al quale laleltera e 
diretta, e che l'Arcivescovo di Sassari, suddito del Re di Aragona, 
comunicava da Sardegna con questo partito. La qual cosa e le trame 
cho gia da due anni si ordiyano per logliere la Corsica ai Geno- 
vesi, sono pur comprovate da parecchi documenti ¡inediti reeente- 
mente scoperti nell'Archivio di S. Giorgio di Genoya, e comunica- 
timi gentilmente dal suddetto mio collega Luigi Tommaso Belgrano. 
Consistono questi negli 4ti del processo instrutto nel 1458 da 
Giovanni Lercari Governatore di Corsica per Vuflicio di S, Giorgio 
contro certo SrerANO di Leodio della Pieve di Vico, al quale si 
impulava di essersi partilo secretamente dallisola per Roma con 
secrete commissioni pe” ribelli alla repubblica Genoyese, i quali 
dimoravano in della citía o in quella di Napoli; di essere quindi 
ritornato a Corsica con molti di questi ribelli e con leltere dategli 


76 DIPLOMI E CARTE 


XXXIX * 


Don Giovanni II Re dí Aragona accorda a Giacomo Larroz, 
conte di Quirra, indulto e remissione di tutte le pene, 
nelle quali era ncorso; assieme a' suoi vassalli e di- 
pendenti, pe' crimim e delitti commessi in Sardegna; 
annulla tutti i processi e tulte le sentenze che per tal 
motivo fossero stati gia fatti e gia proferite, ed eccettua 
da questa grazia i crímini di prodizione, di omicidio, 
di falsa monela, di scherania, di eresta, e di crimen— 


dagli altri ch'erano rimasti nelle predette due citta; di ayer con- 
segnato tali lettore alle persone alle quali erano dirette, e di averle 
anche pubblicate in Pieve di Vico; e fra le medesime esservene 
particolarmente cinque che gli erano state date da locanto di Le- 
cha, da Rolando di Ornano, dal giudjce d'Istria, da Lanfranco di 
Gualagno, e da Scuderaccio della Pieve: che queste lettere conte- 
nevano eccitamenti alla ribellione contro Genova, ed a melter l'isola 
in mani e polere del Re di Aragona; cbegli non le ayesse subito 
presentate a detto Goyernatore, anzi non si fosse presentato nem- 
meno egli stesso; e che di piú fosse entrato con dieci suoi compa- 
gui, a mano armata, in Pieye di Pino, doye fu catturato e gli 
furono sequestrate quattro letlere dei ribelli residenti a Napoli. — 
Maestro Stefano Leodio (Magister Stephanus de Leodio), che si 
trovava rinchiuso nella Rocca di Calvi, ebbe in comunicazione gli 
Alli di questo processo (scritti in latino) addi 12 luglio 1458, e 
d'ordine del Goyernatore Lercari gli fu intimato di rispondere en- 


tro tro giorni alle accuse fattegli, Ed ei yi rispose dicendo, essere 


bensi stato a Roma; ayerlo colá pregato certa Refatta donna córsa 
di scriyere al figlio dimorante a Napoli, afíinché ritornasse a Roma 
ed esorlasse a di lei nome gli altri ribelli di restituirsi a Corsica 
e all'ubbidienza del Magnifico Ufíicio di S. Giorgio di Genova; 
avere egli eseguito tal commissione, ed averne anche parlato con 
Biancone di Lesia, il quale da Napoli era venulo a Roma e avea- 
gli consegnato quattro lettere a lui dirette da deta cittá. (Sono 
queste le quattro letlere sequestrategli all'atto dell'arresto, le quali 
vanno unite al Processo,e sono segnate con le iniziali A, B, C, D. 
La prima e di Lanfranco di Gualingno; la seconda di /ocanto 
de Leca; la terza di Scoderaccia da la Pieve; e la quarta di For- 
guccio da Sancta Maria de Ornani; e hanno tutto la data del 
15 aprile 1458.) Soggiunse non parlarsi in tali lettere di ribellione 
o di cosa aleuna pregiudicievole all'Officio di S. Giorgio, ma di 
cose puramente privale; e di cose private ayer pure parlato con 
certo Giudicello Matei de Brando recatosi a Roma: che Scuderaccio 
da la Pieve, per sue esortazioni, andó a Roma coll'intenzione el 
proposito di restituirsi a Corsica: che delle dette quattro leltere 
soltanto trovategli addosso egli fu apportatore: che una sola, quella 
cioé di Lanfranco di Gualingno, fa da lui letta nella piazza di Pieve 
di Vico, presente Bernabó o Cianciono di Gualagno: che la lettera 
di Zocanto di Lecha (la seconda, lett. B), appena la ebbe in Rorra 
(ritenutane copia), la mandó al Magnifico Ufficio di $. Giorgio: 
che poi la presento (cioé la copia), con due altra, al Nobile Hlario 
(NOBILI HLARIO) Luogotenente in Baslia (in Bastita): che le mostró 
inoltre al Luogotenente al di lá dei monti (ultra montes): e che 
infine egli era bensi andato a Pieve di” Pino (venit in plebe pini), 
ma con soli tro uomini ed un ragazzo (el uno ragazo): che fra 
tutti, e per propria difesa, portavano una lancia e due verghe: che 
il porto di queste armi non era stato mai projbito per Jo avanti 
dagli altri Governatori: che avviandosi egli co” suddelti vomini e 
ragazzo alla chiesa di S. Raineri, incontró per via e per caso 
Maestro Carlotto Notaio di San 4ntonino con sei uomini in com- 
pagnia; e che il solo Maestro Carlotto fece la strada con lui: es- 
sere questa la verila sub reservacione etc. (sic). — Gli -4tti del pro- 
cesso sono controssegnati con la iniziale E. 

L'Arciyescoyo Sassarese e Turrilano che si sottoscrive con Ja 
sola inizialo A., era Anroxlo Cano. Egli nacque in Sassari, fu 
Abate di Saccar6ia, poi Vescovo di Brsaício, e quindi, nel 1448, 
creato Arcivescoyo della Sede Sassarese e Turritana. Fu personag- 
gio assai eminente per virtú e per sapere, e sostenne per molti 
anni la carica di Oratore del Re Don Alfonso Y di Aragona. Serisse 
la vita dei Santi martiri Turritani Gavino, Prolo e Gianuario, che 
andó perdula, e convocó nel 1463 un Concilio provinciale, nel 
quale, fra le altre cose, fu decretato a unanimitá di suffragi, che 
jl Metropolita di Sassari e di Torres, e i Vescovi suoi suffraganei 
non dovessero dipendere dal Grunicr di appellazioni e grayami, 
erealo in Sardegna dal Pontefice Pia 11 con Bolla del1 luglio 1459 
(Cant. N.* XXXVI preced.), Ved. Tota, Dizion. Biogr, dei Sardi 
Hlustri, Vol. Y, pag. 167. 


lese; ed eziandio il caso speciale della preda di una 
galeotta di certo Busquets, falta nei mari dell'Ogliastra. 


(1464, — 7 marzo). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDIMIAE, 1V, 
ab ann. MCCCCLXI ad mecccLxax, fol. 114, 


Nos loanxes, Dei Gratia, Rex Aragonum, Navarrae, 
Siciliae, Valentiae, Maioricarum, Sardiniae, et Corsicae, 
Comes, Barchinonae, Dux Athaenarum, et Neopatriae ; ac 
eliam Comes Rossilionis, el Caerilaniae. Opus in nobis, 
Clementia suadente, perficimas, si lapsis interdum, et per 
lubrica culpae deliramenta cadentibus, ad sublevandum 
remedia, cito nostra manus habilitat, el indulgemus obno- 
xijs veniam post reatum. Volentes nos erga vos Egregium, 
el dilectum nostrum Jacobum Carróz, Comitem 
Quirrae, et Vassallos, Oficiales, et Servitores vestros 
misericorditer, et gratiose nos habere, respe- 
clu servitiorum per vos Maiestati nostrae impensorum, et 
illorum praesertim, quae praestare Maiestati nostrae pol- 
licitus estís, tenore praesentis Cartae nostrae deliberate, et 
consulte liberaliter, et gratiose, omnia, et quae- 
cumque crimina, excessus, et delicta, per vos 
dictum Comitem, vestrosque officiales, vassal- 
los , servitores , et subditos, vel etiam per 
corpora Universitatum, Villarum , Terrarum, 
et locorum yestrorum , et singularium perso- 
narum corundem , commisa, et perpetrata, 
quantumcumque gravia sint, usque in pre- 
sentem diem, benigne, et gratiose remittimus, 
indulgemus, et perpetuo, et plenissime rela- 
xamus,- et perdonamus; dum tamen vos dictus 
Comes, Vassalli, Servitores, et Officiales vestri crimen 
proditionis, homicidii, resistentiae, fabricationis falsae mo- 
netae, bueresis, Sodomiae, fractionis itinerom, el viarum 
publicarum, et crimen lesae non commiseritis, in primo 
Capite Maiestatis. Nec volumus in hac remissione 
comprehendi casum capcionis Galiotae dictae 
Den Busquets, per vos nuper intus Flumayran 
Indicatus Oleastri captae. Remittimus eliam, rela- 
ramus, el perdonamus vobis dicto Egregio Comiti, Vas- 
sallis, Servitoribus, et Officialibus vestris, omnes poe- 
nas corporales, et pecuniarias, mulctas, et 
bonorum confiscationes, et aliud quodvis ge- 
nus poenarum, in quibus vos dictus Comes, 
dictique Officiales, Subditi, Servitores, et Vas- 
salli, ac Uniyersitates praedictae , in genere, 
vel in specie incurristis: ¡la qaod ralione, occa— 
sione, praetextu, sive causu praedictorum excessuum, 
criminum, delictoru1nm, et maleficiorum, prae- 
fatis Criminibus superius dictis exceptis, contra vos dictum 
Comitem, vestrosque Ojficiales Servitores, Vassallos, sub- 
ditos, ac Universilates praedictas, per nos, aut Curiam 
nosiram , Vicerreges, Judices, et Commissarios nostros 
quoscumque praesentes, et futuros, mon possil, nec valeat 
procedi, seu quomodolibet actitari, nec de eis alíqua con- 
sideratio haheri, etiam quo ad simplicem informationem 
Curiae, nec quoad futura crimina aggravandum; Quinimo 
Processus omnes, el singulos contra vos dictum Comilem, 
dictosque Officiales, Servitores, Vassallos, et Subditos ve- 
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stros, tam in genere, quam tn specie, inceplos, iniliatos, 
vel factos, seu actitatos, el sententias quascumque forsam 
inde latas, el promulgatas, de nostra certa scientig, cas- 
samus , irritamus, et anullamus, et pro cassis, 
irritis, et nullis deinceps haberi voluntus, Quo- 
circa llustrissimo, et charissimo filio Primogenito, el in 
omnibus Regnis, et terris nostris Gubernatori generali, 
postque nostros felices dies haeredi, el successori nostro 
Ferdinando Duci Montisalbi, Comiti Ripacurtiae, ac Do- 
mino Civitalis Balagarii, sub Paternae benedictionis ob- 
tentu, dicimus: Vicerregi vero in dicto Regno Sardiniae, 
el Gubernatori io Capite Callari, el Gallurae, Gubernatori, 
et Reformatori in Capite Lugudorii, Procuratori Regio, 
Vicariis, Potestalibus, Consiliariis, Juratis, aliisque wni- 
versis, el singulis Officialibus, Ludicibus, el Commissariis, 
Ordinariis, aul Delegatis, quibusvis Officiis, Dignitátibus, 
Polestatibus, et Praeheminentiis fungentibus, in Regno 
praedicto Sardiniae, quomodolibet, constitutis, el gonsti- 
tuendis, dictorumque Ofticialium Localenentibus, praesen- 
tibus, el futuris, dicimus, praecipimus, el jubemus: qua- 
tenus indultum, et remissionem nostram hu- 
jusmodi, el omnia, el síngula in ea contenta, vobis dicto 
Comilti, dictisque Officialibus, Servitoribus, Subditis, et Vas- 
sallis vestris, ac Universitatibus Villarum, el Locorum 
vestrorum praedictorum , teneant firmiler, el observent, et 
faciant ab omnibus inviolabiliter observari, et non contra- 
faciant, vel veniant, aut aliquem contrafacere, vel venire 
permitant, ratione aligua, sive causa, quanto dictus lu 
stris Princeps nobis obedire, caeterique Oficiales nostri 
praedicti graliam nostram charam habent, Iramque, et in- 
dignationem nostram, ac poenam quinque milium flore- 
norum, 4 contrafacientium bonis irremisibiliter exigendorum, 
nostrisque aerariis inferendorum, cupiunt non incurrere. 

In cujus rei testimoniorum, praesentem fieri jussimus 
nostro communi Sigillo in pendenti munitam. Dat. in Ci- 
vilate Tulelae, die septimo Martii, anno a Nalivitate Do- 
mini mccccixim. Regnique nostri Navarrae anno XXXVI 
aliorum vero Regnorum nostrorum seplimo. 

Rex JoANNES. 


Dominus Rex mandavit mihi Joawni Cbrispian, visa per 
Vicecancellarium, Regentem Thaesaurariam Generalem, 
et pro Conservatore. 


XL*. 


Don Giovanni II Re di Aragona accorda a Leonardo Alagon, 
Marchese di Oristano e Conte di Goceano in Sardegna, 
la facoltá e il privilegio di dare esecuzione in tulli ¡ 
luoghi e terre a lui soggelte mell'isola alle Bolle Pon- 
tificie, con le quali sarebbe prewvislo, ía caso di vacanza, 


alle Prelature, Arcipreture, ed altri benefizi ecclesiustici , 


con cura o senza, esistenti in detli luoghi e terre, e di 
dare ai prowvisti la possessione materiale dei loro bene- 
fizi, senza chiederne licenza al Sovrano, né al Viceré in 
Sardegna. 


(4469. —13 marzo). 


Dai Regit Archiyi di Barcellona, REGISTH. SARD. VIE, 
ab ano. meccciavu ad meécccnxxviar, fol, 78, 


Nos Joaxxes, Dei gratia, Rex Aragonum, Navarrae, 
Siciliae, Valentiae, Majoricarum, Sardiniae, et Corsicae, 
Comes Barchinonae, Dux Athenarum, et Neopatriae, ac 
etiam Comes Rossilionís, et Caeritaniae. Supplicationibus 
Nobilis, et dilecti Consiliarii nostri Leonardi de Alagon, 
pro parle vestri Illustris Magnifici Marchienis Oristamni, 
Comitis de Gociano, Consiliarii nostri dilecti, benigniter 
inctinati volentes erga vos favorabiliter, el gratiosius Nos 
habere; Thenere praesentis ad Regiae dignitatis benepla- 
citum durálurae, concedimos, et licentiam, ac facultatem 
plenariam elargimur vobis quod cum casus vacationis ali- 
evius praelaturae Archypresbiteratus, aut alterius cuius- 
cumque Beneficii Ecclesiastici cum Cura, vel sine Cura, 
in quibusvis Ecclesiis Marchiomatus Oristanni, Comitatus 
Gociani, aut aliarum Villarum, et terrarum vestrarumr 
evenerit, deque dictis Praelaturis, Archypresbiteratibus ,, 


aut aliis Beneficiis, cum Cura, vel siue Cura per Sum- 


mos Pontifices, aut aliquos Praelatos, ad id' potestatem. 
habentes, aliquibus personis provisum fuerit, vos idem Mar- 
chio nobis inconsulto, et absque aliqua nostra, aut Vi- 
ceregis nostri exequtoria, possitis pro exequtione dictaruna 
Bullarum Apostolicarum, el aliarum provisionum, posses— 
sionem dictarum Praelatiarum, Arehypresbiteraluum, et 
aliorum Bénebiciorum cum Cura, vel sine Cura, personis 
provisis tradere, et tradi facere aliaque auxilia, el fayo- 
res impendere, quae Nos possimus, el dare consuevi- 
mus. Quoniam nos Spectabili, Nobili, Magnifico, et di- 
lecto Consiliario nostro, in dicto nostro Sardiniae Regne 
Viceregi, et aliis quibusvis Oficialibus, et Personis ad 
quos, et quas pertineat, et spcctel intra diclum Regnum 
conslitutis, praesentibus et futuris dicimus, el mandamus 
de nostra certa sciencia, el expresse, sub florennorum mille: 
poena, quod concessionem, el licentiam nostram huius- 
modi, dicto beneplacilo perdurante, lenean!, firmiler, et 
observen!, tenerique, et observari faciant inviolabiliter per 
quoscumque, et nou contrafaciant, vel veniant, seu ali- 
quem contrafacere, vel venire permillant, ralione aliqua, 
sive causa. lu cuius rei testimonium pracsentem fieri jus- 
simus, nostro communi Sigillo in dorso munilam. Dal, 
Caesaraugustae tertiodecimo dic Martii anno a Nativitate 
Domini millesimo ccccLxvimt. Rex JoAnses, 


Dominus Rex mandavit mihi Philippo Clement. 


XLI*.. 


Dow Giovanni 1I, Re di Aragona, scrive a Nicolu. Carroz 
viceré di Sardegna, e a Pietro Pujades governatore 
del Capo di Logudoro, ordinando ai medesimi di non 
opporre ostacolo veruno alla parlenza dei messayyiert 
che sarebbero mandati alla Corte da Leonardo D'Alagon, 
onde dimostrare e far riconoscere ¿ suoi dritti al Mar- 
chesato di Oristano, e al Contado di Goceano , e di far 
cessare in conseguenza tulti gli atti ostili, che si com- 
mettevano contro il dello D'Alagon nell'isola, in pregiudizio 
della successione da lui riclamata. 


(1470. — 7 maggio ). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDIMAE VII 
bis de ann. mceccixvir ad mecccexavin , fol. 78. 
5 
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Don Joax, per la Gracia de Deu, Rey de Aragó, Navarra, 
Sicilia, Valencia, Mallorca, Sardenya, é Cersega, Compte 
de Barchelona, Duch de Albenasá Neopatria, 4 Compte 
de Rosselló, € Cerdanya. Als Spectable, Magnifichs Amáts 
Concellers, e feels nostres, Don Nicolau Carróz Darborea, 
Visrey en lo nosire Regne de Sardenya damunt dit, Mosen 
Pere Pujades, Governador del Cap de Lugudor, en lo dit 
Regne, é altees qualsevols Officials, é Subdits nostres, 
al qual, é als quals, las presents pervindran, d pertan- 
guen, en qualsevol manera, las cosas infrascriptes, é als 
Loctinents dels dits Ofticials, presents é Sdevenidors, salut, 
e dilecció. Per quant 2 nostra noticia es pervengút, lo 
Noble Don Leonardo Dalagon, volent, aprés la mort de 
Don Salvador Darborea, quondam, Marqués Doristany, de 
trametre a la Magestat Nostra algunes Persones de sa 
part, per mostrarnos les provisions, gracies, concessions, 
Privilegis Reyals, £ altres scriptures, é encara la succes- 
sió, que ell preten haver en lo Marquesat Doristany, 
Comptat de Gociano, é en les altres terres, qui eren del 
dit Don Salvador Darborea, quondam, Marqués, 4 Compte, 
dels dits Marquesal, é Comptat, é per instruir, é demon- 
strar devant Nos, la justicia, que lo dil Don Leonardo 
Dalagon, prelen aver en les diles coses, Per vos, dits 
Visrey, sería estat, segons se diu, donat empaly tal, que 
lo dit Don Leonardo Dalagon, no ha pogul trametre a Nos 
les dites Persones, ab los dits documents, e scriptures, som 
estats de part sua, humilment suplicats, fos de nostra 
merce, donar, e atorgar licencia, al dit Don Leonardo 
Dalagon, de poder trametre a Nos les dites Persones de 
sa part, ab les diles provisions, gracies, Privilegis, li- 
bertals, € scriptures, é altres coses, per demonstrarnos 


aquelles, € allegar lur dret, e justicia davant Nos, en los - 


dits Marquesat, é Comptat, € altres terres; la qual licencia 
havem alorgada, aixi com ab tenor de les presents, e de 
nostra certa sciencia, € expressa, la hi atorgam: Diém 
per tant, 4 manám vos, de la dita nostra certa sciencia, 
é expressa, sols incorriment de mostra ira, e indignació , 
é pena de vint milia florins dor, dels bens de qualsevol 
contrafaent havedors, e ú nostres Cofres aplicadors, que 
tenints, e inviolablement observants la dita licentia, per Nos 
donada, é atorgada al dit Noble Don Leonardo, lexen 
liberament, e segura, venir ú Nos les Persones, que ell 
volrá trametre, ab los dits Priviiegis, libertáts, e seriptures, 
é altres coses demunt diles, é nolis dondu, ne permetáu, 
sia donat empaig algu; Car Nos, per aquesta mateixa, 
diém, é manám, de la dita nostra cesta sciencia, d expressa, 
sots les dites penes, al Capila General de nostra Armada 
Maritima, € qualsevol Patrons, Sotapatrons, Comits, So- 
tacomils, é altres Oficials, e Ministres de qualsevol Fustes 
de nostre Exercit, 4 altres en nostres Mars navegánts lexen 
liberament, 4 segura, passar les dites Persones, que lo 
dit Don Leonardo trametrá á Nos ab les dites scriptures, 
e coses demunt dites, per mostrár la sua justicia, libertals, 
provisions, € Privilegis atorgáls, aixi per la Magestat No- 
stra, com per altres Antecessors nostres, en qualsevol 
Fusta, que vindrán, sens esserlis fet, ne permés fer, en 
bens, ni en persones, $ coses, que ab si portarán, mal, 
dan, molestia, vexació, impediment, ne detenció alguna, 
ans lis sia donada tota direcció, € endreca que porán, 
per venir en aquestes Parts devant nostra Magestal; Ma- 


nánt, nores menys, ab las presents, ú vos dit Visrey, sots 
les diles penes, que puys haveu donada la difa licencia, 
al dit Don. Leonardo Dalagon, de frametre les Persenes, 
que voldrá ú Nos, ab les dites scriplures, é libertats da- 
mint dites, segons .demúnt es expressát; E volém sia de- 
vúnt Nos oyda sa justicia, cesseu, e desistáu, .de fet, tota 
dilació, e consulta, cossants de qual sevol oppressions, ma— 
naments, 0 provisions, e altres qualsevol Actes, é proce- 
híments, que haguesseu fet en lo. dit Regne contra .lo dit 
Leonardo, en los dits Marquesát, Comptat, ¿ altres terres, 
que eren del dil quondam Don Salvador, no obstants qual- 
sevol provisions sobre agó emanades, ¿ emanadores de 
qui avúnt, deroganis lo effecte de la present, en tot, 0 
en part, en qualsevol manera. Guardánis Vos, de fer lo 
contrari, en alguna manera, per quant havreú cara nostra 
Gracia, é les diles penes desijau evitar, com aquesta sia 
nostra intenció, e volontát incomutable. Abdicant vos á cau- 
tela, ab les presents, tota potestáat de fer, consentir, ni 
attemptár en rés lo contrari, declarants .esser nulle, é de 
nengun effecte, si per vos altres altrament será fet, ni 
permes fer, en alguna manera. Dat. en la Vila de Moncd, 
a vii. dies del mes de Maig, en lany de la Nativitat de 
nostre Senyor, MCCCCLAX. 
Rex JOANNES. 


Domivus Rex mandavit mibi Joanni Christian, visa per 
Vicecancellarium, Regentem Thesaurariam, el pro €on- 
servatore. 

Fuit duplicata (), 


XLIII”, 


Il Re di Aragona Don Giovanni 11 ordina a tutto le Citlá 
e Comuni, alle Aulorita, Baroni, e Feudatari di Sardegna, 
e notifica ai medesimi di aver pure ordinato, con suo spe— 
ciale provvedimento dello stesso yiorno al Vicere dell isola, 
di non opporre impedimento. di sorta alía partenza dei 
messagyieri che Leonardo d' Alagon volea mandare alla 
Corte, per far riconoscere i suoi diritti al Marchesalo di 
Oristano e al Contado di Goceano (2), e comanda che 


(1) E cosi notato, perchd d dello stesso tenore la lettera e l'or- 
dine indirizzato nel giorno medesimo alle Autorita, Baroni e Feu- 
datari dí Sardegna (Ved. la seguente Caxra n.“ XLII”). 

(2) Leonardo Alagon, figlio di Artaldo Alagon y Luna, e di Be- 
nedetta Cubello, diventó marchese di Oristano e conte di Goceano 
per la morte dí Salvatore Cubello suo zio materno, accaduta in 
Oristano nel 13 febbraio 1470. Non avendo il detto suo zio lasciata 
dopo di sé successione yeruna, il marchesato. di Oristano e il con- 
tado di Goceano doveano trapassare nella linea femminina de' Cu- 
bello, sia in forza dei patti espliciti della Cowvewzroxx del 1410 tra 
Leonardo Cubello e il Re Don Martino 1 di Aragona, che in yirtú 
del Diploma, e investitara avulane dallo $tesso Leonardo Cubello 
nel 29 marzo di quelllanno; e quindi in Leonardo Alagon figlio 
primogenito di Benedetta Cubello, Oltre a ció il detto suo zio Sal- 
valore Cubelle lo avea instituito sao erede, e prima dí morire lo 
avea fatto proclamare in tutte le terre dei suoi dominii per succes- 
sore legittimo degli antichi Stati di ArBorza, convertiti nel 1419 
in marchesato di Oristano e contado di Goceano. Valendosi di que- 
sti dritti incontestabili Leonardo Alagon prese immediatamente il 
possesso di tali Stati; ma Nicoló. Carroz Viceré di Sardegna, mossa 
da rancori di famiglia, servendo ai reconditi disegni della Corte 
Aragonese, e abusando del suo polere nell'isola, invase a mano 
armata alcuni luoghi spettanti all Alagon, e gli mosse aperta guerra 
con le truppe regie ch'erano a sua disposizione. Leonardo Alagon 
raccolse ancor egli forze sulficienti di Sardi e di altri suoi aderenti 
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cessino gli alli ostili gia commessi, ne allri se ne com- 
meltano di nuovo contro il delto Alagon, fino a che sl 
Sovrano non abbia riconosciulo le ragioni, ed i diritti 
dal medesimo riclamali. 


(4470. — 7 maggio ). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGIsTR. SARDINIAE, VIII, 
ab ann. mccccixax ad meoccerxavitr, fo). 3, 


Don Joax per la Gracia de Deu, Rey Darago, de Na- 
varra, de Sicilia, de Valencia, de Mallorcas, de Sardeña, y 
Corcega, Compte de Barchenona, Duch de Athenas, y 
Neopatria, y també Compte de Rosselló, y Cerdaña. Als 
Spectables, Nobles, Magnifichs, ¿ amais Consellers, e faels 
nostres qualsevol, Comtes, Vezcomtes, Barons, Cavallers, 
Ciutats, Viles, Universitals , é singulars persories del Regne 
nostre de Cerdeña damunt dit, de qualsevol Stat, ú con- 
dicto sien, as quals les presents pervendran, é presenlades 
en qualsevol manera serán, salut, e dilecció. Nos ab nostra 
patent Provisio de la data de la present, manam al 
Visrey nostre en aqueiz Regne, que per quant nos ha— 
vem donada licencia 4 Noble Don Leonardo Dalago, de 
trametre ú nos cerles persones sues, per demonslrar nos 
les Provisions, Gracies, Concessions, Privilegis, e altres 
Scriptures, é ancara la Successió que ell prelen haver en 
lo Marquesat Dorystany, Comtat de Gociano, e altres terres, 
que eren de Don Salvador Darborea, quondam Marques, 
¿ Compte dels dits Marquesat, é Comlal, e per instruyr, 
¿ demostrar devant nos lo dret, é justicia, que lo dit Don 
Leonardo prelen haver en les dites coses, leixe liberament, 
é segura, é no don empaig algu á les diles persones per 
venir d nos, e portar les dites scriplures, é coses; é no 
res menys que desista, é cesse de qualsevol prohibicions 
manaments, e altres qualsevol acles, e procehiments, per 
lo dit Visrey fetes contra lo dit Don Leonardo, 
en los dits Marquesa!t, Comtat, é altres terres 
damunt dites, segons que lot agó mes largament es 
contengut en la dita nostra Provisio, á la qual nos reffe- 
rim. Diem per tant, é maram vos de nostra certa Sciencia, 
é expressa, sels incorriment de nostra ira, € indignació, 
é pena de vint milia florins dels bens de qualsevol de 
vos altres contrafaent havedors, e á nostres Coffres applica- 
dors, que púis lo dit Don Leonardo no innove res en les 
dites coses, sino solament trametre ú nos les diles perso- 
nes, ab los dits Documents, e Scriptures al effecle damunt 
dit, non obslants qualsevol reguisicions, é manaments per 
lo dit Visrey, ú vosaltres, e qualsevol de vos fets, é 
faedors, per la dicta raho, desistan de qualsepol 
aiustament, 0 aiustaments de gents, axi per 
mar, com per terra, fets contra lo dit Don 
Leonardo, e eontra les terres dels dits Mar- 
quesat é Comtat, € altres de sus dits, € no facan, 
no permelan sia fet empaig, ne dan algu contra lo 
e seguaci per opporle all'ingiusto aggressore, suo particolare ne- 
mico; gli andó incontro co” yessilli spiegati delPantico Grupicaro 
di Arborea; e lo sconfisse completamente iu campule hattaglia 
presso il villaggio di Uras nel 14 aprile del 1470 (Ved. Tota, Di- 
zion, Biogr. dei Sardi IMlustri, Vol. 1, pag. 58 e seg. e 259, e gli 
autori e documenti ivi citali). Fu dopo questa battaglia, che Leo- 
nardo Alagon riclamó pe'suoi dritti olfesi presso il Soyrauo di 


Aragona, e che il Re Don Gioyauní 11 emano gli ordini contenuti 
nel presente documento. 


dit Don Leonardo, ne en les dites terres, fins 
en tant, que per nos sían vistes les dites coses, e de nos 
hayan altre manament, non obstants gualsevol altres pro- 
visions, e letres de nostra Magestat emanades. Guar- 
dantsyos de fer lo contrari en alguna ma- 
nera, per quant hayeu cara nostra gracia, 
é la dita pena desijau evitar. Dada en la Vila 
de Mongo á set dies del mes de Maig en lany de la na- 
tivital de notre Señor mil ccccuxx. 
Rex JoAnnes, 


Dominus Rex mandavit mibi Joanni Chrispiani, visa per 
Vicecancellarium Begentem Thesaurariam, et pro Con- 
servalore, 


XLIII”. 


H Re di Aragona Don Giovanni II scrive secretamente « 
Don Salvatore D'Alagon, fratello del marchese Don Leo- 
nardo D'Alagon, eccitandolo (con promessa di donargli 
a titolo di feudo il contado di Goceano) a prestare: 
opera efficace, afíinché il Marchesato di Oristano per- 
venisse soilo il dominio e polere regio, e raccoman— 
dandogli di eseguire quanto gli direbbe a voce Pietro 
Forlesa, cittadino e consigliere di Cagliari, al quale egh 
aveva dato le sue ¡struzioni (0). 


(15711 — 6 marzo ). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTRA. SARDINIAE VH 
ab. ann. Mccccixvi ad ann. mccocixxyi, fol. 128. 


Nos Don Joax, per la Gracia de Dew, Rey Daragó, 
de Navarra, de Sicilia, de Valencia, de Mallorca, de 
Sardenya, de Corcega, Comte de Barcelona, Duch de 
Alhenas, y Neopatria, y Comte de Rosselló, y Cerdanya. 
Ab tenor de la present en nostra bona fe, e paraula Reyal, 
promelém a vos Noble, € amát nostre Don Salvador de 
Alagó, que vos donam orde ab efecte, que lo Marquesat 
de Orystany pervinga a mans, e poder nostres, Y melent 
en execució les altres coses, que per lo amát Conceller 


' nostre en Pere Forteza, Ciutadá, € Conceller de Caller, 


vos serán de nostra part dites; en tal cás farém axi com 
ara per lavós, e lavós per ara fém, a vos dit Don Sal- 


Et) 11 presente documento basta per dimostrare quanto fosse cupa 
ed iniqua la politica del Re Don Giovanni 11 di Aragona, poiché, 
mentre in apparenza e ufficialmente protestava di voler, rendere 
giustizia ai dritti di Leonardo D'Alagon sul marchesalo di Oristano e 
sul contado di Goceano; dritti che poi riconobbe, costrettoyi dalla 


" forza delle armi con cui il D'Alagon li sostenne, come appare dai 


documenti molteplici di questo Conice (Ved, Cart. nm.” XLIV”, 
XLY*, XLVI*, XLVJ*, XLVIE", XLIX", LV* ed altre del se- 
seculo XV); in secreto poi e con artí nefande e vilissime, egli, 
Monarca ammantato d'ostro, e cinto di diadema, istigava, e con 
promesse e corn doni eccitava Don Salvatore D'Alagon a tradire 
il proprio fratello, ed a spogliarlo degli Stat+ che legittimamente 
gli apparteneyano. Ma Salvatore D'Alagon, gentiluomo sardo di 
origine- catalana, avea piú elevato l'animo, né vendeva per turpe 
mercato la propria fede e il proprio sangue; e segui costantemente 
ke parti del suo fralello, e con lui diyise le faticbe, i pericoli e le 
svemture, fiaché non riusci finalmente a quel vecchio Soyrano di 
spogliare con altri 1ezzi non meno iniqui Pinfelice Leonardo D'A- 


Jagon, che avea fatto rivivere in se stesso i progetti, gli ardimenti 


e lá polenza della Casa di Arborea, per libevare la Sardegna dal 
yiogo straniero (Ved. Toa, Dizion. Bioyr. dei Savdi Illustri, Vol. 1, 
pag. 58 e seg, e pag. 62). 

a£ 
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vador, donació valida, +investitura del Comtat de: Gociáno, 
terras, y pertinencies de aquell; 4 en lo dit cás, á sola 
ostensid de la present, vos ne manarém spachar los pri 
vilegis, ¿ concessiens -oportunes, ab les clausules neces- 
saries A fota ulilitat, 4 seguretat vostra, En testimoni de 
les quals coses, manám esser vos fel lo dit, é present 
Cartel, de mostre hom signát, ¿ ab lo nostre Segell so- 
gellat. Dada en la Ciutat de Tortosa 2 vj dies de Mars, 
del any M.CCCC.LXXI.. 
Rex. JoANNES.. 
Joan de Coloma Secretarius. 


XLIV ?.. 


Jl Re di Aragona Don Giovanni II conferma au favore di 
Leonardo D'Alagon tutte le concessioni, liberla e pri- 
vilegi gia accordali dai suoi Reali predecessori a Leo- 
nardo, Salvatore e Antonio Cubello di Arborea, marchesi 


di Orístano, e Conti di Goceano, e gli concede sopra quei: | 


feudi nuova ed amplissima investitura (0, 


(1473. — 12 Luglio ). 


Dai Regii-Arehivi di Barcellona, REGISTRAR. SARDINIAE: VIH 
ab ann. mccccixyi ad ann. mecccixxvur, fol. 159, 


Parear Universis: Quod Nos Joannes, Dei gralia, Rex 
Aragonum, Navarrae, Sicilias, Valentiae, Majoricarum, 
Sardiniae, et Corsicae, Comes Barchinonae, Dux Alhe- 
narum, el Neopatriae, ac eliam Comes Rossilionis et Ee- 
rilaniae.. Pro parte vestri Mlustris, Magnifici, et Dilecti 
Consiliarii nostri Leonardi Darborca, Marchionis Oristani, 
et Comitis Gociani, in Regno Sardiniae praediclo, Sere- 
nitati nostrae, humiliter fuit sopplicatum: quod cum. per 
Nos, el Praedecessores nostros Reges Aragonum lllustris- 
simos, nopnulla privilegia, libertales, et concessiones facta, 
eb concessa fuerunt, Leonardo, Antonio, el Salyatori Dar 
borea, quondam, Marchionibus, et Comitibus dictorum 


(1) Si accordaya a Leonardo di Alagon a litolo di grazia ció 
che gli apparteneya di dritto, Imperocché, fin dal 5 giugno 1323 
Ugone Jl, Grupicez di Arborea, ayea ottenuto questi e tutti gli 
altri Stati giá appartenenti a quell'antico Giunicaro cog Diploma 
dell'Infante Don Alfonso, confermato poi nel 26 seltembre 1323 e 
nel 1 maggio 1328 con altri Diplomi dei Soyrani Don Giacomo ll 
e Don Alfonso IV di Aragona, i quali, per rimeritarlo del valido 
aiuto da lui prestato alle armi Aragonesi per la conquista delPisola,, 
riconobbero e confermarono, anzi che concedere, la sua dignitá 
di Giubice di Arborea e la imdipendenza della sua dinastia. Estinta 
poi questa con la morte di Mariano V figlio della famosa ELBONOBA,. 
se fu soppresso per sempre il nome del Grubicato di Arborea, che 
suonava troppo ingrato e temuto agli stranieri conquistatori, fu 
peró conseryata e conceduta una gran parte di quegli Stati a Leo- 
nardo Cubello col titolo. di marchese di Oristano e conte di Goceano,, 
in forza dell'atto di pace del 29 marzo 1410. E sebbene, cosi nel- 
Vantico Grupicaro di Arborea, come nel nuoyo Marchesato di Ori- 
stano e Contado di Goceano, avessero succeduto costantemente le 
femmine in mancanza di maschi, tutlayia ció fu stabllito espres- 
samente con altro diploma del Re di Aragona Don Alfonso Y spe- 
dito nel 14 giogno 1437 a imstanza di Antonio Cubello di Arborea. 
Laonde, siccome Don Salvatore Cubello di Arborea era morto 
senza figli, era evidente che il Marchesato di Oristano e Contado 
dí Goceano, dichiarati feudi antichi de pacto ef providentia con 
detto diploma del 1436, appartenevano di pienó dritto a Leonardo 
D'Alagon, figlio primogenlto di Benedetta Cubello di Arborea, so- 
rella dell'ultimo defunto marchese Don Salvatore Cubello (Ved. 
Cant. m5 XXI", XL*, XL1* del secolo XIV, e ni Y”, XXV1* del 
secolo XV). 


Marchiomatus, “el Comitatus praedecessoribus vestri dictk 
Leonardi Darborea, dignaremur dicta privilegia, libertates,. 
el. concessiones, vobis, postquam in eisdem suceessislis. 
Marchionatu, el Comitatu, confirmafe, laudare, et ap- 
probare, et quatenas opus sit, de novo coneedere, atque: 
Nos, supplicationibus vestris benigne admissis, animadver- 
tentes servitia memoratu digna, per vos eundem Leonar- 
dum Darborea, Marchionem, et Comitem praedictum, Se 
renilati nostrae, a mullis citra lemporibus, praestila, et 
impensa; praesertim in bujusmodi praeterilis Calhaloniae: 
turbationibus, et quae praesfitura:, Deo favente, eliam 
speramus potiora; Thenore presentis, deque nostra certa 
sciencia, el expresse omnia, el quaevis privilegia, liber- 
tales, el concessiones, tam per Nos, quam. per Serenis- 
simos Reges Aragonum, praedecessores nostros, praedictis 
Marchionibús, et Comitibus quondam indulta, facta, at 
concessa , quorum thenores hic haberi volumus, et ha- 
bemus proinsertis, et specifice repetitis, ac: si de verbo 
ad verbum, praesentibus totaliter insererentur; Vobis dicto 
lllostri Leonardo Darborea, Marchioni et Comiti praedicto,. 
sic el quemadmodum dicti praiedecessores vestri, ejsdem 
privilegiis, et concessionibus haclenus melius usi fuerunt, 
laudamus , approbamus, ratificamus, et confirmamus, no- 
slraeque huiusmodi laudationis, aprobationis, ratificationis, 
et confirmationis munimine roboramus. Quo circa llustris- 
simo Regi Siciliae, Principi Castellae, Aragonum, et ca- 
rissimo filio nostro primogenito:, et post nostros foelicis- 
simos dies indubitalo baeredi, et successori nostro, sub. 
palernae benedictionis ebtentu, dicimus, Viceregi vero, 
Gubernatoribus, Procuratori Regio, aliisque universis, el 
singulis Ofiicialibus, et subditis nostris in. eodem Sardiniae 
Regno conslitutis, ipsorumque Officialium Locatenentibus, 
presentibus, pariterque futuris, ad incursum nostrae in- 
dignationis, el irae, poenamque decem mille florennorum, 
auri a bonis secus agentis irremisibililer exigendam, no- 
strisque aerariis inferendam, qualenus laudalionem, ap- 
probationem, ratificationem, el confirmationem nostras. 
hujusmodi, universaque, et singula ibidem: contenta, vobis 
dicto Mustri Marchioni, et Comiti praefato, teneant firmiler, 
el observent, tenerique, el observari faciant inviolabiliter, 
per quoscumque, el non secus agant, aul per quempiam 
contraventum iri sinant, quavis causa, quanto dictus ]l- 
lustrissimus Rex, et Prineeps nobis obedire, el servire; 
caeterique prenominati, gratiam nostram caram habent, 
et praeappositam verentur nón subire poenam,. In quorum: 
testimonium presentem fieri jussimus, nostro communi 
sigillo pendenti munitam, Dat. in Villa Dargiles, Comitatus 
Rosailionis, sea prope muros Hlius, die x1u1 mensis Julii, 
anno a Nativitate Domini millesimo quatuorcentesimo se- 
pluagesimo terlio, Regnique nostri Navarre anno XXXXxvIL,, 
alioróm vero Regnorum noslrorun XyL 
Rex Josmes, 


Sianum += loannis, Dei Gratia, Regis Aragonum , Na- 
varrae , Siciliae, Valenliae, Majoricarum, Sardiniae, et 
Corsicae, Comitis Barchinonae, Dueis Alhenarum, et Neo- 
patriae, ac eliam Comitis Rossilionis, et Ceritaniae. 

Rex JoANNES. 


Testes sunt Venerabilis B. de Margarit, Abbas Sancti 
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Petri de Rodes: Nobilis Rodericus de Tiebolledo, Major- 
domus: et Johannes Castella de Perepertusa, Baronus de 
la Favara. 

Magnifici Joannes Pages, Vicecancellarius, el Rodericus 
Dalcaraz Milites, praedicti Domini Regiz Consiliarii. 

Sic -xum Mei Joannis de Coloma, Serenissimi Domini 
Regis praedicti, Secrelarii, qui praedicta de eiusdem Do- 
mini Regis Mandato scribi feci, et clausi. 


Dominus Rex mandayit mibi loanni Coloma, el 
vidil eam Generalis Thesaurarius, el pro Con- 
servalore, 


XALV*. 


Il Re di Aragona Don Giovanni 11. ordina al viceré di- 
Sardegna, ai governatori- del Capo di Cagliari e di 
Gallura, e del Capo di Logudoro, al procuratore reale, 
e generalmente a tutle le Autoritá costituite nellPisola, di 
riconoscere Don Leonardo (D'Alagon) di Arborea per 
marchese di Oristano, e conte di Goceano, con gli stessi 
drítli, onori, privileyi, ed esenzioni, di cui aveano 
goduto i di lui predecessori. 


( 1473. — 12 luglio ). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Recista. SARDINIAE, VII, 
ab ann, mccctLxvi ad mecceLxxvi1r, fol, 163. 


Joanxes, Dei Gralia, Rex Aragonum, Navarrae, Siciliac, 
Valentiae, Majoricarum, Sardiniae, et Corsicae, Comes 
Barchinonae, Dux Athenarum , et Neopatriae, ac etiam 
Comes Rossilionis, et Ceritaniae. Spectabili, Nobili, Ma- 
gnificis, dilectis Consiliariis, et fidelibus nostris, in eodem 
Sardiniae Regno, Viceregi, Gubernatoribos in Capitibus 
Callari, et Gallarae, ac etiam Lugudorii, Regio quoque 
Procuratori, cacterisque demum universis, et singulis Of- 
ficialibus, el Subditis nostris, in dicto Reguo constitulis, 
ipsorumque Oflicialium Locatenentibus, praesentibus, pa- 
riterquae futuris, salutem, et dilectionem; Quia Nos nostris 
cum aliis oporlunis provisionibus, causis, respectibus, at- 
que considerationibus, in eisdem expressis, ereximus, et 
extulimus Illustrem, Magnificum, el dilectam Consiliarium 
vostrum, Leonardum Darborea, in Marchionem, el Comilem 
Marchionatus Oristani, el Comitatus Gociani, Regni Sardiniae 
praedicti, cum honoribos, pragleminentiis, praerogativis, 
quibus Praedecessores sui ¡in eisdem Marchionalu, et 
Comilatu gavisi fueriot; Ideo. vobis, eb cuilibet vestrum, 
dicimus, praecipimus, el jobemas, de nostri certa-scientia, 
el expresse, ad incursum nosiras indignationis, el irae, 
poevamque, trium mille florennorum auri, a bonis cujuslibel 
vestrum secus agentis irremissibililer exbigendam ,: nostris- 
que inferendam aerariis, quatenus habentes, lenentes, el 
reputantes eundem lltustrem Leonardum Darborea, et suc- 
.cessores suos, pro Marchione, et' Comite praedietorum 
Marchienatus, el Comitatus, per loca solita, distrieteum, 
et jurisdictionum vestrarum, publice praeconicari faetatis, 
ipsum Leonardum Darborea pro Marchione, et Comite 
praedicto, Cauti de contrario, quanto graliam nostram 
caram habetis, et pracappositam veremini non subire poe 
nam, Dat in Villa nostra de Argiles, Comitatus Rossiliovis, 


seu satis prope muros Villae ipsius, die duodecimo Jullí, 
anno 'a Nalivitate Domini m.CcCCC.LXXun. 
Rex Joamxes. 


Dominus Rex mandayit mihi Joanni de Coloma, 
el vidil eam Generalis Thesaurarius, et pro 
Conservalore, 


XLVI”. 


Doñ Giovanni 11 Re di Aragona scrive a Nicoló Carroz, 
Viceré di Sardegna, che viste ed esaminate le cause di 
sospizione allegate contro di lui da Leonardo d'Alagon 
marchese di Oristano, e conte di Goceano, esimeva delfo 
marchese, e i suoi familiars e vassalli dalla giwrisdi- 
zione viceregia, sia quanto alle loro persone, che quanto 
ai loro beni, e in lulte le liti gía mosse, e da muoversi; 
per le quali cose tutte egli sostituiva, in virti della sua 
Reale autoritá, e delegava come giudice ordinario il 
magnifico Pietro Pujades Governalore del Capo di Lo- 
gudoro, 


(1473. — 12 luglio ). 


Dui Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDIMIAE, VII, 
ab ann. meccoLx yn ad mecceLxxvit1 , fol, 160, 


Joanses, Dei Gratia, Rex Aragonum, Navarrae, Siciliae, 
Valentiae, Majoricarum, Sardiniae, el Corsicae, Comes Bar- 
chinonae, Dux Athenarum, et Neopatriae, ac etiam Comes 
Rossilionis, el Ceritaniae. Spectabili Nobili, Magnifico, di- 
lecto Consiliario, et Viceregi nostro, in eodem Sardiniae 
Regno, Nicotao Carróz Darborea, Militi, salutem, et di- 
lectionem. Cum Ilustris, Magnificos, et dilectus Consiliarius 
noster, Leonardus Darborea, Marchio Oristani, Comes Go- 
cian+, ejusque Familiares Continui, atque Vassalli, VOS 
suspectum habeant certis rationibus, et juslis suspitionum 
causis coram nobís propositis, et adveratis, quas hic 
exprimendas obmiltimus. De certa igitur nostra scientia, 
el consulte, cum praesenti eximimus, el extraimus, alque 
omnino liberamuz ab omni jurisdictione, distriétu, co- 
guitione, seu examine vestris, dictum Leonardum Mar 
chionem, et Comilem praedictum, ciusque familiares Con- 
tinuos, alque Vassallos, utriusque sexus, et bona omnia, 
tam mobilia, quam stabilia, feudalia, alodialia, seseque 
moventía praedictorum omnium, el cuiuscumque ¡psurum. 
Insuper a vestri cegnitione prorsus extrabimus, quascum- 
que lites, causas, quaestiónes, el-controversias, lam pro 
rebus criminalibus, quam civilibus,'ac etiam mixtis, et 
tam ad instantiam Partis, el suo casu, Procuratoris Piscalis, 
quam ex Oficio, el alias quomodocunque, el qualitercun— 
que tangentes díctos Marchionem, el Comilem, ipsiusque 
familiares Continuos, atque Vassallos, el corum quemlibet 
simul, áel dívisum eorum, el cujuslibet ¿psoruim bona 
quecunque, tam scilicet agendo', quam defendendo, eosque, 
et eas subiicimus foro, districtui, ac jurisdictioni Magnifici, 
et dilecti Consiliarii nostri Petri Pujades, Militis, Guber— 
natoris in Capite Lugudorii, Regui Sardiniae praedicti, 
quem ju dictis causis, litibus, quaestionibus el controversiis, 


' Judicem Ordinarium delegamus, constituimus, assignamus, 
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el oum praesenti deputamus. Idcirco ad ipsorum humilem 
supplicalionem vobis, de certa scientia, el expresse, ac 
sub poena florennorum decem mille auri de Aragonia, 
Curiae nostrae, de bonis vestris, si contrafeceritis, irre- 
missibiliter exsolvendorum, inhibentes, dicimus, el man— 
damus, scienter, el expresse, quod de personis, bonis, 
causis, rebus, el negotiis praedictorum exemplorum, vel 
alicujus eorum, minime amodo vos intromitatis, direcle, 
vel indirecte, principaliter, seu alías judicabiliter, nec de 
ipsius, vel ipsorum aliquo cognoscatis, seu exercitium 
juwrisdictionis alicujus, in, el super eis, monstretis, tem- 
pletis, seu aliqualiler exerceatis, nisi crimine fragrante, 
quoad captionem personarum tantum; imo nostram hu- 
jusmodi exemplionem omnibus praedictis exemplis rebus, 
et bonis eorum, et cujuslibet ipsorum teneatis, et invio- 
labiliter observetis, el nibil in contrarium faciatis, vel 
permitatis quovis quesito colore, pro quanto Gratiam no- 
siram caram habetis, el poenam praedictam cupilis evilare. 
Nos enim vobis contrarium peragendi in praemissis, et 
quolibek praemissorum, omnem adimimus potestatem, el 
facultatem. Declarantes et decernentes ex nunc irritam , 
et inane si quid, et quidquid per Vos, contra hujusmodi 
exemplionem, et iuhibitionem nostram factum, seu quo- 
modolibet attentalum fuerit. Demum ex eadem nostri cerla 
scigntia, el expresse, dicimus, comitimus, et mandamus, 
praedicto Gubernatori in Capile Lugudori, quod abdicata 
vobis potestale, auctoritate , et facullate, alque jurisdi- 
clione , districtu, examine, et coguilione praedictorum 
omnium exemptorum, ut praefertur, de causis, litibus, 
quaestionibus, et controyersiis corumdem exemptorum, et 
cujuslibet ipsorum ad instantiam partium, quarum intersit, 
cognoscat de omnibus, el singulis, de quibus vos, ante 
hujusmodi exemplionem, cognoscere poleratis, et ul de- 
legatus noster, et Commissarius, seu Jndex, se intromitat, 
et in his procedal, servatis, servandis, prout de juslitia, 
et ralione inveneril faciendum, cunctis quaerelantibus, si 
quí fuerint, ministrando justitiae complementum; quoniam 
Nos, praeviis ex causis, illos, illas, et illa, ipsius Guber- 
natoris in Capite Lugudorii juditio, examini, jurisdictioni, 
districtui, et coguilioni, et nullius alterius, submissos esse 
volumus, el decernimus, cum hac eadem comilentes ej- 
dem, quatenus opus sit, si super praedictis omnibus, el 
singulis, cum ex eis incidentibus, dependentibus, emer- 
gentibus, et connexis, voces, et voces nostras, plenarie, 
cum praesentiz Volentes, et mandantes, quod praesens 
exemplio, el delegatio, omnia que, et singula in ea con- 
tenta durent ad nostrum beneplacitum, el quorumcunque 
per Nos sint revocata. Dat. in villa nostra de Argiles, 
Comitatus Rosilionis, seu prope terminos villae ejusdem, 


die x1j iulii, anno a Nativitate Domini millesimo qua- 


tercentesimo septuagesimo tertío. 
Rex JoANNeS. 


Dominus Rex mandavit mibi Joanni de Coloma, 
el vidil eam Generalis Thesaurarivs, et pro 
Conservalore.. 


XLVIL*. 


Il Re di Aragona Don Giovanni IT, avuto riguardo alle 
cause di sospetto ch'erano state allegale contro Nicoló 
Carroz viceré di Sardegna, destina in qualitá di Acciunro 
a dello viceré il magnifico Pietro Pujades, governatore 
del Capo di Logudoro, e in easo di suo impedimento 
il Consiyliere Serafino di Montanyans, per conoscere, e 
decidere in lulte le lili e questiont, o giá mosse o da 
muoversi_ nell'interesse, sia individuale che collettivo, sia 
altivo che passivo, di Salvatore, Francesco, Giovanni e 
Lodovico D'Alagon, Giovanni di Rúibelles,- Garzia, e 
Giovanni D'Alagon (1), Salvatore Guiso, Ruimondo di 
Besora, e Leonardo de Tola, e dei loro vassalli e di- 
pendenti. 


(4473. — 12 luglio ). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE, VIL, 
ab ann. MCCcCcLAVI1 ad ann. mMecccixxvrr, fol. 162. 


JoaNNES, Dei Gratia, Rex Aragonum, Navarrae, Siciliae, 
Valentiae, Majoricarum, Sardiniae, et Corsicae, Comes 
Barchinonae, Dux Athenaram, et Neopatriae, ac etiam 
Comes Rossilionis, et Caeritaniae, Spectabili, nobili, ma- 
gnifico, dilecto Consiliario, et Viceregi nostro in eodem 
Sardiniae Regno, Nicolao Carroz de Arborea militi salulem, 
et dilectionem. Cum in omnibus, et singulis causis civi- 
libus, et criminalibus pendentibus, pariterque movendis 
active el passive, inter mobiles, dilectos, et fideles nostros, 
Salvatorem, Franciscum, Joannem, et Ludovicum Dalagon, 
Joannem de Ribelles, Garciam , et Joannem Dalagon, Sal- 
vatorem Guiso, Raymundum de Besora, Leonardum de 
Tola, vassallos, el servitores ipsorum, el cuiuslibet eorum, 
tam conjunctim, quam divisim, ab una, et quasvis alias 
personas , ab altera parlibus, causis, et rationibus qui- 
buscumque , praedicti nobiles, et alii desuper nominal, 
et eorum quilibet habuerint, et habeant vos quampluri- 
mum suspectum, ex justis quibusdam suspitionum causis, 
nedum veteribus, sed novis, et noviter ertis coram nobis 
propositis, et expressis, eisque debite adveratis, silque 
tristissimum, et valde perieulosum coram JFudice litigare 
suspecto , el ob id supplicantibus nobis humiliter, et in- 
stantibus praedictis desuper nominatis, et eorum quolibet 
adiunxerimus el dederimus, et assignaverimus, pro ut 
cum praesenti adjungimus, ae damus, et assignamus vobis 
in adjunctum, in causis praemissis, et earum qualibet, 
magnificum, et dilectum Consiliarium nostrum Petrum 
Pujades, Militem, Gubernatorem in Capite Lugudorii, et 
eo occupato, per indispositionem ejus personae, aut alio 
quovis justo impedimento, assignamus Vobis in adjunctum 
in omnibus, et singulis caúsis praedictis, dilectum nostrum 
Serapbinum de Montanyaos, militem; ideo Vobis dicimus, 
el mandamus, scienter, el expresse, ad incursum nostrae 
indignationis , el jrae, poenamque quinque mille foren- 
norum auri, a bonis vestris, si secus egeritis, irremissi- 
biliter exhigendorum, nostrisque inferendorum aerariis, 


(1) Garzia e Gioyanni D'Alagon erano fratelli spurií di Leonardo 
marchese di Oristano. Gli altri quattro nominati poco ayanti (Sal- 
vatore, Francesco, Giovanni e Lodovico) erano suoi fratelli germani 
(Ved. FARA, DE REB. SARD., Lib. 1V, pag. 366, Edil. Taur.). 
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qualenus amodo, in causis praedictis, el qualibet earum, 
una cum diclo Gubervalore adjuncto, et dicto casu ¡psius 
ocupalionis, seu justi impedimenti, cum dicto Seraphino 
de Montanyans, et non sine altero ipsorum, nisi crimine 
fragrante, quo ad captiones personarum fanlum procedatis, 
el enantetis, easque decidatis, el semtentialiter fine debito 
terminelís, pro ul de juslitiá, et ratione repereritis Geri 
debere. Nos enim auferentes Vobis potestatem omnimodam 
secus agendi, nullum ésse decernimos irritum , el inane 
oppositum, si quoyis modo fieri contingat. Committentes 
dicto Gubernatori adjuncto, et dicto casu, ipsius oceu= 
pationis, seu justi impedimenti, praefato Serapbino de Mon- 
tanyans, Ín ipso casu adjuncto, vices, el voces nostras 
plenarie, super praedictis, cum praesenti. Dat in villa Ar- 
giles, Comitatus Rossilionis, seu prope muros villae ejús- 
dem, die xu Julii, anno a Nativitate Domini m.cccc.Lxxu. 
Rex JoANNEs. 


Dominus Rex mandayvit mihi Joanni de Coloma, 
visa per Generalem Thesaurarium, et pro 
Conservatore. 


XLVII?. 


Capioli di concordia (convenzione) stabilili, sottoscrilti, e 
giurali dal Serenissimo Re Don Giovanni 1H di Aragona 
da una parte, e da Leonardo di Alagon, marchese di 
Oristano e conte di Goceano, dall'altra: parte. 


(Ab E 


Dai Regii Archiyi di Barcellona REGISTR. ÍTINER. Xx. incaept. 
tertio die mensis Julii, anno a Nativ. Dom. milles.* quadringent.* 
septuagesimo tertio, finitogue die xx mensis octobris, armo a Nat. 
Dom. milles." quadringentes.* septuages.? quarto, 


CaPITULATIO fucta inter Serenissimum Dominum Regem Joannem 
Secundum, ex una, et Leonardum Dalagon Marchioneny Ori- 
slanni, parte ex altera. 


Carrroxs de concordia fets de les coses per la Majestat 
del Señor Rey atorgades, fermades, e jurades entre sa 
Excellencia de una part € lo Egregi mossen Galcerán de 
Requesens Comte de Trivento, € de Vellino, Procurador, 
e havcat a les infrascriptes coses especial poder del Noble 
Don Leonardo Dalagon, qui en virtut de les presents 
concessions se spere esser Marqués de Oristany, e Comte 
de Gociano, de la part altre, en € sobre los dits Mar- 


(1) La data del mese e giorno della presente CONVENZIONE non 
puó essere anteriore al 21 aprile 1474, perché a questa data sol- 
tanto Leonardo D'Alagon conferi in Oristamo ¡ suoi pieni poteri al 
Conte dí Trivento e di Avellino per traltare e firmare la CoxvrN- 
zIOXE medesima, come si rileya dal capitolo x11; né puó essere 
posleriore al 99 ottobre 1474, perché a quest'ultima data finisce il 
ReasTa0, nel quale esiste loriginale o la copia autentica del pre- 
sente documento diplomatico, come appare dalla rubrica che lo 
precede. Peró € certo, ehe la Convenzione, e Concordia, fu sotto- 
scritta nella prima mefá di ottobre del 1474, puiché lo stesso Re 
Don Gioyanni I£, in una Carla indirizzata a Nicoló Carroz Viceré 
di Sardegna, nel 14 otíobre di detto anno, dice espressamente: 
per un capitol de la Concerdia per nostra Magestal, BN AQUESTS 
DIES PASSATS feta, fermada, e jurada ab lo ilustre Don Leunardo 
Dalayó , € Darborca Marqués Doristany ecc. (Ved, infia, Carr. 
n.? XLIX”). 


quesat, Comtat, e altres terres, que possehia Don Salvador 
Marqués Dorislany quondam. 

L Primo la Majestal del dit Señor Rey de nou fatá 
Infendació, 4 Investitura al dit Noble Don Leonardo Da- 
lagon, $ Darborea, y als seus largament, ab tota jurisdicció 
civil, 6 criminal, mero, é mixt imperi, dels dits Marquesa! 
é Condal de Gociano, havent aquell per Marqués, ¿ Comte 
ab totes aquelles prerogátives, preheminencies, e juris- 
dicciona, é en aquella forma, $ manéra, que Don Leo» 
nardo Cabello, Don Anthon Cubello, € lo dit Don Salvador 
Avi, e Oncles del dit Don Leonardo, han tingut, é possehil 
aquells, € les altres terres, que possebiren. Plau al Se- 
ñor Rey. Coloma Secretarius. 

II. Htem, que lo dit Señor Rey fará publicar ab crides 
publiques, per tots los Regnes, Ciutats, + Terres de sa 
Majestat, per Marqués de Oristany, é Compte de Gociano al 
dil Don Leonardo. Plau al Señor Rey. Colema Secretaríus.. 

!L Hem, la prefata Majestat alorgará Remissió general 
al dit Don Leonardo, ¿4 sos germans, co es Don Salya- 
dor, Don Francesc, Don Joan, é Don Loys Dalagó germans 
del dit Don Leonard, € Joan Dalagó germá bastard da- 
quell, é a Joan Ribelles, Garcia Dalagó, Ramon Besora, 
Leonardo de Tola (2), mossen Salvador Guiso, e lots altres, 
é qualsevol aderents a quells, de qualsevol stat, grau, d 
condició sie, ques sien trobats ab lo dit Don Leonardo, 
per favor, € ajuda sua, é que hayen seguit, favorit, $ 
ajudat aquell aprés mort del dit Marqués Don Salvador, 
en é per causa dels fets dels dits Marquesat, + Comtat, 
de tots, + qualsevulla atrocissims excessos, $ delictes 
civils, d criminals, encare que fossen tals, que fos me- 


 cessari de aquells fer expressa, $ special menció per 


aquells, ¿ qualsevol dells comesos, é perpetrals en qual- 
sevol manera fins a la jornada, que los presents capitols 
se refermará personalment per lo dit Don. Leonardo, + 
que la dita Remissió sie larga, 4 bastant, e ordenada h 
tola seguretat, 4 ¡odempnitat del dit Don Lonardo, + de 
sos dits adherents. Plauw ql Señor Rey. Coloma Secretarius. 

IV. Item, la Majestát prefala, ab ses opporlunes Pro- 
visions, manmaráa ab eflecte reslitubir, € tornar al demunt 
dits germans, € adhcrents del dit Don Leonardo, tols, 4 
qualsevol bens feudals silis, € aixi mateix qualsevol bens 
mobles, que en esser se trobaran, que per lo spectabel 
Visrey, € altres qualsevol Officials Reals, é persones sien 
estats presos, é ocupats apres mort del dit Marqués Don 
Salvador, per causa, o rahó de les noviláts, € turba- 
cions subseguides en lo dit Regne per ocasió. del dit: 
Marquesat $ Comdat, € specialment los-bens del Noble 
Don Francesch Dalagó, e de sa muler, é sogre. Plaw 
al Señor Rey manar fer la dita restitució, € que per sem- 
blant lo dit Don Leunardo e sos germans, e adherents 
facen restifuhir, e reslituesquen inteyrament totes les terres, 
Castells, Viles, Encontrades,. Llochs, Vassalls, ¿ altres coses, 


(2) LeoxanDO De Tota, stipite della famiglia dell'Aulore del pre- 
sente-Covicg. Egli segui costantemente ¡l partito nazionale sardo, 
personificato in Leonardo Alagon: Marchese di Oristano, contro gli 
oppressori Aragonesi. Fu uno dei capitani pit valorosi, e' ehe pia sí 
distinsero nella battaglia di Uras (1470), e in quella di Macomer 
(1478). In quesCultima fu egli stesso che col Montagnans, altro di- 
stinto capitano sardo, protesse la ritirata di detto Marchese. Delle 
sue azioni posteriori, specialmente noll'assedio di Granata ía Ispa- 
gna (1492), si fa distinto ricordo dal Tota, Diuion, Biogr. dei Sardi 
Ulustri, Vol. VII, pag. 250, 25f, 252. 
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é bens, azi mobles, com immobles, que per ell, é sos ger- 
mans, e adherenis, son slals en qualsevol munera presos, 
d ocupals, é aizi mateiz gualsevols sclaus, armes, artil- 
leries, d altres coses, bens mobles, é immobles, e pgr si 
movents, e axi de sa Majestat, com de qualsevulla altres 
Vassals, d Servidors seus, co es los de sa Majestat en 
que sie lo Castell de Montreal al Spectable Visrey Don 
Nicolau Carros Darborea, quils finga per sa Majestat, 
é los altres á quí pertanyen, singula singulis referendo, 
les quals restitucions se hajen ú fer da uga part al altre, 
¿ del altre, al altre, dins temps de sis dies compladors 
del dia, que lo dit Egregi Comte de Trivento será arribat 
ab ses galeres en lo Port Dorislany. 

Y. ltem, la dita Majestat confirmará al dit Don Leo- 
nardo tots, £ qualsevol privilegis, que los dits Marquesos, 
Avé, € Oneles seus, tenien, els eren atorgals per causa 
del dits Marquesat, + Condat, € terres, que possehien. 
Plau al Señor Rey confirmarli aquells privilegís, que per 
sa Majestat foren confirmats al dit Marqués Don Salvador. 

VI. ltem, lo dit Señor atorgará sobreseyment al dit 
Don Leonardo, per causa de qualsevol deutes, qui tro- 
bassen esser deguts per Don Salvador Darborea, Avi seu, 
d per Don Anthon, e Don Salvador sos oncles, e uixi 
mateix per lo mateix Don Leonardo á qualsevol persona, 
e per «qualsevol causa, $ rahó, é aco per temps de tres 
anys. Plau al Señor Rey, ab que qualsevol persones deu- 
tores als damunt dites, hajen consemblant sobresehiment 
de tres anys en la paga, e solució de sos deules, é ago 
perque sia servada egualtal en la justicia, exceplat expres- 
sament, que en lo dit sobresehiment no sie compresa cosa 
alguna tocant los presents Capilols, é que stigue dá obció 
del dit Don Leonardo, si de aquest Capilol se voldrá ajudar, 
ó amprar, o no (0, 

VII Tem, lo dit Señor fará confirmar, lohar, approvar, 
e jurar los presents Capitols, 4 lotes les coses en aquells 
contengades, al Illustrissim Señior Princep de Castella, 
Rey de Sicilia son primogenit, € que per semblant, sa 
Magestat jure no haver fet, ne alorgat dret negu dels dits 
Marquesat, Y Comdat, Viles, d terres, que lo dit Marqués 
Don Salvador tenie, e possehia, a alguna altre persona, 
é si fet ho hagués, que ara per llayors decerneix, é de- 
clara la dita concessió de dret esser nulla, € de ninguna 
eficacia, e valor. Plau al Señor Rey. 

VIL Item, per quant lo dit Don Leonardo preten la 
Vila de Oliana esser de Comdat de Gociano, € de les 
pertinencies de aquell, e esserli occupada contra justicia, 
la dita Majestat manará aquella no esser compresa en la 
dita restitució, fins sie conegut per justicia. Plau al Señor 
Rey, lo dit Don Leonardo no ahie fer le dita rostitució 
en cars que lo Marqués Don Salvador Oncle seu possehis 
pacificament aquella al temps de la sua mort, é un any 
abans; encars empero, que aquella no hagués possehida , 
segons es dit, que lo dit Don Leonardo sie tingut fer re- 
stilució de aquella, axi com de les altres coses, que si 
dret preteadrá haver en aquella, sa Majestal li manará spa- 
char sobre aco expedita justicia. 


(1) E singolare questa moratoria di tre anni accordata dal Re 
Don Giovanni pel pagamento delle somme dovute anche a persone 
diverse dalle contraenti. Cosi quel Monarca col suo eminente dritlo 
sovrano violaya i diritti dei privati ciltadini. 


IX. Hem, la Majetat prefata atorgara exempció tant 
solament á la persona del dit Don Leonardo, familiars 
continug, $ Vassalls, e li assignara Jutge en totes ses 
causes lo Governador del Cap de Lugudor, qui es, 0 per 
temps será, inbibint al Visrey, € altres Officials. Plau al 
Señor Rey, sino en cars de fragancia de crim, en lo qual 
cars puaen lo dit Visrey, é altres qualsevol Oficial pro- 
cehir ú capció de persones tant solament, e apres livrar les 
persones preses al dit Governador del Cap de Lugudor, 
pera que faca, e ministre la justicia (2), 

X. Hem, que lo dit Señor dará per adjunts al dit Visrey 
en les causes tocanis los altres contenguts en lo dit Ca- 
pitol de la remissió, lo dit Governador del Cap de Lu- 
gudor, é mossen Caraphi de Montanyants. Lo Señor Rey 
dona per adjunt en les diles causes lo Governadors del 
Cap de Lugudor, e encars, que aquell fos ocupátl per in- 
disposició de la persona, ú per altre.just impediment, que 
sie adjunt en loc seu mossen Seraphin de Montanyans. 

XL Tem, la prefata, Majestal manará dar totes les de- 
munt dites provisions per sinc cents florins del dret de 
Segell, car altre tanta quantitat fou pagada per la Inve- 
slitura dels dits Marquesat, e Comtat per lo dit Don Sal- 
vador Marqués, q. Plaw al Señor Rey. 

XII. llem, es apuntal, € concordat, que atorgades, e 
jurades totes les coses damunt diles per la prefata Ma- 
jestat, € per lo dit Señor Rey de Sicilia, € axi matex 
per lo dit Compte de Trivento, com a Procurador, é 
havent sufficient poder del dit Don Leonardo, segons 
consla per Cartha publica de procuració, feta en la Ciutat 
de Oristany á vint y un dies del mes de Abril, del any 
de la Incarnació Ge nostre Señor, mil quatre cents setanta 
quatre, rebuda, e testificada per Thomás de Parma Notari 
publich, per Auctoritat Imperial, que lo dit Don Leo- 
nardo sie tingut, e obligal donar, € pagar realment, é 
de fet á la dita Majestal, d aqui aquella dispondrá, 4 
manará, vuylanta mil Morins dor, en or Daragó, 6 la 
vera valor de aquells, los quals pagará en aquesta manera, 
co, es, los quaranta mil florins dor, dins temps de sis 
dies apres que lo dit Comte de Trivento, ab ses galeres, 
será junt ab lo Port Doristany, é aquells pagara realment 
en pecunia numerada 4 mossen Uguet de Pachs, qui ab 
ses galeres y será per rebrer la dita quantitat, en la 
qual paga sera, e es content lo dit Señor, sien preses en 
compte aquelles quantitat, o quantitals, que per apoches 
alorgades per son Trezorer, ¿ Ministres de pecunia de sa 
Majestat, constará per aquesta causa en comptants haverli 
tramés lo dit Don Leonart. E axi mateix la vera valor de 
cert forment del dit Don Leonart, que en Valencia es 
stal pres, e convertil en usos de la Regia Cort, haguda 
veridica informació quant ere. E los quaranta mil florins dor 
Daragd restants, ú la vera valor de aquells, pagará en 
tres anys, de aquell dia en avant continuament comptadors, 
co es en fi de cascu dels dits dos anys primers, setze mil 
florins dor, € en fi del tercer:any, vuyt-milia forins dor, 
per'la solució dels quals quaranta mil florins dor restants, 


(2) La esenzione dalla giurisdizione Viceregia, e la dipendenza dal 
Governatore del Capo di Logudoro soltanto, era una conseguenza 
necessaria delle inimicizie personali esistenti tra il Marchese Don 
Leonardo D'Alagon, il Viceré Nicoló Carroz, e il di lui figlio Dal- 
mazzo Conte di Quirra. 


DEL SECOLO XV. 


lo dit Don Leonard sie tengut fer nova obligació; en la 
forma, que va ordenada; per seguretat de la Majestat 
prefata. E que fermará, $ jurará lo dit Don Leonard 
los presents Capitols, € totes, e sengles coses en aquell 
contengudes, dins temps de tres dies apres que lo dit 
Comte de Trivento será arribal en lo dit Port de Ori- 
slany, € dará deguda, é prompla exequució en les co- 
ses, que á ells se sguarden, juxta formam dels presents 
Capitols (1), 

MIL lem, es apuntat, € eoncordát, que lo dit Don 
Leonard no puxa receptar, ni emparar en alguna manera, 
directament, b indirecta vassals alguns, del spectable Visrey 
de Cerdenya Don Nicholau Carros Darborea, ni,de son 
fill, lo Comte de Quirra, ni de algun altre Baro, Cayaller, 
0 Gentilhom Señor de vassalls, ni de aquells, que ell 
ba linguts, € 1é ocupats, ni de altres alguns, vi encare 
favorier aquells publicament, d oculta, é axiú jurará so- 
lemnement. Plau al Señor Rey. E lo dit Comte Procurador 
ho alorga, promet, e jura. 

XIV. Item, la dita Majestal faráa gracia a son beneplacit, 
que los beneficis, e prelatures, que vacaran en los dits 
Marquesat, € Comtat, é terres damunt dites, que nostre 
Señor lo Papa, € Bisbes los haien de provebir, € con- 
ferie a suplicació del dit Don Leonart. Plau al Señor Rey. 

XV. Item, la prefata Majestat, ab sa Real provisió, su- 
plira tots, e qualsevol defíecles, € omissions de solemnilats, 
que per ventura se: puguessen trobar en los contractes, 
privilegis, € provisions de les coses damunt dites. Plau 
al Señor Rey, puis per lo dit suppliment nos.mude, 0 
altere en res la substancia, é nalura dels dils contracles, 
privilegis, e provisions: 

Concessa fuerunt firmata, alque jurala Capitula hujusmodi 
in villa de Argelles Comitatus Rossilionis, seu extra eam, 
prope lamen muros illius, per dominum Regem, juzta for- 
mam responsiorum, et decrolationum per eius Majestatem 
factarum in fine cujuslibet dictorum Capitulorum, et per 
Egregium (zalcerandum de Requesens, Comitem de Trivento, 
el de Vellino, maritimi Exercilus ¡Uustrissimi Ferdinandi 
Regis Siciliae citra farum, et generalem Capitaneum, Pro- 
curalorem dicli Domini Leonardi Darborea; qui  quidem 
Procurator promisit, el juravil ad Deum, ele., lenere, ser- 
vare, el complere, ac teneri, servari, et compleri facere, 
per dictum eius principalem, omnia, el singula quae ad 
eum spectantur tenere exequi, el observare in dictis Capi- 
tulis, ad que tenenda obligavit personam, el bona dicti 
eius principalis, el fiat large (2. 

Praesentibus testibus ad praedicta magnificis, et: nobili- 
bus Joanne Pagés, Vicecancellario; Roderico de Rebolledo, 


(1) U Marchese d'Oristano avea oflerto nel 1473 trentamila liro 
soltanto; ma poi, per mezzo di Don Ferdinando Re di Napoli, il 
quale fu il mediatore di pace tra dello Marchese e il Re Don Gio- 
vanni, la somma fu accresciuta fino ad ottantamila fiorini d'oro di 
Aragona (Zur1Ta, 4nnal. de Aragon., Lib. XVI, cap. 47 e Lib, XIX, 
cap. 14), da pagarsi, la metá sei giorni dopo la ralifica dei'capitoli 
cho sarebbe fatta da Leonardo D'Alagon; e Valtra melá nel termine 
di tre anni, ed in tre rate distinte, le prime due di sedicimila fio- 
rini ciascuna; e Vultima di Giorini ottomila. 

(2) Come si vede dalla conclusione di questalto, i capitoli della 
Concordia furono giurati e sottoscritli presso le mura della citlá di 
Urgel o Urgelles dal. Re Don Giovanni 11 in nome proprio, e da 
Galzerando di Requesens, Conte di Trivento e di Avellino, e Am- 
miraglio delle forze di mare del Re Don Ferdinando di Napoli, a 
nome di Leonardo D'Alagon e nella qualita di suo procuralore. 
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Camarlengo, et Bernardo de Ulmis, Gubernalore Comitatus 

Rossilionis, Militibus , Regiis Consiliariis. 

Dominus Rex mandayil mihi Joanni de Coloma, 
in cuius posse concessil, firmavit, et juravit. 


XLIX*, 


Don Giovanni 11 Re di Aragona ordina a Nicolo Curroz 
viceré di Sardegna , a Giovanni Fabra procuralore 
reale, a Pietro Pujades governatore del Capo di Lo- 
gudero, e ai Veglieri, consiylieri ed uffiziali tutti aventi 
autorilá nellisola, che in esecuzione di un capitolo 
espresso dell'Arro di concordia (di pace), firmato e giu- 
ralo recentemente con Leonardo D'Alagon, proclamino 
pubblicamente, nel castello di Cagliari, e nelle altre citlá, 
ville e altri luoghi dell'ísola, lo stesso D' Alagon per 
marchese di Oristano e conle di Goceano. 


(1474. — 414 oltobre ). 


Du Regii Archiyi di Barcellona, REGISTK. SABDINIAE, VII, 
ab ano. MCCccoLxx ad MCCCCLXAXVIL, fol, 142: 


Don loax, etc. Als spectables, magnifichs, amats Con- 
sellers, € feels nostres Don Nicolúu Carroz Darborea, 
Visrey, Mosen loan Fabra, Procurador Real en lo Regne 
nostre de Cerdenya, Mossen Pere Pujades, Governador 
en lo Cap de Lugudór del dit Regne, Veguer, e Con- 
sellers de Caller, é altres qualsevol Officials nostres, axi 
en la dita Ciutát, € Castell de Caller, com en qualse- 
vol altres Ciutáts, Viles, € Lochs del dit Regne de Cer- 
deña constiluyls, e a qualsevol dells, salut, € dilecció. 
Per un capitol de la Coxconbfa per nostra Magestát, EN 
AQUESTS DIES Passats feta, fermada, e jurada ab lo Hlustre 
Don Leonardo Dalagó e Darborea, Marqués Doristany, é 
Comte de Gociano (0D, havém oflert fer publicar aquell, 
ab veu de crides publiques, per lols nostres Regnes, 
Ciatáts, £ terres, per Marqués Doristany, € Comle de 
Gociano, segons en lo dit capitol, al qual nos rellerim, 
es contengut. E per quant som informals, fins assi no 
es estat, fel, ne complit, senyalament en lo dit Castéll 
de Caller, hayents A cor, e volents lo contengut en lo. 
dit capitol sia deduhit eu effecte, segons per Nos es esla 
ofíert. d promes. Per tant ab:tenor de les presents, $ 
de nostra cerla sciencia, € expressa vos diém, Y manám:; 
sols incorriment de nostra ira, b indiguació, € sols la. 
fidelital en quens son tenguts, € alres penes a nostre 
arbitre reservades, que de continent les presents vos se- 
rán presentades, facáu publicar per veu de erida publica, 


(1) Si accenna ai Capiloli di Concorbia viportali nella CArTA 
1.0 XLVIL* che precede. E siccome quesValira Canta cho le fa se- 
guilo ha la data del 14 ottobre 1474, e visi dice che la delta Con- 
corbia era stala feta, fermada € jurada EN AQUESTS DIES PASSATS, 
pare indubitato che la Concorbia medesima sia stata solloscritta in 
uno dei giorni che corsero dal 1 al 14. ottobre 1474. La qual cosa 
si rende anche piú manifesta dalla circostanza che nel capitolo X11 
di questa Concorbia fu stabilito. che dopo la soltoscrizione: di un 
tale atto il Marchese dí Oristano doyrebbe pagare quarantamila fio- 
rini d'oro (metá degli oltautamila conyenulí), sei giorni dopo Var- 
rivo del Conte di Trivento con le sue galee al porto di Oristano. 
E leggiamo nel Fara che appunto nel ventitre oltobre (decimo ka- 
lendas novembris ) il conte di Trivento Oristanum ridiens mandala 
Regis adtulit (Dr Reb, Sard., Lib. 1V, pag 367, Edit, Taur.. 
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per los lochs acostumáls de la dita Ciutat, d Castéll de 
Caller, 4 per les altres Ciutáts, Viles, $ Lochs del dit 
Regne, hon necessari sera, lo dit Don Leonard per Mar- 
quds Doristany, 4 Comte de Gociano juxta forma, € lenor 
del dit capitol: guardants yos atlentament de fer lo con- 
trari, ne posar en acó dilació alguna, per quant haveu 
cara nostra gracia, € les dites penes desijau evitar com 
per observació de la dita nostra promesa vullám axis 
faca en tol cas. Dada en nostra Ciutat de Barchenona 
2 xmu dies de octobre, en lany de la nativitat de nostre 
Señor Mil cccc.Lxx1uL. 
Rex loANxES. 


Dominus Rex mandayit mibi loanni Crystian, 
visa per Scribam Portionis, pro Conserva- 
tore, el loannem de Maltrit, pro Locumtenente 
Thaesaurarii. 


Pp 


Guido Visconti vice-governatore, e il Consiglio degli An- 
ziani del Comune di Genova fumno divieto a tutti 1 
Genovesi, sudditi e conyenzionati, di andare a Sassari 
e a Castello-Genovese in Sardegna, di trafficarvi, o di 
avervi relazione di sorta con gli abitanti, fino a che non 
sia altrimenti disposto dal magnifico U/ficio di S. Giorgio, 
e non siano restituili in libertá co' loro beni alcuni Bo- 
nifacini arbitrariamente carcerati (. 


(1475. — 23 gennaio). 


Dagli Archivi dí S. Giorgio di Genoya, Liber Contractuum, 
ann. 1453 ad 1476, fol. 138 (verso). 


> meccolxxy , xx Januayii. 


Magnificus ac illustris dominus Ducalis Tanuensium 
Vicegubernator: et magnificum Consilium Dominorum an- 
tianorum communis lanue in sufficienti ct legitimo numero 
congregatom. Cum nulla ¡justa procedente causa per recto- 
res et oficiales Sassari ct Castri lanuensis insule Sar- 
dinee detenti el arrestati sint in locis ipsis in personis 
et ere nonnulli Bonifacini fideles subditi excelsi communis 
lanue pro quorum liberatione cum scripte ipsis rectoribus 
littere fuerint: et nonnullum super inde responsum da- 
tum sil: quinimmo rectores ipsi in eoram pravo proposito 
permanentes semper adversus Bonifacinos ipsos procedere 


(1) Il Ro Don Giovanni IT di Aragona fin dal 1458, Calyo et Bo- 
nifacio in polestatem redactis, integram Cossicam, ope alque inter- 
ventione Bernardi Villamarini totius classis ducis, recuperare cogi- 
tavit , come scrive il Fara (De Reb. Sard., Lib. 1V, pag. 360); e 
poi nel seguente ¡¿mno 1459, secondo lo stesso annalista (Op. cit., 
pag. 361), omnes Genuenses, Narbonenses, Corsos ac etiam Sardos 
ab oppido Algherii el Algherensium nuptiis coerceri iussil. Questi 
rigori furono aggravati nel 1460 con un bando fatto e gridato per 
tutto lo Regno di Sardigna, col quale si ordinava che fossero pigliati 
Corsi et Bonifacini cum tutte robe et mercantie ecc. (Ved. sopr, 
Carr. N.? XXXVI11*); e fu per conseguenza per causa e titolo di 
vappresaglia che il Comune di Genova emanó nel 1475 il presente 
Decreto, dal quale si deduce che nel corso di quindici anni le ves- 
sazioni, le enormezze e le spogliazioni per parte del governo di 
Aragona contro i Genoyesi aveano sempre continuato in Sardegna, 
ma piú specialmente in Sassari e in Caslel-Genoyese (odierno Ca- 
slel-Sardo). 


videntur. Ideo rei ipsius quantum in eis sit providere 
volentes. Et ita quidem ut intelligi ab omnibus possit : 
quantum Bonifacini ipsi cari eis sint. Omni jure, via, 
modo et forma quibus melius potuerunt et possunt pro- 
hibuerunt, vetaverunt el firmiler decreverunt ac probi- 


- bent, vetant et decernunt: hoc deveto et decreto duraturo 


et valiluro usque ad beneplacitum magnifici Oficii Sancti 
Georgii et donec et quousque Bonifacini ipsi cum eorum 
bonis liberati et relaxali fuerint: quod de cetero nullus 
ianuensis subditus vel conventionatus cum dicto communi 
lanue a Corvo usque Monicum audeat, possit vel presu- 


mat clam vel palam, tecle vel indirecte, quovis modo 


se transferre ad loca Sassari el Castri lanuensis vel ad ali- 
quam partem territorii ipsorum locorum aut aliquam quan- 
litatem rerum vel mercium deférre, mittere, vel deferri seu 
mitti facere; nec etiam quoyis modo negotiari cum aliquo 
Sassarense vel habitatore Sassari el Castri lanuensis seu 
terrilorii ipsorum locorum sub pena indignalionis ipsorum 
illustris Domini Vicegubernatoris et Consilii, et amissionis 
rerum et mercium que milterentur vel deferentur ad dicta 
loca Sassari el Castri lanuensis vel ad partem aliquam ter- 
ritorii ipsorum locorum. Que res a quocumque capi impune 
possint el efficiantur ipso iure capientium virtute presentis 
decreti: et sub pena ducalorum centum pro quolibet con- 
trafaciente et qualibet vice applicata ex nunc el assignala 


- virtute ipsius decreti universitati Bonifacii: el exigenda per 


potestalem Bonifacii si poterunt res ¡llas vel bona contrafa- 
tientium capere aut quovismodo contra ipsos contrafacien- 
tes agere. Adimentes ex nunc potestatem et ¡urisdictionem 
omnibus officialibus excelsi communis lanue licentiam 
contra hoc devetum concedendi nisi procedal de expresso 
consensu dicti magnifici Oficii Sancti Georgii. Insuper ac 
decernentes quod qicunque Tanuensis civis vel districtualis 
aut conventionatus existens in dictis locis Sassari el Castri 
lanuensis, vel habens aliquam negotiationem in ipsis locis 
vel in aliqua parle seu territorii infra menses duos proxime 
ventaros a die publicationis et preconizationis in lanua 
faciende de presenti deveto debcat se expedire el de dictis 
locis el territoriis recedere nec amplius morari in diclis 
locis vel aliqua parte territorii eorom seu negoliari cum 
aliquo Sassarense vel habitatoribus Sassari et Castri fanuen- 
sis sub pena a Morenis centum usque in quingentis arbitrio 
dicti Officii Sancti Georgii aplicanda ul supra. Mandantes 
de hoc deveto seu decreto milti preconium et scribi uni- 
versis officialibus el comunitatibús utriusque riparie quibus 
virtute presentis deveti seu decreti iubetur. Sub pena flo- 
renorum centum ul pareant pro observantia in execulione 
premissorum in predictis et circa predicta prefato Oficio 
Sancti Georgii pro ut eisdem ¡llustri domino Viceguberna- 
tori el Consilio. 
Ambrosius DE SeNAREGA Cancellarius, 


+ Die 1 februarii. 


Christoforus De Pardis cintracus communis lanue retulit 
se hodie proclamasse in locis consuetis in omnibus et per 
omnia pro ut in supra scripto deveto seu decreto continetor, 

Guido Vicecomes Ducalis in Tanua Vicegubernator: el 
Consilium Antianorum communis Janue. Universis et sin- 
gulis Capitaneis, Vicariis, Poteslatibus, Recloribus, Consiliis 
el OMicialibus in occidentali riparia constitutis: iubemus 
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et enixe precipimus: ut mox his lilteris nostris acceptis 
devetumi per nos factum el presentibus annexum publicari 
et preconizari faciant: quilibet videlicet ipsorum officia- 
lium «in loco ubi preerit in omnibus et per omnia pro 
ul in eo deveto continetur,"— Data lamue mececlxxy die 
xxvin januarii. ÁMBROSIUS. 


Similes litlere scripte fuerunt per orientalem ripariam, 
el omnes presentate Rectoribus ipsarum ambarum riparia- 
rum per nuucios de tarchiela: pro ul in aclis cancellarie 
communis lanue apparet, 


11”. 


Istruzioni date dal Re Don friovanmi II di Aragona a Gu- 
glielmo di Peralta Tesoriere Generale, e a Guglielmo 
Puiades Conservatore del Reale Patrimonio in Sicilia, 1 
quali doveano passare prima in Sardegna, ajfinche risas- 
sero lulli i mezzi ed argomenti possibili per indurre 
Leonardo d'Alagon Marchese di Oristano, e Conte di 
Goceano, a sborsare di presente querantamila fiorint 
Foro, seconda melá degli oltantamila convenuli nell' Arro 
di Conconbia dellanno precedente, o almeno di autici- 
pare fiorini trentaduemila, ammontare delle due rate 
dei due anni immediatamente successivi paltuile nello 
slesso Arto, poiché il suo tesoro Regio ne abbisognava 
urgentemente per sostenere la guerra contro i Francest, 
dei quali si lemeva il prossimo ingresso in Catalogna; 
con commissione ai medesimi inviati di conoscere di al— 
cuni altri affari riguardanti il governo insulare delle cose 
sarde, 


(1475, — 3 giugno ). 


Dai Regíi Archivi di Barcellona, Rec1istk. Diversor. Sigilli Secret. 
ab ann. mocceLxxry ad mecccLxxvir, fol, 20. 


ADDITIO 


INSTRUCTIONUM PER Dominum Recem commissarum Guillermo. 
de Peralta, Thesaurario Generali el Guillermo Pujades, Con- 
servalori Regii Paltrimonii in Regno Siciliae, eunles pro ipso 
Domino Rege ad Regnum Sardiniae. 


Irem, los dits lramesos, essent en Sardeña, se con- 
ferran a Oristany, e dirán al Marqués la necessitat, que 
sa Magestal te, á causa de la entrada dels francesos, qui 
sespere esser de dia, en dia, per la qual sa Magestat hará 
menester moltes pecunies, é que jalsia á lo dit Don Leo- 
nardo en aquesta paga, que será aterme dins breus dies, 
no baja donát sino xvi mil fiorins (1); emperó atesa la 
necessilat de sa Excelencia, per lo molt servey quen 


(1) Li sedicimila fiorini d'oro giá pagati in contanti da Leonardo 
D'Alagon alla data della presente Carra faceano parte della prima 
metá degli ottantamila, ossia dei fiorini d'oro quarantamila ch'eglt 
dovea pagare nel primo anno il quale andaya a finire fra breyo, 
cioé neW'ottobre 1475. Gli altri ventiquattromila fiorini, comple- 
mento dej quarantamila, doyeano essere stati giá messi in conto, 
o per altri pagamenti fatti nell'isola dal Marchese di Oristano ai 
tesorieri e percettori regii, e pel valore di una quantitá di frumento 
di propricta dello stesso Marchese, cb'era stata presa in Valeuza o 
convertita in uso della Regia Corte, com'erasi specialmente conye- 
nulo nel capitolo X1 della Coxcorpta del'ano precedente, 


fará á aquella lo persuadirán , que la paga del.present 
any, 0 les altres dues, co es á cumpliment dels xxxx 
mil florins restants vulla fer ensemps sens dilació, é co 
molt stretament li encarregarán; ab totes aquelles ra- 
hons, € modos quels sie possible, car la dita Magestat 
no cura de mes dirlos, per quant los dils tremesos saben 
la necessitat de la dita Magestat, é sabran persuadir aco 
moll be; emperó hon lo dit Marqués no volgués pagar 
tots los dils xxxx mil florins, almanco se esforcarán sien 
pagades la present anyada, é Valtra; qui serien per tot 
xxx mil florins, tot acd solicitarán molt discrelament : 
E hon lo dit Marqués nos volgués tant stendre, ne ferli 
aques servey, faran ab ell tot lo que porán, t conexe- 
rán esser en aument, e servey de sa Altesa. 

llem: Los dils tramesos, essent en Sardeña, E seran 
en Sacer, pendrán informació, qual causa es de tantes 
comocions que son alli, uns contra altres, de les quals 
se diu esserne gran causa, € Cap lo Procurador Real, e 
Mossen Angelo Cano, € alguns altres qui meten, € com- 
porten anar, e entrar gent armada per la Ciutat, é axi- 
mateix pendran informació en qual manera, lo que se ha 
en son Offici, e en la administració de la justicia, e de 
tol caulament sien serit, é tramés la informació á sa Ma- 
gestal per persona fiada, closa, € segellada ali que a 
aquella conega, é senta, qui es causa de tals desordens, 
8 hi puxa prevenir, segons cumplirá en son servey. 

Item: Dirán al dit Visrey de Sardeña, que sa ¡fage- 
stat está en sirem admirada, que es causa, que teala 
dilació se sia donada en lo fet de Vila Spaciosa, € altra 
Vila, quí foreu dels Torrellons, confiscades a la Cort per 
sentencia donada, per lo Procurador Real, la qual lo dit 
Visrey havia fet reveure, perque molt lo strengaran de 
part-de la dita Magestát, que sino será fel, que ab la 
mes pretesa ques puxa hi sia donat. 

E si aquells sera vist per dita sententia pertanyer 4 
la Cort de continent donará possessió 4 Franci Ros, Pro- 
curador del Magnifich Mossen Johan de Coloma, Secretari 
de sa Altesa, al qual ha feta gracia de les diles Viles 
en lo dit cas, segons mes largament se conté en les in— 
siruccions que lo dit Visrey sen porta ullimament, partint 
de sa Magestat; € per tant ab gran cura, e solicitut si 
haurá lo dit Visrey, si desige fer accepte servey á la dita 
Vagestat, 4 no res menys, lo solicitarán, que si no es 
stada donada la possessid de la Canongia de Cullarii al 
Procurador de Mossen Blay de Coloma, que de continent 
li sia donada, segons diverses voltes es stat scrit. Expedit, 
Barchinonae ¡ii, mensis Janii, anno Domini m.CCCC.LXXY. 

Rex JoaAxnes. 


Dominus Rex mandavil mihi Joanni de Coloma. 
Los 


Nuove istruzioni date dal Re di Aragana Don Giovanni 1E 
a Guglielmo di Peralla lesoriere generale, e a Gu- 
glielmo Pujades conservalore del Patrimonio Regio in 
Sicilia, affinche nel loro passagyío in Sardegna si ado- 
prino per ridurre a concordia Leonardo D' Alagon mar- 
chese 'Oristano e conte di Goceano, e Nicolo Carroz 
viceré dellisola, e nel tempo islesso si faceiano le 
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reciproche resliluzioni ch'erano state convenute tra il Re 
di Aragona e il predetto marchese di Oristano mell'alto 
di pace del 1474. 


(1475 — 3 giugno). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Rea1sTr. Diversor. Sigil. Secret, 
ab ann. mccccLxxty ad ann. mccccLxxviu, fol. 21, 


ADDICTIO 


IxsTaUcTIONUM per Dominum Regem commissarum Guillermo de 
Peralta, Thesaurario generali, et Guillermo Pujades, Conser- 
valori Regii Patrimoni in Regno Siciliae, euntibus pro ipso 
Domino Rege ad dictum Regnum Siciliae, transeuntibus per 
Sardiniam. 


ltem: Los dits tramesos essent en Sardeña, aplicant 
en acó lo Magnifich Micer lacobo de Bonnano, entendrán 
en ach, que per quant son slades feles diverses quereles ú 
sa Magestat, tant per lo spectable Visrey Don Nicolau Car- 
roz Darborea é sos adherents en lo passat ú sa Magestat, é 
al dit Visrey de una part, e per lo illustre Marqués Dori- 
slany, e sos sequassos de la part altra, e dels uns als altres, 
que les restitucions, qui fer se devien en virtud de la Con- 
cordia, e Capitulació, fermada per sa S. al dit Marqués no 
son slades ab compliment fetes: en axi que encara se diria 
lo dit spectable Visrey e altres predits tendrien algunes coscs 
quis fan ú restituir al dit Don Leonard, é sequassos seus, 
et vice versa lo dit Don Leonard, e seguassos tendrien coses 
quis fan ú reslituhir al dit Visrey, é altres predits, d si mo 
ho lenen en poder, almanco se diu donen empaig, 0 
son causa de no poder haver conclusid les diles resti- 
tucions, € altres coses complidores, en virtut de la dila 
capilulació, € per tant los demunt dits en nom, é per part 
de la dita Magestat, auran en lur poder la dita Capitulació, 
é segons serie, e tenor de a quella darán obra ab acabament 
que les dites restitucions se facen, es cumplesquen de la 
una part al altra, e de laltra al altra, haventsi ab tota 
equitat, E si algu de les dites parts recuserú e será renitent 
de cumplir les dites coses, vol sa Mayestat aquel tal, sia 
ezxortál de part de la dita Mayestat, ab rahons persuadint, 
é sí persistirá, ab imposicio de penes li será manat obtem- 
pere al que será obligat; e continuant en renitencia, de con- 
linent sia scril, e tramesa informació d sa Magestal, per tal 
que si puxa debitament provehir, en les quals coses per lo 
gran servey quen resulta d la diia Magestat, e benefici de 
aquell Regne, los demunt dits faran diligencia gran, quanto 
los negoci requer, Éé ab aquesta fianca ne esla la dita 
Magestat, 

E per lo tolal repós de aquell Regne, € per maggior 
bé de son servey e stat, la dita Magestat desija 
resecar e removre les diferencies qui son en- 
tre les demunt dites parts; € percd los demunt 
dits, tant en nom, é per part de sa Magestal, com en- 
cara per part, € motiu propri llur enteses les cau— 
ses de llurs males voluntats, e diferencies , 
entendran ab summo studi de mitigar los huns, e altres, 
é de persuadirlos entren en concordia, amor, 
é bona voluntat, significantlos lo util e repos 
quen succeheix á cada hu dells; e lo servey, é 
plaher queen succehirá € la dita Magestal, usant ab cascu 


dells de totes aquelles hons, e parlaments que elles ab lus 
prudencia sabran trobar, car inihida entre ells qualsevol 
amistat, concordia, d avinenses sa Magestal ho tendra per 


agradable e li plaurá molt, é ho tendrá d gran, e relevat 


servey, 4 ells dits tramesos, qui agd treballaran. Expedit. 


 Barchinonae ¡ij mensis Junii anno Domini M.cCOC.LXXv. 


Rex loANNES. 
Dominus Rex mandayit mihi loanni de Coloma. 


nnI*. 


Don Giovanni II Re di Aragona rampogna Nicoló Carroz 
viceré di Sardegna perché non avesse restiluito due 
schiavi di Leonardo D'Alagon marchese di Oristano e 
conte di oceano, rifuggitisi nel Castello di Cagliari, 
e gli ordina di farli consegnare immediatamente a Pielro 
Pujades governatore del Capo di Logudoro, giudice e 
commissario reale per tutte le questioni e liti di detlo 
marchese, il quale, col consiglio di messer Bernardo 
Scutforés, provvederebbe secondo giustizia. 


(1475. — 23 luglio). 


Dai Regii Archiyi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE, IX, 
ab. ann, mccccixixiv ad ano, mecccixxy1, fol. 77, 


Dox loax, per la gracia de Deu, Rey de Aragó, de 
Navarra, de Sicilia, de Valencia, de Mallorques, de Sar- 
deña, e de Corcega, Compte de Barchenona, Duch de 
Atlenes, y Neopatria, y Compte de Rosselló, y de Sar- 
daña. Al spectable, y amat Conseller nostre Don Nicolau 
Carróz de Arborea, Visrey en nostre Regne de Cerdeña, 
salut, $ dilecció. Lo Ilustre, + amát Conseller nostre, 
lo Marqués de Oristán, nos ba humilment significat, diént, 
que dos Sclaus seus li son fogils, $ son anáts á la Ciutat 
¿ Castél de Caller, 2 que per moltes requestes, que haie 
feles fer A vos dit Visrey, diu jamés li haveu volgut 
reslituir aquells, diént, que los dits Sclaus, ó laltre dells, 
proclame libertát, € com lo dit lllustre Marqués pretenga 
los dits Sclaus no esser franchs, € esser seus propris, 
ha á nostra Magestát humilment suplicat, sia merce no- 
stra ferli restituir los dits Sclaus. E Nos volents en les 
dites coses, sia ministrada justicia, vos diém, é manam 
expressamént, é de certa sciencia, sols obtenimént de 
nostra gracia, é amor, é pena de dos mit florins dor, 
a nostres Coffrens aplicadors, que sense dilació alguna, 
trametráu los dits Sclaus bé guardáts, $ accompañats, 
al Magnificb, é amát Conseller nostre Mosen Pere Puja- 
des, Governador en Cap de Lugudór, del dit Regne, qui 
es lutge Comissari per Nos signat al dit Ulustre Marqués, 
en totes causes activamént, $ passiva tocants á ell, lo 
qual oydes les parts sobre lo dit fet, faráa, € admivistrara, 
de consell del amáat Conseller nostre, Micer Bernat Sent- 
fores, Lochtinent de son ordinari Assessor, breu e spa- 
chat compliment de justicia, E no fagau lo contrari en 
alguna manera per quant nostra gracia cara haveu, e la 
dita pena desijáu evitar, car Nos ab aquestes maleixes 
manám, sols les dites penes, al dit Governador, que hoyt 
lo” dit lílustre Marqués, ó son Procurador, é los dits 
Sulaus, sobre les coses, que cascú dells pretenen, de 
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consell del dit Micer Bernat Santíores, face a les diles 
paris breu, é spachat compliment de justicia, totes ma- 
licies, $ injustes dilacións postposades. Dat. en la Ciutat 
de Barchenona á xxmwx1 de luliol, en lany de la Nativitat 
de nostre Señor Mil cccc.Lxxv. 

Rex ToANNes. 


Dominus Rex mandavit mihi Joanni de Sant Jordi, 
visa per B. de Verino, Regentem Cancellariam. 


LIV. 


Il Ponlefice Sisto IV scrive a Nicolo Carroz Vicere di 
Sardegna, dolendosi che dal capilano di una fusta ar- 
mata del Conte di Quirra fossero stati fatli prigioni in 
due porti dello Stato Romano tre sudditi pontificis ed 
un uomo nativo di Savona , violando cost la libertá e 
la sicurezza di quei mari; e perció lo eccita a farli 
tosto meltere in liberta e restiluirli senza riscatlo di 
sorta, minacciandolo , in caso contrario, delle censure 
ecclesiastiche, 


(1476.— 13 agosto ). 


Dal MARTENE € DunaAnD, Veler. Seriptor. et Monumentor. Collect. 
Tom, 11, col. 1549. 


Dilecto filio nobili viro Axcuanorio (1) 
Vice Regi Sardiniae, 


Dilecte fili, salutem etc. Ex gravi nuper ad nos delata 
querela percepimus, quod quidam Ortesius ductor unius 
fustae comitis de Scmmra (2), sub specie amiciliae in 
portus nostros Cometanum et Ceutae—vetulae navigans, 
tres subditos nostros, el unum Savonensem, tamquam ho- 
sles aut hostium subditos duxit in praedam, censuras el 
paenas ecclesiasticas contra tales in die Coenae Domini 
per Romanos Pontifices annis singulis publicatas damna- 
biliter incurrendo. Moli sumus indignitate reí ut par erat, 
nec tantam iniuriam ducimus tolerandam. Mare noslrum: 
non solum $, R. E. subditis, sed omnibus aliis tutuam 
esse debet, nec digni sumus qui a quoquam afficiamur 
iniuria: nulli enim bellum inferimus, prodesse omnibus 
paterne studemus. Quocirca nobilitatem tuam bortamur in 
Domino, el movemus altentius, ul captos homines quo- 
rum nomina praeseutibus inclusa sunt absque pretio el 
exactione aliqua restitui el relaxari facias. Quod si feceris, 
ut confidimus, nobis plurimum complacebis, scandalis 
vbriabis, el censuras ecclesiasticas evitabis. Datum Nar- 
niac die xm Aogosti, anuo Domini mcccerxxvr. Ponti- 
ficatus nostri anno y. 


(1) ANcHarorIO. Per errore occorso nella lettera originale, o nella 
copia che fu pubblicata dai Martene e Durand, fu fatla una sola 
parola dal nome e dal cognome di NicoLó Carroz, il quale nel 
1476 era appunto Viceré di Sardegna. Forse l'autografo avea le sole 
iniziali del nome A. N., cioé NicoLa0o ARBOREAE (ché cosi egli ap- 
pellavasi), e il cognome latinizzato, Cuarotio; e poi dí queste tre 
parti si formó una sola parola ANCHAROTIO. 

(2) Scminna. Devesi leggere CHIRRA o Quirna. Ejl conte di QUIRRA, 
cui accenna la presente. epistola pontificia, era Dalmazzo Carroz,. 
figlio del suddetto Viceró: Nicoló, il quale avea. oltenulo dal Re di 
Aragona Don Giovanni 11 la facolta di reggere Valla carica del Vi- 
cerecaro di Sardegna, sompre che fosse assente dall'isola. il dí lui 
padre (Ved. Fara, De Reb. Sard., Lib. XV, pag. 382, Edil. Taur.). 


LV*. 


Don Giovanni II Re di Aragona scrive a Leonardo D'Alagon 
marchese di Oristano e conte di Goceano, ajfinche sborsi 
a mani di Bernardo Sanfores (o Sentfores), assessore del 
governatore di Logudoro in Sardegna, li trecento ven- 
licingue fiorini d'oro, dei quali era luttavia debitore, per 
complemento e saldo degli oltantamila fiorint che si era 
obbligato di pagare nell'Arro di Concordia del 1474. 


(1477. — 23 marzo). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Registr. Sardiniae, X, 
ab ann, mccccrxxay ad meccccixxvin, fol. 93, 


Dox loaw, per la gracia de Deu, Rey de Aragó, de 
Navarra, de Sicilia, de Valencia, de Mallorcas, de Cer- 
deña, de Corcega, Compte de Barchenona, Duch de Athe- 
nas, y Neopatria, y Compte de Rosselló, y Cerdaña. At 
Jllustre, é amat Conseller nostre Don Leonardo Dalagon, 
Marqués Doristany, € Compte de Gociano, salut, é dilecció. 
Per vos son deguls á nostra Mageslat, tres cents, € vint, 
y sinch florins dor, restants á Nos á pagar de aquells 
vyuytanta milia florins, los quals vos ereú obligat 4 pagar 
a nostra Magestát, per les causes $ rahons en los eon- 
tractes per nostra magestáat á yos fermáts contengudes, 
e vullám aquells cobrar de vos, com la rahó vol; pergó 
diém, encarregúm, $ mauám, expressament, é de certa 
sciencia, que los dits tres cents, € vint, y sinch florins. 
dor, donéu é liuréu, per Nos, € en nom de nostra Ma- 
gestat, al Magnífich, € amát Conseller nostre Micer Ber- 
nát Sanfores, Asessor del Governador del Cap de Lugudor; 
en aquex Regne: car vos pagant al dit Micer Bernat 
Sanfores la dita quantilat, é cobrant dell la present ab 
apoca de Rebuda, haurém aquells per reebuls, é á vos 


* per desobligát de la dita quamtitat, é per res no facán 


lo contrari per alguna causa. Dat. en Zaragoca á xxij 
de Mars, en lo any de la Nativitáat de nostre Señor 
M.CCCC.LXAXVIL Rex loAnsEs. 


Dominus Rex mandavit mihi loanvi de Sent lordi,. 
visa per Ludovicum Pexo Regentem Thaesau- 
rariam, el pro Conservalore. 


LVI*. 


Frammenlo istorico relativo alle pratiche falte da Leonardo 
D' Alagon marchese di Oristano e conte di Goceano presso 
il conte di Prades, per purgarsi delle accuse fatlegli, e 
per venire ad un accomodamento amichevole col Re di 
Aragona Don Giovanni 1, a ció indolto dalle lettere 
indirizzategk da Don Ferdinando Re di Castiglia. 


(1477. — 30 aprile). 


Dal Curita, Annal. de Arag., Part. 1Y, Lib. XX. 
Cap. XVHI, fol. 291. 


Esro era estando ya el Conde de Prades en el Ca- 
slillo de Caller A treinta de Abril, y con aviso de llegar 
las cosas á este: estado, embió al Rey a luan de Ma- 


drigal, y a Pedro de Peguera, y aquel dia ricibió del 
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Marqués, que estava en Oristán, una carta en que avi- 
sava que lenia gran contentamiento de su ida a Cerdeña, 
y le pidia muy caramente, que diese orden como los 
dos se viesen por cosas que locavan mucho al servicio 
del Rey, y del Rey de Castilla su Hijo, y por el reposo 
de aquel Reyno; y para dár razon de lás cosas, que le 
eran impuestas malvadamente. Pidia, que no dexase de 
verse con él, porque conoceria quanto el Rev seria de 
cl servido atoda su obediencia, y beneficio de aquel Reyno, 
y que convenia, que le comunicase algunas cosas, que 
el Rey de Castilla, le mandava por sus Cartas. Comu- 
nicó el Conde aquello con el Virrey de Cerdeña, y pa- 
recióles, que no se viese eon el Marqués, sino que le 
respondiese, que enviase a Don Salvador su Hermano, 
b al Vizconde de San Luri, y llevase la Carta del Rey 
de Castilla, para que viesen por ella lo que mandaya, 
y cumplia h su servicio, y del Rey su Padre; y aunque 
el Conde de Prades, y luan de Madrigal, antes de ha- 
zerse á la Vela era de parezer, que fuese oido el Mar- 
ques, porque jamás se havia visto, que en alguna guerra, 
si los Enemigos piden ser oidos, se les niegue, no quiso 
el Conde dár lugar á ello, ni partirse un punto, del 
parezer del Visorrey de Cerdeña, y puso en orden su 
buelta para Sicilia, porque aquello se deseava por el 
Visorrey de Cerdeña. 


EVIL, 


Altro frammento istorico relativo all'accordo amichevole col 
Rie Don Giovanni IT di Aragona, tentato da Leonardo 
D'Alagon marchese di Orislano e conle di Goceano, e 
impedito con male arti da Nicoló Carroz viceré di Sar- 
degna. 


(4477. —aprile e maggio) 


Dal Vico, Histor. Gener, de Cerdena, Part. V, Cap. XLV, 
fol. 176, n.2 26. 


No poco se holgó el Marqués de Oristán con la ve- 
nida del Conde de Prades, y luego que la supo, le escrivid 
pidiendole se viesen, para comunicar muchas cosas del 
servicio de los Reyes de Castilla, y Aragon, y de la 
quietud de aquel Reyno, y en satisfaccion de lo que le 
imputavan falsa, y calumniosamente, y mostraria algunas 
cartas, que tenia del Rey de Castilla. Venia el de Prades 
muy gustoso. en las vistas, y otros eran del mismo pa- 
rezer: pues en guerra ninguna se niegan vistas al ene- 
migo si las pide; pero el Virrey de Sardeña lo contradixo 
de manera, que no tuvo efecto, y el Conde de Prades 
no quiso apartarse un punto de su parezer; pero tam- 
poco admitió, que se le respondiese al de Oristán, que 
enviase á su hermano Don Salvador, ú al Vizconde de 
San Luri con la Carta del Rey de Castilla, como el Virrey 
dezia, y por eximirse de aquellos negocios, se bolvió A 
Sicilia con arlo gusto del Virrey de Sardeña, asi por 
obrar solo, come por que con el socorro, que esperava 
de Sicilia, mas pesto con la ida del Virrey se promelia 
destruir (que era lo que deseava) al Marqués de Oristan. 


LVIIT”. 


Il Re Don Giovanni 1 di Aragona scrive a Dalmaszzo 
Carroz conte di Quirra, rimproverandolo di aver rac- 
colto gente dP'armi contro Leonardo D'Alagon marchese 
di Oristano e conle di Goceano, e di essere venulo a 
conflitti col medesimo per gare ed inleressi privati, or- 
dinandogli insieme di desistere da tali enormezze, spet- 
lando all Autoritá Sovrana di provvedere sulle restituzioni 
delle Incontrade di Marmilla e Monreale, e dellé terre 
di Sant Gani e Tuili pretese dal di lui padre Nicolo 
Carroz viceré di Sardegna, e delle galee riclamate da 
Mossen Arragall. 


(1477 — 19 giugno). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE, X, 
ab ann. mCccccLxxyY a meccoLxxvun, fol. 110. 


Lo Rey. 


SrecrapLe Compte. Sabudes havém les novitáts seguidos 
entre vos, de una part, é lo Miustre Marqués de Oristany, 
de la part altra, é los ajuts de Gents fets per lo dit 
Marqués contra vos, los quals serien bé sensáts, si cascuns 
atenguessen, aixi com son tenguls, A nostre servey, e 
repós de aqueix Regne, car tals moviments, e ajuts de 
Gents, no poden esser sino en gran de servey nostre, 
dán , € perdició de aqueix Regne: E fora estat millor, 
que si vos, 0 lo dit Marqués havieu difarencies algunes, 
fosseu recorregúls al Governador de Lugudor, qui es lutge 
vostre, ú haguesseu informada nostra Magestát, £ hague- 
rem fet fer compliment de justicia, e haguerem casligat 
qualsevol culpable, ¿ no haguereu vengúts Ah tals actes 
los quals son 4 Nos molt enujosos, 4 venen en gran de- 
servey nostre. Peracó vos manám molt stretament, sots 
lo deute de la fidelitat, a que seu tengút 3 Nos, como 
¿ Rey, dé Señor vostre, que dafi abánt vos abstingau de 
tots actes de fél; é desajusléu qualsevol gentes, que 
ajustades tingau, É no les ajustéu dasi abant, car Nos 
hayem probebit, € scrivim al dit Marqués, mananili, que 
de continent restituesca las Encontradas de Marmilla, + 
de Monreal al Spectable Visrey, Pare vostre, é les Terres 
de Sant Gani, e Tuili, € probehim, que los Buchs de 
les Galees sien restituils á vos, 4 á Mossen Aragall; 
créem aixi ho farán, é si algunes clamors tenin del dit 
Marqués, vindrén debant Nos, segons forma de nostra 
provisió patent lo die present spatxada per proposar de- 
bánt Nos aquelles, que Nos hi farém fer compliment de 
justicia. Significantvos, que si aixi no fehien, Nos hi hau- 
riem á provehir degudament. Dat. en Barchelona, a xvmu 
de luny, any M.CCCC.LXXVIL. 


Rex loANNEsS. 


Dominus Rex, ex deliberatione facta in Consi- 
lio, mandayil mihi loanni de Sant lordi, visa 
per Vicecancellarium, el loannem Ros, qui- 
bus es! commissum, Luisium Peixo, Regentem 
Thesaurariam, el Rosell pro Conservatore, 


Dinigilur Comili de Quirra. 


DEL SECOLO XV. 91 


LIX?. 


Il Re di Aragona Don Giovanni 1I scrive a Leonardo 
D'Alagon marchese di Oristano e conte di Goceano, e 
a Giovanni di Vilamari capitano delle galee regie: al 
vrimo rimprovera di aver occupalo con cinquemila 
comballenti capitanali da suo figlio Don Artaldo D'Ala- 
gon, da suo fratello Don Salvatore D'Alagon, e dal 
visconte di Sanluri le ville e terre dí Marmilla, Guspini, 
Monreale e Sant Gani spellanti a Nicolo Carroz viceré 
di Sardegna, e la villa di Tuili di pertinenza della 
moglie di Giacomo Arragall, e di fenere con st grosso 
nerbo di truppe assediato il castello di Cagliari: ram- 
pogna il secondo per la preda di due galee, una di 
Dalmazzo Carroz conte di Quirra, e Paltra del suddelto 
Giacomo Arragall: ordina ad entrambi la pronta resti- 
tuzione di tali cose, e la rifazione dei danni cagionati 
ai proprietari delle medesime: e in caso di rifiuto úm- 
pone ad essi di presentarsi personalmente nella sua Corte 
nel lermine di trenta giorni. 


(1477. — 29 giugno). 


Dai Regii Archiyi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE, X, 
ab. ann. mccccLxxv ad ann. mccceLxxvitt, fol. 107. 


Don loas, per la Gracia de Deu, Rey de Arago, 
Nayarra, Sicilia, Valencia, Mallorca, Cerdenya, e Corcega, 
Compte de Barcelona, Duch de Athenas, é Neopatria, 
Compte de Rosselló, + Cerdanya, Al Ilustre Don Leonart 
Dalagó, Marques Doristany, $ Compte de Guciano, é al 
Magnifich en loan de Vilamarl, Capita de nostres Galees, 
é a cascú de yos, salút, $ dilecció. Per part del Specta- 
ble Compte de Quirra, nos es estát ab clamor significat, 
dient: Que aquests prop passat dies, postposada tota 
temor, € correcció nostra, vos dit Marqués haveu tramés 
vestre Fill Don Artal Dalagó, lo Vezcompte de Santluri, 
e Don Salvador Dalagó, vostre Frare, ab circa sinc mi- 
lia combatents, e haveu feta pendre la possessió de Mar- 
milla, e de Montreal, Guspini, € Santgani, € passant per 
altres Viles, 4 Terres, han fet gran dan, € destrucció 
a aquelles; é tota la dita gent, se es aposentada devant 
deváant lo nostre Castell de Caller, gastant les vinyes, 
torres, y possessions del territori del dit Castell” E vos 
dit Capita de nostres Galees, ab sinc Galees, é altres 
fustos, seu vengút devant lo dit Castell de Caller, é haveu 
preses dos Galees, la una del dit Compte, laltra de Ara- 
gall, e altres dans, é incomoditáts haveu fetes, en gran 
deservey de nostra Magestát, dan de dit Comple, é gran 
perill, + dan del dit Castell de Caller, lo quál stant aixi 
per Mar, € Terra asitiat, stá en gran perill, € los ha- 
bitants en aquell, han sostengút, € soslenen gran dan, 
e treballs, les quals coses son. fort males, + de-mal exem- 
ple, $ tals, que no deuen passár sens condigna pu- 
nicid. Car si debáts, 6 alteracions eren entre vosaltres, 
v lo dit Compte de Quirra, deviau recorrer á Nos, 
qui vos haguerem fet fer compliment de justicia; car: 
si aquest acte haveu fet, per qualsevol desorde, que 
les diles Galees del dit Compte, € de Mosen AragalP 
haian fet, devien proseguir dites Galees per Mar, € 


recorrer á Nos, e no devian, ah má armada, conci- 


tánt nostre Regne, y posánt aquell en comocions, e pe- 
rills, per propia auctorilát, pendre, 2 fer tals actes. 
Percó. a vosaltres e cascú de vos, debim, é manám, sots 
lo, deute de fidelitát, 4 que á Nos seu tenguls, É con— 
fiscació de vostres bens, Y heretalges, que la present 
vista, tola dilació, consulta, é excepció postposades, yos 
dit Illustre Marqués, restitubiáu, e torndu, reslitubir, é 
tornar fasshu, al Spectable Don Nicolau Carroz Darborea, 
Visrey en to dit Regne, é A la persova qui per ell hi 
es diputada, lo qual dit Visrey 1é aquelles per nostra 
Magostát, les diles encontrades de Marmilla, € Monreal, 
Guspini, € Santgani, en aquell orde, esser, $ stát que 
cren, € staven abans, que fos pressa la possessió de 
aquelles, per gents vostres, restitubintli tots bens, € ro- 
bes, forments, bestiars, vitualles, € altres coses, que ú 
ells, € a Vassalls seus, sien stál presos, € ocupals per 
les diles gents vostres; $ aixi mateix restituhiscán, dé 
tornén, a la Muller de Mosen laume Aragáll la Vila de 
Tuhili, fruyts, rendes, € bens, que vostres gents han 
preses, € ocupades, en aquell esser, que era abans la 
dita ocupació, E vos dit Capitá de nostres Galees, resti- 
tuhiscau, € tornéu, restitubir, € tornar facau los dils 
dos buchs de Galees al dit Compte, é Aragáll, d Pro- 
curador seu, en aquell orde, esser, € stál, que eren 
quant les prengués, é no les detingáu mes: Signilicant- 
vos, que si aquestes coses dilatéréu fer, lo que no creem, 
procebirém contra vosaltres, vostres Persones, € bens, 
per totes aquelles vies, que per justicia, é rahóo, prose- 
guir degám, e pugúm, E per quant Nos volém sabér, 
y coneixer les causes, que han mogúts A vosaltres, h 


a 


fer tan gran movimént, e concitació, e fer sobre lo dit 


fet, £ negoci, compliment de justicia: Ab les presents 
citam, 4 amonestám A vosaltres, e á cascú de vos, A 
Don Artal Dalagó, Don Salvador Dalagon, é Vezcompte 
de Santluri, + A cascú de vosaltres, € dells, dióm $ ma- 
nám molt stretament, que alles vos dil Marqués, é Ca- 
pita, tenin Galees propies, e segurs passalges, ab que: 
poden venir a Nos, dins spay de trenta dies, compta- 
dors del dia que la present vos será presentada, vingúu, 
e comparegáu, vinguen, é compareguen personalment 
devant Nos, hon sevulla que siúm, per donar rabó de 
los dites coses, dir, proposar, e allegar, tot e0 que dir, 
proposar, + allegar volréu, $ volrán sobre les dites co- 
ses. En altra manera, passat lo dit termini, lo qual pre- 
cisament, Y peremploria, assignam, si no compariau, € 
comparian, com dit es, será procehit contra las persones 
de vosallres, d vostres bens, d dells, segons. la qualitat 
de tals crims, delictes, é torbacions, volen, É requiren 
la vostra, e lur absencia, no contralant, mas contu- 
macia exbigint, Dada en la Ciutat de Barchelona, ú 
xviiij de luny, en lany de la Nativitat de nostre Señor, 
MCCCCLAXVIL, 
Rex lTo1nxes. 


Dominus Rex, ex deliberalione facta in Consilio; 
el lecta suae Majestali, mandavil mihi loanni 
de Sant lordi, visa per Vicecancellarium, el 
loannem Ros, quibus est commissum, Luisium 
Pexo, Regentem Thesaurariam, et Paulun 
Rossell, pro Eonseryalore. 


92 DIPLOMI E CARTE 


LX*. 


ÁAltra lettera del Re Don Giovanni 1I di Aragona, indi- 
rizzata da Barcellona a Don Leonardo D'Alagon mar- 
chese di Oristano e conte di Goceano, affinche sciolga 
i corpi d'armati raccolti contro il conte di Quirra, e 
desista da ogni ulteriore conflitto col medesimo, spetlando 
all' Autoritá Sovrana di provvedere efficacemente sulle loro 
reciproche contese, e gli ordina in pari tempo la pronta 
restiluzione delle ville, terre, mobili e vetlovaglie tolte a 
mano armata a Nicolo Carroz viceré di Sardegna. 


(14477. — 29 giugno). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE, X, 
ab an. mcccocLxxvy ad an. MCCCCLXX VI, fol, 111. 


Lo Rey. 


ILLustrE Marquis. Sabudes havém les novilals segui- 
des entre vos de una part, y lo Spectable Compte de 
Quirra de la part altra, € los ajuts de Gents, que uns 
contra los altres haveu fets, los quals serien bé scusáts, 
si cascuns atengnessen, aixi com son temguls, A nostre 
servey, Y repos de aqueix Regne, car tals movimenls, 
e ajuts de Gents, no poden esser sino en gran deservey 
nostre, dán, € perdició de aqueix Regne: E fora estat 
millor, que si vos, y lo dit Compte, bavien difarencies 
algunes, fossen recorregúts ul Governador del Cap de 
Lugudór, qui es lutge vostre, 0 haguessen informada 
nostra Magestát, é haguerem felt fer compliment de ju- 
sticia, € haguerem castigat qualsevol culpable, € no ha- 
guereu vengúts á fer fer tals actes; los quals son á Nos 
molt enujosos, é venen en gran deservey nostre. Percd 
vos manám molt stretament, sots lo deute de la fidelitat, 
á que seu tengút a Nos, com a Rey, $ Senyor vostre, 
que daci abánt vos abstingau de tols actes de fét, d 
desajustéu qualsevol gents, que ajustades tingau, € no 
les ajustéu da si abant, E les Encontrades de Mermilla, 
ú de Monreal, ú Terres de Sant Gani, € de Tuili, que 
apreses havéu, restitoyau al dil Compte, ensemps ab los 
bens, robes, € vitualles, € altres coses, que gents vo- 
sires hagen presses. E si algunes clamors tevien del dit 
Comple de Quirra, veniu debant nostra Magestát, segons 
forma de nostra provisió patent lo die present spatxada, 
per proposar debánt Nos aquelles, que Nos vos farém 
fer compliment de justicia. Significantvos, que si acó 
recusaréu fer (lo que no crébem) á Nos hi convendra 
provehir degudament, no sens carrech, e culpa vostres. 
Dat, en Barchelona, a xvmmr de Juny, any MCCCCLXXVI. 


Rex loANsNEs. 


Dominus Rex, ex deliberalione facta in Consilio, 
mandavil mihi loanni de Sant lordi, visa per 
Vicecancellarium, el loannem Ros, quibus est 
commissum, Luisium Pexo, Regenlem The- 
saurariam, el Rosell pro Conservatore. 


Dirigilur Marchioni, de Oristany. 


IPILA 


T Re di Aragona Don. Giovanni 1I scrive a Bernardo Sent- 
fóres, assessore luogolenente dell assessore generale di 
Sardegna, ordinandogli che adoperi ogni diligenza, af- 
finché il marchese di Oristano e il conte di Quirra 
desistano dal tenersi in armi, e dalP offendersi recipro- 
camente, turbando cost la tranquillitá del Reno; lo” 
previene di aver dato direllamente ai medesimi, e al 
capilano generale delle vegie galee gli stessi ordini; e 
nel caso di disobbedienza dei due contendenti, gl impone 
di concerlarsi pe' mezzi repressivi col governatore del 
Capo di Logudoro, col luogotenente governatore del Capo 
di Cagliari, e col Podestá di Sassari, Capitano d' Iglesias, 
e Veghiere di Cagliari e di Alghero, ai quali tutti aveva 
gia indirizzato sue reali letlere per U'oggelto medesimo. 


(1477. — 19 giugno ). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE, X, 
ab ann. mMccccLxxy ad ann. mececaxxv1t, fol 112. 


Lo. Rey. 


Amir, € feel nostre, Vostres Letres havem rebudes, 2 
havém sabudes les novitals, € moviments, é ajuts de gents 
fets en aqucix Regne per lo Marqués de Oristany, € 
Compte de Quirra, é altres, € lo perill, é dan en que 
ban cuydat fer venir aqueix nostre Regne; la qual cosa 
ha molt desplagut a Nos, que tals moviments no porten 
sino grans perills. Scrivim peraco als dits Marqués, Com- 
pte, € al Capita de nostres Galees, e Vezcomple de Sent- 
luri, cessen de aci avant de tals actes, fiam aixi ho 
faran. E hon per qualsevol consideració no se desaju 
stassen, 0 desajustáts, se tornaven á plegar; vos manim 
molt stretament treballéu ab tot sfors en ferlos desaplegar, 
e fer cesar tols actes de fet. Car de Acó scrivim al Go- 
vernador en lo Cap de Lugudór, e Loclinent de Gover- 
nador en lo Cap de Caller, que si los demunt dits obeyr 
nols volien, ajusten totes les Ciutats , Viles, € Terres Reyals 
nostres contra aquells, que obedients no serán, é enlen- 
guen en la punició, 0 caslich de aquells, qui nols obirán, 
e resistir volrán. E aixi mateix scrivim á Sacer, Caller, 
Lalguér, e Vila Desglesies les obeesquen, é se ajusten 
ab élls, e facen tot lo que per élls llurs será mandát; 
t aixi per nostre servey entenén ab gran studi ensemps 
ab los sobredits en lo bé, e repús de aqueix Regne, com 
es necessari, € de vos confiim. Dat en Barchelona A xviiii 
de Juny, any MCCCCLXXVI. 

Rex loAwxEs. 


Dominus Rex, ex deliberalione facta in Consilio, 
mandayil mibi loanni de Sant Jordi, visa per 
Vicecancellarium, et Joannem Ros, quibus est 
commissum, Luisium Pexo, Regenlem The- 
saurariam, el Petrum Paulum Rossell, pro 
Conseryaltore. 


Al amal, € feel nostre Micer Bernal Senl- 
fores, Loclinent de nostre General Assessor 
en lo Regne nostre de Sardenya. 


DEL SECOLO XV. 93 


LXII*. 


Lettere Reali indirizzate da Barcellona dal Re Don Gio- 
vanni IT di Aragona al Veaumere, Consiglieri, e Pro- 
biuomini della Cittú di Alghero per lo stesso oggetlo di 
far cessare i conflitti armati tra il marchese di Oristano 
e tl conte di Quirra, che turbavano Fordine, e la tran- 
quillita del Regno di Sardegna. 


(1477. — 19 giugno) 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR, SARDINIAE X, 
ab abn. mcccoLxxv ad ann. MCCCCLIX VIO, fol. 109. 


Lo Rrr. 


Amats, é feels nostres. Sabudes havém les novitals, 
moviments, é ajust de gents fets en aqueix Regne per 
lo Marqués Doristany, + Compte de Quirra, é altres, é 
lo perill, e dan en que ban cuydat fer venir aqueix no- 
stre Regne, la qual cosa ha molt desplagut a Nos, car 
tals moviments no porten sino grans perills; scribim per 
acd al dit Marqués, + Compte, $ al Capila de nostres 
Galeres, é Vezcompte de Sentluri, cessen daci abant de 
tals actes: fiam axi bo farán; € hon per qualsevol con- 
sideració no se desajuslassen, ú desajustats, se tornaven á 
plegar, Manám á vosaltres, é A caseú de vos, sots lo 
deute de la fidelitat, á que nos son tenguts, que tota 
hora, que requests seréu per lo Governador de Caller, 
ú de Lugudor, vos ajustéu ab 3ll, d entengau en lo repós, 
Y pacilich estat de aqueix Regne, per forma, que lols 
moviments sien apartals, é lo dit Regne reste en repós, 
v obediencia nostra, é de nostres Officials, é per cosa 
alguna no fassan lo contrari, per quant nostra gracia 
hayeú cara, e servir nos desitiad. Dat. eo Barchelona a 
avi de Juny, any MCCccLXXVIL. 

Rex JOANNES. 


Dominus Rex, ex delibcralione facta in Consilio, 
mandayit mihi Joanni de Sant Jordi, visa per 
Vicecancellarium, el Joannem Ros, quibus est 
commissum, Luisium Peixo, Regentem The- 
saurariam, el Rosell pro Conservalore. 


Als amals, € feels nostres los Veguér, € Cancel- 
leres, + Prohomens de la Villa de Alguér. 


LX”. 


Alire leltere Reali del Re Don Giovanni ÍI di Aragona, 
indirizzate da Barcellona al Povestá, consiglieri e pro- 
biuomini della Citta di Sassari per far cessare gli at- 
Iruppamenti di gente darme, che si facevano, e dei 
conflitti che quindi seguivano tra Leonardo D'Alagon 
marchese di Oristano e conte di Goceano, e Dalmazzo 
Carroz conte di Quirra. 


(1477. — 19 giugno ). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE X, 
ab ann. meccorxxv ad ann. meccciaxvin, fol. 109, 


Lo Rer. 


Amars, e feels nostres, sabudes havem las notivitats, 
moviments, 4 ajusts de gents fels en aqueíx Regne, per 
lo Marqués Doristany, é Compte de Quirra, d altres, d lo 
perill, € dán en que han cuydal fer venir aqueix nostre 
Regne, la qual cosa ha molt desplagut á nos, car tals mo- 
viments no porten sino grans perills; per acó seribim al 
dit Marqués, ¿ Compte, e al Capitá de nostres Galeres, 
e Vezcompte de Sent Luri cesen daci avant de tals actes, 
fiam aixi bo farán; é hon per qualsevol consideració no 
se desajustasen, é desajustats, se lornaren aplegar, Manám 
a Vosaltres, é á cascu de vos, sots lo deute de la fi- 
delitat aque nos sou tenguts, que tota hora que requests 
sereu per lo Governador de Caller, % de Lugudor Vos 
ajusteu ab ell, ú entengau en lo repos, € pacifich estát 
de aqueix Regne, per forma que tols moviments sien 
apartals, $ lo dit Regne reste en repos, é obediencia 
nostra, 4 de nostres Officials, € per cósa alguna no fasau 
lo contrari, per quant nostra gracia haveu cara, é Ser- 
virnos desijau. Dat. en Barchelona á xviiij de Juny any 
MOCCCLXXVII, 

Rex JoAnxEs. 


Dominus Rex, deliberatione facta in Consilio, 
mandavit mihi Joanni de Sant Jordi, yisa per 
Vicecancellarium, el Joannem Ros, quibus est 
commissum, Luysium Peixo, Regentem The- 
saurariam, el Rosell pro conservatore, 


Als amals, é feels nostres los Poteslál Con- 
celleres, é Prohomens de la nostra Ciulal 
de Sacér. 

Fuerunt expedilac duae aliae similes directe 
infrascriptis. 

Als amats, 4 feels nostres los Lochtinenl de 
Capita, e Concellers, e Prohomens de nue- 
sira Vila de Viladesglesies. 

Als amats, e feels nostres los Veguer, e Con- 
sellers, + Prohomens de la nostra Ciutat, 
+ Castell de Caller. 


LX1IV *. 


Don (Giovanni II Re di Aragona scrive da Barcellona « 
Giacomo Aragall Luogolenente Governatore del Capo di 
Cagliari in Sardegna , ordinandogli di far cessare le 
ostilitá tra il marchese dí Oristano, e il conte di Ouirra, 
e yli altruppamenti armali, che perció si faceano nel- 
Disola, e promettendogli d'inviargli quanto abbisogne- 
rebbe, in caso di disobbedienza per parte dei contendenti, 
per comprimere con la forza ta loro audacia. 


(4477. — 19 giugno ). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE X, 
ab ann, MCcccLxxy ad ann. mcccciixyra, fol 110. 


Lo Rey. 


LocHTinenr, vostres lelres havem rebudes, e havem 
sabudes las novitats , moviments, € ajuts de 


gents fets en aqucix Regne, per lo Marqués 
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Doristany, e Compte de Quirra, e altres, elo 


perill, 4 dan en que han cuydat fer venir aqueix no- 
stre Regne, la qual cosa ba molt desplagut a Nos, car 
tals moviments no aporten sino grans perills; scrivim 
per azó al dit Marques, Compte, é al Capita 
de nostres Galeres, e Vezcompte de Sent Luri, 
cessen daci avant de tals actes. Fiam aixi ho 
fáaran, e hon per qualsevol consideració, no se 
des ajuntassen, ú des ajuntats se tornaven aple- 
gar, vos manam moll stretament treballeu ab tot sfore, 
enferlos desaplegar, e fer cessar tots actes de 
fet, e si obeir nous volien ajusleu totes les Ciutats, Viles, 
e Terres Reyals nostres, contrá aquells qui obedints no 
serán, entenent en la punició, e castich de aquells, qui 
nous obeyrán, e resistir volrán, com ja scrigúm d Sacer, 
Caller, Alguer, é Viladesglesies vos obeesquen, é se aju- 
slen ab vos, e facen tot lo que per vos lis será mandl; 
c encara nos scrivim cuytadament e vos em- 
biarem tot lo necessari per comprimir la au- 
dacia de tals resistents. E així per nostre servey 
enleneu ab gran sltudi en lo bé, e repós de aquez Regne, 
com es mecessari, el de vos confiam. Dat. en Barchelona 
a xviiij de Juny, any m.cCCC.LXXVu. 
Rex lo4NNEs. 


Dominus Rex, ex deliberalione facta in Concilio, 
mandayit mihi Joanni de Sent Jordi, visa per 
Vicecancellariom, et Joannem Ros quibus est 
commissum, Luysum Peixo Regentem Thesau- 
rariam, el Pelrum Paulum Rossell pro Con- 
servalore. 


Al Magnilich, € Amát Conseller nostre Mosen 
Jacobo Aragall, Locumtenent-Gubernatoris 
in Capite Callari. 


LXy* 


Don Giovanni 11 Re di Aragona indirizza separalamente 
da quelle che gli avea gia seritto (sopr. Carr., nm.” LIX”), 
altre lettere Reali a Giovanni di Vilamarl, capitano ge- 
nerale delle galee regie, rimproverandogli di aver preso 
parte ai conflitli armati seguili mell'isola> tra le genti 
del marchese di Oristano e quelle del conte di Quirra, 
ed ordinandogli in pari tempo di restituire a ques! ultimo 
le due galee e gli uomini di una galeotta comandata 
da Bernardo Babiloni cl'egli avea predalo nei mari di 
Sardegna. 


(4477. — 19 giugno) 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE X, 
ub ann. mccecixxv ad ann, mececixxyn, fol. 108. 


Lo Rer. 


Captrá. Sabudes havém les novitats seguides entre lo 
lllustre Marqués Doristany, $ vos, e altres, de una part, 
e lo Spectable Compte de Quirra de la part altre, e los 
ajuts de Gents, que uns contra los altres haveu fels, 
los quals serian bé scusáts, si cascuns á tenguessen, aixi 


com sou obligals a nostre servey, € repús de aqueix Regne. 
Car tals moyiments, € ajuts de Gents, no poden esser 
sino en gran deservey nostre, dan, € perdició de aqueix 
Regne: é fora estal millor, que sí lo dit Marqués, ú Vos, 
ab lo dit Compte, haveu difarencies algunes, fossen re 
correguls al Governador del Cap de Lugudor, qui es Jutge, 
é haguessen informát a nostra Magestát, é haguerem fet 
fer compliment de justicia, de qualsevol culpables, e no 
haguereu vengút á fer fer tals actes, los quals son a Nos 
molt enujosos, É venen en gran deseryey nostre. Per 
acó vos manám molt stretament, sols lo deute de la fi- 
delital, á que sou tengút á Nos, com a Rey, e Senyor 
vostre, que daci avant, vos abstingau de tots actes de 
fét, € los dos buchs de Galees, que preses havéu al dil 
Compte, li restituhiau, € tornéu, en la manera, e esser 
que eren, com les prengués, e Jos Homens que havéu pre- 
sos de la Galiota del Compte de Quirra, que venia» a 
nostre serviei, e era patronejada per Bernat Babiloni, los 
hi restituibiau de continent, € nols detingáu una sola hora. 
E si algunas cosas, 6 clamors tenieu del dit Compte de 
Quirra, veniu debant nostra Magestát, segons forma de 
nostra provisió patent lo die present spatxada, per pro- 
posarles dehánt Nos, que Nos yos farém fer compliment 
de justicia. Significantvos, si acó recusáu fer, lo que no 
creem , nos hi convindrá provehir degudament, no sens 
carrech, € culpa vostres. Dat. en Barchelona, á xviiij de 
Juny, Any MCCCCLXAXVI. 
Rex JoANxES. 


Dominus Rex, ex deliberatione facta in Consilio, 
mandayit mihi Joanni de Sant Jordi, visa per 
Vicecancellarium, el Johannem Ros, quibus 
est commissum, el Luisium Pexo, Regentem 
Thesaurariam, el Paulum Rossell, pro Con- 
servalore. 


LXVI”. 


Leltere Reali del Re Don Giovanni 1 di Aragona a Don 
Salvatore D'Alagon fratello del marchese di Oristano e 
Conte di tzoceano, con le quali gli e ordinato di desistere 
dagli armamenti e dai conflitti col Conte di Quirra, sotlo 
pena dell'indignazione Regia, e di presentarsi alla Corte, 
laddove desideri compimento di giustizia. 


(1477. — 419 giugno). 


Dai Regii Archiyi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE X, 
ab ann. mccccixxy ad ann. mecccixxvir, fol. 111. 


Lo Rer. 


Norte, € amát Conseller nostre Don Salvador Dalagd. 
Sabudes havém les novitáts seguides entre lo Mlustre Mar- 
ques de Oristany, é vos, e lo capita de nostres Galees 
de una part, € lo Spectable Compte de Quirra de la 
part altre; los ajuls de Gents, que uns contra los altres 
havéu fet, los quals serien bd scusits, si cascun aten- 
guesseu, així com son obligats á nostre servey, € repós 
de aqueix Regne, car lals moviments, é ajuts de Gents, 
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no poden esser sino en gran deservey nostre, dan, € 
perdició de aqueix Regne; é fora estat millor, que si vos, 
é lo dit Marqués, e Compte haviau difarencies algunes, 
fosseu recorregúts al Governadór del Cap de Lugudór, 
quí es Jutge vostre, € haguesseu informat á nostra Ma- 
gestat, € haguerem fet fer compliment de justicia, é ha- 
guerem castigat qualsevol culpable, € no haguereu vengút 
á fer fer tals acts, los quals son á Nos molt enujosos, 
é venen en gran deservey nostre. Peracó yos manám 
molt stretament, sots lo deule de la Fidelitáat, á que sou 
tengúut h Nos com á Rey, e Señor vostre, que daci abánt 
vos abstingáu de tots actes de fel; + desajustéu qualse- 
vol gents, que ajustades tingáu, € no les ajustó daci 
abánt, € reslitubiau, € tornéu totes coses, que preses, 
e ocupados se hagen: € si algunes coses, Ú clamors teniu 
del Compte de Quirra, veniu daci abant á nostra Mage- 
stal, segons forma de nostra provisió patent, lo die present 
spatxada, per proposarles devant Nos, que Nos vos farem 
fer compliment de justicia. Significantvos, que si acó 
recusaréu fer (lo que no creém) Nos hi convendra pro- 
vebir hi degudament, no sens carrech, e culpa vostres. 
Dat. en Barchelona, á xvim de Juny, any mCcecLXxvu. 
Rex 1oANNESs. 


Dominus Rex, ex deliberatione facta in Consilio, 
mandayil mibi Joanni de Sant Jordi, visa per 
Vicecancellarium Joannem Ros, quibus est 
commissum, Luisium Peixo, Regentem The- 
saurariam, el Rosell, pro Conservatore, 


Al Noble, e amát Conceller nostre Don Sal- 
vador Dalagó. 


LXyIr*. 


Don Giovanni 11 Re di Aragona ordina a Pielro Pujades 
governalore del Capo di Logudoro in Sardegna, e a 
Francesco de Sena governalore della cittá e castello di 
Cagliari, affinche assumano diligenti informazioni sugli 
eccessi commessi da Dalmazzo Carroz conte di Quirra, 
il quale, abusando dell' autorilá del padre suo Nicolo 
Carroz Vicere dell'isola, era entralo a mano armala 
nella Baronia di Ogliastra infeudata a Mossen Salva- 
lore Guiso, vi avea falto frequenti scorrerie con de- 
predazione di uomini e di armenti, con uccisioni di persone, 
aprendo ai malfallori le carceri di Orosei, e rubando pi- 
ralicamente vari legni ancorali in quel porto; compri- 
imano con la forza tanti disordini, e costringano il conte 
di Quirra alla restiluzione del mal tolto, e alla rifazione, 
dei danní, e delle ingiurte. 


(4477. — 8 agosto). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE XI, 
ab ann, MCCCCLIXVI ad ann. MCCCCLXAVIL, fol. 4. 


Don Joax, per la Gracia de Deu, Rey de Aragó, de 
Navarra, de Sicilia, de Valencia, de Mallorca, de Sar 
denya, 6 de Corsega, Compte de Barchelona, Duch de 
Alhenas, + Neopatria, € Comple de Rosselló, € Cerdanya. 
Als Magnifichs Conseller, Noble, amats, dt feels nostres 
Mossen Pere Pujades, Governador del dit nostre Regne 


de Sardenya en lo Cap de Lugudór del dit nostre Regne 
de Sardenya, e Francesch de Sena, de la Ciutat, é Ca- 
stell de Caller, salut, € dileccró. A nostra Magestat es 
estada feta gran clamór per part del amát, é feel nostre 
Mossen Salvador Guiso, Cavalér del dit Regne de Sardenya, 
qui apres de les apellacions iuterposades per par! del dit 
Mosen Salvador Guiso dels procehiments, $ sentencia per 
vos dit Governador fets, € promulgada, é ancara apres 
que les dites appellacions son stades devant nostra Ma- 
gestalt presentades, é introduides, é comeses al Magnifich, 
$ amát Conseller, ¿ Vicecanceller nostre, Mossen Joan 
Pagés, Cavaller, e Doctor en Leys, per part del Spectablo: 
Comple de Quirra, ab gent armada de les terres,' segons 
se diu, del Spectable, Noble, Magnifich, € amáat Consel- 
ler nostre Mossen Nicholau Carros Darborea, Visrey en 
lo dit nostre Regne de Sardenya , son entrats en les terres 
del dit Mossen Guiso, t sen ban aportals quatre homens, 
vassalls del dit Mossen Guiso, per forca presoners, co es, 
Porsulo Pujone, Lucha Boé, Leonardo Boé, Comida Pirisi, 
los quals tenen presos, en gran dan, é prejudici del dit 
Mossen Guiso, é vilipendi de nostra Reyal Magestat, d 
ja abans eren stades fetes altres novitals al dit Mossen 
Guiso per lo dit Comte de Quirra, ó per la gent sua, 
contra la Concordia feta entre Jo dit Spectable Visrey da 
una part, entrevepinthi en Guillem Suspedra, quendam, 
com a Procurador del dit Visrey, e lo dit Mossen Guiso 
de la altra part: que si algun home, ó yassall dells do— 
nava dán, 0 comelia delicte en les terres del altre, que 
de continent lo Malfactor f0s remés á quell, en les terres 
del qual seria fel lo dán, d delicte; la qual concordia, 
lo dit Visrey, e Compte de Quirra son fill, ne han ser- 
vada, ni le capitol, % acte de Corl del dit Regne, en 
lo qual es estatuil, ab moltas grans penes, que si algú 
cometra crim en algun loch del dit Regne, que lo de- 
liquent sie remés á aquell, qui es Senyor de aquella 
terra, en la qual será comés lo crim; car en lo mes 
de Noembre del any passát un Capita del Compte de 
Quirra, apellat Ambrós Peys, ab molta gent armada es 
entrát en les terres del dit Mossen Guiso, é sen ba aportat 
un home, apellat loan de Teti, é Comonargo de porchs 
del dit Mossen Guiso, lo qual tenia porchs á miges ab 
lo dit Mossen Guiso, e sen portaren los porcbs, qui eren 
en nombre de vuyt cents, É sen portaren altres homens, 
qui gardaven los dits porchs evidentment rompentli la 
jurisdicció, donantli dit dampnatge, no servant la concordia. 
Apres alguns homens de la Baronia de Posada, é de la 
Vila de Oliana, qui son del dit Visrey, e del Compte 
de Quirra son fill, son entrats en la terra del dit Mossen 
Guiso acordadament per correr, € furtar en la dita terra, 
é sen han aportats cavalls domáts, vaques, porchs, 4 
altres coses, corrent la terra, e Baronia del dit Mossen 
Guiso, € altre vegada son venguls á la presó de Uruse 
del dit Mossen Guiso, é per forca deslliuraren los presos, 
qui eren tenguts en la dita presó, delats de mort, rom- 
pent les presons de nit. E mes, es veguda la galera del 
dit Compte de Quirra en lo Port, é Carragador de Uruse, 
del dit Mossen Guiso, € dues vegades ba barrejat lo Port, 
$ sen portá una sagelia, é les barques quiy eren, e ma- 
taren, + nafraren alguns homens en lo dil Port, é de les 
terres del dit Visrey, € Compte sien. stats donáls molls 
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altres dampnalgos á les terres, € Baronia del dit Mossen 
Guiso, en gran dan, é prejudici seu, é de la sua ju- 
risdició. Per tal, recorrent á nostra Celsitut, nos ha hu- 
milment suplicat sobre les dites coses li deguessem de 
saludable remey de justicia provebir; perque Nos vehents 
la dita suplicació esser justa, volents sobre les dites 
coses esser administrada expedita justicia, a vosaltres, 6 
á cascu de vosaltres insolidum, de la fe, industria, € 
prudencia dels quals plenament confiam, Ab tenor de les 
presents, vos dehim, comelém, 2 manám, que sobre les 
dites coses rebau ab diligencia informació, + appellades 
les dites parts, é altres, que en aco apellar se degen, 
é aquelles en llurs rahons, + drets plenament hoides, 
aixi sobre la restilació demanada dels dits Porculo Pujone, 
Lucha Boe, Leonardo Boe, Comida Pirisi, Joan de Teti, 
e dels dits porchs, é guardians de aquells, com encara 
sobre lots los altres dempnatges, quis prelenen esser 
estals fels, € donals al dit Mossen Guiso, € vassalls seus, 
aixi ans de les dites appellacions, com aprés, facen, e 
administren breu, e spalxát compliment de justicia, tots 
difugis, cavillacions, malicies, £ amfractes á part posats. 
E si a vosaltres constará lo dits Porculo Pujone, Luche 
Bue, Leonardo Boe, Comida Pirisi, Y Joan de Teti, € 
guardians de porchs desus dits esser stats presos en la 
jurisdicció de la Baronia del dit Mossen Guiso, contra 
forma del capitol, $ acte de Cort del dit Regne, aquells 
encontinent facáu restitabir, € liurar al dit Mossen Sal- 
vador Guiso, d A son legitim Procurador; car Nos en, 
¿+ sobre les dites coses, € sengles de aquelles, ab los 
incidents, dependents, ¿ emergents de aquelles, a vosaltres, 
é quiscú de vosaltres insolidum cometém, é comenám les 
veus nostres plenariament ab les presents, per les quals 
inhibim stretament, debim, é manám de nostra certa 
sciencia expressament, sots imcorriment de la nostra ira, 
e indignació, € pena de tres milia florius dór, als nostres 
cofres aplicadors, al dit Visrey, $ A tots, é qualsevol 
OMicials del dit Regne de Serdenya, $ A tots, y qual- 
sevol altres Commissaris, Y Jutges, per les causes de les 
dites appellacions devant nostre Magestal pendents, inde- 
cises, ne en prejudici de aquelles en res no procebescan, 
Ú enanten: ans si per ventura, aprés la interposició de 
les dites apellacions, € en prejudiei de aquelles, algunes 
coses baurieú alentades, € procehides, aquelles encon- 
tinent revoqueú, e anulleú, é al primer stament redues 
queú, É restiluesquei, segons Nos ab les presents redu- 
him, e restitubim. Volents encara 4 major cautela als 
dits Visrey , d altres qualseyol Officials, Commissaris, d 
Jutges, tota potestat de fer lo contrari, ab decret de nullitat. 
Dat. en Barcellona a viii de Agost, del any de la Nativitat 
de Nostre Senyor M.CCCC.LXXVIL 
Rex loANNES. 


Bernardus Andor, ex provisione facta per Vice- 
cancellarium, qui eam vidit. 


LXVIur”. 


Áltro ordine reale di Don Giovanni Re di Aragona a Pietro 
Pujades governatore del Logudoro in Sardegna, e a 
Francesco De Sena governatore della ciltá e castello di 


Cagliari, relativo all'assassinio tentalo dal conle di Quirre, 
figlio del vicere di Sardegna, sulla persona di Mossen 
Salvatore Guiso barone dell Ogliastra, per mezzo degli 
scherani Gregorio Polla e Francesco Loque, i quali con 
venti uomini armali si erano percid recali presso il 
castello di Galtelli, ed essendo stali scoperti si erano 
rifugiati con alcuni uomíni di Orosei, vassalli di detto 
Barone che avevano avuto parle nella irama, nelle terre 
della Baronia di Posada speltante al suddello viceré di 
Sardegna. 


(4477. — 8 agosto) 


Dai Regii Archivi di Barcellona, R£GIsTR. SARDINIAE XI 
ab an. mccccixvu. ad mecccixxyi. fol, 5. 


Don loan, per la Gracia de Deu, Rey de Aragó, de 
Nayarra, de Sicilia, de Valencia, de Mallorca, de Sardenya, 
e de Corcega, Comple de Barchelona, Duch de Albenas, 
é de Neopatria, £ també Compte de Rosselld, é de Cer— 
danya. Als Magnifichs Conseller, Noble, amáts, d feels 
nostres Mosen Pere Pujades, Governador del dit nostre 
Regne de Serdenya, en lo Cap de Lugudor, e Francesch 
de Sena, de la Ciutat, d Caslell de Cáller, salut, é di- 
lecció. Grandissima clamór es estada feta 4 nostra Ma- 
gestat per part del Magnifich, amát, $ feel nostre Mossen 
Salvador Guiso, del Regne de Sardenya, que un apellat 
Gregori Polla, Capita del Compte de Quirra, en los dies 
passals, ab un altre appellat Francisco Loque, ab be vint 
altres del Judicat de Ullastre, terres del Compte de Quirra, 
armats vingueren en cert lóch appellat Lemorisse, qui es 
en lo cami, qui va del Castell de Galtelli, a la Vila de 
Uruse, Y aqui estigueren per ires dies sperant passás lo 
dit Mosen Salvador Guiso, per matar aquell, segons se diu 
constar de aquestes coses per testimonis de un appellat 
Pedro Loque, quondam, Germá del dit Francisco Loque, 
e per testimoni de altres persones, segons en lo Procús 
de aquen fet se diu constar, é encara per fama publica, 
v de fet, sino que foren descuberts, hagueren més en 
execució llur dampnát proposit, é apreés descuberts, fu- 
giren de la dita Vila de Uruse certs vassalls del dit Mossen 
Guiso, co es, Mossen Antoni Rogeri Prevere, Thomás Ru- 
gerí, Malheo Sanio, e Joan Brichu, per quan! havian 
cabút, € sabút en lo dit tracte, 4 de fet sen anaren en 
les terres, $ Baronia deposada (D, terres del dit spectable 
Visrey, jat sia ell fos request restitubis, $ tornás las 
prop nomenats al dit Mossen Salvador Guiso, en virtut 
del Capitol de Cort del dit Regne; percó que de aquells 
se pogués ministrar la justicia, segons llurs demerils. 
Emperó lo dit Visrey, fins assi ha recusál fer en gran- 
dissim dan, Y prejudici del dit Mossen Salvador Guiso, 
á de la sua jurisdicció, £ encara derogació del dit Ca- 
pitol de Cort del dit Regne, per les quals rahous, per 
part del dit Mossen Salvador Guiso a nostra Magestát es 
estat recorregut; suplicantnos humilment, que sobre les 


-dites coses deguessem de saludable, 4 condecent remey 


de justicia degudamen! provehir. Perque Nos vehents la 
dita suplicació esser justa, volents que tals coses, si veres 
son, no passen sens condigne punicid, é castich, á vos- 


(1) Deposada, ciu de Posapa; terra e castello di tal nomo. 
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alires, e cascun de vosaltres, in solidum, al tenor de 
les presents, debim, cometém, ¿ manám, de mústia certa 
sciencia, € consultament, que ab subirana diligencia pren- 
gúls informació de les diles coses, $ si per aquelles con- 
stará, encontivent, juxta forma, serie, € lenor del capitol, 
e acte de Cort del dit Regne de Serdenya, fagats los 
dits malfeytos restiluhir, 4 metre en poder de Mosen 
Salvador Guiso, é en altra manera, sobre les dites coses 
provebiscáu tot lo que per rabo, dret, 4 justicia conexertu 
esser fahedor; sobre lotes les quals coses, € senglas de 
aquelles ab les incidents, dependents, € emergents de 
aquelles, á vosaltres, é a quiscú de vosaltres insolidum, 
comelém, + comauám les veus nostres plenament ab les 
presents, ab les quals inhibim slretament, debim, é manám 
de nostra certa sciencia, é expressamen!, sots incorriment 
de la nostra ira, d indignació, € pena de dos milia fMorins 
dor, als nostres cofrens aplicadors, al dit Visrey, € A tols, 
é qualsevol Officials del dit Regne de Sardenya;, 4 4 lots, 
€ qualsevol altres Comissaris, 0 lulges, que de les dites 
coses nos entrometen, ne enlremeclre, presumesquen, lo- 
lentlos á major cautela tota potestat de fer lo contrari, 
ab decret de nullitat. Dat. en Barchelona á viii. dies de 
Agost, en lany de la Nativital de notre Senior m.CCCG.LXXVM. 
Rex loAnNEs. 


Bernardus Andor, ex provisione facta per Vi- 
cecancellarium, qui eam vidit. 


LXIX*?. 


Jl Re di Aragona Don Giovanni 11 manda ordini a Don 
Nicolo Carroz viceré di Sardegna, e a Pietro Pujades 
Governalore del Capo di Logudoro, affinché col consiylio 
e direzione di Bernardo Sanfores, o Sentforés, consi- 
gliere regio ed assessore nell' isola, infliggano le pene 
dovute al marchese di Oristano, a Mossen Serafino di 
Montanans, a Mossen Angelo Cano, a Mossen Brancaccio 
Monca, e ad altri cavalieri, baroni e feudatari del 
Regno, t quali aveano contravvenulo a molti Bandi Real, 
ed aveano commesso varie noviláa contro T Autorita 
Sovrana, 


(14477. — 3 oltobre ) 


Dai Regii Archivi di Barcellona, REGISTR. SARDINIAE XI, 
ab un. MCCccLxx vu ad an, mecccLixyana, fol. 35. 


Dox Joan, per la gracia de Deu, Rey Daragó, de 
Navarra, de Sicilia, de Valencia, de Mallorques, de Sar- 
dena, y de Corcega, Comte de Barchenona, Duch de 
Atbenas, y Neopalria, y Comte de Rosselló, y Cerdaña. 
Al Spectable, amál Conseller nostre Don Nicolau Carroz 
Darberea, Visrey en Regne de Serdeña, e a Mosen Pere 
Pujades, Governador en Cap de Lugodor, é A cascun 
de vos, salút, € dilecció. Segons som informats, lo mar- 
«ués de Oristany, Mossen Sarafi de Montañans, Mossen 
Angelo Cano, e Mossen Branchacho Monca, el molt altres 
Cavallers, Barons, € altres heretats en lo dil Regne, € 
signantment en lo Cap de Lugodor, son cayguls en grans 
penes, que puguen en grans quanlitals, tan per imana- 
ments romputs, com per diverses causes, v ralbons, € 


volém les dites penes sien execulades; per acó a vosal- 
tres, € A cascú de vos diém, comelém, + manám que 
de les diles coses prengáu informacion, € tots aquells 
Barons, e persones que trobartu haver encorregúl en les 
diles penes, execuleu, et execular facau en les penes 
en que serán encorreguts, á consell del Magnifich, amát 
Conseller, € Asessor nostre en aquex Regne, Micer Ber- 
nat Sanfores, no obstant qualsevulla frivola appellació 
per aquells interposadora, fabent, € ministrant sobre les 
dites coses, breu spachal cumpliment de justicia, € no 
res menys inquirau ab lo dit Conséll contra qualsevol 
persones usuraries, £ fahents molts contrastes, € contre 
aquells proceyscáu, segons per justicia trobaréu esser 
fahedor, tus será consellat, hbaventyvos en les dites coses 
ab la diligencia, que necessaria es, procchint sumaria- 
ment, é simplement, la sola veritat del fet considerada. 
Dat. en Barchenona á ¡ij de Octubre en lany de la Na- 
tivitat de nostre Señor M.CCCC.LXXVIL 
Rex loannes. 
Dominus Rex mandavil mihi loanni de Sant 


Jordi, visa per Regenlem Thesuurariam, el 
Rosell pro Conservalore. 


LXX*. 


Sentenza, con la quale Don (Fiovanni Il Re di Aragona 
dichiara perduelli, nemici della sua Corona, e rei di 
crimenlese Don Leonardo D' Alagon marchese di Oristano 
e conte di Goceano, e li di lui figli e fratelli; li con- 
danna tutti alla pena di morte, e confisca a favore del 
suo regio palrimonio il suddello marchesato di Oristano 
e conlado di Goceano con tutti i luoghi, castelli e feudi, 
beni mobili e immobili di loru pertinenza. 


(1477. — 15 oltobre) 


Dui Regii Archivi di Barcellona, REGISTER. SARDINIAE XI. 


SENTENTIA 


latu contra Leovardum de Mazon olim Marchivnem de Oristant. 


lu Christi nomine. Pateal Universis: Quod nos loanues 
Dei Gratia Rex Aragonum, Navarrae, Siciliae, Valentiac, 
Maioricarum, Sardiniae et Corsicae, Comes Barchinonau, 
Dux Athenarum, el Neopatriae, ac eliam Comes Rossi- 
lionis, el Ceritaniae. In causa, quae apud Maiestalem 
nostram vertebalur inter Fisci Procuralorem Curiac nostrae 
ex una, el Leonardum Dalagon Marchionem Oristanni, 
el Comitem Goceani, el ejus Fratres, Germanos, el alios, 
partibus ex altera, nostram die praesenti lulimus Sen- 
tentiam, in hune qui sequilur modum. lesu Christi no- 
mine, et cius Gloriosissimae Matris humiliter invocalis : 
Nos loanves Dei gratia Rex Aragonum, etc. Visis diversis 
informationibus, el processibus receptis, el factis in Insula, 
el Regno Sardiniae, tam iu Civilate Saceris, per Guber- 
vatorem Capilis de Lugudor, quam iu Civitate, seu Ca- 
siro Callaris, per Viceregem, el Gubernalorem dictue Ci- 


“ yitalis, contra assertum Marchionem Doristany, el Comitem 


de Gociano, apud Nostram Majestalem delatum de multis 
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criminibus, el delictis, conspirationibus, seditionibus, ino- 
bedientiis, rebellionibus, el contemptibus, minis, el op- 
probriis factis Regiis Officialibus, illos, tam verbis, quam 
factis atrociter iniuriando. Visa Lillera citatoria contra 
dictum Marchionem emanata. Visis praesentationibns Lit- 
terarum Regiarum et Gubernatoris dicti Capitis, el re- 
requisilionibus diversis, et mandalis, sive praeceptis ¡n- 
seriptis factis dicto Marchioni per Alghutzirium dicli Gu 
bernatoris, et responsionibus improperiosis per dictum 
Marchionem factis, proferendo verba vilia, et scandalosa 
contra dictum Gubernatorem, et contra eius Ássessorem, 
et mínando se velle procedere de facto contra Portarium, 
el Algutzirium praedictas Lilteras portantes. Visisque poenis 
in dictis Litteris appositis in magna summa, dictisque 
poenis per Fisci Procuratorem contra dictum Marchionem 
accusalis, Visa Capitulatione facta imter Maiestatem no- 
stram ex una, el dictum assertum Marchionem ex allera, 
el Investitura per Maiestatem nostram facta eidem Mar- 
chioni, in vim dictae capitulationis, et pactis in dicta In- 
vestitura contentis. Viso quodam capitulo dictae capitula- 
tionis, in quo inter alía dictos assertus Marchio, et fratres, 
el adhacrentes cis se adstringuot ad restituendum, seu 
restitui faciendum integriler omnes Terras, Castra, Villas, 
Encontratas, Loca, Vassallos, el res alias, tam mobiles, 
quam immobiles, quae per ipsum fralres, et adbacrentes 
suos quomodocunque capla fuerunt, seu vccupata, el quos- 
eunque Servos, Arma, Artillerias, el alias res, et bona, 
tam mobilia, quam immobilia, et per se moventia, lam 
kegias Maiestatis, quam quorumcumque Vassallorum suo- 
rum, inter quae sit Castrum de Montreal, quae spectabilis 
Vicerex tenere habet pro sua Maiestate, et restituantar 
alia suis dominis, quibus pertinent, singula singulis re- 
ferendo; quae restilutiones fieri habeant intra spatium sex 
dierum, ele. Visis diversis supplicationibus, et clamoribus 
factis nostrae Majestati contra dictum assertaw Marchio- 
nem, quia noluit restituere dicta bona, iuxta formam 
capitulationis: el visa informatione recepla inssu, et ex 
commissione Maiestalis nostrae per Bernardum Sentfores 
Legum Doctorem, et Assessorem Gubernatoris Capitis de 
Lugudor, super dictis bonis integriter non restilulis; et 
super aliis inobedientiis, et insolentiis per dictum Mar- 
chionem faclis; per quam quidem ivformationem detegitur, 
quod dictus Marchio, nedum relinebat facere dictam 
restitationem integre iuxta Capitulationem; sed etiam 
suggerebat aliis, qui de dictis bonis tenebant, ut non 
restituerent illa: delegitur etiam qualiter dictus assertus 
Marchio dixit aliquibus: que ell se poria fer Rey de Sar- 
dena sis volía: ulterius detegitur, et approbatur, quod 
dictus Marchio, loquendo cum aliquibus, dixit hacc, vel 
similia verba: Que lo que té no es res, que mes té d esser, 
e que ell ho a guanyal, é ho defendra ab la espesa en 
la má contra lo Rey, e contra totes Persones, é que lo 
dit Señor volia destrohir la Casa Darborea, as si, que no 
hi hagués nengun defenedor dels Sarts, é que pogués tractar 
aquells com d catius. Viso quodam processu misso per Gu- 
beraatorem Capilis de Lugudor, in quo constal, praedictum 
assertum Marchionem fore requisitum, sub poena quinque 
mille ducalorum bouorum, qualenus remitterel sibi quem- 
dam vassallum Comitis de Quirra, qui accesseral pro 
recuperandis certis jumentis ad quandam Villam dicti 


Marchionis, quae quidem fuerant furatae dicto Vassallo, 
el dictus Marchio noluit dictae requisitioni parere. Viso 
quodam alio processu, in quo apparet qualiter dictus 
Marchio ex parte dicti Gubernatoris fuit requisitus, ul 
restiluerct certos homines vassallos dicti Comitis de Quirra; 
qui quidem assertus Marchio, non dum duxil in contem- 
plum dictas requisitiones, mandata, et poenas in dictis 
requisitionibus, adiecta eliam poena fidelitatis apposilas, 
sed eliam protulit multa verba nefandissima contra dictum 
Gubernatorem, contempla etiam poena fidelitalis, propter 
quod dictus Gubernator protulit Sententiam contra dictum 
assertum Marchjonem, in qua fuil condemnatus in decem 
mille libris, et ad restitutionem raptorum, reservata poena 
fidelitatis, et alias poenas, quas declaravit incarisse. Viso 
etiam quodam alio processu, in quo constat dictum Mar- 
chionem fecisse capi, el captos tenuisse, e haver fets 
metre en galera certos homines vassallos Regios, et dicti 
Comitis, videlicet. Nañi Seca Capdeguayta, et alios in pro- 
cessu nominatos. Viso alio processu, in quo constat qualiter 
Alguazirius, mandato Gubernatoris, accessit ad dictum 
assertum Marchionem requirendum, ut solveret, el libe- 
raret aliquos vassallos, quos tenebat caplos, per metrels 
en galera, quos dictus Marchio, proul Alguazirius, el alii 
quí praesentes erant retulerunt, quinimo verba nefandis- 
sima protulit contra Gubernatorem, et ejus Ássessorem 
dicendo: Del Porch tal, adobat de Governador, ete. Viso 
alio processu contra Salvatorem Guiso, qui tenet occupa- 
tam Baroniam de Uruse, cum aliis, et potentia dicti as- 
serti Marchionis, et fuit lata Sententia super possessorio, 
el mandatum dictum Comitem restitui in sua possessione, 
el requisitus dictas Marchio per Gubernatorem, ut non 
faverel, neque partem facerel cum dicto Salvatore Guiso, 
quí respondit per talia vel similia verba: Que pel ventre 
de Dew ell veuria com entrarien lo Governador, ni Al- 
guazir; el finaliter dictus Gubernator habuit ¡lluc accedere 
et homines, quí ibi erant congregati dixerunt sibi: Que 
lo Marqués los havie manál, que sliguissen 4 comandament 
de Mossen Guiso, é que ells volien morir ab ell, et di- 
ctus Guiso dixit: Que ell volie morir ab la spasa en la 
ma, e que aízi ho defensarie. Visis aliquibus testibus, qui 
in alia informatione deposuerunt, ex quorum diclis con- 
slal qualiter vassalli dicti Marchionis congregati in comi- 
tiva de Nicola de Muntanaro Capitanei, seu Procuratoris 
dicti Marchionis, cum maximo vilipendio clamantes dicebant 
talia, vel similia verba: Arborea vaya suso, é Aragona 
vaya d juso, donant del peu en terra, etc. Constat eliam 
ex"eadem informatione qualiter dictus. assertus Marchio 
contra capilulum dictac capitulationis receptavit homines 
de Spartamontis, et «le Monreyal, el de Partinaltca, et 
aliorum Locorum prohibitorum per dictam capitulationem, 
el signanter £Lorenso Magre, Salvador Mata, loan Capany, 
el plures alios caporales, et principales dictae contentionis, 
et inobedientiae; et ulterius tenebatur dictus Marchio im- 
pedilos passus, perque los correus, e havisos, que per via 
de Sacer venian per al Visrey no poguessen passar, per- 
que fossen _lavades les leltres als qui passassen, Visa qua- 
dam informatione recepta per dictum Gubernatorem in- 
sultibus factis contra Alguazirium Gubernatoris, qui dicti 
Gubernaloris mandato, el cum Lilteris Regiis ibat ad locum 
de Marmilla, et in via publica fuil per certos yassallos 
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dicti Marchiouis, quí ibi stabant, insidiis invasus, taliter 
quod nisi Deo sibi favente, el quia lenebal equum ani- 
mosum, quo mediante evasil a furore dictorum insultantium, 
eum forte occidissent, et de facto ceperunt quemdam, 
quem dictos Algutzirius pro dirigendo eum in via secum 
desferebat. Visa alia informatione recepla super aliquibus 
articulis oblatis per Fisci Procuratorem, coram Vicerege 
dictae Insulae, seu Megni Sardiniae contra dictum asser- 
tum Marchionem, at aliquos suos adherentes, intra quos 
fuerunt Dov Artal Dalagó, filius dicti Marchionis, et tres 
fratres dicti Marchionis, Vicecomes de Sentluri, et alii, 
eo quia non obstante quod praenominati Barones, et.mi- 
liles, tam per pragmalicas sancliones, quam per certa 
capitula inila inter ipsos Barones, el milites, el dominum 
Regem. nec non eliam per pacta, et conventiones feudales 
debeant cessare ab omnibus congregationibus, nisi in illis 
sil praesens Vicerex, el Gubernalor, et eliam Regius Pro- 
curalor, tum et per Regias provisiones prohibitum sil dicto 
Marchioni, filiis, et fratribus, ne accedan!t, neque intrent 
in aliquibus Locis Regiis dicti Regni, probibitumque sit, 
ne in Locis Regiis proclamari valeat Arborea; dictis aulem 
prohibitionibus non obstantibus, constat per informaliovem 
receplam, quod dictus Artaldus Dalagó, et tres fralres 
dicti Marchionis, Vicecomes de Sentluri, congregato magno 
Exercitu quatuor, vel quinque millium vassallorum Sar- 
dorum cum diversis generibus armorum, obsiderunt Ci- 
vitatem Callaris, devaslando arbores , et panes, el alia 
ligna fructifera, quae eran! in territorio, el terminis dictae 
Civitatis, moventes insultum contra Regios Oficiales, el 
Juratos dictae Civitatis, el Jaborantes pro posse ad in- 
trandum Castrum Regale Civitatis, destruendo etiam, el 
vastando aliqua Loca Regia, raupas, supellectilia, et omnia 
mobilia inventa, usque ad ornamenta Ecclesiae inclusive, 
rapiendo, et secum asporlando, Portum et Palisalam Ci- 
vilatis, quae sub Regia Protectione sunt, frangendo, el 
duas triremes, sive galeras guidatas in dicto Portu, ab 
codem Portu extrabendo, crimen Jaesae Maiestalis in primo 
capite, el rebellionis commiltendo; ex eo quía cum gen- 
tibus coadunatis resistunt cum armis Regiis Oficialibus, 
et volunt Loca Regia, et praecipue Civitatem Callaris, in 
qua consistit Status totius ipsius Regni, liranice occupare. 
Viso alio processu citationis factae Marchioni, el presen- 
tationis eidem factae per Algulzirium Gubernatoris, et verbis 
contumeliosis prolatis dicto Alguazirio contra ipsum (u- 
bernatorem, dicendo talia, vel similia verba: Fetge de 
Deu quines tacanyaries son aquestes vostres, e de Mossen 
Pujades, et dictus Algutzirius nollet dare copiam .dicto 
Marchioni dicens: quod non habebal talem commissionem, 
sed enntentabatur, ul sibi legeretur dicta Littera citatoria 
in praesentia de Don Artal filii sui, praedictus Marchio 
cum maxima violentia fecit eripi Lilleram citaloriam a 
manu dicti Algutzirii dicendo: Per lo cul de Deu vosaltres 
men. daréu copia, encara que non vullau. Visa quadam Lit- 
tera dicti Marchionis directa cuidam suo familiari in Villa 
Alguerii, scribendo sibi, ul ostenderet ipsam Litteram 
Michaéli Prats Vicario dictae Villae, el quod dictam Lit- 
teram haberet pro sua suggerendo ipsi Vicario, ut alten- 
deret ad privilegia, el quod Gubernator non debebat re- 
cipi, ut Oflicialis; allento quod recesseral per mare, el 
non deferebat novam ceomwmissionem Regiam, et quod 


melius erat sibi, que ara pol esser Señor, que serie-esclaw, 
dicendo elíam sibi, quod loqueretur cum quodam alio vocato 
Cochi, quod dictus Mossen Pujades non-acceptaretur pro 
Gubernatore, d que y fes lota punta, que fer y pogués. 
Visa quadam praesentatione cuiusdam Lilterae Regiae facta 
dicto Marcbioni, et aliis Baronibus, que nengun oplec no 
fes de gent, ni moviments alguns, el responsione, ac ali- 
quibus verbis dictis per dictum Marchionem Portario, qui 
Litleram praesentaverat, Visa quadam alia Littera missa 
Maiestali nostrae per dictum Marchionem. Visa quadam 
Regia Liltera, sive Provisione directa dicto Marchioni, 
cum qua fuit eidem iniunctum sub poena fidelitatis, et 
decem millium forenoorum auri, quatenus non obstan— 
libus quibusvis Litleris eidem factis per Regium Thesau- 
rarium Generalem, el per Conservatorem Sicilize, aul alios 
guoscumque Officiales nostros traderet in posse dicti Ber- 
nardi Sentfores Assessoris Nicholaum Muntonaro, qui pro 
dicto Marchione fuerat Capitaneus quatuor, vel quinque 
millium Rebellium, et currebant usque ad portas Castri 


-de Caller; et licel praesentata dicta Lillera praedicto Mar- 


chioni, praedictus Marchio respondisset: quod dictus Mon- 
tenaro fugeral cum quinque aliis captis a caplione; lamen 
prout constat per informationem inde receptam, praedictus 
Montevaro non fugit; imo dictus Marchio eum detínuit, 
el nescitur quomodo in domo dicti Marchionis obiit, et 
a rebus fuil humanis exemplus, Visa quadam informalione 
in hac praesenti Civitate, mandato nostrae Maiestatis, re- 
cepta per quam constat praedictum Leonardum assertum 
Marchionem contra Regias Pragmaticas editas ob salutem 
tolius Regni, et sub poena amissionis feudorum , dispo- 
nentes ne aliqui Barones dicti Regni prohibeant exitus 
victualium ab eorum Baroniis pro portandis ad Civilales, 
et Villas Regias dicti Regni, ipse vero Leonardus asser- 
tos Marchio dictis Pragmalicis noú obstantibus, et iu 
contemplum ipsarum, el poenarum in eisdem apposilis 
prohibuit carnes, sive bestiaria vendi Regniculis Regalibus, 
sive habitatoribus Civitatis Callaris, et aliis Regis Vassallis: 
et cliam per eandem informationem constal diclum asser- 
tum Marchionem multa nefanda verba protulisse contra 
dictum Gubernatorem, el etiam contra nostram Maiestalem, 
et Dominationem, quam habemus im dicto Regno, dixisse 
haec, vel similia verba in efectu: Que ell renegave de 
si, que ell sil anuiaven farie, que los qui vendricu dirien 
aci ere Serdenya. Visis aliis videndis, consideratis consi- 
derándis, Deum prae oculis habentes, Sacrosanelis Evan- 
geliis coram Maiestale nostra positis, ¡llisque reverenter 
inspectis, ul de Dei vultu nostrum procedat iudicium, et 
oculi mentis nostrae cernere valeant aequilatem: pronun- 
tiamus, sententiamus, et declaramus in hunc quí sequilur 
modum, Quia per informaliones praenarralas, el per tesles 
plures numero in eisdem contentos, el alias clarissime 
constal Maiestati nostrae de inobedientiis, et rebellionibus 
factis per dictum Marchionem, nedum contra Oficiales 
nostros, sed etiam quia contra nostrum honorem, el fi- 
delitatem, et contra nostram Regnique nostri prosperita- 
tem continue et notorie machinalus est. Coustat etiam 
nedum ipsum assertum Marchiovem, sed eliam filios, et 
fratres suos conspirationes multas, sedictiones, ac ¡llicitas 
congregaliones suorum vassallorum, ct alivrum secum 
adherentium contra Rexias Pragmaticas, contra vassallos, 
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terrasque Regias fecisse: constatque dictuin  assertum 
Marchionem multas inobedientias Praesidi, et Gubernatori 
Capitis de Lugudor, suisque Officialibus fecisse, "multas- 
que resistentias, el maledicta, verbaque nefandissima contra 
ipsum pro bis, quue ad Officium spectabant protelisse, 
minasque, el diversos terrores contra suos Oficiales qui 
com Litteris Regiis, et aliis mandatis dicti Gubernatoris 
accedebant, intulisse: constatque dictum assertum Mar- 
chionem auctoritatem praestasse Vicecomiti de Sentluri ad 
defendendum inobedientiam contra Viceregem, et alios 
llegios Oficiales: constatque ipsum assertum Marchio- 
nem, post veniam obtentam a nostra Regia Maiestale, et 
Capitulationem Nobiscum factam, el iuralam, contra dictam 
Capitulationem fecisse, el non servasse Maiestati nostrae 
pollicita, el conventa, ac eliam ¡urata. Constat etíam prae- 
dictum Nicholaum Muntanarro cum Exercitu quatuor, vel 
quinque millinm vassallorum dicti Marchionis, el aliorum 
«uorum adberentium contra nostros Regios Vassallos, contra 
Villas, et Civitatem nostram Callaris, mandato, et ¡ussu 
dicti Marchionis ivisse, et multa dapna terris, Locis, et 
Vassallis Regiis intulisse. Constat etiam dictum asserturá 
Marchioncm mandasse Artaldo filio suo, et aliis suis adhae- 
'ventibus, et vassallis, ut cum magno Exercitu quinque, 
vel sex millium irent, prout de facto iverunt ad obsi- 
dendum, et devastandum Civitatem Callaris, Terrasque, 
vt Villas Regias vicinas dictae Civitati, el multas Villas 
vt Loca Regia devastarunt, el destruxerunt raupas, ¡ocalía, 
aliaque bona mobilia, et supellectilia domorum, el eliam 
Aedes Sacras per violentiam rumpendo res ipsarum Ec- 
clesiarum Sacras ostiliter secum adduxerunt, et asporta- 
runt, el duas Triremes guidatas, el assecuratas in Portu 
Callaris per Gubernalorem, et luratos dictae Civilatis a 
dicto Portu cum armorum impetu extrahendo, el secum 
per vim, et violentiam desferendo, non obstante quod 
per Oficiales Regios, et Juratos dictae Civitatis fuissent 
vequisilí ex parte nostrac Maiestalis, ul recederent, et ne 
tanta damna Terris, ct Vassallis Regiis inferrent, offerentes 
idoncam dare cautionem, quod dictas Triremes, sive 
Gialeras, el homines, (qui in jpsis erant, ponerent in posse 
nostrae Maiestatis: constat eliam per Lilteram manu pro- 
pria dicti Marchionis subscriptam , cum qua suggerchal 
Vicario Alguerii, el cuidam alio, que fossen punta, que 
lo Governador no entrás, e que ara podia esser Senyor, 
ete. El constat etiam dictum Marchionem contra Regias 
Pragmaticas inbibuisse, el vetasse ne victualia suarum 
terraram deferrentur ad Civitatem Callaris, in quibus quí- 
dem Pragmaticis contra Barones tales inhibitiones facientes 
apposita est poena amissionis fcudorum, ob quod dubium 
non est, pracdictum assertum Marchionem iunctís poenis 
lidelitatis cis in diversis praeceptis imposilis, quas incur- 
rerunt tanquam hostem publicom nostri Regui, debcre 
Iractari, ipsumque, filios suos, fratres, el alios suos adbac- 
rentes, sic ut praedicitur, notorie Rebelles, Ilostes, el 
perduclles crimen laesae Maiestatis in primo capite, el alía 
gravia crimina commisisse, ob quod secundum seripla ap- 
probatorum Doctorum tales, et similes puniti debere, et 
castigari tali poena, quod nulla alia maior dari possil, 
praemaxime in tam geminatis, el reiteralis criminibus, 
quae tam geulibus in exemplum perniciosius trausire pos- 
sont: Áttenta cliam couvtumacia pracdictorum, quí legitimo 
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cilati comparere coram nostra Maiestale rennerunt, Pro 
tanto cum hac nostra praesenti sententia, el iuxta nostri 
Sacri Cousilii deliberationem, pronuntiamus, sentenliamos, 
et declaramus praediclum Leonardum assertum Marchio- 
nem, filios, et fratres, fore, et esse Hostes nostri, et 
Rebelles, ac Perduelles nostrae Maiestalis el per conse- 
quens ipsos ad mortem naturalem condemnamus, et tam 
dictum Marchionatum, quam etiam Comitatum de Gociano, 
et omnia alia Loca, Castra, el Feuda, ubique infra no- 
stram Ditionem sita, mobilia, et immobilia, quac essent 
dictoram Leonardi asserti Marehionis, filiorom, et fratrum 
suorum, a quorum bonorum omnium dominio eos occa- 
sione praedicta indignos facimus, Nobis, et seu Nostris 
Fisci Acrariis confiscamus, aggregamus, el incorporamus, 
sic quod eorum posteritati prodesse non possint. Decer— 
nimus etiam, providemus, et mandamus, quod dictus 
Leonardus, filii, el fratres, qui per contumaciam absentes 
sunt per omnes Oficiales nostros, ac altos fideles Vas- 
sallos ubique sciantur, el inveniantur infra Regna nostra 
persequi, el insequi habeant; laliter ut vivi, vel mortui 
ad manus Curiae habeantur, adeo ut publice eorum gras- 
santibus demeritis ea, quae gesserant luant, et alíis tran- 
seant in exemplum, Lata, el publicata fuit huiusmodi 
Sententia per Nos, seu in Personam nostram, et in prac- 
sentia nostra per Magnificum, et dilectum Consiliarium , 
el Regentem Cancellariam nostram loannem Ros Legum 
Doctorem, et de Nostri mandato, seu ordinatione lecta, 
et publicata per fidelem Secretarium nostrum loannem 
de Sant lordi Notarium publicum infrascriptum io quadam 
Camera Palatii Regii Maioris Civitatis Barcinonae, in qua 
habitationem continuam facimus, die videlicet quinto— 
decimo Octobris anno a Nalivitate Domini millesimo 
quadringentesimo septuagesimo septimo, Regnique nostri 
Navarrae anno quinquagesimo secundo, aliorum vero Re- 
gnorum nostrorum anno vicesimo; praesente instante, et 
dictam Sententiam ferri humiliter supplicante Garcia de 
Borau Procuratore Fiscali dicti Serenissimi Domini Regis 
ex una parte; altera vero parte contumaciter absente, 
el pracsentibus etiam pro testibus Magnificis Francisco 
Burgués Regio Procuratore in Regno Maioricarum, loanne 
Christian Prolhonotario , et loanne de Coloma Secretario 
Consiliariis dicti Domini Regis, et aliis pluribus in mul- 
titudine copiosa (), 

loanxis Dei gratia Regis Aragonum, etc. Qui Si- 
enum > hanc Sententiam tulimus, eidemque Sigillum 
nostrum apponi iussimus in pendenti To. Ros R. (2), 


(1) Altra sentenza somigliante fu proferila e pubblicata nello 
slesso giorno 15 ottobre 1477 contro D. Giovanni de Seva, Visconte 
di Sanluri; e perció crediamo inutile riprodurla, 

(3) Dopo questa sentenza i Sovrani di Aragona aggiunsero ai loro 
titoli quello eziandio di MARCHESI DI ORISTÁNO E CONTI DI Go- 
Crano, il quale passo agli altri monarchi di diverse dinastie, che 
poi dominarono in Sardegna. Dai documenti che precedono questa 
sentonza, e dagli altri che vengono appresso, appare assai chiara- 
mente che la Corte di Aragona, mal sofferendo nell'isola un prin- 
cipe cosi potente qual era Leonardo D'Alagon, che potea riconqui- 
starvi Pautoritá e il dominio che gia yi aveya ayuto fino ai primi 
anni del presente secolo la Casa di Arborea, e specialmente la fa- 
mosa Eleonora, si seryi con cupi aggiramenti e con male arti del- 
Vautorila viceregia conferita a Nicoló Carroz nemico personale di 
essa Alazon, e poi yolgendo come falle all'autorila rcale de ingiuvio 
o le offeso falle al yiceró, il qualo lo provocayva apertamente abu- 
sindo dei suoí poteri, violando lo leggi, e Vlto di Concordia se- 
segnalo tra lo stesso Alagon e il Re di Aragona, lolse tutto ció a 
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Sig-=num Mei loannis_de Santiordi Secretarii Sere- 
vissimi Domini Regis eiusque auctoritate Notarii publici 
per totam ejus terram, el ditionem, qui prolationi dictae 
Sententiae interfui, eamque de mandato dicti Domini Regis 
legi, el publicavi, et in hanc publicam formam redigens 
seribi feci, el cum rasis, et emendatis in lineis xx11, ubi 
corrigilur: partem faceret, et xxx1 oecidissent, el xXxxv1 
dictum Marchiovem, et 1ymu et maledicla, verbaque ne- 
fandissima contra ipsum pro his, quae ad Officium specta- 
bant protulisse, minasque el diversos terrores contra suos 
Oficiales, quí cum Litteris Regiis, et aliis mandatis. Clausi. 


loannes de Santiordi ex Senlenlia per Dominum 
Regem lata, el fuil probala cum ceda. 


LXXI?. 


Istrusioni date dal Re di Aragona Don Giovanni U al 
suo consigliere e segretario Antonio Geraldino, prolo- 
notario «apostolico e abate di S. Maria di Gala, per 
trallare in Sicilia il matrimonio del suo mipote Don 
Alfonso, figlio del Re di Castiglia, con Donna Anna di 
Cabrera, contessa di Modica, e per frastornare qualunque 
altra proposta di nozze fosse gia stata falla, o si facesse 
di nuovo a delta Conlessa. 


(1478.— 13 aprile) 


Duí Regii Archivi di Barcellona, Diversor. Sigilli Secreti Registr. <. 
ab anb. MCCCCLXXVI ad ano. mccccLxxyur, fol, 97. 


INSTRUCCION, 


Y MEMORIAL DE LAS COSAS, que por mandado del Señor Rey, 
tiene G fazer, y procurar, el Venerable, Magnifico Consellero, 
Embaxador, y Secretario del dicho Señor Rey, Micer Antoni 
Geraldino, Prollhonotario Apostolico, ¿ Abbat de Santa Maria 
de Gala, en el camino, que la de fazer para Sicilia. 


Orno si, fechas las dlichas cosas, el dicho Micer An- 
toni se irá en Sicilia, a donde, quando placiendo a Dios, 


pretesto per farvi costrurre sopra dai suoi ofliciali e dipendenti un 
processo secreto ed odioso, e con la scoría del medesimo condan- 
nare come perduelli il marchese di Oristano con li di Ini figli e 
fratolli, ed appropriarsi a titolo di confisca i loro vastissimi foudi 
e possedimenti. In tal guisa, e da tal punto soltanto i monarchi 
Aragonesi ebbero piena ed intera dominazione in Sardegna. A tutti 
gli accennati motivi si puó aggiungere eziandio quello delle nozze 
della contessa di Modica in Sicilia, che nel 1477 ayeano risyegliato 
le ambizioni di molti principi. Imperocché, morto nel 2 seltembre 
di detto anno Don Gioyanni di Cabrera conte di Modica lasciando 
superstiti la sua madre Donna Giovanna e la sua sorella Donna 
Anna, la mano di ques'ultima, che doyea succedere agli Stati del 
fratello, era richiesta ad un tempo dal Re Don Giovanni 1 di Ara- 
gona pel suo nipote Don Alfonso figlio naturale del Re di Castiglia, 
dal Re di Napoli per un suo figlio, dal conto di Prades pel suo 
nipote Don Fernando di Cardona figlio del Contestabile di Aragona, 
e di Donna Aldonza Enriquez zia del dgtto Re di Castiglia, e dal 
marchese di Oristano Don Leonardo D'Alagon pel suo figlio primo- 
gevito Don Artaldo: anzi jl marchese d'Oristano tratlava insiemo 
di torsi per seconda moglie la slessa vedova madre del defunto 
conte di Modica. Le pratiche che perció si faceano altivamento dal 
marchese di Oristano giunseno a nolizia del vecchio Re Don Gio- 
vanni di Aragona; e questa circostanza forse acceleró la condanna 
di detto marchese, onde torre di mezzo quest'altro impedimento alle 
nozze desiderate pel figlio del Re di Castiglia. — Serissero piú am- 
piamente di questi fatti il Zurita (Annal, de la Corona de Aragon, 
Part. 1Y, Lib. XX, Cap. XIV, fol. 286, col. 2), o il Vico (/Zist. 
Gener. de Cerdena, Part. V, Cap. XLIX, fol. 169 e 170) ai quali ci 
riferiamo. 


sera llegado, solicitará los fechos del Matrimonio facedero, 
medíante la Gracia de nuestro Señor, entrel Ilustre Don 
Alonso de Castilla, y Daragon, Nieto de la dicha Mayestat, 
y la Egregia Doña Anna, Condessa de Modica en esta 
manera. ' 

Primeramente, se presentara al Egregio Conde de Car- 
dona, y de Prades, Virrey en el dicho Reyno, y darle 
ha la letra de Creencia, que lieva del Señor Rey, en 
virtut de la qual le dirá, que si bien de aquesto mesmo 
su Alteza le baya seripto, y fecho hablar por el Portador 
Micer Gerardo Aglata, y por Micer Jacobo de Bonamno, 
a los quales de los negocios infrascriptos havia dado spe- 
cial cargo; empero por seyer la cosa de tanta impor- 
tancia, como es, y por tener en ello tan gran voluntat, 
como tienen la dicha Mayestat, y el Serenissimo Señor 
Rey de Castilla fijo suyo; ha deliberado inviar por aquesta 
sola causa al dicho Micer Antoni, el qual de parte de 
su Alteza, dirá al dicho Virrey, que no obstante aquella 
queria este Matrimonio se tractasse para si, y assi lo 
avia mandado eserivi a él, á la Egregia Condessa de 
Modica, Madre de la dicha Condessa, y otras personas, 
segun dicho es, y esto tanto por mengua de sucession, 
visto, que uo tenia sino un solo Fijo Legilimo, el Sere- 
nissimo Señor Rey de Castilla, y aquel no avia mas de 
una fija, que es la Señora Princessa de Castilla, y no 
se tenía speranza, (que la Serenissima Señora Reyna de 
Castilla su Muger buviesse mas de parir, quanto aun por 
las muchas, y singulares virtudes, que su Alteza havia 
oydo referir de la sobredicha Condessa joven; empero 
empues ha havido á mudar de proposito, assi por com- 
plazer A los sobredichos Serenissimos Señores Rey, E 
Reyna de Castilla, los quales aviendoles scriplo, y avisado 
el dicho Señor Rey desta su deliberacion, respondieron 
suplicandole con mucha instancia, no lo pusiesse por 
obra, como por baver supido, que por la giacia de Dios, 
la dicha Serenissima Señora Reyna, ya es preñiada de 
seys meses, la qual principalmente signilicava de la dicha 
deliberacion no tener por buena contemplación; y assi 
cessando la causa, por la qual señaladamente la dicha 
Mayestat en aquesto se movia, es razon cesse el efecto, 
y el dicho Matrimonio no se concluya para el dicho Señor 
Rey; mas que se tracte, y se faga con el dicho Ilustre 
Don Alonso, Nieto suyo, segun de esto antes de agora 
su Alteza ha escripto en Sicilia, como dicho es; y ma- 
yormente, pues aquella es avisada por Cartas del Sobre- 
dicho Serenissimo Señor Rey su Fijo, que en vida del 
Egregio Conde de Modica, por medio de Micer Jacobo 
Mirabella, se tractava Matrimonio del mesmo lllustre Don 
Alonso su Nieto con la sobredicha Doña Anna, que 
dgora es Condessa, e del dicho Egregio Conde de Modica, 
qui la hora vivia con la llustre Doñiw Joana de Aragon, 
úv de Castilla, fija del dicho Serenissimo Señor Rey de 
Castilla. Porende como la voluntat de la dicha Mayestat, 
por los sobredichos respetos, se refirme mas en este Ma- 
trimio de su Nieto, que en el otro, y quiera en todo 
caso a quel passe al adelantes, el dicho Secretario, en 
virtud de la mesma creencia, referita todas estas cosas 
al dicho Visrey, y le encargará de parte de la prefata 
Mayestat muy strechamente, que en conducir, y dar cum- 
plimiento a esta negociacion, ponga todo su estudio, di- 
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ligencia, y poder. E si por ventura algunas personas 
hoviesse, que en este mismo Matrimonio, para si, 0 para 
ulros quisiessen entender, lo que no-creye, en tal caso el 
lo desvie, aparte, y prohibesda, con lodas las vias, y re- 
medios, que fallar se puedan (1), E si por ventura el dicho 
Conde, e Virrey algo dixesse al dicho Secretario, del 
drecho, que se pretiende tener en la Casa de Modica, 
por la Egregia Condessa de Cardona su Muger, á esto 
Je respondra, que por este, ni por otro Matrimonio, no 
es la voluntad de su Mayestad derogar á sus drechos, 
si algunos en la dicha casa tiene, ¿ le pertenecen, antes 
la voluntad de su Alteza es de fazer, € ministrarle so- 
brello expedita justicia, vistos assi mesmo los drechos, € 
razones de las dichas Condessas Madre, e Fija, las quales 
pretienden lodo el contrario; 4 assi dezirle ha, que la 
justicia su Alteza la ministrará egualmente, é expedita, 
dando la cosa a quien de drecho será visto pertenecerle. 

No res menos el dicho Micer Antoni fablara con los 
sobredichos Prothonotario Aglata, Micer Jacobo de Bo- 
nanno, € con Micer Jacobo de Pilaya, aplicando con ellos 
ú Micer Jacubo de Mirabella, por el cargo, que primero 
desto le avia dado el Serenissimo Señor Rey de Castilla, 
y sabrá de aquellos lo que fecho sera, en esta nego- 
ciaccion por ellos, segun el mandado, y comission que 
de la dicha Mayestat tenian, y segun fallará la cosas, 
él con ellos, d con parte dellos, ú todo solo, como á ellos 
será visto, partira para la dichas Egregias Condessas, 
Madre, e Fija, y dado que les aurá las letras de creencia, 
que se lieva, en virtut de aquellas, con la devida pru- 
dencia, las saludará por parte de las sobredichas Maye- 
stades, y Jes dira la causa de la mutacion de la deli- 
beracion, que fecho havia su Mayestat, la qual mutación 
porcierto no ha seydo por ninguna falta de voluntal, 
ias por los respetos sobredichos. Certificandolas, que si 
de primero la querria por Muger, por los merecimientos, 
y virtudes de aquella; agora con no menos amor, la quiere 
por Nieta, y por Fija, y no menos éstimara el dicho 
Malrimonio para su Nieto, que para su misma Mayestal, 
Y aun los dirá el dicho Micer Antonio, que tanto la dicha 
Mayestat, quanto el Señor Rey de Castilla, por el ser- 
vicio de Dios, y de sus Magestades, y por lo que cumple 
al bien, provecho, y honra de las dichas Condessas, á 
las quales lievan singular amor, y las tienen en especial 
proteccion, y por muchos otros respectos, quieren en 
todo caso aqueste Matrimonio sea trahido en electo, y 
conclusion. En la qual cosa ellas no menos deven tener 
voluntat, y deseo, por la honra, favor, y grandes bene- 
ficios, que de tal deudo con sus Mayestades sperar pue- 
den, y deven. E assi despues de aver referidas, y pratica- 
das estas, y otras cosas, que le parecerá facer al caso, el 
dicho Secretario, con consejo, y acuerdo de los sobredi- 
chos tractará, y apuntará los Capitulos Matrimoniales, y lo 
que será necessario, para la conclusion de este negocio, 
con las sobredichas Condessas, las quales, seyendo los dichos 


(1) Qui si allude, senza nominarlo, fra gli altri al marchese di 
Oristano, che trattava del matrimonio del suo figlio primogenito 
Don Artaldo D'Alagon con la contessa Anna di Modica. Ved. la 
nola (2) alla Carta precedente n.* LXX*. 11 marchese di Oristano 
alla dala dello presenti istruzioni combatteva. ancora in Sardegna 


contro le truppe regie capitanate dal suo nemico Don Nicoló Carroz 
Viceré delPisola. 


DIPLOMI! E CARTE 


Capitulos ordenados, y apuntados, escogerán alguna Persona 
a ellas accepta, porque aquella ensemble con el dicho 
Micer Antoni venga en las partes de aqua, con poder 
bastante de firmar el dicho Matrimonio, por palabras de 
presente, con el dicho Ilustre Don Alonso, y de: poder 
añader, quitar, y mudar en aquellos segun cumplirá, y 
será visto aquá a las dichas Mayestades, y A la persona 
por las dichas Condessas enviadera, porque venidos que 
sean, el dicho Micer Antoni, e la dicha persona aqua, 
en nombre de nuestro Señor Dios, todas estas cosas se 
firmen, se de conclusion ea el dieho Matrimonio, dando 
en todas estas cosas el dicho Micer Antoni el buen re- 
caudo, que del se confia. 

Ensemble con el dicho Micer Autoni se ya layme 
Roca Escrivano de su Alteza, embiado por esta sola causa 
en Sicilia” por el dicho Serenissimo Señor Rey de Ca- 
stilla, su Fijo; quiere por tanto la prefata Mayestat, que 
el uno con el otro pratiquen, y conferescan vicissim del 
cargo que lievan: y aunque cada uno en este negocio 
faga su labor por su parte; empero hanse de concertar 
siempre en todas cosas, porque lo que el uno fará, ayude 
á lo del otro; y por el contrario para que parezca ne- 
eogian por un mesmo Organo, como es de razon, visto 
que son embiados por una misma Persona, que son Padre, 
é Fijo, € siempre de passo en passo, de lo que habrio: 
fecho avisaráan á sus Altezas. 

Expedit. in Civitate Barchinonae, die xiii. mensis Aprillis 
anno A Nalivitate Domivi M.cCcc.LXXvH. 

Rex Joanxes. 
Dominus Rex mandavit mihi Joanni de Coloma. 


LXXH”. 


Il Re di Aragona Don Giovanni II accorda piena grasia 
e remissione delle colpe commesse da Giovanni di Ba- 
salú e dal suo famigliare Tommaso Barbera, per avere 
seguito le parti di Leonardo D'Alagon marchese di 
Oristano e conte di oceano, dei di lui fgli e fratelli, 
e del Visconte di Sanluri, contro i diritti della Corona. 


(1478. — 14 agosto) 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Registr. Sardiniae, XI, 
ab ann. mMCcccLxx yn ad ano. mecccLxxy1n. fol, 94, 


Nos Joanxes, Dei Gratia, Rex Aragonum, Navarrae, 
Sicilias, Valeotiae, Maioricaram, Sardiniae, et Corsicae, 
Comes Barchinonae, Dux Athaenarum, et Neopatriae, ac 
eliam Comes Rossilionis, el Caeritaniae. Ad nonnullorum 
familiarium, et domesticorum nostrorum humiles intercessus 
tenore praesentis crimina guaecungue per yos Magnili- 
cum, et dilectum Hhostrum Petrum de Basalu 
Militem, et Thomasium Barbera familiarem 
vestrum commissa, eundo, slando, sequendo, adherendo, 
el favendo Leonardo Dalagon, olim Marchioni Oristani ' 
eius filio, germanis, et Vicecomiti de Sant Luri, et alijs 
dictum Leonardum seguentibus, et illi adhaerentibus absol- 
vimus gratiose, definimus, relaxamus, et per- 
petuo perdonamus. Jtaque de caelero quorumcumque 
criminum, per vos diclum Petrum, et dictum Thomasiun 
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Barbera, dicto praeleztu commissorum, eundo scilicet, stando, 
sequendo, adhaerendo, el favendo dicto Leonardo olim Mar- 
chioni, elus filio, et Germanis, et Vicecomili de Sant Luri, 
el aliis ei faventibus non possit contra vos, el bona vestra 
procedi ad cautionem, delentionem, exequutionem , arrestum, 
condemnationem, aut aliquam juditialem, aut extrajuditialem 
vocalionem, immo una cum bonis vestris, et suis silis 
quieli, el securi ac perpelno remissi, relaxali, et perdo- 
nali. Imponentes, Nobis, et Fisco mostro super praedictis 
silentium sempiterium, el omnem viam agendi contra vos, 
ot bona vestra super praedictis edem praecludendo, abster- 
yendo a vobis omnem infamiae, et ignominiae maculam, 
si quam pro praedictis incurristis, restituentesque vos ad 
prislinae fimae, el honoris slatum, in quibus eratis ante 
criminum praedictorum patrationem. Cassañtes el anullantes 
quascumque confiscaliones, incorporaliones, el alienationes, 
si quae per nos, el oficiales nostros, factae sunt de bonis 
vestris, ac sí factae mon fuissent. Hanc tamen remissionem 
fucimus, el facere intendimus vobis dicto Petro de Bisol- 
duno, et Thomasio Barbera, et bonis vestris, et suis, sicut 
melius dici potest, et intelligi ad bonum sanum, et sin- 
cerum intellectum vestri, et vestrorum. Quapropter Sere- 
vissimo Ferdinando Regi Castellae, Siciliae, et Legionis, 
primogenito nostro charissimo, in omnibus Regnis, el Terris 
nostris generali Gubernatori, el post nostros foelices dies 
indubitato successori, sub paternac henedictionis obtentu, 
dictmus, gerentibusque vices nostri generalis Gubernatoris, 
in Reguis nostris Aragonum, Valentiae, Sardiniae, el Prin- 
cipatu Cathaloniae, Vicarijs, Subvicarijs, Baiulis, Subbaiulis, 
cl aliis universis, et singulis Oficialibus nostris, in nostris 
Regnis, el terris, quomodolibet constitutis, el constituendis, 
el ipsorum Ofticialium Locatencntibus, praesentibus, ci 
fuluris, dicimus, praecipimus, el iubemus expresse, el de 
cerla scientia, ad nostrae gratiac, et amoris obtentum, 
poenamque duorum milliun Florenorum auri, nostris in- 
ferendam aerariis, ul nosteam huiusmodi remissionem, el 
omnia, el singula in ea contenía, leneant firmiter, el 
vbservent, et faciant per quos deceal observari, el non 
contrafaciant vel veniant, aut aliquem contrafacere, vel 
venire sinant ralione aliqua sive causa. ln cuins rei lesti- 
monium praesentem fieri jussimus, nostro communi Sigillo 
in pendenti munitam. Dal. Barchinonac die Xu Augusti 
amo a Nalivitate Domini m.cccc.Lxxvi. Regnique noslri 
Nayarrae anno Lu aliorum vero Roguorum nostrorum xxL 
Rex Jorxxes. 
Dominus Rex mandayil mihú Joanni de Sant Jordi, 


Visa per Guillermum de Peralla Geueralem The- 
saurarium , el Rossel pro Conservalore. 


EXI”, 


l Re di Aragona Don Giovanni If, a pelizione di Gio- 
vanni Villamari capitano wenerale della folla e del 
regio esercilo marillimo, accorda grazia della vila a 
Don Leonardo D'Alagon gia marchese di Oristano e 
vonte di (oceano. ai di lui fratelli Don Salvatore, Don 
(iiovama e Don Luigi, «i dí lui figli Dow Giovanni e 
Don Antonio D'Alagon, e «a Don Giovanni De Sena gia 
visconte di Saninri, i quali sí trovavano Luli prigioniore 


403 
sulle navi di delta flotta, e commula la pena di morle, 
cui ciascuno di essi era stalo condannato, nell'altra di 
relegazione in una cittá o villa del Principato di Ca- 


talogna o del Regno di Valenza, da destinarsi dallo 
slesso sovrano. 


(1478. — 4 seltembre ). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Registr. Diversorum, XXX, 
ab an. mecccixxyt1 ad an. MCCCCLXAVILL, fol. 187. 


Nos Dox Joax, per la Gracia de Deu, Rey Daragó, 
de Navarra, de Sicilia, de Valencia, de Mallorques, de 
Sardeña, y Corcega, Compte de Barchenona, Duch de 
Alhenas, y Neopatria, y Comple de Rossello, y Sardaña. 


Essent rompuls, y fugats per nostres Oflicials, e gonts 


Darmes del Regne de Sardeña los Nobles Don Leonardo 
Dalagon, olim Marqués de Oristany, Don Salvador, Don 
loan, e Don Luys Dalagon, germans, + Don loan, ú 
Don Anton, Fills del dit Don Leonardo, + Don loan de 
Sena, olim Vezcompte de Sentluri, segons havem enlós, 
pujaren en una de les Galecs de vos Maguifich, amit, 
Conseller, £ Capita General de nostre Maritim Exercit, 
Mossen Joan de Vilamari, patronejada per on Zaragoza, 
qui aquells portá bon vos ereu en lo Regne de Sicilia, 
que los predits metesseu en mans, + poder seu, en nom 
é part nostra, a Ja qual requesta fon per vos respost, 
que vendrieu a nostra Magestal, com de fel seu vengut 
a la present Ciutat de Barchenona, portant en vostros 
Galeres tots los damunt dits (1), als quals per contem- 
plació, € á humil supplicació vostra, havent sguart á 
tants, € tant acceptes serveis, com fets nos haveu, Y feu 
cascun día, havem atorgat perdó en les vides, é ment 
bres de tots, € qualsevol crims per aquells perpetrats, 
fins a Ja present jornada, axi de “lesa Magestat en lo 
primer, € altrcs caps, com altres de qualsevol specie, o 
natura sion, sols relenintnos, que puxám tenir aquells on 
arrest, dios una Ciutat 0 Vila del Principal de Cataluña, 
v Regne de Valencia, assegurantlos de mes streta preso. 
E axi vos dit Capita General, com A boy e fidelissimo 


(4) M marchese dí Oristano ayea seoníitto piú yolto le armi regio, 
specialmente vella battaglia di Uras combattuta nel 14 aprilo 1470, 
e nella espugnazione del forte castello di Mosreate nel 1475. Fu 
pure vittorioso in alcuni scontri con detle armi regio, dopo la con- 
dauna capilale emanata contro dí Jui nel 15 ottobre 1477. Ma nella 
giornala campale del 19 maggio 1478, cl'ebbe luogo presso Maco- 
MER (Panlica Macorsissa dei tompi romani), egli fa perdente, dopo 
ayer combaltuto yalorosamente cd ayer perduto il tiglio primoge- 
nito Don Artaldo Alagon, il quale slanciatosi con smisuvato ardire 
nel piú folto della mischia, vi cadde yitlima illastere del proprio 
coraggio. Leonardo de Tola, Angelo Cano, Serafino di Montagnans, 
Brancaccio Monca, ed altri yalorosi capitani e gentiluomini sardi, 
che soprastavano alle minori schiere, frenarono Pimpeto del vinci- 
lore e protessero la ritirata del marchcse di Oristano, dei suoi 
ligli, dei suoi fratelli o del visconte dí Santufi, ií quali poterono 
cosi mettersi iu salvo, e prendero la via del mare; ma il piú iniquo 
dei lradimenti li altendeva sul naviglio del capitano Gioyamni Sara- 
gozza, il qualo, invece di condurli a luogo sicuro come era stalo 
conyenuto, li consegno in Palermo alPanmmiraglio Giovanni Villamari 
che stazionava con la flotla aragonese in quello acque. (Ved. Tota, 
Dizion. Biogr. dei Sarci IHMlustri, Vol. 1, pag. 58 fin. a pag. 61, € 
Vol. MI, pag. 250, 251 0 252), A questa battaglia perduta, e alla 
consegna dei D'Alagon € del De Sena, falla prima in Palermo dal 
capilano Saragozza allammniraglio Villamar, 0 poi in Barcellona 
dal Villamari al Ke di Aragona, si viferisco quanto si legge nella 
presente Carta dalle parole — lssent rompuls y fugals — lino alle 
aultve - portant en vostres galeres lots los damunt dits. 


9%, 
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subdit, e servidor vostre, vbebint nostres manaments, € 
voluntat, haveu entregals em nostre poder los damunt 
its Don Leonardo Dalagun, Don Salvador, Don Joan, 
v Don Luys Dalagon, germans, e Don Joau, ¿ Don An- 
ton, fils del dit Don Leonardo, € á Don loan de Sena. 
E percd ab tenor de les presents de nostra certa sciencia, 
e consultament, atorgáam á vos dit Capita General, € 
manám expedir la present certificació, en teslimoni de 
les coses damunt dites, exhibidora á la voluntad vostra, 
e per los sguarts que menester fos, davant tols, + senglos 
Serenissimos, e Illustrissimos Reys, Princeps, Potencies, 
Senories, Duchs, Comptes, Nobles, Barons, Cavallers, 
dv altres Persones de qualsevol titol, condició, e stament 
que sien, donantyos facultat, € licencia, que puxau 
liberament ab vostres Galeres anar hon ben visl vos sia. 
En testimoni de les quals coses, havém manát expedir 
les presents ab nostre Sagell Comú en lo dors Sagella- 
des. Dat. en Barchenona lo primer de Setembre, en lany 
de la Nalivitat de nostre Señor m.Cccc.LXXvul. 
Rex JoAnses. 


Dominus Rex mandavil mihi Jacobo Ferrer, 
Visa per Vicecancellarium, Generalem The- 
saurarium, et Rosell, pro Conservatore. 


LXXUV *. 


Don Giovani J[ Re di Aragona ordina al viceré di Sar- 
degna, al governatore e riformatore del Capo di Logu- 
doro, al procuratore reale, ed a (ulli generalmente gli 
ufficiali regi dell'isola, di non moleslare in verun modo 
Pammiraglio Giovanni Villamari nei beni, negli avert, 
e nei vassalli che vi possedeva, e di restiluire al me- 
desimo quanto" per avventura gli avessero gid preso 0 
staggilo; e ció in premio del gran servigio da lui reso 
alla Corona, consegnando prigionieri il gia marchese 
di Oristano, í suoi figli e fratelli, e il gia visconte di 
Sanluri (, 


(1478. — 1 settenibro). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Registr. Diversorum, XXX, 
ab an. MCCceLxxvir ad an. mecccLxxvi1r, lol. 186. 


Nos Dox loax, per la Gracia de Deu, Rey Daragó, 
de Navarra, de Sicilia, de Valencia, de Mallorques, de 
Sardeña, y de Corcega, Compte de Barchenona, Duch 
de Athenes, y Neopatria, y Compte de Rosselló, y Sar- 
daña. Als Spectable, Magnifichs, Amats Consellers, e fiels 
nostres, las Visrey en lo Regne de Sardeña, Governa- 
dor, Y Reformador en lo cap de Lugudor, Procurador 
Reyal en lo dit Regne, € altres Oflicials, € persones á 
quis pertangues, € les presents serán presentades, e A 
cadahu dells, salut, é dilecció. Lo Magnifich amat Con- 
seller, $ Capita General de nostre Maritim Exercit, Mossen 
Joan de Vilamarl, es vengut a nostra Magestat, € nos 


(1) M Villamari avea giá seguito le parti del marchese di Ori- 
slano (Ved, sopr, Carr. n.0 LIX*, LX1* e LXV ); ma lo averlo ab- 
bindonato nel piú grand'uopo e lo averlo anzi consegnato prigio- 
nicro con lutta la sua famiglia al Re di Aragona, era un merito 
presso questo monarca; mervilo che cancellaya un tratto le di lui 
colpe, e conseguiva la sollecita ricompensa dei favori rogil. 


DIPLOMI E CARTE 


ha entregals, e mesos en poder, Don Leonardo Dalagon, 
Don Salvador, Don Woan, E Don Luys Dalagon, ger- 
mans, € Don Joan, € Don Anton, fils del dit Don Leo- 
ñardo, + Don Joan de Sena, per la qual cosa reslam 
contents del dit Capita General, lo qual ha mirát en 
nostre servey, segons be ha acostumát. E per co ab tenor 
de les presents, de nostra certa sciencia, $ consultament 
á vos altres, € á cadabu de vos diem, € manám stre- 
tament, sots obstenció de nostra gracia, é amor, € pena 
de tres mil ducals, á nostres eoffrens aplicadors, que 
en los bens, robes, Vassals, hi coses del dil Capita, no 
facau, ni doneu molestia, vexació, ne novital alguna, 
ans si fins assi per ventura fets ne havieu, aquelles re- 
voqueu, é anulleu, restituynt totes coses al primer stament 
segons que Nos les revocam, € restituym ab les presents, 
Guardantvos de fer lo contrari, per quant teniu nostra 
Gracia cara, € voleu evitar la pena damunt dita. Dat. 
en Barchenona lo primer de setembre, en lany de la 
Nativitat de nostre Señor M.cccc,LXXvun, 
Rex JoANNEs. 


Dominus Rex mandayit mihi Jacobo Ferrer, 
visa per Vicecancellarium, Generalem The- 
saurarium, et Rossell, pro Conservalore. 


LXXV*, 


Il Re di Aragona Don Giovanni HH, «a pelizione dell um- 
miraylio Giovanni di Villamart, concede salvaguardia 
e guidatico al gia marchese di Oristano, ai suoi figli 
e fratelli, e al visconte di Sanluri, onde possano scen- 
dere dalle navi a lerra, e portar seco tutti gli ogyetti. 
gioie, ori, argenti e denari che stimassero, e di cui ab- 
bisognassero, dandogli altrest la facolta di rilenere dic 
ciotlo domestici pel loro servigio personale, e prometlendo 
con solenne yiuramento di osservare fedelmente questa 
concessione, 


(1478. — 2 setembre). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Registr. Diversorum, XIX, 
ab, an. mceccLxv ad an. mecceLxa vita, fol. 148. 


Dox Joax, per la Gracia de Deu, Rey Daragó, de 
Navarra, de Sicilia, de Valencia, de Malorques, de Cer- 
denya, é de Corcega, Comte de Barchenona, Duch de 
Aibenas, y de Neopatria, L encara Comte de Rosselló, 


€ de Cerdanya. llavent sguart als molt, y acceptes ser- 


veys, ab integra fidelital, fets á nostra Magestát per lo 
Magnifich Mosen Joan de Vilamari, Conseller, y Capita 
General de nostre Maritim Exercit, € A suplicació sua, 
en nostra bona fe, € paraula Real, ab lo present nostre 
Guiatge irrevocable, guiam, afidam, € assegurám los 
Nobles Don Leonardo Dalagon, Don Salvador, Don Joan, 
Don Luys Dalagon, germans, ¿ Dow Joan, Don Anton, 
fils del dit Don Leonardo, Don Joan de Sena, tots 
ensemps, € cascú dells, € les robes, bens, or, argent, 
ioyes, e moneda, que tenen, é traurán de les Galeres 
del dit nostre General Capita, d los bomens, 0 servidors, 
per les persones dells, per servir aquells, fins en nom- 
bro de devuyt, entre tots, los noms, é cognoms dels quals 


DEL SECOLO XV. 


volem esser aqi hagúls per expressats, en aixi que sal- 
vamént, € segura puixen eixir de les diles Galeres en 
ierra, $ anár ab los dits bens, robes, joyes, or, argent, 
e altres coses, e servidors, á la Vila, o Ciutat, per sa 
Magestat nomenadora, Y designadora per llur stancia, 
en la qual puixen ells, en la forma demint dita, slar, 
habitar, practicar, conversar, d contractar, ab qualsevol 
personas, dins dita Ciutat, € Vila, que desiguada sera, 
dins la qual aquells tendrán arrest, segons forma de la 
ubligació per los demúnt dils, ab Sagrament, + Home- 
valge, e altres penes, prestada, sens que en persona, 
beus, servidors, + altres coses prediles, nol puixa esser 
fet dan, impediment, vexació, mi molestia alguna per 
vostra Magestat, “Oflicials nostres, ne altres persones, 
constitubint aquells, ab Jo present Guiatge, en nostra 
Protecció, + Salvaguarda Reyal, lo qual Guiatge volém 
esser irrevocable, € durador per tol lo temps de la vida 
dels demunt dits, en axi que aquells, ni alguns de aquells 
vo puguen esser punils, castigals, vexals, ne molestáts, 
en manera alguna, per crims, excessos, d delictes, fins 
á la present jornada, per aquells, ¿ algú dels perpelrats, 
sis vol ditls crims sien civils, 0 criminals, u de lesa 
Magestát, del primer cap, fins A la infimo, d altres de 
qualsevol natura, o pena sien, E si per avant convenia 
a quells, ó algú dells delinquir, d perpetrar crim algú, 
pus np sia infracció de la predita Seguretat, 0 arrest, 
per la comissió, o perpetració de tal crim, no puixa 
esser punit dels crims passats, sino de aquells que per 
avant se perpetraran, segons la qualitat del crim, 0 crims 
perpetradors, per los quals lo present Guialge, no sie 
violát, ans sempre rest en la forca, e valor; de manera, 
que lo present Guiatge, no puixa, ni sia vist violát, sivo 
tantsolament per infracció de la demunt dita Seguretát, 
“ arrest, en persona de aquell, 0 aquells, qui romprien 
dila seguretat, € arrest, en lo qual cas de rompiment 
de dit arrest aquell, ó aquells quil romprán, sien pri- 
búts del perdó atorgal per sa Magestát, e del present 
Guialge, non obstánt qualsevols Leys, Capitols, Consli- 
tucions, Drels, Pragmatiques, + Costums dictants, 0 fa- 
hents en contrari, les quals en quant facen, 0 sien vist 
fer, € obviar al present nostre Guialge, revocim, e anul- 
lam, e per revocades, € nulles haver volem, supplints 
de nostra plenitut de potestát, tots, € qualsevol defectes, 
que de dret, 0 de fet, trobar, 0 altegár se poguessen, 
contra les coses demúnt dites, € observació del dit Gu- 
ialge: jurant sobre los Sants Quatre Evangelis, per nostres 
Mans corporalment tocáls, que lo present Guiatge, ten- 
dróm irrevocablement, + observarém, lenir, € observar 
farém fermament. Volent expressament, que quant los 
servidors dels demúnt dits, ú algú dells volrán exir fora 
de la Ciutat, 0 Vila, hon slarán arrestáts, hayen ans de 
partir, notificar llue partida al Oficial, € persona aqui 
los dits Arrestats se haurán presentar, segons forma de 
la dita obligació. notificada, la qual puixen liberament 
anar á negociar, per totes les Terres, é Regnes nostres, 
per haver, $ portar al dits Arrestats, lo que mester hau- 
rán, per llur vívee, € vestir, E mes volém, que si per 
ventura en la Vila, 0 Ciutat on aquells slarán, haurá 
en algun lemps pestilencia, € mudarém aquells en altre 
Ciutat, d Vila, sien scgurs, € guiats los demúnt dils, 
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en la. forma, € manera, que estarán guiáls en la dita 
Vila, o Ciutat por nostra Magestal nomenadora. Manánt 
a tuls, € qualsevol Ollicials nostres, axi Majors, com 
Menors, en nostres Regnes, + Terres constilubils, ¿ cou- 
stilubidors, á quis pertangue, e altres qualsevol perso- 
nes, dihém, encarregám, $ manám stretament, sols ob- 
teució de nostra Gracia, + Amor, € incorriment de la 
Ira, € indignació nostra, € pena de privació de Oflici, 
y de vint milia Ducáts 4 nostres Cofrens aplicadors, 4 
altres penes al albitre nostre reservades, que lo present 
nostre Guialge, é altres coses demúnt expressades, segons 
lur serie, € lenor, tenguen, e observen, levir, e observar 
facen, é no bi contravenguen per causa, d rabó alguna, 
si les penes demúnt dites volen evitar. En testimoni de 
lesquals coses havém manát expedir la present, ab lo 
nostre Segell Comú en lo dos Sagellat. Dada en la Ciutat 
de Barchenona, á dos dies del mes de setembre, en lany 
de la Nativitat de nostre Señor, mil quatrecents Lxxwm 
Rex Joanxes. 

Domivus Rex, lecta sibi prius, mandavit mba 

Jacobo Ferrer, in cuius posse juravil, el 


viderunt eam Vicecancellarius, Generalis The- 
saurarius, el Rosell, pro Conseryalore. 


LXXVI*. 


Istruzioni date dal Re Don Giovanni 1 di Aruyona « 
Moseñn Giuliano sulle cautele ck'egli dovea udoperar 
nella custodia di Don Leonardo D'Alagon gia marchose 
di Oristano e conte di Goceano, dei di lui figli e fis 
telli, e di Don Francesco De Sena gia visconte «di 
Sanluri, i quali erano relegati uella cita di Xatica 
nel regno di Valenza. 


(1478. — 3 sellembre). 


Dai Regii Arcbivi di Barcellona, Registr. Sigilli Secreta Corvus, 1 
ab an. MOCCCLAX VI ad an. mecccixts, fol. 5 


INSTRUCCIONS 
e MemoriaL, deco, que Mosen Juliá, ab los altres, que en 
companya la Magestat del Señor Rey Ti dona la fr, cerca 
la guarda de Don Leonardo Dalagon, Don Joan de Sena, + 
dells fills, é germans del dit Don Leonardo, que entro tots, 


son sel, é deltuyt servidors, que la dila Magestal, es contenta 
tingan (1). 


(1) Dallo presenti Israuziont si ricaya quanti fossero i sospetti e 
i limori del yecchio Re di Aragona, e come perció eyli restrin- 
gosse soverchismente la liberta degVillustri prigionieri che la for- 
tuna piú che il dritto ayea messo in sue maui, e le minute e yos- 
salorie caulele con le quali ordinaya che fossero cusloditi. Queste 
cautele erano piú particolarmente inculcate per Don Leonardo Di 
Alagon gia marchese di Oristano, il quale nou potea né dovca 
imuover passo senza essere accompagnato dal suo carceriero Moser 
luliá con la sequela delle sue guardie; e tauta era Vasprezza cho 
si usaya contro di lui, che gli si permettea bensi di dormive 
nella stessa camera con uno dei suoi figli, ma s'imponeva ad un 
tempo al carceriere fulió che nella camera medesima ponesse il 
proprio letto e vi dormisse. Ed era un Sovrano che discendova a 
tanta bassezza!.., Da questo medesime ISTRUZIONL veniamo ancora 
a sapere che dapprincipio la famiglia dei D'Alagon e il De sena 
furono rinchiusi a titolo di carcere nel palazzo patriarcale di Xutiva; 
ma dai molti documentí che qui appresso facciamo di pubblica sa 
gione € provato incontestabilmente che poi furono tulli rinchiusi 
nel caslello reale dello stesso nome. Da questo duro carcero ases 
rono poi in anni diversi i ligli e 3 fralelli dell'infolice murchese «li 
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PrimeRAMENT, dara al Reverendissimo Patriarcha la letra, 
qui de sa Magestat li porta, ab la qual li comana prin- 
cipalment la custodia de la Ciutat, y de la Pabordia, 
úv li prega, li dexe, com es certa sa Magestat li dexara, 
la Casa, o Palau seu, pus ell noy habita, en la qual se 
aposentarán los dits Don Leonardo, y son fills, € ger- 
mans, y lo dit Don loan á soles, sens los servidors, € 
lo dit Mosen lulia, e los de.sa compauya. 

Frem: Lo dit Mosen Julia ordenará guarda cada nit, 
la que li parega millor en la dita casa, ú Palau Archie- 
piscopal. 

Item: Dará les letres, que sen porta del dit Senyor, 
per als Veguers, Consols an Molgosa, é an Arlamban, 
que li donen tol consell, favor, Y ajuda, € dara orde, 
* fara, que, com sa Magestat mana, se lanquen tots los 
Portals, excepto lo que esta prop lo Castell Real, axi 
que de nil, ni de dia, negu no puga entrar, ni exir, 
sino per aquell, 

Prem: Lo dit Mosen Julia haja contipuament dormir 
de nit, ab los que li parra de la companya, que sa 
Excelencia li dona, en la cambra hon dormirá lo dit 
Don Leonardo, per guarda de aquell, la qual en la dita 
cambra no puga metre de nit per dormir, sino un fil, 
Ú germá, o servidor. 

Trem: que tota hora, que lo dit Don Leonardo voldra 
exir de la dita Casa, 0 a soles, 0 ab alguns dels altres, 
v tots, lo dit Mosen Julia haja anar ab ell, ab la com- 
panya, que li semblará, per hon voldrán, dins la Ciutat; 
empero, si qualsevol dels altres, voldrán exir, sia en 
libertat del dit Mosen Julia de anar ab ells, ó darlos la 
companya, que li semblara. 

lrem: Lo dit Mosen Julia no dara empaig, d torh, 
al dit Don Leonardo, ne als altres, ans lo permetra, com 
ho vollen, parlar entre si maleixos, 4 A part, é ab qui 
voldrán, pus no sia gent suspilosa, + en molt nombre. 

Irem: Lo dit Mosen Julia no permetrá, que negu dels 
Principals dormia fora la dita Casa. 

rex: Dira al dits Officials, 6 Consols, en virtud de 
la creenza, ques adrenen entre sl, € se partesquen guarda 
de nit, per la Ciutal. 

Irem: Vol lo dit Senyor, que negu dels dits servidors, 
no puga exir de la Ciutal, sens licencia del dit Mosen 
Tulia, € bollati seu, per lo qual aparcga als Portalers, 
quí staran en guarda del dit Portal, de la dita licencia. 

Les altres coses remel lo dil Señor á la disereció, 
« bon arbitre del dit Mosen Julia. 

Irem: Per quant los demúnt dits, Don Leonardo, sos 
fills, y Germans, e Don Joan de Sena, se han representar 
al dit Mosen Juliá, cascuna semana dos dies, co lo Diu- 
menge, € lo Dijous, lo dit Mosen Julia parará siacnt en 
los dits dies, ques faca dita representació, par tots los 
predits, car altrament romprien aquells lo jurament, é 
homenatge, que han prestat. 

Expeditae Barchinonae, die quinto mensis Septembris, 
anno a nativitate Domini m.cccc.LXXvnL 


Rex JoAnnes. 
Galcerandus Bertrandus. 


Oristano, e anche il visconte di Sanluví, non peró il delto mar- 
chese Leonardo D'Alagon, il quale vi mori nel 1490, villima d'im- 
merilala syentura e d'iniqua caltivila. (Ved, Tora, Oper. cluoz. cit.). 


DIPLOMIT E CARTE 


LXX vn”, 

Bernardo di YVillamari ammiraglio della flota Aragonese 
serive al Podestá e agli Anziani della terra di Bonifacio 
in Corsica, dolendosi che contro il dritto delle genti 
essi avessero violato tl salvocondolto accordato a Gio- 
vanni Peralta inviato cola da lui, lo avessero messo a 
morle, spogliandolo prima dí una fusta armata carica 
di mercanzie; che dippiú avessero occupato per forza 
le due castella di Nunza e di Ernatonca spellanti al 
Re di Aragona, contro la tregua firmata Ira dello Re 
e i Genovesi; e percid eliede la rifasione dei damni e 
delle ingiurie, la restitusione, dentro un mese, di delle 
castella, fusta e mercansie, e li eccila a rispondergli 
fra quindici giorni, o di rispondere, entro lo stesso 
termine, al vicere dí SANDEGNA. 


(1480. — 4 giugno). 


Dagli Archivi della Banca b1 S. Giorc1o in Genova (Originale). 


Magnificis viris amicis nostris carissimis polestali an- 
tianis et hominibus vile Bonifacii. 

Magnifici viri amici carissimi salutem. Questi dij pas- 
sali essendo pervenuto ad nostra noticia che essendo 
arivalo da queste vostre parte lo magnifico quondam 
Jobanni de peralta tempore quo vivebat cum una soa 
fusta per fei fu guidato el assecurato el requesto andasse 
da soi in lerra per comunicare de alcune cosse quale 
confidando de la fe et salvo conducto per voi ad luy 
dato deseizc in terra el non havendo vuj respecto a la 
dicta fe data et salvo conducto lo prendesteno et anco 
la fusta dezarmando quella et togiando tuta la roba de 
valuta circa ducati mille et que peios fasesseno corto 
modo violenter el iniuriose morire dicto Johanne el mala 
pcioribus agregando tenendo la magesta de lo segnor rey 
de caslella ct de aragon nostro segnore in questo regno 
de corsica in la sua fidelilá et obediencia doi castelli cio 
est Nunza et Erbalonga compreixi in la tregua tractata 
et fermata intra Janucixi et la dicta Mageslá per mozo 
de lo S, Rey dun ferrando de napoli non contenti obser- 
vare quella propria aucloritate manu armata vuy cum 
altri de lo dicto regno durante dicta tregua haveti assi- 
dato dicti castelli et preixi in vostro podeire toglendo 
quelli de la bobediencia et fidelita de la dicta Magesth 
in grave dano et preiudicio de ipsa Magestá el soi sub- 
diti e anco de lo bonore de ipsa Magestá: et volendo 
iuste et legitime procedere circa le cose necessarie per 
la indennita et bonore de dicta maiestá et soi subditi et 
vassali per Nui foro requesti lo Ilustre duce et Magvi- 
fici Anciani de la cilá de genova duuseno restituire dicta 
fusta armala o lo valore de quella e anco la roba et 
similiter restiluiro dictí castel; impodeire di quelli che 
per dicta Magesta lo teniano fuo per quelli resposto che 
dicta fusta et roba fuo preiza per vui e anco viorto dicto 
Johani sensa loro consciencia commissione el volunth el 
anco per voi altri de corsica preizi dieti casteli non per 
loro commissione et voluntá. cuius rei causa benché la 
morle de lo dicto Johani de peralta ne anco la iniuria 
non se posse exlimare nientemeno nomine el por parte 


DEL_SECOLO XV. 


de la dicta Magesta vi requerino che in termine de uno 
meize dala data de la prezente in antea numerando de- 
biati haveire restitovito in nostre mani mandata in largori 
(Larqueri?) la dicta fusta armata como stava in lo tempo 
che la disarmasino et anco integramenti la roba in quella 
preiza o lo valore de dicta fusta como stava et dicta roba 
el similiter infra lo dicto termine voi como principali de 
dicto regno cum li altri debian haver restituilo dicti 
castelli de nunza et erbalonga cum tule le robe muni- 
cione artagerie che in quelli erano in poter de quelle 
persone che li teniano a la fedelita et obedientia de la 
dicta maiestá. Altrimenúi ex nunc pro ut ex tunc pro- 
ptestamo contra de voi et tuti allri a cui apartenesse 
de speize dani el interessi passis et paciendis per dicta 
Maiestá et soi subdilj el vassali el anco de qualsivoglia 
iniuria danj aut altra cosa che per noj et altri vassali 
de dicta Maiestá facti el da fare ad voi et altri corsi 
per culpa et difecto vostro che haveti rocta dicta fe do- 
nata a lo dicto Jobhanni de peralta et ad tale che de cid 
von possiati alegare jgnorantia ve havemo facta la pre- 
sente el mandata per messer Jobanni antonio de cataihola 
vostro ciltadino de la quale havemo tenuto copia requi- 
rendoyi expresse in termine de jornj quindeci da poi la 
datta de la presente debiati de ció haveire reposlo a noi o 
al vice re de sardigna in sardigna a tale che noi debila- 
menti possamo provedeire al necessario. altrimenti passali 
dicti iornj quindeci non havendo vostra risposta provede- 
remo secondo ne pareirá per satisfacione de lo honore et 
servicio de la dicta Maiestá. Ex triremibus nostris prope 
terram Bonifacii my junij mcceclxxx (0. 
Presti a lo honor vostro 


Bernardus de vilamarj. 


Guillermus de Callar 
regius commissarius. 


Bernardus boyl 
regius commissarius. 


LXX voi”. 


Processo istruito da Giovanni Battista da Croce Podestá, 
e da Cristoforo D'Oria Commissario della repubblica di 
Genova in Bonifacio di Corsica contro Leonardo Stefano 
Catalano di Barcellona, abitante in Alghero di Sardegna, 
per le segrete trame da lui ordite con altri congiurati 
onde porre per tradimento in potere del Re di Castiglia 
e di Aragona la delia terra e castello di Bonifacio; e 
ció per incarico avutone dal Viceré di Sardegna, e da 
Bernardo Villamari, ammiraglio della flotla Aragonese, 
e dietro accordo coi medesimi; col complemento della 
sentenza che condannó úl delto Leonardo Stefano alla 
pena capitale. 


(1) Gioyamni Peralta, della di cui uccisione si lagna l'ammiraglio 
Villamari neHa presente lettera, era andato a Bonifacio con una 
fusta armata carica di merci, sotto colore di affuri particolari; ma 
in realtá vi era stato spedito dal viceré di Sardegna per alimentare 
la congíiura che colá si ordiva gia da qualche anno avanti (ved, 
sopr. CarT. n." XXXVYH1*) onde far cadere per tradimento in po- 
tere del Re di Aragona quella terra e castello spettante ai: Geno- 
vesi, come si ricava dal processo falto in quesCanno medesimo 1480 
contro Leonardo Stefano ubitaute di Alghero (in Sardegna) e con- 
tro lacopo Mancoso vescovo di Aiaccio. (Ved. le Carr. seguenti 
dal n.2 LXXVIU* fino al mn, LXXXVI*, e la Carr. n.” LXXXIX”), 
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(1840. — dal 23 al 28 giugno). 


Dagli Archiyijdella Banca bi S. Grorcio in Genova 
( Quaderno Cartaceo originale ). 


PROCESSUS 


contra Leonardum Steffunum cathalanum de Barchinonia 
habitatorem Alguris. 


+nueccclxxx dies veneris xxuu Junii in terciis ad Ban- 
cum Juris. 

lec est quedam inquixitio et titulus inquixitionis que 
fit et fieri intenditur per spectabiles dominos lohaunem 
Baplistam de cruce potestatem et Christofforum de auria 
commissarium Bonifacii ex eorum oflicio. 

Contra et adversus Leonardum Steffanum catalanum de: 
Barchinonia babitatorem Ville Algorii tauquam nuncium 
de tradendo oppidum Bonifacii in forciam et dominium 
Regis castelle el aragonum, 

In._eo et super eo quod dictus Leonardus iussu et 
mandato illustris domini Viceregis Sardince et magnifici 
domini mons. Boy! commissarii regii ín triremibus domini 
Bernardi Villamarj capitanei regii animo el intencione tra- 
dendi castrum Bonifacii in manibus dictorum domini vi- 
ceregis et commissarii et ponendi illud in posse el do- 
minio serenissimi Regis castelle el aragonum contra ho- 
norem el decus status Magnificorum dominorum protectorum 
comperarum Sancti Georgii excelsi communis Janue ac 
contra voluntatem el noticiam prefatorum dominorum po- 
testalis el commissarii Bonifacii ac contra voluntatem et 
scienciam fidelissimorum burgensium el habitatorum Bo- 
nifacii. 

Qui quidem Leonardus admonilus et requisitus mandato 
prefalorum dominorum potestatis et commissarii presen- 
tium quatenus dicat el declaret factum et seriem huius 
proditionis dixit el manifestavit in omnibus ut infra. 

El primo dixil el vere manifestavil in presentia prefa- 
toram dominorum polestatis el commissarii ac nolarii 
infrascripti quod ipse Leonardus de anno presenti de mense 
aprilis venit in Bonifacio ad persuaxionem cuiusdam 


- presbiteri vinciguerre corsi locutus Tuit domino episcopo 


adiacensi in eius domo et sibi domino episcopo dixit si 
possel oplare quod castrum Bonifacii perveniret in domi- 
nium el manus domini Viceregis Sardinee quod ex tali 
facto multum proficeret ipsi domino episcopo et quod 
ipse dominus episcopus acquireret maximam graciam el 
honorem a dicto domino vicerege et hoc gralissimum essel 
serenissimo Regi Caslelle el lunc dictus episcopus respon- 
dit ipsi Leonardo quod in hoc volebal prius cogilare et 
postea responderet ipsi Leonardo et deinde ad dies tres. 
vel quatuor ipse Leonardos ilerum loculus fuil cum dicto 
domino episcopo et sibi dixit quid cogilamur in hoc facto 
el qualem responsionem daret ipsi Leonardo el tunc di- 
ctus dominus episcopus respondit quod babebat in Bonifacio 
tot adherentes et..... (1) attinentes el semper et quando- 
cumque accederel in Bonifacio tanta quantitas hominum 
quaota videretur ¡psi Leonardo el seu dicto domino vi- 
ceregi quod ipse dominus episcopus leneret talem modum 
quod res huiusmodi predictum sortiretur effectum, et ultra 


(1) Qui vi € nelPoriginale una parola corrosí. 
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ictus dominus episcopus dixit quod de hoc volebat loqui 
cum duobus suis propinquis quos tune vocari fecit ut illuc 
venirent, quos dictus dominus episcopus seorsum vocayil 
ab ipso Leonardo el iverunt in talamum dicti domini epi- 
seopi in quo simul locuti fuerunt. et postea dicti propinqui 
rocesserunt. el deinde dictus dominus episcopus dixil 
ipsi Leonardo quod locutus fuerat cum dictis duobus suis 
propinquis. qui responderunt quod credebat quod essent 
contenti et altenderent buic facto, el sic intellectis pre- 
dictis ipse Leonardus recessit et ivit in Sassaro et locutus 
fuil domino viceregi qui huic operi multum atlendebat. et 
etiam ipse Leonardus de hoe facto locutus fuit Adano de 
avatucio bonifacino tune existente in Alguerio qui Adanus 
eliam attendebal huie facto et dixit ipsi Leonardo quod 
ipse Adanus aut melu aut amore aut alio modo caperet 
vel interficeret eustodes turris tarsinarie Bonifatii et postea 
cum scalis possent poni lot homines intus Bonifacium quot 
vidcrentur esse suficientes ad capiendum tune Bonifatium. 
et de his omnibus verbis ipse Leonardus locutus fuit cum 
dicto domino vicerege, el postea ipse Leonardus redivit 
in Bonifacium cum gregorio polla habitatore Aguliastri 
Tasule Sardinee et ipse Leonardus persuaxit dicto gregorio 
ut loqueretur cum dicto domino episcopo. et sic dictus 
gregorius ¡vit ad loquendum cum dicto domino episcopo. 
et deinde ipse Leonardus ivit etiam ad loquendum cum 
dicto domino episcopo absente dicto gregorio. qui do- 
minus episcopus dixit ¡psi Leonardo quod locutus fuerat 
de hoc tractatu cum dicto gregorio. sed quod dictus 
gregorius nolebat attendere buic tractatui nisi in potesta- 
tem baberet aliquas triremes sub potestate sua el quod 
aliter nolebat de hoc se impedire, tamen dictus dominus 
episcopus dixit ipsi Leonardo quod ad aptandum hbunc 
tractatum et ad tradendum oppidum Bonifatii cogitaverat 
hunc modum. videlicet quod volebat vocari facere bur— 
venses Bonifacii vyidelicet ¡llos qui essent cum lilteris 
domini loannis de cataibollo et eis dicere hee verba. vos 
videtis quod dominus lohannes de cataibollo vobis vult 
dominare et vos supeditare. sed ego cogilavi unum re 
medium quod sibi dominabimini et eum supeditabitis le- 
nendo hunc modum. videlicet quod mittatur legatum unum 
Magnifico Oflicio Sancti Georgii qui exponat coram dicto 
Magnifico Oficio qualiler estis in maxima egestate el eliam 
amplius non habetis nec iocalia nec argentum nec perlas 
nee alia bona mobilia ex quibus possitis vitam substen- 
tare el hoc processil propter catalanos qui continue vos 
destrusserunt et destruent. quare necesse est dicto Ma- 
gnifico Officio provvidere rebus et necessitatibus yestris 
el quod det vobis remedium aut vobis solvat pretia ve- 
strarum domorum et pessessionum. el quod alioquin co- 
gitaremini de remedio vestro el de modo vivendi. el quod 
ipse dominus episcopus erat certus quod prefatum Ma- 
guificum Ofliciom non provideret nec solveret pretia di- 
ctaram domorum el possessionum. et yuod tunc dictus 
dominus episcopus nottificaret ipsis burgensibus contrariis 
dicti domini Tobannis: nos pessumus habere bonum pre- 
lium cum catalanis. el sic res sortiretur effectum. el post 
predicta ipse Leonardus recessit de Bonifacio et hec omnia 
manifestavit dicto domino viceregi qui sibi dixit quod bene 
feceral el quod ipse dominus vicerex cogitaverat duos 
modos in babcndo castrum Bonifatii. videlicet. primum 
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nominalum per dictum Adanum aut quod milterentur ca- 
ravelle due armate vel balliverii cum aliquibus victualibus 
sub vellamine cursus el quando essent hic in Bonifatio 
et in sero dormire facerent intus Bonifatium usque ho- 
mines xx cum licentia domini polestalis et postea in ¡psa 
nocte ponerentur ultra homines ce; vel eléc in hospicio 
domini lohannis de cataibolo quod est in littore maris 
Bonifatii, et in mane sequenti quando apperiretur hostium 
Bonifatii iIli viginti quí remansissent in Bonifatio essent 
in platea porte Bonifatii deambulantes in tabernis et in 
platea. et statim venirent ex illis caravellarum paulatim 
usque in viginti, et cum essent in platea porte ibi se 
forlificarent el darent siguum el clamorem illis qui essent 
in dicto hospicio et accederent festinanter in Bonifalio et 
sic res bene succederet et haberet effectum maxime ha- 
bendo mavum et tractalom cum dicto domino episcopo 
et suis adberentibus. Sed quot nunc aderat hic in Boni- 
fatio Commissarius (1) cum stipendiatis pro Magnifico Of- 
ficio Sancti Georgii qui faciebant bonas custodias et vigilias 
non videbaltur ipsi domino viceregi quod esset. tutum 
facere similem tractatom donec recessisset dictus dominus 
Commissarius cum suis stipendiatis et post recessum dicti 
Commissarii predicta fierent. tamen dictus dominus vicerex 
remiltebat omnia in dicto domino episcopo qui consuleret 
rem el modum prout sibi videretor el maxime si yide- 
retur ¡psi domino episcopo quod nunc mitterentur triremes 
in Bonifatio vel in reditu earum de Sicilia et quod ipse 
dominus vicerex faceret el adimplerel omnia que consu- 
leret ipse dominus episcopus, et de predictis omnibus di- 
ctus dominus vicerex in presentia et cum consilio dicti 
monss, Boyl regii commissarii fecit instructionem ¡psi 
Leonardo manibus propriis quam scripsil in uno folio 
apapiri cum suco citroni adeo quod non apparebat in illa 
quicquod scriptum nisi poneretur ad ignem. in quo ap- 
papiro etiam erant scripte littere directe dicto domino 
episcopo de tractatu predicto et de modo capiendi hoc 
oppidum. in quibus litteris continebatur etiam quod se- 
renissimus rex castelle fieri faceret ipsum dominum epi- 
scopum cardinalem el si suus episcopatus conferebat 
ducatos ducentum faceret quod conferret mille et ultra 
annuatim, quem apapirum ipse Leonardus quando primum 
captus fuit laceravit et sic laceratus recollectus fuit el 
positus ad calorem ignis que indicabat verba predicta 
que fuerunt lecta per prefatos dominos potestatem el com- 
missarium. quas litleras tamen ipse Leonardus non pre- 
sentavit dicto domino episcopo. 

llem dixit et manifestavit dictus Leonardus quod dictus 
dominus Vicerex de huiusmodi tractatu locutus fuit cum 
dicto domino monss. Boyl commissario regio ac Stephano 
Polla et ipso Leonardo omnibus insimul. qui omnes al- 
tendebant ad hunc tractatum. el qui Stephanus adesse 
debebat in Bonifatio occasione presentis tractalus. 

Item dixit et manifestavit dictus Leonardus quod in 
tractata huiusmodi dictus dominus episcopus dixit ipsi Leo- 
nardo yidelicet in principio verborum principaliler habi- 
torum. quod si oppidum Bonifatii perveniret in dominium 
regis castelle suus episcopatus qui nunc conferebat du- 
calos ducentos conferret multo plus el usque in mille, 


(1 Cioé Cristofora WOria. 


DEL SECOLO XV. 


llem quod dictus dominus episcopus excusando se dixit 
prefato domino commissario quod ipse dominusepiscopus 
dedit repulsam dicto Leonardo et sibi dixit multa verba 
minatoria et quod de hoc tractatu nullum faceret amplius 
verbum ipsi domino episcopo. 

Fuit dictus Leonardus interrogatus semel bis el ter per 
prefatum dominum commissarium'in presentia notarii in- 
frascripti ac domini lohannis de cataiholo et Francisci de 
Bruguato el Barnabe de Cunio si verum erat quod dictus 
dominus episcopus dedisset unquam ipsi Leonardo repul- 
sam vel sibi dixisset aliqua verba minatoria ut desisteret 
a dicto tractatu. Dixit et respondit dictus Leonardus hoc 
verum non esse ymo verum esse quod dictus dominus 
episcopus semper graciose prebuit audienciam ipsi Leo- 
nardo in predictis. Quam quidem manifestationem supra- 
scriptam dictus Leonardus afirmavil et confessus fuit vera 
esse ¡psa penes audita el vulgarizata per me notarium 


infrascriptum in presencia prefatorum dominorum poteslatis * 


el commissarii presenti die vigessima septima ¡unii marlis 
in tercis. 


Eadem martis xxyn iunii in terciis ad Bancum iuris 
dicte curic Bonifatii. 

Dictus Leonardus constitutus coram prefatis spectabilibus 
dominis potestate et commissario el ancianis ac multitu- 
dine magna populi Bonifatii dixit el manifestavil omnia 
et singula infrascripta que fuerunt propalata absque no- 
minacione aliquarum personarum per me notariam infra- 
scriptum in presentia dicte multitadinis in audiencia dicti 
Leonardi presentis et confitentis in omnibus et per omnia 
prout infra. que quidem persone mominate in processu 
non fuerunt nominate in presentia dicte multitudinis pro 
bono respectu et pro non detegendo eas ad hoc ut ipse 
domini oficiales possint procedere contra eas loco el tem- 
pore opportunis prout fuerit iuris, 

Et primo dice et manifesta che la veritá est cho de 
lo anno presente de lo meize de aprile a persuaxione de 
uno nominato in lo processo. lo nomine de lo quale se 
tace per lo megio. ipso Leonardo a parlato ad uno ectiam 
nominato in lo processo. lo nome de lo quale ctiam se 
tace per lo megio. como se poteria tener modo cl forma 
che lo castello de Bonifatio pervenisse in mano de lo 
serenissimo Rey de caslello et de aragona. et lantora lo 
dicto nominato in lo processo li respoze eche supra questo 
facto se volea prima apensare. el poi de li a ¡orni trei 
o sia quatro ipso Leonardo ritornó a parlare cum lo dicto 
nominato, in lo processo lo quale li dice che havia molte 
persone fidate come se nomina eliam in lo processo le 
quale seria in suo ajutorio. et semper che venissero quan- 
tilá de gente catalana in questo loco «quello tale nominato 
in lo processo teneria. tale modo el via che questo tractato 
veniria a perfectione. 

llem dice et manifesta che poi quello tale nominato 
in lo processo ebe parlamento cum altre persone de si- 
mile tractalo, li quali li respozeno che attenderiano a 
questo facto secundo dice lo dicto nominato in Jo processo 
a lo dicto Leonardo. 

llem dice et manifesta che ipso Leonardo a portalo 
quí in Bouifatio leltere el instructioni scriple per mano 
de lo Vicerey de Sardinea cum aero de citrone. lo quale 
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se adrisavano a lo dicto nominato in lo processo. in le 
quale se contenea lo ordine et la forma de lo ordine et 
de la forma ac modo de lo tractato ció est de ordinare 
de dare in mano del Rey de castella questo loco de Bo- 
nifatio secondo che in lo processo de la corte se contene. 
lo quale a lo presente se tace per lo megio. le quale 
leltere tamen non a dato a lo dicto nominato ul supra. 

*Tlem dice el manifesta che de questa cosa lo Vicerey 
de Sardigna ha havuto parlamento cum lo magnifico Com- 
missario reale lo quale se chiama monss. Boil in le galeo 
de Villamarino. lo «quale consentiva a questo tractalo. et 
cum multe altre persone nominate in lo processo. lo nomo 
de le quale se tace per lo megio, 

ltem dice lo dicto Leonardo seando domandato da li 
prefali domini podesta et commissario de Bonifatio se era 
vero che quella tale persona cum la quale se ordinava 
questo tractalo havia dato repulsa vel denegalo audiencia 
aut dicto parole minatorie vel caciato via ipso Leonardo 
digando che non se parlasse de simile cosa. lo dicto Leo- 
vardo a resposo et dicto in presentia ul supra che non 
est vero che quella tale persona mai desse repulsa vel 
denegasse audientia ad ipso Leonardo. anci quella tale 
persona nominala in lo processo semper adalo graciosa 
audientia el risposta ad ipso Leonardo de tutto quello dicea 
circa questo tractato. 


Eadem hora et loco paulo post. 

Admonitus fuit personaliter per me notarium infrascri- 
ptum de mandato prefatorum dominorum potestatis ct 
commissarii dictus Leonardus presens audiens et intelli- 
gens quatenus odie per tolam diem debeat fecisse quas- 
cumque deffensiones volucrit in dicta causa. Aliter contra 
eum procederctur secundum formam iuris el ordinamen- 
lorum civitatis Janue. 

Et hoc ex oflicio prefalorum dominorum potestatis el 
commissarii. 


In nomine domini amen. Mec est quedam sententia cor- 
poralis el sententia condemnacionis corporalis facta ct 
publicata per spectabiles dominos lobannem baptistam de 
cruce polestalem ct Cristoflorum de auria commissarium 
oppidi Bonifatií in hoc publico parlamento sono campane 
et voce cornu ut moris est ad bancum curie Bonifatii. 
Contra el adversus Leonardum Steffanum catalanum de 
Barchinonia habitatorem Alguerii tanquam ouncium do- 
mini Viceregis Sardince missum pro tradendo castrum 
Bonifalii. contra quem per prefalos dominos potestatem et 
commissarium processum fuil per viam inguixitionis cuius 
tenor lalis est. 

Mec est quedam inquixitio etc. 

Visis igitur dicta inquixitione et confessionibus per di- 
ctum Leonardum coram prefatis dominis potestale et com- 
missario factis ut in processu apparel. visa ctiam alia 
publica manifestatione herina dic facta in curia prefatorum 
dominorum potestatis el commissarii que eliam inferius 
legitur, 

Dictus Leonardus constilutus coram prefatis cto, 

Viso cliam lermino statuto dicto Leonardo ad faciendum 
suas probationes et defenciones tam clapso. el quum nibil 
opposuit ct cum predicta omnia vera el vorissima sint ut 
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Christoforus de Salvo 
Galeacius de Levanto el 
Filippus de Goano. 


Ex oficio anni mMCCocxxxxnH!" 


Johannes de Invrea 

Antonias Spinula 

Jacobus slella 

Filippus de Nigro et 
Jeronimus de Grimaldis ceba. 


Ex cilalis vero 


Franciscus Scalia 

Jobannes Baptista de Grimaldis 
Jobannes rensus de Cabella 
Antonius de Casanova 

Raphael Justinianus qm. E. 
Ambrosius de Marinis 

Moruel Cigalla 

Benedictus Halianus 

Lazarus de Auria 

Christoforus de Davania 
Acelinus Salvaigus 

Dominicas de prementorio 
Jobannes franciscus Spimula 
Johannes augustinus de Goano. 
Julianus Doriatus 

Christoforus de Auria 
Augustinus de Oderico et 
Baplista de passagio. 


Quibus ita convocatis: mandato ipsorum dominorum 
prolectorum per me Angelum Johannem (1) in medium 
lecta fuit, proposita tenoris infrascripti. videlicel. 

Segnoi la raxon de la convocation vostra € questa. 
Como la piú parte de voi sa: ultimamenti fue vensuo 
de non desiste: sed prosequire la impresa de Bonifacio: 
perció che allramenti pareiva de le coses de quello loco 
actum esse. ln obseryation de lo qua consegio el de altri 
facti per avanli: noi vivamenti habiamo spaihao la expe- 
dition ordená per quello loco la qua deo duce e zointa 
a salvamento e presto: el per quello habiamo da lo 
nostro Capitaneo (2) pare che ognuno el maxime la gente 
minuta per demonstrasione extrinseca la habiano veduta 
volontera. Avanti la instrata de essa expeditione se est 
preso suplicio de lo Catalano principale conductore de lo 
tradimento : contra del quale se est formato uno processo 
iuridichamenti : per lo quale ha accusato lo Episcopo de 
Adiacio solo et principalmenti * vero est in lo processo 
se contiene como dicto Episcopo quello tractava ha con- 
ferto cum doi soi parenti signanter non nominati in lo 
processo: sed noi per le coniecture el inditii habiamo 
sono luno Valentino da Bobio alias contumace et ino- 
bediente a le citatione li fuono facte per soi demeriti 
da li nestri precessori: Valtro est Perrino de lo Robo. 


(1) Ciod Angelo Giovanni di Compiano altro dei cancellicri delle 
Compere. 


(2) 11 capitano di Bonifacio era allora Antonio di Montaldo. 
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His poractis est venulo Christoforo de Auria olim com- 
missario et ha conducto dicto Episcopo et consignalo in 
la Rocha de Lerexe sotto bona custodia : lo quale per li 
ordini de la lhexia non seandone permisso de tormen— 
tarlo: habiamo spaibato uno fante sabbalo seira cum 
litleris ad Summum Pontificem et altri prelati habiamo 
iudicato poterne dare favore per absolutione de quelo 
se est commisso contra de lui et ultra per licentia et 
faculta de paterlo tormentare et intendere piú avanti per 
raxone de li participi et complici layci: intendando noi 
lui essere la sacristia et lo archano de questo tradi- 
mento: et demum de darli lo ultimo suplicio: demeritis 
suis sic exigentibas: da resposta de le quale lellere aspe- 
cliamo da lo summo pontifice infra decem aut xn.* iornt 
ad tardius: Et a ció che intendiati bene tuto per potere 
bene consigliare ogni cosa. in lo Iractato de lo Capitaneo 
commissemo che la prima execulione dovesse fare in- 
sieme cum la potestá et commissario fosse havendo loro 
inditii sufficienti de prendere dicto valentino el ultra fran- 
cisco de forestano per suspicione legiteme se hano contra 
dicto francisco fora de lo dicto tractato pur pertinente 
ad asai consimile delicto: et etiam Bartholomeo de Re- 
storo per sparlatare con tale incarricho de lo slato de 
mala natura: el demum ogni altro intendesseno vel per 
accusatione de li predicti: vel per altri sufficienti havere 
machinato contra de noi el de quelto loco; contra li 
quali tam in specie quam in genere formasseno li pro- 
cessi et deinde slatim ne avisasseno de quello havesseno 
trovalo per fare raxone ad ogniune. Circa le quale 
executione non hano adimpito per loro inadverlentia la 
dicta commissione nostra: li respecti li habiano moyuti 
a noi non satisfano nec bano satisfacto in nisuna parte: 
secundo ne ha riferto Christoforo de Auria a bucha. 
lem li habiamo commisso ne debiano avisare consulte se 
de quello loco sensa schandalo se polesseno cavare tuti 
li corsi et sardi ac ogni altro cognoscesseno fosse de mala 
nalura habitanti in quello loco da anni viginti citra. Item 
ne dovesseno avisare stalim se in quello loco se potesse 
fare una fortessa: a la quale se polesse dare succorso 
per ogni caso per mare: quanto consteria: de quanta 
goardia bisogneria: el demum circa questo ultimo arti- 
culo la advisatione loro integramenti. Cirea li quali do 
ultimi articoli se vi legerá le lellere di esso Capitaneo: 
a ció che in quelli et cosi circa quello yi occorre da 
fare sopra de lo primo de la execulione per noi com- 
missa el per Joro ancora non adimpita, Et demum sopra 
tula la causa di questa materia ciascuno de voi possa 
porgere lo suo savio conseglio. Le extreme insolentic 
hano facte el fanno ogni iorno Bonifacini: como dare sal- 
viconductis et receptare corsali invitis officialibus. Deinde 
de comperare da essi corsali le robe preize de Jenoiesi : 
nec restituirle per comandamenti de essi oMiciali: el de- 
mum de essere [inobedienti nedum a li officiali predicti 
sed quamque a noi cioé a li precessori nostri: cum gitare 
parole de pessima natura: avanti de aora: ciascuno de 
voi lo puó avere inteso : in modo che spesa fiata é stalo 
necessario farli de le provisione: in le quali se sono 
speisi de molti demari extraordinarii. Si che se ve dixo 
de tulto quello seguito et est seguito: a ció piú malu- 
ramenti ciascuno de voi possa meglio dicernere quello 
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kh pare da fare in luta questa raxone. lis igilur ita 
propositis el lectis prius litleris habitis ex Bonifacio a 
Capitaneo seorsum: el lilleris comunibus ipsius Capitanei 
el polestatis: Cum multi sponte assurgentes el assurgere 
requisili: variis verbis disserentes: in unam sententiam 
licet yariis modis convenirent. Tandem compertum ést 
sententiam nobilis Johannis petri de vivaldis ceteris pre- 
valuisse: inventis omnibus carculis quadraginta novem 
albis nullo nigro, Ipse enim Johannes pelrus in hunc 
modum Joculus est: videticel quando in priori convoca- 
tione obtentam fuit prosequi provisionem el expedilionem 
decretam pro Bonifacio ipse fuít ex bis qui in contrarium 
sentiret: el qui opinaretur quod ipsa provisio sortiri non 
debuisset oplimum efectum quem consecula fuíl. Nunc 
vero intelligens progressum optatum ipsius expeditionis 
laudal secundam sequi fortunam et ceptum ipsum Bo- 
nifacii executioni mandari: Tamen quia nunc locus vide- 
tur in two: laudavit iterato el sine mora pro evellenda 
vmni sospictione provisionis minus suflicientis ad ipsum 
locum mittere slipendiatos centum quinquaginta usque in 
ducentos arbitrio ipsorum magnificorum dominorum pro- 
teclorum : ul poslea ¡ipsis mittendis coniunctis reliquis 
ipsum locum cum Capitaneo obtinentibus: religua omnia 
que dicto Capilaneo mandabuntur sine ulla suspictione 
provisionis minus valide vel minus suflicientis executioni 
mandari possint, Interea vero laudavit expediri brigan- 
tinum qui nunc paralus dicitur ad proficiscendum cum 
lilteris: cum quo ¡psi magnifici prolectores: quibus attri- 
bualur el aliributa esse intelligatar omnimoda potestas 
omnium rerum el executionum pertinentium ad dictam 
causam : commiltant et ordinent omnia et singula que 
corum prudentiis ad salutem illius loci videbuntur ne- 
cessaria ei magis opportuna. Adiciens prelerea quod pe- 
cunie huic expeditioni necessarie depromantur per nunc 
mutuo: sic exigente celeritate necessitatis: el deinde 
quod ipsi domini protectores convocari faciant consilium 
minorem civium centum participum Comperarum : quod 
«decernel et deliberabit viam et formam sub qua dicte 
pecunie ul supra crunt inveniende et depromende cum 
minori ¡actuara Comperarum. Cum igitur hec prenominali 
Johannis pelri sentencia ex numero carculorum quadra- 
ginta novem alborum: nullo nigro: ul supra comprobata 
fuissel : pro decreto habita est. 


LXXXIr er. 


1 protettori delle Compere della Banca vb1 S. (roncio in 


Genova destinano per loro Commissarii Eltore di Fiesco. 


e Francesco Sofa, doltori in legge, e Sapienti delle 
Compere medesime, affinche si trasferiscano al castello 
di Lerici onde cóntinuare il processo sulla congiura: di 
Bonifacio in Corsica, inlerrogare e torturare il vescovo 
di Ajaccio colá ditenuto, ed eseguire quanto fosse neces- 
sario pel compimenlo di dello processo, con assistenza 
pero del vescovo di Brugnalo stato per. ció specialmente 
delegato. dal Papa con Breve del 30 luglio 1480. 


(1480. — 14 agosto). 


Dagli Archivi della Banca pr S. Groncio in Genova 
(Registro Diyersorum Cancellariac, un. 1477 in 1480, car, 69 recto), 
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Enecrio dominorum Sapientum Comperarum pro torquendo. 
Episcopo Adiacenst. 
+ meccchxxx die xun augusli. 


Magnilici domini protectores Comperarum sancti georgii 
comunis lanue in legitimo numero congregali: Cum pc- 


 cepissent lilleras in forma brevis a Sanctitate domini nostri 


domini Sixli pape quarti datas Rome apud sanctum petrum 
sub anulo piscatoris die xxx iulii anni presentis quibus 
ipsis altributa est licentia et facultas deputandi commis- 
sarios seu ministros ad torquendum el examinandum Epi- 
scopum Adiacensem in Castro Ilicis propler proditionem 
per eum in loco Bonifacii perpetratam delentum: el veritas 
ciusmodi tractatus ab eo pro saluto. loci Bonifacii exigi 
possit: volentes igilur ad executionem predictam devenire: 
atltendentes rem hanc maximi esse incomodi ad salutemque 
totius patrie pertinere; el eijusmodi causam aliquibus cir- 
cumspectis el preditis viris commitlere qui exequantur 
cum assistentia Reverendi domini Episcopi Brugnatensis 
delecti in dicta causa per eandem Sanctitatem suam in 
observationem aliarum litterarum Sanctitalis sue in forma 
breyis ut supra datarum. Omni via iure modo et forma 
quibus melius el validius potuerunt et possunt: ac ex 
omni licentia el arbitrio ipsis ul supra quomodolibet at- 
tribulis. Elegerunt et nominaverunt Commissarios et Exe- 
cutores suos ad premissa el circa ea el in dependentibus 
emergentibus el connexis ab cis: Spectatos el circumspe- 
ctos ac claros ¡iuris ulriusque doctores dominos hectorem 
de fisco et franciscum sophiam Sapientes Comperarum: 
quibus tradi et consignari mandaverunt ambas dietas lit- 
teras apostolicas: commillenles ipsis ul eque el convenienter 
ac ¡la el in predicta executione se gerant: ut merito ab 
omnibus valeant commendari: ac ul veritas ab ipso Epi- 
scopo proditore elici possit; quemadmodum ipse aposlolice 
lillere decernunt el ul predicta ivridice fieri queanl. ele- 
gerunt el depulaverunt ejusmodi examinationi scribende 
el processui conficiendo viros egregios Andream de Cario 
el leronimum Lasagniam notarios: qui fideliler confes- 
sionem et ea que reserabit dictus Episcopus el processum 
tolius cause conscribant: ut deinde processus clausus cl 
sigillatus in. autentica forma ad Sanclitatem domini nostri 
transmjtli possil. 


EXXX nr”. 


Istruzioni dute dai Protettori delle Compere di S. Gronaio 
in Genova ai Csmmissari Ellore di Fiesco e Francesco 
Sofa per lullo ció che dovessero fare nel processo contro 
il vescovo di Ajaccio per la congiwa di Bonifacio in 
Corsica, 


(1480 — 16 agosto ). 


Dagli Archivi della Banca pr S. Groraio in Genova 
(Registro cartac. Diversorum Cancellariar >. 


Instuucrio data spectabilibus dominis Hectori de flisco el Fran- 
cisco sopliie sapientibus comperarum missis «dl castrum Hicis. 


> meccclixx die xvi augusli. 


Nos protectores Comperarum sancii georgit comunis 
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lanue ete. Comunittimus ct in mandalis damus vobis spe- 
ctatis et claris legum docloribus dominis hectori de fisco 
ul francisco sopbie sapientibus Comperarum ea que di- 
centue inferius nunc nostro nomine ad castrum nostrum 
Micis in dei nomine profecturis. 

Quemadmodum sciunt prudentie vestre ob detectam pro- 
ditionem quam Adiacensis Episcopus per longum dierum 
terminum iu loco nostro Bonifacii lexucral el postremo 
per medium Leonardi Stepbani catalani: qui facinoris 
penas luit: oxecutioni mandabat: ipsum Episcopum capi 
el in arcom predictam deportari et custodiri fecimus: 
animo et intentione juslicia sic exigente: el pro salute 
potissimum loci predicti Bonifacii: ab ipso quí archana 
ei totam seriem dicte proditionis habet in pectore: per 
viam torturo veritatem elicendi et-complices ac participes 
buiusmodi facinoris: tam corum qui principaliter agebant 
et dicta labe involuti crant: quam omnium corum qui 
proditionem sciebant nec ipsam detegebant: quorum cri- 
mina parem dicunt exigere punilionem: detegendi el ma- 
nifostandi: at nos complicibus ipsis et conscis patefacts: 
quandoquidem Episcopus ipse in tanta re solus manum 


suam verisimile non videlur imponerel locum ipsum no- 


strum Bonifacii ncdum purgare sed salvare valeamus. 
Secus enim omnes sententiam dicunt de salute illius loci: 
quí tanti ponderis est ct moment; actum esse. 

Propterea de consiliv prudentiarum vestrarum: dedimus 
literas ad summum pontificem ex quibus ul vidcrun! ipse 
prudontic vestre seculum est quod Beatitudo sua nedum 
absolvit nos el ommes ministros nostros ac omnes illos 
qui se quomodolibet immiscucrint in caplione dicti Epi- 
scopi el inde secuta: sed insuper nobis et ministris a nobis 
deputandis facultatem ct licentiam prebuil ipsum Episco- 
pum torquendi; et ab eo via lorture veritatem proditionis 
clicendi: cum assislentia reverendi domivi Episcopi Bru- 
gnatensis nomine Sanctitalis sue pro honore el cultu Sancle 
Bomane Ecclesie: ul constat duabus litteris sanclilatis sue 
in forma brevis datis Rome sub die xxx iulii: quarum 
altere nobis diriguntur: relique vero reverendissimo domino 
Cardinali ianuensium et venecrabilibus fratribus Aciensi et 
Brugnatensi Episcopis in solidum: cum clausula cl unus 
coram ete.: quas lilleras eiusmodi Breviam his annexas 
invenient prudenlie veslre, 

Quam primum igilur deo duce locum Ílicis alligerilis: 
sublata mora polerint prudentie vestre ad execulionem 
delectionis ciusmodi tractatus el proditionis cum dicto 
Episcopo “evenire: et licet super ordine forma ac modis 
in predicla causa servandis a yobis iustructionem et do- 
cumentum ac normam sumus sumplari: pro ul per nos 
super formandis instructione el interrogationibus ac aliis 
in dicta causa necessariis prudentiis vestris impositum 
fuil: ul processus confessionis dicli Episcopi in iuridica 
el autentica forma conficiendus in romana curia cavillari 
non possil: circa quod prudentias vestras enixissime one- 
ramus: lamen pro forma et more servari solito breviter 
¿el succinete aliqua memorabimus. 

Sepenumero in ciusmodi extremis casibus inveniuntur 
hmminos a quibus potius adhortationibus vel ralione vel 
ligmentis veritas depromitur quam coactione tormentorum 
eliciatur. Et ob id poterunt prudentic vestre a principio 
dictis mediis uli: aflirmando quod cum oflicium nostrum 


seriosius et certo de summa ipsius rei sit informalum: 
tam per confessionem catalani: cuius supliciom sumptum 
fuil quam per instructionem lllustris Viceregis Sardince 
sueco citrulco conscriptam: in qua signanter el specifico 
ipse episcopus est nominalus: quam cliam per confessiones 
aliquorum quos propterea detentos esse aflirmabitis in loco 
Bonifacii: lamen in omnem casum ab ipso verilalem et 
summam rei peroseriem vel realiter vel per tormenta 
slatuit intelligere: subiungendo quod si realiter omnia 
dilucidabit previdetis nullam aliam viam que magis of- 
ficium nostrum inducere possit ad misericordiam inveniri 
posse. 

Si vero bis et aliis rationibus quas prudentie vostre 
longe melius ipsi Episcopo proponere polerunt: previde-- 
rent non proficere: tenc si artes non suflicerent: pro ut 
credimus eiusmodi proditorum hominum moris esse: Spe- 
ctabilitates vestre poterunt ad tormenta devenire: que prius 
et aspera et formidabilia ante conspectum suum institui 
mandabunt ad lerrorem el formidinem suam antequam 
suam si ulile videbitur ipsum alloquantur: et inter re- 
ligua memoramus ut funis tormenti asperior apparerct 
aptaretur in summilale turris ul inde lapsus altior vide- 
relur, 

Et si prima vice diei tormentorum summam rei iudicio 
prudentiarum vestrarum integram vobis non reserarcl: 
memorant aliqui ciusmodi tormentorum periti quod di- 
millendo ipsum per diem cum nocle infrigidari sine apta- 
tione brachiorum procul dubio non expectaret secundam 
vicem quod omnia ex arcano pectoris prodiret. 

Per processum Catalani vobis traditum ut viderunt 
prudentie vestre nominantur duo propinqui ipsius Episcopi: 
nomine eorum per ignorantiam Catalani non detecto: cum 
quibus sermonem et consultationem faciebat de his que 
dictus Catalanus secum agebat: nos ex aliis inditiis ct 
relationibus nobis factis arbitramur alterum ipsorum pro- 
pinquorum esse Valentinum de Bobio: hominem quí su- 
pcrioribus mensibus inobediens fuit ct precepta preces- 
sorum nostrorum parvifecit: reliquum vero Peltrum de lo 
robo: volumus igilur annitamini cum ul supra cogendo 
declaret quid consultabat cum jllis et que verba superinde 
simul habuerunt. 

ltem cum quibus dieti loci idem Valentinus ct petri- 
nus se conferebant, 

Item cum quibus aliis ipse Episcopus rem detexit seu 
consultavil, 

Hem qui crant illi qui scientiam habcbant de dicto 
tractalu, 

llem opera quorum confidebat quando venisset ad talem 
execulionem posse uti, 

llem quí sunt illi in dicto loco Bonifacii quos scit 
emulos el inimicos Status Magnifici OMicii. 

lem si Franciscus de Forestano sive Raphacl cius nepos 
scientiam habebant de predictis: vel si cum cis vel corum 
altero sermo per ipsum vel alias interpositas personas 
factus fuil. 

llcm quid sibi promissum fuit parte dicti domini yi- 
ceregis Sardinee seu Serenissime Regie Maicstatis Castello, 
llem quid sperabat habore de predictis. 

ftem que fuit causa que ipsum ioduxit ad tractanduna 
predicta. 
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Reliqua omnia el pariter ea que superius memoravimus 
relinquimus arbitrio prudentiarum vestrarum et accumine 
ingeniorum suorum: quas proculdubio confidimus longe 
melius et longe rectius fore executuras que nobis vel 
dicere vel memorare impromplu non esset: ela quibus 
ul diximus et in his et in aliis instructionem el normam 
sumeremus: verum quoniam locus ¡lle Bonifacii tanti pon- 
deris el momenti est quanti probe sciunt prudenlie vestre 
voluimus potius memorationes suprascriptas incomposile 
ipsis memorare: quam sicco pede et sub silentio ¡ipsas 
memorationes preterire. Quippe ea que ab ipso Episcopo 
depromelis non solum aspiciunt salutem illius loci: sed 
ex dependentibus huius patrie vestre: alque insuper ex- 
pensarum notabilis summe proplerea faciendarum ulilem 
vel deperditum finem. 

Oneramus preterea prudentias vestras ul deferatur ju- 
ramentum omnibus illis quos iudicaverint interesse debere 
dicte execulioni nemine excluso non propalandi verbum 
ex bis que audient vel intelligent ex confessione dicti 
Episcopi: el ipsam confessionem si mare et venti non 
faverent spectabilitales vestras cito ad nos redire quanto 
cilius fieri possil lerrestri via ad nos fideliter transmillant: 
ul deiude que peragenda erunt hinc a nobis executioni 
mandari possini. 

Insuper mittimus sub regimine vestro notarios duos: 
alterum videlicet Andream de Cario qui ut fama peritiam 
rerum ecclesiaslicarum et romane curie babel: reliquum 
vero leronimum Lasagniam notarium nostrum in comperis 
pro societale et adiumento dicti Andree: cui Jeronimo 
dedimus pecunias, pro faciendis expensis Reverendo do- 
mino Episcopo Spectabilitatibus vestris ct reliquis famulis 
a vobis conducendis, 

Dedimus insuper vobis lilteras nostras patentes quas 
potestati el castellano illius nostre arcis llicis reddi el 
presentari facielis ul accessus in arcem pro libito vobis 
prebeatur. 

Prelerea quia tempore ordinationis dicte proditionis 
Episcopus ipse pro maiori parte vitam egit extra locum 


Bonifacii: conveniens nobis visum est ul etiam interro-. 


gelur quid extra dictum locum sibi dictum et scriptum 
fuit super tali causa: et per quos et in quo loco: et quid 
ipse rescripsit, 

Item quas lítleras dedit el scripsit extra dictum locum 
Bonifacii: et quibus dominis el personis. Sí dicto domino 
viceregi vel capitaneo triremium vel dicte Regic Maie- 
slati aut aliis privatis personis: et que sunt ille tales 
persone signanter et nominatim. 

Item quis fuit ille Bonifacinus qui fuit in triremibus 
Catalanorum et coloquium habuit cum capitaneo ipsarum 
vel commissario aut regis officialibus, 

lem si scit quod quispiam alius Bonifacinus tractarel 
seorsum ab ipso Episcopo aut coloquium archanum ha- 
berel cum dictis catalanis: ex quo ipse Episcopus suspi- 
caretur de lali materia sermonem haberi. 


Angelus lobannes de Compiano 
nularius el dictorum Magnuificorum dominorum 
Protectorum cancellarius. 
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Alti del processo e degl'interrogatorii e tormenti. fatti subire 
nel caslello di Lerici dai Commissari del Banco delle 
Compere di S, Gronaio in Genova a Jacopo Mancoso 
vescovo di Ataccio per la parte da lui presa con altri 
Corsi e Sardi nella congiura ordita, onde consegnare a 
tradimento la terra e il castello di Bonifacto al re di 
Castiglia e di Aragona. 


(1480. — 18 a 20 agosto). 


Dagli Archivi della Banca b1 S. Grorcio in Genova 
(Minute orig. del processo) 


In nomine domini amen. 

Anno a nativitate domini millesimo cccc octiagesimo 
indictione xu secundum Janue cursum die vero veneris 
decima octava mensis augusti in castro Mlicis Lunensis 
el Sarzanensis diocesis districtusque magnificorum et pre- 
slantium dominorum protectorum Comperarum sancti georgii 
excelsi comunis Janue. videlicet in terracia sive logieta 
dicti castri Hicis, quem locum domini commissarii etc. 
pro loco idoneo iuridico et competente ad infrascripta 
omnia et singula peragenda el exequenda prius eligerunt 
et deputaverunt ac eligunt et deputant. 

Mec est quedam inguisitio et titulus inquisitionis que 
Gt et fieri intenditur per reverendum io xpo patrem et 
dominum dominum antonium de valetari dei el apostolice 
sedis gratia episcopum brugnatensem el in hac parte com- 
missarium apostolicum ad infraseripta a sede apostolica 
specialiter deputatum virtute litlerarum apostolícarum in 
forma Brevis sanclissimi in xpo patris et domini nostri 
domini Sisti divina providentia pape quarli directarum reye- 
rendissimo in xpo patri et domino domino paulo lituli sancte 
anastaxie presbitero cardinali Januensi et ipsi reverendo 
domino Antonio episcopo Brugnatensi el eliam reverendo 
in xpo patri domino episcopo Aciensi cum clausula el 
cuilibet eorum in solidum datarum Rome apud sanctam 
petrum sub anulo piscatoris die xxx Julii mecocixxx pon- 
tificatus sui amno nono: quarum tenor de verbo ad ver- 
bum sequitur el est talis. 

A tergo. 

Dilecto filio nostro paulo tiluli sancte auestaxie pre- 
sbitero cardinali Januensi: et venerabilibus fratribus Aciensi 
et Brugnatensi Episcopis et cuilibet eorum in. solidum, 

Intus vero. 


Sixtus papa MI." 


Dilecte filj noster et venerabiles fratres salutem et apo- 
stolicam benedictionem. Siguificaverunt nobis dilectí filii 
protectores oflicii sancti georgii Januensis. quod et ex lit- 
teris sui cardinalis el ex relatione venerabilis fratris ur- 
bani episcopi foroiuliensis referendarii nostri domeslici 
intelleximus. in castro Bonifacii Insule Corsice detectam 
nuper esse proditionem quandam subordinalam opera po- 
tissimum (manca il resto) . . . . .. . +. + 
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Seu per spectabiles et claros iuris utriusque doctores 
dominos hectorem de flius el franciscum sophiam sapientes 
comperarum sancti georgii excelsi comunis Janue et in 
hac parte Commissarios execulores et delegatos a magni- 
tficis dominis protectoribus dictarum Comperarum haben- 
tibus ad hec auetoritatem et facultatem virtute aliarum 
litlerarom prefati Sanctissimi domini nostri pape in forma 
brevis eisdem dirrcctarum quarum tenor sequitur ot, est 
talis, (Manca). 
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De commissione vero prenominalorum dominorum he- 
cloris et francisci constat scriptara manu angeli ¡johannis 
de compiano notarii anno presenti die ., . . . . 
(manca) cuius tenor talis est (V, il documento ) 

In presentia voluntate et consensu prenominati reve- 
rendi domini episcopi et delegati ul supra assislentis: ex 
corum el utriusque ipsorum mero officio arbitrio auctoritate 
potestate et balia coniunctim el divisim; et omnibus me- 
liori via et forma quibus melius el validius de iure fieri 
cl esse polest. 

Contra et adversus dominum Jacobum de manchoso 
de bonifacio Episcopum adiacensem ex opido bonifacij 
vriundum. 

In eo de eo ct super eo quod fama publica precedente 
el clamosa insinualione referente non quidem a malivolis 
sed honestis el veridicis personis: non semel tantum sed 
sepe el sepius ad aures el noticiam tam prenominatorum 
magnificorum dominorum protectorum quam successive 
dictorum dominorum Antonii episcopi et bectoris ac fran- 
cisci commissariorum ul supra: eliam per modum notorií 
pervenit auditu: Quod de anno presenti de mense aprilis 
seu alio tempore de quo verificabitur in processu: dictus 
domivus Jacobus Episcopus Adiacensis incepit tractare 
dolose et appensate ac malo animo quandam proditionem 
in opido Bonifatii Insule Corsice adversus prenominalos 
magnificos dominos protectores dominos dicti opidi boni- 
facii videlicet quia intendebat et tractabal dictus dominus 
Jacobus Episcopus prodere dictum opidum Bonifacii el 
traddere in manibus viceregis sardinee et domini Boil 
commissarii Serenissimi Regis castelle et aragonum ete. 
et sic effectualiter tractavil el ad actus prosimos prodi- 
tionis devenit el maxime curando introdueere clandesline 
in dictum opidum personas et inimicos et alia faciendo ad 
finem ut dicta proditio quantum in se erat suum sorte- 
retur effectam videlicet ,.... (D tum opidum Bonifacii 
quod erat el est in posse et dominio prefalorum domino- 
rum prolectoram pervenirel in posse alienigenarum perso- 
narum el specialiter in posse dictorum dominorum vice- 
regis sardinee el commissarii: El sic successive prosequutus 
est pertractando dictam prodilionem tam cum quodam 
Leonardo catalano quam cum quibusdam aliis opidanis 
bonifacii et aliis personis. 

Et predicta omnia fecit et pertractavit dictus dominus 
Jacobus episcopus contra voluntatem dictorum dominorum 


(1) Corroso, 


E CARTE 


protectorum et conlra ¡ura comunia el municipalia civi- 
tatis Janue et ordinamenta dicti opidi bonifacii et contra 
formam sacrorum canonum in dedecusque sue episcopalis 
dignitalis et totius ordinis pontificalis et clericalis et di- 
etorum dominorum proteclorum ac participum comperarum 
predictarum ac universe reipublice Januensis patrie: per- 
niciem et lexionem maximam ac scandalum plurimorum. 

Super quibus omnibus et singulis emergentibus con— 
tingentibus dependentibus el connexis ab eis et prorsus 
extraneis: dicti domini Antonius Episcopus Hector et 
Franciscus commissarii et nominibus quibus supra inqui- 
rere intendunt diligentius verilatem el procedere “contra 
dictum dominum Jacobum episcopum inquisitum et quem- 
libet repertum culpabilem omni meliori via modo et forma 
quibus melius de jure fieri el esse potest. 

+ Eisdem anno et die indictione ut supra hora xx 
prima vel circa in castro Illicis videlicet in terracia sive 
logieta dicti castri. 

Supradictus Reverendus dominus Jacobus episcopus 
adiacensis superius inquisitus constitutus in iure et in 
presentia suprascriplorum reverendi domini Antonii epi- 
scopi brugnatensis et spectabilium dominorum hecloris et 
francisci commissariorum ul supra pro tribunali sedentium 
in loco suprascripto quem supra eligerunt et eligunt ut 
eligunt ul supra. et admonitus per dictos dominos com- 
missarios ut supra ut incontinenti respondeat et respon- 
dere debeat cum juramento supradicte inquisitioni contra 
eum ul supra formate. lecta sibi prius et vulgarizala 
supradicta inquisilione el contentis in ea per nos An- 
dream de cario et Jeronimum Lasagniam notarios el scribas 
ad hec electos et deputatos per dictos magnificos dominos 
protectores ac per dictos dominos commissarios ul supra 
in presentia ac mandato ipsorum dominorum commissa- 
rioram ad ipsius domini Jacobi Episcopi inquisiti plenam 
intelligentiam. el delato sibi iuramento per prenominatos 
dominos commissarios de veritate dicendo. et qui iuravit 
in manibus dicti reverendi domini amtonii episcopi com- 
missarii ut supra in presentia el consensu dictorum do- 
minorum hectoris el francisci commissariorum ul supra. 
respondendo dicte inquisitioni negat omnia el singula in 
ea fore vera. Dixit tamen et respondil multa prolixa verba 
iu presentia diclorum dominorum commissariorum el no- 
strum nolariorum predictorum. 

Qui domini commissarii pro tribunali sedentes ut supra 
auditis et intellectis hujusmodi responsione per dictum: 
dominum Jacobum episcopum ioquisitum verbo ul supra 
facta et omnibus que dicere voluit intendentes cum omni 
diligentia el malurate procedere in premissis. el ul omnia 
que dictus dominus Jacobus Episcopus inquisitus verbo 
respondit seriosius redigantur in scriplis el ut veritas elu- 
cescat. mandaverunt et imposuerunl quod dictus Episcopus 
inquisitos omnia per eum oretenus responsa manu sua 
propria scribat. 

Eo die paulo post in loco predicto. 

Supradictus dominus Jacobus Episcopus inquisitus con- 
slitutus in iure et in presentia prefatorum dominorum 
commissariorum ut supra pro tribunali sedentium in loco 
supradicto in observalione sopradicte corum ordinationis 
in seriptis presentavit eaque dixil se taulum ostendore 
que continentar in quadam scriplura scripta et subscripta 
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manu propria ipsius domini Jacobi Episcopi inquisiti et 
quam nos notarii infrascripti atteslamur vidisse- ipsum 
dominum Jacobum Episcopum scribere dicens et confitens 
ipse dominus Episcopos inquisitus dictam responsionem 
scriptam et subscriptam esse manu propria eiusdem do- 
mini Jacobi episcopi ac dicens respondens et approbans 
sponte et libere in omnibus pro ut in ea continetur. cuius 
tenor sequitur el est talis. 

Questo Y quello che mi Jacomo mancoso Episcopo de 
Adiacio so de quelle cosse sono intervenute a Bonifacio. 
Et primo essendo mi in Bonifacio (Manca il restante) . 


O AR 

4. Quomodo nomivanatur ille corsus qui ei retulit 
quod audiverat in Corsica quod a dicto presbitero vinci- 
guerra quod tractabatur proditio opidi-Bonifacii. 

2. Quomodo intellexit quod in dicto loco fieret proditio 
el a quibus. 

3. Qui erant isti qui stabant in domo dicti domini 
Johannis de cataiholo. 

4. Tem qui erant isti principales de quibus dubitabatur. 

5. lem in quo loco habuit sermonem cum presbitero 
vinciguerra et quibus presentibus. 

6. Item quis erat ílle cum quo intelligebat quod dictus 
presbiter vinciguerra tractaret dictam prodilionem. 

7, Quam provisionem intendebat facere. 

8. Quam promissionem fecit dicto presbitero vinci- 
guerre. 

9. Que verba fuerunt responsiva dicti presbiteri vin- 
ciguerre. 

10. Item per quem fecit vocare dictum calalanum. 

41, Hem an dictus catalanus essel multum longinquus 
quando cum vocari fecit. 

12. Quando loquebatur cum dicto presbitero vinci 
guerra quomodo cognoveral dictum calalanum, 

13. Quantum temporis fuit intervalum inter verba ha- 
bita cum illo presbitero vinciguerra et verba habita cum 
catalano. 

14. Quis fuil primus qui manifestavil ei tractatum pro- 
ditionis an presbiter an catalanus. 

15. lem an prima vice qua allocutus est diclum ca- 
talanum dictus catalanus apperuit ei tractatum prodilionis. 

16. Hltem quot vicibus allocutus est dictum catalanum, 

47. ltem quot vicibus allocutus est dictum vinci- 
guerram. 

18. Quo die allocutus est dictum valentinum de bobio 
ex eo die quo manifestata sibi fuit proditio el que verba 
habuil cum co. 

19. Qui fuerunt illi qui dixerunt quod nollebant dicere 
aliquid propter eos qui stabant in domo Jobannis de ca- 
taiholo, 

20. Quando vocavil perrinum de robo. quo die an ea 
die qua sibi fuit manifestatus tractatus an postea, 

21. Quo die alocutus est Jobannem guiglinum et quid 
comune habebat cum dicto Johanne guiglino. 

22. Quid sciebat dictos dominus Inquisitus do tracta- 
tibus quibus utebatur dictus catalanus in nocte. 
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23. Quando vocavil gasparinum et manifestavit dictum 
tractatam. 

24. Quantum intervalum temporis fuit inter verba ha- 
bita cum illo de robo et cum gasparino. 

25. Quando ivit in corsica. 

26. Quanto tempore stetit ad redeundum in Bonifacio. 

27. An die quo captus fuit catalanus ipse essek in 
Corsica, 

28. An postquam fuit detentus in bonifacio allocutus 
fuerit aliquem de bonifacio, 

29. Et que verba sibi dicta fuerunt. 

30. An dictus perinus de robo sit eius affinis et quam 
affinitatem habeat. 

31. Et similiter de valentino de bobio. 

32. An cognoscat Addanum de Avanicio el an locutus 
fuerit cum eo. 

33, An locutus fuerit dictus episcopus cum gregorio 
pola habitatore Agogliastri insule Sardinie. 

34. Et que verba habuit cum eo. 

35. Que verba habuit cum commissario in Bonifacio 
quando captus fuit. 


+ Eo die paulo post. 

Interrogatus sibi prius delato iterum iuramento ul 
supra etc. quomodo nominabatur ille corsus qui ei re- 
tulit etc. 

Respondit quod vocabatur godianus de talago pastor 
ut credit, 

Super secunda. 

Respondit quod tam in bonifacio quam in corsica vul- 
gariler dicebatur quod tractatur proditio de loco bonifacii 
in catalanos. 

Super tertia. 

Respondit quod dictus presbiter vinciguerra comedebat 
continue in domo Johannis de cataiholo et dictus cata- 
lanus comedebat in ea aliquando. 

Super 1I.* 

Respondit de dicto Johanne de cataiholo. 

Super V.* 

Respondit in cius camera et nullis presentibus. 

Super VL* 

Respondit cum dicto catalano. 

Super VIL* 

Respondit revellarem potestati si intellexissem quod 
essent in dicta proditione homines de dicto opido. 

Super VII.” 

Respondit quod esset secum in dicta proditione. 

Super VIII.* 

Respondit quod si alius esset quam dictus episcopus qui 
diceret ei talia verba. quod faceret ad gladium cum eo. 

Super X." 

Respondit non recordare: sed quod fecil dictum cala- 
lanum deambulantem sub quadam logia vocare per quen- 
dam puerum. 

Super X1.* 

Respondit ut supra. 

Super XIL* 

Respondit quod coniecturabat quod ille catallanus esset 
ile qui tractabat proditionem ex co quia conversabatur 


cum dicto vinciguerra. 
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Super XII1* 

Respondit altero die sequenti. 

Super XIIL* 

Respondit dictus catalanus. 

Super XV.* 

Respondit secunda vice. 

Super XVI.” 

Respondit duabus vicibus. 

Super XVIL* 

Respondit semel. 

Super XVII? 

Respondit eodem die et quod 1pse dixit dicto valentino: 
vos qui estis de principalibus istius opidi quomodo gu- 
bernatis illud? et quod tunc dictus Valentinus respondi! : 
quare scis ne aliquid? Tunc ipse episcopus inquisitus 
dixit: sic. sed ego non possum dicere: quid enim fa- 
ciunt dictus catalanus et presbiter vinciguersa in hoc 
opido? Tunc dictus Valentinus dixit: morantur ín domo 
domini Johannis et ego non audeo aliquid dicere. Tunc 
dictus episcopus dixit: non veniet mensis quod capiemur 
in lecto, 

Super XVIHII.* 

Respondit quod dictus valentinus el dictus perinus de 
robo et Johannes quilinus el omnes respondebant quod 
non audebant propter dominum Johannem de cataiholo 
aliquid dicere. 

Super XX.* 

Respondit eodem die et in crastino ambobus simul. 

Super XXI.* 

Respondit primo die et quod dictus Jobannes veniebal 
ad dictum episcopum pro occasione de quodam plebano. 

Super XXIIL* 

Respondit quod de catalano ignorat: sed bene sciebat 
de dicto presbitero: quia sibi relatum fueral quod dictus 
presbiter vinciguerra ibat de nocte per opidum bonifacii 
sine lumine: et ita retulit dicto gasparino de dicto pre- 
sbitero. 

Super XXUL* 

Respondil tercio die postquam ille catalanus sibi ma- 
nifestavit. 

Super XXILUI* 

Respondit per duos dies. 

Snper XXV.* 

Respondit postquam manifestavit dicto gasparino per 
octo vel decem dies: et quando ivit corsicam dimisit 
dictum presbiterum in loco bonifacii: de catalano dubitat 
an esset in dicto loco. 

Super XXVI.* 

Respondit per unum mensem et plus. 

Super XXVII? 

Respondit quod erat in loco bonifacii el quod codem 
die post unam horam in circa qua ipse applicuit in bo- 
nifacio dictus catalanus fuit captus: sed tamen eadem 
hora «qua aplicuit in bonifacio antequam essel caplus 
dictus catalanus venit ad ejus domum: et quia vidit 
quod ipse Episcopus fecit ei malum vultum retrocessil: 
et inde ad paucum temporis captus fuit dictus catalanus. 

Super XXVIII: 

Respondit quod dic sequenti qua captus fuit Johannes 
antonius de calaibolo una cum commissario et notario: 
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deinde inde ad tres dies gasparinus predictus cum notario 
et nonnulli alii cum quibus babebat negocia pro eius 
beneficiis el homines vilis condicionis qui semper allo- 
quebantur in presentia aut nolarii aut cavalerii dictum 
episcopum inquisitum. 

Super XXVÍIL* 

Respondit ut supra. 

Super XXX.* 

Respondit nullam. 

Super XXXI* 

Respondit quod erat cognatus ejus cum uxore sua 
premorlua. 

Super XXXII" 

Respondit quod cognoscit eum de visu sed quod eum 
unquam est allocutus. 

Super XXXII? 

Respondit quod sic una die qua fuit in prandio cum 
dicto episcopo cum gasparino de cataibolo et ejus filio 
ac duobus presbiteris: sed quod cum eo nunquam allo- 
cutus fuit de tali materia. 

Super XXXIV.* 

Respondit ut supra. 

Super XXXV.* 

Respondit quod manifestavit illa que dixit in ejus re- 
sponsione- quod videlicet quod dixerat ¡lis quatuor. 


+ Die sabbati xvun.* augusti in terciis. 

Super prima interrogatur que verba formalia habuit 
cum dicto catalano postquam dictus catalanus aperuit sibi 
tractatum. 

Respondit quod a principio interrogavit dictum cata- 
lanum unde erat, Qui respondit quod erat habitator in 
Largerio. Et quid facicbat in loco bonifacii. Qui respondit 
quod volebat se concordare ad laboranda coralla cum 
domino Johanne de cataiholo et tune sibi dixit scio quo- 
niam yos tractatis facere proditionem cum presbitero vin- 
ciguerra et de prodendo hoc opidum in posse serenissimi 
regis aragonum. et tunc dictus catalanus negavit. tunc 
ipse episcopus instetil dicendo tu negare non potes quo- 
niam intellexi ex corsica quod tu el presbiter vinciguerra 
tractatis banc proditionem. Qui respondit quod non erat 
verum. Et tune ¡ipse episcopus dixit dicas liberaliter quia 
ego ero tecum in*bac proditione et quod melius posset 
eam adiuvare quam dictus presbiter viiciguerra. Qui ca- 
talanus persistebat in negatione. et tunc dictus episcopus 
ci dixit vade et significo tibi quoniam te penitebit quia 
dictus presbiler vinciguerra ponet te in ludo el faciet te 
male capitare. Altero vero die sequenti iterum vocavit 
dictum catalanum el sibi dixit quod si cogitaverat supra 
facto de quo allocutus fuerat die precedenti: quoniam 
ipse episcopus allocutus fueral cum quampluribus de 
dicto opido qui omues erant bene dispositi pro tradendo, 
dictam opidum in manibus el posse regis aragonum et 
mulía alía. Tunc dictus catalanus dixit si vis me tenere 
secrelum ego aperiam tibí omnia. Tunc episcopus dixit 
ne dubites quoniam ego le secrelum tenebo, Tunc cata- 


- lanus dixit quod ipse cum presbilero vinciguerra tracta- 


bant dictam proditionem et quod sperabant obtinere eo- 
rum intentum, Tunc episcopus dixit quomodo intendilis 
hoc facere. Tunc catalanus faciemus quod una navis ve- 
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niet onusta mercibus versus bonifacium. quam sponte fa- 
ciemus naufragari apud bonifaciam et homines bovifacii 
exibunt de dicto opido pro capiendo dictas merces el hoc 
modo babebimus alios homines qui intrabunt in dicto 
opido. Tunc episcopus dixit quommodo potest. fieri si non 
adsint ad hanc rem perficiendam aliqui homines de dicto 
loco bonifacii? Tunc catalanus dixit ne cures quoniam si 
stabis ad videndum res optimum sortiet effectum. Tune 
episcopus : ego non sum homo pro stando ad videndum: 
el interrogavil eum quando intendat hanc proditionem 
perficere. Tunc catalanus: hac jeme proxima ventura 
elapso mense octobris. Tunc ipse episcopus videns quod 
dictus catalanus nolebat manifestare homines dicti loci 
honifacii ei dixit: vides ne illam rupem que est ex op- 
posito domus mee? vade quoniam tam ispani quam ca- 
talani possunt ad eam accedere vide quoniam tibi dico 
cam mensurabis ne prudens sis aut suspenderis in campo 
romanello: sed te ortor ul recedas stalim de hoc opido 
et vadas in tali loco quod nunquam audias nominari bo- 
nifacium. Tune catalanus dixit: Ah tu me prodis el mu- 
tavit faciem. Tunc episcopus: ego non te prodo sed aves 
que volant manifestabunt te. Tunc catalanus recessit. Postea 
in sero seu die crastino in mane jpse vocavil valentinum 
de bobio et dixit ei ea verba que heri manifestavit, el 
postea perrino de robo et Johahmi guilino et gaspari et 
eliam semel cum dicto valentino cum habuerit sermonem 
cum eo de predictis eral quidem nominatus Barnabas de 
lo Jhura, Tune dictus episcopus credens quod ista non 
haberent fondamentum sletit per octo vel decem dies in 
dicto loco et inde recessit ut heri dixit. 

Interrogatus quomodo hoc est quod ipse Episcopus 
dixisset dicto catalano talia verba qualia dixit et quod 
dictus catalanus perseverarct morando in dicto opido el 
se trasferendo in sardineam et redeundo cum instructio- 
nibus el litleris ad dictum 'episcopum. 

Respondit quod nunquam habuit aliquas lilleras nisi 
quod tempore quo ipse erat in corsica post habita dicta 
verba cum dicto catalano habuit uvas litteras a vicerege 
sardinee quas quidam bonifacinus nominalus Johannes de 
montaldo detulit in bonifacio el deinde quidam presbiter 
nominatus presbiter paulus de lo musso de dicto loco 
bonifacii detulit ad ipsum Episcopum in tarago insule 
corsice in quo loco faciebat onerari unam barchalam ordei 
et dicte lillere non continebant aliud nisi quod sibi mit- 
teret canes pro venando ad apros: quas quidem lilleras 
quando aplicuit in bonilacio et fuit detentus cum inler- 
rogaretur a comumissario Magnifici Oflicii sancti georgii an 
habuisset aliquas lilleras dictus episcopus dixit ecce he 
sunt, 

Interrogatus quam amiciciam habebat cum dicto vicerege. 

Respondit quod nunquam eum cognoveral nec allocutus 
fueral. 

Interrogatus que verba babuil cum gregorio polla. 

Respondit quod de dicta materia nullum verbum babuil 
quia non audebat propter dominum Jobannem socerum 
ejus. 

Interrogatus quem animum babebatl super dicta materia, 

Respondit quod animum habebat intelligendi an ade— 
sissent homines de honifacio in dicta pr dilione el maxime 
dominus Johannes de cataiholo: qui dominus Johannes 
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sibi domino episcopo adversabalur propterea quod ipse 
Episcopus habebat curam filiorum dicti valentini pauperis: 
el sepe dictus valentinus comedebat cum ipse episcopo 
et quí valentinus erat multam contrarius dicto domino 
Johanni cataiholo, 

Qui prefati Reverendus dominus Antonius episcopus 
lector et Franciscus commissarii el nominibus quibus 
supra pro tribunali sedentes ut supra visis el consideratis 
tam responsionibus dicti Episcopi inquisiti factis ad inqui- 
sitionem et interrogatoria de quibus supra latius continetur 
et” confessione dicti catalani de qua in processu facto 
contra dictum catalanum continetur et qualitate dicti Epi- 
scopi inquisiti et ex verbis el ex facie eiusdem episcopi 
videntes habere sufficientia inditia immo urgentissima ar- 
gumenta contra dictum Episcopum inquisitum et videntes 
quod ex malicia dicti Episcopi aliter non polest deveniri 
ad plenam intelligentiam veritatis. omni modo jure via et 
forma quibus melius et validius de ¡iure fieri et esse 
polest et ex omni auctoritate polestate et balia eis et 
unicuique eorum altributa tam virtute brevium aposloli- 
corum quam commissionis dicti Magnifici OfMicii Sancti 
Georgii decreverunt et ordinaverunt dictum Episcopum 
inquisitum torqueri et ad torturam poni debere ut veritas 
in lucem devenial. 

Testes. Johannes stachinus. Johannes pius et Chri- 
stophoras, 


E Die sabbati xvun augustí in terciis. 

Tratus in altum dixit se velle dicere veritatem. 

Interrogatus an dixisset mendacium respondil quod sic. 

Interrogatus numquid diceret veritalem quo ad omnia. 
respondit quod sic. 

Deinde depositus absque alio ictu et reductus in ter- 
racia paulo post dixit. Verum est quod dictus gregorius 
polla erat in dicto loco Bonifacii et dictus catalanus 
noluit nominare aliquem de opido bonifacii. Sed bene 
nominavit Gregorium Pollam. dicendo quod hunc tractatum 
faciebat cum Gregorio polla et predictus gregorius polla 
babebat tantum in manibus quod bene posset conducere 
negoltium ad effectum, tunc dictus Episcopus dixit dicto 
catalano fac quod dictus gregorius me alloquatur. tune 
dictus calalanus respondit quod faceret, Et tunc dictus 
Gregorius venit ad dictum Episcopum et sibi dixit domine 
Episcope iste catalanus mihi dixit quod veniam ad le 
nam dictus catalanus mihi dixit multociens si volo at- 
tendere ad proditionem dicti loci Bonifacii. el tune dictus 
Episcopus respondit dicto gregorio et dixit quod sic eliam 
ipse Episcopus dixerat dictus catalanus. tunc dictus Epi- 
scopus dixit dicto Gregorio. Gregori vis altendere una 
cum dicto catalano ad hanc proditionem vel non? Et tune 
dictus Gregorius dixit ego vollo allendere ad dictum 
tractatum proditionis sed tali modo quod dictus-tractatus 
sortiret efectum. Isle catalanus mihi loculus est de hoc: 
sed mibi videtur quod pingat in aerc, Tune dictus Epi- 
scopus dixit 'dicto gregorio. Et tu quem modum habes? 
Qui respondit. Ego dicam tibi moduw. Volo ista estate 
cumulare quantas pecunias possum el cum eis ire in ca- 
taloniam : et querere deferre lilleras ex sardinca seu ex 
nobilibus sardinee qui cognoscebant dictum gregorium. et 
querere quando ero in catalonia habere triremes tres a 
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Serenissimo Rege Aragonum et habitis dictis triremibus 
venire cum eis ad opidum bonifacii et ibi traficare ali- 
quibus vicibus et sic tantum domesticare adeo quod ex 
assidua frequentatione ad dictum opidum de dicto Gre- 
gorio non haberetur suspitio de tali lractatu. et postea 
quam intendebal bene armare dictas triremes tali modo 
quod possit ponere in terra homines quingentos usque in 
sexcentos el postea cum dictis triremibus ¡ta armalis in- 
tendebal venire una note in paragano sive in fassiolo 
et deinde venire in portum bonifacii cum lembis sive 
gondolis el deinde querere ingredi opidum bonifacii: el 
quam primum fuisset in dicto opido percurrere lotum 
opidum clamando aragon aragon: et deinde se retrabere 
in aliquo loco dicti loci aut ad plateam porte aut in lo- 
cum dictum lo caslelleto: et deiude vocare sive vocari 
facere Johannem de cataiholo socerum suum el alios ex 
principalibus dicti opidi secundum quod sibi gregorio vi- 
deretur. Et quia intendebat babere et deferre secum lil- 
teras putentes dicti regis quod quidquid faceret cum 
bonifacinis haberetur pro facto: et regia maiestas Laberet 
ratum el firmum: et tunc ostenderet dictas litleras dictis 
bonifacinis el eis diceret quod si intendebant velle esse 
sub posse et dominio dicti regis quod eis firmaret talia 
pacta immunitatis quod de eis contentarentur el casu 
quo hoc facere nollent quod obtinere volebat dictum. opi- 
dum vi et hoc modo tractatus ipse fieret cum aliquo 
fundamento non eo modo quo volebat dictus catalanus. 

Interrogalus quid respondidit ipse episcopus auditis 
dictis verbis. Respondit dicto gregorio dicendo: Ego dubito 
quod non poteris facere omnia que dixisti: quomodo ha- 
bebis istos sexcentos homines? quomodo intrabis in istum 
opidum? Qui gregorius respondit ego spero quod rex mibi 
dabit istos homines el plures si plures peterem et si nollet 
dannum erit ipsius regis: de intrando autem in opido 
respondit dictas gregorius: in nocte quando erit oscuritas 
est mihi..... intrandi tali modo quod custodie non me 
videbunt. Tunc dictus Episcopus respondit dicto gregorio: 
Ego libenter viderem quod faceres ea que dicis: sed dubito 
quod tu non facies. Tunc dictus gregorius dixit stas ad 
videndum ed videbis si ego perficiam hoc opus el habebo 
dictas triremes. 

Interrogatus quid volebat dictus gregorius quod dictus 
Episcopus inquisitus faceret. Respondit quod dictus gre- 
gorius dixit tu stabis ad videndum et facies id quod dicam 
tibi quod facias. el dictus episcopus respondit ego slabo 
ad videndum, 

Interrogatus an illud tractaret cum aliquibus hominibus 
dicti opidi bonifacii amicis seu affíinibus eius quod dicta 
proditio sortirel effectum. 

Respondit quod allocutus fuit valentinum de Bobio de 
dicto tractatu et sibi dixit: Valentine vides qualiter stamus 
in hoc loco quod non habemus neque bona neque pe- 
cuniam: et quod habemus guerram per mare el per 
terram. tu vides quod non babemus plus aliquid nisi 
adhibeamus remedium. Qui valentinus respondit quod ¡am 
locutus fuerat de hoc tractatu cum Antonio de campo el 
cum galeoto vel augustino cecbavensibus et cum petrino 
de robo el cum francisco de forestano cum quo francisco 
etiam dixit illa verba que habuit et locutus fueral cum 
dicto valentino et pari modo similia verba dixit ipse Epi- 
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scopus Johanni quigino el luce de rolando. Qui valentinus 
dixit quod cogitaverant mittere Januam unum legatum ad 
Magnilicum Officiom Sancti Georgii el requirere ul ipsum 
Magnificum Officium aut quod acciperet dictum locum et 
solveret bonifacinis precium bonorum ac suorum posses- 
sionum aut quod invenirent modum ut ipsi bonifacini 
vivere possent et de ipsis protestalionem facere oficio 
aliter providerent eis de remedio oportuno: faciendo com- 
putum quod dicti domini protectores nibil facerent de 
requisitis per eos: el hoc modo disponerent maiorem 
partem hominum Bonifacii ad mittendum unum legatum 
domino regi aragonum: ad offerendum dicto regi dictum 
opidum et traclandum el firmandum .pacta et capilula 
inter eos et dictum regem. Et dictus dominus Episcopus 
dixit dicta verba que habuil a dicto valentino dicto fran- 
cisco de forestano Johanni guigino et luce de rolando: 
Qui responderunt quod erant certi quod dictum Magnifi- 
cum oflicium nibil faceret pro dictis requirendis per di- 
ctum Jegatum mittendum ad dictum Maguificum Officium: 
et sic quod bonum esset miltere legalum ad dictum do- 
minum regem. 

Interrogatus quo modo predicta facere potuissent quando 
ofliciales existentes in dicto opido Bonifacii providissent 
de oportuno remedio. 

Respondit quod faciebant computum capere ipsos ofi- 
ciales el millere eos genuam. 

Ioterrogatus quomodo potuissent capere dictos oficiales 
si non habebant maiorem intelligentiam cum hominibus 
dicti opidi ct maxime cum domino Jobanne de cataiholo. 

Respondit quia sibi ipsis persuadebant quod dominus 
Johannes essel cum eis, 

Interrogatus quomodo ipse episcopus inquisitus erat ita 
levis quod staret in simili tractatu cum simili persuasione 
quin quereret se certum redere de opinione dicti domini 
Johannis et simililer dicti valentinus perinus et alii su- 
perius nominali. 

Respondit quod dicta verba habita cum dicto valentino 
et reliquis habuit etiam cum gasparino filio Johannis de 
cataiholo: qui sibi respondit quod ista omnia erant (traje 
seu frasche quia non erat honesta requisitio el quod si 
ille Cechavensis aut valentinus vel alius non habebant 
bona el divicias laborent et sibi aquirant. 

Interrogatus an ipse essel dispositus lotaliter ad per- 
ficiendam hanc proditionem. 

Respondit secundum partitum «quod sibi fecissel rex ara- 
gonum, 

Interrogatus quod partitum expectabat propter quod 


fecisset predicta, 


Respondit quod dictus catalanus dixeral dicto Episcopo 
quod rex faceret fieri eum cardinalem. 

Interrogatus si illamet verba de miltendo legatum Ma- 
gnifico officio Sancti Georgii et deinde ad regem que ha- 
buerat cum valentino de bobio et aliis nominalis: ea 
dixit et manifestavil dicto catalano. 

Respondit quod sic. Qui dictus calalanus dixit quod si 
milteretur legatas ad Serenissimum regem quod operaret 
millere ¡ipsum catalanum legatum. Qui Episcopus dixit 
catalano: ego cis dicam sed nexio si te mitlere volent, 

Qui domini commissarii pro tribunali sedentes in loco 
suo solito predicto visis el auditis omnibus el singulis 
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predictis ad hoc ut ipse Episcopus inquisitus seriosius el 
cum maiori animi tranquilitate ac spontanea voluntate 
exprimat verilatem: ordinaverunt el imposuerunt dicto 
domino Episcopo inquisito presenti et intelligenti ut in 
predictis cogilet bene et diligenter veritatem rei usque 
sumplo prandio el scribat manu sua propria seriem rei 
el verilatis: el tunc ipsam scripturam manu sua propria 
inde scriplam presentet ipsis dominis commissariis in pre- 
senti processu redigendam. 

Testes Antonius de canelo quondam gregorii et christo- 
phorus rolerias notarius qm Johannis cives lanue et lo- 
hannes petrus Albertonsonus de forenstra quondam Ansermi 
vocati el rogali. 


E Die predicto in vesperis in loco suprascriplo. 

Prenominatus dominus Jacobus Episcopus inquisitus 
constitutus in jure el in presentia dictorum dominorum 
commissariorum pro tribunali sedentium ut supra: in 
ovbservalione suprascripte ordinationis et imposilionis ei ut 
supra facte presentavit ipsis dominis commissariis quan- 
dam scripturam manu sua propria ul asseruil el affirmayit 
scriptam el in presentia ipsorum dominorum commissa- 
riorum et nostrum notariorum ac lestium infrascriplorum 
subscriptam. Dicens respondens confitens el affirmans sponte 
el cum ¿uramento sibi delato in omnibus pro ul in ea 
continetur. el cuius quidem scripture tenor talis est, 


( Dalla copia spedita dai predettí Commissari ai Pro- 
tettori di S. Giorgio, con leltera 21 agosto 1480, É scritta 
per buona parte in cifra, e spiegata in una carta che yi 
d annessa ). 


> mccccixxx die sabbati xvi] augusti in vesperas. 

Queste sono le cose che mi Jacobu episcopo tracto cum 
uno catalano el quale haveva nome Leonardo Steplano 
de largero: el primo essendo in la mia camera ghe dissi 
che sapia de uno tractato facto cum uno prele vinci- 
guerra el in tanto me confesso lo vero che disse de si: 
ghe disse entreria cum esso el alora me disse che ello 
faria venire una caravella carrica de roba questa unerala 
et che la faria rompere. et poi li homini audereano de 
Bonifacio per pigliare dicta roba el esso farea entrare 
li homivi de la caravella dentro et se farea soa la lerra 
et me disse che cum gregorio polla havea parlato: et esso 
doyea essere im soa compagnia: li dissi me facessi par- 
lare cum dicto gregorio el cosi fece; parlai cum dicto 
Gregorio el mi disse non volea fare como lo catalano 
ghe hayea dicto ma volea cerchare modo haveire tre galec 
de catalani el praticare alcuno tempo in Bonifacio et poi 
havere modo de havere homini cinquecento in pc el ve- 
nive a paragnano o vero in faciolo et poi venire cum 
brigantino et cum gondoli una note de vuernala el mon- 
tare per lo capo el farse signore de la terra el pralicare 
cum li homini bonifacini de dare la terca a re de Ara- 
gona et farli franchire se voleano sta bene se non farsene 
Signore per forsa ma farea quello facesse re lo baverea 
per fermo et rato el me disse che lo animo ghe bastava 
farla sensa haveire compagnia de Bonifacini: tula volta 
me disse se volea essere in sua compagnia: glo dissi de 
si: el esso me disse como bavia le galec serea a Boni- 


facio el ne parlerea pil ádaxio el farea se nissuno dovesse 
hayere premio seria io: et como have parlato cum gre- 
gorio parlo cum dicto catalano el ghe disse dicto gregorio 
non vole fare dicto tractato cum esso: et che lo volia 
fare cum le galee: me dice steisse a vedere el che ello 
me aduria cosa seria contento: perché esso anderia a re 
el fará cosa che seró contento: lo ge dissi che valen- 
tino de Bobio haviano parlato cum perrino de robo et 
com Antonio da Campo et cum quelli de cichaneixi et 
che haviano traxonato veduto la terra era povera el ha- 
viano guerra per mare el per lerra voliano cerchare 
mandare a Jenoa uno Ambassatore: ghe piacesse a lo 
Maguifico oflicio darghe paxe o trovare modo essi potes- 
sero vivere: aliler se prendessero la sua terra: et ghe 
pagassero le sue possessione: el ancora cum questi ne 
parlai-io cum francisco de forestano et cum Joane gui- 
gino et cum Luca de Rolando et diceno sera bono: ma 
non lo farano. Si che ho speransa farano questa cosa et 
non vogliando lo Magnifico oflicio fare questa manderano 
a Re de Argone uno Ambassatore de darghe”la terra: 
et a lora me prego dicto Catalano che mandandoghe man- 
dasseno esso et io ghe dissi ghe lo diró: ma non te man- 
derano a le perche vorrano elegere doi de essi principali: 
poi ne parlo cum Gasparino dicendo questi haveivano tale 
pensamento maudare a Jenoa como ho dicto di sopra et 
esso me dice era una grande vergogna per che se ci- 
chanese el valentino non bano denari vadano a cavare el 
ne hayerano: io intendando questo da Gasparino non me 
incalai piú de extendeme piú a largo: et se dicto cala- 
talano fosse tornalo era la mia intentione non habiando 
paxe per mare ni per terra dirli a Gasparino el a va- 
lentino el a li altri dirli de le cose de dicto calalano se 
lo avesseno volsuto fare sta bene: se non haveria lassato 
per che solo non lo potea fare (1) 


-L Die sabbati xvyun augusti in vesporis. 

Interrogatus cum quibus dicti loci dicti valentinus et 
perinus se conferebant. 

Respondit quod se conferebant cum Antonio de campo 
Bartolomeo de restoro galeoto el augustino Cechavensibus 
paolo de rolando Juliano speciario dominico galeto et 
quandoque cum Luca rolando qui est consanguineus ger- 
manus dicti valentini, Franciscus vero de forestano quan- 
doque se conferebat cum predictis el quandoque cum do- 
mino Johanne de cataibolo. Carolum vero burnengum dicit 
solitum esse inimicum Jobanni de cataiholo el quod magis 
se adherit supranominatis cum quibus etiam se conferebal 
Johannes de montaldo et Johannes quilinus magis se adherit 
dictis valentino et aliis quibus supra quam dicto domino 
Jobanni. 

Interrogatus quis fuit ille bonifacinus qui fuit in tri- 
remibus catalanorum et colloquium habuil vel cum com- 
missario aul regio officiale, 

Respondit quod intellexit fuisse in diclis triremibus ral- 
faelem de forestano el Julianum de benevenuto a quibus 
dicti rafael el Julianus habuerunt salvum conductum. 

Interrogatus si scit quod aliquis alius bonifacinus tra- 
etaret ete, aut colloquium baberet etc. 


(1) In questa copia manca la soltoscrizione del Vescovo, 
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Respondit quod dicabatur in dicto opido bonifacii quod 
fuit franciscus de forestano qui habuerat colloquium cum 
villamarino olim capilaneo triremium catalanorum. et quod 
dictus franciscus stetit in dictis triremibus dicti vilama- 
rini: et dicebatur per dictum opidum per opidanos dicti 
loci quod babuerat et habebal sermonem cum dicto ca- 
pitaneo de tali materia. De adano autem de avantucio 
dicit semel de certo scire quod allenderat dicto tractatui 
quia sunt plures anni -quoniam non viderat. Tamen de eo 
erat murmur in dicto opido quod attenderel dicto tra= 
clatui. dicebatur etiam quod habebal societatem cum dicto 
Catalano in sasaro et largerio. 

Interrogatus de conclusione cum qua recessit catalanus 
a dicto episcopo quando dictus catalanus recessit de ho- 
nifacio et ¡vit ad viceregem. 

Respondit quod dictus catalanus non dixerat quod vellet 
ire ad viceregem sed ad regem: et quando recessil dixit: 
expecta et videbis quid tibi portabo. El tune ipse Episcopus 
dixit: Vade ego expectabo. 

Interrogatus quid spectabal. 

Respondit quod ipsimel nesciebat sed quod potius aliquod 
peccatum induxit eum. el polius credit quod sí res sorlita 
fuisset elfectum ipse episcopus fuissel primus decapitatus 
a catalanis quam quod habuisset aliquam remunerationen. 

Interrogatus de conclusione cum qua recessit cum dicto 
gregorio polla. 

Respondit quod gregorius in recessu dixit ei: tu sta 
ad videndum et per nunc ego non dico tibi aliud: sed 
ego veniam cum galeis et tunc ordinabimus omnia. 

Interrogatus in que loco intendebant ponere homines 
in abscondilo. 

Respondit quod catalanus dixit quod intendebant po- 
vere homines in quadam volta subterranea ipsius gregorii 
polle que est ex opposito illius Johannis de cataiholo. 

Interrogatus quomodo dicti homines debebant iutrare 
in dictum locum bonifacii. 

Respondit quod dictus gregorius dicebat quod de nocle 
cum aliqua obscuritate cum certis sgalis ul sibi videtur 
ligneis faceret quod dicti homines intrarent. quia habebat 
noticiam de passibus el situ loci et de consueludine cu- 
stodiarum et de omnibus. 

Qui domini commissarii auditis et intellectis predictis 
ac audito dicto domino Jacobo Episcopo inquisito dicemte 
si aliqua alia que per eum manifestata non fuissent ad 
eius memoriam devenirent ea in scriptis rediget. ordina- 
verunt el imposuerunt dicto domino Jacobo episcopo 
ut diligentius cogilet et in scriptis manifestel el redigat 
manu sua propria omnia. ea que non manifestavit, ut ipsa 
veritas in lucem deveniat. 

Presentibus testibus suprascriptis. 


+ Die dominico xx augusti in terciis in loco supra- 
seripto. 

Prenominatus dominus Jacobus Episcopus inquisitus con- 
slitutus ín iure et in presentia suprascriptorum domino- 
rum commissariorum pro tribunali sedentium in dicto loco: 
io observatione ante dicte ordinationis presentayit aliam 
seripturam quam ipse confessus fuil esse scriptam manu 
sua propria et quam sponte subscrispsit in presentia di- 
clorum dominorum commissariorum nostrum nolariorum 


DIPLOMI E CARTE 


et testium infrascriplorum. dicens el confitens cum ¡ura- 
mento omnia et singula in ea contenta esse vera. cujus 
tenor talis est. 


(Dalloriginale ): 

+ mececixxx die domino xx augusti in terciis in castro 
illicis. 

Ancora io dicto lacobo Episcopo me arecordo che lo 
iorno parti de Bonifacio me disse prete Andrea de do- 
mendeo era stato in Sardegna cum misser Bartholomeo de 
restoro el haviano parlato cum lo ofliciale de quello loco 
de Galura et li bavia dicto erano frasche le mie cose a 
modo quelle se faciano: primeramenti ghe domandai me 
dicesse la, cosa: me disse non e ancora tempo: et me 
disse pit cose che esso havia audito dicto Bartholomeo 
de restoro. Ancora gregorio polla me dise che facia raxone 
quando anderia in calalogna de passare per Bonifacio et 
alora meglio parleria cum mecho et cosi dise lo havia 
dicto a Gasparino et poi facia raxone passare per genoa: 
Ancora me arricordo che disse alo catalano che de quanti 
lhomini haveria bisogno aricheria de corsica. 

Ego Jocobus episcopus seripsi 
sponte et affirmo predicta. 


- Die dominico xx augusti, 

Interrogatus quam promissionem habebat pro parte ca— 
talanorum si conducebat hanc maleriam ad effectum. 

Respondit quod ipse Episcopus inquisitus dixit catalano: 
Quid ego babebo si conducam hanc materiam? El cata- 
lanus respondit: Ego ibo ad regem el redibo: et videbis 
quid ego deferam (ibi, 

Interrogatus quod non est verisimile quod pro tanta 
re deberet stare sub promissionibus generalibus. 

Respondit quod expectabal reditum quia tunc intendebat 
in reditu melius se intelligere. nam dictus catalanus di- 
cebat quod faceret cum fieri cardinalem et ultra daret ei 
magnam summam bonorum et pecuniarum. 

Interrogatus quid versa vice facere intendebat. 

Respondit quod viso quid sibi deferret dictus catalanus : 
tunc si vidisset fundamentum intendebat inchoare rem 
cum afinibus suis: et perducere ad effectum. et verum 
est quod dixit catalano quod ipse faceret venire homines 
de corsica eius amicos el cum eis intrare in dicto opido 
medio affinium suorum. Tamen an habuisset dictos ho- 
mines vel ne: licet hoc dicere catalano ignorat: et dubitat 
quando fuisset in facto quod forte mon habuisset tot ut 
dicebal, 

Interrogatus qui sunt illi duo propinqui quos vocari 
fecit in ejus camera quando allocutus fuerat ipse Episcopus 
in cius domo catalanum el quid eis dixit el quid respon- 
diderunt. 

Respondit quod ¡li duo erant valentinus de Bobio et 
perrinus de robo et eis dixit quomodo faciebant de mit- 
tendo legatum Janue ad Magnificum Officium et de per- 
petrando contra Officium et de mittendo legatum ad regem 
aragonum ut iu interrogatione ei facta die sabbati xv 
augusti currentis, el dixerunt quod de predictis sermonem 
faciebant et loquebantur el sic continue procedebant ad 
maturandam diclam materiam. Que verba exinde retulit 
calalano qui dixit: in bona ora. 
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Interrogatus nunquid essel verum quod prima vice qua 
dictus calalanus manifestavit ei dictam tractatum feceril 
ej minas. de quibus minis.a principio quo examinatus fuit 
dixit ipse Episcopus. 

Respondit quod est verum: sed postea perseyerando in 
sermone. dictus catalanus dixit non manifestes quia videbis 
quod ego faciam quod tu eris certus de cardinalatu el 
videbis quantas pecunias faciam libi dare et beneficia tua 
multiplicare: et quod si semel ipse ¡rel ad regem rever- 
teretur taliter quod esset contentus. el tunc ¡pse Episcopus 
magís prebuit aures et dixil: tu ibis et videbo quid de— 
feres el secundum quod tu facies ego faciam. el interim 
cum aflinibus meis ego tractabo. 


+ mccaclxxx die dominica xx augusti in terciis in 
castro illicis in loco solito. 

Prenominati Reverendus dominus Ántonius Episcopus 
Brugnatensis ac spectabiles domini Hector et Franciscus 
commissarii predicti pro tribunali sedentes in loco su- 
prascripto eorum solito volentes diligentius veritatem in- 
quirere de et super premissis omnibus et singulis man- 
daverunt et ordinayerunt per nos nolarios dicto domino 
Jacobo Episcopo inquisito religi el repeti omnes et sin- 
gulas responsiones manifestaliones et confessiones per eum 
hactenus factas: ad hoc ut ipse dominus Jacobus Episcopus 
auditis dictis responsionibus manifestationibus et confes- 
sionibus reprobet ea omnia el singula in quibus videret 
se falsum dixisse el confirmet ac approbet ea omnia el 
singula in quibus intelliget se veritalem dixisse. el sic in 
continenti per nos dictos notarios in presentia dominorum 
commissariorum premissis omnibus relectis et repetitis de 
verbo ad verbum eidem domino Jacobo Episcopo inquisilo 
presenti el intelligenti. idem dominus Jacobus Episcopus 
cum juramento dixit respondit reprobavit confirmayit el 
confessus fuit in amnibus pro ut infra. 

El primo lecta et publicata ipsi domino Jacobo Episcopo 
scriptura manu ipsius seripta et subscripta die xv, au- 
gustí anni presentis in qua ipse Episcopus dixit errorem 
commisisse in ea parte in qua dixil quod catalanus prima 
vice qua alloqutus fuit dictum catalanum sibi Episcopo 
revellasse dictum tractatum proditionis. quia talem reyel- 
lationem fecit dictus catalanus ¡psi Episcopo secunda vice 
qua ipse alloquutus fuit. 

ltem in ea parte in qua dictas Episcopus dixit dicto 
catelano quod volebat ..... intrare in talibus etc. Dixit 
et declarat dictus dominus Jacobus episcopus quod ista 
fuerunt vera in principio sed postea auditis promissionibus 
dicti catalani fuit contentus intrare io tali tractatu cum eo. 

llem in ea parte in qua dixit el scripsit: questo prele 
vinciguerra el questo catalano che faciano in questo loco 
ele, est yeram de presbitero vinciguerra. sed non de ca- 
talano. 

Similiter in ea parte in qua dixit: e cost in quello jorno 
jamai etc. dixit verum esse de presbitero vinciguerra. sed 
de catalano non. 

llem in ea parte: lo jorno vegnando etc. et in alía 
parte: io vedendo cosi ibamo gasparino etc. omnia sunt 
vera. sed cis non nominayit calalanum. 

Item similiter in ea parte que incipit: In questo modio 
le mie intrate etc. usque in fine. quod omnia suni vera 
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excepto quod non nominavit catalanum propter promis- 
siones quas dictus catalanus sibi fecerat. In ceteris au- 
tem approbat et affirmat omnia contenta in dicta scriptura 
esse vera. 

Lectis ipsi domino Jacobo episcopo aliis interrogatio- 
nibus factis die xym* presentis mensis augusti el respon- 
sionibus per eum factis ipsis interrogationihus. 

Super responsione facta ad septimam interrogationem 
dixit quod a principio ipse dominus episcopus habebat 
istam voluntatem sive istam animum sed post promissiones 
sibi factas per dictum catalanum mutavit propositum. 

Super XVITI* interrogatione etc. dixit vera esse contenta 
in responsione sua respecta presbiteri vinciguerre sed 
catalanum non nominavit propler promissiones quas sibi 
fecerat dictus catalanus. 

Super XXIIL*: dixit vera esse contenta in responsione : 
sed de calalano nullum verbum habuit cum gasparino sed 
solum de presbitero vinciguerra. 

Super XXVII.*: dixit vera esse contenta in responsione: 
sed fecit malum vultum dicto catalano quia dictus cata- 
lanus venerat ad ipsum dominum Episcopum in presentia 
plurium personarum ibi astancium el dictus dominus Epi- 
scopus vuluisset quod venisset magis secretum. 

Super XXXII. 

Dixit quod in prandio allocutus non fuit dictum. gre- 
gorium de tali materia. sed ea die in sero ad instantiam 
catalani locutus fuit cum dicto gregorio de tali materia. 

Super XXXIHIL* 

Dixit quod habuit ea verba cum dicto gregorio que heri 
manifestavit, 

Super XXXY.* 

Dixit se dixisse et manifestasse eliam verba per cum 
post manifestata. 

Super XXXVII* 

Alfirmavit vera esse contenta in responsione cum ad- 
dilione prout supra manifestavil. 

Super XXX VHIL*: aflirmavil vera esse et eliam quod 
gregorius polla habebat scientiam de dicto tractatu pro- 
ul heri manifestavil. 

Super XXXX.* Dixit falsam esse responsionem suam sed 
verilatem esse proul heri dixit, 

Super XXXXI* 

Respondit quod dicti valentinus el alii quos heri nomi- 
navit dixerunt et habuerunt ea verba cum dicto Episcopo 
que heri dixit: nescit autem hoc essel quia essent ini- 
mici dicti officii vel ne: hoc pro certo non scit: sed quod 
pocius credit quod hoc facerenl propter eorum utilitatem. 

Super XXXXII.? 

Respondit quod primo sibi fuerunt facte promissiones 
de quibus fit mentio in dictis et manifestalis heri per eum 
et hodie paulo ante. 

Super XXXXIHU[* 

Respondit quod ymo sperabat et fecissel proul dixit 
heri et hodie in manifestalis per eum. 

Super XXXXV.* 

Alfirmavit vera esse contenta in responsione a principio: 
sed postea mutavit opinionem proul palet ex manifestatis 
heri per eum, 

Super XXXXVIHL*: aflirmavit que heri manifestavil, 
"An cotoris aulem contentis in aliis responsionibus per 
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cum factis ad dictas interrogationes dixit approbat el af- 
firmat in omnibus et per omnia ul in eis conlinetur, 

Item sibi lectis aliis interrogationibus factis die xvun 
augusti sabbati in terciis et responsionibus per eum factis 
ad dictas interrogationes. 

Super prima. Dixit quod veritas est prout postea dixit 
el manifestayit quando fuit depositus a tortura el prout 
paulo ante dixit. 

Super secunda. Dixit quod quantum ad lilteras vera sunt 
que ipse respondit: sed quantum ad verba minatoria verum 
est quod a principio habuit dicta verba sed postea mu- 
tavit propositum ut supra dixit. 

Super tertia dixit quod est verum quod nunquam ipse 
viceregem allocutus fuit nec eum cognovit nisi mediante 
Laurentio filio Johannis gambelle affine ipsius Episcopi. 
qui Laurentius est etiam afíinis dicti domini viceregis. 

Super IMI* Dixit quod falsa est dicta responsio: sed 
verilas est prout heri “dixit postquam fuit depositus a 
tortura. 

Item lectis dicto domino Jacobo episcopo manifeslatione 
el interrogationibus et responsionibus per eum factis post 
torturam heri die xvii augusti in terciis. Dixit quod vera 
sunt contenta in dictis manifestatione et responsionibus. 
sed declarando dixit quod cum dicto valentino et aliis 
superius nominatis non fecit verbum de tractatu quem 
habebat cum dicto gregorio nec etiam specialiter de tra- 
ctatu quem habebal cum dicto catalano. 

Item lecta eidem domino Jacobo manifestatione per eum 
facta. die heri in vesperis scripta et subscripta manu sua 
propria: affirmat omnia et singula contenta in ea esse 
vera. 

ltem sibi lectis aliis interrogationibus el responsionibus 
per ipsum dominum Jacobum episcopum factis die heri 
in vesperis: affirmal contenta in eis esse vera. 

ltem sibi lecta manifestatione hodie manu sua scripta 
et subscripta: aflirmat contenta in ea esse vera. 

Item sibi lectis aliis interrogationibus et responsionibus 
hodie per eum factis: aflirmat contenta in eis esse vera. 

Tesles. 

Antonius de caneto qm. gregorii. 

Barnabas de caneto qm. eliani. 

Christoforus rolerius. 


Facta ratificatione omnium predictoram dicti domini di- 
xerunt dicto episcopo. Goardé domine Episcope che se 
tracta de cose de grave importantia et donde ghe va el 
lo honore et li beni e la persona e vostra el de molti 
altri. Goardé che voi non dixessi una cosa per una altra, 
o vero per paura de corda o per altro respecto: et pensé 
bem super luto: et ancora se voi savessi altro di libe- 
ramente ogni cosa: ació che seando voi pentito de so 
che aveti facto: dio ve habia raxone de haver miseri- 
cordia: et cosi la vergine gloriosa: advisandove che se 
dixessi una cosa per una altra primieramenti voi seréssi 
raxone de la dannatione de la anima yostra et apresso 
de inducere molti scandali. 

Tunc dictus Episcopus respondit: So che ho dicto 4 
la verilate: et non ho taxuto alchuna cosa de quelle me 


sono aricordalo: et se piú avanti me arricorderó ancora 
lo diró, 
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Hterum dicti domini replicaverunt: Goarde che lo timore 
de la corda non ve facie dire piú una cosa como una 
altra: noi non vogliemo altro salvo la veritale: la qual 
ve preghiamo la dichiati sensa alchuno respecto, Tunc 
dictus Episcopus replicavit: So che ho dicto e la veritate. 

Et tuno dicti domini triplicaverunt: E cosi la veritate 
super lo carrico de la anima vostra et per vostro sacra- 
mento? El tune dictus Episcopus: Cosi 3 la verilate super 
lo carrico de la anima mia et per mio sacramento. 

Et tune antedicti domini commissarii ordinaverunt eum 
reponendum esse in carceribus sub tuta custodia. et ita 
imposuerunt Antonio de canelo castellano dicte arcis lllicis 
presenti audienti et intelligenti et similiter presente au- 
diente et inteligente dicto domino Jacobo Episcopo in- 
quisito (1). 

Testes ul supra. 


LXXXVe 


Lellera di Ettore di Fiesco, e di Francesco Sofia ai Pro- 
teltori delle Compere dí S. Grorcio in Genova, con la 
quale partecipano ai medesimi il loro arrivo a Lerict, 
e gUinterrogatoriz falti immedialamente al vescovo di 
Ajaccio, e le rivelazioni da lui fatte e ottenute da esst, 
cum magva industria et difficultate, per mezzo della 
tortura. 


(1480. — 19 agosto). 


Dagli Archiyi della Baxca Di S. Grorcto in Genova (Originale). 


(A tergo) Magnificis dominis protectoribus Comperarum 
sancti georgii excelsi comunis Janue. 

(Intus ) Magnifici domini etc. Meri mane hue aplicui- 
mus remo magiís quam vento nos iuvante: stalim intelle- 
ximus a castellano dictum episcopum hactenus aliquid 
minime revelasse: quod nobis possel quocumque luminis 


(1) Dal presente Processo si ricava: - 1.” che il Vescoyo di Bru- 
gnato, delegato dal Papa per assistere a tutti gli atti del procedi- 
mento contro il Vescoyo di Ajaccio, si chiamava ANTONIO: - 2,” che 
i principali cogiurati, per togliere Bonifacio ai Genovesi e darlo per 
tradimento al Re di Aragona, oltre ¡il Vinciguerra Sacerdote, Gio- 
vanni Cattajolo, e il di lui genero Gregorio Polla gia nominati da 
Leonardo Stefano (Ved. sopr, CArr., n.* LXXVI11*), erano Valentino 
e Pietrino di Robio, Giovanni Guiglino, Gasparino Cattajolo figlio di 
detto Giovanni, Barnaba de lo Ihura, Antonio de Campo, Abrámo 
de Avanuccio, Galeotto e Agostino Cichaneixe, Francesco di Fore- 
stano, Raflaele di Forestano, Luca e Paolo di Rolando, Carlo Bur- 
nengo, e Giuliano Speziale: - 3. cho forse non erano estranei alla 
stessa congiura Gioyanni di Montaldo e il prete Pier Paolo de lo 
Musso, i quali avevano recate al Vescovyo di Ajaccio leltere del Vi- 
ceré di Sardégna ( Ximene Perez), e piú specialmente Lorenzo di 
Giovanni Gambella affine del Vescovo e dello stesso Viceré; - 4." 
che al Vescovo di Ajaccio si era promessa gran somma di denaro, 
molti beni, e il cappello di Cardinale, se la congiura riescisse: 
5.9 infine che per stringere meglio le fila della trama ordita erano 
pure parliti da Bonifacio prele Andrea Domenedeo e Messer Barto- 
lomeo de Restoro, i quali recatisi in Gallura (Sardegna) avevano 
conferito' con POfliciale regio di quel luogo. - La sentenza che do- 
veya compire questi atti, come quelli di Leonardo Stefano, non si 
e rinvenuta ancora nellPArchiyio di S. Giorgio. E credo non si tro- 
verá, percht probabilmente il Vescoyo di Ajaccio sará slalo rite- 
nuto e ben custodito in carcere nel castello di Lerici, dove poco 
dopo cessó di vivere. 
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in materia allerre. Formavímus inquisitionem adversus | 
diclum episcopum et deinde sumplo prandio super ea 
dictum Episcopum premissis verbis oportunis examinavi- 
mus. Qui quidem Episcopus caule admodum et magna 
cum malitia respondit tam ad inquisitionem quam ad in- 
terrogaloria: in quibus inlerrogatoriis non obstante cius 
malicia comprehendimus satis dicti Episcopi iniquitatem. 
Tandem monuimus eum ut hac nocte cogitarel el veri- 
talem de omnibus revellaret: Aliter adbiberemus oportuna 
remedia: hac mane iterum eum examinavimus et nibil 
elfectualiter ab ore eius excerpere peleramus decrevimus 
precedentibus legitimis indiciis et argumentis cum lor- 
queri debere consentiente el assistente Reverendo domino 
Episcopo Brugnatense: quamprimum fuit aliquantisper el- 
levatus licet prius affirmasset el ¡urasset se nil aliud scire: 
tandem clamavil se omnia propalaturum: el sic dimissus 
el relaxalus effectualiter manifestavit se una cum quodam 
Gregorio polla genero Johannis cataiholli habitatore Ago- 
gliastri insule Sardinee ef cum dicto catalano suspenso ab 
inicio proditionem perlractasse: Tandem comunicasse fuisse 
(sic) rem cum valentino de Bobio et perrino de Robo An- 
tonio de Campo el francisco de .forestano iohane gigino 
Luca de rolando Galeoto vel Augustino cichanexe et or- 
dinatun fuisse de mittendo oratorem ex bonifacio ad ve- 
sirum Maguificam Oficium petendo ul per vestras domi- 
nationes emerentur bona et possessiones bonifacinorum 
vel eis daretur modus quo vivere possint: Aliler rei sue 
providerent: el quod non providendo per magnilicentias 
vestras ut credebant possint millere oralorem ad regem 
Aragonum qui oferret oppidum Bonifacii ¡psi regi ct cum 
co conventiones firmarel inter ipsum regem (1) el ipsos 
oppidanos. Mec est summa huius rei quam haclenus evel- 
lere potuimus magna cum industria el diflicultate propter 
hominis maximam asluciam : prosequemur continue cl 
quantum: in nobis erit nihil pretermillemus ad veritalem 
ipsam plenius bebendam: et die lune ul eredimus rece- 
demus cum velocius polerimus ad vestras dominationes 
accessuri: que feliciter valeant el quibus nos ipsos ex 
corde commendamus. Datum in arce Ullicis die xvi au- 
gusti 1480, 


Et vestrarum dominalionum 


devotissimi hector de flisco el 
franciscus sophia commissarii ele. 


Jeronimus. 


LXXXVI 


Lellera dei commissari Eltore di Fiesco e Francesco Sofia 
ai Protellori delle Comrere dí S. Griorcio ín Genova, 
con la quale accompagnano una scrillura di propria 
mano del vescovo di Ajaccio, in cui egli riferiva lukte 
le cose relative alla congiura ordila per dare in mani 
del re di Castiglia e Aragona la lerra e il castello di 


(1) Tutto le parole sotlolineale sono serille in cifra nell'originalo, 
e se ne trova la spiegazione in un foglielto annesso all'originale 
medesimo, 
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Bonifacio; riservandosi di presentare essi stessi al loro 
ritorno in Genova gli atti del Processo relativo, 


(1480, — 21 agosto). 


Dagli Archivi della Banca di S. Grorcto in Genova (Originale ). 


(A tergo) Magnilicis dominis protectoribus Comperarum 
sancti georgii excelsi Comunis Janue etc. 

(Intus) Magnilici domini etc. Postquam ex litteris no- 
stris in xvmI mensis presentis traditis Johanni stachino : 
quarum virtute scripsimus substantiam carum que con- 
fessus fueral Episcopus: Eo die ipsi commissimus ut se- 
riem el verilalem rei per scripluram manu ipsius confi- 
ciendam nobis manifestaret. Qui Episcopus inde scripsit 
el manifestayit ea omnia que in seriptura quam presen- 
tibus introclusam mittimus: ca est substancia rei per eum 
manifestata. el quam die heri etiam sponte ralilicavil 
Episcopus ipse: facteque fuerunt ipsi Episcopo multe in 
lerrogationes de quibus lativs in processu continetur: Que 
uba cum processu tolius cause: com primum deo ¡uvanle 
tranquilitas maris oportuna erit ad Maguilicentias veslras 
detulemus: Cui heri in mane finem dedimus: quia nobis 
visum fuil Episcopum ipsum manifestasse omnia archana. 
Preterea habitis lilteris vestris quas nobis attulil valen 
tinas die sabbali: in observatione contentorum in eis cilari 
fecimus universitatem istius loci et villarum efe. (n. . 
> esc ns lam ¡Micis: di xl ¿de 
gusti 1480. 

El Magnilicentiarum Vestrarum 


hector et franeus Comissarii etc. 
LXXX vu. 


Inventario di ori e di argenti e di altri effetli mobiliar:, 
cli erano slati confiscati a Don Salvatore di Alagon e 
Arborea, fratello di Don Leonardo gid marchese di 
Oristano e conte di Goceano, nel 6 giugno 1478, e che 
il re Don Ferdinando il Cattolico ordina siano restiluiti 
a Donna Isabella di Besóra moglie di detlo Don Sal- 
valore, e alla di lui sorella Donna Marchesa di Alagon 
e Arborea, moglie di Don Pielro de Sena visconte “li 
Sanluri, perche riconosciuli dí loro rispelliva perlinenza. 


(1480. — 25 seltembre). 


Dui Regii.Archivi di Barcellona, Hegistr. Sardiniae 3, 
ab. ann. MCcccLxaxIx ad ann. meccoLxxx1. fol, 131, 


Dox Ferraxoo, per la Gracia de Deu, Rey de Castella, 
de Aragú, de Led, de Sicilia, de Toledo, de Valencia, 
de Galicia, de Mallorques, de Sevilla, de Sardeña, de 
Cordova, de- Corcega, de Murcia, de Jahen, del Algarbe, 
de Algezira, € de Gibraltar, Comte de Barchenona, Señor 
de Vizcaya, e de Molina, Duch de Alhenes, e de Neo- 
patria, Comte de Rosselló, € de Cerdanya, Marqués de 
Oristany, € Comte de Gociano. Als Spectables, Magnilichs 


(1) St omelte il rimanente, perche relativo ad altri argoments, 


n- 
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Consellers, amals, € feels nostres Mossen Ximen Perez 
Seriva, £ de Romani, Visrey, Mossen Pere Pujades, Go- 
vernador en lo Cap de Lugudór, € al Procurador Real 
dels Regnes de Cerdenya, Veguers, Potestats, € altres 
qualsevols Officials nostres á qui la present será presen- 
tada, e les coses devall scrites pertanguen, é als Locti- 
nents de aquells, salut, e dileccid. Per la inobediencia 
de Don Leonardo Dalagon, olim Marqués de Orystany, 
d sos fills, é de D. Salvador Dalagón, son Germá, € 
allres Germans seus, foren apresos á mans de nostra 
Cort, mediant Inventari, los bens de aquells, per lo qual 
Inventari rebut per lo quondam Visrey de aqueix Regne 
Don Nicholan Carroz, e 4 Nos portat, consta dels bens, 
que foren trobats en casa del dit Don Salvador, com sia 
en lo dit Inventari continua, é serit en la forma se- 
quent. En la Casa den Pere Salvador, cunyát den Monby, 
son stades trobats les coses seguents. A vi de Juny, 
ani M.CCCC.LXX, vuyl, que eren de Don Salvador Dalagó, 
e de sa muller, Primo: sis Scudelles dargent, ab orelles/ 
pensen quaranta cinch onzes. Jem: dos Grasaletes ab 
vúres girades velles, pesen vuylt onzes. Jem: un Salér 
dWargent de dues peces, daurát non ab les armes de Don 
Salvador; pesa viii onzes, Jem: un altre Salér vell de 
dues peces ab les mateixes armes, vi onzes, € mija. 
Ttem: wn Avax vell dargent bollonát, pesa vii onzas. 
ltem: una Caxa Sardesca vella plana, que diu lo dit, 
que es sua, pesa sis onzes. fem: una Taca plana nova 
Sardesca daurada ab un smalt de Jesus, pesa sis onzas. 
Hem: tres culleres dargent velles, dues ab miges lasles 
velles, iii onzas. Jem: una Cullera dalaton, les quals 
coses dargent, foren meses ab lo altre argent, en poder 
del Senyor Visrey. Jem: una Capsa plana, en que ha 
un paper ab argenleria, pesa una onza. Jlem: dues ma- 
deixes, d capdells de fil dor, é un capell de fil dargent. 
Jem: una Crespina dor vella ab argenteria smallada. 
Item: dos Vels de cotó, € dos Bealilles, una blanca, ¿ 
una tenada. Jem: hún cosset de seda blanca, ab floca- 
dura dor. Zfem: una Beatilla de seda blanca, € un Vel 
de seda. fem: mes un bbliquét, en que ha algunes ma- 
dexes de seda, e fil. Mlem: una Siola de seda blanca, 
ab la Jarrilla dargent. Mem: una Camisa de Dona dolanda, 
ab mija trena de seda, € dor. fem: un Cos, € Mane- 
gues de Dona, de Olanda, ab mija trena de seda, € 
dor obrat de seda, € dor. Jem: due barreles velles de 
home vermellos. Jlem: vn tros de Vellul negre, que ha 
liral catorze braces. Jem: un altre troc de Vellut negre, 
ha tirat setze bracos e mig. Jem: wn troc de ceti negre, 
ha tliral cinch bracos. /tem: tres cubertes de celi negre, 
han tirat entre obdos bracos, un palm. Jfem: un troc 
de Domás tenát, ha lirat dotse bracos. Jtem: tres cu- 
bertes de Coxins de Xamelot vermell. Jem: una Aljuba 
de Dona, y Tela dolanda, ab seda obrada de colors. 


Item: un cos, + manegues de Dona, ab listes morades. 
llem: un cosset vell de Dona, guarnit dor, é seda negra. 
ltem: dues Crespines dor, una nova, € una vella. 


lem: tes Beatilles de seda, dues blanques, é una mo- 


rada, ab algunes fulletes. Jem: un trocet de coral, obra. 


polida. fem: dues Beatillas petitas de miñora, una 
pegra, € altra cendrosa. fem: un parell de Lincols de 
tela de casa prims, ab franja de fil canojal de iñi telos. 
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Los quals bens, e coses señalades del señal de les creus, 
foren trameses a bosa a Dona Ysabel, muller de Don 
Salvador, + acó de manament del Senyor Visrey, les 
robes de sus scriles restilhui Anthoni Stanu, € Puxom, 
son Germá, al Magnifich Mestre Racional, present lo 
Magnifich Procurador Reyal á deu de Juny sobredites 
eren de Don Salvador. Primo: quaranta vuy! Culleres de 
argent, en que ne ha una trencada, pesan ¡iii lliures, 
dos onzes. Jlem: hun Strep dargent daurat de Dona, 
pesa vuyt onzes ¡ii quarts. Jem: quatre Culleres dargent 
daurát, d tres planges dargent daurát smaltat ab armes 
Daragó, e Arborea, e Cardona, pesant vint duas onzas. 
llem: un Gambal ab part he burell picát dor, cap, e 
civella dargent, quatorze plalons daurat pesa. Jem: unes 
regnes de mula, part he de seda burella, é sosteniments 
dargent daurát, pesa. Jem: unes hores cubertes de seda 
negra illuminades bellas. fem: hun saquét, en que ha 
meputs quaranta qualre lliures xyn ss. vi dinés. Mem: 
dues manegues de Dona de brocál carmesi. Jem: un 
drap de pits de Brocat carmesi, e altre de Brocát blau, 
tem: dues lengues de Brocat carmesi. Jtem: altre troc 
de Brogat carmesi, per drap de pits. Jem: dues mane- 
gues de Dona de Brocát carmesi. Jem: una altra ma- 
nega Brocat carmesi. Jem: un Jupd de Brocat carmesi, 
ab mijas manegas sens collar. /fem: una lenca de Brocit 
carmesi forrat de drap negre. /lem: tres trocos de guar- 
nicio de aqua de Brocát buréll. /em: un troncet de 
capcana del dit guarriment, lem: un troc de Gonella de 
Dona vellut blau: Calabrés. Mem: un quartér de roba de 
vellut negre, tot dins un sach restitubi na Calberina, 
muller den Pere Cabatér: les robes de jus scrites, les 
quals li acomana dix Dona Marquesa de Sena. Primo: qua- 
torze tovallas de taula novas stacadas, /lem: vuyt lo- 
vallas ginesta de Flandes, € bun tovalló. /lem: vuyl 
madexes de fil dor, + una dargent. Jem: tres, d quatre 
madexeres fil canejat prim. J!em: vuyt Mocadors Olanda. 
Tem. sis Veleles de Dona. fem: dues Tovalles primes, 
ltem: cinch trocos manegues de Dona, de li. Jem: dues 
Coxinetes Dolanda, cordó canal. Mem: duas Camisetas 
de miñiona vellas. Zem: una Camisa de Olanda prima 
de home, + un Capel de li. /tem: una Coxinera petita. 
Tem: tres rastres Paler nostres de Azcbila. Zem: dos 
Coxineras de Xamelot yermell, € un trol negre pelils, 
totes dins una Coxinera. Jem: un cos de camisa de seda, 
ab listes de grana, € un Capell de Dona obrát de seda 
negre. fem: un Pentinador de Cambray, ab cordons de 
fil blanch. Jem: dos cossets, un blau, altre negre de 
seda, e altres drapers, lots dius una camisa vella. 
flem: un cordo de seda cendrosa. /tem: quatre Cofreners 
buyls. Mem: un Mirall duas lunas. Jem: dos trocets 
Chamelót negre, + un troc vermell. lem: set bracos de 
Carisea blanca. tem: tres bracos, é un palm vellut negre. 
Nlem: dos bracos, € mig domás negre. Jlem: un troc de 
manteta ceti negre vell. Jem: un Colfrenet dambre, en 
que ha Scriptures, € Albarams, € Pater nostres de Dona. 
Tlem: un Sagell dor anellat de blanch ab armes de Don 
Salvador. Jem: un Robinét enguassat en or, Zem: una 
Turquesa engastada en or. Jem: dos diamants pelils 
engastals eu or. Jem: una Pelxina engastada cn or. 
flem: wma Rodancha Doricorn, $ un trocel de Coral 
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blanch. Roba per arear Laltar de casa Don Salvador. 
Primo: una Casulla de Xamelot blau, ab tot son forni- 
ment, Jem: un Calix ab sa Palena daurát. /tem: «tres 
Tovallas dallar. Jfem: una Ara, ab una Tovallola embo- 
licada. Ttem: dues peces de paramént ab listas blanás. 
Nlem: una Patena de dar Pau, de Fust. lem: dos Ca- 
nelobres de llató. Jem: un Missalet vell. /tem: un Coxinet 
de Xamelot verméll. Jtem: un Missal gran vell. /tem: una 
Bandera, d Pali de Domas vell, ab una Creu de carmesi 
en mig. Jem: dos trocos antorcha. Jtem: uns Josliers, 
e un Lecnér de ferro. fem: en Laltar dos tovalles une 
sobre lo Altar, altra pusall. Jem: foren trobades en una 
Botiga de: Don Salvador dotze Botes de vi entre vermell, 
$ blanch, de les quals ne fond donada una a la fusta 
del Comte de Quirra, qui porta a Micer Falcó en Ca- 
thaluña, Y acd per manament del Senyor Visrey. llem-: 
foren axi mateix trobaís en dita Botiga, sexanta hujl pecas 
cuyro bon, los quals foren sortils, Y foren vint y un, 
e mig de sort venut an Joanot Massana, á rahó de trenta 
cinch soldes cuyro. Jem: foren trobals en una Botiga de 
Don Luys Dalagd sexanta duas pecas cuyrám bon, y 
foren cuyros de sort huyt, € una sisena venuls al dit 
Joan Massana, a la rahúd de xxxv ss. cuyro. Die prima 
Julii, fuerunt inventa in domo Domini Salva- 
toris Dalago bona sequentia. lem: un drap de ras 
molt bell. Mem: una Cortina de tres rodes. fem: dos 
Coxins de tela pintats plens de lana. fem: un poch de 
Albaxo de fer Sachs, Jem: una flota traves de Cavall de 
lana. lem: dos Alletes pelites de Coure. Zem: tes Palas 
ferro, una Serra, una Caca darám, una Caxa, una Plana. 
ltem: dos plats de slany grans, dos Canelobres petits 
de llatd. Mem: una Ballesta datzer trencada. lem: uns 
ferros grans de cubynat. Die xxvm tmensis Maíii, 
Anno m.cccc.Lxxvin bona infrascripla fuerunt 
reperta domni Salvatoris Dalago, in quadam Domo, 
in qua ipse morabatur cum uxore, el familia sua tota in 
praedicta Civitate Orystanni in plalea vocala sa Majorca, 
ad latus vero cuiusdam domus honorabilis Saltarogessa, 
in qua quidem domo fuerunt reperta bona sequentia, de 
mandato, concilio, instantia praedictorum, ac praesentibus 
superius nominatis, videlicet honorabili. Sebastiano Pelleti 
Polostat, Saltarogessa, Bartholomaeo Gerp, Joanne Bosch, 
et aliis pluribus Laurentio Martino, el Petro Vizeabis Roba 
rebuda per mans del Potestat Sebastiano Pellici, lo qual 
cobra de Latzaro Putzo, qui la havia hauda de Pedro 
Frabils, € son (ll Carrados de la Casa del dit Don Sal- 
vador, qui la sen. portaven detrás la Señora sa Muller 
figilivament, é es la seguent. Primo: unes faldetes drap 
vert, e forrada de blanquet. /fem: una Gonella verde de 
bon drap. Jem: um parell de manegues del dit drap vert. 
Jtem: un parell de Lacols, quatre Teles primes. Jem: altre 
parell de la mateixa sort. lem: tres camises de Dona 
primes. Jem: la metat de un Mongil de Xamelol negre 
de Dona. /fem: una Toca de seda blanca, barras ver- 
mellas. Jem : un Tovallon de seda, € Indigo. Mem: quatre 
vacos fustim vergat. Jem: un Saquél tela. fem: un Xu- 
gamans tela. Jem: una Gonella de Dona vella, Jtem: una 
Toyallola prima de cap, € altra grossa. Jlem: un drap 
de pits de grana. Jem: sis Canas de Lombardia. Jen: una 
faxa morada petita, tot dins un Sach, Hem: altre Sach, 
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flem: unes Cortines de Seda, ab bartas de Seda vermella 
unit, € sis listas. fem: una Gonella morada ab maranels, 
* manegues vellut negre. flem: un parell de Lancols 
prims, de quatre teles, Jem: una Camisa prima de Dona.. 
ltem: dos brassos fuslim. /tem: sis barretes de tela. 
llem:- una Camiseta tela, é una barreta bruges de Miño. 
tem: una Camiseta de Miño, tela grossa. fem: altra par 
de mongil negre de Xamelot. Jem: un Exaló vermell. 
Tem: unes faldetes de Leonal, forrades de pany abribet 
de Vellut negre. lem: un Tabardo de Brimo, ab yeles 
negres. Jem: un Gonell quatre quartels vert de bon drap. 
ftem: una part de Mongil de Xameclot negre. fem: un 
parell Sabates de home vermelles. Jem: un Coxinet de 
tela. Jem: un trocet de tela. Zem: un boliquim. Zem: un 
quardador de home, de fustan pelos. fem: una manega 
de Camisa de Seda ab listes vermelles, Jem: un boliquim 
de tela. fem: un parell de Calces de home. /tem: hun 
parell de Lincols, la hu tres teles, laltre de quatre de 
Olanda. flem: un Lancol de tela Sardesca de quatre teles, 
Hlem: una Camisa de Dona, prima cordada al costat. 
flem: un Barret de tela. Jem: quatre bracos fuslam 
vergal. Tem: una Flassada yermella, /tem: un Sayo negre 
de bon úrap. Jem: una bona Capa negre de bon drap. 
Tlem: unes mauegues de Dona, drap Leonat gros. Hem: un 
parell de Lincols prims de quatre teles, Jtem: un Jupo 
de fustam. Jem: tres brassos fustam de semblant raho. 
llem: dos Camises de Miró pelites. Jem: una Camisa 
de home tela de Olanda. /fem: dos Camises de Dona, 
tela esquingada. Jem: un Cofre de Vori, en que havia 
hun Anell dor. Jem. Corniola enguastada cn Argent. 
Tlem: una Aguila de plata. Tem: un Jubellet dargent. 
Tem: una Toca de seda obrada. Jem: un brac tela Olanda. 
Ttem: quaranta nou botons de Coral. Jem: un fil Pator 


nostres negre. Zem: una cana de tela de Olanda. Hem: una 


Camisa tela prima de Olanda.. /fem: un Punchon dar- 
gent de fer randa. Jtem: una Tovallola prima randada. 
líem: una Tovallola. /lem: quatre canes vela de seda 
canas vela de seda cendrosa. Hem: dos 
Beatilles de seda burella. Jem: «un Mocador squincal. 
Jtem: un paper aguelles de cap. Jem: tres trocos de 
Coral. Hem: una Tovallola prima de cap. Jem: dos Ga- 
nivels petits en una Bahina. Zem: hun parell Tesurctes. 
Hem: un Mocador Olanda. Hem: devuyt Pater nostres de 
Cristal ab un pomel dargent daurat, Mem: un Collar Len- 
lilles negres. Jem: un poch de fildor. Hem: una Agulla 
darám. Jem: un trocet de Benjult. Hem: una Tovallola 
tela Sardesca. Jlem: una Camisa de home grossa. flem: dos 
madexes de fill, € un poch de seda grossa morada. 
Item: una Capsa, en que ha lo sequent. Primo: una am- 
polletta Aygua Rafa. Mem: una Beatilla negra guarvida 
dor. Hem: dues Boatilles de seda blanca. Jem: tres Vels 
de Seda. Jtem: una Barreta de Tela de home. lem: un 
Cossét. Tem: Beatilla de Seda. Jtem: un Vels de seda. 
Htem: una Barreta de tela, ab una Barreta de Or, € de 
Seda. Tem: dos Vels de Seda ab trena. J/cm: un Vel de 
seda blanca, Jem: un Cossét de seda obrat de Or, ab 
una perla grossa. Mem: un Mocador tela Orlanda. ¿em : 
un Cossdt de seda negre orlat dor. Jfem: una Cana, € 
mija veta de seda negre. Jem; tres Collars de lentillos 
nogres. Jem; tres brassos de veta negre. La seguent 

33 


428 
roba, diu cobra lo* Potestal Domno Salvador Pelen de 
Matzeu Fevari, € de Lorenzo Longo, e de Massania de la 
muller, de Don Salvador. Primo: una Gonella de Domás 
negre forrada de vermell, manegues de grana, orlada de 
seda negra. ftem: un Mongil de drap si negre ab vetes 
de seda negra en les manegues. Jem: una Gonella de 
mescla grossa de Miñiona. Jem: un parell de Lincols 
quatre leles primes. Jtem: una Camisa de Dona bella gros. 
llem: altra Camisa de Dona grossa. Jlem: altra Camisa 
de Dona. fem: un bolquim vermell gros. Un Cosset tela 
gros. Tlem: una Flacada blanca. Tem: una Gonella drap 
tenat, ornada de vellut negre, e barrada de drap gros. 
[tem: un Lincol de tela de Olanda de tres teles. Jtem. una 
Camisa de Dona de bona tela. fem: dos bracos fustan. 
Niem: un parell de Calces de drap blanes. ffem: una 
part de Mongil de Xamelót negre. Jem: un Coxinét de 
tela ple de lana. Mem: unes Manegues de home de mescla. 
lem: wn paréll de Lencols prims. fem: una barriola di 
Miño, de tela. Jem: dos Manegues de drap vert, de home. 
Tota la dita roba Lliura la Potestat en la Cambra de la 
sobredita Cása de Don Salvador. Prino: un Coffret barrat, 
lrancáat pany, € clau, en lo qual havia tres Lancols lela 


Lombarda. fem: nou Torcaboques scarals tela grossa.. 


Tlem: dos travesser de Flandes de ginesta nous buyts. 
flem: una Cuberta de troceda de la mateixa sort nova, la 
qual roba fon tornada en dit Cofre, sagellada ab sagell del 
Procurador Real. fem: una Caxa Dalber tancada ab clau, 
en la qual es lo seguent, Primo: quatre Macos de li Geno- 
vés. lem: quatre tovalles de tela de Taula stacades velles. 
ltem: un Joch de torcaboques, en qua na xxiiii. /fem: un 
Pellico blauct vell, fem: una Marlota de Dona vella. 
[tem: un Capel de papelló ab franges squingades. Jem: una 
Banoveta petita ab ondes Olauda. La qual roba fou tornada 
en la dita Caxa. Jfem: un Colirét ferrat obra de Naplos, 
en que ha lo seguent. Primo: vuyt peces tovalles noves 
de taula es lacada. fem: quatre Lincols prims tela de 
Casa, de quatre teles quiscú. Ztem: tres torquaboques cn 
un pecal. lem: un trocet Coral. lem: un Bolich de 
Scriptures, co es, letres de poca importancia, es lornát 
en lo Cofre, sta sagellat ab las armes desus dites de un 
Cofre gros de Barchenona, ab armes de Besora lancada 
ab clau, en la qual es lo seguent. Primo: un Paner de 
Vidre. lem: una Flacada cardada nova blanca. Jem: un 
Mquella blanca de tela vella. Jem: una Cuberta de tela 
de Pona draptenat ab ribetes de vellut negre. Hem: quatre 
tapils de tres rodes, € hu sens rodes, que son cinch, 


la qual roba fonch tornada en lo dit Gofre. fem: altre. 


Cofre de la meteixa sort, ab pan, e clau, en lo qual es 
lo seguent. fem: un parell del Lincols prims nous, 
Hem: Vanova de Cobertor de tela blanca de Olanda. 
llem: altra Vanova ab ondes vella. .ffem: una Flassada 
cardada vella. Jem: un paréll coxins de paraments cor- 
dats. fem: cinch pams de Cuyre. Tota la roba fou tor- 
nada en dit Cofre, e sagellada en la forma mateixa. 
lem: un Llit ab posls ab sus pe:ges, una Cocera de 
ploma, e sis Matalafs, en que ne ha quatre barrats groc, 
é vermell, € dos blanchs. Zem: un Papalló blanch sense 
Capéll, ne pom vell. Zem: en dit Lit tres lacades car- 
dades, hun nasler plé de ploma. lem: altre Flacada Bu- 
rella ab listos blanques. Hem: quatre pavdlls Lancols bons, 
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$ tres parélls per la Compaña. Les quels coses foren 
dexades per les Dones, é Miñons malats, quatre Tovalles 
de taula bones, e hun paréll de Companya. Jem: altra 
Caxa Sardesca tancada en clau, en que havia un guar- 
niment de Mula draptevát gros, ab rivét vellut negre. 
Ttem: unes Tovalles de taula grosses. lem: tres Jochs de . 
tela de Casa, en que na deset Canas en los dos prima, 
en laltre quatre Canes grossa. fem: tres tapits, dos ab 
rodes, € hun sens rodes, lola qual roba fon tornada 
dins díta Caxa, e fon axi mateix sagellada en la forma 
de les altres. Fem: una Caxa Pisanesca vella, en la qual 
era lo seguent. fem: un paréll Streps ginets plateáls. 
ltem: altre paréell dauráts € mellats. fem: aMre paréll 
Straps de Mula dauráls, Jtem: un paréll Streps de Ginet 
dauráls. Zem: dos parells de atichats dauráts plateáts, que 
han servil, fem: altre paréll nous. Jem: un paréll de 
Calcanyos dauráts nous, € altres parélls plateats nous. 
Item: dos Pitrals, hun mellat obrat de fil Dargent tirát, 
laltre platea. /tem: dos parélls Capcanes de la obra dels 
dits pitrals. Mem: una Spasa de fadri ab ses correges, 
pom, € cruera daurál, lo qual Cofre resta ubert per no 
haveri lancador. Jem: un mig Cofre de Barchenona, en 
que ha lo seguent. Primo: dos Capses, en que ha molts 
drapets, € frasques de Dona, de poca valua, € hun poch 
de fil prim. lem: mija cava de Xamelót negre. tem : tres 
Lancols bons de quatre teles bons. lem: sis Lancols de 
quatre leles, tela Lombarda bona nous. Jem: un Brial 
vell de Dona Fustam vergal. fem: un Sobrecel de Cor- 
tina vell squincat randal. fem: quatre toques tela de 
Casa per tot vuyl canes. Jem: tros catises pelites sens 
rodes: tota la qual roba font tornada en dil Cofre, € 
tancát, € sagellat en la forma de les altres, lem: altre 
mig Cofre ferrat obra de Napols, en lo qual era lo se- 
guent, co es, algunes Capscs buydes, e cinch Ampolletes 
aygua almescada, e altres frasques de Dones, la qual 
axi mateix fon sagellada, segons los altres. Jtem: altre 
mig Cofre pintát despañát, en que era lo seguent, co es: 
Quatre Capses buydes, e hun poch de filat, é hun march 
axl malcix sagellada. fem: una Caxa gram sens tlanca- 
dura, en que ba quatre Coxins sens coxinera plens de 
fluxell, € dos Coxinals pintats de tela, € hun Coxi de 
sella de Dona, € una Cortina de cotonina vella, Jtem: una 
Flassada de borró blanca vella, la qual Caxa per esser 
de poca valua, resta uberta. /fem: en la parét de dita 
Cambra ha un Aguilef Morisch. Ztem: una Flagada bor- 
rella, listas blancas vella, € la Cambra de Dona Mar- 
quesa era una Caxa vella, ab algunes coses de Medecina. 
ltem: un Matalaf blanch, € una Flacada burella tota 
vella. lem: altra Caxeta en dita Cambra, eu qua ha tres 
Lengols grossos vells, € una Tovalla de laula grossa, € 
alguns altres pedacos vells, € fonch axi mateix sagellada 
en la sala. Primo: una Caxa gran vella, en que ba lo 
seguent, co es, un troc de Vanqual Sardesch. Jlem: dos 
bolichs Slopa filada. fem: un Papalló sens Capéll squin- 
cat. fem: un Alquicen Morisch vell squincat. lem: una 
Flacada cardada vella, € altra poch millor: fem: un 
Lincol vell squincat. lem: un partll Lancols nous, tela 
Lombarda, flem: quatre Tovalles de Taula slacades. 
tem: nov Pesas randa, € uns trocos flocadura vells de 
Papallo. Hem: un Caxó vell, en que ha trocos de Arnés, 
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e dos saquels laxes, € un Lanamás de Lehotó. tem: una 
Caxa gran vella, en que era lo seguent. Primo: un Cu- 
bertor de miló de seda, y de grana forrát de tela vert 
obrát, com á Banova de Cotó. Jtem: una Banova blanca 
usada molt. Jem: quatre Lancols grossos squincals, e fon 
tornada en dita Caxa, la qual fon sagellada. En la Cambra 
hon dormía Dona Marquesa es lo seguent. Primo: dos 
Lits ab marfegues, e un matalaf de Canamáz tot vell, € 
dolents, ab pegés, € taules tot axi mateix vell. lem: 
qualre Caxons vell buyts. En la Coxina dalt foren les 
coses seguents. Primo: dues Olles grans de Coure, en 


que pot cabre un Molló en cascuna. Jem: qualorze Úlles,. 


altres de coure pelites, € mijanes. Jem: dos Calderos 
Arám Jtem: una Caxa plena de molts drapets de boca 
de poca valor, € fonch sagellal. Zem: cioch Matalafos, 
6 un travesser, tres facades tot molt vell. Hon mig Cofre, 
lo qual era de Dona Sevilla Dalagó, en lo qual era lo 
seguent. Primo: quatre canes dos palms vellut negre. 
ltem: dos parúlls Lancols prims. Jem: una flota de ma- 
dexes de fil filat. Mem: set tovalles prims randos als caps. 
item: unos ligados de fil der embolicades en un papér. 
flem: una Capsa pintada, en que ba lo seguent, co €s: 
tres Cofies de Dona fil dor, y de seda, € vels, € clo- 
chetas de Dona, un Ventall, e altres miseries. Jem: dues 
Coxineres Dolanda obrada de cordonél. E com sia mani- 
festa cosa, los dits bens lrobats en la dita Casa no esser 
del dit Dou Salvador, mes de les Nobles, ' amades no- 
stres Dona Marquesa de Sena, lo Marit de la qual Dou 
Pedro de Sena pugnhanl animosament en servey nostre en 
la forca de Gerona, hon com 3 bo, e fidelissimo Vassall 
se enclogué ferit de Bombarda mori: e de Dona Isabel 
Dalagd, Muller dei dit Don Salvador, Germanes, les quals 
sempre son slades fecls, e obedients, € afectadas a nostra 
Magestal, qui per aquesta causa son a Nos vengudes: 
car es certa cosa, que lo dil Don Salvador, com casá 
ab la dita Dona Isabel, no tenia bens alguns, € en cas 
que per ventura entre los bens trobats en la Casa del dit 
Don Salvador, d aquell en altra manera possehis, hagués 
bens alguns sens de aquells, bavém fet gracia, com fem 
ab les present, á les diles Germanes per llurs merits, 
d per los respectes damunt dits. E vullam per co los 
dits bens entregament, 0 los preus de aquells esserlos 
restitubits, axi que en la Casa del dit Don Salvador son 
slats trobáts, com altres, que les diles Germanes sien, 
obtengue, é possehis lo dit Don Salvador. Per tant vos 
diém, é manám de nostra certa sciencia, eo expressa, 
sots incorriment de la ira, € indignació nostra, é pena 
de tres mil florins dur, que los dils bens mencionáts en 
lo dit Inventari, é altres qualsevol, que de les dites Ger- 
manes, d laltra delles fossen, ú possehis lo dit Don Sal- 
vador, axi mobles, com immobles, £ se movents, hon- 
sevulla que sien, es troben, restitubiau, e facáu reslitubyr 
a les dites Germanes, o lur Procurador, E si tols, Ú 
alguna part de aquells stimats, é preus de aquélls venuls, 
d per vos dit Visrey, ú per nostre Mestre Racional en lo 
Regne de Valencia, d per en Joan Riba del Ofici de 
Scriva de Racid de Causa nostra; € altre qualsevol per 
Commissió, + Manament nostre seran slats dals a la Noble, 
$ amada nostra Dona Brianda Carróz muller del dit quon- 
dam Don Nicholau Carróz, en paga del que prelén esserli 
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degut per nostra Cort: Com vullam les dites Germanes 
cobren los dits bens, com dit es. Volém, que manéu, axi 
com Nos manám ab la present, á la dita Noble Dona 
Brianda, que de continent los dits bens stimáts, Y los 
preus de aquells, los preus dels venuts Á ella donáts, 
com dil es, restiluesca, e liure á les dites Nobles Ger- 
manes, 0 á Mur Procurador, com bo vullam axi per los 
dits respectes, e si ella ho recusara, d differia, lo que 
no podém creure, pus Nos loy manám, en tal cas, la 
compelliréu, per les millors, ¿ mes promptes compulsions, 
que á Vos serán vistes. E perque no es rabó la dita 


- Noble reste frustruada, manám ab aquesta mateixa al 


Mestre Racional de nostra Cort en lo Regne de Cerdenya 
en Berenguer Granell, a qui harém comés la examinació, 
é liquidació dels Comptes de la dita Dona Brianda, que 
passe, € admeta cn Compte a la dita Noble Dona Brianda, 
tot lo que a les dites Germanes, en virtul de la present 
liurara, € volém lin sia feta smena, á satisfació ensemps 
ab lo que consiguirá, € será cobradora de nostra Cort, 
per los dits Comptes, e liquidació de aquells. Dat. en 
Medina del Campo a xxv del mes de Setembre, any de 
la Nativitat de nostre Señor Mil cccc.Lxxx. 


Yo EL Rex. 


Domiúnus Rex mandavil mihi Gaspari Darinyo, 
visa per A. Sanchez pro Generali Thaesau- 
rario, el Conservalore. 


LXXXVIIIF. 


Lellera del re di Arayuna al Bailo generale del regno di 
Valenza, con la quale gli ordina di lasciur entrare 
liberamente nel castello di Xativa, e di rimanervi « 
piacimento loro, Vonna Marquesa de Sena, e Donna 
Isabella di Alagon, per conferire, la prima col suo figlio 
visconte di Sanluri, e la seconda col suo marilo Don 
Salvatore di Alagon, e suo cognalo Don Giovanni di 
Alagon, 1 quali si trovavano rinchiusi in detlo castello. 


(1481. — 11 marzo ). 


Dai Regii Archivi di Barcollona, RecisTR. Irinenum 1 el 11 
ab ann. MCCcccLixxE ad ann. mececxe, fol, 16. 


Barie General, la voluntat nostra es, $ axi us ho 
encarregám, $ manám quant stretamen! podém, que li- 
berament, € sens impedimént algu, permeláu, que Dona 
Marquesa de Sena, y Dona Isabel, Muller de Don Sal- 
vador Dalagó, ab los Fills de aquella, los quals son presos, 
puixan entrar en lo Castel de Xativa, estar alli tant com 
ben vist los será, $ entrar, € exir en lo dit Castell, é 
parlar, € star ab lo dit Don Salvador, e Don Joan Ger- 
máns; $ noy posen contrast, o dilació alguna, car aquesta 
es nostra ferma voluniát, e volém per yos axi sia fet, 
4 complit, dubte, € dilació cessant, Dat. en Barcelona 


a 


á xi de Mars del any mM.CCCCL.XXXI. 


Yo el Rer. 
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Post dat. E signat, scriven al Alcayl de Xativa, que 
linga, 0 faca tenir esment en les persones, ami de Don 
Salvador, com de altres, per manera no fos lo dit Alcayt 
decebut, y ells stiguen preses, e ben guardats. Dat. ul 
S. Ludovicus Gonzales Secretarius, 


Gonzales Secrelarius. 


Dirigitur Bayulo Generali Regni Valentiae. 


LXXXIX*. 


Nota delle spese falte da Giacopo di Vivaldi pel mantem- 
mento di (riacopo Mancoso yia vescovo di Ajaccio, dal 
giorno del suo arresto fino alla consegna faltane in Le- 
vici, e dei soldati e marina che lo scorlarono, presen- 
tata a Giacopo di Laude Castellano di Castelletto di 
Genova, 


(4481. — 9 maggio ). 


Dalla Cancelleria dell'Archivio di S. Giorgio in Genova 
( Bonifazio, Filza 1.*). 


k meccolxxx1 die vin maii, 
Expense facte per me Jacobum de vivaldis pro domino 

Jacobo de laude castellano arcis castelleti pro scotis pre- 

sbiteri Jacobi mancosi de Bonifacio olim episcopi adia- 

censis prodictoris pro mensibus quatuor et diebus septem 

ducatos viginti quinque el plus solidos ym pro errore 

commisso in cero quando sibi feci solutionem dando sibi 

sculos xxvm el non mili restituil nisi solidos xx el re- 

slitucre debebat solidos xxvm........ L. 69 4» 
ltem ea pro beveragio dato sociis x1 captis 

in mea societate pro conducendo dictum epi- 

scopum de caslelleto ad domum meam...» » 10. » 
llem die x maii. Pro Jacobino de auria 

nuncio pro faciendo expensis dicto Episcopo 

cum duobus servientibus qui continue asta- 

bant die et nocte ad custodiam dicti Episcopi». » 15. 
ltem die x1. Pro dicto Jacobino pro prandio 
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ltem die xu. Pro dicto ut supra....» » 14. » 
llom die xm. Pro dicto ul supra... .» » 412» 
Item die xmu. Pro dicto ut supra...» » 13. » 
llem die xv. Pro dicto ut supra...» » 1%» 
Hem die xv1. Pro dicto ut supra. ...» » 42, » 
Item die xvm. Pro dicto ut sopra...» » 12 6 
ltem die xv. Pro dicto ut supra...» » 10. 6 
llem die xvum. Pro dicto ul supra...» » 44. 
llem dic xx. Pro dicto ut supra ....» » 412 » 
llem ea. Pro beveragio dato cerlis sociis 

in coro qui mihi fecerun! societatem quando 

imbarcavi dictum Episcopum..........» » DB.» 
Item dicta cero: pro pane vino el caxco 

pro munitione Jembi in quo portavi dictum 


[a 


A APA AA Pri E ES 
ltem die xx1. Pro cena in monterubeo 
computato patrono lembi et eertis sociis.. » 12 » 


ltem die xx1. Pro prandio in Primazorio 
cum patrono et certis sociis ul supra ..» » 10. » 
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lem ea. Pro hominibus sex caplis in dicto 

loco cum suis armis pro conducendo dictum 

Episcopum per lerram usque ad portum ve- 

nerem non possendo accedere per mare pro- 

pler tempus adversum solidos xxx et pro cola- 

tione in portum venerem solidos x....L. 2. »  » 
Item pro naulo lembi cum hominibus octo, 

videlicet libram 1 el solidos x pro singulo 

et toltidem pro lembo... so.» 13, 40. » 
ltem pro colatione in portum venerem» » 5, » 
Item pro lembo capto in dicto loco pro 

conducendo dictum Episcopum ad illicem cum 

hominibus quatuor (HD. ........ 


...... ... 


xC*, 


Ordine del re di Castiglia e Aragona all Alcaldo del ca- 
slello di Xativa nel regno di Valenza, affinche lasci 
liberamente conferire Donna Isabella di Alagon, e Donna 
Marchesa de Sena con Don Salvatore e Don Giovanni 
fratelli dí Alagon e Arborea, presenti pero le guardie, 
e permelta pure che vicendevolmente si scrivano, pur- 
ché le lettere siano prima da lui vedute. 


(1481, — 28 dicembre ). 


Dai Regii Archivi di Barccllona, REGISTA. IriNEROM le 11, 
ab ann, MCCCCLXXX ad ann, mecccxo, fol, 102, 


Lo Rex. 


ALcarr, per alires vos havém scritl, encarregant, e ma- 
nánt vos, que permettesstu, que Dona Marquesa de Sena, 
é Dona Isabel Dalayó, Germanas, puizen entrar, ú veure, 
¿ comunicar: ab Don Salvador, é Don Joan Dalagó, + 
visitár aquells, presents les Guardes. E perque la volontal 
nostra es, que aquesta; per co vos encarregam, e manáam, 
quant affectuosament podém, que les diles Dona Mar- 
quesa, e Dona Isabel permeláu visitar, é comunicar” ab 
los dits Don Sulvador, é Don Joan Dalagd, presents les 
Guardes, y que ells scriguen ú elles, é elles á ells, 
puizx emperó vos vejáu les lelres; + noy poseu dilació, d 
facaáu lo contrari, ear aquesta es nostra voluntát, Dal, en 
Valencia á xxvm de Decmbre en lany M.CcCCC.LXXx1. 


Yo EL Rev. 


Ludovicus Goncales, Secretarios. 


Dirigitur Alcaydo Castri Xativae. 


(1) Da questo documento appare, che al 9 maggio 1481, lacopo 
Mancoso vescovo di Aisecio non era piú tra! vivi, giacche yi si legge 
tra lo altre cost fin dal principio — Jacobi Mancosi de Bonifacio 
ouim Eriscop1 Adjacensis. — S'eglí morisse di morte naturale o 
violenta non se ne ha traccia né in questa CARTA, né nel processo 
(Ved. sopr. CART. Dn.” LXXXIV*), nel quale, come giá notammo, 
manca la sentenza di condanna. Ritenendo perú che le prime spese 
della presente Nora hanno la data del 10 maggio (che dey'essere 
il maggio del 1480, essendo questa Nora datata del 9 maggio 1481), 
e cho sí dice nella rubrica — £upense facte..... pro scotis presbi- 
tevi Jacobi Mancosi de Bonifacio olim Episcopi Adjacensis prodicto- 
115, PRO MENSIBUS QUATUOR ET DIEDUS SEPTEM — pare quasi certo 
cWegli mancasse di vita nel 17 seltembre del 1480, 
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XUL* 


Testamento di Don Leonardo di Alagon e Arborea, git 
marchese di Oristano e conle di Goceano, scrilto di sua 
mano, mentre era prigioniero nel castello di Xativa nel 
reqno di Valenza (), 


A IN 


Dal Memor. del Marg. de Moncayo, Palafox e Cossojuelo 
sull. success. al marches. d'Oristano, num. 23. 


En nombre de Nuestro Senor Dios, y de la gloriosa 
Virgen Maria. Yo Leonardo de Arborea (3), Marques de 
Oristan, y Conde de Gociano, fago y ordeno este mi 
ultimo lestament, y ultima voluntad de mi propria mano. 
— Primo: ordeno, € mando, que de mis bienes sean 
pagados, e satisfechos lodos mis deudos, tuertos, + in- 
jurias. — Fem: quiero é mando, que todo aquello, que 
se lrovara yo aver preso de las rendas de los beneticios, 
que Don Juao mi hijo tenia en Zerdena, sea satisfecho 
otro tanto en cada Iglesia del Beneficio en las cosas 
mas necessarias (1, flem: quiero que a la Iglesia de 
Simaguis sian distribuidos cieu ducados buenos en las 
cosas mas necessarias. Jem: quiero y mando, que los 
Testamentos de la Señora mi Madre, y de mi Muger sean 


cumplidos. — Jflem: Lexo por la anima de mi Suegro 
tres mil sueldos. — fem: Lexo por la anima de mi 
Suegra mil sueldos. — /fem: Lexo por la anima del 


Marques Don Salvador (5) sia fecho un Monasterio de 
Santa María de lesus, á la Magdalena, de fuera de Ori- 
stan, y en la Seo, do es su cuerpo, sea fecha una bella 
defunsion, y puestas sus Venderos, y Escudo, y dado un 
beltrapo de oro, y una Custodia de argent, que cosle 
setecientas liuras Calaresas, en el dilo Assen do esta 
cuerpo, y que se diga por su abima tres mil Missas, 
— Hem: Lexo que por su anima, del Rector sian di- 
stribuidas centcinquantas libras Calaresas; y por el anima 
de Mosen Ximene Idania otras cien cinquanta libras Ca- 
laresas; y por la anima de Ferrando de Ayala cinquenta 
libras Calaresas. — Jem: dexo a Dona Leonor, 4 Don 
luan, a Dou Anton, á Dou Salvador, a Dona Maria, 
fijos mios legitimos, cala cinco sueldos por parte de logi- 
tima, y cada cinco por parte de herencia, con los quales 


(6) Dall'altro testamento di Don Antonio Di Alagon e Arborea, 
liglio terzogenito del marchese Dow Leonardo, che riportiamo fra 
lo Cante e i DieLom! del secolo XVI, nel quale si trova inserito 
il presente, si ricava, che quest'ultimo era todo 'scripto de mano 
del muy Spectable Señor Don Leonart de Arborca, quondam, Mar- 
ques que fue de Oristan, Padre suyo, 

(2) Nel testamento autografo non € notalo Panno; ma puó cre- 
dersi con fondamento che il testamento sia stato scritto dal mar- 
«hesc Don Leonardo nel 1488, e anche prima, essendo egli morto 
nel castello di Xativa o sul finire del 1489, o nel principio del 1490, 

(3) HN testalore prende il cognome di Leonardo di Arborea, per- 
«he gli Stati dí Oristano e di Goecano gli erano pervenati da sua 
madre Nhonua Benedotta di Arborea, seconda moglie di Don Artaldo 
Alagon padre suo, e figlia di Leonardo Cubello di Arborea, che 
prese questo lilolo, perché succedette agli antichi Giudici Arboresi. 

(4) Nel capitolo XIV dell'Arro bx Concorbia del 1474 tra il Re 
bon Gioyanni 1M di Aragona e Don Leonardo di Alagon era stato 
convenulo che spotlerebbe a quesCultimo la presentazione a tutti 
i vescoyati e benefici ecclesiastici nelle proyincie di Oristano e di 
Goceano (Ved. sopr. Cart. n.” XLVI1*). Si capisce quindi donde 
provenissero i beneficej dei quali qui parla il testalore. 

(5) Don Salvalore Cubello di Arborea, suo zio materno (Ved. sopr. 
Alber. Gencal. dei Marchesi di Oristano, DISSERTAZIONE SESTA). 


se hayan á lener por contentos, y pagados, excepto lo 


+ que graciosament les querece dexar. — Jem: Lexo h 


Calbalina fija mia bastarda veinte mil sueldos moneda 
laquessa en ayuda de su matrimonio, con que case con 
voluntad de mi Heredero; y si muriere sin fijos, lor- 
neu a mi Heredero. — Jfem: Lexo á Leonardo fijo mio 
bastardo, que sia de Orden, y le sian dados dos mil 
sueldos de renda, hasta que tenga otra tanta renta. — 
Jlem: Lexo a Quiteria fija mia bastarda tres mil libras 
Calaresas en ayuda de su matrimonio, con que case con 
voluntad de mi bercdero, y si muere sin fijos legítimos, 
tornen a mi Heredero. — Jem: Lexo A Miguel fijo mio 
bastardo tres mil libras Calaresas, y si muere sin fijos, 
tornen a mi Meredero. — Jlem: Lexo a loana fija mia 
bastarda dos mil libras Calaresas en ajuda de su matri- 
monio, con que case con volontad de mi Heredero, y 
si muere sin fijos legitimos , tornen a mi leredero, — 
Jem: Lexo a Francisco fijo mio bastardo docientas libras 
Sardescas, digo Calaresas, y que sia Capellan, fins que 
haya otra taula renda. — fem: Dejo lo que Don Luis 
preliende yo serle tenido sca reconoscido amigablemente 
sin inquisicion; y si no basta lo que demanda, A diez 
mil libras,  á lo que alcance, le sien cumplidas diez 
mil libras: y si no alcanza nada, le sean dadas diez mil 
libras Cataresas: y si alcanzara mus de diez mil libras. 
no aga de alegar la lexa de diez mil libras Calaresas. 
— Item: Quiero y mando, que la Galea sea luego de- 
sarmada, dandose la franca á todos. — Jem: Que todos 
los sclayos, y sclavas, que yo tenia, sian francos. — /tem 
Lexo de gracia especial a Doia Leonor fija mia legitima 
cinquenta mil sueldos, que le lexaba su Madre, yo qui 
siendo. — lem: Lexo de gracia especial a Dona Maria 
fija mia legitima cion mil sueldos laqueses en ayuda do 
su matrimonio, que case con volublad de mi Heredero, 
y si muere sin fijos, tornen au mi Heredero los cient mil 
sueldos. — flem: Lexo a Don loan fijo mio legitimo, de 
gracia especial, las Excowrnabas de Maoraca, y Costa de 
Vals, con rendas, emolumentos, jurisdicion ulta y baja, con 
tal viculo y condicion, que no pueda vender, ni transportar 
las ditas Excontrabas; ni parte dellas, ni ordenar, sino 
en fijo, .0 fijos legítimos masclos, si baurá; sino tornen 
ditas Enconrrapas a mi Meredero universal. — ffem: Lexo 
a Don Salvador fijo mio legitimo, de gracia especial, las 
Excowtravas de Parte Arigado, de Mandrolísail, y de Bar- 
gabelví, con todas las rendas, emolumentos, jurisdiciones 
altas y bajas, con tal vinculo y condicion, que no pueda 
vender, ni transportar dilas Excontrapas, ni part de 
aquellas, ni ordenar sino eu fijos legitimos masclos; si 
no dauxá, tornen las ditas Excowrrabas a mi lleredero 
universal, — Jlem: Quiero y mando, que mi Heredero no 
sea tenido á las lexus de Don Luis, ni de Dona Leonor, 
ni de Doña María, ni de los Bastardos, hasta que aya 
cobrado, y posseha el Manguesano ve Onistan (0 — Jem. 
Lexo a Bernardo Crispacho, por los buenos y grandes 
servicios que me ha hecho, ochocientas libras Calaresas, 
y mas cien libras Calaresas de renda cada un ano sobra 

(1) Da questa disposizione lestamentaria si deduce che Leonardo 
D'aAlagon, bencbé vinto e prigioniero in Xativa, era persuasa del 
proprio dritto, e conlidaya che finalmente, o a lui stesso, o al suo 


figlio, che inslituiva suo crede uuiversale, surebbe restituito il 
marchesulo dí Oristano di cui exa stato vivlentemente spogliato 
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las Pesqueras de Cabras, y Marepontes, las quales le scan 
bien pagadas, — Mem: Lexo Spondalero á mi Heredero, 
y por_mi anima lo que a el parescerá, y mi cuerpo sea 
sepelido do a el parescera; encomandandole mi anima, 
y Fijos, y Criados. — ftem: Lexo, y quiero, y ordeno 
general, y special Heredero mio universal, a Don Anton 
fijo mio legitimo, de todos mis bienes mobles, sitios, 
havidos, y por haver, aciones, drechos mios, y a mi 
pertinescientes por qualquier via, y razon: pero quiero, 
y mando, que de las propriedados no pueda vender ni 
transportar, sino eu fijos masclos legitimos, y sino daura, 
tornen las dichas propriedades á Don Tuan fijo mio, al 
qual constiluesco Meredero, si vivo será, 0 a fijos suyos 
legítimos masclos, si daurá; y sino daurá, tornen las 
dichas propriedades a Don Salvador fijo mio legitimo, al 
qual coslituesco, en tal caso, Moredero de todas las pro- 
priedades, 6 a fijos suyos legitimos masclos si daura: y 
si los ditos Don luban € Don Salvador no aurán fijos 
masclos, tornen las ditas propriedades a fijas de Don 
Anton; € si no daurá, tornen las ditas propricdades a 
fijas de Don luan; é si no danrá a fijas de Don Salva- 
dor; € si no daurá á fijos masclos de Dona Leonor fija 
mia, con que aquell, d aquellos lleven el Nombre, y las 
Annas de Angorta; € si no dauráa a fijos de Dona Maria 
fija mia masclos, con que aquell, 6 aquellos lleven el 
Nombre, y Armas de Arborea; y si no daura, a Don 
Luis mi hermavo, d a fijos suyos de Don Luis mi her- 
mano; y si no daurá, tornen a fijos de Doña Leonor; 
€ si no daura, á fijos de Doña Maria, con condicion, 
que el que succeyerá lrayga las armas, y Vandera de 
Arborca. — lem: Quiero, y mando que todos mis Hijos, 
y Mijas hayan de loar este mi testamento, y tenerse por 
contentos de aquel, et el que contradira, 0 querrá mas 
demandar, revocole la lexa, excepta la herencia. — Jem: 
Declaro, que un Albaran de mi mano, que tiene Doña 
Leonor, no ha lugar, porque aunque dize en Oristan, 
sobre mi fee, y anima, fue fecho en Zaragoza fictament, 
y sellado con mi Sello, assi que declaro, que no se pueda 
alegar; é si con aquel demeanderá otra cosa, sino a la 
lexa de este mi Testament, revoco la lexas de los cin- 
quenta mil sueldos, y revoco los vinculos á ella, y ú sus 
lijos , que ella, ni ellos no puedan aver res de mis bienes, 
y no quiero baya los veinte mil sueldos, que su Madre 
le lexo, yo quisiendo. 


xCu.* 


Decreto e capitoli riguardanti gli Ebrei della Sinagoga di 
Cagliari, emanali e pubblicati da Don Inigo Lopes di 
Mendoza, viceré di Sardegna (0. 


q A: 


p 


Dal'antico Archivio Patrimoniale di Cagliari, Vol 1, Let. Y. 


(1) Questi capitoli, decreti e rigori contro glí ebrei nati e dimo- 
ranti in Cagliari evano forieri della loro totale espulsione dalPisola, 
la quale ebbe luogo quattro anni dopo sotto il rogno di Ferdinando 
il Cattolico e il Viceregato del D.re Giovanni Dusay. (Ved. infr. il 
Deercto relativo del 31 marzo 1492, Cart. n." (*.) 


DIPLOMI E CAKTE 


"Lo Rex de Castella, de Arago, y Sardenya. 


Ara oyals que us notifica lo molt llustre Senyor Don 
Iñigo Lopes de Mendosa lloctinent general de la Mage- 
slat del Senyor Rey, y Virrey, Governador General del 
present Regne de Sardenya, a lol hom generalment de 
qual seyoll ley, condissio, o estament sia, que com per 
las lciys divinas, y humanes los luheus deguen esser 
separats del viure del Crestians, y en tal manera anar 
senyalats, que tots sian coneguts. per qu lo dit Senyor 
Virrey, y Governador, inseguint los manaments de Sa 
Magestat del Senyor Rey per lo benefissi de aquest Regne 
ha fels, y ordenals les capitols seguents: 

Capitols fets per manament del spectable Senyor Virrey 
sobre lo redut de la“Amama dels luheus de la Sinagoga 
de Caller de tants secles en ella estants, ab interventio, 
y expres consentiment del Reverendissim Senyor Arche- 
bisbe. 

Primo que los luehus estiguan com sempre ab antiguo 
son estats separals en llur carrer del present Castell, y 
Ciutat; y non pugan vivre en altra part mesclats ab los 
Chrestians, ni comprar cosa en ninguna altra part de la 
Ciutat, y Appendissis, sots pena de perdre lo preu y la 
cosa; y que ningun puga anar sens portar la vella groga 
(nastro gíallo) en lo berret, salvo si anas en viatge. 

Hem que los lulcus tingan en la carnicería una taula 
per la lfur carn en lMoch separal y deputat per lo ma- * 
gnific Procurador Kical; e que lo Rabby no puga degol- 
lar altra cara sino per aquella taula, a pena de cent 
lliures. —Es deliberat que la carniceria dels Tuheus sia 
apartada de la carnicería dels Chrestians, e que sia feta 
en un clos sota la muralla a despeses comunes dels Iuheus, 
e del qui cull lo dret de les taules de la dita carniceria. 
E per relevar los dits luhcus de major perdua, es stat 
vist que lo Rabby de dits Julicus haja facultat de triar 
de la carn viva, aquella que millor li parrá. E que no 
puga tocar, ni degollar altra carn, sino aquella viva que 
triada haura, sots la dita pena. 

Item que Chrestia algú no gose comprar carn de dila 
taula dels luheus, ni lo carnisser vendre tal carn a Cbro- 
stia, a pena de x lliures per la primera vegada, e los 
altres a arbitre de Sa Senyoria la dita pena al carnisser. 

Hem que tot luheu, o luya porten rodelles vermelles 
en los pits ben alt, a un palm de la orclla dreta o squerra, 
en las vestidures per totes les Ciutats y llochs poblats, 
aout aniven, del present Regne, a pena de perdre la 
vestidura. 

Jlem que luheu algu no gose cavalcar en les festes 
manades guardados per la Sglesia, co es per fer merca- 
deria, uv negossiar; sinon tant solament per passaiar, a 
pena de perdre la cavalcadura, e diles mercaderies: so 
os les festes anyals diumengyes, festes de Nostra Dona, 
e dels Apostols. 

ltem que Jubeu algu, o Tuya no góse tenir en sa casa 
Crestia, o Crestiana a salvada, mosso, o mossa, dida (balia), 
sclau, o sclava, o altre servicial Chrestia, a pena de 
xxv Jliures, e perdre lo sclau, o sclaya. 

ltem que Jubeu algu, o Tuya no gose fer fena (lavoro 
manuale) en les diles festes dels Chrestians ab portes ubertes, 
a pena de x lliures. Empero si fara dita fena en Ja sua 


DEL SECOLO XV. 


cambra e sala, pux no la fassa á la finestra, o en altra 
part, puga tenir les finestres ubertes sans pena. 

Item que ferrer algu luheu, texidor, o lexidora, ar- 
genter, fuster (falegname), o altre manestral de qual sevoll 
offissi, que fassa remor, no gose fu dit offissi en les dictes 
festes en manera alguna, a pena de x lliures, 

liem que los luheus que vindran de ultramar, en qual 
sevull lloc sbarquen de la illa (isola), no puga pralicar 
ab ningu, sens que tinga llicentia en scrits del Rabby 
de la Sinagoga de la present Ciutat, y ell subit que sera 
avisat ne done la deguda nolisia al Senyior Archebisbe 
de dicta Ciutat, y sa Senyoria li done, o no, la facultat 
de poder dit Rabby dar pralica als dit luheus, ahont 
saran, segons antich nsatge, y consuetut, que lo dit Rabby 
en lo que toca a les coses de llur lley sia aquell que 
dispondre dega tot. Sots pena de la vida al luheu que 
contra vindra, y al Cbrestia que ab ell tindrá pratica de 
confiscassio de sosbens, y desterro del Regne. 

Item que luehu algu, o Juya no puga portar or, seda, 
joyes, ni grana en vestir algu dins ni fora la luheria, sos 
pena de perdre los dits vestits, e joyes: exceptal que puga 
portar les arres de son matrimoni dins (dentro) la luheria. 

Item que luheu algu o J/ulea(% no gose portar bor- 
zeguins, tepins, ni sabates daltre color que negres, a 
pena de perdre aquells, exceptat quant van a cavall fora 
la ciutat, sots pena de perdre dit capussos e cavardos. 

E axi vol lo dit Senyor lloctinent General que qual- 
sevol offissial tinga facultal de executar les penes dels 
bens de qual sevol qualitat; lo tiers de la qual pena sia 
del acusador; y per que ningu ob ignoranssa no se puga 
excusar, mana lo dit Senyor Virrey esser pubblicada per 
los llochs acostumats de la present Ciutat: e guardese, 
qui guardar se ha. (2) 


(1) Juhea. E questo il solo luogo in cui si trova cosi serillo il 
genere femminino degli ebrei: negli altri luoghi si legge costante- 
mente scritto Juya. 

(2) Poiché si parla di Ebrei e delle loro sinagoghe in Sardegna, 
non sará inulile notare, per complemento di tali notizie, che nel 
1381 gli ebrei Giacomo Bassach e Beth di lui consorte, vendetlero 
con stromento (da noi letto ed esaminato negli Archivi della Chiesa 
Cattedrale di Alghero) al pure ebreo Vitale Alabi una casa sita in 
detta citta di Alghero nella strada che condace ad castellas (odierna 
contrada di Santa Croce), per fabbricarvi la loro Sinagoga. Da ció 
si deduce che prima dei decreti e capitoli del 1488 emanati dal 
Viceré de Mendoza, e contenuti nel presente documento n.” XCIHI* 
(anzi gia da un secolo prima), non era proibito agli Ebrei di acqui- 
slare e possedere beni stabili nelle citlá e nei luoghi abitati dove 
essi dimoravano: lo che pure é dimostrato da una Concessione fatta 
nel 1432 da Francesco Giovanni di Santa Colomba, governatore e 
riformatore del Capo di Sassari e Logudoro, con la quale autorizza 
Magistrum Salomonem Averno ludaeum a comprare queindam'cam- 
pum lerrae positum intra regales Villae Alguerii, prope campum, 
seu ortum Presbyleri Bernardi Durant, per seppellire i cadaveri 
degli Ebrei. — Esisteya inoltre nei Regii Archivi di Cagliari uno 
scritto (Quinternum), nel quale erano registrati con barbarissimo 
latino i varii privilegi accordati dal Re di Aragona Don Alfonso 1 
agli Ebrei dimoranti in Alghero. Peró, so una qualche concessione 
era fatta agli Ebrei onde potessero acquistare beni stabili, e se 
talvolla conseguivano qualche privilegio, non € men vero che in 
Sardegna, come alírove e dappertutto, essi erano considerati come 
membri di una nazione proscritta, co' quali i Cristiani non doves- 
sero mai ayere reciprocilá di yivere e d'interessi sociali. Abbiamo 
infalti fra gli altri un documento del 1439, dal quale si ricaya che 
Stefano vescoyo di Sora, o Sorres, nell'isola proibi, sotto pena di 
scomunica, ai suoi diocesani di conversare, mangiare, bevere, dor- 
mire e contrarre amicizia con gli Bbrei, e di far co' medesimi 
contratto alcuno di compra e vendita, sbandendoli cosi dal con- 
sorzio civile. Tale documento esiste in un Codice papiraceo della 
antica Chiesa di Sorra, ed ¿ del tenore seguente; « 4 dices xxv1 
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Lettere del re Don Ferdinando II il Cattolico a Onorato 
Berenguer Alcaide del castello reale di Xativa, con le 
quali gli partecipa, che per preghiere avulene dal Car- 
dinale di Spagna si era indolto a far grazia a Don Sal- 
vatore D'Alagon fratello del giá marchese di Oristano, 
permeltendogli di uscire da delto castello e di rimanere 
a titolo di carcere nella cittá di Xativa, con divieto 
pero di uscir dalle mura, e coll obbligo di prestare cau- 
zione pecuniaria e fideiussoria a mani del Governatore 
generale del Regno di Valenza. 


(1489. — 5 maggio ). 


Dai Regii Archiyi di Barcellona, Recistr. Diversor. 1 Valenliar, 
Sigil, Secret, ab ann. mccccixxix ad ann. mccccxe, fol. 191. 


Lo Rey. 


ALcarr. Per quant Nos, moguts per benignital, É mi- 
sericordia, € per complaure al Reverendissimo Cardenal 
de Spaña, qui de acó nos ha molt pregát, volém donar 
loc que Don Salvador Dalagd sia tret de aqueix Castell 
de Xativa, € baxát á la Ciutat de Xativa, la qual volém 
li sia donada per carcer ab arrest, medianl sagrament, 
é homenatge, per aquel prestador en poder de Mos. Luis 
Ferrer, Loctinent General de Governador en aqueix Regne, 
é mediant cerles obligacions, en certa quantitat, per se- 
guretat de nostra Cort prestades, que no exira de fora 
la Muralla de la dita Ciutat, segons q aquestes coses al 
dit Loctinent de Governador mes largament havém ma- 
nades. Perco vos diém, encarregam, é manám que de 
continent, que per lo dit Mos. Luis Ferrer, Loctinent de 
General Governador, seréu request, e vos sera demanat, 
lo dit Don Salvador Dalagó, mediant acte publich, per 
vostre descarrech, $ cautela, entreguéu, € lliuréu aquell 
liberament, sens alguna detenció, o dificultat, pera que 
dell fassa lo que por Nos li es manát, car integrantlo 
á aquell, Nos ab la present, vos absolém, éus lenim 
per quiti, é absolt, de qualsevol obligació, € carrech, en 
que tengut nos fosseu, de ben guardar, é donarnos rahó 
de aquell, axi propriament, com si á nostra propria 
Persona lo haguesseu entregat; é per co no hi poséu 
dilació alguna, car axi proceeix de nostra ferma, e de- 
liberada voluntat, tota dificultat, consulta, € altres ex- 
cusses cessants. Dat. en Cordova a v de Maig, del an 
Mil cocCLXxXVvInn. 


Yo yu Rev. 


Ludovicus Gonzalez, Secrelarius. 


Al amátl, e feel noslre' Mossen Honorát Berenguer, 
Mercader, Alcayl de nostre Castell de Xaliva. 


de Agustu de mccccxxxvmu]. Est istadu dadu cumandamentu ad lotu 
sos clerigos de SORRA per issu reverendo in X.? patrj el domino 
donno Stephanus Dei et apostolice sedis gratia episcopus Sorrensis 
quí omnia prejderu depiant ammonire ct dare cumandamentu ad 
totu su populs de SORRA, qui nexunu non converset, et non depiat 
conversare cum sos JubEos, non manducare, non biere, non dor- 
mire, non faghere amighitia, non vender, non comporare, non re- 
ceplare: el quí contra al fagher bolimus qui cadial in sa excomu- 
nicatione, qui non siat absolvidu infinis ad ateru cumandamentu 
nostru ». 
3i 
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HN ve Don Ferdinando II il Cattolico scrive al suo figlio 
Don Alfonso, Arcivescovo di Saragozza e Luogotenente 
generale del Regno di Aragona, dicendogli di aver ri- 
cevuto la copia della Obbligazione di duemila fiorini, 
che il Vescovo di Vico profferivasi di assumere per cau— 
zione, onde Don Salvatore D'Alagon fosse levato dal 
castello, e lasciato libero entro le mura della citta di 
Xativa; lo incarica di farla firmare dal detto vescovo 
di Vico, e ridurla in pubblico slromento; e si riserva 
dopo ció di far godere in effelto al D'Alagon la grazia 
impartitagl, 


(1489.— 5 maggio ). 


Dai Regii Archivi di Barcelona, Registr. div. Valentiae 1. Sigill, Secr, 
ab. ann. mMecccLix yin ad ann, mecccxe, fol, 190. 


EL Rey. 


ILuustrE, y Reverendo Arcobispo, nuestro muy caro, 
y muy amado fijo, y Lugartenient General. Recibimos 
vuestra carta, con la copia de la obligacion de dos mil 
forines, firmadera par el Obispo de Vich, por Don Sal- 
vador Dalagon, la qual vista, somos contentos acceptarla, 
en la forma que embiada nos la haveis. Y porque el lle- 
vador de esta será Don Jayme Dalagon, fijo del dicho 
Don Salvador, Vos rogamos, que firmando el dicho Obispo 
Ja dicha obligacion, en la forma que embiado nos haveis, 
la fagais sacar en forma publica, y aquella, por fiado 
Portador, nos embiartis luego, Scrivereis una carla para 
Mosen Luis Ferrer, Lugartenient de General Governador 
en el Reyno de Valencia, con la qual giustifiqueis, como 
el dicho Obispo ha firmado la dicha obligacion: porque 
Nos screvimos al dicho Lugarteniente con el dicho Don 
Jayme, que en recibiendo tal carta vuestra, saque el dicho 
Don Salvador del Castillo de Xativa, y le dé por Carcel 
la Ciudad de Xativa, segund scripto lo tenemos. E sea 
lllostre, y Reverendo Arcobispo, nuestro muy caro, muy 
amado fijo, y Lugarleniente General, la Sancta Trinidat 
vuestra proteccion. Dat. en Cordova, á y dias del mes 
de Mayo, del ano MCCCCLXXXVHM. 


Yo Ei Rey. 
Ludovicus Gonzalez, Secrelarius. 


Al Mlustre, y Reverendo Don Alonso Daragon, 
Arcobispo de Zaragoza, nuestro muy caro, 
y amado fijo, y Lugarteniente General en el 
Reyno Daragon. 


xXCV*, 


Il Re Don Ferdinando II il Cattolico serive a Mosen Luigi 
Ferrer, luogolenente generale governatore del Regno di 
Valenza, che l Arcivescovo di Saragozza gli trasmellerá 
una Obbligazione di duemila fiorini sottoscritla dal 
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Vescovo di Vico per cauzione di Don Salvatore D'Alagon, 
e gli ordina che tosto ricevuta tale Obbligazione lews 
dal castello di Xativa il detto D'Alagon , e lo lasei a 
sua libertá, entro le mura peró della ciltá, senza che 
possa oltrepassarle ed allontanarsene (1). 


(4489. — 10 maggio). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Registr. Divers. 1 Valentiae 
Sigill. Secr. ab an. mcccciixvi ad an. mecccxe, fol. 190, 


Lo Rer. 


Locrivenr de General Governador. Per quant Nos ha- 
vem reebudes totes les obligacions fermades, fins en la 
quantitat, per la qual voliem nos fossen donades Fer- 
mances per seguretat de nostra Cort, para traure del 
Castell de Xativa a Dov Salvador Dalagó, € donarli per 
carcer la Ciulat de Xativa, segons scrit vos haviem, 
veritat es, que lo Venerable Bisbe de Vich, ha ofert 
obligarse per la dita rahó en dos milia florins, eá que- 
sta obligació encara nons es slada tramesa. Empero, lo 
Mlustre, £ Reverend Arcabisbe de Zaragoza, nostre car 
fill, té carrech de ferla fermar per lo dit Bisbe, é tra- 
metrens aquella, juxta una copia quens en es estada 
tramesa ; e sia nostra voluntat, que sia firmada, que hage 
lo dit Bisbe de Vich la dita obligació per los dits dos 
milia florins, lo dil Don Salvador sia tret del dit Castell, 
donanli per carcar la dita Ciutat de Xativa, ab facultat 
de poderse passeyar per aquella, no exint fora la Mu- 
ralla; per có vos diém, encarregám, e manam, que si 
per letra del dit Archabisbe de Zaragoza sereu cerlificat, 
lo dit Bisbe de Vich haver firmada la dita obligació de 
dos milia florins, segons la copia que tramés á Nos ha, 
de continent vos conferiau al dit Castell de Xativa, € 
tregau de aquell lo dit Don Salvador: car Nos scrivim 
al Alcayt, é sota Alcayt, que de continent yos lo en- 
treguen, € tret aquell, lo baxareu á la dita Ciutat de 
Xativa, prenentlo ab Sagrament, e bomenatge, que ten- 
drá arrest dins los Murs de aquella, € que aquella ten- 
drá por carcer, é que no exirá fora la dita Muralla, 
sots incorriment de la fidelitat, é sots les penes en los 
contractes de les dites obligacions contengudes: 6 en 
acó no poseu dupte, dificultat, ni dilació alguna, car 
axi proceex de nostra ferma voluntat, tota consulta, d 
dilació cessantes. Dat. en la Ciutat de Cordova A x de 
Maig del any m,Cccc.LXXXVvun. 


Yo EL- Rex. 


Ludovicus Gonzalez, Secretarius, 


Al Magnifich, amal Conseller, ¿ Crial nostre 
Mosen Luys Ferrer, Loctinent de General 
Governador en lo Regne de Valencia. 


(1) Questa leltera fu consegnata a Don Giacomo figlio di Don 
Salvatore D'Alagon, affinché la desse al governatore generale Fer- 
rer, come si ricaya dalla precedente CanTA n.? XCIV*, 
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XCVI*. 


Don Ferdinando II il Caltolico amplia a favore di Don 
Salvatore D'Alagon la grazia concedutagli, assegnan- 
dogli per luogo di relegazione tulto il Regno di Valenza, 
dopo che pero il Luogotenente Governatore generale di 
delto Regno riceverá le Obbligazioni fideiussorie per ció 
offerte nella somma complessiva di fiorini ottomila dal 
Vescovo dí Vico, dal barone di Cruilles e sua moglie, 
dal barone della Lamma e suo figlio, da Don Onofrio 
di Cardona, da Don Perotto di Muncada, e da Mosen 
Aril allora dimorante in Sardegna; e scrive in coerenza 
al mentovato governatore generale, dandoglí gli ordini 
relativi. 


(1490. — 12 febbraio). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Registr. Itinerum, 1 e 1, 
ab. ann. meccciixx ad ann. mecccxe, fol, 449. 


Lo Rer. 


Locriseyr de General Governador. Per altres eus avém 
serit, € manát, que de continent deguesen ampliar á 
Don Salvador Dalagó la Carcer, Y arrest, que de ma- 
nament nostre li avieu primeér donát dins los murs de 
la Siutat de Xativa, so es, que li donasseu per carcer 
tol aqueix Regne de Valencia, sens prejudici algu de les 
fermanses, € obligació per aquell a Nos ya prestades, 
8 segons havéem entes, per no esser yos slat sert, si les 
dites fermanses se eran obligat de nou, com es menester, 
per la seguretát de nostra Cort, vos bavéu diferit am- 
pliar lo dit arrest; é perque nostra voluntat es aquell li 
sia ampliat en la manera sobredita, empero alles, que 
lo pendre de les fermes de les ditas fermansas, com 
estigan en diversas parts, es cosa larga, € dificultosa, 
majorment la de Mossen Arill, qui esta ara en Serdeñia, 
es nostra voluntát, per redimir temps en acó, sia fet 
per vos de aquesta manera, que tols temps, que per 
part del dit Don Salvador vos seran presentats los instru- 
ments de les fermanses, ab les quals vos couste aulen- 
ticament, com á quells novamént se son obligats per la 
ampliació del dit arrest, en les quantitats que ara son 
obligades en la mateixa forma, referivse a les primeres 
obligacions per ells ya pres, es asaber, lo Bisbe de Vich 
en dos millia florins Dor, lo Baro de Cruilles e sa muller 
en altres dos millia florins Dor, lo Baró de la Lacuna, € 
son Fill en altres dos millia florins Dor, Don Nofre de 
Cardona, + Don Perót de Muncada, cada hú en sinesents 
florins Dor, € en loc de Mosen Arill, ablés que es en 
Serdeña, ques obliguen qualsevol dels sobredits en los 
mils florins Dor, que ell está obligat en lo arrést de 
Xativa, € inlegransvos los dits instruments autentichs, 
com dit es, fermats per ells, Ú per sos llegitims Procu- 
radors, havent á les dites coses plen poder, de conli- 
nent, sens sperar de Nos altre manament, ni Congulta, 
iréu, d trametróu á Ja dita Siutat de Xativa algun Sur- 
rogál vostre, € trauréu 0 faréu traure de aquella lo dit 
Don Saivador, arrestant aquell, mediant Sagrament, € 
homenatge, donanli per Carcetot aquix Regne de Valencia, 
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segons dit es, e en acó mo poseu ducte, dificultat, ni 
dilació alguna, car axi proseex de nostra ferma voluntás, 
e apres fet acó remetréu á Nos los dits instruments re- 
mesos á nostre infra scrit Secretari, en poder del qual 
están los altres. Dat. en la Ciutat de Ensa á xu de Fe- 
brer del Any m.cccc.xc. 


Yo EL Rey. 


Ludovicus (lionzales, Secrelarius. 


Dirigitur Locumlenenti Generalis Gubernatoris 
in Regno Valentiae. 


XGVILF, 


Vuova ampliazione dellu grazia conceduta a Don Salva- 
lore D'Alagon dul Re Don Ferdinando Jf il Cattolico, 
il quale estende il luogo della di lui relegazione dal 
Regno di Valensa fino al fiume Lobregát nel princi- 
pato di Catalogna, previo giuramento e promessa del 
dello D'Alagon di non passare tali confini, ne per terra 
né per mare, e ferme sempre rimanendo le cauzioni 
gia date nella somma complessiva di fiorini oitomila. 


(1490. — 45 luglio). 


Dai Regii Archiyi di Barcellona, Registr. Divers. Valentiae, Sigill. 
Secr, Regis Ferdinandi 1, ab an. mcccexc ad an. meecexcys, fol. 7, 


Lo Rex. 


Locrinenr de General Governador. latsia, que per 
altres letres nostres vos hajam scrit, € manát ultima- 
ment, que prorrogasseu, é ampliasscu ¿1 Don Salvador 
Dalagon son arrest, é presó per tol aqueix Regne ue 
Valencia. Ara emperó, per bons respectes, volents Nos 
baver ab aquell ab mes benignital, é misericordia; + 
per condescendre á les supplicacions de algunes perso- 
nes, que per éll nos han suplicat, que lo dit arrest li 
sia ampliat mes avant, fins per la meytat del nostre Prin- 
cipat de Cathalonya; es A saber, fins á la Ribera de 
Lobregát; restant emperó les Fermances dels vuyt milia 
Florios per aquell 4 Nos donades, en la mateixa obli- 
gació, que de present stan. Per có, vos diem, € manám 
que si de les dites Fermances han ya fermál, d ferma- 
rán en la dita ampliació de arrest, en aixi que stiguen 
obligades per aquell, segons de present eslan, de con- 
tinent amplieu al dit Don Salvador lo dit arrest fins A 
la dita Ribera de Lobregát, prenentlo ab Sagrament, € 
Homenatge, que en lo dit termini guardara plé, e sen- 
cer arrest, é que no passará del dit Riu de 'Lobregát 
en Ma, ni los limits del dit Principat, ni dequeix Regne, 
per via de la Marina, ni de la Montanya; En aixi que 
tantsolament, tant com lé lo dit Principat, de Lobregát 
en ca, $ tot aqueix Regne, puixa anar liberament, 4 
no passar los limits de aquells. E perque havem enlés, 
que totes les sobredites Fermances slan ya obligades á 
aquest arrest, € qualsevol altre, que per Nos li fos am- 
pliat, excepto lo Bisbe de Vich, vos manám, que si aixi 
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es, de continent que per lo dit Bisbe vos será tramesa 
la sua Ferma, ú Procura, de pendre aquella de sos Pro- 
curadors, en la dita forma feta per aquells la dita obli- 
gacid, de continent fassáu la dita ampliació de arrest, 
segons dit es; E no podenthi yos anar, subroguéu per- 
sona, É persones, qui per vos ho fassen; É noy poseu 
dubte, d dilació alguna, car aixi prosceeix de nostra 
ferma voluntat. Dat. en Cordova, á xv del mes de Juliol, 
en lany de la Nativital de nostre Señor, mil quatrecents 
noranta. 


Yo EL Rer. 


Ludovicus Gonzales, Secretarivs. 


Dirigitur Ludovico Ferrer Locumlenenti Gene- 
rali Gubernaloris in Regno Valentiae, et in 
ejus absentia, Ludovico Fenollet, eius sur: 
rogato. 


XCVIL. 


La Cita di Barcellona supplica il Re Don Ferdinando 
il Caltolico, ajfinché faccia mantenere nel suo pieno 
vigore la prammalica sanzione, ín virti della quale € 
proibito a qualunque persona, la quale non sia suddita 
di S. M. Caltolica, pescare ed esporlare corallo net 
mari, e dai mari_di Sardegna ecc. 


(4491, — 3 settembre). 


Dul CAPMANY, Oper. cit. Colecion Diplomal. 
Tom, 11, pag. 300, n.” CCVIL 


Al molt Alt é molt Excellent Senyor lo Senyor Rey. 
Molt alt é molt Excellent Senyor: vostres bumils yas- 
salls etc. los Consellers de la Ciutat de Barcelona. Per 
les letres que ultimadament sobre lo reduc de aquesta 
vostra Ciutat havém scrit á la Magestat vostra, entre les 
altres coses pensades € apuntades, es lo reduc de la 
mercaderia, en que gran part consistex la negociació 
dels coráls, per los quals la gran Altesa vostra com Aa 
virtuosissimo $ clementissimo Rey Y Senyor nostre, A 
suplicació de la Cort general que celebra en la dita 
Ciutat, per la utilitat que provée als poblats en lo vostre 
Principal de Catalunya dels dits coráls já ab sa Pracmá- 
tica sanctament é loable provébi, $ ordena que persona 
alguna qui no fos vassall é subdit de vostra Magestat no 
gos ne presumesca coralar ne fer coralar en las mars 
de Sardenya, Corsega, e altres, ne traure de aquells en 
alguna manera, sino per portarlos en los Regnes € ler- 
res de vostra gran Altesa. E per que, Excellentissimo 
Senyor, nos allres veém que de algun temps engá moltes 
persones, axi vassalls com altres poch zelants lo servey 
de vostra Excellencia, ab permés dels Officials de aquella, 
é per altres vies exquisites, corálen é fan coralar, € 
traure dels dits coráls, é portarlos en altres Regnes 
stranys, en gran e evidentissim dan dels poblats en lo dit 
Principal; 

Supplicám percó, quant mes humilment podém, la 
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gran Áltesa vostra li plácia per la sua acustomada cle- 
mencia provebir per lo gran benefici é utilitat des po- 
blals en lo dit Principat, € signatament de aquesta vostra 
Ciutat 4 del redrec de la mercaderia, que la dita Prac- 
mática sia tenguda £ observada, segons que per la Ma- 
gestat vostra ab aquella estat statuit $ ordenat; é manar 
al Visrey d altres Officials dels dits Regnes é altres parts, 
que no permeten en manera alguna dits coráls sien trels 
de aquells, mi aportats en parls algunes sinó en los 
Regnes e terres de vostra Magestat, sots les penes en 
dita Pramática mencionades. 

E jalsia, Senyor, aquestes coses sien molt justes € 
concernents servey de vostra gran Altesa, é utilitat pu- 
blica; encara nosaltres ho reputarém á singular gracia 
+ mercé á vostra Magestat: la qual la Diyinal clemencia 
conserve per molts anys ab glorioses victories de sos 
inimichs. De Barcelona A y de Setembre, any de la Na- 
tivitat de nostre Senyor mil quatrecents noranta é un. 


XCIX. 


I Consiglieri della cittá di Barcellona scrivono a Messer 
Giovanni Dusay viceré di Sardegna per lo stesso oggetto 
della osservanza della Prammatica Reale sul privilegio 
della pesca del corallo nei mari sardi, pel quale si erano 
gia indirizzati col precedente memoriale (mn. XCVHL) 
al re Don Ferdinando il Cattolico. 


(1492. — 10 gennaio). 


Dal CAPMANY , Oper. cil. Colecion Diplomal. Tom. II, 
pag. 301, n.? CCVIJL. 


Al molt Spectable lo Senyor Micer Johan Dusay Visrey 
de Sardenya: á tota complacencia de la S, V. apparellats, 
los Consellers de Barcelona. — Molt Spectable Senyor. 
— La Magestat de nostre Rey e Senyor, á supplicació 
de la Cort General que ultimadament celebra en aquesta 
Ciutat, per la utililat que prové ú sos yassalls poblats 
en aquella, é en lo Principat de Cathalunya de la ne- 
gociació dels corals,.ab sa Pracmática sanctament é loable 
provehi 8 ordená que persona alguna, qui no fós vassall 
té subdit de la Altesa sua, no gos ni presumessa coralar 
ni far coralar en las mars de Sardenya, Córsega, é altres, 
ni traure coráls de aquellas en manera alguna, sinó per 
portarlos en los Regnes $ terres de sa Magestat, 

E veént nosaltres que alcuns poch zelants lo servey 
del dit Senyor, ab permis dels Oficials de aquell, ó per 
allres vies exquisites, coralen e fan coralar, € traure 
dels dits coráls, $ portarlos en altres Regnes slranys, 
en gran y evidentissim dany dels poblals en dita Ciutat 
y Principat; en los dies passats scrivém á la Excellencia 
sua, supplicantla que per la sua acustumada clemencia 
li plagués, per lo benefici e ulilitat dels dits poblats, 
mangr tenir é servar la dita Pracmática, $ no permetre 
dits coráls sien trets dels dits lochs, ni portals en partes 
algunes sinó en los Regnes 6 terras del dit Senyor, sols 
les penes en la dita Prammática cominades. La Magestat 
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sua com AÁ clementissim é virtuosissim Princep, Rey, 
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é Senyor nostre, qui sumament desige lo hé £ conser- 
vació de sos vassalls, € lo redrec de la mercaderia, ab 
ses provisions dirigides á la S, V., e á altres Officials 
de aquex Regne per major observació de la dita Pracmá- 
tica, mane aquella sia publicada, per que ignorancia no 
sen puga allegar, 

E per quant nos altres, per lo cárrech que lenim del 
regiment de aquesta Ciutat, veént aquella desviada de 
tota negociació, é desijant per lo benefici € servey dessus 
dits ab lo auxili de nostre Senyor e de la prefata Ma- 
gestalt, tornarla en son próspero stamént, perque los po- 
blats en aquella linguen manera de passar llur vida; 
pregám percó, quant mes affectuosamen! podém, la-S. Y, 
que per servey del dit Senyor, + contemplació de aquesta 
Ciutat e nostra, publicada la dita Pracmática, vulla manar 
aquella ab tol affecte sia tenguda e observada, segons 
en la dita Pracmálica, e per les provisions per lo dit 
Senyor Rey emanades, es largament mencionat. 

Nosaltres-som cerls que la S. Y. com á bo é natural 
fill é ciutadá de aquesta Ciutat, per la afeció que ba 
al servey € benefici dessus dits; y fará aquelles provi- 
sions que serán vistas necessaries per la utilital de la 
dita Ciutat, € per nosaltres es molt confiat. E ultra que 
será a nosallres cosa gratissima, encara á lot be e honor 
de la S. V. nos trobaréu promptissims € voluntaris. De 
Barcelona á x de Janér, any de la Nativitat de nostre 
Senyor MCCCCXCI 


cr. 


Leltere del Re Don Ferdinando 1I il Cattolico, diretle a 
Misser (riovanni Dusay Luogotenente generale nel Regno 
di Sardegna, con le quali gli ordina di mettere in 
esecuzione in tulta lisola [Edito perpetuo con cui 
erano stati cacciati gli Ebrei da tutti li suoi Regni e 
Signorie, e gli da gli avvertimenti e le norme da se- 


guirsi nella conseguente espulsione degli slessi Ebrei 
dalla Sardegna. 


(1492. — 31 marzo ). 


Dall'antico Archivio del R, Patrimonio in Cagliarif 
dove esisteya Voriginale, Vol 1, Lett. Y. 


La expulsion de los [ueus de tots los reynes del Señor 
Rey. 

Don Fernando por la gracia de Dios Rey de Castilla, 
de Aragon, de Leon, de Sicilia, de Valencia, de Gallicia, 
de Mallorques, de Sevilla, de Sardenya, de Cordova, de 
Corcega, de Murcia, de laen, del Algarbe, de Algezira, 
de Gibaltrar, y de las Islas de Canaria, Conde de Bar- 
cellona, Señor de Viscaja y de Molina, Duque de Athenes, 
y de Neopatria, Conde de Rossellon y de Cerdanya, Mar- 
ques de Oristany y de (Gociano. Al spetable y amado 
Consejero y Lugarteniente Gen. nro en el Reyno de 
Sardenya Misser Iuan Dnsay salud e dileció. En favor de 
la fe, y por limpiar nuestros Reynos y Señorios de la 
heregia y apostasia ludayca, en la qual han caido muchos 
y diversos Xtianos por inducion y seducion de los ludios 
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y ludyas que eu ellos moran, a causa de la participa- 
cion y conversacion dellos, en este dia presente por nro 
Real Edicto perpetuo héchamos y mandamos de los dichos 
Reynos y Señorios nuestros a los dichos ludios y ludyas, 
segun que en el dicho Edicto es mas largament statuido, 
al qual nos referimos. E atlendido que los dichos ludios 
y ludyas universalmente y singularmente, assi las per 
sonas dellos como los bienes son obligados a Nos y nue- 
stra Regia Corte, y a monesteres, yglesias, y olras causas 
pias, a ciudades, villas, y lugares, y a muchos y diversos 
Christianos, y algunos moros en muchos y diversas quan- 
lilades, y sia cosa injusta que los dichos ludios se fuis- 
sent con lo que a los sobredichos deven, y son tenidos 
dar y pagar; portanto queriendo acerca el dicto deyida- 
mente proveber, con tenor de las presentes, de nuestra 
certa sciencia, y consultamente vos dezimos, cometemos, 
y mabdamos, que per yo3, o por yutstros oficiales fazais 
luego poner en las puertas de todas las ludaicas de este 
dicho Reyno de Sardenya nuestras armas reales, las quales 
assi mesmo fareis poner en todas las puertas de las casas 
de los dichos ludios, y. aquellas tornareís, y fareis tornar 
a manos nueslras, y de nuestra Corte, y los muebles dellos, 
casa delante casa, inventariareys, o fareis invenlariar me- 
diante Notario* publico, y los fareis dexar a buen recaydo 
en las archas de cadahuna casa bien serradas y selladas, 
salvo plata, oro, moneda, piedras, sedas, brocado, pannos 
de lana, y lenceria, y joyas, lo qual pesado, y contado, 
e pueslo por inventario los censales, viaticos, tributos y 
dendas qualesquier que a los dichos aliamas, ludios, y 
a los singulares dellas universalmente y singularmente 
bhallareis partenecer y esser devidos, assi por juramenlo 
de dichos Judios, como en otra manera, sobre los quales 
fareis y administrareis complimento de justicia a las di- 
chas aliamas, y singulares de aquellas universalmente, 
y singularmente en la forma infrascripta. Conviene a saber 
que fecho lo sobre dicho por boz de crida publica de 
nuestra parte fazedera, provehereis que nuestro procurador 
fiscal, y todas y qualesquier yglesias, monasterios, colle- 
gios, confradias de Christianos, causas pias, beneficios, 
y otros qualesquier Christianos que pretiendan prelender 
los censales, tributos, vialicos, o deudas de qualquier 
natura sean sobre las dichas aliamas universalmente y 
singularmente, dentro quinze dias de la dicha crida a 
delante contaderos sean lenidos fazer ante nos de lo que 
sobre ello y sus bienes le pertenecere legitimamente, y 
concurdat, y que passado al dicho tiempo non sea al- 
guno hoydo, y dentro de un mes siguiente des pues de 
los dichos quinze dias, oydas las partes a las que sera 
interesse, declareis lo que fallore dy por justicia, y aquello 
complireis dels bienes de los dichos ludios a los crebedo- 
res suyos, y €l residuo de sus bienes restituireys, y en- 
tregareys a los dichos Judios, o a sus procuradores, segun 
hallareis deverse fazer por justicia: el qual residuo que- 
remos y provehimos que librement puedan sacar de los 
dichos Reynos y Señorios nuestros en cosas que no sean 
vedadas de sacar: peró por la discussion, examinacion, 
liquidacion, e determinacion de lo sobredicto no que- 
remos alargar ni prorogar el termino dentro el qual por 
el dicho nuestro Edicto havemos mandado, que los dichos 
Judios y ludyas salgan de los dichos Reynos y Señorios 
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nuestros; antes queremos que, non embargante la presente 
nuestra provision, lo provehido por el dicho Edicto en 
todo y por todo sea servado y complido so las penas en el 
contenidas: peró damos facultad a los dichos ludios y 
ludias que por sus procuradores Xtianos, los quales por 
esto constituyessen, puedan ante vos dezir y alegar de 
su derecho cerca lo sobredicho, por medio de los quales 
mandamos que le sea fecho por vos complimiento de ju- 
sticia realmente, y de facta manera, que lo que constare 
que se deva dar y entregar a los dichos ludios, lo sea 
effectualmente restituido y entregado, tornando segun que 
de effecto tornamos lo nuestro para seguridad y salva- 
guardia real lodos los bienes mobles y sedientes, drechos, 
nombres y actiones a las dichas Aljamas, y als singu- 
lares dellos universalmente y singularmente, conjunta y 
divisa pertenecientes, procedendo a cerca lo sobredicho 
sumariamente y de'plano, sin solemnidad alcuna de dre- 
cho, ni de fuero, y constituciones desse Reyno, la verdad 
del fecho solamente acatada, dando vos para ello nuestro 
poder cumplido a cerca las sobredichas cosas, con todos 
los incidentes, dependientes y emergientes dellas, annexos 
y connexos a ellos, inibiendo, segun de fecho inibimos, 
con las presentes a todos y qualesquier officiales nuestros, 
que no se entromettan de lo contenido en esta commis- 
sion, que vos ni vos impiedan en el uso y exercicio della, 
antes vos den toda favor y ajuda para meyor y mas pron- 
tamente cumplir y executar lo contenido en ella, decer- 
niendo irrilo, casso, y de ningun valor todo lo que en 
contrario desto por qualquier sera fecho o attendado fazer. 
Dat. en la Ciudad de Granada a xxx de Marco, en el 
año del nacimiento de nro Señor mil quatrocientos no- 
venta y dos. 


lo eL Rey. 


In diversorum sigilli secreli 1)... 


Dominus Rex mandavil mihi loan. de Coloma. 
A AA SI pe 


CF 


Il Re di Castiglia e di Arayona Don Ferdinando II 4 Cat- 
lolico dichiara in modo solenne ed amplissimo la inno- 
cenza di Don Salvatore D' Alagon, fratello di Don 
Leonardo gia marchese di Oristano e conte di (oceano, 
da tutli i reali di perduellione, e di crimenlese che gli 
erano stali apposti, e pe quali era stato condannato a 
pena capitale, e quindi per grazia ditenuto nel castello 
di Xativa, proclamando essere risultata tale innocenza 
da rigorose e regolari informazioni perció assumte dal 
reggente della sua reale Cancelleria, e ordinando per 
conseguenza la cancellazione e Pannullamento dei pro- 
cessi , senlenze, giuramenti, obbligazioni, cauzioni ed 
altri atti, che in odio dello stesso D' Alagon erano stati 
per lo innanzi formati. 


(1493. — 414 ottobre). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Registr. Diversor. Sigill. Secr. 1V, 
ab an. Mccccxc, ad an, movi, fol, 239, 


DIPLOMI E CARTE 


Nos Fernivanous, Dei Gratia, Rex Castellae, Aragonum, 
Legionis, Siciliae, Toleti, Valentiae, Galleciae, Maiorica- 
rum, Hispalis, Sardiniae, Cordubae, Corsicae, Murtiae, 
Giennis, Algarby, Algesirae, Gibrallaris, Comes Barcinonae, 
Dominus Vizcayae, et Molinae, Dux Alhaenarum, et Neo- 
patriae, Comes Rossilionis, et Ceritaniae, Marchio Ori- 
stani, et Gociani. Cum contra Vos Nobilem, et Dilectum 
nostrum Salvatorem Dalagon, objicerentur aliqua crimina 
fidelitatem , et honorem vestrum coinquinantia, el gravi 
punitione digna, á quibus yos immunem omnino, et in- 
sontem praetendebatis, et proplerea, esselis a nobis de- 
tentus, ad vestri instantiam, el supplicationem, commís- 
simus Francisco Malet (, quondam, Regenti Cancellariam 
nostram, et Gaspari de Arinyo, quondam, Secretario nostro, 
ul de objectis criminibus praedictis se informarent, el 
veritatem inquirerent, nobis. relationem facerent, qui Man- 
datis nostris parendo, de praedictis inquisiverunt, et in- 
formationem receperunt, nobisque relationem fecerunt, per 
processum ipsum, salis instructuom, constare, Vos, non 
solum ulla labe, fidelitatem vestram maculassc, el esse, 
a criminibus praedictis innoxium, sed etiam in aliquibus, 
Majestati Nostrae servivisse, el cum ila se veritas habeat, 
quae sumergi non debet: Idcirco praesentium thenore, 
el de nostri certa scientia, el consulto, vos pracfatum 
Salvatorem Dalagó, ex meritis dicti processus, ab omni 
noxa, et crimine, fidelitatem, et honorem vestrum de- 
surpante insontem , bonumque, et fidelem Vassalum no- 
strum semper fuisse, et esse declaramus, el pro tali 
teneri, et reputari debere volumus, et censemus, cum 
talis revera repertus fueritis, el ut praedicitur. Et pro- 
plerea absolvimus, et liberamus Vos ab omni arresto, 
et detentione, sub quibus, ex causis praedictis, ¡ussu 
nostro, positus fueritis, et in presentiarum delineamini. 
Quo circa universis, et singulis Officialibus, et Subditis 
nostris, cuiusvis praeheminentiae, auctorilalis, gradus, el 
conditionis sint, praesentibus, et futuris, ad quos spectet, 
el cuilibet eorum, firmiter mandamus, quatenus Vos prae- 
fatum Salvatorem, babeant, leneant, et reputent pro 
bono, et fideli Vassallo nostro, el nostram buiusmodi 
declarationem leneant, et observent, et illi, ad quos spectet 
cancellent, el annullent, arrestum, juramento, et homagio 
vallatum, obligationem , el detentionem, in quibus po- 
situs sitis, actaque, el procedimenta, ralione praedicta, 
contra Vos, el bona vestra quomodocumque facta, sicuti 
habemus , tenemus, cancellamus, et annullamus nos 
cum hac eadem, ex merilis dicti processus, et justitiae 
debito: pro huiusmodi vero liberatione, et remissione, 
nichil Curiac nostrae servivistis, ln cuius rei testimonium 
praesentem fieri jussimus, nostro secreto Sigillo in dorso 
munilam. 


(1) Le informazioni perció assunte furono anteriori al 1491, giac- 
ché al di 18 gennaio di quest'anno il reggente Francesco Malet era 
gia morto, come si ricava da un altro documento esistente negli 
stessi Archivi di Barcellona (18 gennaio 1491), nel quale si dice 
che fin dal 12 dicembre dellanno precedente il Re Don Ferdi- 
nando ayea surrogato, per corte cause civili tra Giovannetto di 
Corbera e la yedoya di Guglielmo Pujades giá conservatore di Si- 
cilia, al suddetto Malet, ch'era gia deceduto da questa vita, nuoyi 
giudici nelle persone di Andrea Solzina e di Girolamo Albanéll, 
Dal che si deduce ancora che non ostante che il processo, da cui 
risoltava l'innocenza di Don Salvatore D”Alagon, fosse compiuto fin 
dal 1490, il Re Caltolico differi la proclamazione della innocenza 
medesima fino al 14 ottobre 1493, data della presente CARTA. 


DEL SECOLO XV. 


Datum in Civitate Barcinae die xn. mensis Octobris, 
anno Aá Nalivitate Domini m.ccccxcnm, 


Yo EL Rer. 


Dominus Rex mandavit mihi Ludovico Gonzalez, 
visa per Generalem Thaesaurarium, el per 
Regentem Cancellariam, et per Ferrer pro 
Generali Conseryalore. 


CI”. 


IM re Don Ferdinando il Cattolico, rammentando la solenne 
dichiarazione e proclamazione dell innocenza di Don 
Salvatore Alagon da lui falla soli tre giorni avanti, fa 
tutlavia formale e rigoroso divieto allo stesso d' Alagon 
di recarsi in Sardegna senza il sua regio e speciale 
permesso, con comminazione della pena capilale, da 
incorrersi ed eseguirsi senza remissione, in caso di di- 
sobbedienza (1. 


(1493. — 47 oltobre ). 


Dai Registri di Barcellona, Registr. Diversor. Sigill. Secr, YV, 
ab an. mcccexc. ad mpviur. fol. 239, 


Nos FerbinaNDts, Dei Gratia, Rex Aragonum, etc. 
Attendentes, Vos Nobilem, et Dilectum nostrum, Salva- 
torem Dalagon, ad instantiam nostri Fisci Procuratoris Fi- 
scalis, fuisse culpatum de crimine Inobedientiae : Et licet 
nostra opportuna provisione, dat. Barcin, xiiii praesentis, 
et infrascripti mensis Octobris, declaraverimus, Vos eun- 
dem Nobilem Salvatorem Dalagon, esse immunem, el in- 
sontem omni culpa, de qua fueratis culpatus: Altamen 
aliquibus dignis respectibus animum Maiestatis nostrae 
digne moventibus, serie, cum praesenti providendo, de- 
claramus, quod a caetero, absque licentia, et permissu 
nostris, vos non possitis, nec vobis liceat ingredi in Re- 
gnum Sardiniae: quod si fecerilis, nunc, pro tunc vola- 
mus, vos in poenam capitis, absque indulgentia aliqua, 
seu remissione incurrere. Idcirco praesentium thenore, el 
de nostri certa scientia, vos ad exilium huiusmodi con- 
dempnamus, Mandantles serie, cum praesenti, universis, 
et singulis Officialibus nostris, quod ab inde si repertus 
fuerilis in dicto Regno Sardiniae, vos in carceribus ap- 
ponant, el absque sententia aliqua, vitam vestram, cum 
morte commutent, quoniam Nos sic fieri yolumus, el ju- 
bemus. In cuius rei testimonium praesentem fieri jussi- 
mus, nostro secreto Sigillo, in dorso munitum. Dal. in 


(1) E evidente che con la presente provvisione regia il Monarca 
Cattolico sacrificava la giustizia doyuta al D'Alagon agl'interessi 
politici della sua Corona, temendo senza dubbio che la di lui pre- 
senza in Sardegna risvegliasse gli antichi spiriti d'indipendenza 
nazionale, e sollevasse nuovamente i popoli di Arborea contro Pini- 
quita dei processi, della condanna, e della spogliazione dell'ani- 
moso Don Leonardo D'Alagon marchese di Oristano e conte di 
Goceano. La qual cosa riceve conferma dalla gran dilazione che si 
frappose alla proclamazione della innocenza del D'Alagon, essendosi 
questa eseguita soltanto nel 14 ottobre 1493, mentr'era gia solen- 
nemente appurala ed accertata fin dal 1490, 
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Civilate Barcin. decimo septimo die, mensis Octobris, 
anno á Nativilate Domini, macccxciu, 


Yo EL Rey. 


Dominus Rex mandavit mihi Ludoyico Gonzalez, 
visa per Generalem Thesaurarium, et per Ber- 
nardum Ferrer, pro Generali Conservatore, 


Praeinserla provisio fuit publicata per me Lu- 
doyicam Gonzalez, Secretarium, dicto Salya- 
tori Dalagon, xxiii Octobris mecccxcm. 


cur”. 


Il Re di Castiglia, di Aragona e di Sardegna Don Fer- 
dinando II detto il Cattolico richíama a stretla osser- 
vanza tl privilegio ch'era stato conceduto alla cittá di 
Alghero dai Sovrani di Aragona Don Pietro IV e Don 
Alfonso V, in virtiv del quale tutti coloro che altende- 
vano alla pesca del corallo nei mari sardi, dal Capo 
di Napoli (odierno Capo Mannu) nella costa occi- 
dentale fino all'isola di Linayre (odierna Asinara) 
nella cosla seltentrionale dell'isola, fossero naturali o 
forestieri, doveano far porto e dogana in detla cittá di 
Alghero. 


(1493. — 24 ottobre). 


Dagli Archivi della cittá di Alghoro 


Don Fenxanpo per la gracia de Deu Rey de Castella, 
de Aragó, de Leó, de Cicilia, de Granada, de Valencia, 
de Galicia, de Mallorca, de Sevilla, de Sardenya, de 
Cordova, de Corsega, de Morsia, de Algarba, de Alge- 
sira etc. etc, Als Magnifichs Consellers el amats Nostres 
lo Lochtinent General en el Reyne de Sardenya, Gover- 
nadors en el Cap de Caller, Gallura y Lugudor, Vegueres, 
sots-Vegueres, Potestats, Consellers, € altres quales si vol 
Ofíicials nostres en lo dit Reyne constiluils é constitui- 
dors, € altres llochtinents de aquells, presents el deveni- 
dors, al qual ú als quals en les coses devall scriles per- 
teyu, o pertenya poder enqual se vol manera. — Per 
humil suplicatió a Nostra Magestad presentada per part 
dels amals $ feels nostres los Consellers, Consell € pro- 
homens de la Villa nostra de Alguer havem entes que 
per privilegis obtorgats a la dita Villa per los Serenis- 
sims Reys Don Alfonso Oncle nostre, e Don Pedro pre- 
decessors nostres Reys de Aragó de gloriosa recordació $ 
per N." Mages.* confirmats es dispost provehit ordenat 
y manal que totes les Barques qui pescaran corall dels 
mars del Cap Napoles fins á la Linayre haian é sien 
tinguts fer port y estar en la dita nra Villa de Alguer, 
é no en altre lloch, é que sian tinguls pagar la mayor 
detret qui es acostumal de pagar per lo dit corall, assi 
per los habitadors de la dita Villa com per los estrangers, 
segons que en los dits privilegis, á los quals nos reffe- 
rims, en pus extensament contingut; é que en días pas- 
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sats volent se efforsar lo Capita Mossen Villamarl () 
g” á los Off." é Prohomens de la Ciutat de Bosa de re- 
vellir les dits barques de corall, fonch agut recors A 
nostre Magest.* per part de la dita Villa, ¿ Nos ab 
nostra provisió dada en aquesta Ciutat á selze de Mars 
del ayn 1481. en deguda forma despachada manem 
observer los dits privilegis; lo qual no obstant, segons 
per part de la dita Villa se afirma, Mossen Bernart de 
Villamarl Capitá General del nostre maritim exercil ara 
novament se efforzá E apoderá en fer port e far pagar 
lo dit dret de corall en la dita Ciutat de Bosa, melent 
los coralls que en la dita partida se pescan drent la dita 
Ciutat, $ traent aquells per altres llochs contra el tenor 
dels dils privilegis ordinacions $ provisions $ en gran— 
dissim dayn é evident perjudici deles rents Reales no- 
stres é de la dita Villa per part de la qual soms estels 
molt humilment suplicats fos mercé nostra manassen pro- 
vebir ab degut remei de justicia; € Nos oyda la dita 
suplicació, € com Y justa benignament admissa, volent 
provehir 4 la conservació de la dita Villa, é de les ventes 
Reales nostres, ab lhenor de les presents de nra cerla 
sciencia é deliberada voluntat encarregam y manam 4 
Vosaltres é cascu de vosaltres a qui speclenya, sols incor- 
riment de nra ira € indignació, á pena de dos mil florins 
dor dels bens de aquel de vosaltres qui lo contrari fara 
exigidors é á nostres Cofrens aplicadors, tenir € observar 
les dits privilegis, ordinació $ provisid nra demunt ca- 
lendada, € a tots é singulars coses en aquelles conten- 
gudes, nó permetter ne donar lloch per yia directa 0 in- 
directa que lo dit Mossen Villamarl, ni altra persona al- 
guna qui pescará, 0 ferá pescar corall en la dita par- 
tida de la Linayra fins a lo Cap de Napoles, ni les bar- 
ques de aquells fassen % puixan fer port ni pagar lo dit 
dret de corall en la dita Ciutat de Bosa, ni en altre 
lloch, sino en la dita Villa de Alguer juxta forma dels 
dits privilegis, E si algu ó alguns en aco saran renitents 
0 no observaran é obeyran los dits privilegis, ordinació 
e provisid, $ aquell d aquells en qualsevol manera con- 
travineran, executerés los dits contrafahents en les penes 
en dits privilegis é ordinació aposadas, sens venia ne 
remissió alguna; é ancara, si necessari sará, los com- 
pellirea ab imposit y execució de allres majores penes 
qui a vosallres semblera, per forma que dits privilegis 
e ordinació sien observals, guardant vos atentament de 
fer ne permetre sia fet lo contrari en niguna manera, 
com por lo bé public de la dita Villa é conservació de 
aquella, é de nostres rentes Reales, lo havem assi de- 
liberadament provebit, é volem sea per vos altres exi- 
guit, tota consulta á part posada. Dada en la Ciutat de 
Barcellona a 24 de Octubre 1493. — Yo EL Rey. — 
In Reg" Sardiniae VII.* V' G* Thesaurarius. 
V' Pont. R.** 
V' B. Ferr. pr. Cons G.' 


(1) 1 capilano generale delle forze di mare di Aragona, di cui 
si parla in questo Juogo, chiamavasi BERNARDO, ed $ nominato piú 
solto. Era figlio di Giovanni Villamari, signore di Bosa e della 
Planargia in Sardegna (donale in feudo al di lui padre nel 1468 
dal Re Don Giovanni 11 di Aragona), ed ebbe per erede l'unica 
sua figlia Isabella Villamari, che fu moglie del principe di Salerno, 
come racconta il Zurita, e si raccoglie dai monumenti che pubbli- 
chiamo fra le Carte e Dirzomi del secolo XVI. 


DIPLOMI E CARTE 


CcIv*, 


Letiere patenti del re di Castiglia e di Aragona Don Fer- 
dinando II il Callolico, con le guali Don Giovanni 
D'Alagon, fratello di Don Leonardo morchese di Oristano 
e conte di Goceano, e proclamato innocente dei reati, 
che gli si erano apposti, e pe' quali era stato condan- 
nalo alla pena capilale, e si ordina perció che siano 
cancellati e annullati tutti ú processi formati contro di 
lui, insieme con le sentenze, decreti, giuramenti, cau- 
sioni ed obbligazioni che aveano susseguilo a tale 
condanna, 


(1497. — 10 giugno). 


Dai Regii Archiví di Barcellona, Registr. Diversor. Sigill. Secr. Y. 
Regis Ferdinandi IM. ab an, mccccicy ad an. meccexevrr, fol. 198. 


Nos Fenpisanpus, Dei Gratia, Rex Castellae, Arago- 
num, Legionis, Siciliae, Granatae , Toleti, Valentiae, Gal- 
leciace, Majoricarum, Hispalis, Sardiniae, Cordubae, Cor- 
sicae, Murliae, Giennis, Algarbij, Algezirae, Gibraltaris, 
ac Insularum Canariae, Comes Barchinonae, Dominus 
Vizcayae , et Molinae, Dux Alhaenarum, et Neopatriac, 
Comes Rossilionis, et Caeritaniae, Marchio Oristanni, et 
Gociani. Cum contra vos Nobilem, et dilectum nostrum 
Joannem de Alagon obiicerentur aliqua crimina fidelitatem, 
el honorem vestram coinquinantia, el gravi punitione 
digna, á quibus vos immunem ombnino, et insontem prae- 
tendebatis, et propterea essetis a nobis detentus, ad ve- 
stri instantiam, el supplicationem, commissimus Francisco 
Malet, quondam, Regenti Cancellariam nostram, et Gaspari 
de Arinyo, quondam , Secretario nostro, ut de objectis 
criminibus praedictis se informarent, et veritatem inqui- 
rerent, el nobis relationem facerent, qui Mandatis nostris 
parendo, de praedictis inquisiverunt, et informationem 
receperunt, nobisque relationem fecerunt, per processum 
ipsum, salis instructum , constare, Vos, non solum ulla 
labe, fidelitatem vestram maculasse, el esse a criminibus 
praedictis innoxium, sed, et in aliquibus Majestali no- 
slrae servivisse; et cum ila severilas habeat, quae su- 
mergi non debet; Idcirco praesentium thenore, et de nostri 
certa scientia, et consulto, vos praefatum Joannem de Ala- 
gon, ex merilis dicli processus, ab omni noxa, el crimine, 
fidelitatem, et honorem vestrum deturpante insonlem, 
bovumque, et fidelem Vassallum nostrum semper fuisse, 
et esse declaramus, el pro tali teneri, et reputari debere 
volumus, el censemus, cum talis revera repertus fueritis, 
ut praedicitur. Et propterea absolvimus, et liberamus Vos 
ab ombi arresto, et detentione, sub quibus, ex causis 
praedictis, jussu nostro, positus fueritis, et in praesen- 
liarum detineamini. Quo circa universis, el singulis O/B- 
cialibus, et Subditis nostris, cujusyis praeheminentiae, 
auctoritatis, gradus , el conditionis sint, praesentibus, et 
futuris, ad quos spectat, el cuilibet eorum, firmiter man- 
damus, quatenus Vos praefatum Joannem de Alagon ha- 
beant, leneant, el reputent pro bono, el fidele Vassallo 
nostro, el nostram hujusmodi declarationem teneant, et 
observent, et illi, ad quos spectet, cancellent, et annul- 
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lent arrestum , sacramento, el homagio vallatum , obli- 
gationem, et delentionem, in quibus positus sitis, actaque, 
et procedimenta, ratione praedicta, contra Vos, et bona 
vestra quomodócumque facta , sicuti habemus, tenemos, 
cancellamus, et annullamus nos cum hac eadem, ex 
meritis dicti processus, el justitiae debito; pro hujusmodi 
vero liberatione, el remissione nibil Curiae nostrae ser- 
vivistis. In cujus rei testimonium praesentem fieri jussi- 
mus, nostro secreto Sigillo a tergo munitam. Datum in 
Villa Medinas del Campo, die x mensis Junii, anno a 
Nativitate Domini m.CCCCLXXXXVIL 


Yo EL Rer. 


Dominus Rex mandavit mihi Ludovico Gonzalez, 
visa per Generalem Thaesaurarium , et per 
A. Boneli, pro Generali Conservatore. 


Cv.* 


1H Re Don Ferdinando [I il Cattolico, ricordala la grazia 
giá da lui fatta a Don Giovanni d'Alagon, fratello del 
marchese di Oristano e conte di oceano, nel Y marzo 
14496, in virti della quale gli era stato conceduto di 
poter liberamente recarsi e dimorare in qualunque luogo 
dei regni di Aragona, di Valenza, di Catalogna, e di 
Castiglia, ora gli accorda piena ed intiera la liberta, 
cos) dentro, come fuori de' suoi Stati (1). 


(1498.— 18 settembre ). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Registr. Tlinerum XXI, 
ab ann. mcccoxcor ad meccexcix, fol, 183. 


Dos Ferhanno, por la gracia de Dios, Rey de Castilla, 
de Aragon, de Leon, de Sicilia, de Granada, de Toledo, 
de Valencia, de Galicia, de Mallorcas, de Sevilla, de 
Cerdeña, de Cordova, de Corcega, de Murcia, de lahen, 
de los Algarbes, de Algezira, de Gibraltar, y de la Islas 
de las Canarias, Conde de Barcelona, Señor de Vizcaya, 
y Molina, Duque de Athenas, y Neopatria, Conde de Ros- 
sellon, y de Cerdaña, Marqués de Oristany, y Goceano. 
En dias passados, con nuestra provision, que dada fue 
en la Ciutat de Tortosa á viiij dias de Marco, en el año 
de la Natividat de nuestro Señor, mil quatrocientos no- 
venta y seis, alargamos el Arresto, y Prision, que vos 
Don Joan de Arborea teniades en todo el Reyno de Aragon, 
por los Reynos de Aragon, Valencia, Principado de Cata- 
luña, é Condados de Rossellón, y de Cerdaña, y por todos 
los otros Reynos, y Señorios nuestros de Castilla, segun 
en la dicha nuestra precalendada Provision, a la qual 
Nos refferimos, mas largamente se contiene. Y agora mo- 
vidos por algunos respectos, y inclinados benignamente 
a las supplicaciones vuestras, que sobresto nos havedes 
fecho; es nuestra merced, y voluntad de levantar, y qui- 
tarvos el dicho Arresto, y Prision, assi como por tenor 


(1) 1 Re Don Ferdinando accordaya a Don Giovanni D'Alagon 
come una grazia la piena libertá, che gli era dovyuta per giustizia, 
dopo la solenne proclamazione della di lui innocenza. Ved. la pre- 
cedente CARTA n.? CIV*, 


de la presente, de nuestra cierta sciencia, y expressa— 
mente vos lo quitámos, Y algámos, restituyendo vos en 
vuestra propria libertad. E vos damos licencia, y per 
misso, que sin incorrimiento de pena alguna, podades, 
é vos sea licito ir, stár, 4 habitar en todas las partes 
que quisieredes, assi dentro de nuestros Reynos, d Se- 
ñorios, como fuera de aquellos, segun bien visto vos fuere. 
Mandando con tenor de la presente, de la dicha nuestra 
cierta sciencia, y expressamente, so incorrimiento de nuá- 
sira ira, $ indegnacion, é pena de mil Florines de Oro, 
á qualesquiere Oficiales, + Subditos nuestros, de qual- 
quiere grado, condicion, d preheminencia sean, que la 
presente nuestra Provision, algamiento de Arresto, $ Pri- 
sion, E licencia, vos tengan, d guarden, kh fagan vos 
sea guardada, é observada con todo complimiento, y en 
ella no vos pongan empacho alguno, ni consientan vos 
sea puesto, como assi procea de nuestra voluntad. Dat. 
en la Ciudad de Zaragoza há xvur de Setiembre, en el 
año del Nascimiento de nuestro Señor de Mil ceccuxxxxym. 


Yo EL Rey. 


Dominus Rex mandavit mibi Michaéli Velasquez 
Climent, visa per Generalem Thaesaurarium, 
el A. Boneti, pro Generali Conservalore. 


CVI? 


Testamento di Don Giovanni di Alagon e di Arborea, figlio 
di Don Leonardo di Alagon e di Arborea, marchese di 
Oristano, e conte di Goceano. 


(1499. — 28 gennaio ). 


Dal Memoriale Moncayo, Palafox, y Coscojuela sopra i diritti di 
successione al marchesato di Oristano (mbcexn ), num. 23. 


TESTAMENTO 
del Noble Don Juan de Arborca, y de Alagon. 


En el nombré de Dios Omnipotente, y de la Suya gracia, 
Amen. Como Creatura alguna humanal por sus meritos 
no haya cosa alguna, con la qual pueda salisfacer á su 
Creador, por aquesto no se pertenesce á la creatura de- 
mandar del judicio Divinal, et porque assi dispone, ante 
deye suplicar la misericordia Divina, porque, noche y dia, 
la creatura siempre decorre á la muerte, et ansi no há 
cosa alguna stable, ni firme, porque á la persona sabia 
se pertenesce cogitar la vida perpelual, por tal que cada, 
y quando nuestro Señor Dios demandará por ella, da la 
trobe, d renderle el anima por él a ella acomendada, por 
tal, que en el judicio final no pueda seger represa de 
pecado mortal. Por tanto; manifiesto sea a todos, que yo 
Don luan de Arborea, y de Alagon, fillo de muy Noble 
Don Leonardo de Alagon, y de Arborea, Marques de 
Oristan, quondam, habitador qui so de presente de la 
Ciudad de Zaragoca, del Regno de Aragon, «stando en- 
fermo en mi persona, emperú a nuestro Señor Dios gracias, 
en mi buen senso, firme memoria, y palabra manifiesta, 
considerant, «que persona humanal scapar no puede de 
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la muerte corporal, revocando, casando, y anulando todos, 
y Cadaunos, ú qualesquier Testament, o Testamentos, Co- 
decilo, ú Codeeilos, é qualesquiere otras Ordinacion, d 
Ordinaciones, $ ultima voluntad, d voluntades, por mi 
ante de questo fetas, y ordenadas, aqueste fago, y ordeno 
mi ultimo testament, é ultima voluntad, ordenacion, y 
disposicion de todos mis bienes, assi mobles, como se- 
dientes, é por si movenles, rendas, drechos, nombres , 
y acciones de aquellos, y de cadauno, ¡ qualquiere de 
ellos, por si, en la forma, y manera siguiente. Prime- 
rament, Recomando mi Anima A nuestro Señor Dios, 
qui la formó, € prengó por a quella la Sacratissima Pas- 
sion de mi Señor lesu Christo, qui la formó, la qual 
sea remission de mis pecados, y quiero, ordeno, y mando, 
que quada, y quando á nuestro Señor Dios placerá, que 
mi Anima passe de.esta vida, % mundo present, al otro, 
que mi cuerpo soa leyado á sepelir ala Iglesia de nuestra 
Señora la Virgen Santa Maria del Pilar de la Ciudad de 
Zaragoza, y sea alli sepelido en la Claustra de nuestra 
Señora delante de las Capillas de nuestra Señora de 
Piedat, y de Señor Sanct Miquel. ftem: Quiero, ordeno, 
y mando, que la defunsion, novena, y cab de anyo mios, 
sean fechos á voluntad, ordinacion, y disposicion de los 
Executores mios, deiuso nombrados, para lo qual facer 
tomo por Dios, $ por mi anima todo aquel dinero, que 
despres que yo seré finado se fallara mio en la posada 
donde yo de presente habito, en esto, el qual mando, 
que sea distribuido por mi anima a voluntad de mi Exe- 
cultores dius nombrados. tem: Quiero, ordeno, y mando, 
que por descargo de mi Anima, de mis bienes sean sa- 
tisfetas, y pagadas todas mis deutas, tuerlos, e ¡ujurias 
aquellos, y aquellas, que por buena verdat se trobarán 
yo ser tenido satisfacer, y pagar, con cartas, Ú menos 
de cartas, 0 en otra qualquiera manera. Jem: Lexo pro 
parte, y por legilima herencia, por todo otro titol, de- 
recho, nombre, y accion, 4 Don Anthon, Don Leonart, 
Doña Maria de Arborea, y Alagon, Mermanos, y Hermanas 
mias, y ú lodas, y a cada unas, y qualesquiere olras Per- 
sona, d Personas, pretenda, ú pretendan tener drecho al- 
guno en mis bienes qualesquiere, assi mobles, como se- 
dientes, asaber es, h cada uno de ellos, cadá diez sueldos 
dineros Jaqueses, por lodo moble, y sendas robas de tierra 
en el mont, por todo sedientes, con los quales cada diez 
sueldos, € sendas robas de tierra en el mont, por mia 
ellas, y a qualquiere de ellas lexadas en la manera so- 
bredica, quiero, urdeno, y mando, que se hayan á tener, 
y se lengan por contentas ellas, y cada una de ellas por 
si, b pagadas, y que mas haver demandar, ni alcanzar 
de mis bienes qualesquier, assi mobles, como sedientes, 
y por si movientes no puedan, exceptado, que de la part 
de iuso por herencia universal, aut alias lexo. Jtem: De 
todos cada unos, y qualesquiere bienes mios, assi mobles, 
como sedientes, el por si moyientes, rendas, drechos, 
nombres; vozes, vezes, litoles, lexas, vinclos, y acciones 
de aquellos, y de cada uno, 0 qualquiere de ellos por 
si, mios, y á mi pertenecientes, el que yo tengo, y 
posido, y de aqui adelante hayré, y possediré, y me 
convendrán, y pertenesceran por qualquiere casso, titol, 
drecho, nombre, accion, lexa, vinclo, causa, manera, 
razon, e señaladamente del Lugar de Almunient, y sus 
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terminos, e otros qualesquiere, € do quiere stantes, et 
situados, y trobados serán, que bienes mobles, e sedientes, 
3 por si movientes puedan, y deban seyer ditos, á nom- 
brados de qualquiere manera, forma, d especie que sia, 
los quales todos, y cada uno de ellos por si, quiero ha- 
ver aqui, y he por dichos, nombrados, confrontados, 
designados, y specificados, et declarados, bien, assi como 
si todos los ditos bienes mobles, y cada uno, d qual- 
quiere de ellos por si, fuessen aqui por sus nombres pro- 
prios, nombrados, designados, specificados, y declarados, 
et los sedientes todos, y cada uno de ellos por si, fuessen 
aqui por una, dos, d tres, ó mas, 6 menos afrontacio- 
nes, 6 confrontaciones, confrontados, lemitados, designados, 
y specificados assi, aquellas, y de aquellos, y todos, y 
cada uno de ellos por si fago, lexo, et instituesco Here- 
dero mio universal al Noble Don Anthon de Arborea, y de 
Alagon Hermano mio, para fecer de aquello 4 todas sus 
proprias voluntades. Item: elio, si quiere lexo Ezecu- 


lores, si quiere Spondaleros del present mi ultimo Te- 


stament, é ultima voluntad, ordinacion, y disposicion de 
todos mis bienes, segund dicho es, al sobredicho Don 
Anthon de Arborea, y de Alagon Hermano mio, ¿ al 
Noble Don Luys de Arborea, y de Alagon, fio mio, é 
a Martin Iuan de Cerbellon, habitant en la Ciudat de 
Zaragoza, á todos tres concordes, 0 á la mayor part de 
ellos, a los quales, ú la mayor part de ellos concordes, 
segun dilo es, caramente encomando mi anima, y les 
ruego, que fagan el mas bien que porán por aquella á 
su arbitrio, y voluntad, sines danyos de sus personas, 
e bienes, € peligro de sus consiencias, dando, y alribu- 
yendoles, como por tenor de la presente, en quanto en 
mi es, y facer puedo, y debo, do, et atribuesco a los 
sobredichos Executores, todos, d la mayor part de ellos, 
segun dicho es, pleno, libero, franquo, y bastante po- 
der de demandar, responder, defender, componer, com- 
prometer, albaran, 0 albaranes, y difiniciones, facer, 4 
fer facer, y atorgar, Procurador, ú Procuradores confir- 
mar, d rebocar, el lodas, y cada unas otras cusas facer, 
d fer facer, 0 complir, que buenos, y bastantes Execu- 
tores, si quieres Spondaleros Testamentarios, legilimament 
lexados, facer pueden, y deben, segund drecho, fuero, 
uso, y costumbre, y observancia del Regno de Aragon, 
el alias. Aqueste es, el quiero que sia mi ultimo Testa- 
ment, et ultima voluntad, ordinacion, y disposicion de 
todos mis bienes, segun dicho es, el qual quiero, ordeno, 
y mando, que valga, y oblenga por titol, ú drecho de 
Testament; E si por via, titol, 0 drecho de Testament 
no valra, ni obtener se pedrá, quiero, ordeno, y mando, 
que valga, y oblenga por via, litol, ú drecho de Codicilo; 
E si por via, titol, o drecho de Codecilo no valra, ne 
obtener se podra, quiero, ordeno, y mando, que valga, 
y obtenga, por via, titol, 0 drecho de qualquiere otra 
ultima voluntad, ordinacion, y disposicion de bienes, 
drechos, lexas, el cosas, si quiere herencias, que de 
drecho, et por drecho Canonico, y Civil, fuero, ley, uso, 
$ costumbre, et observancia del Regno de Aragon, en lo 
Testament, d Codecilo, d ultima voluntad, mas, é millor 
puede, y debe, podrá et debrá tener, y voler. Feyto fue 
a questo en la Ciudad de Zaragoza 4 vint y ocho dias 
del mes de lanero, unno 4 Nativitate Domini millesimo 
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guadringentesimo nonagesimo nono; presentes Testimonios 
fueron á las sobredichas cosas, los Honorables Anthon 
Darbas, Sastre, et lulian de Cerbellon, Velero, habitantes 
en la Ciudad de Zaragoza, llamados presentes, y rogados. 

Sig-Fno De mi Martin Martinez de Alfocea, Notario 
pubblico de la Ciudad de Zaragoza, qui ú las sobreditas 
cosas present fue, en semble con los testimonios de la 
part de suso nombrados, et aquesto en part seribi, el en 
part por otro scribir fice: Consta de rasos en la primera 
linea, do se lie, de: et en la quarta linea, do se lee: Arborea, 
Alagon: et en la novena linea, do se lie, Dios: et so- 
brepuestos en la quinsena linea, do se lee; Todo; et en la 
vint y ochena linea, do se lee; Posan; et Cerre. 


Cvrz, 


Prammatica del Re Don Ferdinando II ¡il Cattolico, con 
la guale si prowvede alla liberta del commercio interno 
ed esterno di Sardegna, a favore specialmente dei cil- 
tadini di Cagliari, di Sassari, di Oristano, di Alghero 
e di Bosa; e questultima cillá e dichiarata citta reale 
con tulti gli onori e preminense delle altre cita e porti 
reali dell'isola, benché fosse posseduta da Bernardo de 
Villamari Capitano generale, o Ammiraglio delle forze 
mariltime di delto Re Caltolico (4. 


(1499. — 30 settembre). 


Dai Regii Archivi di Cagliari, Vol. B. C. 28, fol. 59 e seg. 


Nos Don Ferrando per la gracia de deu rey de Ca- 
slella darago de les de Sicilia de granada de toledo de 
Valencia de galicia de mallorques de sevilla de sardenya 
de cordova de corsega de murcia de jaen del Algarbe 
de algezira de gibrallar y de les ¡illes de canaria comte 
de bargelona senyor de vizcaya y de molina duch de 
Athenas y de Neopatria comte de rossello y de Sardanya 
Marques de Oristany y comte de gociano. Com en los 
temps passals per los serenissimos reys predecessors no- 
stres de gloriosa recordacio y per nos sien estades feles 
diverses provisions pragmatiques e ordinacions circa la 
extractio de les mercaderies e altres havers del nostre 
regne de Sardenya que fa per los ports nostres reals 
essent en aquell temps lo marquesat de Orislany e comlat 
de gociano delenguts per los llavors marquesos e com- 
tes apres des applicats a nostra real corona los dils 


(1) Questa Prammatica fu violata a pregiudizio della citta di 
Bosa per la concessione falla in Saragozza nel 3 agosto 1518 dal 
Re Don Carlo (poi Carlo V Imperatore dei Romani) alla citlá di 
Oristano, in virtú della quale tuite le mercanzie provenienti dalle 
Incontrade di Ulcier, Parte Barigado, Mandrálusay e Margini- 
Macomer doyeano esscre porlale esclusivamente ed in via di pri- 
vilegio alla dogana reale di detta cittá di Oristano. Contro questo 
privilegio, che distruggeva la liberta di commercio felicemente 
iniziata nell'isola, o ledeva insieme i dritti dí tanti cittadini e di 
intiere popolazioni, riclamó subito Isabella de Villamarl, figlia ed 
3rede dell'ammiraglio Bernardo de Villamari, principossa di Salerno 
e signora di Bosa; e la giustizia dei suoi richiami fu riconosciuta 
dallo stesso Imperatore Carlo Y, il quale, col parere del suo Con- 
siglio reale e con Ordinazione datata in Barcellona nel 20 settem- 
bre 1519, rivocó il privilegio del 3 agosto del 1518, e vichiamó in 
vigore la presente prammatica sanzione del Re Lon Ferdinando 11. 
(Ved. questa ORDINAZIONE fra i DIPLOMU E CARTE DEL SECOLO XVI, 
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marquesal e comlal segons experiencia ha mostrat les dites 
provisions pragmatiques e ordinacions en la observancia 
e execucio delles han portat alguns contraris per forma 
que es necessari fer lii provisio deguda, E perco volents 
sobre les diles coses saludablament e com conve provebir 
per conservacio e augment de la cosa publica de aquell 
nostre regue de Sardenya y dels drets rendes e emolu- 
ments nostres reals ab tenor de les presents les quals 
volem y manam tenir forsa de real pragmatica de nostra 
certa scientia delliberadament e consulta e per nostre 
proprimotio provebim ordenam e manam que daci avant 
sie llicit e permes als habitants e habitadors en la no- 
stra ciutat de Oristany entrar commerciar negociar e 
contrectar en les encontrades de parte de montis parte 
usellus parte valensa e marmilla e traure de aquelles e 
quisquna delles totes les mercaderies que volran. E per 
lo semblant los habitadors en la nostra ciutat e castell 
de Caller puguen e lis sie licit e permes negociar entrar 
comerciar e traúre liberament les mercaderies en e de 
totes les dites encontrades axi com ony fan del reslant 
del cap de Caller, E mes avant provebim ordenam e 
manam que' axi les nostres ciutats de sacer e vila del 
alguer com la ciutat de bosa la qual te e possehix mos- 
sen bernard de vilamari capita general de nostre marit- 
tym exercit com a ciulat real e rete totes les facultals 
perrogalives e preheminencies que tenen les ciutats viles 
e ports reals ab omnimoda salvetat de aquelles dites facul- 
lals perrogatives e preheminencies sens lesio e perjuy 
de aquelles les dites ciutats de sacer vila del alguer e 
ciutat de bosa e los vassalls e habitadors presents e 
esdevenidors de aquelles e de quiscuna delles puguen e 
lis sien licit e permes liberament intrar negociar con- 
tractar comerciar e traure totes mercaderies e vituvalles 
en e deles encontrades de curadoria Dore biti anarga 
comtat de gociano e ses encontrades monliverro e costa 
de valls Torralba eoologo jave e cossehini e margine e 
macomer e en la encontrada de parte barigado e en les 
vilos Ñ terres de mossen pere marlj de ferreres. E vo- 
lem axi mateix que les dites ciutats de Sacer Oristany 
e vila del Alguer e poblats en ellas puguen per lo sem- 
blant e lis sie licit e permes entrar e negociar contractar 
commerciar e traure totes vituvalles mercaderies sardes- 
ques en e deles malexes encontrades e en la dita ciutal 
de bosa e ses terres liberament e seus contradicio alguna 
E a co mo obstant qualsevulla pragmatiques provisions 
slatuls e ordinacions en contrari fins axi en qualsevol 
manera fetes e decretades com axi per lo benefici utilitat 
e bevavenir de la cosa publica de aquell regne nostre 
ho baiam provehit e vullam sien fet exeguir e complir 
ab tot efíecte de obra. Pertant notificants les coses de- 
munt dites e cascana delles ab tenor de aquelles matexes 
dibem y manam als spectable magnifichs amals consel- 
lers e Sabels nostres los lochtinent general en lo dit nostre 
regne de Sardenya e governadors en lo Caps de Caller 
gallura e Jugudor procurador 1>al nostre en lo dit regne 
potestats consellers officials majors jurals e bons homens 
e altres qualsevoll officials « subdits nostres en lo dit 
regne e qualsevol parte de aquell constituhils e comsti- 
tubidors e assenyaladament a universes e.sengles oflicials 
de les diles e desus nomenades terres e encontrades 
31 
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als quals les presenis pervendran e presentades saran € 
pertaoguen en qualsevol manera les coses demunt spe- 
cificades expressament e de la dila nostra certa scientia 
e sols encorriment de la nostra ira e indignacio e pena 
de den milia florins de or de Arago a nostres cofrens 
aplicadors que altesa e diligentement mirada la present 
nostra provisio e real pragmatica aquella e totes e sen- 
gles coses en ella contengudes e specificades tenguen 
fermament guarden e observen tenir guardar e observar 
facen inviolablement a la virghe justa la serie y tenor 
per qualsevol persones e contra aquella no facen ne ven- 
guen contrafer e venir permetan per alguna via causa o 
raho si la gracia nostra tenen cara e la dita pena desigen 
evilar com axi procehesca de nostra determenada voluntat 
tot dubte dificultat contradictio exceptio consulta e altres 
qualseyol impediments e obstacles cessants e no admesos. 
En testimoni de les quals coses manam fer les presents 
ab lo nostre sugell comm en lo dors suggellades. Dades 
en la nostra ciutat de Granata a xxx del mes de setembre 
en lañy de la nalivitat de nostre señor MCCCCLXXXX nou. 
lo el Rey. 


CVIIr”. 


Don Ferdinando II ¡l Cattolico, Re di Castiglia e di 
Aragona, a complemento della grasia giá conceduta a 
Don Luigi e a Don Antonio di Alagon e di Arborea, 
fratelli del marchese di Oristano e conte di (oceano, 
nel Y marzo 1496, con la quale avea allargato i confini 
della loro relegazione fino ai regni di Aragona e di 
Valenza, ed ai Principati di Catalogna e di Castiglia, 
accorda ai medesimi piena ed inlera liberta. 


(1499. — 48 novembre). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Registr. Diversor. X, 
ab, an, mccecxcix ad an. mov fol. 40. 


Don Feuranno, por la Gracia de Dios, Rey de Castilla, 
de Aragon. de Leon, de Sicilia, de Granada, de Toledo, 
de Valencia, de Galicia, de Mallorca, de Sevilla, de 
Sardeña, de Cordova, de Corcega, de Murcia, de lahon, 
del Algarbe, de Algezira, de Gibraltar, y de las Islas 
de Canaria, Conde de Barcelona, Señor de Vizcaya, y 
de Molina, Duque de Athenas, y de Neopatria, Conde 
de Rossellon, y de Cerdaña, Marqués de Oristan, y Conde 
de Gociano. En dias passados, con nuestra provision, 
que dada fue en la Ciudad de Tortosa A viiij dias de 
Marco, en el año del nacimiento de nuestro Señor, mil 
quatrocientos noventa y seis, alargamos el Arresto, y 
Presion, que vosotros Don Luys Dalagón, + Don Antonio 
de Arborea, y de Alagon teniades en todo el Reyno de 
Aragon, por los Reynos de Aragon, Valencia, Principado 
de Cataluñía, é Condados de Rossellún, y Cerdaña, € 
por todos los otros Reynos, $ Señorios nuestros de Ca- 
silla, segund en la dicha muestra precalendada Provi- 
sion, a la qual Nos referimos, mas largamente se con- 
tiene. E agora movidos por algunos respectos inclinados 
benignament á las supplicaciones vuestras, que sobresto 
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nos havedes fecho; es nuestra merced, $ voluniát de 
levantár, y quitarvos el dicho Arresto, y Presion, assi 
como por tenor de la presente, de nuestra certa sciencia, 
$ expressamenle vos la quitamos, Y algamos, é queremos 
vos sea alcado: E vos damos licencia, é permtsso, que 
sin incorrimiento de pena alguna, podades, £ vos sea 
licito ir, stár, € habitar en los Reynos nuestros de Ara- 
gon, Sicilia, Valencia, Mallorques, Principado de Catha- 
luña, d Condados de Rossellón, é Cerdaña, € en los Reynos 
nuestros de la Corona de Castilla, £ en todas las partes 
que quisierades, fuera de nuestros Reynos, € Señerios, 
segunt bien visto vos fuere. Mandando, con tenor de la 
presente, de la dicha nuestra cierta sciencia, y expres- 
samente, so incorrimiento de nuestra ira, é indegnacion, 
é pena de mil florines de Oro, a qualesquiere Oficiales, 
é Subditos nuestros de qualquiere grado, condicion, 3 
prebeminencia sean, que la presente nuestra Provision, 
alcamento de Arresto, € Presion, é licencia vos tengan, 
y guarden, é fagan vos sea guardada, é observada con 
todo complimiento, juxta su serie, é tenor, y en aquella 
non vos pongan empacho alguno, ni consientan vos sea 
puesto, como assi procea de nuestra voluntad. Dat. en 
la nuestra Ciudad de Granada á xvi dias del mes de 
Noviembre, del año del Nacimiento de nuestro Señor 
M.CCCC.LXXXXVIIL 


Yo EL Rey. 


Dominus Rex mandavil mibi Pelro Lazaro de 
Exea, el viderunt eam Generales Thesaurarius 
el Conservator. 


CIX”. 


Protesta falta da Don Antonio di Alagon e di Arborea , 
figlio del marchese di Oristano e conte di Goceano, 
nanti il Luogotenente della Corte del Justicia Mayon di 
Aragona, contro le violenze cl'erano state usate alla 
sua persona, al suo fratello Don Giovanni, ed ai suoi 
zii palerni Don Giovanni e Don Luigi di Alagon e di 
Arborea dal Governalore generale del regno di Valenza 
nell ottobre A4L95, e mel castello di Xativa dov'erano di- 
tenuli, obbligandoli con minacce di morte ad approvare 
le sentenze contro di essi tutti emanate, ed a soltoscri— 
vere alti di formale rinunsia ai dritti che potessero an- 
cora avere sopra i loro beni situati nel Regno di Aragona. 


(1500. — 26 settembre ). 


Dal Memoriale Moncayo, Palafox e Coseojuela sopra i diritti di 
successione al Marchesato di Oristano (mbccx11) num. 21. 


Ix Dei Nomine, Amen. Noverint Universi, quod Anno 
a Nalivilate Domini, millesimo quingentesimo, die vero 
vicesima sexta mensis Septembris, ante praesentiam Ma- 
gnifici domini Michaelis Molon, Surisperiti, Locumtenentis 
multum Magnifici, et circunspecti viri domini Joannis de 
Lanuza, Militis, Serenissimi Domini Regis Consiliarii, ac 
Justiliae Aragonum , me Notario, et testibus infrascriptis 
praesentibus, fuit personaliter conslitulus Nobilis dominus 


DEL SECOLO XY. 


Antonius de Arborea, alias de Alagon, filius Nobilis do- 
mini Leonardi de Alagon, et de Arborea, quondam , el 
qual en las mejores forma, el manera, que de drecho, 
razon, y fuero puede, y deve, dijo semejantes palabras, 
en efeto contenientes, vel quasi: Que en el año mil 
quatrocientos noventa y cinco, un dia del mes de Octubre, 
del dicho año, por mandado del Rey nuestro Señor, 
agora fielment regnant, estando preso el deponiente, por 
su Alteza, en el Castillo de Xativa, del Reyno de Va- 
lencia, por letra, y provision de su Alteza, dirigida al 
Gobernador de Valencia, dalla del Rio de Chuquar, el 
dicho Don.Anton, juntamente con Don Juan de Arborea, 
Hermano suyo, quondam, € Don Joan, + Don Luis de 
Alagon , Tios suyos, estando presos, como dicho es, for- 
tivolmente, y con menazas de muerte, el dicho Gober- 
nador le fizo fer ciertos llamados actos de presencia en 
su libertad , faciendoles confessar, y atorgar, que estaban 
libres, y en su libertad, et fuera de prison, y loacion, 
y aprobacion de ciertas clamadas sentencias, contra 
todos los quatro susodichos promulgadas por el Rey Don 
Juan, de gloriosa memoria, quondam, é no res menos, 
con la dicha violencia, fuerza, y menasa, le fizo facer 
ciertos clamados actos de renunciacion , en los drechos, 
y acciones, que le pertenescian, el sobre el Castillo, y 
Lugar de Almunient, sitiado en el Reyno de Aragon, 
que confruenta con territorios de los Lugares de Torres, 
y Barbués, y de Granyén, y de Callén, y en otros bienes 
sitios, y mobles, assi estantes en el Reyno de Aragon, 
como en qualesquiere otras partes, y Reynos pertene— 
cientes al dicho Don Anton, e después de fecho los suso 
dichos clamados actos, por fuerza, estando presos en casa. 
y poder del dicho Gobernador, le tomó juramento, y 
omenage de venir drecho camino al Reyno de Aragon, 
el qual Reyno le dava por carzel, y loco carceris, y que 
de aquel no pudiese salir en sus piedes, ni agenos, so 
pena de Bares, y Traydores, y pena de muerte, y otra 
a arbitrio de su Alteza reservada; los quales susosdichos 
clamados actos fueron, eran, y son nullos, € invalidos , 
assi por estar el dicho Don Anton preso detenido, como 
aun por otras razones, en fuero, y razon stantes, los quales 
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susodichos clamados actos, fueron fechos juntamente stantes 
los susodichos exponient, y Don Juan de Arborea, y de 
Alagón, Hermano suyo, en cuya persona ha sido decla- 
rado en las Cortes ultimamente celebradas en la' Ciutad 
de Zaragoza, por las causas susodichas, É otras, ser nullos, 
y de ninguna eficazia, y valor presos, y assi por lo su- 
sodicho no cumpliria al dicho Don Antonio reclamar de 
aquellos, peró á mayor cautela, que no suele hazer el 
dicho Don Anton, porque aora nuevamente de pocos dias 
acá, el Rey nuestro Señor lo ha alibiado del resto, y pre- 
sion, que tenia, y ha sido siempre absent detenido re- 
stado en continuo servició de su Alteza, en el Reyno de 
Castillo, y de Granada, hasta agora, que ha venido á la 
presente Ciudad de Zaragoza. Por tanto, ct alias dijo, 
que encontinent que ha tenido facultad de fazer el pre- 
sente Acto, que comparecia, segunt que de fecho com- 
pareció delante del dicho Lugarteniente, para reclamar 
de la dicha violencia, y fuerza segun que de present de 
aquella, y de todos los clamados actos, licét invalidos, 
y nullos a tl fechos fazer, reclamar al dicho Lugarte- 
niente, como Protector, y quitador de violencias. Petit 
admitti dictam reclamationem, cum sic de foro, et alias 
faciendum existat, et sit talis, quae recipi, el admitti 
debeat, Et ego dictas Joannes Molés, Notarius, auditis 
praedictis, si, et in quantum de foro, et alias recipi de- 
beat, et admilli, recepi, et admisi. De quibus omnibus, 
et singulis praemissis, dictus dominus Ántonius de Ar- 
borea peliit, el requisivit per me dictum, el infrascriptum 
Notarium sibi fieri, confici, atque tradi instramentum, 
et instrumenta , el tot quol inde essent necessaria. Quae 
fuerunt acta Caesaraugustae anno, die, mense , el loco 
quibus supra, praesentibus ibidem, honorabilibus Pro- 
deillon, et Ferrando de Aguirre, Scutiferis, habitatoribus 
dictac Civitatis; testibus ad praemissa vucatis pariler, el 
assumplis. 

Sig-J=no De mi Joan Molés Notario publico de la Ciudad 
de Zaragoza, é por auctoridad Real por el Reyno de Aragon, 
que d las sobredichas cosas , con los testigos arriba nombra- 
dos present fué, y aquellas en part, segun fuero scribi, et 
lo otro screbir fize, el cerré. 
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SOPRA 1 DOCUMENTI STORICI E DIPLOMATICI 


DI SARDEGNA 


DEL SECOLO XVI 


Ferdinando 1 di Aragona, cui la pia Isabella apportó 
in dote Vantica corona di Castiglia, cinto di duplice dia- 
dema, e soprannomato il Cattolico, fu ¡il primo dei sovrani 
della sua schiatta, che, dopo tante guerre e tanti politici 
rivolgimenti, possedesse per intiero e quietamente la 
dianzi divisa e non mai doma Sardegna. Distrutta la po- 
tente Casa di Arborea, e vinta, dopo lunghe e varie lotte, 
la resistenza dei vistonti di Narbona, dei marchesi di 
Oristano e conti di Goceano, e dell'animoso ma infelice 
Leonardo Alagon, re Ferdinando non ebbe piú a com- 
baltere nell'isola, ma a governarla: e dopo lui vi ebbero 
assólulo impero e la governarono il suo nipote don Carlo, 
che fu poi Carlo V imperatore di Germania, e il costui 
figlio Filippo 11. Duró poco piú di sette lustri il regno 
di Ferdinando il Cattolico (4): i primi quattro apparten- 
gono al secolo decimoquinto, del quale abbiamo gia 
lavellato (2); ¡ tre ultimi al decimosesto, di cui ora 


(1) Ascese al trono nel febbraio del 1479, e mori in Granata nel 
27 febbraio del 1516. 

(2) Aggiungiamo qui, a modo di 4ppendice, alcune notizie di cose 
sarde appartenenti a quel secolo, le quali furono omesse nella 
DISSERTAZIONE SEsTA per non intralciare la esposizione dei fatti 
memorabili della guerra di ArBOREA. Tali notizie illustrano in va- 
rio modo alcuni fatti storici principali di quel tempo, e apparte- 
nendo ancor esse al regno di Ferdinando il Cattolico, che si pro- 
trasse nell'isola fino al 1516, non sono fuori di luogo (almeno per 
nota) nella presente DissERTAZIONE SeTrrima. Perció le riferiamo 
brevemente qui appresso anno per anno. 

1479, — Angelo Marongio, valoroso condottiero d'armi, che co- 
mandava una divisione dellVesercito aragonese nella famosa battaglia 
di Macomer (19 maggio 1478), in cui rimase sconfitto Leonardo 
Alagon, ultimo marchese di Oristano, fu ucciso dai Gambella, suoi 
personali nemici, dentro la chiesa caltedrale di san Nicola, in 
Sassari sua patria. Nota a questo proposito P'annalista Fara, che 
nello stesso anno 1479, e cosi un solo anno dopo la sconfitta e Ja 
prigionia delPultimo marcbese di Oristano, morirono, oltre il Ma- 
rongio, il re di Aragona don Gioyanni 11, don Nicoló Carroz viceré 
di Sardegna, e il di lui figlio don Dalmazzo Carroz conte di Quirra, 
¡i quali erano stati lí piú acerrimi suoi perseculori (Fara, De Rebus 
Sardois, lib. 1V, pag. 386). 

1479. — Giovanni Montero giureconsulto, e Giovanni Solinas 
andarono come Legati della citta di Sassari alla corte di Ferdinando 
il Cattolico, e oltennero yari privilegi per la loro patria in ricom- 
pensa degli aiuli ch'essa ayea prestalo alla Corona nella guerra 
contro jl marchese di Oristano, e il visconte di Sanluri. 11 Montero 
non dimenticó se stesso, e fu creato in tale occasione Capitano e 
Podestá a vita del comune di Sassari. 11 Solínas, tre anni dopo, fu 
condannalo a morte con tre altri cittadini sassarcsi, come capi di 


imprendiamo a ragionare. Le memorie che ne rimasero, 
parte ci furono conservate dalle storie di quel tempo, 


una solleyazione popolare contro il viceré Ximene Perez (FARaA, 
Op. cit., pag. 388), 

1479-1480. -- Lo stesso re don Ferdinando il Cattolico donó 
liberalmente in feudo al suo zio materno Exaico degli Enrici il 
viscontado di Sanluri con molti altri villaggi di Parte-Valenza con- 
fiscati a Giovanni de Sena, che n'era il feudatario; la regione 
intiera (Encontrada) di Costavalle confiscata parimente a Leonardo 
Alagon marchese di Oristano; e il feudo di Meilogu, deyoluto alla 
Corona per la morte, senza successione, del poc'anzi ricordato 
Angelo Marongio. Ed Enrico degli Enrici, donatario straniero, € 
senza verun merito di pensieri né di opere per Visola, vendette 
subilo per molta moneta il yiscontado di Sanluri a Pietro e Lodo- 
vico Castelvi, gentiluomini stranieri ancor essi, che poi fermarono 
la loro stanza in Sardegna (Fara, Op. e loc. cit., pag. 391). 

1481, — In quesUanno Ferdinando il Caltolico confermó nelle 
Corti riunite in Catalogna la unione perpetua della Sicilia e della 
Sardegna alla monarchia di Aragona. E disponendo largamente e 
dispolicamente degli uomini e delle terre sarde, concedette in feudo 
a Gaspare Fabra, suo tesoriere nell'isola, una intiera regione 
(Encontrada) denominata Parte-Barigadu con le ville di Busachi, 
Fordongianus (antico Forum Traiani), Allat, Neoneli, Ulla, Ardault 
Noceto, Sorradile e Bidoni; e a Galzerando di Requesens conte di 
Palancoso le ville di Sedilo, Sisurri, Orani, Sotus, Urgellus, Tada- 
suni e Domus-noyas nella regione, o Encontrada di Parte-Cieris. 
Né il mercato era ristrelto alle sole concessioni reali: anche i pri- 
vati lo imitavano; e in questo stesso anno Gioyanni di Santacroce, 
che molto si era distinto nella espuguazione della citta di Oristano, 
comperó da Galzerando Dedoni la yilla e il feudo di Tuili (FARA, 
Op. e loc, cit,, pag. 387 a 391). 

1482-1484. — Nel primo di questi due anni fu riunito il Parla- 
mento sardo sotto la presidenza del viceré Ximene Perez, ¡il quale, 
non avendo potulo imporre la sua volontá aí rappresentanti della 
nazione, dimenticó i propri doyeri e contrasse personali inimicizie 
co' piú ragguardevoli fra i medesimi. Vi farono perció gravi tumulti 
nella citta di Sassari, e anche condanne capitali: il Perez fu prima 
rimosso, e poi sconsideratamente restituito al governo dell'isola 
nella stessa qualitá viceregia (1484); e abusando del potere nuo- 
vamente conferitogli, si vendicó vilmente dei suoi emuli ed ayver- 
sari, proscrivendone alcuni ed altri facendo dichiarare rei di 
crimenlese. (Ved. Fara, Op. e lib. cit., pag. 388, 389). 

1192. — Memorabile fu quest'anno per le viltorie riportate sopra 
¡ Mori dalle armi di Ferdinando il Cattolico, e per Vassedio ed 
espugnazione di Granata, A quest'ultima guerra presero parte molti 
sardi, e vi si distinsero fra gli altri per prove di straordinario co- 
raggio Giacomo Alagon (Fara, loc. cit.), e Leonardo Tola, del quale 
parlammo avanti (Ved, sopr. DISSERTAZIONE SESTA, pag. 20, col. 2), 
e piú specialmente nel DIZIONARIO BIOGKAFICO DEI SARDE ILLOSTRI 
(VoL TI, pag. 250). Di questo illustre capitano d'armi dura tuttavia 
la discendenza in Sardegna, e dai documenti autografi posseduti 
dall'aulore del presente Cobice DirLomatico risulta essere la se- 
guente: 1. Stipite: 1492; LeoxAnDo Tota, urmalo cavaliere nel 
campo di Granata di propria mano del re Ferdinando ¿l Cattolico; 
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e parte dai documenti che ora mandiamo in luce. Pochi 
assai fra questi documenti sono quelli che riguardano 
la storia civile e politica; piú pochi gli altri che si rife- 
-riscono alla storia ecclesiastica dellisola. Notiamo fra i 
primi il diploma, con cui Ferdinando, prodigo dispensa- 
tore di privilegi e dritti feudali, confermó ed amplió a 
favore di Bernardo Villamari quelli gia conceduti dal re 
don Giovanni Ml al di lui padre Giovanni Villamar, am- 
miraglio della fotta aragonese, sulla cittáa di Bosa, e 
ville e Juoghi dipendenti (1); il decreto regle, con cui 
lo stesso monarca approvd i Capitoli di Corte, discussi e 
deliberati dallo Stamento militare nel Parlamento sardo 
riunito solto la presidenza successiva dei due viceré 
Giovanni Duay e Ferdinando Giron de Rebolledo (2); la 
Prammatica, con cui fu vietato severamente ai pubblici 
ufliziali di venderc per moneta gli uffici loro con le re- 


lalive giurisdizioni (3:; lo che rivela, meglio di qualunque, 


narrazione, gli strani abusi e il turpe mercato della pub- 
blica amministrazione nel governo dell'isola; il testamento 
di Antonio Alagon (Y figlio e successore dell'infelice 
Leonardo Alagon, dal quale si rigavano molte e impor- 
tanti nolizie sulle vicende pubbliche e private di quella 
illustre famiglia, e sulle sorti cui andó soggelta per l'a- 
varizia e le violenze della corte d'Aragona, la successione 
al marchesalo di Oristano e al contado di Goceano, 
ullimo avanzo degli antichi Stali del Giupicaro di Arborea; 
la Jeltera scrilta nel 1543 dal re Ferdinando al viceré 
di Sardegna, da cui si ricava quale fosse in quel tempo 
il sistema adotlato dal governo per gli alloggiamenti e 
il mantenimento delle truppe delPesercito spagnuolo le 
quali stanziassero o fossero di passaggio nell'isola, gli 
aggravi ingiusti che perció s'imponevano alle citla e alle 
ville, e i danni cl'esse ne risentivano per lavarizia dei 
maestri di campo, i quali usavano frodi e vessazioni cosl 
nel peso come nel soldo delle fatte somministranze 4; 
e linalmente la memoria serbataci da un antico e prezioso 


2. Suo figiio, don Autonio Tola: 3. Figlio di costui don Giorgio 
Tola: 4. Figlio di don Giorgio fa don Gioyanui Tola Quiridoni: 
5. low Giorgio Tola Quiridoni, figlio del precedente; ambidue 
intervennero «llo Cortes riunite nell'isola nel 1623, 1626 e 1631: 
6. Don Giovanni Tola Quiridoni, sccondo di tal nome, e (iglio di 
dello don Giorgio, intervenne nel 1653 al Parlamento sardo riunito 
in Cagliari solto il regno di Filippo 1Y re di Spagna, e sotto la 
presidenza del vicere conte di Lemos (Ved. infr. Cant. n* L*, 1, 
pag. '04,: 7. Don Giorgio Tola Sini, figlio del precedente, inter- 
venuto col padre alle stesse Cortes o Parlamento del 1653: 8. Figlio 
del suddetlo don Giorgio Tola Sini fu don Gioyanni Tola Carta, 
che intervenne alle Cortes celebrate in Sardegna nel 1665 sotto la 
presidenza del viceré marchese di Camarassa (Ved, infr. Carr. n? L*, 
2, 3, paz. 305): 9. Figlio di don Giovanni Tola Carta fu don Giorgio 
Giuseppe Tola, il quale, sotto il.reguo di Carlo IL re di Spagna, 
intervenue col proprio genilore alle Cortes di Sardegna, convocate 
nel 1676 e aperte mel 1” aprile 1677 (Ved infr. Cant, n% LI, 4, 
2, pag. 309): 10. Figlio del precedente fu don Giovanni Antonio 
Tola Grixoni, dal quale nacque don Gavino Tola, padre dell'uutore 
della preseute Vota, - 

1493 al 1500. — Nessun avvenimento importante accadde nell'i- 
sola, lranve che i fondi vi si moltiplicarono a dismisura, e che nel 
1494 fu ampliata e quasi ricostrulta dalle fondamenta, per opera 
di archítetti italiani, la chiesa caltedrale della cittá di Sassari, 
dedicala a san Nicoló di Bari, e prima-intitolata a Santa Maria del 
popolo. 

(1) Ved. Cant. u% 11%, pug. 161. 

(2) Ved. Cart. n0 VI”, paz 172. 

3) Ved. Carr. n% VI%, pag. 171. 

yl) Ved, Cos7. 02 31”, pag, 163. 

¡5% Ved. inte, 2% Abreeyorer alle Cante e Dieron del scrolo AV1, 
bart. 19 1, pay. 443. 


DISSERTAZIONE ' 


Codice dantesco' della presenza in Sardegna in quello 
stesso correr di tempo (1512) della consorte e famiglia 
del famoso guerriero Gonsalvo Ferrante, appellato per 
antonomasia il gran capitano (., 

Fra i documenti che riguardano specialmente la sloria 
ecclesiastica noteremo in primo luogo alcuni frammenti 
finora inedili delle Congregazioni sinodali tenute e pre- 
siedute in Sassari dall'arcivescovo turritano Francesco 
Pellicer (2), dalle quali si viene a conoscere quanto fosse 
incerta in quel tempo la demarcazione tra il potere civile 
ed ecclesiastico, e come spesso i limiti tra l'uno e Valtro 
si trasgredissero; con quali mezzi fosse difesa dai yescoyi 
la personale immunita del clero; come la potestá seco- 
lare si facesse ragione da se slessa, sequestrando le 
temporalitá della chiesa; come spesso poco regolari, e 
biasimevoli anzi fossero i costumi dei chierici; e come 
Pepiscopato supplisse con buone ordinazioni conciliari, 
nel difetto assoluto di opportuni provvedimenti per parte 
del potere laicale, a tutela dell'ordine, della sicurezza e 
della moralita pubblica. Fu sotto il regno di Ferdinando 11 
che si provvide dai pontefici Alessandro VI, Giulio II e 
Leone X alla unione, traslazione e soppressione di pa- 
recchie sedi vescovili dell'isola (3); poiché la mutata 


(1) Del passuggio della consorte o famiglia del Gran Capitano in 
Sardegna, della loro fermata in Sassari, e della causa che vi diedo 
luogo, avea lasciato ricordo il Fara (De Reb. Sardois, lib. 1Y, 
pag. 394, ediz. di Torino) con le seguenti parole: proximo subinde 
anno (cioé nel 1312), uxor Gonsalvi Ferrantis, cx Genua Terram- 
Noyam in Sardinia vi tempestatis delata, Sassarim cum filiabus 
terrestri ilinere venil; ibigue aliguandiu recreala, ALGHERIUM per- 
rezit, indeque Malacam petíit. Ma in un Copicg antico e pregevo- 
lissimo (membranaceo) della Divina Commedia di DantE, esistente 
nella R. Biblioteca della Universitáa di studi di Cagliari (classe 111 
dei mss., no 48) si trova seritta in lingua sarda una curiosa me- 


moria che qui riportiamo testualmente: « Quenapura (vyenerdi) die 


octo de su mese de austu (agosto) de s'annu milli quinbighentos 
doighi (1512) est arríbada in YTarant (Sassari) a bator (quatuor) 
horas de die sa mugere de s'illustrissimu don Gonsalyu Ferrandes 
capidianu de sa magestade de su re de Spanya, sa quale est venida 
de Genua, et est desimbarcada in TERRANOA et est venida a inoghe 
(qui) per terra, e istada est in Pracne (Ploagbe) duas dies, el don 
Gironimu de Castelvi li fesit multu aparigu a issa et a sa cumpania 
sua, e ¿sa dicta duguesa portal cum issa duas figias feminas sas 
quales fuin multu bellas, e pius portal in cumpania sua guinbanta 
homines veteranos sletil posada sa dicla duguesa in domo de mossen 
loanne Manqua. 

« Quenapura a xy de austu de s'annu M.* D.* doighi est andada 
a missa a Sancila Maria de Bellem sa dila duquesa cum sas Áigias, 
sas quales fuini multu atacciadas de brocadu de sedas, e P'aconpa- 
nyaui su segnor governadore cum sos consigeris e totu sos princi- 
pales de sa terra. — Dieta die pusti prangíu andait dicta senyora 
a domo de mossen Biure pro videre su pallu (corsa di cavalli al 
pallio) de Mesaustu (di mezzagosto) qui si corriat. 

« A dies duos de Sunctu Gaíni (di San Gavino, ossia 2 di ottobre) 

1512 est partida sa dicta senyora dae TAtARI andada est a SALI- 
GUERA (Alghero) pro imbarcaresi et andare A MALEGA. 
« Dominica nocte a y de Sanctu Gaini 1512 est imbarguada in 
su portu de SaLicueña sa dicta duquesa cum bator (quatuor) vellas, 
duas naes el duas charavellas, sas quales naes inde haviat una de 
mossen Sariera de Barsalona, et sas ateras fuini de unu capilanu 
castollanu qui fuit venidu dae Barbaria, el in companya de dicta 
senyora siínde andait don Allubelu de Legua figiu de su conte don 
Juan Paulu +, 

Questa memoria fu scritta, per quanto appare, dal possessore 
nel 1512 del suddetto Cubice membranaceo di DANTE; € il posses- 
sore era probabilmente (per argomenti che non é qui il luogo di 
addurre) il distinto poeta sardo Girolamo Araolla, del quale par- 
lammo altrove (Ved, Tota, Dizion. biogr. de' Sardi illustri, vol. 1, 
pag. 84 e seg.). 

(2) Ved. infr. Cart. n* 1*, pag. 157. 

(3) Ved. infr. Cart. n% 1Y, V, VII, pag. 167, 170 e 173. Nel 
1503, per bolla di papa Giulio 11, che confermó altra bolla del 
suo predecessore Alessandro VI, il vescovado di Dolía fu unita 
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ragione dei tempi, la poverta o Vabbandono di alcune 
chiese antiche, ¡ bisogni dei fedeli, e la yariata condi- 
zione dei paesi, addimandavano e rendeano necessaria 
una nuova riparlizione delle diocesi ecclesiastiche. Fu 
solto il regno medesimo che tre illastri membri deil'e- 
piscopato sardo intervennero al Concilio Lateranense, 
convocato da papa Giulio II, e conchiuso dal di lui suc- 
cessore Leone X, e vi si distinsero per molta dottrina 
e per molta pietá (1. E fu Ferdinando il Caltolico che, 
malgrado la sua devozione verso la Sede pontificia, non 
volle in parte alcuna pregiudicale le cosi delte regalie 
concedutegli dalla Sede medesima, ordinando per tal fine 
che nessuna bolla o provvedimento emanato dal papa 
potesse in Sardegna avere effetto ed esecuzione, se questa 
non fosse prima autorizzala con decreto reale o dal 
luogotenente che rappresentasse nell'isola la regia auto- 
rita (2, Ma fra gli atti di Ferdinando 1, che furono tulli, 
dal piú al meno, improntati dalla indipendenza del suo 
potere sovrano e della sua volonta, ne troviamo due 
esclusivamente polilici, i quali addimostrano come talvolta 
ei fu costrelio a rimettere alquanto della regale impe- 
riosila in faccia alle domande che giustamente gli pre- 
sentavano, e virilmente sosteneano le Corti sarde nei loro 
generali o particolari conventi; tale fu la concessione 
del cosl detto perdono ai membri tutti dello Sramento 
MILITARE, ed ai vassalli e familiari dei feudatari, i quali 
nei passati rivolgimenti aveano seguito le parti del'ultimo 
marchese di Oristano nella lunga lotta da lui sostenuta 
per la indipendenza dell'isola contro il re di Aragona 
don Giovanni 11 (3): e tale, ma assai piú importante per 
la intangibilita ed osservanza della Canta fondamentale 
data all'isola nel 4355 dal re don Pietro 11 Cerímonioso, 
fu quello con cui nelle Conti riunite in Sardegna sotlo 
la presidenza dei viceré Duay e Rebolledo, fu riconosciuto 
ai nobili e feudatari sardi, che componeyano lo Sramento 
MILITARE e costituivano uno dei Bnacci (Bnacos) di dette 


all'arcivescoyado di CacLiart; i vescovadi di Sorres e di Ploaghe 
all'arcivescovado TursITANO (Sassant); il yescovado di S. Giusto 
allarcivescoyado di ARBOBEA (ORISTANO); furono unite le sedi yesco- 
vili di Usellus e Terralba, e trasferite ad ALes; unite pure le sedi 
vescovili di Bisarchio, Castro ed Oltana, e trasferite ad ALGHERO; 
trasferila a CASTEL-GENOVESE (odierno CASTEL-SARDO) la sede ye- 
scovile di 4mpurias con le abbazie di S. Michele di Plaiano o di 
Plano, e di S. Maria di Cerigo; e trasferita la sede vescovile di 
Solci alla citlá d'Icuestas (amtica ViLLa-ECCLESIAE). Nel 1506 fu 
decretata da papa Giulio 11 la unione perpetua delle due sedi yes- 
covili di Ampurias e Civita. E nel 1513 il pontefice Leone X decretó 
la unione del vescoyado di Solci (gia trasferito a I6LEsias nel 1503) 
all'arcivescovado di CAGLIARI. 

(1) Essi furono; gli arciyescovi Turritani (cioé di Sassart) Angelo 
de Leoninis, e Francesco Minerbetti de' Medici; l'arcivescovo di 
Arborea (di OnristaNo) Pietro Serra de Muros, e il yescoyo di 
Alghero Giovanni de Loysa (Ved. Ati di detto Concilio presso il 
Manst, S5. Concil. nov. et ampl. Collect.). 

(2) Ved. infr. 1% APPENDICE, Secoto XV, Cant. n% MU, pag. 415. 
Allo stesso Secoto XV appartengono altri tre provyedimenti del 
re Ferdinando 11, e sono: la Prammarica del 1481, con cui furono 
determinate le vyarie forme dei sigilli reali per i provvedimenti 
tutti di grazia e di giustizia ; il Decreto dello stesso anno, con cui, 
a petizione del braccio o stamento militare delle Cortes di Sarde- 
gna, promise di non lasciar procedere i ministri regi ad alcun atto, 
inquisizione o processo contro qualunque comune, villa e castello, 
o private persone, le quali avessero seguito le parti di Leonardo 
Alagon marchese di Oristano, gia vinto, arrestaío, e dichiarato 
ribelle; e una particolare Concessione falla nel 1490 a Giovanui 
Fabra, procuratoro reale nell'isola (Ved. infr. 13 AppENDICE suddetta, 
CaArT. 0" IX, X e XI, pag. 413 e 414, 

3 Ved. infr. 12 ArpenDICE, SecoLO XVI, Cart. n* 1, pag 415, 
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Conrí riunite in parlamento, il dritlo secolare gia pazio- 
nato fin dal 4424 col re don Alfonso V, di potersi 
liberamente e separatamente riunire in forma stamentaria 
senza intervento di viceré, luogotenenti generali, gover- 
natori, od altri ministri regi, sempre che i bisogni e 
gl'interessi generali dell'isola (del reyno) lo richiedessero (0, 
Al Caltolico Ferdinando successe nel 1516 (2) nei regni 
di Aragona, di Castiglia e di Sardegna il nipote don Carlo, 
il quale tre anni dopo ereditó l'impero da Massimiliano 
di lui avo materno, e coronato in Aquisgrana nel 1520: 
appellossi d'allora in poi ImperaroRE Canto V. Duró qua- 
ranfanni il suo regno; e finché visse la madre sua 
Grovanxa, governó insieme con lei i regni tutti della 
vasta monarchia spagnuola. In questo lunghissimo e po- 
tentissimo regno furono riuniti in Sardegna tre Parlamenti 
o Corles, come piu propriamente si chiamavano: alle 
medesime, e alle sue deliberazioni fu data da quel mo- 
narca la sanzione regia (%, per cui acquislavano forza di 
leggi generali. Molte e importanti pel buon governo po- 
litico dell'isola furono queste leggi; ma non € qui il 
luogo d'imprenderne Pesame e di farne speciale discorso. 
Non omelteremo pero di ricordare alcuni provvedimenti 
particolari di quel monarca, e alcuni fatti accaduli sotlo 
il dí lui regno, e i documenti relativi dianzi sconosciuti 
che appartengono ai DirLom e alle Canre di questo se- 
colo, dai quali riceve non inutili schiarimenti la storia 
sarda di quei tempi. Tali sono le concessioni o privilegi 
co' quali fu sciolta da vincoli antichi e sollevala da ogni 
gravezza fiscale la pesca dei coralli nei mari sardi “%, 
e proclamata in pari tempo la liberta dell'interno com- 
mercio insulare in conformita ad un'anteriore prammatica 
di Ferdinando «l Caltolico (5): tali gli Ordini reali o im- 
peralorii per tutelare le popolazioni sarde dalle vessazioni 
e dalle spogliazioni che a loro danno e impunemente 
commelteano le soldatesche spagnuole solto litolo di stanze 
militari, di veltovaglie e di armamenti (6: e tale la de- 
slinazione di un console transmarino alla cittá di Alghero 
falta dai consoli di Barcellona ”?, per proteggere Vesteso 
commercio che gia vi esisteva co' mercatanti catalani e 
aragonesi solto le ben note leggi del famoso Consolato 
del mare. Né debbono tacersi, benché siano d'interesse 
locale, i diplomi co” quali Carlo Y nel breve intervallo 
di due Justri confermó alla citta di Sassari gli autichis- 
simi privilegi che le aveano conceduto, prima il re don 
Giovanni 1 di Aragona, poi il re don Ferdinando «i 
Caltolico, e quindi egli stessv con solenne stipulazione 
da lui sotloscrilta e giurata in Saragozza nel 3 giu”” 
del 4548 (8), per ricompensarla della sua volonte 
dedizione alla coroua aragonese, e dell'aiuto d'ermi e 
armati prestalo allPinfante don Alfonso (1323) per 
conquista dell'isola: privilegi importanti che aveano 1 


(0) Ved.infr. 29% APPENDICE, SeEcoLO XVI, Cart. n* 1, pag. 443 

(2) Ferdinando il Cattolico mori nel 27 febbraio 1516, 

(3) Ved. infr. DrirLomi E CARTE DEL SecoLo XVI, Cant. o?” XI11* 
pag. 182; Caxr. 0% XIV”, pag. 183; Cant. n” XXI”, pag. 202; o 
Cap. curiar. regni Sardiniue, sotto il viceré de Cabrera. 

(4) Ved. inír. Carr. n” XI, pag. 177. 

(5) Ved. infr. Caur. n* XI”, pag. 179. 

(6) Ved. infr. 22 APPENDICE Al DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XVI, 
Carr. n* 1y, pag. 444, 445, 446, 

(7) ved. infr. Cart. n? XXI", pag. 203. 

(8) Ved. infr, CART. n% X* e 1% XV*, pag. 181. 
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sostanza e la forma di pati pazionali, e consacravano 
a favore dei cittadini sassaresi molle immunitá reali e 
personali, e sopra tanti altri il diritto assai rimarchevole 
di essere sempro giudicati per qualsivoglia delinquenza, 
anche capitale, dai ciltadini loro pari; drilto che rimase 
in vigore fin quasi alla meta del presente secolo, e pre- 
corse coll'esempio, e assai largamente, senza tanto appa- 
rato di forme e di nomi, il magnificato sistema degli 
odierni giurati. Si rinnovarono solto il dominio dell'im- 
peratore Carlo Y i facili e innocui perdoui ai feudalari 
e nobili sardi, e ai loro vassalli e dipendenti per la parte 
da essi presa nei precedenti rivolgimenti politici (1; fu 
riconosciuta nelle Conti di Aragona la innocenza, e pro- 
vata con solenne giudizio la violenza patita da Luigi 
Alagon, miuore dei tanti fratelii del famoso Leonardo 
Alagon ultimo marchese di Oristano, e la confessione 
estortagli nel castello di Sciativa, dov'era prigioniero, per 
confermare ¡il supposto crimenlese, e poi la pena capilale, 
e poi la surrogata confisca della liberta e degli Stati di 
quel famoso dinasta sardo (2); e dopo tre lustri appena 
fu ripreso nelle Conrr generali di Monzone (Moncon), a 
instanza di Pietro de Altarrida y Erill, nipote del mar- 
chese Alagon per mezzo dell'ultima sua figlia Maria Alagon, 
Pesame delle ragioni per cui egli pretendeva a tutli gli 
antichi Stati di Anvorea, ingiustamente e violentemente 
confiscati all'ayo suo; e fu resa da Giovanni Filippo 
Sancheta e da Martino Giovanni Albert, giudici eletli da 
Carlo V, e da delte Conrr, la strana sentenza con cui, 
riservando al pretendente i drilti da lui invocatí, e pre- 
testando che il tempo a ponderarli mancasse perche 
prossima a spirare la loro giurisdizione, dichiarayano in- 
tanto, senza csame e ponderazione di sorta, appartenersi 
alla Corona confiscatrice gli Stali arboresi, il marchesato 
di Oristano e il contado di Goceano (3). 

Sieguono ai gia discorsi altri documenti e memorie 
appartenenti esclusivamente alla storia ecclesiastica del- 
Visola; il privilegio del gonfalone accordato con bolla del 
pontefice Paolo HE alla chiesa cattedrale di Sassari per 
onoranza « ricordo dellantica basilica e dei gloriosi 
martiri turritani 4; il privilegio di presentazione dei 
vescovi alle sedi vacanti, conceduto da papa Clemente VII 
allimperatore Carlo Y 4); la dipendenza diretla dalla 
Sede pontificia dell'antichissima chicsa, gia seggio, titulo 
e giurisdizione del vescovado di Santa Grusta (9; ei 
frammenti delle Congregazioni sinodali, e di alcuni prov- 
vedimenti dell'arcivescoyo - di Sassari Salvatore Alepus 
(sissarese egli stesso),- che figuró con tanto onore per 
aulorilá e per doltrina nel generale Concilio tridentino (7), 

Al tempo della duminazione di Carlo Y in Sardegna 
si riferiscono altri avvenimenti di varia e disparata natura, 
dei quali si ha nelle Cante di questo secolo il ricordo 
e la prova. Appartiene a quel lempo la oppugnazione del 
CastrenLo-ÁnaGoNese (antico CasteL-GenovEsE e odierno 

Y Yed, infr, 12 APPENDICE A1 DIPLOMI E CARTE DEL Suc, XVI, 
Cant. n2 11, pag. 416, 

(2) Ved. inf. CART. n% IX*, pag. 175. 

05) Ved. inír. Carr. 1% AVR" en” XVI”, pag 183 e 197. 

44) Yed, jufr. Canr. 02 XIX”, pog. 198. 

(57 Ved. Pana, De fiebus Sardois, lib. 1V, pag. 409, cadit, tauri- 
ven. 1333. 


16; Ved. inbr. Cant. n0 XXUI", pag. 205. 
(7 Ved. intr. Cant. 109 XVI", pag. 185 e soy. 
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CasteL-SAnDO) per parte delle pavi federate di Francia, 
Genova e Venezia, solto il comando supremo del famoso 
Andrea Doria (1) e di quattromila fanti francesi capita- 
nati da Renzo Orsino da Ceri (2); il rifiuto dei castellani 
di renderlo a patti ad Antonio Doria, che vi pretendea 
per antica signoria di famiglia, e vi era stato introdotto 
come parlamentario; la vigorosa resislenza opposla con 
pieno successo dagl'isolani e da molti gentiluomini sardi 
ai ripeloti assalti datigli per lerra e per mare; la tem- 
pesta che disperse la Motta nemica e l'obbligó a ricovrarsi 
nell'antica isola /Enania (odierna Asinara), e la improy- 
visa e quasi clandestina invasione della citla di Sassari, 
messa a ruba e a sacco dalle sfrenate soldatesche del- 
POrsino, costrelte poi a fuggire e a riparare frettolose 
sulle navi del Doria (9): vi appartiene (ed é documento 
assai curioso, caratteristico dei tempi e degli uomini) la 
facolta accordala a un gentiluomo sardo di percorrere 
cavalcando come piú gli piacesse, accumpagnato da tre 
suoi famigli, tulto il regno di Castiglia, purchó usasse 


“dei cavalli propri di marca, con sella e con freno; con- 


dizione indeclinabile imposta per prammatica dall'anlica 
superbia castigliana, onde nessuno percorresse a suo libilo 
quella terra eroica e romanzesca, fuorchée cavalicro di 
sangue e di borsa, o pedone '%): e vi appartiene eziandio 
il passaggio falto ncll'isola, e la breve stanza presa in 
Alghero (5) dallo stesso imperatore Carlo Y, allorché, con 
una poderosa armala di dugento navi rostrate, oltre le 
onerario, montale da circa trentamila fanti avviavasi alla 
impresa di Alcert (%, La quale, se andó fallita pel nau- 
fragio che disperse la flotta e obbligó Carlo Y a ritornare 
in Ispagna, Y tutlavia meritevole di ricordanza negli 
annalí della Sardegna, cosl per la presenza di quel po- 
tente monarca nell'isola accompagnato da molli capitani 
di bella fama, fra i quali primeggiavano ¡il principe 
Andrea Doria, i principi di Macedonia e di Salmona, e il 
duca di Camerino genero dell'imperalore e nipote*del 
pontefice Paolo 111 7), e per gli anedotti, or gravi or festivi, 


(1) TI comandanti minori erano: delle navi francesi un Prunaz 
cavaliere gerosolimitano; delle venete Giovanni Moro; e delle ge- 
novesi Filippo Doria. 

(2) L'Orsino co' suoi soldati sbarcó a sei miglia di distanza dal 
CasteLLO e dal porto; e dopo aver superato molti ostacoli nella 
marcia, arrivó alle fulde della piazza nel giorno istesso in cui si 
presentó a vista della medesima la squadra comandata dal Doria. 

(3) I Francesi capitanali da Renzo Orsino da Ceri, approfittando 
dellassenza delle truppe sassaresi ch'erano corse ad ALGHERO, dove 
pensavano che il nemico farebbe li suoi sforzi, dopo la fallita im- 
presa di CASTELLO-ARAGONESE, € fatti arditi dalla pusillanimita di 
Francesco de Sena governatore del Loaupono, entrarono in Sassari 
nel 29 dicembre 1527; ma accorsivi «lla notizia dell'invasione molti 
gentiluomini sardi con le loro genti d'arme, e dugento fanli spagnuoli 
comandali da Blasco Alagón, l'abbandonarono piú che di fretla nel 
26 gennaio 1528, e fuggirono dibilali a ricoyerarsi sulle navi coman- 
date dal Doria, perció accostatesi al porto di Tonnes (Ved. Fana, 
De Rebus Sardois, lib. TV, pag. 407, 408, edit, praed.). 

(4) Ved. infr. 2% APPENDICE Al DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XVI, 
Cart, no 111, pag. 444. 

(5) L'imperatore Carlo Y parti dalla Spezia, ampio golfo della 
Liguria, con quarantatre galee, ayendo prima spedito le altre navi 
da guerra direttamente verso Algeri: arrivó a Bonifazio in Corsica 
nel 3 ottobre 1541; e dilá parti ed arrivó ad Alghero in Sardegna 
nel giorno 7 dello slesso mese ed anno: vi rimase un giorno solo, 
e ripizlió il mare nell'otto di ottobre 1541 (ReLAzIONE infr. cit.). 

(6) Ved. Fara, De Reb. Sard., lib. 1Y, pag. 412, edit. taurin,, 1835. 

(7) Vi era pure Vambasciatore d'Inghilterra, e il provveditore 
generale dell'armata Francesco Duarte. Prima di partire per V'im- 
presa di ALGERI, Vimperatore si era veduto e avea conferito in 
Luccajeol pontefice Paolo 111 (ReLAzIONE infr. cit.). 
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serbatici dalla ReLAz1ONe sinerona di tale avyenimento (1; 
come, e piú ancora pel nemico, che Cesare con si gran 
sforzo andava a combattere, il quale era sciaguralamente ' 
un sardo che, rinnegala la fede antica de'suoi padri, 
avea abbracciato islamismo, era stato compagno nei ladro- 
necci e nelle pugne marittime del famoso pirata Bárba- 
rossa, e destinato nel 1544 da Solimano II al comando 
militare di Arcenr, solto il nome dl Hassan-Acá da lui 
assunto (convertito italianamente in Azamaa) desoló per 
lungo tempo con le sue scorrerie le coste di Sicilia e 
di Sardegna, dell'Italia e di Spagna (2. La fame, la peste 
e le incursioni del pirata Dragutte (3) aveano gia innanzi 
desolata lisola: la desolarono poi gli” stessi soldati di 
Cesare che vi ripararono dopo la fallita impresa di Atcenr, 
commetlendovi estorsioni e violenze delle quali Fimpera- 
tore, con sue lellere a viceré, a Sramenti e a municipi 
sardi (%, promettea voler fare, ma non fece poi mai giu- 
stizia e ragione. Tali furono gli avvenimenti, non prosperi 
al certo né lieti, che accaddero in Sardegna negli ultimi 
tre lustri dellimpero di Carlo V, ed e gran ventura se 
in mezzo alle sparse memorie di quel tempo, e ai docu- 
menli che le serbarono, si possono ricordare con onore 
e i nomi dí alcuni sardi di eletto ingegno che illustra- 
rono coi loro scrilti le scienze e le leltere, fra i quali 
va distinto il sassarese Sambigucci ristauralore e inau- 
guratore insieme dell'Accademia bocehiana in Bologna (5), 
e la fondazione dello Studio generale in Sassari per opera 
di Alessio Fontana (6%, ¡i quale fu il primo che ai Sardi 
tulti aperse nella slessa patria loro il pubblico insegna- 
mento dello scibile umano, mentre doycano prima ricer- 
carlo oltre mare e apprenderlo nelle universita straniere. 

Unopera cos] proficua e cosi felice pe sardi ingegni, 
se pel concetlo e pel volere dell'illustre fondatore appar- 
tiene nellordine dei tempi agli ultimi anni del regno di 
Carlo V, ebbe peró solto il di lui figlio e successore 
la esecuzione e Pattuamento. É infatli nel poco lieto e 
troppo lungo regno di Filippo 11, che trovano il loro 
luogo le Carte e i Diplomi della seconda meta di questo 
secolo. Ma prima di favellarne non sará inutile ricordare 
come la dominazione di quel monarca spagnuolo avrebbe 
doyuto assai presto, anzi nci suoi primordi medesimi, 
cessare affalto nell'isola se le praliche corse dopo la 
famosa congiura di Ambuosa tra la madre di Carlo IX 
re di Francia e Antonio di Vandomou capo della fazione 
ugonotta (riconciliatosi poi alla fede caltolica) avessero 
falto accellare a queslullimo, in cambio del suo regno 


(1) Ved. infr. Dirzomt E CARTE DEL SEcOLO XVI, Cart, n0 XX*, 
pag. 198 e seg. 

(2) Ved. Fara, De Ricbus Sardois, lib. TV, pag. 412; LAUGIZR DE 
Tassy, Histuire du Royaume d' Alger, pag. 146; Tota, Dizion. Biogr. 
dei Sardi Illustri, vol. 1, pag. 98, 99. 

(3) Ved. Fana, De Robus Sardois, lib. 1V, pag. 403, 408, 411, 414, 

(4) Ved. infr. 2% APPENDICE Al DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XVI, 
Carr. n% IV, pag. 444 e seg. 

(5) 11 Sambigucci nacque in Sassari, fece i suoi principali studi 
nella universila di Bologna, o fu medico e filologo yalentissimo. La 
sua lezione intitolata: 7/n hermalhenam Bocehiam interpetratio, da 
lui scritta per inaugurare la ristayrazione dell Accademia Bocchiana, 
e stampala in Bologna mel 1556 co' tipi del Manuzio, ne fa piena 
prova. Per. le maggiori di Ioi notizie vedasi il ToLa, Vision. Iogr. 
dei Serdi illustri, vol. 11, pag. 155 e seg. 

(6) Ved. Tota, Dizion, cit., vol, 1, pag. 101 e sez.; e NoTIZJE 
Sroricuz della Universitá degli studi di Sassanr (Genova, Stamp. 
dei Sordo-muti, 1868, vol. 1, in-89), 
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di Navarra, il regno oltremarino della Sardegna. Delle 
quali pratiche, che durarono per ben due anni, ci lasció 
memoria con classico dettato italiano il valoroso scriltore 
delle guerre civili di Francia (D; e ci narró insieme le 
cause religiose e politicbe per cui fallirono, Governata 
quindi senza interruzione da Filippo II, la Sardegna per- 
corse un lungo periodo istorico nel quale furono molti 
e di varia natura gli avvenimenti che in essa si succe- 
dellero. Non accade parlar di quelli gia narrati dagli 
scriltori antichi e: moderni delle cose sarde che sono in 
gran parte nel dominio della storia generale di quei 
tempi; ma sara pregio dellopera toccar brevemente degli 
altri, o poco noti o ignorati affatto, i quali appartengono 
esclusivamente alla storia particolare dell'isola, e risultano 
dai documenti storici e diplomatici che ora vengono in 
luce. Cinque Parlamenti o riunioni generali delle antiche 
Contes furono tenute in Sardegna sotlo il regno di Fi- 
lippo 11 nei trentolto anni che corsero dal 1560 al 1598: 
quinquennali le due prime; decenmali, o quasi, le tre 
ultime; secondo che glinteressi della nazione o della 
corona frapposero tra le une e le altre piú o men largo 
Vintervallo. [ voti e le deliberazioni prese in quelle ge- 
nerali assemblee non furono tutle approvale dal monarca: 
ma sommano insieme (e non sono poche) a dugentotlan- 
taqualtro quelle che oltenncro la sanzione regia, e con 
cid acquistarono forza di legge solto il nome di Capitoli 
di Corte (2). A parte ¡ soliti perdoni chiesti ed ottenuti 


pe' delitti commessi dai vassalli de" feudatari e dai fami- ' 


liari dei membri dello Stamento mililare (3), ed altre 
domande e concessioni d'interesse puramente locale, e 
secondario, alcuni di detti Capitoli hanno la loro impor- 
tanza istorica, sia per la materia su cui versano, sia 
perché ci fanno conoscere quali fossero in quel tempo 
¡ bisogni e le idee che dominavano, cosl neglindividui 
come nel governo insulare. Tale, a modo d'esempio, é 
il capitolo (4) con cui le Contes chiedevano che chiunquo 
avesse callurato Saraceni o infedeli melle marine sarde, 
avesse sopra i medesimi jus vilae el necis, e fa invece 
deliberato che fossero venduti all'asta pubblica, al miglior 
offerente e a beneplacito sovrano, o meglio, come vi si 


(1) Dayiza, Guerre civili di Prencia, lib. 1, pag. 135, 136 e 105, 
ediz. torin. — Le prime praliche fuzono falle dalla regina madre 
(Caterina de' Medici) di Carlo TX re di Francia. Essa proponeya 
dapprincipio, per condizione della pace, cle procurerebbe col re 
cattolico la restituzione della Navarra al Vandomo, ovvero in cambio 
di questa la cessione del rezno dell'isola di Sardegna. Poi peró nel 
1562, essendosi il Vandomo alienato dugli Ugovotli e riconcilialo 
alla fede caltolica, ma ricusandosi di ripudiare la moglie ugonotta 
Giovanna di Albret regina dí Navarra, e di acconsentire a un nuovo 
matrimonio con la regina di Scozia, vedova di Francesco 11 re di 
Francia, le prafiche per il cambio delia Sardegna con la Nayarra 
furono riprese piú vivamente. Il re catolico (Filippo 11) tratlava 
dei modi della permuta col mezzo del suo ambascialore Manriquez; 
e chiedeva fra le altre cose dal Navarrese il pagamento di un annuo 
censo (da delerminarsi) alla corona di Spagna a litolo di ricogni- 
zione di superioritá. Ma cio non ebbe alcun efletto; anzi nola lo 
storico Davila, che tutto ció fu falto ad arte onde slaccare intera- 
mente il re di Navarra dagli Ustonoiti. 

(2) Ved. infr. CARTE E DIPLOMI DEL SECOLO XVI, Cart. n* XXVI", 
XXVII", XXXIV", XXXVI" € XLIV”, pag. 208, 209, 218, 222 e 234. 

(3) Ved. infr, 1* APPENDICZ AI DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XVI, 
Carr. no V*, 1X* e XVI", pag.417, 418 e 425. 

(4) Ved infr. 2 APPENDICE Al DIPLOMI E CANTE DEL SECOLO xvi, 
Carr, n* Y, pag. 446. 11 Parlamento ia cui fu votato dai tre Bracci 
(Stamenti) delle Coures il citato capitolo, era presicduto dal viceré 
don Lorenzo Fernandez de lleredia. 


P. C. N. 15613. 


P,C. NM, 160. 
1565. 1575. 1586 
15yd. 


P.C.N, 1560. 
1565, 4575, 1586. 
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P. C. N. 1560. 
1365. 1575, 


P. C. N. 1560. 


P. CoN, 1589. 


P. C. MN. 1563, 
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legge leslualmente, a beneplacit de la dignitat real; e 
Valtro, con cui gli Sramente sardi, facendo ció che far 
dovea il governo spagnuolo, il quale riscuotea sotto il 
nome di donativi gli annui tributi, provvedeano alla co- 
siruzione e alllarmamento di nuove torri nel litorale 
delPisola, onde preservarla dai frequenti e feroci assalli 
dei Musulmani (1): tale il capilolo con cui fu rinnovata 
e riconfermata con decreto e deliberazione concorde la 
uniformita del Calendario negli atti pubblici e privati, 
poichée luso invalso di numerar gli anni, nel Capo meri- 
dionale dell'isola a nafivilate, e nel Capo settentrionale 
e di Logudoro ab incarnalione, cagivnava assai spesso 
confusioni ed inconvenienti 2): tale il capitolo veramente 
singolare 9) con cui fu ordinato che gli antichi Srarur 
coi quali si reggevano fin dal secolo xi e xv i co- 
muni di Sassari, di Bosa e d'Iglesias (Villa Ecclesiae), 
ed erano scritti in lingua sarda e italiana, ed alcuni 
eziandio in lingua Jatina (o, come dice il carrroLo, en 
llengua pisana 0 ifaliana, en llengua genovesa 0 italiana), 
fossero voltali, senza cambiarne la sostanza, in lingua 
calalana, che per giunta fu falta sinonimo di lingua sar- 
desca (en llengua sardesca ú cathalana); e fu ordinato 
parlicolarmente che gli Srarur ¿n lingua italiana fossero 
abolití per sempre, ed in tal guisa che mai pil rimanesse 
di essi alcuna memoria (y que los de llengua italiana 
sien abolits talment, que no reste memoria de aquells): 
e coósl la Sardegna, parte nalurale e integrante d'Italia, 
sol perché soggelta a un governo lontano e straniero, 
doyea rinunziar per sempre nelle sue leggi statutarie alla 
lingua propria, e scordare perfin quella delle repubbliche 
confederate ab antico con detti suoi comuni; e ve Pa- 
stringeva con solenne decreto il re don Filippo 11, lo 
stesso re Filippo che avea giá innanzi proibilo ai giovani 
sardi di recarsi per ragione di studi alle universita ita- 
liane. Tali infine li due capitoli coll'uno dei quali (4) fu 
proibilo, sotto pena di confisca, dónare, legare o altrimenti 
lasciare alle chicse od a persone ecclesiastiche, beni im- 
mobili di natura feudale o appartenenti a feudatari, nobili 
e baroni; rinnovando cosi uWanlica prammatica emanata 
nel 4359 dal re dí Aragona don Pietro TV soprannomato 
il Cerimonioso; e coll'altro furono abolite alcune pene 
crudeli stabilile dalla Canta locale (Canta de logu) della 
famosa Eleonora di Arborea (3), fra le quali eravi queila 
di abbrucciar vive le donne per delitti capitali, e anche 
gli nomini per reato d'incendio; e vi erano eziandio le 
altre, di stampare con ferri roventi marche d'infamia sul 
viso, di tagliare il piede o la mano drilta, di cavare un 
occhio, e dí strappare la lingua a chi, secondo i casi, 
fosse provalo reo di rapimento di donna marilata, o 
stupro di donzella, di furto di cose sacre o di chiesa, 
o d'ingiuric fatle a pubblici ufiziali nellesercizio delle 
loro funzioni, o di falsa testimonianza. Queste dai 


(1) Ved. infe, Diecomt E CARTE DEL Sec. XVI, Cant n9 XXXVII, 
pag. 223. 

(2) Ved. infr. 2% APPENDICE Al DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XVI, 
Cant. n2 Vi, pag. 447, 

(3) Ved, infr. 1% APPENDICE AI DIPLOMI E CARTE DEL SEcoLO XVI, 
Cant. n0 XI, pag. 419. 

(1) Ved.infr, 2% APPEXDICE A1 DIPLOMI E CARTE DEL SEcoLO XVI, 
Cart. n* XI, pag. 452. 

(5) Ved.infr. Dir oMt E CARTE DEL SecoLo XVI, Cart.n” XLJL, 
pag. 231. 


DISSERTAZIONE 


Parlamenti, ma piú  numerose, e nou meno imporlanti, 
per illustrare la storia civile, ecclesiastica e politica della 
Sardegna, sono le altre memorie che si ricavano dalle 
Carte e dai DieLomí appartenenti alla seconda meta del 
secolo decimosesto. Per tali documenti sappiamo quanto 
fosse lo sperpero del denaro pubblico, che dagli agenti 
infedeli del tesoro regio, si faceva nell'isola (1); le ves- 
sazioni che si commelteano per le veltovaglie e gli allog- 
giamenti dalle soldatesche spagnuole, che vi prendeano 
slanza, o vi passavano, cosi in tempi di guerra, come in 
tempi di pace (2); le frequenti e facili impunita, che per 
via di grazie sovrane si procuravano i facinorosi contu- 
maci colpiti dalla giusta severiláa delle leggi (9); come si 
trascorresse facilmente dai cittadini a por mano ai pugnali 
e alle spade, onde vendicare le proprie offese, donde se- 
guivano spesso ferimenti e uccisioni; sicché yi bisognasse 
un proclama o Cripa viceregia per vietare cotanto ec- 
cesso (%), sotto la pena (non meno barbara del barbaro 
abuso che si volea punire) d'inchiodar prima al delin- 
quente la mano feritrice in luogo pubblico, e poi confi- 
narlo, solto nome di forzalo servizio, in una delle torri 
poste a difesa del lido; e quante fossero le oppressioni 
dei vassalli per parte dei feudatari e dei baroni in una 
terra infeudata quasi tulta in ogni sua zolla dai monarchi 
aragonesi e spaguuoli (5), Troviamo fra questi documenli 
il privilegio con cui forono confermate e guarentite alla 
citla di Sassari le sue antiche franchigie di cita dedilizia, 
le «uali, benché giurate solennemente in Valladolid nel 
1548 dal re don Filippo Il, erano state dalla prepotenza 
viceregia apertamente violate '“; yi troyiamo la pramma- 
tica sanzione, con la quale fu ricostituito in Sardegna il 
supremo Consiglio della neate unrenza, tribunale e corte 
di natura essenzialmente giuridica (7), ma investito insieme 
di larghe attribuzioni governalive e politiche: e vi tro- 
viamo perfino sotlo la solenne forma di legge pramma- 
ticale (8), ¡l numero e la qualita dei titoli onorifici mi- 
nuziosamente slabiliti dalla vanitosa etichetta spagnuola, 
e il modo con cui essi si doveano dare ed usare io 
Sardegna, sia in iscritto che a parole. 

Ma dove la maleria sovrabbonda é nella parte che 
riguarda la esistenza e la disciplina delle chiese sarde, 
i dritti e le giurisdizioni, i rapporti e i conflitti tra il 
potere ecclesiastico e laicale. 11 pontefice Pio IV dá per 
brevi e per leltere avvertimenli e direzioni ai vescovi 
dellisola riguardo alla pluralita dei benefici canonicali, 
ai loro proventi, agli ordini sacri, alla eta dei beneficiali, 
e all'uso delle scomuniche e delle censure, secondo le 


(1) Ved. inír. l3 APPENDICE Al DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XVI, 
CART. n* JT, pag, 416. 

(2) Ved infr. 2? APPENDICE AX DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XV1, 
Carr. no VIII, pag. 448. 

(3) Ved. infr. 2? APPENDICE AI DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XVI, 
CART. n* 1X, pag. 449. 

(4) Ved, infr. DipLOMI E CARTE DEL SEcoLO XV1, Carr, no XL", 
pag. 230. 

(5) Ved. infr. DipLomI E CARTE DEL SEcOLO XVI, Carr. n* Xx V”, 
pag. 207. 

(6) Ved.infr. DirLomMI E CARTE DEL SEC. XVI, Cart. no XXXIX”, 
pag. 229. 

(1) Ved infr. 12 APPENDICE Al DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XVI, 
Cant. n* XV, pag. 421. 

(8) Ved.infr. CARTE E DIPLOMI DEL Secoto XVI, CánT. n9 XLMI, 
pag. 232, 
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P. CoN. 139. 


P. C. N, 1564. 
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T.C.N. 1571. 


P.C,N. 100. 
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F.C. WN. 1593. 


P, C. N. 1568, 
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SETTIMA. 


disposizioni del Concilio tridentino (1: ¡1 metropolita 
Martino Martinez de Villar unisce (?) alla cattedrale tur- 
ritana in Sassari alcune chiese co' loro redditi territoriali, 
onde sollevare dalla povertá e provvedere alla sussistenza 
del corpo capitolare cui erano allora afíidate le cure par- 
rocchiali: e'il pontefice Clemente VIII riforma con suoi 
decreti e per mezzo di visitatori apostolici le case e i 
monisteri dei religiosi dellluno e dell'altro sesso (3), Ven- 
gono poi i pafronali e le presentazioni ai benefici mag- 
giori, accordate liberalmente da papa Pio Y a Filippo U 
nel regno di Sardegna, e il modo rigoroso con cui questo 
sovrano usd dell'accordatogli privilegio (4); la prammatica 
emanata dal predecessore Caltolico dello stesso monarca 


e da lui confermata (5), per impedire la presentazione e 


la esecuzione di bolle e letlere pontificie senza la licenza 
viceregia; la separazione delle dignita e delle cosi dette 
prebende ecclesiastiche dalle chiese parrocchiali, e la de- 
stinazione di speciali rellori o vicarii a queste ultime 
onde fossero pii regolarmente e accuralamente servite (6); 
gli spogli delle sedi vescovili vacanti applicati dai pon- 
tefici Pio Y e Gregorio XIII alla fabbrica, manutenziono 
ed ornamento delle chiese cattedrali dell'isola, con la 
destinazione di economi ecclesiastici speciali per ammi- 
nistrarli, e con assoluto divieto all'autorita secolare d'in- 
tromeltervisi per verun titolo (7); ¿d infine le ordinazioni 


(1) Ved.infr. 1? APPENDICE A1 DIPLOMI E CARTE DEL SEcOLO XVI, 
Carr. no VI, VIL, VII, X, XII e XUL, pag. 417, 418, 419 e 420, 

(2) V. infr. DipLoMI E CARTE DEL Sec. AVI, Carr. no XXXI", p. 213. 

(3) Ved. infr. DipLomI E CARTE DEL SecoLO XVI, CART. n% XLY, 
pag. 235, e 1% APPENDICE AI DIPLOMI E CARTE DEL SkEcoLo XVI, 
Carr, n* XIX, pag. 426. 

(4) Ved. infr, CARTE E DIPLOMI DEL SEcoLO XVI, CART.n* XXXVI 
e XLI, pag. 221 e 230, e 1% APPENDICE AI DIPLOMI E CARTE DEL 
Secoto XVI, Carr. n% XVIII, pag. 426, 

(5) Ved, infr. 1? APPENDICE Al DIPLOMI E CARTE DEL SecoLO XVI, 
Cant. n2 XVII, pag. 425. 

(6) V.infr. CARTE E DIPLOMI DEL Sec, XVI, CART.N0 XXX, pag. 212, 

(7) Ved infr. DirLomt E CARTE DEL SecoLO XVI, CART.NO XXIX, 
XXXII e XXXV, pag. 210, 214, 219. Piú 1% APPENDICE Al DIPLOMI 
E CARTE DEL Secbio XVI, CarT. n% XJV, pag. 420; e 2* APPEN- 
pICr id, CarT. 0% X, pag. 451. 
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del re don Filippo 11, in virtú delle quali fu severamente 
proibito di appellare a Roma dalle sentenze e condanne 
di eretici e di apostati emanate dal tribunale della in- 
quisizione stabilito in Sardegna, dovendosi le medesime 
deferire all'inquisitore generale ed al suo consiglio, resi- 
denti presso ¡l sovrano in Ispagna, e la esenzione a favore 
dei soli inguisitori e dei commissari per le crociate dalle 
tasse regie e da ogni pubblica gravezza (1), 

La serie dei documenti fin qui discorsi serve senza 
dubbio a crescere e chiarire in molle sue parti il pa- 
trimonio istorico della Sardegna nel secolo xv1. Peró nel 
chiuderne il riassunto non sará inopportuno Paccennare 
aneora e per ultimo a due Cante dello stesso secolo, le 
quali, non tanto pel soggelto quanto per le persone che 
ci ricordano, sono prova evidente che lo stolto divieto 
fatto dal re Filippo 1 ai giovani sardi di recarsi alle 
universia d'Htalia per ragione di studi, non pole far sl 
che non sorgessero nell'isola potenti e chiari ingegni, i 
quali nelle scienze e nelle lellere si educassero alle fonti 
ed agli esempi del sapere italiano: Carre poco notale 
ma pregevoli che ci rendono lestimonianza come fra i 
maestri solenni cbiamati dal duca di Savoia Emmanuele 
Filiberto a insegnare pubblicamente nella universita di 
Torino, fosse fra i pi valenti il sardo Giovanni Cana- 
vera (2); e come il sassarese Girolamo Araolla nelle sue 
Rime sacre e profane abbia saputo valorosamente imilare 
nella sua lingua nativa la profondilá dei concetti e Val- 
tezza delle immagini impresse luminosamente dall'Alighieri 
nella Divina Commedia (3); monumento imperituro di gloria 
per la poesia .e pel nome italiano. 


(1) Ved, infr. CANTE E DIPLOMI DEL SECOLO XVI, CART. n9 XXIV 
e XXVII, pag. 207 e 209. Piú 1% APPENDICE AL DIPLOMI E CARTE 
DEL SecoLo XVI, Cant. n% TV, pag. 417. 

(2) Ved. Tota, Dizion. Biogr. dei Sardi Ilustri, vol 1, pag. 165, 
164 e i documenti ivi cilati, 

(3) Ved. infr. CARTE £ DiPLOMI DEL SEC, XVI, Cant. nv XXI, 
pag. 216; e Tota, Dizion. Biogr. suddello, vol. 1, pag. 84, 85, 8%, 
7, 88. 
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DIPLOMI E CARTE 


DEL SECOLO XVE 


Prammenti di Congregazioni sinodali tenute da Vrancesco 
Pellicer, Arcivescovo turritano 0), 


(1501. 1502. 1504). 


Dagli Arehivi della Chiesa primaziale twritana di Sassari. 
4 . 


Die Lunae xxuu mensis Martii anm. á Nalivilate Dñi 
Mill."" quing.”” pmo. 

Cum forent personaliter constituti Ven." Roligiosi fratres 
Augustinus de Claris Vicarius, el Commissarius Conventus 
5. M.” gratiarum praesentis Civitatis Ordinis Beati Fran- 
cisci de observantia, ac fr. Jeronimus, fr. Franciscus, el 
tr. Andreas ejusdem Ordinis, presentantes quoddam Mare 
magnum (2), et quedam eorum privilegia in palalio Ar 
pali Sassaren. coram R.”” D.* Fran.” miseratione divina 
el Apostol.** Sedis gratia electo Turritanen. et Sassaren., 
el petentes multa cum instancia illa observari, inter alía 
presentarunt quodam instrumentum pretensac donationis 
dicto conventui facte per bone memorie Antonium Cano 
Archiepum turritanum petentes illud observari. el com 
dictum instrumentum instantibus dictis fratribus forel per 
me Jo. Pelrum de Gubaldis notarium lectom et pubbli- 
catum . prefactus R."" Electus nec non Venerabiles Dni 
Antonius Caño, Antonius Pilo et Pantaleo Falehe Cano- 
nici turritani et Rectores Ecclesiarum S.* Apolinaris . 
S."" Caterinae et S." Sisti Civitatis Sassaris pelierunt co- 
piam dicte pretense donationis sibi dari . et nibilominus 
divti Rectores protestati fuerunt quod nou consentiunt in 
dicta pretensa donatione . cum hec sil facta in preindi- 
cium Ecclesiac et mense Archicpalis el sine consensu Ca- 
pituli el Canonicorum ejusdem . prolestali eliam fuerant 
quod non consentiunt qued fratres dictli Ordinis habeant 
sepulturas nec emolumenta mortuórum cum hoc sit etiam 


(1) Francesco Pellicer fu successore di Berengario de Sos nelPar- 
ciyescoyado Turritano. Ignoriamo Ja sua patria e le sue azioni. 11 
Vico (Hist. gen. del Reyn. de Cerdeña) no accennó appena la esi- 
stenza; e il Marrer, sulla di lui autorita soltanto, lo collocó nella 
Serio degli Arcivescovi turritani (Sard. Sacr,, pag. 164). 

(2) Mare meguum; úl gran libro cioc nel quale erano raceniti 
lo derumenti, e registrati i titoli e le vagioni del convento. 


in eorum prejudicium . et ipse etiam R."" D." Electus 
altento quod ad ejus notiliam nunc advenit quod dictus 
quondam Archiepus sue dominationis precedessor donavit 
sine consensu Capti et Cleri Ecctesie Sassaren. Ordini et 
fratribus predictis Ecclesiam $." Petri de Serqui (2) que 
est membrum dicte 'mense Archiepalis protestatur quod 
non consentit in tali donatione cum sit facta in prejn- 
ditium sue mense Arcbiepalis . et ne in futarum. posset 
aliqua preiendi ignorantia de premissis tam prefactus 
R.”"* Dnus Electus quam dicti Rectores ac vice el nomine 
aliorum Rectorum dicte Civitatis reguisierunt me notarium 
conficere presens instrumentum . unum el plura £, (%, 
Testes Johes de Marongio Archipresbiter Plovacen. . . ac. . 
. ville Alguerii et Jobés Serra Prester turritan. 

Dicto dic et hora ac uno et eodem contextu Prefactus 
R'"" Dñus Electus nec non predicti Rectores eorum no- 
mine ct vice el nomine aliorum tunc absentium protestati 
fuerunt quod volunt quartam partem omnium Legatorum 
factorum dicto Ecclesie S.'" Marie graliarum el dicto con- 
ventui sibi de jure provenientem . quam quidem partem 
sibi dari et solvi (3) . . . . . . (Manca 
il resto, e mancano parecchi altri fogli del guaderno) . 


* . . , , . . . " * 


2. 


Die quinto mensis Madii ann. a Nativitate D." Mill.» - 
guing.”” pmo, 

Celebratas Sacro Sancta Sinodus fuit in presentia R.”" 
in X.* Patris el Domini D.” Prancisci miscratione divina 
el Apostolice Sedis gratia Electi turritan, el sassaren. in 


3) In altri documenti si legge de Sirguis o de Silichi. Antica- 
mente era chicsa abbaziale. Oltre il Vico (Oper. cit.) ne fa men- 
zione il Lumio (Breyis Notitia Abbatiarum Italiac, pag. 255, 272, 
368). Della donazione di questa chiesa fatta dall'arcivescovo di 
Sassari Antonio Cano aí frati della Minore Osservanza parla spe= 
cialmente il Wabisco (Annal, Min, Tom. XIV, ad ann. 1473). 

(4) L Rettori delle chicse nominati in questo documento erano i 
Parroci urbani. Alla congregazione sinodule intervennero tre soli 
di essi, quelli cioé dí S, Pulinare, di $. Caterina e di $. Sisto; non 
peró quello di S. Donato. 

(5) 1 parroci o Rotlori protestano per la quarta doi legati (fune- 
rarii?) che era loro dovuta secondo le Convenzioni del 1278 e del 
1336. (Ved, Vor. 1 di questo Copice DiPLOMATICO, pag. 393, 
Cant. UXIV*, Soc. XI, e pag. 709, Cart. L”, Sec. XIV). 
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Aula Sinodali Archiepalis Palatii Civitatis Sasseris in qua 
quidem Sinodali congregatione presentes fuerunt et per- 
sonaliter congregati infrascripti. 

R.""* in X.”” Pater el Dominus D.” Franciscus Dei 
el Ap Sedis gratia EP" Ampurien. et Canonicus 
turritan, (1. 

R.“* D,"" Antovius Seque Canonicus turritan, et Vi- 
carius generalis in spiritualibus el temporalibus prefati 
R." Ss Electi 

Antonius Cano 

Antonius Pilo 

Antonius Polo 

Antonius Mancone 

Gavinus Pinna 

Jacobus Obino 

Johannes Rappatino 

Antonius Tiloca 

Fran.** Cucur 

Fran.* Fruxxula 

Andreas de Carbia Rector de Lolmedo. 

Pelrus Corso Canonicus et Vicarius Plovacen. 

Bernardus Manno Canonicus Sorren. 

Leonardus Maxo Canonicus Bosanen. 

Nicolaus Casada Canonicus et Vicarius Gisarchien. 

Johannes Gratiani Canonicus Apurien. et Beneficil.* 

in eccia Sassarensi. 

Antonius Vighino Canonicus Castren. 

Johannes Pinto Canonicus Gisarchen. 

Pier Andreas Hospitalis. 

Jacobus Scala 

Sebastianus de Rebolino P 

Etquamplures alii Presbiteri, Diaconi, Subdiaconi, Clerici 
Beneficiati el non beneficiati el persone ecclesiastice die- 
cesis et provintic turritanen . et sassaritane in multiludine 
copiosa . excepto quod per dieces. Olhanen. et Castron. 
nullus fuit nec se comparuit. 

In qua quidem Sinodali congregatione constilutum fuit 
el statutum de voto et consensu universalis Sinodi super 
illa constilutione de missis canendis in die anniversarii 
quod quilibet Canonicus el Rector Civitatis Sassaris qui 
in ofíitio dicti anniversacii diebus et horis statutis non 
fuerit . incurral penam decem solidorum . alii vero be- 
neficiati in Eccla Sassaris incurrant penam quinque so- 
lidoruwa aplicandorum juxta ordinationem D." Vicarii el 
Capituli non preiudicando in aliquo dicte constitutioni. 

In dicta Sancta Sinodo Venblis D.”"" Antonius Cano lo- 
cumitenens R.* Commissarii S.'** Cruciatae ut omnibus sil 
nolum existens in dicta Sinodali congregatione denuntiavit 
excomunicalos omnes qui non solverunl decimas decimarum 
sibi pertinentes : per literas suas 
illos jam denuntiavere . et cum post excomunicalionem 
celebrarunt ¡llos denuntiat irregulares (2, 

Test. Venerab.' Fran.*"* ob. Ja.... 
AY Cano Pb.” turritan. 


Canonici Turritani. 


Beneticiati Turritani. 


(1) Chiamavasi Francesco Manno. Fu eletto vescoyo nel 1495. 
Sotto il suo goyerno fu fatta la unione delle due sedi vescoyili di 
AMPURIAS € CIVITA. 

(2) Erano dunque ecclesiastici (e aventi cura di anime) quelli 
che il luogotenente commissario della S. Crociata demunzió come 
wregolari, sia perché celebrarunt post excomunicationem, sia per- 
che poco ayanti si dice che non solyerunt .decimas decimarum. 
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In dicta Sinodo Venerab.* Antonius Tiloca Canonicus Gi- 
sarchien. et Ampurien. presentavit quasdam literas cita- 
torias el inhibitorias super beneficio ville de Coquines .... 
inhibens ....... prout in ¡psis continetur, 

In dicta Sinodo ellegerat in partitores Regii Parlamenti (3) 
per parte Turritanen. provintiae Ven.'”* Antonium Pilo Ca- 
nonicum turritan, P. Gavinum Pinna. P. Jacobum Ulbino 
Muctaronaa Mancone. 


3. 


Die xxvm Maii anno a Nativitate D.* m. o, primo. 

Celebratum fuit Capitulum ad sonum campane capi- 
tulari more congregatum et convocalum in palatio Ar.**" 
Sassaren. in qua quidem Capitulari Congregatione fuerunt 
congregati Venerabiles D.* infrascripti. 

R.”" in X.*? Paler et dominus dius Franciscus mise- 
ratione divina ellectus et generalis administrator turrita- 
nen, el sassaren, 

R.“* in X.* Pater el Dominus dius Franciscus Dei et 
Apostolicae Sedis gratia Ampurien, E." el canonicus 
torritan. 

Antonius Seque Vicarius generalis prefati R.” Ellecti 
Antonius Pilo ] 
Antonius Polo 
Pelrus de Marongio pro Ven.” 
Johe de Marongio ejus fratre 

Et quia ad notitiam praefacti R.** D.** Ellecti perventum 
fuit q.* Mag." D.** Gubernator (4 delinet incarceratum 
Serafinum de Carvia clericum ...... tonsuratum contra 
voluntatem ejusdem R.” D." Ellecti et contra tenorem 
suarum litlterarum monitoriarum et exortatoriarum nolens 
aliquo pacto illum restituere eidem R.”" D.”* sed potius 
requisivit idem Dnus Gubernalor cum suis litteris ipsum 
R.”"" Dnum Ellectum ut compareat in bancho Regio coram 
sua dominatione ad audiendam discussionem privilegii cle- 
ricalis dicti Seraphini. qua propter attento quod ds dnus 
Gubernalor recusat restituere dictum clericum in grande 
(sic ) preiuditium immunitalis ecclesiastice . altento eliam 
quod per litteras Suae Rmae dominationis fuit exortatus 
et monitus ¡pse dus Gubernalor ut restitueret ¡llum sub 
pena excomunicationis . quem lamen noluit restiluere . pre- 
factus Dnus Ellectus de comuni voto consilio et delibe- 
ratione dicti Capituli providerunt et mandarunt per me 
notarium el scribam Curiae Ar." fieri el expediri litoras 
monitorias ín sex horas comminando prefactum Dnum Gu- 
bernatorem et alios offitiales ut in dictas sex horas 
restituat dictum Seraffinum . alias procedatur ad fulmi- 
nandum interdictum generale propter huiusmodi reniten- 
tiam (5), 


Canonici turritan. 


(3) Partitores Regíi Parlamenti erano i deputati a distribuire tra 
i beneficiati la quota del donativo votato in Parlamento, che staya 
a carico delle rispettive diocesi o proyincie ecclesiastiche. 

(4) U governalore di Sassari nel 1501 era Gioyamni di Montboy; 
e forse era figlio di quel Pietro di Montboy cb'ebbe parte nei 
rivolgimenti e nella guerra di Arborea sul finire del secolo prece- 
dente. 

(5) Si poneva al governatoro di Sassari termine di sei ore a resli- 
tuire il chierico incarcerato; e in caso di ulteriore renitenza si 
minacciava Vinterdetto generale!... Paro (quanto meno) che fosse 
eccessiya la minaccia e la pena, 
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Dio Lune xn mensis Junii a nativitate mb pmo. 

Celebratum fuil Capitulum ad sonum campane capitu- 
lari more convocalum et congregalum in aula Sinodali 
palatii Ar." Sassaren. in qua quidem Capitulari congre- 
galione fuerunt congregati infraseripti Vene.** D.* infra- 
seripli. 

R.”" Dhus dius Fran.” miseratione divina el aposto- 
lice Sedis gratia Ellectus el generalis administrator Tur- 
ritanen. el Sassaren. 

R,“* in XP" Pater el Dnus dnus Franc""* Dei et Apo- 
slolice Sedis gratia E.” Ampurien. el Canonicus turritan. 

Antonius Seque Vicarius turritan. 
Antonius Cano 
Antonius Pilo 
Antonius Falche 
Venerabilis Pater Gavinus Tancha Prior S, Mariae 
de Scalas (1. 
Pelrus Masala 
Gavinus Pinna 
Antonius Mancone 
Jacobus Obino 
Johés Rappatino 
Blasius de Solgio 
Antonius Vighinus Can. Caslren. 
Johés Gratiano Canonicus Ampurien. el Beneficiatus 
in dicta Eccla Sassaren. 
Jacobus Scala Pbr ville Alguerii el procurator fiscalis 
Curiae Ecclesiaslicae. 

Quamplures alii Pbri et Persone Eccleae in multitu- 
dine copiosa ad dictam Capitulareny celebrationem con- 
vocali. 

In qua quidem Capitulari congregalione volalum fuit 
et deliberatum . quod attento dnus Gubernator perseveral 
in sua renitentia in detinendo dictum Serafinum de Carbia 
procedatur contra eum et contra omnes alios ofliciales re- 
gios detinentes dictum Seraffinum clericum ad penas el 
censuras ecclesiasticas servalis de jure servandis . fuerunt 
tamen nonnulli qui diversimode votarunt (inter quos 
Canonicus Antonius Cano dixit interdictum  fulminatum 
non fuisse legitime fulminatum quta prius Dnús Guber- 
nalor At alii Oficiales detinentes dictum Seraffinum debebant 
morarid. . .. , reagravari 
prius quam procedi ad interdietaon (4) 
et quod servaretur terminus qui servari débaeral. postea 
procedi debere ivstitia mediante . alii vero omnes Canonici 
turritani votarunt quod intendunt bene et legitime pro- 
cessum fuisse ad dicti interdicti fulminationem . et quod 
slal el perseverat in omnibus aliis actis et processis huc 
usque deliberatis . quod procedatur ad agravandom el 
reagravandum dictum interdictum et ad omnes solemnilales 


Canonici turritan. 


Presbri el Beneficiati in dicta 
Sassaren. Eccia. 


(1) L'alluale chiesa di S. Maria DI Beeriem in Sassari, col 
convento annesso. 

(2) Gli intervenuti alla congregazione sinodale non forono tutti 
(e fra questi il canonico Antonio Cano) di ayviso conforme a quello 
delParcivescovo Pellicer. Sembra peró che nol fossero per solo 
difetto di forme canoniche, non gia perché reputassero eccessivo 
il proyvedimento, ossia la pena della interdizione gonerale. 

(3) Curroso. 

(4) Corroso, 
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dicto interdiclo necessarias usque quo diclus Dnús Gu- 
bernalor restilucrit dictum Serafinum clericum . Preterea 
quia Dnus Gubernator in magoum vilipendium Ecclesiae 
per publicas proclamationes et diffamationes levavil tem- 
poralifates idest reditus eccleos a R.”” D,"” Ellecto el 
quibusdama aliis (5) de cuius imiuria protestant ......(6) 
illomad ...... (7 millia ducatos fiet notificatio dicto Dio 
Gobernatori de dicta injuria, 


Hg 
: 
e 


Die xxv1 ¡unii anno a Nalivitate DDi mb pmo. 

Celebratum fuit Capitulum per R.""" in X.*” Patrem et 
Dominum Dnum Fran**” miseratione divina et Apostolice 
Sedis gratia Ellectum . el generalem administratorem Tur- 
ritanen. et Sassaren. in suo Ar." palatio Sassarensi more 
solito congregalum. 

In quo quidem Capitulo fuerunt personaliter congregali 
el convocali, 

Rdús in X.”” Pater et Dñus dñus Fran.” Dei et Aplce 
Sedis gratia E.*" Ampurien. el Canonicus turrilan. 

Antonius Seque Vicarius pracfati R."' Dni 

Antonius Pilo 

Pantaleo Falche 

nec non 

Johannes de Rappatino. 

Jacobus Obino . et quidam alii pbri el beneficiati 
in Ecclia Caltedrali S. Marie in populo (8) in mul- 
titudine copiosa. 

In qua quidem Capitulari Congregatione statutam fuil 
et deliberalum per universum dictum Capitulum et Ca- 
nonicos eorum nemine discrepante interdictum fulminatum 
et prolatum in presenti diecesi el civitate Sassaren. et 
Turritan. tamquam canonice prolatum debere inviolabiliter 
observari donec R.” D.”* generalis administrator ¡lud 
exemerit leyaverit et irritaveril . aul per Sanctissimum 
Dnúm nostrum Papam super eo provisum fuerit debita ¡n- 
formatione el cognitione precedentibus, El nibilominus pre- 
fatus R."** D.”* Electus et generalis administrator suo vive 
vocis oraculo precepil el mandavit universis Canonicis et 
Capitulo ac Vicario supradictis presentibus el audientibus 
in virtute obedientiae et sub excomunicalionis pena . et 
supra quam in quocumque casu contravencionis incurral 
ipso facto . ac nunc proul ex Lune non debeant nec possint 
levare revocare absolvere suspendere seu irrilare dictum 
interdictum per suam dominationem fulminatum ex causa 


Canonici territan, 


(5) AlPinterdetto contro di lui fulminato dalParcivescovo di Sas- 
sari il governatore avea risposto sequestrando i redditi della mensa 
arcivescoyile (levavit temporalitates). Perció lo stesso arciyescoyo 
protesta dell'ingiuría fattagli, e sembra che minacci eziandio la multa 
di míille ducati se detto sequestro non sará riyocato, 

(6) Corroso. 

(7) Corroso. 

(8) La odierna chiesa cattedrale di Sassari, ora solto il titolo di 
S. Nicola di Bari. Anticamente, e fino ai primi apni del secolo XVI, 
appellossi la chiesa di S. Maria del Popolo, come si ricava da 
molti atti pubblici dí quel tempo. E noi abbiamo letto il tostamento 
del 2 gennaio 1526, col quale un Francesco Busellu cittadino sas- 
sarese fondo una cappellania nella chiesa primaziale turrilana, 
chiamata Sayra MARIA DEL PoroLo; e Vatto del 17 aprile 1706, 
con cui P'arcivescovo turritano Fr. Giuseppe Sicardo uni questa 
cappellania ad un'altra instituitane dallo stesso BuseLto nella chiesa 
e parrocchia di S, Sisto. 
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detentionis Serafini de Carvia clerici . ac ex caussis et ra- 
tionibus in processu et actis huiusmodi latius constructis 
et descriptis . nec possint aliqualiter illud violare . nisi us 
moris est. et justitia suadet in omnibus et...... .. (1) 
inviolabiliter observari . prout illud et quemadmodom ob- 
servalum fuit el custoditum in die impositionis et prola- 
tionis eiusdem . el sub simili et pari pena ipso facto in- 
currenda eisdem Vicario Canonicis et Capitulo precepit et 
mandavil ne pareant nec obediant aliquibus praeceptis et 
a AAA PD 
+. (Manca il resto) 


6. 


Die Lune xx. mensis Noyembris anno 1502. . . 


(2) 


In qua quidem Sinodali Congregatione habita a Rmo 
in X."" Patre et Domino Doíino Francisco Sacrae Theologiae 
Professore miserationeque divina Turritano Archie.P” una 
cum Vene.** Turritano Clero et Canonicis prefatus Rimus 
Archie.”" redarguit omnes Ecclesiasticos defferentes arma 
de'die et de nocte . deinde monuit praecepit el mandavit 
ne aliquis Ecclcus deferrel arma pubblice vel occulte sub 
poena perdendi arma . et standi quilibet defferens arma 
el pro qualibet vice quindecim diebus in carceribus Curiae 
Archie.** . et pro expensis solvatur 4/gozinis qui ¡llum 
portabunt seu conducent ad Curiam Archie", et pro 
eius officio decem solidos pro qualibet vice . quod quidem 
mandalum factum fuit voto el consilio totius praefali Cleri 
et Capituli nemine eorum discrepante 3), 

Deinde vero praecepit eisdem praesentibus el mandavit 
quod in spatio oclo dierum omnes ecclci in sacris ordi- 
nibus constituti ab hodie in antea vestes el indumenta 
eorum taliter deferant, et adaptent ut honesto Ibalari et 
sacerdotali modo claudantur in pectoribus . seu ín clausura 
pectoris . et alibi redaptentur . et deinde tali honestate 
deferant . et capillós praetundant . el ....... 2.50... YY 
semper deferant sub poena quinque solidorum pro qua- 
libet vice contrarium faciendo. 

Consequenter de voto et consilio ul supra praecepit et 
mandayil ne quis in domum suam publice teneal concu- 
binam seu amasiam (5) sub pena contenta in constitutione 
antiqua sinodali super hoc edita . monens praecipue alque 
mandans sub poena in dicta conslitutione contenta . 

eo. . +. . (Manca il resto) 


(1) Corroso. 

(2) Manca la introduzione all'atto. 

(3) La questo proyyedimento sinodale si rileya quanto fosse rila- 
sciata la disciplina ecclesiastica allorchd il Pellicer andó al goyerno 
della diocesi turritana; e come il clero, in opposizione all'onestá e 
mitezza dei suoi costumi richiesta dai sacri canoni, usasse andare 
armato si di giorno che di notte. 

(4) Corroso, 

(5) La corruzione clericale pare che a tal riguardo fosse assai 
grande'ed inveterata, giacché si richiama ad osservanza altra an- 
tica costituzione sinodale che proibiyva agli ecclesiastici di ayer 
concubine ed amasie, 
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ds 


Anno a Nativitate D.mi millmo quiogtmo quarto die 
octava August. 

Constitutiones el ordinationes infrascriptac fuerunt factae 
et ordinate per Revmum in X.”” Patrem el Dominom Dnum 
Franciscum S, Theologiae Professorem miseratione divina 
Turritan. Ar.*"" una cum Venebili suo turritan. Capitulo 
et Canonicis el Clero congregatis in Eccla S, Mariae in 
oppido Sassaris, 

In qua quidem Synudo erant conyocati et congregali 
infrascripti . videlicet. 

Ven. Antonius Cano Archipresbyter. 

Ven. Petrus de Maronjo in spiritualibus Vicarius Tur- 
ritan. 

Antonius Seque 

Antonius Pilo 

Johés Araolla 

Antonius Polo 

Andreas de lo Cardo 

Sedis Caltedralis Turritan. et Sassaren. commoranles 
el residentiam continuam facientes in praesenti civitate 
Sassaris, qui pro utilitate el commodo dictae Calhedralis 
intervenerunt . nempe pro obviandis et sedandis nunnullis 
erroribus jurgiis controversiis litibus et scandalis quae 
hactenus acciderunt . et in posterum accidere poterunt . 
omnes unanimes el concordes nemine eorum discrepante 
fecerunt ordinaverunt et decreverunt infrascriplas consti- 
tutiones perpeluales observandas sub modo forma tenore 
et conditionibus infrascriptis. 

Item constituimus et ordinamus . seu antiquam con- 
slitutionem aprobamus et firmare ad unguem velumus . 
et mandamus quatenus ¡lli uxorati qui ante benedictionem 
nupliarum suas carnaliler cognoverunt uxores . el prae- 
cipue gravidantes . solvant libras decem monelae dictae 
civitatis confiscatas et applicatas Mensae Archi.** turri- 
tanen. 

Item constituimus el ordinamus pro obviandis nonnullis 
scandalis quae quotidie eyenire solent quatenus nulla .. 

e... (6 cujuscumque status gradus vel conditionis 
fuerit non audeat nec praesumat ire per civilatem elapsa 
una hora post oralionem noctis M cum armis et sine armis 
nisi legitimo impedimento causante sub poena amillendi 
arma el purgandi dictum reatum in carceribus Curiae 
Archie*** per spatiam decem dierum absque ulla spe 
veniae (8), 

Mandamus quoque sub eadem poena illi yel illis qui 
tali modo illos inveneril , seu ad eorum notitiam quoque 
modo devenerit . denuntient statim nobis . el in nostra 
absentia nostro vicario generali Lurritan. 

Item constiluimus ordinamus slatuimus et decretamus 
pro evitandis multis erroribus controversiis et scandalis 
quae annuatim oriri solebant super electione regentium 
dictae Cathedralis ecclae Sassaren . de consensu voto et 
deliberatione omnium quatenus Canonici hoc officium quo- 


Canonici turritan, et sassaren. 


(6) Corroso. Dovea leggervisi peró persona. 

(7) Orationem noctis, cioe VAve della sera. 

(8) Con questo proyvedimento di polizia P'autoritá ecclesiastica 
suppliva al difetto dell'autoritá civile, giacché il divieto non riguar- 
daya i soli chierici, ma tutti indistintamente i cittadini. 
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tannis exerceant alternatim usque ad annum 1510. et sic 
quolannis usque in finem mundi... . . 
A A A AA 


ES 


Diploma del Re Don Ferdinando il Cattolico, col quale 
sono confermati a favore di Bernardo Villamari am- 
miraglio della flotta aragonese tutti i dritti, privilegi ed 
esenzioni, che gli erano stati gia conceduti sulla citía 
di Bosa, ville e luogla dipendenti, sui porti e sulla libera 
estrazione delle mercanzie dai medesimi, e sono in pari 
tempo dichiarate di libero e franco allodio queste sue 
possessioni. 


(1502. — 418 luglio). 


Dagli Archivi dellUffizio dell antico Macstro Razionale 
(R.> Patrimonio) di Sardegna. 


Nos Ferdinandus Dei gracia Rex Castellae, Haragonum, 
Legionis, Siciliae, Granalae, Toleti, Valertiae, Galitiae, 
Maioricarum, Hispalis, Sardiniac, Cordovae, Corsicae , 
Murciae, Giennis, Algarbij, Algezirae, Gibraltaris, ac 
Insularum Canariae, Comes Barchinonae, Dominus Bis- 
cayae, et Molinae, Dux Calabriae el Apuliae, Alhenarum 
et Neopatriae, Comes Rossilionis el Cerilaniae, Marchio 
Oristanei et Gossiani. El si jure optimo, ac divina lege 
institutum est, ul Subditorum, el Vassallorum unusquisque 
Regi et Dio naturali suo obedire, tolisque viribus in- 
servire debeat, usque ad proprii sanguinis efusionem, 
vitaeque excidium, nec minus ratio ipsa suadet, Reges 
el Principes unicuique ex suis juxta ejus merita satis- 
facere, compensare, et assiduis beneficiis el gratiis remu- 
nerare debere. Cum igitur inter caeteros quos nobis fide- 
lissimos, nostrisque servitij, laudis et honoris , ac status 
accessionis per cupidos et obsequentissimos novimus Vos 
MIt.” spectabilem el dilectum Alumnum el Consiliarium 
nostrum Bernardom de Villa Mari (Y Ducem, seu 
Capitanium gñalem Classis nostrae affeclatissimum, para- 
lissimumque ad omnia onera quamvis periculosa el ardua 
pro servitio nostro subeunda invenerimus, unde et cel- 
sifudini nostrae maximum decus el honorem, vobisque 
ipsi famam et gloriam non mediocrem comparastis, di- 
gnum profecto existimamus quidquid a nobis licite pe- 
tieritis Vobis fronte jucunda concedendum esse. Exposui- 
stis enim Maximae Majestati nostrae quemadmodum Vos 
in vim donationis et privilegiorum, per serenissimum Re- 
gem Joannem Patrem et praedecessorem nostrum me- 


(1) Bernardo di Villamari discendeva da un aitro Bernardo di 
Villamari, il quale cbbe in moglie Benedetta di Nicoló, figlio ter- 
zogenito di UGoNE 11 Giudice di Arborea (Archiv. Barcell, in Cor. 
Sigill. secret. lit. B, .ann. 1381-82, fol. 173-74). Gli succedette nel 
possesso della citta di Bosa e della regione della Planargia l'unica 
sua figlia Isabella di Villamari, la quale fu eziandio Signora,della 
regione di Oppia, e si maritó al principe di Salerno, come lo atlesta 
il Fara (De Red, Sard., Lib. YY, pag. 364), e si ricava” inoltre da 
altri documenti dí questo nostro Cop1ce (Ved. infr. Carr. 1. X1* 
6,2% XIE>, 


moriae ¡immortalís, el per nos Joanni De Villa Mari quond. 
Consobrino nostro concessorum cl confirmatorum , habetis, 
teneis, el possidetis in Carrre Logudorij Regni Nostri 
Sardiniae civitatem Bosam cum certis plagiis et villis, 
cumque omnibus tractis seu extractionibus, portubus, car- 
ricatoriis, tam ín mari, quam in flumine dictae civilalis 
Bosak existentibus, et cum juribus omnibus seu vectiga- 
libus et gabellis quae pro rebus, seu mercibus in por- 
tum, plagiam et litora, seu flumen dictae civitatis sub- 
ductis et advenientibus ad flumen praedictum, intrantibus 
seu exeuntibus, vel ratione eorum quoquo modo coligun- 
tur, exiguntur, seu colligi, seu exigi solita sunt, el cum 
puenis, seu calumniis in quas fraudantes hujusmodi jura 
el gabellas tam ex consueltudine, quam de jure incidunt, 
et ab eis exiguntur, et alias, prout in eadem donatione, 
et privilegiis coram nobis oblatis, ad quae nos refferimus, 
latim et saliassim enarratur; el quía vigore dictorum 
privilegiorum, el donationis successive post dictum Con- 
sobrinum nostrum, babuistis el habetis per concessionem 
nostram in merum el francum Allodium Civitatem ¡psa el 
omnia praedicta; fuislisque et estis in possessionem tra- 
etarum, portuum, el carricatoriorum, et illorum jurium, 
seu gabellarum , proul superins est expressum ; verumque 
a nonnullis diebus citra per Oficiales Nostros in dicto 
Sardiniae regno ad fisci nostri, vel aliorum inst.*-fuil 
vobis oppositum aliquod in non modicum yestri damnum, 
gravamen, et praejudicium, derogationemque dictorum 
privilegiorum, qua propter Majestati Nostrae humililer 
supplicastis, quod ut inter vos el dictos Oficiales nostros 
omnis lis et quaeslio super praedictis tollerelur, donatio- 
nem et privilegia praedicta confirmare, et qualenus opus 
sit vobis de novo concedere, ex nostra solita Mugnifi- 
centia dignaremur; quo quidem per nos placide intellecto, 
visisque donatione et privilegiis eisdem, ac omnibus con- 
sideratis, vobis in hac re el nullo majori merilissime 
morem gerere percupientes, serviliis sicquidem vestris 
quam plurimis ampliorem exposcentibus remunerationem, 
thenore praesentis, ex nostra cerla scientia, doliberate 
et consulto, eandem donalionem el privilegium memorala, 
ac omnia et singula in ejs contenta, quod hic pro tam 
sufficienter insertis haberi volumus et habemus, ac si 
púti verbo tenus insererentur, laudantes, approbantes, 
ralificantes, el confirmantes, vobis eidem Bernardo de 
Villa Marl, vestrisque filiis, heredibus, ac successoribus, 
quatenus opus sit, de novo concedimus, el plenariam 
impartimur facultatem, quod ab inde nulla alia provis- 
sione, licentia, aul mandato nostro nostriye Locumte- 
nentis generalis, aut aliorum oficialium nostrorum in 
dicto Regno Sardíniae insuper expectato, aut requisito, 
possitis libere, et valeatis, possintque et valeant absque 
alicojus obstaculo, aut impedimento, ex dicto Regno no- 
stro Sardiniae extrabere seu extrahi facere per Porlus, 
carricatoria, el lumen praedictum ejusdem Civitalis Bosar, 
quascumque tractas frumenti, sive tritici, ordeí, anponae 
et quascumque equas, jumenta, et quidquid aliud extrahi 
poleral et potest per portus, carricaloria, el flumen in 
dicto Regno, et hoc semper quod per alium ad alios Portus 
seu carricaloria ejusdem Regni praedieti aut alía quaequae 
extrahi contigeril, seu poleril, per quascumque personas 
aul Oficiales nostros, etiam si tales tractae essent curiae 
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nostraé, itaquod apertis Carricatoriis el portebus nostris, 
slatim liceat vobis, mulla alia petita licentia a nostro Lo- 
cumtenente Generali, aliis officialibus dicti Regni, extra- 
bere, seu extrahi facere Iractas praedicias, per dictos 
portus, carricatoria, et flumen praedictum, non obstan- 
tibus quibuscomque praguialicis, provisionibus, aut ordí- 
nationibus, vel Mteris nostris, vel dictoram oficialium 
nestrorim, sub quacumque verboruma forma faclis con 
trarium fortasse disponentibus, quibusque adhuc tantum- 
modo derogamus et dispensamus, in aliis vero in suls 
robere et firmitale permanentibus, nec non habeatis, ext 
gatis, el percipiatis ormnia el singula jura, el commoda, 
ac poenas desuper memeratas, el silis in omnimoda pos- 
sessione dielorum portuum, plagiarum, carricatoriorom, ac 
fhuminis dictae Civitatis Bosae, eliam non obstante quod 
dicatur quod dieatur aut praetendatur fore in prejudicium 
fisci nostri, et litis per illom contra vos super praediclis 
motae, el non obstantibus quibuscumque juribus, ratio- 
nibus, el allegalionibus contra vos in processu ralione 
dictae litis faclo alligatis, deductis, ac bis eliam quae 
deduci vel allegari possunt pro parte nostrf fisci próris: 
nos enim ad uberiorem cautelam cassamus, irritamus, 
revocamus, abolemus et poenitus annullamus quamcunque 
petitionem , el demandam , processumque et acta quecun- 
que ad instantiam fisci nostri, cui in bis perpetuum im- 
ponimus silentium, contra vos circa praemissa quomodo- 
libet facta el actitata, pro cassis, icritis, reyocalis et nullis, 
omnino haberi volumus et habemus: proplerea vobis con- 
cedimus ad gratiae amplioris culmen , quod si forte ¡psi 
ofliciales nostri vobis in praemissis aliquod impedimentum 
apponere praesumpserint contra hanc voluntalem, el de- 
liberationem nostram , nullum propterea vobis aut suc- 
cessoribus vestris in perpetuam in puti gratia nostra prae- 
judicium generetur; ipsa lamen in suo semper robore , 
vigore, el firmitale permaneat. Quod circa 111.”"* Joannae 
Principi Asturiarum el Gerundae Archiduchissae Austriae, 
et Ducissae Burgundiae, et filiae primogenitae nostrae ca- 
rissimae, Gubernatrici gnali, ac post felices el longaevos 
dies nostros in omnibus regnis et terris nostrae indubi- 
tatae haeredi et legitimae successori mentem nostram 
aperienles, sub paternae benedictionis oblentu dicimus ; 
spectabili vero Locumtenenti gnali nostro in dicto Sar- 
diniae Regno, gerentisque vices nostri gñalis Gubernatoris 
in capite Logudorii, Procuratori Regio, caeterisque Uni- 
versis et singulis officialibus nostris, custodisbusque maris, 
el aliis personis quibus expectent in eodem Regno con- 
slitutis et constituendis, ipsorumque officialium locumte— 
nentibus pútibus et futuris districte praecipiendo manda- 
mus ad obtentum noslri amoris et graliae, incursumqne 
penae florenorum auri Aragonum quinque millium a bonis 
secus agentis irremissibilmenter exigendorum , noslro— 
sumque inferendorum- Eriis, quod nostram hujusmodi 
graliae concessionem , confirmationem , et ratificationem, 
ac omnia el singula per expresso ad unguem tenentes, el 
inviolabiliter observantes, ac cunctisque observari facciatis, 
Vos demum spectabilem Bernardum de Villa Mari, ve- 
strosque prores seu factores de his spetialem curam ha- 
bentes, ¡in possessionem ipsarum tractarum, Portuñque 
seu carricatoriorum, el fluminis diclae civitatis Bosaz cum 
exactione jurium el poenarum praediclarum , el caeteris 


praerogalivis memoralis, restiluanl el ponant, posilumque 
retineant, et teneantur, el vos aul eos in eaderm mulla- 
tenus vexent, aut inquietent, vexarique, ant .¿inguietari 
paliantur; cauti vero a contrario faciendo alíqua ratione, 
seu causa, quanto dicta 111."" Princips filia primogenita 
nostra carissima nobis obedire, Cásteri autem ofíiciales, 
et subditi nostri praedicti irae et jndignationis nostrae 
incursum praefixa cupiunt evadere poenam. In cujus rei 
testimonium praesentem fieri jussimus nostro comuni Si- 
gillo impendenti munitama. Datum in Urbe Toleti, +8 die 
Mensis Julii, anno a Nat. Domini 4502. Regnoram No- 
strorum, videlicet Siciliae Anno trigesimo quinto, Castellae 
el Legionis Vigesimo nono, Aragomum et Aliorum vige- 
simo quarto, Granatae aulem Undecimo, Yo El Rey. — 
V.* Albarel R.*- V.” Amatus R.* - V.* Elis Thesaur.* — 
Y.” Samanguel pro Prore G.* - Dijus Rex Mandavit mihi 
Joanni Vine de Calura, Visa Arbarel Reg.” C.” et The- 
saurum gñalem, el Amatum Reg.” Canc.”, el gñale pro 
próre el est duplicata. — Reg.” in of.” Magistri Rationalis 
Sardiniae f yi P. M. filii Secretarii et locumtenentis in 
eodem Oficio. Et ego Joannes Antorius Sanna Civis pulis 
Civitatis Bosae Regia Auctoritale pubblicus notarios, el 
Civitatis Bosax, ac Consiliarium secrelúm, quia pñis Copia 
Privilegii Serenissimi Regis Ferdinandi felicis recordationis 
sumpla a suo proprio originali in pergameno scripto re- 
condito in Archivio privilegiorum Domus Consilii dictae 
Civitatis, non vicialo, cancellato, nec in aliqua scriplura 
correcto, licet manu aliena scripta, per me aulem de 
Verbo ad verbum comprobatla cum suo Originali con- 
cordat; el ut fides ei tribuatur in judicio et extra hic 
me subscripsi, solitungue meum , quo utor in claudendis 
pubblicis scripturis, apposui signum , quod est tale + 
Sig-Fnum meum. 

Sig-Fnum meum Malhei Carla civis Pútis Civitatis Bosae 
apca Vbig Regia authoritatibus per totum púlis Sardiniae 
Regnum Notarii pub.“ huic Copie teslis, 

Sig-=num meum Antiochi Vacca Civis Bosae authoritate 
Regia Not. Pub. p. totum pus Sardiniae Regnum huic 
Copiae testis. Copia hujusmodi Regii privilegii Alieno Ca- 
lamo Scripta sumpla el extracta fuit prout jacet a quadam 
Copia signata el Legalisata per supradictos notarios re- 
manel inposse nob.* D." Antonj Vras Civitatis Bosae; 
el ut dictae Copiae veluti et dicta alía copia in Regno 
el extra ab omnibus fides impendatur, Ego Gaspar Carla 
Domicell et civis civitatis Calaris pub. Not. fidem facio 
instante praedicto Nob. Vras pro suo ut dixit prelengo 
interesse. Calari die 24 Mensis Augusti Anno a Nativitate 
Domini Mill* Sex”" sept”” septimo et Meum, quo in pub- 
blicis instrumentis Appono Si-=gnum Josephi.Antoni Lay 
Authoritate Regia per omne praesens Sardiniae Regna 
pubblici lal* Not, ei locum Gnalis et Regiae and. Es. y, 
qui bujusmodi copia (in his tribus papiri foliis puti-com- 
prenso) alieno depicta Calamo in executionem decreti facti 
per Tilús Comitem Regentem R. €. die tertia Mensis 7bris 
prope efiluxi currentis anni, ad Calcem cujusdam supp”* 
porrectae per nob, el Mag.” S, Y. D. D. Ignatio Paliacho 
Regium Consiliarium Aulae Civilis istius Regiae Aud.*" 
extracta fuit ab alia copia non auth* que remanet inserta 
fol. 233 processus Originalis Capitulorum Curiae istius 
dicti regni Celebratorum per exm Ducem de Monte Leon 
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Proregem el capitaneum generalem eralistius dicli Regni 
in anno 1689, et comprobata concordat cum ea. Calari 
die tertia Mensis Octobris anno A Nat. Domini Millesimo, 
Septing””, Vigesimo nono. 


ni. 


Testamento di Don Antonio Alagon di Arborea, figlio e 
successore di Don Leonardo Alagon, gia marchese di 
Oristano e conte di Goceano (b. 


(1502. — 15 dicembre ). 


Dal Memor, del Marq. de Moncayo, Palafox, y Coscoiuelo 
sull. success. al Marches. d'Oristano, num. 23. 


TESTAMENTOS 


DE LOS NOBLES DON- ANTONIO DE ARBOREA, 


Y ALAGON 
Y DE SU PADRE 


DON LEONARDO DE ARBOREA, Y ALAGON, 


MARQUÉS DE ORISTAN, Y CONDE DE GOCEANO, ETC. 


BAJO UNA SIGNATEURA. 


ly Dei Nomine Amen. Noverint universi, quod anno a 
Nalivitate Domini millesimo quingentesimo secundo, die 
videlicet- intitulato decimo quinto mensis Decembris, apud 
Civitatem Caesaraugustae, en presencia de mi Pedro la 
Luega Notario, et de los testigos infrascriptos, fue per- 
sonalmente constitubido el Noble Don Anthon de Arborea 
et de Alagon, de present habitant en la dicha Ciudat de 
Zaragoza, el qual stando sano, y en su buen recuerdo, 
sana salud, palabra, el loqueía manifiesta dixo: Que con- 
siderando, que la vida de este Mundo es vava, y tran- 
siloria, y los peligros son en él muchos, € grandes, e 
contece á muchos, que dexan de facer sus Testamentos 
hasta que se veen en alguna extrema dolencia, y las horas, 
q han, que quieren, no tienen tiempo, ni remedio, ni 
modo, ni forma de lestar, ni disponer de so hazienda, ú 
bienes. Et por quanto él anda, y sigue la Cort del Rey 
nuestro Señor, el indo en servicio de 3u Alteza, ha de 
ir diversos caminos, andar en las guerras, y cosas de su 
servicio, donde hay muchos peligros, $ poria acahezer de 
venir él en alguna dolencia, ó desconcierto de su per- 
sona, que no tendria tiempo, ni lugar para facer, é ordenar 
su ultimo Testamento, Por tanto, queriendo prevenir el dia 
de su fin por ordinación testamentaria de sus bienes, 
stando sano, e libre, € no sperando a facer aquello quando 
stasse, € fuesse fecho siervo por ocupacion de dolencia, 
o de enfermedad; E porque apres dias suyos entre sus 


(1) Vi € inserito pure il testamenlo anteriore di Don Leonardo 
Alagon di Arborea, marchese di Oristano e conte di Goceano. 
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deudos, é successores no pudiesse haver, ni haya pleyto, 
quistion, voz, ni diferencia alguna, é por no seyer in- 
culpado por nuestro Señor Dios el dia del final judicio 
de no haver reglado, € scargado su consciencia en lodo 
lo que pudo, et lo que le ha bien parecido por su ultimo 
Testamento, y mandado facer, $ exbiguir, et complir a- 
quellas cosas, que por su descargo cumplian; revocando, 
casando, y anulando todos, € qualesquiere Testamentos, 
codicilos, y disposiciones, et ultimas voluntades, por el, 
ante de la present jornada, de sus bienes fechos, 4 or- 
denados, did, el liuró, en manos, et poder de mi Pedro 
la Lueca Notario infrascripto, presentes los testigos de 
part de suso nombrados, una Plica de paper cerrada, 
cosida, e sellada con su sello en cera bermeja impresso, 
la qual dixo era de deniro de su mano propria scripta, 
et dentro a quella dixo, que havia un pligo de paper todo 
seriplo, segun dixo, de mano del muy Spectable Señor 
Don Leonart Darborea, quondam, Marqués que fue de 
Oristan, Padre suyo, el qual segun dixo, era el Testa- 
mento, que el dicho su Señor Padre tenia ordenado, el 
dixo, que daba, et did a quel dentro de dicha Plica, porque 
se pueda ver, y saber la voluntad, y disposicion, que el 
dicho su Señor Padre tenia fecha, € fizo, € seribió de 
su mano, disponiendo de su casa, hazienda, € bienes. El 
encara para lo quel ordenaba, e disponia en el presente, 
e infraseripto su ultimo Testamento, el manda se hiciesse, 
el compliesse, juxta la dicta ordinacion del dito su Señor 
Padre mejor se pudiesse veyer, como se haurá de com- 
plir, en la qual dita Plica, dixo el dicho Don Anthon de 
Arborea, el de Alagun se contenia, y stuva scriplo de su 
mano su ultimo Testamento, ultima voluntad, ultima di- 
sposicion, y ordinacion de todos sus bienes, assi mobles, 
como sedientes, reditos, deudos, nombres, el acciones ha- 
vidos, € por haver en do quiere. La qual dita Plica, € 
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lo contenido en aquella quiso ordenó € mando fuesse, e 
sea su ultimo Testamento, ultima voluntad, ordinacion, € 
disposicion de todos sus bienes, assi mobles, como se- 
dientes, creditos, deudos, nombres, € acciones havidos, 
é por haver, en do quiera; et quiso, que lo contenido, 
et scripto en la dita Plica de su mano, valiesse, el valga 
por drecho de Testamento, et si por drecho de Testamento 
no valia, d valer no podia, que valiesse por drecho de 
codicilo, y de qualquiere otra “ultima voluntad, ultima 
disposicion, é ordinacion de todos sus bienes, que mejor, 
mas valedament, segund fuero, drecho, uso, é observancia, 
y costumbre del Reyno de Aragon, puede e deve valer. 
Et quiso encara, que la dita Plica, si quiere, el dito su 
ultimo testamento, que en aquella se contiene, durant el 
tiempo de su vida, no pueda ser ubierto, ni publicado, 
y que si él querrá en su vida, el aquella durant, aquel 
cobrar, que yo, el los Successores mios en mis notas, sea, 
mos tenidos aquel restituirle assi cerrado, closo, e sellado, 
sin saber, ni hayer noticia alguna del tenor de aquel. 
Emperd, que empues del ser finado, yo, el qualquiere No- 
tario, é Successor en mis nolas, seamos terfidos, y ob- 
bligados, instados, e requeridos por qualquiere Persona 
pretendiente ser su interesse, aquella hubrir, el publicar, 
et librarlo en forma publica una, € muchas, elt* tantas 
quantas vegadas demandado será por quien quiere, de quien 
fuere, 0 le tocare interesse, requiriendo por mi dicho, e 
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infrascripto Notario, de las cosas susodichas, serne fechas 
carta, “d cartas publicas una, el muchas, el tantas quantas 
de lo susodicho fuessen necessarias, et aquell, d aquellos, 
de quien fuesse interesse, haver requerrán. Que fuerunt 
acta, loco, die, mense, et anno, quibus supra, presentes le- 
sligos fueron a las sobredichas cosas, el Venerable Mossen 
Anthon. Vagues Presbylero, € Joan Rodrigo Notario, ba- 
bitantes en la dicha Ciudad de Zaragoza, El apres de lo 
susodicho, dia es 4 saber, que se contaba onzeno del mes 
de Noviembre, dell'año de la Natividad de nuestro Señor, 
de mil quinientos y quatro, en la dita Ciudad de Zaragoza, 
en presencia de mi Pedro la Lueca Notario, € de los te- 
sligos infrascriptos, personalmente constitubidos, los Nobles 
Don Luys de Alagon, ¿ Don Joan de Alagon menor, fijo 
del Noble Don Joan de Alagon, los quales en elfecto di- 
xeron: que a su nolicia havia pervenido, que el dicho 
Noble Don Anibon de Alagon, en poder de mi dicho, € 
infrascripto Notario, havia fecho, dado, é liurado su ul- 
timo Testamento, closo, cerrado, e sellado, et que en aquel 
havia dexado Exseculor de su anima, al dicho Don Luys 
de Alagon, el havia instituhido so Heredero Universal el 
dicho Don Juan de Alagon. El por quanto nuestro Señor 
Dios havia dispuesto, el ordenado del dicho Don Anthon 
de Alagon, el qual havia finado sus dias en la Villa de 
Medina del Reyno de Castilla, estando en la Corte, servició 
del Rey nuestro Señor, segunt que assi es publico, € no- 
torio, € las muertes de los Nobles en Aragon, son havidas 
por publicas, et notorias, et a ellos, como Exsecutor, 
y heredero susodichos, conviniesse € fuesse necessario 
veyer, € saber, la forma, y ordinacio del dilo Testa— 
mento, assi por los interesses suyos propios, por lo qual 
dicho Don Anthon en el dicho su Testamento les dexaba, 
como encara por exeguir, é complir la ultima voluntad, 
€ disposicion del dicho Testador. Por tanto, que me re- 
querian, el requirieron, que yo el dicho Testamento les 
ubriesse, el publicasse, para (que ellos, aquel visto, € 
untendido, podiessen saber los bienes, E cosas, que les 
dexaba el dicho Don Anton, € para que se hiziesse, exsi- 
guiesse, el cumpliesse, lo quel dicho Testador, por su anima 
bayia dispuesto, ordenado, é mandado facer. Et yo dicho 
Pedro la Lueca. Notario, instado por los dichos Nobles 
Don Loys, + Don Joan de Alagon, truxe el dicho Te- 
stamento en presencia de ellos, et de los testigos infra- 
seriptos, el qual fue visto, € reconocido, como sé estava 
ussi cerrado, e sollado de la manera que a mi havia seydo 
dado, € liurado, el assi aquel visto, el reconocido, el 
trobado, cerrado, el sellado de la forma suso dicha, in- 
stantes los dichos Dou Lois, + Don Joan de Alagon, et 
ellos, el los testigos infrascriptos presentes, con una lijerass 
corlé el filo, con que la Plica del dito Testamento staba 
cosida, et cerrada, et la obrit, el dentro de aquella se 
trobó un plego de paper todo scripto, segun de alli dixo, 
et afirmó el Dicho Don Luis de Alagon, que era aquel 
lodo scriplo de mano del dicho Señor Don Leonardo de 
Arborea, quondam, su hermano, et el Testamento del 
dicho Don Anton de Alagon, que era todo seripto de 
mano del dicho Don Anton de Arborca, y de Alagon 
Testador, y esto dixo, y alirmó ser assi, por quanlo, 
segund dicho es, conocia bien la mano”, € letra, que 
facia se scribia el dicho Don Leonardo de Arborea, quondam, 
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el el dicho Don Anton de Arborea, el de Alagon quondam, 
la qual dicha Plica, assi obierta, si quiere lo que en 
aquella se contenia, et lo que en el dicho pligo de paper 
se contenia, staba scripto, lo qual se decia era el ultimo 
Testamento, quel dicho Don Leonardo de Arborea tenia 
ordenado, lié, el publiqué A los dichos Don Luis, é Don 
Juan de Alagon, los infrascriptos testigos presentes, et 
fuerunt trobados del tenor siguiente. El tenor del 
Testamento del dito Noble Don Anton 
de Arborea, alias de Alagon, es segunt se 
sigue. 

En el Nombre de nuestro Señor Dios, y de 
la humil Virgen Maria, sea, Amen. Como toda 


persona, en carne puesta a la muerte corporal scapar 


no puede, € no sea cosa al mundo mas cierta, como la 
muerte, ni mas incierta como la hora de aquella; por 
aquesto sia á todos manifiesto, que yo el Noble D. An- 
ton de Arborca, alias de Alagon, fijo del Ilustre 
D. Leonardo de Arborea, alias de Alagon, Mar- 
ques de Oristan, y Conde de Gociano, que stando 
bueno, y sano, y en mi buen senso, y recuerdo, y firme 
memoria, e con mi propia, € manifiesta paraula, por la 
gracia, y misericordia de N. Señor Jesu-Christo, temiendo 
morir, y las penas del Inberno, é cobdiciando por la cle- 
mencia, é benignidad, é preciosissima Sangre de nuestro 
Redemptor Jesus alcanzar la Gloria del Parayso, € por 
tal, que sobre mis bignes, entre mi Hermana, Sobrinos, 
y Otros qualesquiere Deudos mios, mo aya contención, 
ni devat, ni se pueda sobre aquellos juntar, ni mover 
division, ordeno de aquellos, en la forma siguient. Pri- 
merament, quiero, ordeno, é mando, que toda hora, e 
quando nuestro Señor Jesu Christo ordenara de mi su 
voluntad, que passe deste Mundo al otro, si muero en 
la Ciudad de Zaragoza, mi cuerpo sia enterrado en el 
Monasterio de San Francisco de la dicha Ciudad, en 
aquella Capilla de los Alagones, detrás del Altar Mayor 
de la dicha Iglesia, sin que 4 mi Sepultura se haga 
ninguna solempnidad funeral, ni sea fecho otro, sino 
aquello, que a mis Spondaleros serán visto, á los quales 
suplico, si por mis desventura, y pobreza, bienes mios 
no se hallaran, de lo suyo, hagan decir tres Missas de 
la Santa Trinidat; y una de nuestra Señora, la Virgen 
Maria, y otra de los Angeles," y otra de todos Santos, 
y otra de Requiem, en la dicha Capilla, y cumplan con 
la defunsion, y Missas, 0 dar al dicho Monasterio cin- 
quenta sueldos Jaqueses, 0 la cantidad de aquellos, y si 
haura bienes mios, se haga de aquellos. Y si finare en 
otro Lugar, si possible sera, sea traydo á la dicha ca- 
pilla, donde no, sea enterrado delante de alguna Capilla, 
0 Iglesia de nuestra Señora. Jtem: Dexo Spondaleros 
mios, al Señor Don Luis de .Alayon, Tio mio, y ú la 
Señora mi Hermana Doña Leonor de Alagon, y ú Don 
Juan de Alagon, Sobrino mio, a los quales caramente 
encomiendo mi Anima. flem: Dexo, y mando, que todos 
qualesquiere dineros, oro, plata, joyas, libros, bestias, 
armas, ropa, assi de vestir, como de cama, ó otros 
qualesquiere bienes mobles, de qualquiere specie, d con- 
dicion, que sean, que possea al liempo de mi muerte, 
sean del Señoy Don Luis mi Tio, por lo mucho, que me 
ha prestado graciosamente, y le soy en cargo, al qual 
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suplico, si á él pareciere, sea mas lo que recibira, que 
lo que le soy en cargo, dé a Bernaldino Crispat, 0 treynta 
forines de oro, Y quinientos sueldos por un Cavallo, que 
le di, el qual le tomé despues, y se perdió en mi poder. 
Otrosi: Dexo acave de pagar al Mozo, que con mi estara 
el dia de mi muerte, si algo de la quitacion se fallará 
deverle. Jtem: Dexo por parte legitima, y herencia d la 
Noble Doña Leonor de Alagon, Hermana mia, y ú sus 
fizos Don Juan, Doña Isabel, Doña Geronyma, Doña Spe- 
ranza, Doña Joana, Doña Leonor, y ú los fyos de Doña 
María mv Hermana, que Dios perdone, Isabel Aldonza, 
Francisco Pedro, cada cinco sueldos, con los quales se 
ayan de tener por contentos de qualquiere parte, que en 
mis bienes pudiessen haver, ni alcancaren qualquier ma- 
nera, excepto de las lexas, que de parte de baxo gra- 
ciosamente les dexaré, Jem: Dexo de gracia special a 
la dita Noble Doña Leonor, hermana mia, los quinientos 
florines de á mi dexados por mi Señora, y Madre Doña 
Maria Morillo, quondam, en su ultimo Testamento, fecho 
en la Villa de Alcubierre, testificado por Bartolome de 
la Cueba, Notario: assimismo le dexo los quinientos flo- 
rines dexados en el mismo Testamento a Don Juan Her- 
mano mio, quondam, del qual soy Heredero, segun consta 
por su ultimo Testamento, fecho en la Ciudad de Zara- 
goza por Martin de Alfozca, Notario publico, porque de 
lo otro es Heredera ella, muriendo yo antes, segun pa- 
rece por el dicho Testamento de mi Señora, y Madre. 
lem: Dexo de gracia special, si mi Hermana Doña 
Leonor moria ante que y0, 4 Don Juan, mi Sobrino, fyo 
suyo, aquellos setenta mil sueldos, que mi Señora Madre 
traxo en dot, y screix, con todas las responsiones, que 
se alcanzarán de aquellos, hasta el dia de mi muerte, con 
que non de pueda ordenar, sino en fixos legilimos; el 
si el dicho Don Juan mi Sobrino, moria sin lixos legi- 
timos, lo que Dios no mande, sean de Doña Geronima, 
y si ella moria sin fixos, sean de Doña Leonor, Hermana 
suya; y si ella moria sin fixos legítimos, sean de Doña 
Speranza, Hermana suya, et si la dicha Doñia Speranza 
moría sin fixos legitimos, sean, y lornen los dichos bienes 
a los fixos de Doña Maria mi, Hermana, por partes 
iguales. Mem: Dexo de gracia special, si mi hermana 
Doña Leonor moria antes que yo, todo el drecho que 
tengo sobre las Casas, y beredades de Sariñena, y de 
Castellon de Monegro, al Heredero de Doña Maria, mi 
Hermana, con tal vinclo, y condicion, que dé A Don 
Phelipe de Urries, Primo mio, tres mil sueldos tota hora, 
que las dichas Casas haurá cobrado, 0 á su heredero, 
si el dicho Don Phelipe fuesse muerto; € si el dicho he- 
redero moria sin fixos legilimos, tornen, y vengan las 
dichas Casas, € heredades al otro heredero, que ella 
hace, y afsi hasta el postrero con la condicion susodicha. 
Item: Dexo de gracia special 4 Doña Geronyma, Doña 
Speranza, Doña Leonor de Alagon, Fijas de Doña Leonor 
mi Hermana, y ú Isabel Aldonza, Pedro de Altarriba, 
Fixos de Doña Maria, mi Hermana, cada diez mil sueldos, 
los quales sea tenido de pagar mi Heredero, toda hora, 
y quando aurá cobrado el Lugar de Almunient, bd ficies- 
se partido dél, y no en otra manera, y muriendo qual- 
quier de ellos sin fixos, se repartán por partes iguales, 
la parte del hermano muerto. /fem: Dexo al Monasterio 
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de Sant Francisco de Zaragoza, quinientos sueldos. 1tem : 
Dexo a Nuestra Señiora del Pilar, quinientos sueldos. 
llem: Dexo de gracia special á los fixos de Doña Leonor, 
y Doña Maria, Hermanas mias, todo el drecho ú mi per- 
teneciente en los doze mil florines del dot de mi Abuela 
Doña Benedeta de Arborea, digo x los que no serán de 
Religion, por partes iguales. Jem: Dexo há Don Luis de 
Alagon, tio mio, de su vida, mil sueldos cada año. 
Ttem: Dexo a Barnaldino Crispacho, dos mil sueldos. 
ltem: Dexo a Juan Aleman de Cerbellon, quinientos 
sueldos. Ttem: Dexo á Diego, mozo mio, docientos suel- 
dos. Jtem: Dexo sean pagados todos mis deudos, y de 
mi hermano Don Juan, que con verdad se hallaran dever, 
llem: Dexo de gracia special á Don Juan de Alagon so- 
brino mio, fijo de Doña Leonor de Alagon, hermana mia, 
Heredero Universal de todos mis drechos, acciones, a mi 
pertenecientes, € perteneter podientes, por qualquiere vía, 
drecho, titol, y razon, no perjudicando nada á lo suso- 
dicho, ni infrascripto, entre los otros bienes del drecho, 
que á mi pertenencen, en, el sobre el Lugar de Almu- 
nient, Vassallos, Terminos, y Castillo de aquel, que con- 
fruentan con los Lugares de Torres, y Barbués, y Callén, 
con tal pacto, vinclo, é condicion, que si él moria sin 
fixos legitimos, lo que Dios no mande, torne el dicho 
Lugar, y MHerencia ú4 Pedro de Altarriba, Fijo de Doña 
Maria, Hermana mia, e si el dicho Pedro de Altarriba 
moria sin fyos legítimos, torne la dicha Herencia, é Lugar, 
a Francisco de Altarriba, hermano suyo, € sobrino mio, € 
si el dito Francisco moria sin fyos legitimos, venga la 
dicha Merencia, a fijas de Doñia Leonor mi Hermana, 
de mayor, en menor, con que no sean Religiosas, y si 
aquellas morrán sin fijos legitimos, torne la dicha he- 
rencia a fijas de Doña Maria, mi Hermana, de mayor, 
en menor; y si aquellas morian sin fijos legitimos, ú sus 
fijos morrán sin fijos legilimos, torne la dicha Herencia, 
e Lugar al Cabo de la Casa de Alagon, que entonces 
se trobará. fem: Dexo, que si el pleyto de Almunient, 
que llevo, no será fenecido, y lo torna á levar. mi lle- 
redero, que si Micer Anton Agustin, y Mosen Pedro 
Marcilla, le querran advocar, como son con mi avenidos, 
á pleyto acabado, les de, a Mosen Anton, cien ducados 
de Oro, y á Mosen Marcilla, mil, y seis cientos sueldos, 
y de a Martin Lopez, assimismo á cabo del pleyta, qui- 
nientos sueldos. Jem: Dexo, y mando, que los dotes de 
mi Señora Madre Doña María de Morillo, y Screix, y 
responsiones de aquel, no se demande sobre al Lugar 
de Almunient, porque seria macho agraviar al Heredero, 
ante quien special esté obligado, sino que tenga recurso 
á demandarlo, sobre los seis mil fMorines, que Dona Be- 
nedella de Arborea, Aguela mia, dejó A mi Señor, y 
Padre el Marqués, y sobre todos los otros bienes, que 
él tenia, segun tambien están obligados, y consta por 
los capitulos matrimoniales, de mis Señores Padre, y 
Madre. ltem: Dexo, mi Heredero sea tenido á cumplir 
todas mis dexas, en este Testamento fechas, tocantes todos 
aquellos, que dexo Legatarios, tambien cumplan lo a ellos 
encomendado, cobrando empero el Heredero, 0 Herederos, 
el Lugar de Almunient, d faciendo partido del; y assi- 
mismo los Legatarios, cobrando los legados, Ú dexas, no 


tuviendo há satishacer el Heredero 1 las lexas de los 
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legados, sino a las que tocaran á él, ni ser constreñido 
facerles cobrar sus dexas; specialmenle quiero, mi He- 
redero cumpla cobrando, como digo, el primer Capitol, 
y segundo, y tercero, y seleno, y noveno, con todos los 
que vienen despues dél, el que dixe : dezo Heredero mio 
Universal 4 Don Juan de Alagon Sobrino mio, y los otros 
que vienen despues; pero el dicho Heredero, ú Here- 
deros, no sean tenidos de pagar las: dichas lexas, sino 
cobrando el dicho Lugar de Almunient; ó hiziendo par- 
tido del; empero, quiero, que si en mi Sobrino, d So- 
brinos succeyra por mi los dotes, y screix, con las res- 
ponsiones de aquellos, y por mis drechos sea tuvido, ú 
tuvidos aquel, d aquellos, que succeyran cobrandolos, ú 
hiziendo partido de ellos, dar cinco mil sueldos, prime- 
ramente por mis tuertos, € injurias, en cosas pias, y 
pagar los deudos de Don Juzn mi Hermano, y mios, que 
con verdad se hallarán deverlos; y esto si mi Heredero, 
no haurá cobrado el Lugar de Almunient, por que loca 
á el cobrado, pagar, y dar lo susodicho; pero si de- 
spues de cobrado, mi Heredero demandasse h estos mis 
Sobrinos, les pagasse los cinco mil sueldos, y deudas de 
mi Hermano Don Juan, y mias, quiero no sea tenido, 
sino que esta restitucion haga el primero, que cobrare 
por mi drecho, la Merencia, 0 bienes, assi en semble 


cobrarse, entonces, haga la restitucion desto mi Meredero, 


segun dicho es, Mem. Ordeno, dexo, y mando, que en 
los bienes, que mi Señor el Marques, y Padre tiene en 
Zerdeña, assi del Marquesado de Oristan, y Contado de 
Grorceano, como de las olras tierras, en quanto a mi es, 
v á mi se pertenesce ordenar, assi por falla de Testa- 
mento, como por otro drecho a mi prertenescienle, segunt, 
yo entiendo, puedo ordenar dello, si quiero, sea fecha 
la voluntad del dicho mi Señor, y Padre, contenida en 
un Testamento suyo, fecho de su mano, el qual le vi yo 
escrivir, estando preso en Xatiba, el qual cerró juncto 
con este, porque se veu mas claro su voluntad, el qual 
lo apruevo, en quanto en mi es, y esto en los bienes 
de Zerdeíña, y en las dexas, que en lo que de acá se 
ha fecho, segunt lo por mi ordenado arriba en este mi 
Testamento, € lo quiero el que cobrará los bienos, y 
tierras de Zerdeña de Don Felipe de Urries, Señor de 
Ayerbe primo mio, veinte dos mil sueldos, cada hora, e 
quando terna la possession de las dichas tierras del Mar- 
quesado (1. Jem: Quiero, ordeno, y dexo este mi ultimo 
Testamento, € ultima voluntad, de mi propria mano 
seripto, por valido, como si por mano de Notario fuesse 
seripto, y que sea fecho, segunt es él contenido, cas- 
sando, y anulando otros quales quier Testamentos, é Co- 
dicillos; y si no valia por Testamento, sea valido por 
Codicillo, y por otra qualquier ultima voluntad : fecho 
vy Jueves á quinze de Deziembre, añio mil quinientos 
y dos, e comendado el dia, y anyo dicbo Pedro la Lueza, 
Notario; Presentes testimonios fueron Mosen Anton Ba- 
gués, Clerigo, y Joan Rodrigo, habitantes cn Zaragoza, 


(1) Nel disporre dei beni di Sardegna, e specialmente del mar- 
chesato di Oristano, Antonio Alagon si riferisce a quanto avea gih 
disposto il di lui padre. Troyandosi l'Alagon al servizio del re di 
Aragona, come dichiara nel principio del suo testamento, era na- 
turale che si limitasse a questa disposizione generale riguardo ai 
vasti possedimenti delPisola, ai quali ogli doyea succedere, e dei 
quali il dello suo padre era stato yiolontemente spogliato. 
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y cerrado en presencia de ellos, y sellado con mi sello 
de las Armas de Alagon, y de Arborea, en la Ciudad 
de Zaragoza. 


El tenor de la ordinacion del testa- 
mento del dicho Don Leonardo de Ar- 
borea, es segun se sigue: 

En nombre de Nuestro Señor Dios, y de la 
gloriosa Virgen Maria. Yo Leonardo d'Arborea, 
Marqués de Oristan, y Conde de Gociano, fago, 
y ordeno este mi ultimo Testament, y ultima voluntad de 
mi propria mano. Primo: Ordeno, e mando, que de mis 
bienes” sean pagados, e satisfechos todos mis deudos, 
tuertos, $ injurias, Zem: Quiero, é mando, que todo a- 
quello, que se trobará yo aver preso de las rendas de 
10s Bencficios, que Don Juan mi Hijo tenia en Zerdeña, 
sea satisfecho otro tanto en cada Iglesia del Beneficio, en 
las cosas mas necessarias. Jtem: Quiero, que en la Iglesia 
de Simaguis, sian distribuidos cien ducados buenos, en las 
cosas mas necessarias. Zem: Quiero, y mando, que los 
Testamentos de la Señora mi Madre, y de mi Muger, 
sean complidos. Jem: Lexo por la anima de mi Suegro, 
tres mil sueldos. Jtem: Lexo. por la anima de mi Suegra, 
mil sueldos. lem: Lexo, que por la anima del Marqués 
Don Salvador, sia .fecho un Monasterio de Santa Maria 
de Jesus, ú la Magdalena, defuera de Oristan, y en la 
Seo, do es su cuerpo, sea fecha una bella defunsion, y 
puestas sus Vanderas, y Escudo, y dado un bel trapo 
de oro, y una Custodia de argent, que coste selecientas 
liuras Calaresas, en el dito Assen do está Cuerpo, y que 
se diga por su anima tres mil Missas. Jlem: Lexo, que 
por su anima, del Rector sian distribuidas cent cinquantas 
libras Calaresas, y por el anima de Mosen Ximeno Idamia, 
otras cien cinquanta libras Calaresas, y por la anima 
de Ferrando de Ayala, cinquenta libras Calaresas. /tem : 
dexo á Doña Leonor, a Doñ Juan, a Don Anton, A 
Don Salvador, a Doria Maria, fijos mios legitimos, cada 
cinco sueldos, por parte de legitima, y cada cinco, por 
parte de herencia, con los quales se ayan á tener por 
contentos, y pagados, exceplo lo que graciosamente les 
querere dexar. /fem: Lexo a Cathalina, fija mia bastarda, 
veinte mil sueldos, moneda Jaquessa en ayuda de su ma- 
trimonio, con que case con volontad de mi Heredero, 
y si muriere sin fijos, tornen á mi Heredero. /tem: Lexo 
a Leonardo, fijo mio Bastardo, que sia de Orden, y le 
sian dados dos mil sueldos de renda, basta que tenga otra 
tanta renta. Jem: Lexo a Quileria, fya mia Baslarda, tres 
mil libras Calaresas, en ayuda de su Matrimonio, con que 
case con voluntad de mi Heredero, y si muere sin fijos 
legitimos, tornen a mi Heredero. Jfem: Lexo a Miguel, 
fijo mio Bastardo, tres mil libras Calaresas, si muere sin 
fijos, tornen á mi Teredero. Jtem: Lexo a Joana, fija 
mia Bastarda, dos mil libras Calaresas, en ajuda de su 
Matrimonio, con que case con volontad de mi Heredero, 
y si muere sin fijos legilimos, tornen á mi Heredero. 
Item: Lexo á Francisco, fijo mio Bastardo, docientas libras 
Sardescas, digo Calaresas, y que sia Capellan, fins que 
haya otra tanta renda. /lem: Dejo lo que Don Luis pre- 
tiende yo serle tenido, seca reconoscido «amigablemente 
sin inquisicion, y. si no basta lo que demanda, a diez mil 
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libras, 6 a lo que alcance, le sean complidas diez mil 
libras ; y sino alcanza nada, le sean dadas diez mis li- 
bras Calaresas; y si alcanzaba mas dé diez mil libras, 
no aya de alegar la lexa de las diez mil libras Calaresas, 
Ttem': Quiero, y mando, que la Galea sea luego desar- 
mada dandose Á la franca 4 todos. Jtem: Que todos los 
selavos, y sclavas, que yo tenia, sian francos. Jem: Lexo 
de gracia especial” 4 Dofia Leonor, fija mia legitima, cin- 
quenta mil sueldos, que le dexaba su Madre, yo qui- 
siendo. fem: Dexo de gracia especial a Doña Maria fija 
mia legitima, cient mil sueldos Jaqueses, en ayuda de 
su Matrimonio, que case con voluntad de mi Heredero; 
y si muere sin fijos, tornen á mi Heredero los cient mil 
sueldos. /tem: Lexo a Don Joan, fijo mio legitimo, de 
gracia especial, las Encontradas de Maoraca, y Costa de 
Vals, con rendas, Emolumentos, jurisdicion alta, y baja, 
con tal vinclo, y condicion, que no pueda vender, ni 
transportar las ditas Encontradas, ni parte dellas, ni or- 
denar sino en fijo, d fijos legitimos masclos, si haura, 
si no tornen ditas Encotradas a mi Heredero Universal. 
llem: Lexo a Don Salvador, fijo mio legitimo, de gracia 
especial, las Encontradas de parte Arigado de Mandraolisa, 
y de Bargabelvi, con todas las rendas, emolumentos, ju- 
risdiciones altas, y bayas con tal vinelo, y condicion, 
que no pueda vender, ni transportar ditas Encontradas, 
ni part de aquellas, ni ordenar, sino en fijos legitimos 
masclos, sino daurá, tornen las ditas Encontradas á mi 
Heredero universal. lem: Quiero, y mando, que mi ere- 
dero, vo sea tenido á las lexas de Don Luis, ni de Doña 
Leonor, ni de Doña Maria, ni de los Bastardos, hasta 
que aya cobrado, y posseha el Marquesado de Oristan. 
Item: Lexo, á Bernardo Chrispacho, por los buenos, y 
grandes servicios, que me ha hecho, ochocientas libras 
Calaresas, y mas cien libras Calaresas de renda cada un 
año, sobre las Pesqueras de Cabras, y Marrepontes, los 
quales le sean bien pagados. Jem: Lexo Spondalero a 
mi Heredero, y por mi anima, lo que A él parescerá, 
y mi Cuerpo sea sepellido do a-él parecerá; encomen- 
dandole mi anima, y fijos, y Criados. ftem: Lexo, y 
quiero, ordeno general, y special Heredero mio universal, 
a Don Anton, fijo mio legitimo, de todos mis bienes 
mobles, sitios, havidos, y por haver, acciones, drechos 
mios, y á mi perlenescientes, por qualquier via, y razon; 
pero quiero, y mando, que de las propriedades, no pueda 
vender, y transportar, sioo en fijos masclos legitimos, e 
si no daurá, tornen las dichas Propiedades á Don Joan 
fijo mio, al qual constituesco Heredero, si vivo será; 
á fijos legitimos suyos masclos, si daurá, y si no daura, 
tornen las dichas Propriedades á Don Salvador, fijo mio 
legitimo, al qual constituesco, en tal caso, Heredero 
de todas las Propriedades, 0 a fijos suyos  legilimos 
masclos, sin daurá; y si los ditos Don Juan, y Don 
Salvador, no aurán fijos masclos, loruen las ditas Pro- 
priedades á fijas de Don Anthon, sino daurá tornen las 
dicas Propiedades a hijas de Don Juan, É si no daura, 
a fijas de Don Salvador, e si no daura, a fijos masclos 
de Doña Leonor, fija mia, con que aquel, u aquellos, 
lleven el Nombre, y las Armas de Arborca, e si no daura, 
a fijos de Doña Maria, fija mía, masclos, conque aquel, 
db aquellos lleven el Nombre, y Armas, Darborea, y si 
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no daura, a Don Luis mi Hermano, ú A fijos suyos de 
Dón Lus mi Hermano, y si no daurá lornen 2 fijos de 
Doña Leonor, é si no daurá, á fijos de Dofia Maria, con 
condicion, que el que suceyra, trayga las Armas, y Van- 
dera de Arborea. Jtem: Quiero, y mando, que todos mis 
Hijos, € Hijas hayan de loar este mi Testamento, y te- 
nerse por contentos de: aquel, et el que contradiráa, d 
querrá mas demandar, revocole la lexa, excepta la He- 
rencia. Jlem: Declaró, que un albaran de mi mano, que 
tiene Doñía Leonor, no ha lugar, porque aunque dize en 
Oristan, sobre mi fee, y anima, fue fecho en Zaragoza 
fictament, y sellado con mi Sello, assi que declaro, que 
no se pueda alegar, é si con aquel demandará, ni otra 
cosa sino á la lexa de este mi Testament, reyoco las 
lexas de los cinquenta mil sueldos, y revoco los vinclos 
a ella, y $ sus fijos, que ella, ni ellos, mo puedan haver 
res de mis bienes, y no quiero haya los veinte mil sueldos, 
que su Madre le dexó, yo quisiendo. El assi abierto, et 
publicado por mi dito, e infrascripto Notario el dicho Te- 
stamento del dicho Noble Don Anthon de Arborea, el 
de Alagon, et la dicha ordinacion, que dentro de aquel 
fue trobada, del Testamento del dicho Señor Don Leo- 
nardo Darborea, de la forma, y manera, que de part de 
suso se contiene, los dichos Don Luis, de Alagon, e Don 
Juan de Alagon, requirieron por mi dicho, Y infrascriplo 
Notario de lo susodicho serne fecha, et teslificada carta 
pnblica, una, 4 muchas, ¿ tantas quantas aquel, 0 
aquellos, de quien es, ú seyer puede interes, haver ne 
querrá, que fuerunt acta loco, die, mense, el anno, quibus 
supra, proximé recitatis. Presentes testigos fueron de lo 
sobredicho los Magnificos Jayme Marginet, mayor, et Dal- 
mau Zerbellon, habitantes en la Ciudad de Zaragoza. 


Sig--no De mi Eximeno Gil, Notario publicó de la 
Ciudad de Zaragoza, qui el presente instrumento publico 
de Testamento, de su original nota, por el Honorable, € 
discreto Pedro la Lueza, Notario publico de la dita Ciudad, 
recibido, y testificado, las notas del qual por muerte suya, 
por los Señores Jurados de la dicha Ciudad, a mi fueron 
encomendadas, $ las primeras dos lineas, calendarios, € 
nombres de testimonios de mi mano scribi, et lo otro 
seribir fize. Consta de rasos, et sobrepuestos, do se lie, 
testamento, die, los dotes, de Mahomeri, y Costa de Debala, 
dipponia, en el present, £ infrascriplo, su ultimo testa- 


mento, + manera, observada, menor fyv del Noble Don 


Joan de Alagon, Joan Rodrigo, quier lo qual, á el 


y”, 


Bolla di Papa Giulio 1, con la quale furono unili il vesco- 
vado di DoLia all arcivescovado di Cacuiari, d vescovadi 
di Sonres e dí PLoacue allParcivescovado TURRITANO, € 
il vescovado di S. Giusta all'arcivescovado di ARBOREA; 
uwnile pure le sedi vescovili dí UseLtes, e di TERRALBA, 
e trasferite ad ALes; le sedi vescovili di Bisancmio, Castro, 
ed Ortana, e trasferite ad Aucuero; trasportala al CAsTEL- 
Genovese la sede vescovile di Ampunias, con la unione 


delle abbazie di S. Michele dí Plano (de Plajano) del- 
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Pordine di Valleombrosa e di 5. Maria di Cerigo del- 
Pordine di S. Benedeito; e trasferita infine la sede vesco- 
vile di Soc a quella d'laLestas (Villa-Ecclesia). 


( 1503. — 8 dicembre ). 


Dall'antico Archiyio Arcivescovile Turritano (Sassari) 
Lib. F. - fol. 97 e seg 


Julius Episcopus Servus Servorum Dei 
ad perpetuam rei memoriam. 


F£quum repulamus et rationi consonum, ut ea, quae 
de Romani Pontificis provisione processerunt, licet ejus 
superveniente obitu litterae apostolicae super illis confertae 
non fuerint, suum sortiantur effectum. Dudum siquidem 
Ecclesia Dolien. certo modo vacante, felicis recordationis 
Alexander Papa VI praedecessor noster (qui dudum inler 
alia voluerat, quod pelentes beneficia ecclesiastica altis 
nuita tenerentur exprimere verum valorem annuum se- 
cundum comunem aestimationem, et alterum cui uniri pe- 
teretur, alioquin unio non valeret, el semper in unionibus 
commissio fieret ad partes, vocalis quorum interesset) ad 
provisionem ipsius Ecclesiae celerem et felicem, ne longae 
vacationis exponeretur incommodis, paternis et sollicitis 
studiis intendens,' post deliberationem, quam de pracfi- 
ciendo eidem Ecclesiae personam ulilem et eliam fructuo- 
sam cum Fratribus suis, de quoram numero tunc eramous, 
habuit diligentem, attendens quod praedicta, et Calarilana, 
nec non Turritana , Sorrensis, Plovacen., Arboren., Sanctae 
Justae, Ottanen., Bisarquien., Castren., Usellen., et Terral- 
been., nec non Ampurien., el Sulcitanen. Ecclesiarum Regni 
Sardiniae, seu ¡llarum mensarum Episcopalium fructus, 
redditus el proventus adeo tenues et exiles erant, quod 
ilarom Praelali ex eis statum suum juxta pontificalis exi- 
gentiam dignitatis tenere non poterant; quodque Sulcitanen., 
el Oltanen., et Ampurien. Ecclesiae praefatae in locis de- 
sertis consistebant; et si Calaritanae Dolien., et Turritanae 
Sorren., el Plovacen., nec non Arborensi Sanctae Justae, 
et Ottanensi Bisarquien., et Castren., nec non Usellensi 
Terralben. Ecclesiae, nec non Oltanensi Parrocchialis Ec- 
clesia, Rectoria nuncupata Villas de Alguer, el Ampuriensi 
de S. Mariae de Cerigo, el S. Michaelis de Plano S, Be- 
nedicti et Vallisumbrosae Ordinum Ampurien., et Turri- 
tanen. dioecesis Monasteria, ac Parrochialis Ecclesia Prio- 
ratus nuncupata de Castel Genoves diclac Ampurien. dioe- 
cesis, ac Sulcitanen. Ecclesiae praefatae Canonicatus de 
Ecclesien., nuncupatus praebenda ejusdem Ecclesiae Sul- 
citanen., perpetuo unirentur, annecterentur, el incorpo- 
rarentur; el Sulcitanen. ad Ecclesien., et Ottanen, ad Al- 
gueren., nec non Ampurien. Ecclesiae praefatac ad Castel 
Genoven. locorum Sulcitanen., Turritanen., el Ampurien. 
dioecesen. Ecclesias transferrentur, profecto singuli Caleri- 
tanus, el Turritanus, ac Arborensis Archiepiscopi, nec non 
Ottanen., el Usellen., el Sulcitanen., et Ampurien. Episcopi 
pro lempore existentes cum eorum capitulis apud Ecclesien., 
Algaren., et Castel Genoven. Ecclesiarum hujusmodi loca 
commodius habitarent: Cupiensque idem Praedecessor 
noster Metropolitanarum, el Cathedralium Ecclesiarum 
praefalarum indigentiae subvenire, el illarum statum per 
ministerium unionis, et translationis salubrius reflorere: 
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ac volens charissimi in Christo filii nostri, tunc sui, Ferdi- 
nandi regis el clarissimae in cbristo filiae nostrae, tunc suae, 
Elisabethae Regum Hispaniarum, et Sardiniae ¡llustrium, 
id summopere, prout eidem Praedecessori nostro per eo- 
rum litteras significaverant, desiderantium, votis annuere; 
habita super ¡is cum eisdem Fratribus suis deliberatione 
malura, et de ipsorum consilio, ac de Apostolicae pote- 
testatis plenitudine, singularum Metropolitauarum, et Ca- 
thedralium ac Parrocchialium , nec non Monasteriorum , 
Prioratuum, el Canonicatuum, el Praebendarum fructuum, 
reddituum, et proventuum veros annuos valores, verum- 
que ultimae vacationis modum Dolien. Ecclesiarum hujus- 
modi, etiamsi ex illo quaevis generalis reservatio, el etiam 
in corpore iurium clausulae resullarent, pro expressis ha- 
bens, Calaritanae Dolien., et Turritanae Sorren., el Plovacen., 
necnon Arborensi Sanctae Justae, el Othanensi Bisarquien., 
et Castren., nec non Usellensi Terralben. Ecclesias, ac eisdem 
de Alguer, el Ampuriensi de Castel Genoves Parrocchiales, 
ac Monasteria, nec non Sulcitanen, Ecclesiis Canonicatus 
ac Praebendas hujusmodi cum annexis, et omnibus ju- 
ribus, et pertinentiis suis authoritate Apostolica sub datum 
videlicet pridie Idus aprilis, Pontificatus sui anno decimo, 
perpetuo univit, annexit, et incorporavit: Sulcitanen. quoque 
ad Ecclesien., el Oltanen. ad Algueren., nec non Ampurien. 
Ecclesias locorum hujusmodi ad Castel Genoves cum Ca- 
pitulis, ac omnibus et singulis dignitatibus, el majoribus 
personalibus, administrationibus, officiis, Canonicatibus, et 
Prebendis, et quibusve aliis beneficiis Ecclesiasticis cum 
cura el sine cura in eis existentibus, nec non tempora- 
libus, et capitularibus mensis, ac Calhedralibus insigniis, 
nec non praedictis, et aliis cis annexis, et bonis, juribus, 
el pertinentiis earum respective transtulit, et translatas 
esse decernil; ac pro poliori caulela , et sufragio easdem 
Ecclesien., el Algueren., nec non de Castel Genoves Ec- 
clesias in Calhedrales cum Capitulis, mensis, et insigniis 
Cathedralibus erexit, el creavit, ita quod Calaritanen. ex 
tunc Dolien.; ac cedentibus, vel decedentibus venerabi- 
libus fratribus nostris, tunc suis, Sorren., et Plovacen., ac 
Bisarquien., et Castren., nec non Sanctae Justae, et Ter- 
ralben. Episcopis, ac Monasteria, Parrocchiales Ecclesias, 
ac Canonicatus, et Praebendas praedictas in litulum, vel 
commendam ad praesens oblinentibus, ac illa alias quo- 
modolibet respective dimittentibus, et eis quibusvis modis 
vacantibus simul, vel successive etiam apud Sedem Apo- 
stolicam, Turritan., et Arboren. Archiepiscopis, nec non 
Oltanen. el Usellen., Sulcitanen,, et Ampurien. Episcopis 
venerabilibus fratribus nostris, tunc suis, modernis, el 
pro tempore exislentibus licerel unitarum Cathedralium , 
et Parrocchialium Ecclesiarum, Monasteriorom, et Cano- 
vicatuum, el Prebendarum praedictarum corporalem pos- 
sessionem per se, vel per alium, seu alias propria au- 
thoritate libere aprehendere, el perpetuo retinere; illo- 
rumque omnium respective fructus, redditus, ac proventus 
in suos, ac suarum Ecclesiarum usus, el utilitatem con- 
vertere, cujusyis super hoc licentia minime requisita : 
quodque deinceps qui in Ecclesien., el Algueren., ac de 
Caslel Genoves sedes Episcopales existerent, et qui an- 
lea Sulcitanen., et Oltanen., et Ampurien. episcopi erant 
Ecclesien. et Algueren., ac de Castel Genoves Episcopi 
nuncuparentur; el tam ipsi, quam dignitates, personalus, 
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ordinationes, et officia, Canonicatus, el Praebendas, ce- 
teraque beneficia Ecclesiastica cum cara, et sine curam 
ibidem obtinentes, absque aliqua nova provisione, prae- 
fectione, aut collatione desuper facienda, ad Ecclesien., 
Algueren., ac de Castel Genoves Ecclesias hujusmodi 
cum eorum fructibus, redditibus, ac proventibus, juri- 
bus, obventionibus, et bonis suis respective se transferre 
possent, decernens uniones, annexiones, incorporalio- 
nes, translationes, el erectiones hujusmodi sub quibusvis 
unionum , annexionum, incorporationum, translationum, 
erectionum, suppositionam, el similium, revocationibus, 
suspensionibus, modificationibus et restitationibus , per 
Sedem praedictam sub quibusvis verborum formis, et 
clausulis etiam derogationum derogatoriis, aliisque for- 
tioribus, eficacioribus, et insolitis, irritantibusque de- 
crelis, et declarationibus, ex consilio, scientia, et pote- 
slatis plenitudine, similibusque, seu etiam motu proprio 
tanc, et pro tempore factis, et ad praemissa, vel eorum 
aliquod in genere, vel ín specie, vel eliam nominatim, 
vel alias quomodolibet se extendant, minime comprehendi, 
nec per illas revocari, modificari, restringi, vel immutari 
quoquo modo possent; irritum quoque, et inane, si secus 
super ¡is a quorumque quavis aulboritate, scienter, vel 
ignoranter contingeret allentari, non obstantibus priori vo- 
luntate praedicta, ac constitutionibus, et ordinationibus 
Apostolicis, nec non unilarum Ecclesiarum, et Monaste- 
riorum, ac Ordinum pracdictorum juramento, confirma- 
tione Apostolica, vel quavis firmitate alia roboratis, statutis, 
et consuetudinibus, privilegiis quoque, et indultis Apo- 
stolicis Monasteriis, el Ordinibus praedictis, aul eorum 
alicui sub quacumque forma, et expressione verborum 
concessis, quibus etiam si per eorum suflicienti deroga- 
tione de jllis, ipsorumque totis thenoribus specialibus, 
specifica, expressa, individua, el de verbo ad verbum, 
non autem per clausulas generales idem importantes mentio, 
seu quaevis alía expressio habenda, aut aliqua alia ex- 
quisita forma seryanda esset, jllorum thenores, ac si de 
verbo ad verbum inserti esgent pro expressis habentes, 
ea vice dumtaxat illis alias in suo robore permanendis, 
motu simili, et expresse derogavit contrariis quibuscum— 
que; et si aliqui de provisionibus sibi faciendis de Ca- 
nonicatibus, et Praebendis ipsius Ecclesiae Sulcitanen., 
ac hujusmodi speciales, vel aliis beneficiis Ecclesiasticis 
in illis partibus generales dictae Sedis, vel Legatorum 
ejus lilteras impetrassent; eliamsi per eas ad inhibitio- 
nem, reservationem, el decretum, vel alias quomodolibet 
essel processum, quas quidem litleras, el processus ha- 
bitos per eosdem, et inde sequuta quaecumque ad Cano- 
nicatus, Pracbendas, ac Parrocchiales Ecclesias unitas bu- 
jusmodi idew Praedecessor voluit non extendi, sed nullum 
super hoc eis quoad assequutionem Canonicatuum, et 
Praebendarum, vel beneficiorum aliorum praejudicium ge- 
nerari, el quibuslibet aliis privilegiis, indulgentiis, gratiis, 
et Litteris Apostolicis generalibus, vel specialibus quo- 
rumcumque existerent, per quae Lilteris ipsius Alexandri 
Praedecessoris, si super hoc confectae fuissent, non ex- 
pressae, vel totaliler non insertae, effectus per eum im- 
pediri valeret quomodolibet, vel differri, et de quibus 
quocumque totis thenoribus de verbo ad verbum habenda 
esset in eisdem Lilleris mentio specialis. Voluit cliam idem 
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Praedecessor, quod propter uniones, annexiones el incor- 
porationes hujusmodi Cathedrales unitae, el Monasleria in 
spiritualibus non laederentur, et in temporalibus detri- 
menta non substinerent, ac Parrocchiales Ecclesiae, et 
Canonicatus , et Praebendae hujusmodi debitis praeterea 
non frauderentur obsequiis, el animarum cura in Parroc- 
chialibus Ecclesiis nullatenus negligentieretar, sed ¡llarum, 
et Canonicatuum, et Praebendarum bujusmodi, nec non 
dilectorum filiorum Conventuum, el Monasteriorum eo- 
rumdem congrue supportarentur onera consuela. — Ne 
autem de unione, annexione, et incorporalione, transla- 
tione, decreto, erectione, creatione, el voluntatibus prae- 
fatis pro eo, quod super illis ipsius Alexandri praedeces- 
soris Lilterae ejus superveniente obitu confectaenon fuerunt, 
valeat quomodolibet haesitari, ipsique Archiepiscopi, et 
Episcopi, quos nostrae Litterae quomodolibet tangunt, il- 
larum frusteotur effectu, volumus et eadem authorilate 
decernimus, quod urio, annexio, incorporatio, translatio, 
decretum, erectio, creatio, et voluntas Alexandri prae- 
decessoris hujusmodi perinde a dicta die idus Aprilis 
suum sortiantur effectum, ac si super illis ipsius Alexandri 
praedecessoris Litterae ejusdem diei datum confectae fuis- 
sent, prout superius narratur: quodque praesentes Lit- 
terae ad probandam plene unionem, annexionem, incor- 
porationem, translationem, decretum, erectionem, creatio- 
nem, et voluntatem Alexandri praedecesssoris hujusmodi 
ubique sufliciant, nec ad id probationis allerius admini- 
colum requirator. Quoniam dilectis filiis Capitulis, Clero, 
Populo, ac universis vassallis Dolien., Sorren., Plovacen,, 
Sanctae Justae, Sassarcn., el Castren., ac Terrablen. Eccle- 
siarum, Civitatum, et Dioecesum per Apostolica scripta 
mandamus, ut Capitula videlicet Archiepiscopis, et Epi- 
scopis, quorum Ecclesiis uniones hujusmodi factae fuerunt, 
tamquam Patribus, et Pastoribus animarum humiliter in- 
tendentes, ac exhibentes eisdem obedientiam, et reyeren- 
tiam debitas, et devotas, Cleros ipsos pro nostra, el dictae 
Sedis reverentia benizne recipientes, et honorifice pertra- 
ctantes, eorum salubria monita et mandata suscipiant 
humililer et effectualiter adimpleant. Populus vero eosdem 
Archiepiscopos el Episcopos tamquam patres et pastores 
animarom corumdem devole suscipientes ac debita hono- 
rificentia pertractautes suis monitis, el mandatis salobribus 
humiliter intendant; ita quod ipsi in eisdem devotionis 
filios, et populi in eisdem Archiepiscopis, et Episcopis 
respective Patres invenire benevolos gaudeant, Vas- 
salli autem, et subditi praedicti eosdem Archiepiscopos, 
et Episcopos debita honorificentia proseguantur, eisque, 
fidelilate solita el consuela, servilia, et jura sibi ab 
cis debita integre exhibere procurent, alioquin sen- 
tentiam, sive poenam, quam Archiepiscopi, el Episcopi 
praedicti rite intulerint, seu statuerint in rebelles, cer- 
tam habebimus, et faciemus, authore Domino, usque 
ad satisfactionem condignam inviolabiliter observari. Nulli 
ergo omnino hominum hanc paginam nostrae unionis, 
annexionis, incorporationis, translationis, voluntalis, et 
decreli infringere liceat, vel ei ausu temerario con- 
traire. Si quis autem hoc altemptare praesumpserit, indi- 
goationem Omnipotentis Dei, ac Beatorum Petri, et Pauli 
Apostolorum ejus se noverit incursurum. Datum Romac 
apud Sanctum Petrum, Anno Incarnationis Dominicae mil- 
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lesimo quingentesimo tertio, VI Idibus Decembris, Pon- 
tificatus nostri anno primo (., 


(1) L'origine, e la durata delle varie sedi vescovili di Sardegna, 
delle quali con la presente Bolla fu decretata Vunione, e la trasla- 
zione, 4 la seguento: 

1.0 La sede di Doria esisteva dove oggi esistono le royine di 
S. Pantaleone martire in Bonavoglia. A questo santo era dedicata 
la chiesa cattedrale. 11 Capitolo constaya di dodici canonici, il primo 
dei quali avea la dignita di decano. Di questa sede fa menzione 
Cencio Cameracio nel Libro dei Censi della Chiesa romana, Ebbe 
dieciotto yescovi, il primo dei quali fu Vicio, che vivea nel 1089, 
e ultimo, Pierro Pilares, che governava questa sede nel 1482. 

2.” La sode di Sonnes esisteva nella citta di Sorna ora distrutta 
(Vantica Sonasicis di Antonino e SABALAPIS di Tolommeo), situata 
tra gli attuali villaggi di Torralba e di Boruta, a sei leghe di 
distanza dalla citta di Sassari. La chiesa catledrale, che ancor oggi 
esiste, era dedicata a S. Pietro apostolo. 11 Capitolo si componeva 
di un arcipreto, di dieci canonici, e di vyari benebciati. 11 primo 
suo vescoyo conosciuto á ALBERTO, che vivea nel 1106, Gli suece- 
dettero sedici altri yescovi, Vultimo dei quali fu Giacoro, che 
mori nel 1501, 

3. La sede di PLOAGHE esisteva doye oggi esiste il villaggio 
dello stesso nome. La cattedrale era dedicata a S. Pietro, e il Ca- 
pitolo constaya di sette canonici, e un arciprete. Nell'antica diocesi 
Plovacense esisteyano i due monisteri di S. Michele di Salvenero e 
della SS. Trinitá di Saccargia (de Saccaria). Questa sede ebbe 
quindici vescovi finora conosciuti. 11 primo fa JACENTINO O GIACIN- 
TINO che vivea nel 1090, e Pultimo, Giovanni, che fu eletto 
yescoyo nel 1495. 

4.” La sede di SANTA Giusra esisteva non molto lungi dall'at- 
tuale cittá dí Oristano, e dallo Stagno che uncor oggi ritiene il 
nome di Santa Giusta. La chiesa cattedrale era dedicata alle sante 
martiri GrusTa, Grustina ed Exngbina. 11 Capitolo constava di un 
arciprele, di undici canonici, e di altri beneliciati. Ebbe diecisetle 
vescovi. 1 piú antico che si conosca e Acostino, il quale nel 1119 
intervenne alla dedicazione della .chiesa di S. Saturnino fatta da 
Guglielmo arcivescoyo di Cagliari. L'ultimo fu Gasrare che nel 
1512 intervenne al Concilio lateranenso V. 

5. La sede di Usextus (antica UseLtis di Tolommeo) fu unita 
a quella di Tennarga, e trasferita alla cilta di ALes. La chiesa cat 
tedrale dí ALes $ dedicata al Principe degli apostoli ed ba un 
Capitolo composto di nn decano, e di molti canonici e beneficiati. 
Ebbe fino a tutto il secolo XVI ventotto yescovi. Il piú autico fu 
v VINCENZO O ÁGATONE, 

6. La sede di Tennarba esistea nell'odierno villaggio dello stesso 
nome nella diocesi di ALes, cui fu unita con Ja della sede di 
UseLLus. Ebbe dieciolto yescovi. 11 piú antico fu Marrano, che 
veggeva questa sedo nel 1144. L'ultimo fu Grovans1, il quale fu 
eletto vescoyo negli ultimi anni del secolo XY, e indubitatamente 
dopo il 14M, 

7.0 La sede di Bisanculo esisteva mella provincia Turritana (di 
Sassari), e fu poi unita alla sede di Orraxa. La chiesa calledrale 
era dedicata a S. Aytioco, Avea un Capitolo composto di parecchi 
canonici e beneficiati, di un arciprete, e dí un decano. Ebba die- 
cinoye yescoyi conosciuti. 11 pia antico fa Niconemo, che vivea 
nella meta del secolo XI. L'ullimo fu Ganzia Quixada, eletlo ye- 
seovo nel 1486, 

8. La sede vescovile di Castro, e piú propriamente di CASTRA, 
esisteyva presso Vattuale villaggio di Boxo nella regione di Monte- 
acuto. Lu chiesa caltedrale era dedicata alla B, VerGixe, ed era 
uffiziata da un Capitolo composto di un arciprete, dieci canonici e 
vari beneficiati. 11 yescovo piú antico che si conosca e Vanonimo, 
che nel 1106 interyenne alla consecrazione della chiesa della 
Ss. Trixirá di Saccargia. L'ultimo fu Antonio de Toro, eletto ye- 
scoyo nel 1501. 

9.” La sede vescoyile di OTTAWA esisteva nella sua origine nel 
villaggio di OrriLLr (odierno ORrOTELL1), e la sua chiesa cattedrale 
era dedicata alla SS. VeraINe, 11 sno Capilolo era composto di otto 
canonici, e un arciprete. Ebbe sedici vescovi conosciuli. 11 piú antico 
fu Giovanni, che nel 1106 intervenne alla consecrazione della chiesa 
della SS. TriniTA di Saccargia. L'ultimo fu Glovaxn1 Perez, eletto 
vescoyo nel 1501, 

10," La sede di Ampurzas esisteva fin dal secolo XI, e di quella 
di Cryvira non si ha notizia prima del secolo XII. AmPURJAS, ora 
distrutta, distava otto miglia circa dalla odierna cittá di CasTEL- 
SARDO (antico CASTEL-GENOVESE € poi CASTELLO ARAGONESE ), aven 
la catledrale dedicata a S. Prerro, e un Capitolo con arciprete, otto 
canonici e altri beneficiati. Nel 1506 fu unita alla sede di Cryrra 
(Ved. infr. Carr, m.2 Y”); ma tre anni prima, e con la presente 
Bolla, era stata trasferila a CASTELLO ARAGONESE, € fu erella in 
calledrale la chiesa dí S. Awronio abute. Ebbe ventidue vescovi 
fino alla sua unione con Crvrra. 11 piú antico fu NicoLó che vivea 
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ve, 


Bolla del Pontefice Giulio II, con la quale é decretata 
la unione perpetua delle due Sedi vescovili di Ameuivas 
e Civrta. 


(1506. — 5 giugno) 


Dall'antico Archivio Capitolare della Cattedrale di Castel-Sardo 
(gia Castel-Genovese ), 


Julius Episcopus Servus Servorum Dei 
ad perpeluam rei memoriam. 


Romanus Pontifex, qui singulari praerogativa juris 
super Ecclesias quaslibet etiam Divina oblinet institutione 
principatum, circa statom earumdem Ecclesiarum pro- 
spere dirigendum, et ut Pastoribus illis pro tempore 
praesidentibus juxta Pontificalis dignitatis decentiam fa- 
cultates respondeant opportunae, sludiis evigilat indefessis. 
el propter ea ex eis nomnullas, quarum Praelatis singulis 
minores suppetunt facultates, invicem unit, et annectit, 
prout, temporum, el personarum qualitate pensata, id 
conspicit in Domino salubriter expediri, Sane allenden- 
tes, quod AmpurmeNsis, quae alias certo modo ad Par- 
rochialem Ecclesiam CAsTEL-GENOVES cum unione ejusdem 
Parrochialis Ecclesiae per fel. record, Alexandrum Pa- 
pam Sextum praedecessorem nostrum translata extitit, et 
Civiratexsis Ecclesia, quae in Regno Sardiniae consistunt, 
el inter se per quinquaginta milliaria, vel circa dum- 
taxal distant, et quarum Dioeceses sunt contiguae, adeo 
in earum redditibus tenues existunt, el in aedificiis de- 
formatae, et ornamentis ecclesiasticis ad divinam cultam 
necessariis sunt destilutae, ut non Cathedrales, sed sim- 
plices Ecclesiae potius judicatae sint, ilarumque singuli 
Praesides ex fructibus singularum mensarnm earumdem 
juxta Episcopalis dignitatis decentiam se commode su- 
stentare, et onera cis ratione regiminis, el administrationis 
dictarum Ampuriensis, et Civitatensis Ecclesiaram incum- 
bentia perferre non possint: Cupientesque illarum Am- 
puriensis, el Civilatensis Eeclesiarum indigentiae subve- 
nire, ac statam earum per ministerium unionis ad invicem 
salubrius reflorere, ut illae sub unios Praesulis cura, 
el regimine redactae felicioribus proficere valeant incre- 
mentis: Ac volentes charissimi in Christo filii nostri 
Ferdinandi Sardiniae, et Aragonum Regis illustris id 
summopere, prout Nobis per ejus litteras significavit, 
desiderantis votis annuere, omnibus cum fratribus nostris 


nel 1106, Quando fu decretata la unione nel 1506 era vescoyo 
Francesco Menno. — Civira (odierna TERRANOVA, OLBIA dei tempi 
romani, e FAUSsANIA dei piú antichi tempi cristiant) avea la catte- 
drale dedicata a S. SimeLicio, e un Capitolo composto di un arci- 
prete e soli quattro canonici. Dal 1173, in cui vivea BERNARDO, suo 
piú antico vescoyo fin qui conosciuto, fino al 1506 in cui ebbe 
luogo la unione con la sede di Ampurias, si contano soli quattor- 
dici yescoyi Civitatensi, ultimo dei quali fu Prerno Stornello. 

11.2 La sede di SoLcr (SuLcis dell'Itin. di Antonino e SuLcm1 di 
Strabone) esisteva nell'attualo Porto Palma nella parte meridionale 
dellP'isola, La sua cattedrale era dedicata a SANTA CHIARA vergine, 
dell'Ordine di S. Francesco d'Assisi, e ayea un Capitolo composto 
di un arciprele, un arcidiacono, noye canonici e vari beneficiati. 
1H suo piú antico vescovo fu S. Awtrioco martire, al quale ne suc- 
cedeltero altri venticinque. Dieci unni dopo la presente traslazione 
la sede di SoLci fu unita «4 quella di CAGLIARI (Ved. infr. Cant 
no Vur” 
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debita meditatione pensalis, de eorumdem fratrum con- 
silio Ampuriensem, el Civitatensem Ecclesias cum omnibus 
annexis, juribus, ac pertinentiis suis invicem (venerabi- 
lium fratrom nostrorum modernorum Ampuriensis, et 
Civitatensis Episcoporum ad hoc expresso accedente con- 
sensu) Apostolica authoritate thenore praesentium perpetuo 
unimus, annectimus, et incorporamus: Ita quod altero 
modernorum Episcoporum cedente, vel decedente, aut 
altero ex eisdem Ampuriensi, et Civitatensi Ecclesiis 
preuesse deficiente, aul altera ex eis quovis modo eliam 
apud Sedem Apostolicam vacante, ex tunc ambac Ám- 
puriensis, et Civitatensis Ecclesiae per unum Episcopum, 
seu Pastorem, qui Ampuriensis, seu Castel-Genoves, et 
Civitatensis nuncupetar, salubriter gubernetur: licealque 
superstiti ex eisdem modernis Episcopis per se, vel per 
alium, seu alios alterius sic vacantis Civitalis, et Dioe- 
cesis in spiritualibus, el quantum ad ipsius Ecclesiae 
vacantis jus, proprietatemque pertineal, in temporalibus 
possessionem corporalem propria authoritale libere apre- 
hendere, et perpetuo relinere, fructusque, redditus, et 
proventus, emolumenta, obventiones, el jura quaecumque 
ad mensam Episcopalem ipsius alterius Ecclesiae perti- 
nentia percipere, el levare, ac. in suos, et ipsarum sic 
unilarum Ecclesiarum usus, el utilitatem convertere, cu- 
jusvis licentia super hoc minime requisita. Et cum ipse 
supersles Episcopus in Ampuriensi, seu Castel -Genoves 
Civilate, el Dioecesi fuerit, Ampuriensis, seu Castel— 
Genoves, el Civitatensis; cum vero in Civitatensi Civitate, 
et Dioecesi fuerit, Civifatensis, ot Ampuriensis Episcopus 
nominetur. Volumus autem quod per unionem, annexio- 
nem et incorporationem praedictas Ecclesiae Ampuriensis 
el Civitatensis praedictae in spiritualibus non laedantur, 
et in temporalibus detrimentum non sustineant, sed 
earum congrue supportentur onerá consueta, ipseque 
superstes Episcopus in utraque dictarum Ampuriensis el 
Civitatensis Ecclesiarum , ac illarum Civitatibus el Dioe- 
cesibus respective per se, vel suos Vicarios in spirilua- 
libus et temporalibus generales justiliam, et alia, quae 
ad dignitatem Episcopalem pertinent, ministrent: Ita 
quod Ecclesiae pracdictae in eisdem spiritualibus, et 
temporalibus ex bujusmodi unione continuo felicibus pro- 
ficiant incrementis, el ex eadem unione optimus succedat 
effectus, Nulli ergo omnino hominum liceat hanc pagi- 
nam nostrae unionis, annexionis, incorporationis, el yo- 
luntatis infringere, vel ei ausu temerario coutraire. Si 
quis autem hoc attentare praesumpseril, indignationem 
Omnipotentis Dei, ac Beatorum Petri et Pauli Apostolorum 
ejus se noveril incursurum. Datum Romae apud Sanctum 
Petrum, anno Incarnationis Dominicae millesimo quingen- 
tesimo sexto, nonis Tunii, Pontificatus nostri anno lertio (1), 


(1) Dopo la unione decretatla con la presente Bolla, la prima a 
vacare fu la sede di Crvira (odierna TerRANUOVA € antica FAUSANIA) 
per la morte di Pietro Stornell suo ultimo vescovo. Il vescovo di 
Ampurias, che fu il primo delle due sedi unite, secondo la prece- 
dento Bolla di traslazione del 1503 (Ved, la Carr. preced.), avrebbe 
doyuto risiedere in CASTEL-GENOVESE. Peró da un monumento assai 
posteriore si rileva che una tale traslazione non era stata ancora 
eseguita, e che anzi nel 1565 il vescoyo di Ampurtas, il quale yo- 
leva trasferiro la sede a Castello Aragonese (denominazione suece- 
duta alla pih antica di Castel-Genovese), w'ebbe formale divieto dal 
Pontefice Pio 1Y, come lo prova la letlera scritta nel 29 gennaio 
di dello anno 1565 al yescovo Ampuriense (Francesco Thomas, che 
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Prammatica del re Ferdinando il Cattolico, con cui si 
proibisce a tutti gli uficiali regii in Sardegna di ven- 
dere e contrattare gli ufiici loro con le giurisdizioni 
che vi erano annesse. 


(1507. — 15 maggio ). 


Dal DexarrT, Capit. Curiar. Regni Sardiniae, 
lib. TI, tit. V, fol, 589, 


Nos Don Ferrando per la gracia de Deu Rey de 
Arago, y de las dos Sicilias, de Hierusalem, de Valencia, 
de Mallorca, de Sardeña, de Corcega, Comte de Barce- 
lona, Duch de Athenas y de Neopatria, Comte de Rosello 
y de Cerdaña, Marques de Oristañiy y de Gociano etc. 
Informats som, que alguns que de nostra Magestat han 
obtengut, y oblenen alguns oflicis de jurisdicio del no- 
stre Regne de Serdeña, no podent, ú no volent aquells 
tenir, ni regir, fan partit, e d venen aquells, d altres 
contracts, de ques seguex que la juslicia no es estre- 
tament, € com se deu administrada, $ nostres vassalls, 
é subdits son vexals, y molestals en deservey de nostre 
Señor Deu, y nostre, y dany de la cosa publica. E 
perco volents en aco debitament provebir, ab tenor de 
la present nostra Real Pragmatica sancio perpetuament 
observadora staluim, provebim, é ordenam, que ollicis 
alguns de jurisdicio nos puguen en manera alguna ven- 
dre, ni ferse de aquells partil sens expressa licencia 
nostra, É ateo sols pena de privacio dels dits ofíicis. 
Per tant notificant lés dites coses, ab estes malexes 
manam als Spectables nostre Lochtinent General, Gover- 
nador en lo Cap de Logudor, é a qualsevols Officials 
nostres en lo dit Regne, que ara son, é per avant se- 
ran, sots incorriment de la ira, € indignacio nostres, 
e pena de dos mil fiorins dor a nostres Coffres appli- 
cadors, que la present nostra Pragmalica, e loles, € 
sengles coses eb aquella contengudes tengan, y obser- 
ven, lenir, y observar fassen inviolablement per qual- 
sevol, € contra aquelles no vindran, 0 venir permetran 
per alguna causa, Úú rabo, si la gracia nostra tenen 
cara, Y indignacio nostres, £ pena predila desigian evitar. 
En testimoni de les quals coses havem manat fer les 
presents de nostre sogell secret en lo dorso sogellades. 
Datum en lo nostre Castell Nou de la nostra Ciutat de 
Napols á quinze del mes de Maig any de la Nativitat 
de nostre Senor Deu. m.b . vu. — Yo el Rey. 

Vidit Thesaurarius Generalis. 

Dominus Rex mandavit mibi Joanni Gonzales de villa Si- 
niplis. Visa per Thesaurarium et Conservatorem Generalem. 
fu poi vescoyo di Lerida), la quale € del tenore seguente : — Re- 
verendissime Domine. Denunciatum est Sanctissimo Domino Nostro, 
velle Amplitudinem tuam, mutata Episcopali Sede, transferre eam 
in quoddam Castellum, quod ARAGONAE appellatur, Quare omissis, 
quae nunc afferuntur de incommodo et parum digno Episcopali 
Ecclesiae istius Castelli domicilio, tantum ab Amplitudine tua peti 
iussit Sua Sanctitas, qua ratione et auctoritate frcta ab antiguo 
Hcclesiae loco in istud Castrum Cathedralem Sedem traducendam 
existimes. Quamobrem erit o/ficii, el prudentiae tuae, guomodo se 
res habcal vere prescribere , et interea quoad Rhanc translationem 
faciendam altinet, mihil novi, ut par est, inconsulta Sede Apostolica 


intentarc. Cui salutem, el incolumitatem precor, (Ved. MATTEL, 
Sardin. Sacr., pag. 181, Edil. praed.). 
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vir. 


li re Ferdinando il Callolico approva con Decreto o 
Privilegio Reale ¡ capitoli e le domande discusse e 
proposte dal Braccio mililare nel Parlamento, celebrato 
in Sardegna sotlo la presidenza dei viceré Giovanni 
Duay (o Dusay) e Ferdinando Giron de Rebolledo. 


(15114, — 14 aprile). 


Dagli antichi Archiyi del Regio Patrimonio in Cagliari, 
cod, cartac. aulent., fol, 55-e seg. 


In Dei nomine. Pateat universis, quod Nos Ferdinaudus 
Dei Gralia Rex Aragonum, Siciliae citra, ct ultra farum, 
lierusalem, Valentiac, Majoricarum, Sardiniae el Corsicae, 
Comes Barchinonae, Dux Atbenarum et Neopatriae, et 
Comes Rossilionis et Ceritaniae, Marchio Oristani et Go- 
ciani; Cum ex commissione per Nos diebus elapsis facta 
Joanni Duay 1. U. D, quondam Locumtenenti Generali 
nostro in dicto Sardiniae Regno, cunctis regnicolis ejus- 
dem lhiegni Parlamentum extiterit convocatum, et ¡llias 
obitua circa conclusionem Parlamenti, virtute provisionis 
nostrae, per Gubernatorem in Capile Calaris ct Gallurae 
prorogalum; et per spectabilem et nobilem Consiliarium 
nostrum Ferdinandum Giron Rebolledo, successive in 
eodem Regoo Locumtenentem Generalem nostrum assum- 
ptum, fucrit conlinuatum; et in his, quae concernebant 
servitium nostrum, bonum el tranquillum statum dicti 
Regui fino debito terminatum (excepla tamen concessione 
aliquarum graliarum per tria Sramenta, sive BrAcnia 
praefati Regni pelilarum, ut est moris in similibus Pan- 
LAMENTIS); et yenissent pro his obtinendis ad Nos (cum 
íd dumtaxat nostrae Regiac Curiae attineat) Sindici electi 
uniformiter a dictis tribus Stamentis, quorum unos erat 
dilectys noster Gaspar Fortesa domicellus, qui in nomine, 
el pro parte Magnatum, Comitum, Baronum, Nobilium, 
Militum, et personarum Militariom totius Stamenti mili- 
taris obtulit Majestati nostrae capitula quaedam supplica- 
tionum, sive pelilionum, et graliarum per eundem nobis 
supplicatarum, quae Nobis lecta et perlecta fuere: Et 
habito super contenta in eisdem maturo consilio, el co- 
piosa relalione per Vicecancellarium nostrum el alios 
Consiliarios nobis facta de omnibus, quae circa ea opor- 
tebat nostrum Regium animum informare: Altendentes 
innatam fidelitatem, ab experto cunctis temporibus 
cognitam, circa servitium Nostrae Regiae Coronae in 
universis regnicolis dicti Regui, praesertim in dictis Ma- 
gnatibos, Comitibus, Baronibus, Nobilibus, Militibus, et 
aliis personis Militaribus ejusdem Regni, quae nos ma- 
guopere inducit el movel, ut diligenti cura, non solum 
circa eorum quietem, coercendo manus Magistratuum, 
ne abutentes forle jurisdictione nostra, aut eadem rigo- 
vose el supreme ulentes in eos indecenter, aut minus 
pie se habeant (1), intendere; sed etiam eosdem novis 


(1) Se la volontá espressa con queste parole dal re Ferdinando 
onde frenaro gli arbitrii degli afficiali regii in Sardegna fosse stata 
sempre osservata, il suo governo nell'isola sarebbe stato uno dei 
migliori. 
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graliis el favoribus prosequentes, benigne dictis suppli- 
cationibus placet, uti in praesentiarum libenter placuit 
condescendere, juxta decretationes in fine uniuscujusque 
capituli per Nos factas, scribique, et apponi jussas per 
Magnificum el dilectum alumnum et Secretarium nostram 
loannem Gonzalez de Villa Semplis, dicti processus scri- 
bam, ac ad ejus manus referendas. Quorum capilulorum 
et decretationum, sive responsionum series sic se habet (2). 

Ul autem capitula praeinserta, et omnia, el singula 
in ejs, el unoquoque eorum contenta, juxta responsiones 
el decretationes in fine uniuscujusque eorum adjeclas et 
appositas, ut praefertur, perpetua validitate el robore 
omni futuro tempore permaneant et subsistant, tbhenore 
praesentis Privilegii, el publici instrumenti ad aeternam 
rei memoriam valituori, de nostra certa scientia, et deli- 
berate et consulto laudantes, approbantes, et ¡terum de 
novo concedentes. per Nos el Successores nostros eisdem 
Comitibus, Baronibus, Nobilibus, Haereditatis, Militibus, 
et aliis omnibus personis Militaribus praedicti Stamenti, 
seu Brachii Militaris dicti Sardiviae Regni, et ipsa ca- 
pitula, juxta eorum decrelationes, Nos ia vim privilegii, 
seu privilegiorum, et contractus cunctis futuris tempori- 
bus valituri, seu valendorum, damus, donamus, et con- 
cedimus, et ex pacto speciali solemni stipulatione vailato, 
inter Nos et dictos Magnates, llaereditatos, et cuuctas 
Militares personas dicti Regni inito, el convento, pro- 
miltimus sub verbo et fide nostris Regiis, ac juramus 
ad Dominum Deum, et ejus sancta quatuor Evangelia 
ante Nos posita, et noslris propriis manibus corporaliter 
tacta, pracinserta universa capitula, el corum ubum- 
guodque, tamquam acta facta in Parlamento, juxla corum 
decretationes, et pracsens nostrum Privilegium, atque 
contractum, perpetuo lenere el observare, cl leneri el 
observari facere, nec contrafieri permillere quavis causa. 
Serenissimae propterea loannac Reginae Castellae, Legionis, 
Granatae etc. Principi Gerundae, Archiducissae Austriae, 
Ducissae Burgundiae elc, Filiae primogenitae nostrae cha- 
rissimac, (Gubernatricique generali, ac post felices et 
longacvos dies. nostros (Deo propitio) in omnibus regnis 
el terris nostris immediatace hacredi, el Jegilimae sueces- 
sori, mentem nostram aperientes, sub paternae benedi- 
clionis obtentu dicimus: Spectabili vero, nobili, Maguilicis 
Consiliariis, dilectis ct fidelibus nostris, Locumtenenti ge- 
nerali nostro, Gubernatoribus ¡ir Capitibus Calaris, Gal- 
lurae, et Logudorii, Procuratorique nostro Regio, vel 
ipsum oficium Regenti, caeterisque universis el singulis 


(2) Seguivano per extensum li yentiquattro capitoli presentati dal 
Parlamento al'approyazione reale per mezzo di Gaspare Fortesa, 
Sindaco (deputato) dei tre Stamenti. 1 capitolo yentesimo non fu 
accordato, Gli altri ventitre riguardayano i dritti e privilegi, sia del 
Parlamento in generale secondo gli usi di Catalogna, sia partico- 
larmente dello Stamento militare e de* suoi membri; le attribuzioni 
viceregio, quelle del fisco e del suo Satellizio; la istruzione dei 
processi eriminali, la polizia delle carceri di custodia, Pamnistia, 
le cause dei vassalli, e Je Joro appellazioni dalle semtenze dei 
baroni; il divieto fatto ai yiceré dí turbar Vordine delle diverse 
giurisdizioni giadiziarie; la fissazione dei confini delle yille feudali, 
la facoltá e il modo di succedere nei feudi, la giuvisdizione dei 
feudatari, e la fissazione dei gritti per Vestrazione del frumento 
dallisola, 
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Officialibus el subditis nostris, quocumque nomine nomi- 
nalis, oficiisque ac jurisdictione fungentibus, praesenti- 
bus et fotoris, mandamus sub irae, et indignationis 
nostrae incursu, poenaque florenorum auri decem millium 
nostris inferendorum aerariis, quatenus pracinserta omnia 
et singula capitula, et eorum unumquodque, tanquam 
facta in dicto Parlamento, juxta uniuscujusque responsio- 
nes et decretaliones, praesentemque contractum, teneant 
firmiter el observent, faciantque ab omnibus, quibus 
altineat, observari inviolabiliter: injungentes et expresse 
mandantes, praedicio Locumtenenti generali, et Guber- 
natoribus, aliisque etiam Officialibus, quibus spectet, ut 
omni mora et consultatione cessantibus, nullaque alia 
executoria super bís a nobis expectata, seu requisila, 
quamprimum fuerint requisiti, juramentum el homagium 
praestare lencantur in manibus, et posse nostri Regii 
Procuratoris, seu officium ipsum Regentis, quod praedi- 
ctum contractum et publicum instrumentum, omniaque 
pracinserta capilula, el eorum unumquodque, juxta e0- 
rum responsiones et decretationes, perpetuo tenebunt el 
observabunt, et non contrafacient, vel veniant ralione 
aliqua, sive causa, pro quanto dicta Serenissima Regina, 
el Princeps, Filia primogenita nostra Charissima Nobis 
obedire, caeteri vero Olfliciales et subditi nostri praedicti 
gratiam nostram charam habent, iramque et indignatio- 
nem nostras, paenamque praeappositam cupiunt evitare. 
In cujus reí testimonium pracsentem fieri jussimus nostro 
comuni sigillo impendenti munituom. Actum est hoc in 
civitate Mispalis die decimaquarta mensis Aprilis, anno 
a Nativitate Domini millesimo quingentesimo undecimo, 
Regnorumque nostrerum, videlicet Siciliae ultra farum 
anno quadragesimo quarto, Aragonae, et aliorum trige- 
simo tertio, Sicitiac aulem citra farum, et Hierusalem 
anno nono. 


Sig-pnum Ferdinandi Dei gratia Regis Aragonum, 
Siciliac citra et ultra farum, Hierusalem, Valentiac, Ma- 
joricarum, Sardiniae, Corsicae, Comitis Barchinonae, 
Ducis Alhonarum et Neopatriae, Comitis Rossilionis el 
Ceritaniae, Marchionis Oristani ct Gociani, qui praedicta 
liudamus, concedimus, firmamus et juramus, huicque 
poblico instrumento sigillum comune Majestatis nostrae 
appendi jussimus impendens. 


Testes sunt, qui ad praemissa praesentes- fuerunt, 
Nobiles et Magnifici Ugo de Urries Consiliarius el Secre- 
tarius, Petrus de Urrca Magister Aulac, Petrus Alpont, 
et Joannes de Gualbis juris utriusque Doctores de Regio 
Consilio, et Franciscus de Rebolledo, et Gutierr. Tello 
Alumnus pracfatac Regiac Majestatis. 


Sig-num mei Joannis Gonzalez de Villa Semplis 
praefati Sercnissimi Domini Regis Secretarii, ejusque 
auctoritate per totam Sui terram el dominationem Notarii 
publici, qui interfui, eaque de dicti Domini Regis man- 
dato scribi feci, et clausi. 
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Lettere Pontificie, con le quali si stabilisce la unione del- 
Cantica sede vescovile di Sorcs alla sede arcivescovile 
di Cagliari. 


(1513, — 9 gennaio). 


Dagl: Archiyi della Chiesa arciyescovile di Cagliari. 


S, Tituli S. Petri ad vincula etc. 
Sanctac Romanae Ecclesiae Vice Cancellarius, 
Presbyter Cardinalis. 


Modie Sanctissimus in Xpo Pater, el Dominus Noster 
Dominus Leo Divina Providentia Papa X in suo Consi- 
storio secreto, ut moris est, ad relationem R.”'in Xpto 
Patris, et Domini, Domini F. Tituli Sanctorum Jobannis, 
et Pauli Presbyteri Cardinalis; com dudum Felicis recor- 
dationis Julius Papa 1 proinde attendens, quod fructus etc. 
Mensae Episcopalis IcLesiexsis, alias SuLciranar, Regni 
Sardiniae adeo tenues, et exiles existebant, quod R.““ in 
Xpto Pater Dominus Johannes Episcopus Iglesiensis, alias 
Sulcitanensis, ex ¡llis statum suum juxta Pontificalis exi- 
genciam Dignitatis decenter tenere, et onera ratione Ec- 
clesiae Iglesiensis, alias Sulcitanensis, sibi incumbentia, 
supportare non poterat; quodque si praedicta Iglesiensis 
Cathedralis, et Metropolitana Calaritana, cui nonnullae aliac 
dicti Regni Cathedrales Ecclesiae canonice erant unitae, 
annexae, el incorporatae, ac cujus praefala Ecclesia Igle- 
siensis sufraganea dignoscebatur, Ecclesiae invyicem, quam- 
diu praefatus Dominus Johannes Episcopus eidem Ec- 
clesiae Iglesiensi pracesset, unirentur, annecterentur, el 
incorporarentur, pracfatus Dominus Johannes, qui Igle- 
siensis Episcopus, et Calaritanus Ecclesiarum lhujusmodi 
Archiepiscopus foret, ex ulriusque Iglesiensis, et Cala- 
ritanae Ecclesiarum hujusmodi praedictarum fructibus etc. 
se juxta Episcopalis, et Archiepiscopalis Dignitatum exi- 
gentiam decentius sustentare, et sibi incumbencia pro 
tempore onera praeferre, el illarum jura tenere, el de- 
fendere commodius posset, casdem Iglesiensem, et Ca- 
laritanam Ecclesias invicem, quamdiu dictus Dominus 
Jobannes Episcopus cidem Ecclesiac Iglesiensi praeesset 
dumtaxat; de tunc R."" Dominorum Sanctae Romanae 
Ecclesias Cardinalium consilio Aposlolica aucthoritate uni- 
visset, annexuissel, el incorporavisset. lta quidem ut 
cedente, vel decedente R.' in Xpto Patre Domino Petro 
Archiepiscopo Calaritano, sive eadem Ecclesia Calaritana 
alias quomodolibet vacante etiam apud Sedem Apostolicam, 
Ipse Dominus Johannes Episcopus, eliam Archiepiscopus 
Calaritanus ex tune prout ex ea die existeret; el propterea 
Episcopus Iglesiensis esse non desineret, sed Episcopus 
Iglesiensis, et Archiepiscopus Catanus existeret, liceretque 
eidem Domino Jobanni Episcopo per se, vel alium, seu 
alios possessionem, seu quasi regiminis, et administrationis 
dictae Ecclesiae Calarilanae, et Bonorum illius propria 
auctoritate libere apprehendere, el easdem Calaritanam, et 
lglesiensem Ecclesias, et illarum quamlibet in spiritua- 


libus, et temporalibus regere, el gubernare, Et Idem 
44 
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Sanctissimus Dominus Noster, postquam uniones, annexio- 
nes, et incorporationes de quibusvis Cathedralibus, el 
aliis Ecclesiis per cessum , vel decessum, aut alias quo- 
modolibet dimiltendis, invicem, vel aliis Ecclesiis quo- 
modolibet per dictum Dominum Julium, aul forsan prae- 
fata Apostolica, vel quavis alia aucthoritate factas, quae 
suum sortitae tunc non erant effectum, inter alia revo- 
caverat, cassaveral, el annullaverat, nulliusque decreverat 
esistere firmilatis, attestatus fuisset, el declarasset, unio- 
nem etc. dictarum Calaritanae, et Iglesiensis Ecclesiarum 
per dictam Julium Papam Il factas, et super illis con- 
fectas Litteras sub dictis revocationibus, vel earum aliqua 
comprehensas non fuisse, nec comprehendi debere: imo 
ipsas, el inde secuta quaecumque, cum omnibus, et sin- 
gulis ¡o Litteris ipsius Julii Papae II desuper confectis 
contentis clausulis, tam a praedictis, quam quibusvis aliis, 
quae ab eodem Domino Nostro, et Sede Apostolica forsan 
in antea emanaverant, similibus, et dissimilibus unionum 
hujusmodi revocationibus, aut suspensionibus, vel modi- 
ficationibus penitus, el omnino excepta esset, prout potiori 
pro cautela ex tunc, prout ex ea Curia cauliones ¡psae 
emanarent, eliam contra exciperet, el quotiens illa ema- 
nare contingerel, totiens exceptione hujusmodi innova- 
rentur, ipsomque Dominum Johannem Episcopum , quoad 
omnia, et singula in eisdem Litteris contenta, in pristi- 
num, et in eum, in quo ante revocationem hujusmodi 
emanassent, el pro lempore emanarent quomodolibet, 
existebat, el extilisset, statum reslituisset, el apposuisset, 
et reintegrassel, ac ipsas Literas, et in eis contenta in 
suis prislinis robore, et yigore perslitisse, et persistere, 
nec alias quam consistorialiler reyocari, et annullari 
posse. Et sic per quoscumque Indices etc. judicari, et 
definiri debere, sublata eis aliter interpretandi, el judi- 
candi facultate. ac irritum etc. decrevisset; prout in di- 
ctorum SS.” Dñíi Nostri, et dicti Julii singulis desuper 
confectis Litleris plenius continetur. Et dictus Dominus 
Petrus Arpus regimen, el administrationem dictao Ec- 
clesiae Calaritanae in manibus eiusdem SS.” Dñi Nostri 
Papae sponte, et libere cessisset, cessionem ad effectum 
Unionis etc. hujusmodi duxisset admittendam, et potiori 
pro cautela de persona Domini Johannis Episcopi de 
RR."” Dominorum Sanctae Romanae Ecclesiae Cardina- 
lium consilio Apostolica aucthoritate praedicta de novo 
providit, ipsumque in Archiepiscopum, et Pastorem in- 
stituit, curam, et administrationem ipsius Ecelesiae Ca- 
laritanae sibi in spiritualibus, et temporalibus plenarie 
comitendo; nec non easdem Iglesiensem, et Calaritanam 
Ecclesias invicem, quamdiu dictus Dominus Johannes 
Episcopus viveret in eisdem Ecclesiis praeesset dumtaxat, 
de simili consilio univit, annexvit, et incorporayil. 

Ita quidem idem Dominus Johannes Episcopus Iglesien- 
sis, el Archiepiscopos Calaritanus, ipsarum Calaritanae, et 
Iglesiensis Ecclesiarum Praesul, et Pastor existens, posset; 
liceretque sibi per se, vel alium, seu alios possessionem, 
vel quasi regiminis, et administrationis dictae Ecclesiae 
Calarilanae, el Bonorum eiue propria aucthoritate libere 
apprebendere, et easdem Calaritanam, et Iglesiensem Ec- 
clesias, el earum quamlibet in spiritualibus, et tempora- 
libus regere, et gubernare. Et pracfato Domino Petro 
Archiepiscopo, ne ex cessione hujusmodi nimium dispen- 
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dium pateretur, omnes, el singulos fructus Mensae Archie- 
piscopali Calaritanae, et ¡lli ac ipsi Ecclesiae Calaritanae 
annexarum Ecclesiarum, Monasteriorom , et Beneficiorum 
Ecclesiasticorum quorumcumque sibi per eum, quoad 
viveret, vel alium, seu alios eliam una cum quibusvis 
Monasteriis, Prioratibus, Praeposituris, Praepositatibus, 
Canonicatubus, et Praebendis, Dignitatibus, Personatibus, 
Administratiovibus, et Ofbhciis, caelerisque Beneficiis 
Ecclesiasticis cum cura, vel sine cura saecularibus, et 
quorumvis Ordinum Regularibus, si qua ex quibusvis 
Apostolicis Dispensationibus obtinebat, el in posterum 
obtineret, ac Pensionibus etc. percipiendos, colligendos, el 
levandos, ac in suos usus, el utilitatem convertendos, nec 
non denominationem Archiepiscopis Calaritani, el omni- 
modam jurisdictionem , et pracrogalivas, ac jus conferendi 
omnia, et singula Beneficia Ecclesiastica cum Cura, el 
sine Cura, Saecularia, et Regularia, quae sibi ante ces- 
sionem hujusmodi competebant, et competere poterant 
quoquo modo. Ita quidem desuper ejus vila durante per 
praefatum Dominum Johannem Episcopum in Archiepisco- 
pum electum, seu quosvis alios desuper molestari ne- 
quiret, loco Pensionis annuae reservavit, constituit, et 
assignavit, Et cum dicto Johanne,- ut eliam postquam in 
vim provisionis, et praefectionis, ac unionis etc. praedi- 
clarum possessionem , vel quasi regiminis, et administra- 
lionis dictae Ecclesiae Calaritanae, et Bonorum ejusdem, 
seu majoris partis eorum pacifice assecutus foret, una cum 
eisdem Calaritana, et Iglesiensi Ecclesiis quocumque, 
quotiescumque, et qualiacumque cum Cura, et sine Cura 
saecularia, et quorumvis Ordinum Regularia, quae ex 
quibusvis concessionibus, et dispensationibus Apostolicis 
in Comendam, aut alias oblinebat, ac in quibus, et ad 
quae jus sibi quomodolibet competebat, ac, el conferri, 
seu commendari, vel ad suum commodum uniri concessa 
erant, el soper quibus in Romana Curia, vel extra eam 
litigabat, si.ea assequeretur, quoad viverel, retinere, el 
super concessionibus Lilteras expediri facere, el jus quoad 
litigiosa Beneficia hujusmodi deducere, et prosequi, sicut 
ante Provisionem, el praefectionem, ac unionem etc. prae- 
dictas quoquo modo polerat; nec non quascumque Pen- 
siones annuas super quibusvis Ecclesiasticis Proventibus, 
ej assignatas exigere; ac jure, el facultate regrediendi, 
el accedendi, el ad quaecumque, el quotiescumque, eliam 
ul praefertur, qualificata Beneficia competentia, uli libere, 
et licite .valeat, dispensavit. Decrevitque Beneficia, et jus 
in illis, et ad illa quomodolibet competens hujusmodi 
propterea non vacare, et commendas non cessare, ac 
Pensiones extintas non esse; facultatemque regrediendi, 
et accedendi hujusmodi non expirasse; sed ea omnia in 
suis robore; et firmitale mansisse, el manere, ac irritum 
decrevit: ac voluit, quod Litterae super admissionem 
cessionis hujusmodi ad effectum dictae antiquae unionis 
simpliciter expediri; Ecclesiaeque, et alia annexa ¡psi 
Ecclesiae Calaritanae, ac invocalionis, situationis, denomi- 
nalionis, qualitatis etiam Conventualis majoritatis, et Prin- 
cipalitatis, Ordinis dependentis fructuum valorum singu- 
lorum Monasteriorum, el Beneficiorum per dictum Dominum 
Jobannem Episcopum forsan obtentorum, et in quibus 
jus haberet, el super quibus litigat, ac super quorum 
fructibus Pensiones percipit, el adquae jus regrediendi, 
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et accedendi habet, ut praefertor, ipsarum lilium, at 
causarum status exprimi, et in toto, vel in parte pro 
expressis haberi posset: absolvendo cosdem Petrum Ar- 
chiepiscopum, et Joannem Episcopum a Censuris ad ef- 
fectum etc. In quorum fidem praesentem Cedulam fieri, 
Sigillique Nostri jussimus impressione communiri, Datum 
Romae in Cancellaria Apostolica anno Dominicae Incar- 
nalionis millesimo quingentesimo terlio decimo, die vero 
nono Mensis Januarii, Pontificalus praefati Domini Nostri 
anno primo. 


* 


La regina Giovanna di Castiglía e di Aragona, e úl re 
Don Carlo suo figlio (poi Carlo Y Imperatore) coman- 
dano che sia eseguita la sentenza proferila nelle Conri 
generali di Aragona dai (Giudici eletti a favore di Don 
Luigi Alagon di Arborea, e contro il Fisco, che difen- 
deva le ragioni della Corona (1. 


(1519. — 24 gennaio). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Registr. Sardiniae, I, 
ab ann, mpxv1 ad mbxyum, fol. 281. 


JOANNA ET CAROLUS EJus FiLIUS, Dei gralia, Regina, 
et Rex Castellae, Aragonum, Legionis, utriusque Siciliae, 
Hierusalem, Navarrae, Granatae, Toleti, Valentiae, Gal- 
leliae, Majoricarum, Ilispalis, Sardiviae, Corduvae, Cor- 
sicae, Murciae, Giennis, Algarbiae, Algezirae, Gibraltaris, 
ac Insularum Canariae, nec non Insularum Indiarum, 
Terrae firmae, Maris Oceani, Archiduces Austriae, Du- 
ces Burgundiae, et Bravantiae, Comites Barchinonae, 
Flandriae, et Tiroli, etc., Domini Viscayae, et Molinae, 
Duces Atbaenarum, el Neopatriae, Comites Rossilionis, et 
Caeritaniae, Marchionesque Oristanni, el Gociani. Specta- 
bili Nobili, Magnificis Consiliariis, dilectis, et fidelibus 
nostris Don Angelo de Vilanova, Locumtenenti Generali 
in praedicto nostro Sardiniae Regno, Gubernaloribusque 
in Capilibus Callaris, et Gallurae, el Logudorii, Magistro 
Rationali Curiae nostrae, Procuralori ctiam Regio, aut 
ejus Locumtenenti, Vicariis, Bajulis, Subvicariis, el Sub- 
bajulis, Alguatziriis, Virgariis, Portariis, ac caeleris de- 
mum universis, el singulis Oficialibus nostris in dicto 
Sardiniae Regno constitutis, vel constituendis, eorumque 
Locumtenentibus, aut Officia ipsa regentibus, el cuilibet 
corum ad quem spectet, infrascriplaque pertinere quovis 
modo videantur, salulem, et dilectionem. Quoniam in 
causa quadam, sive Processu gravaminis (2) contra Fiscum 
nostrum oblati, pro parte Nobilis, et dilecti nostri Don 
Ludovici de Alagon, in Curiis Generalibus, quas nuper 
celebramus Aragonensibus in hujusmodi civitale Caesarau- 
gustae, causis, el ralionibus apud acta ipsius processus 
latius deductis, per Judices, et Comissarios, ad id inter 
Nos communiler electos, el deputatos (3), cum eorum dif- 


(1) Luigi Alagon di Arborea era Pultimo dei fratelli di Leonardo 
Alagon marchese di Oristano e conte di Goceano. 

(2) Appellato Greuge in lingua catalana. 

(3) U giudice nominato dal re fu Micor Marcelo, e Valtro nomi- 
nato dalle Conti fu Micer Alfonso. 
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fnitiva sentenfia declaratum extilit in favorem dicti Lu- 
dovici , el contra Fiscum eundem nostrum, prout in sen- 
tentia ipsa, ad quam Nos re/ferimus, seriosíus, est videre (4), 
El parum prodesset sententias ferri, el declarationes facere, 
si debita earum non seguerelur execulio: Ad humilem pro- 
plerea dicti Nobilis Ludovici supplicationem, vobis, el 
unicuique vestrum ad quem spectet, dicimus, praecipimus, 
el jubemus serie praesentium, scienter, deliberate, el expresse 
ad incursumque nostrae indignationis, el irae, ac poenam 
forennorum auri Aragonum mille nostris  inferendorum 
aerariis: Qualenus sententiam, siwe declarationem praedi- 
clam, ac omnia, el singula in eo contenta, teneatis fir- 
miler, el observelís, exequamini, et compleatis, lenerique, 
el observari, exequi, el compleri per quos deceat ommino 
faciatis, atque mandetís, juxta ejus seriem, formam, el 
thenorem pleniores, Constitutionibus , Pragmaticis, et Pri- 
vilegiis ístius Reqni, et aliis servandis semper servatis, el 
allente cavele praemissis contrafucere, aut fieri permillere, 
ratione aliqua, sive causa, pro quanto gralia nostre vobis 
chara est, et praeter* irae et indignationis nostrae incur- 
sum, praeapposilam veremini non incurrere poenam, Dal. 
in Civitate Caesaraugustae die xxiiijj mensis Januarii, 
anno a Nativitate Domini millesimo quingentesimo decimo 
nono. Augustinus Vicecancellarius, 


Alphonsus de Soria, ex provisione facta per 
Augustinum Vicecancellariam, visa per Mar- 
ccllum Figuerola, et de la Raga, Regentes 
Cancellariam. 


xa 


La regina (Giovanna e il ye Don Carlo di Castiglia e 
di Aragona (poi Imperatore Carlo V), a petisione de 
Angelo Marongio, confermano alla citla di Sassari tutti 
¿ suoi antichi privilegi ed esensiont. 


(1549. — 23 marzo). 


Dai Regii Archivi di Barcellona, Sanbixisz, 1, fol. 289 e seg 


ln Dei Nomine: Pateat universis quod Nos Joanna cl 
Carolos Dei gracia Regos Castellae, Aragonum, Legionis, 
utriusque Siciliae, Ijerusalem, Navarrac, Granatae, To- 
leti, Valentiae, Gallitiae, Majoricarum, Hispalis, Sardiniao, 
Cordubae, Corsicae, Murciac, Gienvis, Algarbii, Alge- 
zirae, Gibraltaris, ac Insularum Canariae , uec non 
Insularum Indiarum, et terrace firmae Maris Oceani, Ar- 
chiduces Austriae, Duces Burgundiae et Brabantiae, el 
Comites Barchinonae, Flandriae et Tirolis, et Domini Bis- 
cayae et Molivae, Duces Alhenarum et Neopatriac, Co- 
miles Rosilionis el Ceritaniae, Marchiones Oristanni et 
Goceani, etc. 


(4) La sentenza fu data nel 16 gennaio 1519. Cou la medesima 
furono dichiarati vioJenti e nulli tutti gli atti fatti fare nel castello 
di Sciativa al delto Don Luigi Alagon, mentre yi era ditenuto, coi 
quali egli si era confessato colpevole, ed avea approvato la sentenza 
capitale del 15 ottobre 1477 che lo avea colpito assieme agli altri 
suoi fratelli, ai nipoti, ed al yisconto di Sanluri; e quindi fu rein- 
tegrato nei suoi dritti (Ved. Dissertaz. Sesta, supr., e i Diplomi e 
Carte del Sec. XV, ann. 1495), 
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Licet diebus practeritis, cum vos dilectus noster Angelus 
de Maronjo Miles Civitatis nostrae Sassaris dicti Sardiniae 
Regní tamquam Sindicus ad nos pro civitate cadem, ejus- 
que universitate, et ¡llius incolis civibus et habitatoribus, 
cum pleno et speciali mandato ad id specialiter desti- 
nalus, creatus, missus et deputalus sacramentum et ho- 
magium fidelitatis el vassallagii, ore el manibus comen- 
datum, debito modo in similibus praestari assueto nobis 
tamquam regibus et dominis naturalibus dictorum Re- 
gnorum, ac dictae civitatis Sasseris el ipsius universilatis, 
cum instrumento publico acto in civitate nostra Cesarau- 
austae die 3 mensis Junii anni proxime eMluxi 1518, 
el per magnificom consiliarium et secretarium nostrum 
Joannem Gonzales de Villa simple recepto el testificato 
in posse el manibus dicti nostri Regis, seu nostri Vice- 
voncellarii praestilistis, de quo quidem instrumento Nos 
Res praefalus ad supplicationem vestri praefati Sindici, 
el eo nomine simili cum juramento per Nos solemniler 
praestito, omnia el singula privilegia, capitula, franchi- 
tatos, libertales el immunitates, bonos usas et consueladi- 
nes per Nos, aut per Serenissimos Dominos Regem Fer- 
dinandum patrem el avum, Joannemque avum el proavum 
nostros memorias recolendae indultos et concessos, indulta 
el concessa dictae civitati, universitatique, el singularibus 
ejusdem sicut in eisdem continetur; ac eliam concessas 
et concessa per retro Reges Praedecessores corum et 
nostros quemadmodum per eosdem Reges patrem, avum 
el proayum, et alios confirmata ct coufirmatae fuerant; 
el sicut laudavimus, approbavimus, juravimus, el perpetuo 
confirmavimus cum modificaltione, limilatione el clausula, 
videlicel; prout in his actenus usi fuerunt el sunt, prout 
haec et alia in instrumento codem, ad «quod nos refe- 
rimus, lalius enarratur: Tamen quía nunc, uti verídica 
informatione nobis facta constat, praclibati Serenissimi 
Reges pater, avus, el proayus nostri, ac eliam caeteri 
rotro Reges praedicti omnia et singula ¡psa privilegia 
desuaper mencionala dictae civitati, el universilati, el singu- 
laribus ejusdem concessa, nulla adjecta modificationis aut 
limitationis clausula, sed simpliciter et cum eodem jura- 
menlo per se omnesque successores dicti regni pracfatos 
laudaront, approbarunt, ralificarunt, jurarunt et perpetue 
confirmarunt; et ex eo nobis humiliter supplicastis ut 
mimerendo nos vestigiis dictorum Regum et aliorum prae- 
decessorum nostrorum praefata omnia et singula ¡psa pri- 
vilegia sic vobis concessa, ac eliam confirmala, remota 
dicta modificationis el limitationis clausula, confirmare, lau- 
dare, rallificare el approbare ex nostra solita benignitate 
dignaremur: Nos vero moti respectibus bis, quibus prae- 
fatí Serenissimi Reges moti extiterunt, nec non altenta 
innata fidelitate dictae civitalis el universitatis ¡lliusque 
habitantium, civium et populatorum, supplicationi ejusdem 
benigne annuimus: Tenore igitur praesentis, deque nostra 
certa scientia et potestate, deliberate et consulto, omnia 
ct singula privilegia desuper mencionala, nec non el 
cunctas alias libertates, immunitates, gratias el privilegia 
quaevis per quoscumque praedecessores nostros Arago- 
num Keges vobis concessas et indulta, quae hic pro 
insertis de verbo ad verbum totaliter haberi volumus et 
jubemus, et omnia et singula in cis contenta vobis dicto 
sindico seu dictae universilatis et civitatis Sasseris et 
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apendiciorum ipsorum, ac eorum singularibus, per nos 
et omnes haeredes el successores nostros quoscumque 
laudamus, aprobamus, ralificamus, et confirmamus, ac 
nostrae confirmationis praecsidio roboramus, prout melius 
et utilius dici et intelligi potest, ad vestrum, ac dictae 
universitatis et apenditiorum ¡psius, et eorum singularium, 
et vestri, et eorum successoram commodum el bonum 
eliam intellectam. Promittentes in nostra bona fide Regia, 
et jurantes nos Rex praefalus nomine nostri el nostrae 
dictae Reginae per Deum et nomen domini nostri Jesu 
Christi, et ejus sacrosancta qualtuor Evangelia manualiter 
tacta, praedicta omnia el singula per Nos et successores 
nostros quoscumque lenere el observare, ac observari 
facere inviolabiliter per quoscumque, et non contravenire 
quavis causa. Mandantes per banc eamdem specialiter 
Mag.”* Consiliariis el dilectis nostris in dicto Sardiniae 
Regno Vice Regi el Gubernatori Generali, Reformatoribus 
et Gubernatoribus in Capitibus Calaris, Gallurae, et Lo- 
gudorii, Regio Procuralori et ejus Locumtenenti, Vicariis, 
Potestatibus, Capitaneis, Consiliariis, caeterisque officia- 
libus et subditis nostris in dicto Regno constilutis et 
constituendis, et dictorum officialium Locumtenentibus 
expresse el de certa scientia, ad nostrae gratiae el amoris 
obtentum, poenaque forenorum auri Aragonum duorum 
mille nostris inferendorum aerariis, ut nostram hujus- 
modi confirmationem, landationem, approbationem el omnia 
et singula desuper contenta teneant firmiter et observent, 
et faciant per quos deceat observari, el non contrafa- 
ciant, vel veniant, aut aliquem contrafacere, vel venire 
sinant, ratione aliqua, sive causa, cum nos sic de certa 
scientia decreyvimus ordinandum. In cujus rei Testimo- 
nium praesentes fieri jussimus nostro communi sigillo 
inpendenti munitas. Datum in civitale nostra Barchinonae 
dia 23 mensis Marti, anno a Nal. Domini 1519, Re- 
gnorumque nostrorum, videlicet Reginae Castellae, Le- 
gionis, Granatae etc. anno sexto decimo, Navarrae quinto, 
Aragonum vero, Utriusque Siciliae, Hjerusalem, et alio- 
rum quarlo, Regis vero omnium quarto. 


E Signum Joannae, el Caroli Dei gratia Reginae et 
Regis Castellae, Aragonum, Legionis, utriusque Siciliae, 
Hierusalem, Navarrae, Granatae, Toleti, Valentiae, Galli- 
tiao, Majoricarum, Mispalis, Sardiniae, Cordubae, Corsicae, 
Murciue, Algarbii, Algesirae, Gibraltaris, ac Insularum 
Canariae, nec non insularom Indiarum et Terrae firmae 
Maris Occani, Archiducissae et Archiducis Austriae, Du- 
cissac et Ducis Burgundiae et Brabantiae, Cowmitissae et 
Comilis Barchinonae, Flandriae et Tiroli, Dominae et domini 
Biscayac et Molinae, Ducissae el Ducis Atbenarum et 
Neopatriae, Comilissae el Comitis Rossilionis et Ceritaniae, 
Marchionissae et Marchionis Oristanei et (rociani. Yo el 
Rey. — V.' Cons. V.' Augustinus Vic. V.' Generalis Thes. 
V.* Cons. G.nlis. — testes: Reverendissimus Pater Tar- 
racaneus. Archiepiscopus Cancell., Mlustrissimus Guillelmus 
de Croy Dux de Sona et Dominus de Xebres, et Joannes 
de Cardona Admiratus Aragonum, et Dux de Candia. 


+ Signum Joannis Gonzales de Villa simplici prae- 
dicti praefalorum Serenissimorum Dominorum, Reginae 
ct Regis Secretarii, Regiaque aulboritate per universam 


DEL SECOLO XVI. 


eorum terram ef ditionem pubblici noltarii, qui praedicta 
de praefati domini Regis Mandato scribi cum raso vir- 
gulato in praesenti signatura inter partes ubi legitur: 
praedicta de, et clausi. 


Dominus Rex mandavil mihi Johanni Gonzales 
de Villa Simplici in cujus posse ¡juravil. Visa 
per Canc, Vic. el per Generalem Thesaura- 
riam el cons. — lo Sardin. primo fol. 289. 


xr. 


Diploma dell imperatore Carlo Y a favore d'Isabella Vil- 
lamari principessa di Salerno, col quale sono confermati 
e ampliati i dritli e privilegi gia conceduti a suo padre 
Bernardo Villamar sulla citta di Bosa, luoghi, terre, port, 
e fiumi dipendenti, e le sono pur falte nuove concessiont, 
specialmente riguardo alla liberta della pesca ed estra- 
stone dei coralli. 


(1519, — 1 settembro ). 


Dagli antichi Archivii della Cittá ( Municipio ) di Bosa, 


Carolus Divina favente clementia Romanorum Imperator 
Cacsar semper Augustus el Joanna Mater el idem Carolus 
ejus filius Dei gratia Reges Castellae, Aragonum, Legionis 
Utriusque Siciliae, Jerusalem, Navarrae Granatae, Toleti, 
Valentiae, Galitiae, Majoricarum, Mispalis, Sardiniae, Cor- 
dubae, Corsicae, Murciae, Giennis, Algarbii, Algesirac, 
Gibraltaris, ac Insularum Canariae, nec non Insularum 
Indiarum ac Terrae firmae Maris Oceani, Archiduces Au- 
striac, Duces Burgundiae et Brabantiae, Comites Barchi- 
nonac, Flandriae, et Tirolis, el Dni Biscayae el Molinac, 
Duces Athenarum, Neupatriae, Comites Rossilionis el Ce- 
ritaniae, Marchiones Oristanei, et Gociani . Spectabilibus, 
Nobilibus, Magnificis consiliaris dilectis et fidelibus nostris, 
Locumtenenti generali ct Regenti nostram Cancellariam 
Prorique Regio aut id oflicium Regenti in dicto Sardiniac 
Regno, Gubernatoribus etiam insuper in Capitibus Calaris 
Gallurae el Logudorii, ac insuper potestalibus, Vicariis 
el Consiliariis Civitatis Sasseris, Alguerii, et Oristanei, ac 
denique Baron haereditatis, el feudatariis enphiteuticariis, 
allodialiis, terras tenentibus, eorumque Capitancis, oflicia- 
libus, majoribus, juratis, caeterisque demum Universis, el 
singulis officialibus, el subditis tam nostris quam aliis in 
praedicto Sardiviao Regno conslitutis et conslituendis, di- 
ctorum officialium Locumtenentibus et cuilibet corum pn- 
tibus el futuris ad quem, seu ad quos spectet, praetesque 
fuerint praesentatae, el de quibus exequendis fuerint 
requisiti salulem el dilectionem. Quia odierna dic cum 
nostro opportuno privilegio, ex causis justissimis in eodem 
expressis, confirmavimus, el si et qualenus opus sit de 
noyo concessimus lllustri et dilectae nostrae Isabellac de 
Villa Mari Principissae Salerni, Comitissae Caputacii el 
Dominae utili Civitatis Bosar Curatoriae de pia, Civi- 
tatem ipsam Bosaz cum eius Castello, Planargiis, sive 
Villis ejusdem nominatis Suns, SAGAMA, TnESNURAGUES, 
Siwoa, Macumanas, Femuna, el MovoLo populatis, et aliis 
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villis, locis ete. expopulatis, sitis et positis in Carrre 
Logudorii dicti Sardiniae regni, cum hominibus ibidem 
habitantibus, el foeminis, et habitaturis, et cum redditibus 
el servitulibus realibus et personalibus, muneribus seu donis 
et questis, domibus aliisque etiam aedificiis, molendinis, 
aquis dulcibus et salsis, aquaeductibus, aquarumque de- 
cursibus, et flumine coram ipsa Civitate decurrente, el 
cum Duanis Portubus, seu Carricatoriis, tam in mari 
quam ín flumine praedicto, el cum omnibus piscationibus 
etiam vetitis seu prohibitis, ut puta coraliorum, et alia- 
rum quarumvis piscationum, el insuper cum omnibus fractis, 
seu Extractionibus frumenti, ordeí, annonae, equorum, 
el jumentorum, et aliarum rerum prohibitarum per portus 
et carricatoria ejusmodi Civitatis, el Plagiarum, seu Vil- 
larum praedictarum, et com juribus omuibus sew vecti- 
galibus, et Gabellis quas pro rebus, seu mercibus in portum, 
el plagiam seu flumen dictae Civitatis subductis el adve- 
nientibus ad lumen predictum, intrantibus seu exeuntibus 
ralione exilus, seu extractionis, seu alias quoquomodo 
colliguntur seu exiguntur, aut colligi seu exigi solita sunt, 
et cum pocnis seu calumniis, in quas fraudantes solvendi 
jura, el gabellas, tam de consuetudine, quan de jure in- 
cidunt, el ab eis exiguntur, el cum omnimoda ¡urisdictione 
alta ot bassa, mero et mixto imperio, el exercitio ejus- 
dem, prout baec et alia, infeudationibus, immissione in 
Allodium, concessionibus, et aliis diversis provisionibus, 
super praedictis obtentis el concessis praecalendala con- 
tirmatione et nova confirmatione die puti facta plenius re— 
citantur» insuper in dicto eodem privilegio confirmamus el 
de noyo concedimus dictae llustri principissae Curaloriam 
de Opia, in qua sunt Villae, Torres, Palatiom, scu Castrunm, 
vocatas el vocala Moros, Sonono, Castia, LAQUESES, ÁRDENA 
Birequiu de Anpera, et turris seu castrum aut palalium 
de Ardara sitae et positae, sita el posita in encontralis 
de MeoLoco in Carte Logudorii dicti Sardiniac Regni, 
quas el quae dicta principissa tenel et possidet in purum 
el franeum Allodiam, una cum villis dirulis et populorum, 
cum omnibus el singulis termivis et pertinentiis corum, 
et cum sallibus, nemoribus, terris cultis el incultis, cl 
cum molendinis, aquis, fluminibus, aquarom decursibus, 
et cum bominibus et focminis, el cum omnimoda juris- 
diclione ulta et baxa meroque et mixto Imperio, el gladii 
potestate el cacteris quibuscumque juribus, usibus dominio, 
et pertinentiis universis, proul in cartis seu privilegiis et 
concessionibus de cisdem faclis, ad quos nos referimus, 
latius continctur, sine tamen aliquo pracjudicio alias con- 
cessorum in Allodiom. Qua de re fuit pro parte dictac 
Mustris principissac nobis humililer supplicatum, ut for- 
mam privilegii ipsius ad unguem observare diguaremur, 
non obstante quod super piscalione coralliorum dictorum, 
seu eorumdem commercio seu extractione fucril aliquibus 
juribus pro parte Civilatis ÁLcteruir oppositum, prelen— 
dendo q.* nulli, praeter habitatoribus ejusdem civitalis, 
est licitum facere seu habere barcas ad piscandum Coralia: 
et ulterius Coralía quae piscantur in Bosa habeant ad- 
duci el expediri in Alguerio, practendentes Alyuerenses 
hoc eis pertinere virtute cujusdam privilegii, seu ordi- 
nationis Serenissimi Regis Petri Aragonum felicis recor- 
dationis datac in Monasterio Populeli die vigesimo nono 
mensis Julii anno a Nativitate Domini Mill,” tercentesimo 
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octuagesimo quarto in eo habentis, quod omnes Barcae 
perquirentes seu trahentes coraliwn a maribus del Cap 
de Napoles usque á la llinaria babeant, el teneantar de- 
ferre, et facere portum suum in ÁLcuerto, et non alibi, 
quod solvatur, el solvere teneantur illud majus jus, q.* 
pro dicto Coralio solvi est assuetum, tam per habitatores 
dictae Villae, qua per extraneos, et hoc sub poena amis- 
sionis suarum barcarum, rerum et mercium suarum, ac 
virtute etiam cujusdam provisionis Serenissimi D.ni Regis 
Ferdivandi Patris et Ayi nostri indelebilis memoriae, Dat. 
in puti Civitate Barchinone die vigesima quarta octobris 
anno a Nativitate Domini millesimo quadringentesimo no- 
nagesimo tercio, in quo habetur, q.* Nobilis de Villa-Mari 
Capilaneus Regiae Classis conabatur favere portum in Bosa, 
et exigere intus coralía quae piscantur et carrigantur et 
commerciantur in dicta Civitate Bosae, volentes, vblinentes 
illam dare intelligi praefalo D.no Regi q.* Civitas Bosar 
von habet portum et carricatorium, quod fuil valde alie- 
num a veritate, quia de contrario aperte constal; ¡mo 
civilas ipsa Bosar habet et habuit semper portus el car— 
ricatoria et est Civitas insignis, et de principalioribus dicti 
Regni, el fuit concessa, el alienala cum portibus el car- 
ricaloriis, el doanis, el alias piscationes, el praerogalivas, 
desuper expressas habuit et habebal ante concessionem 
praecalendati privilegii, Datum in Caenobio Populeti, pi- 
scalionem et commercium coraliorum, prout constat per 
Capitula edita in Civitate Bosar per olim tune Vice-Co- 
aten (0, Bosae Dominum et possessorem dictae Civilalis 
Bosaz sub anno Domini millesimo tricentesimo trigesimo 
octavo q.* proul thenore illius deprehendimus, fuit ¡llis 
concessum cum illis verbis, q.* teneantur degerc, el portum 
facere in ÁLcuemio, ad finem el elTectum, ne extranei el 
alienigenac venientes ibidem ad c¿oralandum, postquam 
suos coralios piscatos, et recolectos tenerent, remanercnt 
in portibus desertis, et in Eremis vicinis ALauerto, unde 
possent recedere el revertere ad proprios lares suos insciis 
collectoribus Gabellarum et Jurium Regalium, illisque mi- 
nime solutis, quod cederet in damnum Curiae nostrae, 
et: Alguerensium. Hoc quippe detegitur manifeste q.* ipsa 
de causa fuil concessum dum privilegium cum in eodem 
nulla sit mentio de Civitate Bosag quae fuit semper et 
inpraesenciarum est de dictis portu, carricatoriis, el doanis, 
et aliis omnibus supradictis in plena possessione usu, el 
exercilio eorumdem. Verum ex quo Alguerenses multocies 
non cessant insistere super praetensis, el banc ob causam, 
dum essemus in Civilate Caesarugustae, die videlicet tercio 
Mensis Augusti anni proxime elapsi, fuit pro parte ipsius 
Principissae humiliter praesentata in nostro Sacro Consilio 
quaedam supplicatio, in qua pelebatur, ne aliquid con- 
cederetur dicta Civitati ALquernn in prejudiciom dtae 
Civitatis Bosaz, cui fuil facta provisio q.* fuit, ut supptur, 


(1) Chi era questo VIscoNTE signore e possessore della cittá di 
Bosa, il quale nel 1338 fece pubblicare doi capitoli per la liberta 
della pesca e del commercio dei coralli? — Era, senza dubbio, 
Americo, visconte di Narbona, marito di Beatrice di Arborea, 
figlia del Giudice MarnIAÑNo 1V, e sorella della famosa ELEONORA po 
ossia Vavo di GuaLreLmo Jl visconte di Narbona, il quale nel prin- 
cipio del secolo XV pretese colle armi, contro i soyrani di Ara- 
gona, alla successione nel Grunicato di Arborea (Ved. sopr. Dis- 
SERTAZ, SESTA). Evidentemente il dominio e la signoría sulla citta 
di Bosa era a lui provenuta da sua moglie BEATRICE, figlia di 
delito MARIANO 1Y di Arborea. 
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et quod intimaretur Galcerando Requenzes=Syndico ALGuERn 
in púti in hac nostra Curia, cui ¡llico praedicta fuerunt 
intimata el nolificala, et ex quo nibil in seriptis respondit, 
successive ad auditum dilectmi niri Michaelis Joannis 
Gomes Alumni et Proris Principissae predae pervenit, q.* 
dictus Sindicus ALcuErn intendebat cum magno studio obli- 
nere a nobis aliqua privilegia, seu provisiones praejudicalia 
seu prejudicales dae Civitati Bosag, signanter super dictis 
Corallis, fuit per dictum Prorem pro parte dictae Prin- 
cipissae in do nostro Sacro Consilio praesentata, die vi- 
delicet octavo mensis Junii proxime elapsi, alia Spp” 
continentiae , seu effectus supradicti, et per dm Sacram 
Consilium fuerunt d.” Galcerando Requensez sindicho 
pred,? concessi sex dies tune prope sequentes ad respon- 
dendum praedictis petitionibus, seu supplicationibus, ei- 
dem iniungendo intra des sex dies diceret, peteret, 
produceret quidquid volvisset super omnibus his, in et 
super quibus praetendebatur cernere interesse dae Prin- 
cipissae, seu cedere in eius praejudicium, cum comina- 
tione qd lapsis dictis sex diebus amplius non audiatur 
super praedictis, intra quos quidem sex dies, nec usque ¡n 
hodiernum diem, dictus Sindicus ALcuemu nibil respondit: 
cam ob rem, quia evidenter aparet praecalendatam pro- 
visionem fuisse subrepticie el obreticie impetratam, sub 
velamine et colore interpretationis seu declarationis prae- 
calendati privilegii, volendo eidem citra ejusdem mentem 
el seriem dare novum sensum et intellectum; ldcirco, 
quía volumus, proul par est, qd dictae Civitates quae vicinae 
snnt maneant in tranquillo statu unaquaeque earum , de 
eo qd suum est contentae, mentem nostram declaramus 
ulque aliae civilates dicti Regni in dicto privilegio con- 
firmationis, ut praedicitur, die púti expedito singulariter 
nominatae el descriplae, habeant teneant, et faciant omnes 
et unaquaeque earum in omnibus encontratis et Villis 
ibidem designatis et specificatis, vicissim, el vice versa, 
commercium el Trafugum, (sic) prout per habitatores eo- 
rumdem, cuilibet ipsarum es! fieri solita, et eisdem est. 
concessum el indultum. Ad humilem praeterea supplica- 
lionem pro parte dictae Principissae Nobis factam Vobis, 
el unicuique vestrum serie prtium dicimus, et districti 
precipiendo mandamus sub irae, et indignationis nostrae 
incursu, poenas florenorum auri Aragonum trium mille 
a bonis cuiuslibet contrafacientis irremissibiliter exigen 
dorum, nostrisque inferendorum aerariis, quatenus prae- 
habitum privilegiam Confirmationis práctae sub dat hu- 
jusmodi ac omnia singula in eodem contenta, et io pn- 
tibus ctiam enarrata, specificata, et contenta praefatae 
Principissae, et suis haeredibus perpetuo omnino teneantur 
et omnimode teneatis, et inviolabiliter observetis, teneri 
et observari ab omnibus inconcusse faciatis, juxta illius 
el pútium series, el lenorem, praefactae Principissae suis- 
que haeredibus et successoribus, el in perpetuum sinendo, 
et libere permitendo eadem el easdem, ejusque nomine 
Civitatem praedam de Bosa, una cum Plunargia, seu 
Villis ejusdem, et Curatoria de Opia tenere, et possidere, 
cum omnimoda potestate et facultate jurisdictionis alta 
el baza, et exercilio earumdem, el cum perceptione 
omnium jurium, reddituum, fructuum, et emolumentorum, 
et cum piscatione eliam el comercio dictorum coralliorum, 
el aliorum omnium jurium lucruum, et cum tractís et 
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extractionibus omnium rerum prohibitarum, quas quidem 
extractiones dicta Principissa, el ejus successores, uti 
est jam eis concessum, possint ipsas facere extractiones 
per portum seu portus Bosag semper et quotiescumque 
per alios portas, seu carricatoria dicti Regni generaliter vel 
specialiter fiant extractiones, nulla a nobis, nec ab of- 
ficialibus nostris petita seu obtenta licentia, prout est 
jam sibi, et suis concessum, et cum comercio et exer- 
citio intrandi, et exercendi, et exeundi con mercibus et 
mercimoniis in et ab Incontratis, Villis el locis de Cu- 
radoria Dong, de Villa Ona Maxxo, Comitatus Gociani, de 
Montiverro, de Costa de Valls, de Tunnarga de MeoLoGO, 
Javi, Cossarsr, Mancuini, MAcumeRE, PARTE BARIGADA €l 
in villis terris el locis Petri Martini de Ferreris, prout ea 
omnia et singula eidem Principissae, el suis sunt con- 
cessa, et permissa, et de eisdem in possessione usu el 
exercitio uti et frui sine aliqua contradictione, libere, ad 
unguem faciatis, et permittatis, non obstantibus quibusvis 
pragmaticis, concessionibus, seu provisionibus ac lilteris 
quibuscumque factis seu faciendis in contrarium venien- 
tibus, quibus ex nunc pro tunc ex causis praedictis 
derogamus, ac etiam easdem earum serie revocamus. Nos 
enim vobis contrarium omnimodum faciendi, eliam cum 
nullitalis decreto, auferimus polestatem; ¡llaque omnia et 
singula pro expressis tenealis el observelis, exequi el 
complere inviolabiliter faciatis, dictamque Principissam in 
pleniori ejus suoromque Vassallorum possessione vel quasi 
defendatis, manuteneatis uliliter contra cunctos, et non 
contraveniatis, seu contravenire faciatis, nec facere prae- 
sumatis, directe vel indirecte, quayis ralione yel causa, 
si graliam nram caram habetis, iram ac indignalionem, 
ac poenam pracapposilam cupitis non subire. Datum in 
Civitatate Barchinonae die decima quarta Mensis seplem- 
bris anno a Nativitate Domini millesimo quingmo decimo 
nono. Yo El Rey. V.to Caus. V.t Lug. Sancles gnalis 
Thes. V,e Augustius Vils Conservator glis in Int. sues 
S1iZlyzj 


Sig-Enum Mag.ci Francisci Joanuis Dalmao Civis Justac 
civitatis Valenciae, qui huic transumpto auctboritatem suam 
interposuit pariler et decrelum. 


Sig-knum mei Antonij Nos añthe Regia not. pubci 
Valenciae, ac per tolam terram el dominationem Serenis- 
simi Domini Aragonum Regis Scribae Curiae, cunclis D-E 
Civitatis, qui huic transumpto auclhorilatem dicti Mag.ci 
Justiriag, ejusque iuxta mandatum interposui pariler et 
decrelum. 


Sig-Fnum Joannis Soler anthé Regia Notarii pubci Va- 
lentiae et per lolam terram et dominationem 1llmi Domni 
Regis Aragonum, quí trausumptum preinsertarum regalium 
provisionum a sui originali forma abstraxit manusque al- 
terius scribere fecit, et cum eadem diligenter comprobavit, 
clausitque, loco die et anno in prima linea content, Cum 
ex distantia Locorum de fide et legalitate Notariorum saepe 
dubitetur, idcirco nos Franccus Joannes DaLmau civis. 
Justiriag Civitatis Valentiae in Civilibus testamur, fidem- 
que facimos ad quos hae devenerint lillerae sive prae- 
entatae fuerint q.d supranominatus Joannes Soler Not. 
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qui supra d.m transumplum a sua originali forma ab- 
traxit, et Antonius Nos Nott. qui suprad. transumptu 
anthea nía pariter el decretum interposuit, sunt Nolarii 
pubblici pred.ae Civitatis Valentiae et in Matricula Collegíi 
Tabellionum jam d.ae Civitatis pro lalibus habiti, lenti, 
el repuloti sunt palam inter notarios: propterea supra 
d.o transumpto, cunctis aliis actibus attestationibus scri- 
pluris per supra nominatos Antonium Nos Notarium et 
seribam nfu, et Joannem Soler Notarios exceptis, clausis, 
et subsignatis fides plenissima in Judicio et extra valet 
p. quospiam adhiberiz in quorum ompiam et singulo 
rum fidem praesentes potentes, sigillique nostri Justrias 
officii appositione munitas providimus vobis fore desti- 
nandas, quae dalae, fuere Valentiac die vigesima tercia 
mensis Augusti anno a Nat. Domini Mill. quingentesimo 
vigesimo. 


Copia hujusmodi regalium provisionum, sine executoria- 
lium pro ul jacel, extrata fuit a quodam exemplo recondilo 
et conservato in Archivio Domus Consilii putis Civilatis 
Bosae, licet manu aliena, bene el fideliter, per me inf.tum 
notarium el secretarium ad verbum, ut videre est, compro- 
bata, in cujus rei fidem el testimoniam , ut plenaria fides 
ipsi tamq.m suo originali ubique in judicio et extra tri- 
buatur, Ego Joannes Uras anthorilatibus apostolica ubique 
Regia p. totum pro Sardiniac Regnum not. pub. et 
secretarius d.ae Domus Concilii putis Civilalis Bosae 
de Mandato Magnificorum Dnorum Consiliariorum Civi- 
tatis, hic me subscripsi solitumque meum, quo ulor, 
in claudendis pubblicis scripturis, apposui, q.d est tale 
Sig-=-num. 


Sig-Fnum Josephi Antonii Lay aucthoritate Regia per 
omne praesens Sardiniae Regnum pub.ciCaus, Nott. et istius 
locum tenens Sedis ac Regiac And.e G.lis, qui hujusmodi 
copia in his quinque papiri foliis puti comprensa, alieno 
scripta Calamo, extracta fuit ab alia copia non anta 
quae remanet inserta fol 237 processus orig.lis Capilu- 
lorum Curiae celebratorum per «xm Ducem de Monteleon 
Proregem et Capilaneum Genalem erat istius d.ti Regni 
in anno 1689 el comprobala coycordat, quae quidem 
copia extracta fuil in execulionem decreti facti per 1l.m 
Comitem R. R. €. die terlia mensis 7.bris prope eflluxi 
currentis anni, ad calcem cujusdam supp.nis porreclae per 
nob.w el Mag.cum S. V. D. D, Ignacium Paliacho R. €. 
in And.a Civili istius Regiac Audac Die tertia mensis 
octobris anno a Nalivitate Domini millesimo septingente- 
simo vigesimo nono latac. 


x11*. 


L'imperatore Carlo Y, a pelizione d' Isabella de Villamar? 
principessa di Salerno, e signora di Bosa in Sardegna, 
revoca il privilegio accordato alla citlá di Oristano per 
la importazione ed esportazione di merci e derrate pro- 
venienti da cerli luoghi dell isola, e vrimelle in vigore 
la prammatica del re Don Ferdinando IT (il Cattolico) 
sulla liberta del commercio insulare. 
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(1519. — 20 sellembre). 


Dai Regii Archivi di Cagliari, Vol. B. C, 28. fol. 59 e seq. 


Don Carlos per la Divina gracia etc. rey dels Romans 
e 1, Imperador Cesar sempre augusto, Dona Joana e lo 
dit don Carlos son fill Reys de Castella de Arago de Leo 
de les dos Sicilies de Hierusalem de Granada de Navarra 
de Toledo de Valencia de Galicia de Mallorques de Sevilla 
de Sardenya de Corsegua de Murcia de Jaen dels Al- 
garbes de Algezira de Gibraltar de les iles de Canaria 
et de les iles indies e terra ferma del mar Ocean, Archi- 
duchs de Austria duchs de Burgundia e Bravant, Comes de 
Barchinona e Flandres e de Tirol ecc. Senores de Viscaya 
y de Molina duchs de Atthenas y Neopatria comtes de 
Rossello y de Sardenya Marquesos de Oristany y de 
Giociano. 

Als spectables nobles magnifichs amats consellers e 
fecls nostres Don Angel de Vilanova llochtinent general 
nostre a micer Miguel Myr Doctor en cascun dret regent 
la nostra cancellaria en lo dit regne e als governadors 
y reformadors en los Caps de Caller gallura y llugudor 
Procurador real e mestre Racional y a tots e sengles 
officials nostres y persones qualsevol en lo dil regne 
conslitubits e constitubides a qui prevenga y seran les 
presents presentades y als homens de dits officials y a 
cadahu dells salut y Dilectio per humil exposicio del 
amat nostre Miguel Joan gomes familiar y procurador 
de la IM. y amada nostra Dona ysabel de Vilamari prin- 
cipessa de Salern condessa de Capasco Senora quesdiu 
de bosa y de Curadoria de opia migencant supplicacio 
presentada en lo uostre sacre real consell en que ha 
dedubit que trobantnos a tres del mes de Agost del 
any proppassat en la nostra ciulat de Saragossa alcont 
per lo semblant se troharen los sindichs de les ciutats 
de Sacer Lalguer y Oristany les quals vicinen ab la dita 
Ciutal de bosa y terres de la dila principessa y velent 
Gabriel de leo procurador de la dita principessa que los 
dits sindichs entenienen obtenir de nos algunes gracies 
y provisions en favor de les diles ciutats y per que 
posueren esser preyudicials a la dita ciutat de bosa y 
altres terres de la dita principessa fon per lo dit Gabriel 
de leon en lo dit nom presentada una supplicacio en 
lo dit nostre real consell demanant que no fos atorgat 
a minguna de les dites ciutats cosa alguna que pogues 
esser en prejudici de la dita princessa. Efonch provebint 
en lo dit nostre sacre real consell que minguna cosa 
sens que primer fos hoit lo procurador de aquella, E 
estant la dita provisio sens eridar ni hoir la part de la 
dita princessa es estat obtengut de nos per part de la dita 
ciutal de Oristany entre les altres coses per nos a aquella 
en via de Capitols abtorgades hun privilegi del tenor se- 
guent . llem suppliquen assa real magestat que attes y 
considerat la dita ciutal sua de Oristany la privilegi que 
totes mercaderies y vitualles de les quatre encontrades 
co es Ulcier parte barigado mandralusay y margini ma- 
comer han de ser portades en dita Cintat de Oristany 
exaguades en la dubana real de dita ciutat de Oristany 
que per excencio y observacio (lel dit privilegi li sic 
licit y permes de aqui anant als consellers de la dita 


ciutat ab voluntal consentiment y decret del magnifich 
potestat e del Lochtinent del procurador real en dita 
Ciutat crear y deputar hun algutzir o guarda que Puga 
guardar y forcar a les dites encontrades que totes les 
dites mercaderies y vilualles sien portades a la dita ciutat 
iuxta forma de lo dit privilegi e pendre los qui contra- 
faran e fraudaran la tenor del dit privilegi ordenant que 
les mercaderies fora de dites encontrades terres per dit 
algutzir se trobaran sien applicades e dividides en tres 
parts la primera als confrens de sa magestat la segonda 
a les muralles de dita ciutat la tercera altal algutzir qui 
fara la execucio per sos treballs comno li sie costituhit 
altre salari e ultra que sera observat dit privilegi se au- 
gmentaran los dricts de dites duhanes reals e réplica de 
dita ciutat de Oristany. Plau a sa magestat per temps 
a son real beneplacit durador en virtut del qual han 
nomenat hun algualzil aquell han tremes per les dites 
encontrades y trobant una flora de carros de cuyros y 
formalges y altres mercaderies que accavena bosa ha 
presos y portals en Oristany confiscant applicant tos Of- 
ficiales de Oristany com abaus de bona guerra de hout 
vengul a noticia de la dita princessa es estat per part 
sua recorregut a nos no sens gran clamor dihent que 
lo dit privilegi oblengua com dites estant la dita provisio 
es surreptici o obreplici impelras callidament callada la 
veritat y expressa falsedat Car no ignoren tots los de 
Oristany com per lo Serenissim Senor Rey don Ferrando 
nostre pare e avi de louable recort atorga al magnifich 
amat conseller nostre mosser bernar de Villamari que 
poguessen de les sues terres que tenie en aquest regne 
e e te vuy com a filla y herena universal de aquell la 
dila princessa intrar exir y comercar liberament en les 
dues encontrades e altres e de aquelles viceversa en les 
sues terres melent y traent lotes les mercaderies y robes 
acostumades segons appar per la concessio de aquell 
feta a vos en autentica forma reverentement exibida del 
tenor seguent, — Nos don Ferrando per la gracia de 
deu rey de Castella darago de leo de Sicilia de Granada 
de toledo de Valencia de galicia de mallorques de sevilla 
de sardenya de cordova de corsega de murcia de jaen 
del algarbe de algezira de gibraltar y des les illes de 
canaria comte de barcelona senyor de vizcaya y de mo- 
lina duch de Alhenas y de neopatria comte de rossello 
y de Sardenya Marques de Oristany y comte de gociano 
com en los temps passats per los serenissimos reys pre- 
decessors nostres de gloriosa recordacio y per nos sien 
estades fetes diverses provisions pragmatiques e ordina- 
cions circa la extractio de les mercaderies e altres havers 
del nostre regne de Sardenya ques fa per los ports no- 
stres reals essent en aquell temps lo marquesat de Ori- 
stany e comíat de gociano detengnis per los llayors mar- 
quesos e comtes e apres de applicats a nostra real co- 
rona los dits marquesals e comtat segons experiencia ha 
mostrat les dites provisions pragmatiques e ordinacions 
en la observancia e execucio delles han portat alguns 
contrarjs per forma que es necessari fer la provisio de- 
guda E perco volents sobre les dites coses saludablement 
e com conve provebir per conservacio e augment de la 
cosa publica de aquell nostre regnc de Sardenya y dels 
drets rendes e emoluments nostres reals ab tenor de les 
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presents les quals volem y manam tenir forsa de real 
pragmatica de nostra certa scientia delliberadament e 
consulto e per nostre propri motiv provehim ordenam e 
manam que daci havant sie llicit e permes als habitants 
e habitadors en la nostra Ciutat de Oristany entrar co- 
merciar negociar e contrectar en les encontrades de parte 
de montis parte usellus parte valensa e marmilla e traure 
de aquelles e quiscuna delles totes les mercaderies que 
volran E per lo semblant tos habitadors en la nostra 
ciutat e castell de Caller puguen e lis sia licit e permes 
negociar entrar comerciar e traure liberament les dites 
mercaderies en e de lotes les dites encontrades axi com 
vuy fan del restant del cap de Caller E mes avant pro- 
vehim ordenam e manam que axi les nostres ciutats de 
sacer e vila del alguer com la ciutat de bosa la qual 
te e possehcix mossen bernar de villa mari capita ge- 
neral de nostre marittym exercit com a ciutat real e rele 
totes les facultats prerogalives e preheminencies que tenen 
los ciutats viles e ports reals ab omnimoda saloctat de 
aquelles dites facultats prerrogatives e preheminencies e 
sens lesio e perjuy de aquelles les diles ciutats de sacer 
vila del Alguer e ciutat de bosa. E los vassalls e habi- 
tadors presents e esdevenidors de aquelles e de quiscuna 
delles puguen e lis sien licit e permes liberament entrar 
negociar contractar comerciar e traure totes mercaderies 
e viluvailles en e de les encontrades de curadoria Doro 
biti anela comtat de gociano e ses encontrades monti- 
verro costa de valls Toralba meologo juve e cossehini e 
margine e macomer e en la encontrada de parte bari- 
gado e en les villes y terres de mossen pere marij de 
ferreres . E volem axi mateix que les diles ciutals de 
sacer Oristany e vila del Alguer e poblats en ellas pu- 
guen per lo semblant e lis sia licit e permes entrar e 
negociar contractar commerciar e traure lotes vituvalles 
mercaderies sardesques en e de les matexes encontrades 
e en la dita ciutat de bosa e ses terres liberament e 
sens contradicio alguna. E a co no obstant qualsevulla 
pragmatiques provisions statuts e ordinacions en contrari 
fins assi en qualsevol maner? feles e decretades com axi 
per lo benefici utilitat e benavenir de la cosa publica 
de aquell regne nostre ho haiam provelit e vullam sic 
fet exeguil e complit ab tot effecte de obra. Pertant 
notificants les coses damunt dites ab cascuna delles ab 
tenor de aquelles malexes di hem y manam als spectable 
magnifichs amats consellers e fahels nostres los Lochlinent 
general en lo dit nostre regne de Sardenya e governadors 
en los caps de saller gallura e Jugudor procurador real 
nostre en lo dit regne potestals cousellers oflicials maiors 
jurals e bons homens e altres qualsevol officials e subdits 
nostres en lo dit regue e qualsevol part de aquell co- 
slitubits e costituhidors e assenyaladament a universes € 
sengles oflicials de les dites e desus nomenades terres e 
encontrades als quals les presents pervendram e presen- 
tades saran e pertanguen en qualsevol manera les coses 
demunt specificades expressamente de la dita nostra certa 
scientia e sots encorriment de nostra ira e indignacio e 
pena de deu milia forins de or de Arago a nostres co- 
frens applicadors que allesa e diligentment mirada la 
present nostra provisio e reul progmalica aquella e totes 
e senglos coses en ella contengudes e specilica des ten- 


guen fermament guarden e observen tenir guardar e 
observar facen inviolablement a la virghe iuxta la serie 
y lenor per qualsevol persones e contra aquella no facen 
he venguen contrafer e venir permetan per alguna via 
causa o raho si la gracia nostra tenen cara e la dila 
pena desigen evitar com axi procehesca de nostra de- 
termenada voluntat tot dubte dificultat contradicúo ex- 
ceplio consulta e altres qualsevol impediment e obstacles 
cessants e no admesos, En testimoni de les quals coses 
manam per les presents ab lo nostre sugell comu en lo 
dors sugcllades , Dades en la nostra ciutat de granada 
a xxx del mes de setembre en lany de la natividat de 
nostre Señor mCcccixxxx nou , lo el rey. 

Supplicant nos humilment per part de la dita princessa 
que per observacio de sos privilegis e gracies sobre asso 
alorgades e alias per lo deute di justicia volguessem 
manar tornar a loch les dites coses e fer restituhir per 
los de Oristany realment ab tol effecte tots los dits carros 
robes y mercaderies preses e occupades de fet per lo 
dit Algutzir a les persones de qui eren e voler probibir 
y manar a les de Oristany que del dit privilegi com a 
surrepticiament impetrat no usen mes avant dexant e per- 
mettent a la dita princessa e assos procuradors y vassals 
da qui havant usar y usufructuar de la preincerta con- 
cessio es pragmalica otorgada com diles al dit mossen 
bernat de vila mari inxta sa serie y tenor axi i segons 
fins assi elle la dita princessa han usat e praticat . E 
nos annuent e la dita supplicatio com a justa volents 
sobre le dites coses debitamenl e com se pertany pro- 
vebir ab tenor de les presents de nostra cerla sciencia 
y expressament per la real auctoritat nostra presehint 
matura y digehia delliberacio en lo nostre sacre real 
consell feta sots incorriment de nostra ira e indegnacio 
e pena de tres mil florins dor darago des bens de qual- 
sevol contra fahents exhigidors y a nostres confrens ap- 
plicadors vos dihem y manam que en esser vos las pre- 
sents presentades sens dilacio alguna fagan restituhir-y 
tornar ab tots effecte totes les dites robes preses y levades 
de fet com diles .als de qui eren conservan! daqui avant 
la dita princessa y sos procuradors y vassallos in sa pa- 
cifica y quieta possessiv de totes les coses contengudes 
y expressades en les preinsertes real próvisions del pre- 
fato senor Rey don ferrando y altres que us seran pre- 
sentades axi y segons fins assi es estat de aquelles usat 
y pratiquat . E si per los de Oristany sera opposat que 
los es estat fet perjubuy en tel cas hoides les parts pro- 
vehiren tot co y quant trobaren devres fer e provebir 
de justicia. Volem empero que la dita princessa romanga 
en sa possessio de les diles coses axi y segons abans 
stare car no seria raho que per official inferior fos de 
aquella fet despullada y privada com no sia stada nostra 
intencio ni es haver altorgat a la dita ciutat de Oristany 
lo dit privilegi en prejug de cosa alguna abans altorgada 
a la dila princessa y a sos predecessors. E per cosu 
alguna no fassan lo contrari com per justes causes axi 
procehesca de la mente y voluntat nostra deliberada car 
nos vostres oflicis en quant menester sins excitants en 
e circa les dites coses vos donam e conferim nostres 
veus forses loch y poder bastant plenament ab les presents 
los Capitols y privilegis del dit regne e altres coses «ue 
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sien de servar sempre servats. Dat. en barchiño a xx del 
mes de setembre Any Mil sinchcents denon. 


lo el Rey. 
V. can' V. Augustinus Vie. f. 
Y.* de gualbis RJ. V.: filippus de ferrara 
V.' de bononia R. R. 
In Sardinie 11 
fog.” xxv. 


Sacra Cesarea et catholica Ma.'** mandavit Mihi 
Petro Garcia Vis.» per eam Augustinum 
vicecancellarium Vics de gualbis de ferrera 
etc. bononia regentes. 


Xnr”. 


Decrelo Reale dell Imperalore Carlo V, col quale sono 
approvati e sanzionati i capiloli, e le domande discusse 
e deliberate dai tre Bracci del Parlamento celebralo in 
Sardegna sotto la presidenza del vicere Don Angelo di 
Villanova. 


(1520. — 28 aprile). 


Daglí antichi Archivi del regio Patrimonio in Sardegna, 
codic. cart. autent. fol. 68 e seg. 


Carolus divina favente clementia electus Romanorum 
Rex, et futurus Imperator semper Augustus, Joanna mater. 
et idem Carolus ejus filius Dei gratia Reges Castellae, 
Aragonum, Legionis, utriusque Siciliae, Hjerusalem, Na- 
varae, (Granatae, Valentiae, Galiciae, Majoricarum, Hi- 
spalis, Sardiniae, Cordubae, Corsicae, Murtiae, Giennis, 
Algarbii, Algezirae, Gibraltaris, ac Insularum Canariae, 
nec non Iosularum Indarum, et Terraefirmae, maris 
Oceani, Archiduces Austriae, Duces Burgundiae, el Bra- 
bantiae, et Comites Barchinonae, Flandriae, et Tirolis, 
et Domini Viscayae, et Molinae, et Duces Athenarum, 
el Neopatriae, Comites Rossilionis, et Ceritaniae, Mar- 
chiones Oristani, et Gociani, Spectabili, Nobilibus, Ma- 
gnificis Consiliariis, dilectis, et fidelibus nostris Locum- 
tenenti Generali, Gubernatoribus et Reformatoribus Calaris, 
Gallurae, et Logudorii, Procuratori nostro Regio, ac 
Magistro Rationali, el eorum Locumtenentibus, ac uni- 
versis, el singulis aliis Oflicialibus, et personis, quibus 
spectet, praesentibus el futuris, in dicto nostro Sardiniae 
Regno, ad quorum notiliam praesentes pervenerint, et 
fuerint praesentatae, salutem, el dilectionem. Per contenta 
in processu Parlamenti nuper celebrati ex commissione 
nostra per vos spectabilem, nobilem, et dilectum Cons1- 
liarium, el Locumlenentem generalem nostrum in dicto 
nostro Sardiniae Regno Don Angelum de Villanova, et 
ex relatione Nobis facta per magnificom, et dilectum 
Consiliárium, ac Regentem nostram Cancellariam in nostro 
Sacro Regio Consilio dicti processus intelleximus; quod 
in, et pro conclusione praefati Parlamenti, tria Bracchia, 
sive Slamenta ejusdem Regni totum ipsum Regnum re- 
praesentanlia, unanimes et conformes supplicarunt yobis 


DIPLOMI E CARTE 


praefato Locumlenenti generali nostro, quod appuntamenta 
quaedam per Tractatores dictoram trium Stamentorum 
cum Tractatoribus nostris Regiis facta, bonum, et refor- 
mationem justitiae ejusdem Regni concernentia, decre- 
tarelis, ac si opus esset promitteretis, quod eodem modo, 
quo. per vos essent decretata, confirmarentur a Nobis; 
y ita, quantum ad decretationem vestram, fuit factum, 
ac Nostrae Majestati per vos supplicatum , ut nostra vo- 
luntate, el assensu munire de nostra solita benignitate, 
et munificentia dignaremur: Nos vero, visis et recognítis 
dictis appuntamentis, quae fuerunt thenoris sequentis (1), 


Attendentes vos praefatum Locumtenentem Generalem no- 
strum, maturo consilio, et deliberatione, praeinserta ap- 
puntamenta approbasse, et eadem esse ila ralioni, el 
aequilati consona, quod noviler concedi deberent, si 
hactenus concessa non fuissent, volentes in his robur au- 
ctoritatis nostrae Regiae impendere, ut dictorum appunta- 
mentorum perpetuae obseryantiae consulatur, tenore prae- 
sentis, de nostra certa scientia, expresse, deliberate, et 
consulte, Regiaque nostra auctoritate decretationem appun- 
tamentorum praeinsertorum vestram in dicto processu 
contentam (2) approbamus ratificamus, ac in quantum opus 
est noviler facimus, el firmamus, mandantes vobis dicta 
nostra Regia auctoritate, quod ipsa, et singula contenta 
in dictis appuntamentis, sic ut praemittitur decretatis, 
leneatis, exequamini, et compleatis, ac inviolabiliter suis 
loco, et tempore observetis, nec aliquem contra eos ire 
permittatis, cauti a contrario peragendo, si gratia nostra 
vobis chara est, el poenam trium millium forenorum 
auri a bonis secus ageutium irremissibiliter exigendorum, 
nostrisque applicandorum aerariis, cupitis eyitare, Datum 
in civilate nostra de Corunia, die xxvym] mensis Aprilis, 
anno a Nalivitate Domini millesimo quingentesimo vigesimo. 


Yo El Rey 
Vid. Ludov. Sanchez Gene- 


ralis Thesaurarius. 
Vid. Conservator Generalis. 


Vid. Cancellarius 
Vid. Aug. Vice Can- 
cellarius. 


In Sardiniae 111. fol. Lxxx53]. 


Caesarea, Calholica, Regiaque Majestas mandavit 
mihi Joanni Goncales de Villa simplis. —Visum 
per Cancell., Vice Cancell., Gener. Thesaur., el 
per Conservat. generalem. 


(1) Seguiyano li quattordici capitoli yotati nel Parlamento, e sot- 
toposti alla sanzione reale. 1 medesimi riguardavano quasi totti il 
buon governo dell'isola, e specialmente la buona e relta ammini- 
strazione della giústizia. Non vi fúrono peró dimenticate le solite 
domande acció allo Stamento Militare fossero conservati i suvi pri- 
vilegi, e quello particolarmente di potersi .riunire separatamente 
dagli altri due Bracci. 

(2) Nel processo originale i capitoli deliberati dal Parlamento 
erano stati decretati dal yiceré con la seguente formola : — Lecta 
et pubblicata dicta scriptura , incontinenti spectabilis Locumtenens 
Generalis, et Praesidens in Parlamento, hanc fecit provisionem per 
organum Magnifici Domini Michaelis Mai Regentem Cancellariam : 
— Lo SPECTABLE SENOR LOCHTINENT GENERAL ES CONTENT DECRETAR 
LAB COSES SUPLICADES, AXI COM AB LAS PRESENTS LAS APROVA, Y 
DECRETÁRA SA MAGESTAT, QUE NE SIA SERVIT, TANT QUANT FOS 
MENESTER. 


DEL SECOLO. XVI. 


XIV*. 


E'imperalore Carlo Y sanziora con suo Hecreto Reale « 
capitoki delle domande discusse e deliberate dallo Sta- 
mento Militare nel Parlamento riunito m Sardegna solto 
la presidenza del viceró Don Angelo di Villanova. 


(1520. -— 28 aprile ). 


Dagli antichi Archivi del Regio Patrimonio in Sardegna, 
cod. cart. aut. fol. 73 e seg. 


In Dei nomine pateal uñiversis, quod Nos Carolus di- 
vina favente clementía electus Romanorum Rex, et fu- 
turus Imperator semper Augustus; Joanna mater, el idem 
Carolus ejus filius Dei gratia Reges Castellae, Aragonum, 
Legionis, utriusque Siciliae, Hjerusalem, Navarrae, Gra- 
natae, Toletí, Valentiae, Galitiae, Majoricarum, BHispalis, 
Sardiniae, Cordubae, Corsicae, Murciae, Giennis, Algarbii, 
Algezirae, Gibraltaris, ac Insularum ludarum, el Terrae- 
tirmae maris Oceani, Archiduces Austriae, Duces Bur- 
gundiae, et Brabantiae, etc. Comites Barchinonae, Flan 
driae, et Tirolis, etc., Domini Viscayae, el Molinae, ete. 
Duces Alhenarum, et Neopatriae, Comites Rossilionis, el 
Ceritaniac, Marchiones Oristani, et Gociani: — €um ex 
commissione per Nos diebus elapsis facta spectabili, no- 
bili, et dilecto Consiliario nostro Angelo de Villanova, 
Viceregi, et Locumtenenti Generali in dicto nostro Sar- 
diniae Regno, cunclis regnicolis ejusdem Regni Parla- 
mentum extiterit convocatum, el in his quae concurrebant 
servitium nosirum , bonam el tranquillum statum dicti 
Regni fine debito terminatum, excepta lamen concessione 
aliquarum gratiaram per tria Slamenta, sive Bracchia 
dicti Regni pelitarum, ut est moris in similibus Parla- 
mentis; el venissent pro bis obtinendis ad Nos (cum id 
dumlaxat Nostrae Regiae Personae altincat) Syndici electi 
uniformiter a dictis tribus Stamenlis, quorum unus erat 
Nobilis et dilectus noster Domicellus, et dercustodia No- 
strae Regiae Personae Carolus de Alagon (9, qui nomine, 
et pro parte Magnatum, Comituwm , Baronum, Nobilium, 
Mililum, el personarum militarium totius Stamenti Mili- 
taris, obtulit Majestatibus nostris capitula quaedam supli- 
cationum, sive pelitionam, ac graljarum per -eundem 
Nobis suplicatarum, quae nobis lecta el perlecta fuere, 
et habito super contentis in eisdem maturo consilio, et 
copiosa relatione per Vicecancellarium nostrum , el alios 
Consiliarios Nebis facta de omnibus, quae circa ea opor- 
tebat nostrum Regium animum informare : Allendentes 
innalam: fidelitatem ab experto cunctis temporibus cogni- 
tam circa servilium nostrae Negiae Coronae in universis 
regnicolis dicti Regni, praesertim in dictis Magnatibus, 
Comitibus, Buronibus, Militibus, et aljis personis milita- 
ribus ejusdem Regni, quae Nos magnopere inducit et 
movet, ut diligenti cura, non solum circa eorum quie- 


(1) Carlo di Alagon, che qui comparisce al servizio della Guardia 
reale dell'imperatore Carlo Y, e sindaco o deputato dello Stamentao 
militare di Sardegna, era nipote di Leonardo Alagon marchese di 
Oristano e conte di Goceano, spogliato dei suoi Stati nel 1477, 
figlio cioé del di lui fratello Salvatore Alagon. 
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tem , coercendo manus Magistraluum, ne abulentes forte 
jurisdictione nostra, ant eadem rigorose el supreme ulen- 
tes, in eos indecenter, aut minus recte se habeant, in- 
tendentes; sed etiam eosdem novis gratis el favoribus 
prosequentes, benigne dictis suplicationibus placeat, ul in 
praesentiarum libenter placuih, condescendere, juxta de- 
cretationes io fine uniuscujusque capiluli per eos factas, 
scribique, el apponi jussas per magnificum, el dilectum 
Consiliarium , et Secrelarium .nostrum Joannem Goncalez 
de Villasemplis dicti processus Scribam, ac ejus manu 
referendaram : Quorum capitulorum , el decretationum, 
sive responsionum series sic se habet 2. . ,. 


. . . . * . . , . . , . . . , 
. . , . “ . . 3 * . - , , 


Ul autem “capilula pracinserta, el omnia el singula in 
eis, el in unoquoque eorum contenta, juxla responsiones, 
et decrelaliones in fine uniuscujusque eorum adjectas, el 
appositas, ul praefertur, perpetua validitate, el robore 
omni futuro tempore permaneant, el subsistant , tenore 
praesenlis. Privilegii, el publici instrumenti ad aeternam 
rei memoriam valituri, de nostra certa scientia, expresse, 
deliberate, et consulta, Regiaque nostra auctoritate luu- 
dantes, approbantes, et ¡terum de novo concedentes, per 
Nos et Suecessores nostros eisdem Magnatibus, Comiti- 
bus, Baronibus, Nobilibus, Hacreditatis, et aliis omnibus, 
et singulis personis militaribus praedicti Stamenti et 
Brachii Militaris dicti Sardiniae Regni, et ¡psa capitula 
juxta eorum decretationes in vim privilegii, seu privile- 
giorum , el contractus cunctis futuris temporibus valiluri, 
seu valendorum, damus, donamus, el concedimus, el ex 
pacto speciali solempni slipulatione vallato, inter Nos, el 
dictos Magnates, el cunctas militares dicti Regoi personas 
inilo el convento, promiltimus sub fide el verbo Nostris 
Regiis, ac juramus ad Dominum Deum, et ejus sancta 
quatuor Evangelia ante nos posita, et nostris propriis 
manibus corporaliler tacta, praeinserta universa capilula, 
el eorum unumquodque, tamquam acta facta in Parla- 
mento, juxta illorum decrelationes, el praesens nostrum 
Privilegium , alque contractum , perpetuo tenere el ob- 
servare, ac leneri el observari facere, nec contraferi 
permillere quavis causa. Spectabili proplerea, Nobilibus, 
Magnificis, dilectis Consiliariis, et fidelibus nostris, Lo- 
cumtenenti Geuerali nostro in pracdicto Sardiniae Regno, 
Gubernatoribus seu Reformaloribus in Capitibus Calaris, 
Gallurae, el Logudorii, Procuratori nostro Regia, el nostro 
Fisci Patrono, vel officiom ipsum Regentibus, caeterisque 
universis el singulis Officialibus nostris, el subdilis quo- 
cumque nomine nominatis, officiis ac jurisdictione fun- 
gentibus, praesentibus et futuris, mandamus dicta Hegía 
nostra auctoritale, sub irae el indignationis nostrae in- 
cursu, poenaque forenorum auri Aragonum decem mil- 
lium nostris inferendorum aerariis, qualenus praeinserta 
omnia el singula capituja, el eorum unumquodque, tam- 


(2) Qui seguivano originalmente inserti li ventitré capitoli di 
domanda votati dallo Stamento mililgre. La materia di tali domande 
e dí tutte le altre fatte, eoncedute p palleggiate nei precedenti o 
nei posteriori Parlamenti sardi, somministrago a chi volesse ben 
meditarli e giudicarne il valore, ayuto riguardo ai tempi, un sog- 
gello assai grave ed ampio per la storia civile e politica della 

¡ Sardegna solto le dominazioni aragonese e spagnuola. 
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quam facta in dicto Parlamento, juxta uniuscujusque re- 
sponsiones, el decrelationes, praesentemque contractum , 
teneant firmiter et observent, el faciant ab omnibus, qui- 
bus attineat, ubservari inviolabiliter: injungentes, el ex- 


presse mandantes Locumtenenti Generali, et Gubernato-' 


ribus, aliisque etiam Officialibus, quibus spectet, in Regno 
praedicto Sardiniae, ut omni mora et consultatione ces- 
santibus, nullaque alia executoria a Nobis super his ex- 
pectala, seu requisita, quamprimum fuerint requisiti, ju- 
ramentum et homagium praestare teneantur in manibus, 
el posse nostri Regii Procuraloris, seu oflicium ipsum 
Regentis, quod praedictum contractum, el publicum in- 
sirumentum, omniaque pracinserta capitula, el eorum 
unumquodque juxta eorum responsiones et decretationes 
perpetuo tenebunt el observabunt, et non contra facient 
vel venient ratione aliqua, pro quanto graliam nostram 
caram habent, iramque et indignationem nostram, poe- 
namque praeapposilam cupiunt evitare. Áctum est hoc in 
civilate nostra de Corunia, die vigesimo octavo mensis 
Aprilis, anno a nalivitate Domini millesimo quingentesimo 
vigesimo, Regnorumque nostrorum, videlicet electionis Sacri 
Imperii anno secundo, Reginae Castellae, Legionis, el 
Granalae etc. anno decimoseptimo, Navarrae sexto, Ara- 
gonum, utriusque Siciliae, Hjerusalem, et aliorum quinto, 
Regis vero omnium quinto. 

Sig-=num Caroli divina favente clementia electi Ro- 
manorum Regis, el futuri Imperatoris semper Augusti, 
Joanvae matris, el ejusdem Caroli Dei gratia Regum Ca- 
stellae, Aragonum, Legionis, utriusque Siciliae, Hierusa- 
lem, Navarrae, Granatae, Toleti, Valentiae, Galitiae, Ma- 
joricarum, Hispalis, Sardiniae, Cordubae, Corsicae etc. elc. 
Marchionum Oristanii et Gociani: Qui praedicta laudamus, 
concedimus, firmamus, huicque publico instrumento sigil- 
lum nostrum comune, quo, anlequam ad Regnum Roma- 
norum, Sacrumque Imperium electi essemus utebamur , 
cum nondum alia fabbricata fuerint, impendenti jussimus 
apponendum. 


Yo El Rey. 


Testes sunt, qui praemissis praesentes fuerunt, Magni- 
fici Bartholomeus Ruiz de Castañiyeda, Antonius de Vil- 
legas, Petrus de Cuasola, ac Alvarus de Alcofer praefa- 
tarum Majestatum Consiliarii. 

Signum Joannis Gonzales de Villasemplis praefatarum 
Caesareae, el Catbolicarum Majestatum Secretarii, el Con- 
siliarii, earumque auctorilate etc., qui praemissis omnibus, 
et singulis una cum praenominatis teslibus interfui, eaque 
de dicti Domini Regis mandato scribi feci, et clausi etc. 


Vid. Cancell. Vid. Aug. Vicecancell. 
Vid. Conservator Generalis. 
Vid. Ludov. Sanchez 


Gener. Thesaurarius 
Sardiniae ltinerum 11]. fol. yr. 


Caesarea Catholica Regiaque Majestas mandavit 
mihi Joanni Gongales de Villasemplis, in cujus 
posse concessil, firmavil, el juravit. Vis. per 
Cancel, Vicecancel. Gener. Thesaur,, et per 
Conservator. Generalem. 


Reg.”- 


DIPLOMI E CAKTE 


xv”. 


Leltere dell Imperatore Carlo Y e della Regina Giovanna 
al Viceré di Sardegna , con le guali si ordina che siano 
osservati, rispellali ed eseguiti i privilegi e le immunitd 
spetianti ai cilladini di Sassari. 


(1529. — 27 luglio). 


Dagli antichi Archivi Reali di Barcellona, 
vol. Itiner, Sigill. Comun. vit. fol. 372 e seg. 


Carolus Divina favente clementia G. Romanorum Impe- 
ralor semper Augustus, Rex Germaniae, et Joanna ejus 
Mater, el idem Carolus ejus filius Dei gratia reges Ca- 
slellae, Aragonum, Legionis, utriusque Siciliae, Mjerusalem, 
Hungariae, Dalmaciae, Croatiae, Navarrae, Granatae, Toleti, 
Valentiae, Gallitiae, Maioricarum, Hispalis, Sardiniae, Cor— 
dubae, Corsicae, Murciae, Guiennis, Algarbis, Algesirae, 
Gibraltaris, Insularum Canariae, et Insularum Indiarum 
et Terraefirmac Maris Oceani, Archiduces Austriae, Duces 
Burgundiae, et Brabantiae, Comites Barchinonae, Flandriae, 
et Tiroli, Domini Biscayae et Molinae, Duces Athena- 
rum, el Neopatriae, Comites Rosilionis, et Caerilaniae, 
Marchionesque Oristanei et Goceani. 

"Tllustribus, Spectabilibus, Nobilibus, Magnificis Consi- 
liarlis dilectis et fidelibus nostris quibuscumque, Vicere- 
gibus, Locumtenentibus et Capitaneis Generalibus nostris, 
Vicecancellariis, regentibus vostram Cancellariam, Magí- 
siris, el Justiciariis, regenti officium, gerentibus vices nostri 
Generalis Gubernatoris, Justitiis, Vicariis, Bajulis, Locum- 
tenentibus, caeterisque demum universis et singulis oficia- 
libus nostris, majoribus et minoribus, jurisdictionem qua- 
lemcumque in omnibus Regnis et dilione nostre Coronae 
Aragonum constitutis et constituendis, ad quem, seu ad 
quos perveneril, aut fuerint quomodolibet praesentatae, 
aul de subscriptis requisiti fuerint, dictorumque oficialium 
locumtenentibus, et cuilibet eorum, salutem el dilectionem. 

Dudum per nobilem et dilectum nostrnm Don Galze- 
randum Cano Cedrelles legum doctorem Sindicum per 
nostram Civitatem Saceris ad Nos destinatum Majestati 
nostrae humiliter deductum fut, quod habitatores el cives 
dictae Civitatis a tanto tempore citra, quod non est me- 
moria hominum in contrarium, virtute Regiorum privile- 
giorum sunt immunes in omnibus Regnis nostris a quibus- 
cumque juribus, vectigalibus, el servitiis Regiis, quem- 
admodum in dictis privilegiis, ad quae relatio habentur, 
latios asseritur contineri; de qua immunitate jamdiu exti- 
terunt, el in praesentiarum existunt in possessionem, in 
qua, uli asseritur, per aliquos vexantur, el molestantur 
in non modico praejudicio illorum, detrimentumque dicto— 
rum suorum privilegiorum, timentes et jam magis in dies 
per alios in illa vexari, el molestari. 

Nobis proplerea suplicare fecerunt, ul cum per jura tam 
canonica quam civilia, et alias cautum existat neminem 
sua possessione privari debere, aut in ea perturbari, ab- 
sque juris cognitione; dictos Cives praesentes, pariterque 
futuros in ea videlicet possessione qua fuerunt, el in 
praesentiarum existunt utendi, dictaque immunitale con 
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servari, el manuteneri ex nostra solita clementia mandare- 
mus. Qua suplicatione per Nos benigne exaudita, volentes 
dispositionibus dictorum jurium reddere nos conformes, 
tenore praesentium, nostra ex certa scientia, deliberate 
el consulte, ac Regia Autoritate vobis el unicuique vestrum, 
ad quem spectet, dicimus el districte praecipiendo man- 
damus, poena bis mille florenorum auri Aragonum adiecta, 
quod dictos habitatores ac cives dictae Civitatis Saceris 
praesentes pariterque futuros in possessione utendi dictarum 
immunitatum, in ea videlicet, in qua actenus fuerunt, el 
de praesenti existunt ac reperiuntur, manuleneatis, el de- 
fendatis contra cunclos, nec permittatis eos in illa impediri 
aut perturbari, nec ab ea privari el spoliari per aliquos 
donec causa coguita per Nos, aut alium indigem, ad quem 
spectaverit, aliter fuerit provisum, contrarium nullatenus 
tentaturi ratione aliqua, seu causa, pro quanto gracia nostra 
vobis chara est, et praeter indignationis noslrae incursum 
poenam praedictam, cui contravencionis casu prompla 
et rigida non deerit executio, evitare cupitis, sic omni 
justitia suadente providendum duximus, el per vos omnino 
complendum, dubio, dificultate, contraditione consulta, el 
aliis impedimentis cessantibus quibuscumque. Datum in 
Civitate nostra Barchinonae die 27 mensis Julij, anno a 
Nat. Domini 1529. 


Yo el Rey. 


Vi Sanches Gen.“ Thes, 
V.t de Ferrera-etc. 
V.t de Bonini etc. 
Vit de Romes etc, 


In Hiner sigilli Comunis 8 fol. 372. 


xXVvI*. 


Frammenti di congregazioni sinodalé, e di alcuní provve- 
dimenti di disciplina ecclesiastica, cl'ebbero luogo sotto 
Parcivescovo lurritano Salvatore Alepus (4. 


(1534. — 1535). 


Dal Codice autografo esistente nell' Archivio 
della Chiesa Metropolitana di Sassari. 


, 


Die inf.** xxx Mensis Februarij, 
Anno a Nativitate Domini mDxXxxuu. 


Fuit celebrata sacrosancta sinodus per multum reve- 
rendum Dominum Johannem Serra canonicum, et in 
spiritualibus el temporalibus generalcm turritanen. el 
sassaren. vicarium pro Rmo Domiuo domino Salvatore de 
Alepus Dei et Apostolice sedis gratia electo Archiepi- 
scopo ejusdem Turritanen. et Sassarensis intus sacrestiam 


(1) Per le notizie relative all'arcivescoyo Alepus, il quale figuró 
melo onoreyolmente, e prese parte assai attiva ai layori del Sacro 
Concilio di Trento. (Ved, Toa, Dizion. Biogr. dei Sardi Ilustri, 
yol. I, pag. 71. Torino, Edit. Chirio e Mina, 1837-38 ). 
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ecclesie metropolilane ejusdem turritanensis et sassa- 
rensis in qua quidem congregatione sinodali intervenerunt 
sequentes. 
Primo Rdus Geraldus Mancha Archipresbiter 
Rdus Bartholomeus de lo Scarado 
Rdus Johannes -de Ozarello 
Rdus Anthonius Pilo 
Rdús Panthleo de Serra 
Rdus Gavinus de Godiano 
Rdús Augustinus Zunquello 
Venerabilis Johannes de Paliazo 
Vener. Georgius de Resligazo 
Vener. Angelus Melone 
Vener, Andreas Deloplui 
Vener. Salvator Seque 
Vener. Franciscus Urguinu 
Vener. Franciscus Niniro 
Presbiter Anthonius de Pinquileto 
Presbiter Franciscus de Sanato 
Presbiter Antonius de Fiozella 
Presbiter Prancatius de Venturuzu 
Presbiter Gavinus Pinna 
Presbiter Matheus de Sena 
Presbiter Sebastianus de Bagella 
Presbiter Johannes Spiga 
Presbiler Ambrosius de Sena 
Presbiter Jobannes de Aurolo 
Presbiter Johannes de Saccarello 
Presbiter Johannes Anthonius Fortunadu 
Presbiter Georgius de Zumarone 
Presbiter Anthonuzus Traballa 
Presbiter Petrus de Luzia 
Presbiter Ludovicus de Araolla 
Presbiter Gavinus de Nadalino 
Preshiter Paulus de Mogano 
Presbiter Franciscus Delimontis 
Presbiler Goffredus de UÚlbu 
Presbiter Johannes de Biato 
Presbiter Ambrosius de Tolla 
Presbiter Johannes Bello 
Presbiter Anthonius de Santugolo 
Presbiler Angelus de Atene 
Presbiter Bonello Cambone 
Presbiter Mchael Dalitali 
Presbiter Johannes Scarpa 
Presbiter Johannes de lo Petreco 
Presbiter Johannes de Santino 
Presbiter Johannes de Brimazolu 
Presbiter Simon Carica 
Presbiter Hjeronimus de Migaluzo 
In qua quidem sinodali congregatione fuit tractatum (sic) 
de vita et honestate clericorum, el deinde conclusum, quod 
fieret mandatum, precipiendo omnibus presbileris, el dia- 
conis, sub censuris et penis pecuniariis, quod omnes dicti 
presbiteri, et diaconi turritanenses el sassarenses ince- 
dant, et reipsa incedere debeant per civitatem  istam 
turritanam induti clamidibus, sive grozis panni obscuri 
usque ad lalares, el inermes, ul decus el conveniens est, 
nisi essent necessitate constricti arma deferre, quod iu lali 
casu deferant, sed acculte, el honesle, ut melius potue- 


Omues canonici 
turritanen. 


Omnes rectores 
turritanen. 
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rint; et pari modo in tonsura, scilicel auribus palen- 
tibus (6, 

Fuit etiam conclusum, quod omnes canonici predicti 
turritani pergant, el pergere debeant, unusque eorum sin- 
gula dominica presentis cadragesime sociatim, el modo 
infrascripto ad visitandum inclitos et gloriosos martires 
sanctum Gavinum, Protum, el Gennarium (8), 

Prima dominica ibit canonicus Agustinus Zunquello, et 
in ejus societate presbiter Anthonius Pinquileto, presbiter 
Pelrus de Adrovando, presbiter Petrus de Luna. 

Secunda dominica etc, etc. (3) 


g* 


a. 


Die infr. x mensis Julii, ann. 1534. 


Intimau al honorable domno Juanni delo maxio alías de 
pisonina y a donna Anzela de truisquo muller en secundis 
nuptiis del honorable donno Juanvi de Valentino com a 
curadors el administradors de les Rectories del venerable 
mossen mateu Casades com lo Rev.t vicarj de torres y 
de sasser a instantia del honorable procurador de la mensa 
arquepiscuopal de torres y de sasser lis diu y mana que 
infra espay y terminj de tres oras vingan a veurese pu- 
blicar per escomunicals ales no ban volgut pagar a la dita 
mensa arquepiscuopal de torres lo que li es degut (4, 


3. 


Dic infr. xx3 mensis augusti, 
anno a Nativitate DDi m.D,XxXxIM. 


de . franciscus de rebolledo habitator 
presentis civitalis sassaris . . . certa scientia firmavil 
jus el de jure pro tola illa quantitate tritici ordei fabe 
ct aliarum rerum qua revdi slefanus corso de pulzo major 
et joannes suzarello de mara et matheus anthonius simon 
de padria canonici diecesis, bosanensis aut eorum procu- 
ratores dabunt dompno jheronimo de ledda dicte ville de 
putzo major vice nomine el pro parte dicti de rebolledo 
pro illis centum et quinquaginta duobus denariis, seu in 


¿E Nelle ordinazioni o costituzioni sinodali fatte dal” arcivescoyo 
turritano Francesco Pellicer nel 1501, si era gia proyveduto, proi- 
bendo agli ecclesiastici di andare armati sia di giorno ebe di notte 
(Ved. sopr. Cart. 1.” 1*, pag 160). Tultavia pare che l'abuso fosse 
assai radicalo, poiché la stessa proibizione e rinnovata, dopo tron- 
tatré auni, con Je presenti Costituzioni, sebhene queste permettano 
in certo modo ai sacerdoti e ai diaconi il porto dello armi, purché 
ció si facesse occultamente (occulte et honoste). Anche nel vestire, 
sembra che gli ecclesiastici di quel tempo non osseryassero punto 
la disciplina confacente al loro stato. 

(2) Cioé la basilica antichissima di Torres, dedicata ai Ss. martiri 
'Curritani Gavino, Proto e Giannario. 

(3) Sono quindi notati (e perció si tralasciano come non impor- 
tanti) i nomi dei canonici e dei sacerdoti, i quali doveano andaro 
da Sassari alla basilica di Torres nelle soi domeniche di quaresima, 
nella domenica delle palme, e nell'altra di resurrezione di quel- 
l'anno 1534. 

(4) Da questo documento si rileva cho la scomunica si lanciaya 
con molta facilita, e per motiyi non troppo gravi, dalla Curia arci- 
vescovile turritana di quel tempo. Se ne troyano molli altri esempi 
somiglianti in altri luoghi dello stesso Cov1ck, mel quale, come 
perció si vede, si rogistravano, mon solo le. Congregazioni e le de- 
liberazioni sinodalí, ma eziandio tutti gli atti di giurisdizione, o i 
principali almeno, esercitati dai vicari generali dell'arciyescoyo 
Salvatore Alepus che era assente dalla sua sede. 
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solutionem pro rala eorum quos dictus nobilis gratiose 
mutuait Revdmo Domno Bernardo gentili bosanen. epi- 
scopo (5), promisit judicio sisti et judicatum solvere, Et 
ul de predictis diligentius cautum sit dedit in fidejussores 
ac planos et principales responsores honorabiles franci- 
scum casalabria et franciscum de meni ejusdem civitatis 
sassaris presentes et acceptantes qui in solidum simul et 
sine ipso teneantur el firmiter astringantur ad omnia que 
ipse supra lenelur . . . -. dicti casalabria 
et de meni presentes consensuerunt et dictam fidojus- 
sionem in se sponte acceptarunt pro qua promiserunt in 
solidum una cum dicto eorum principali el sine teneri 
et obbligatos fore ad omnia et singula ad que ipse 
superius lenetur. Et pro his insuper omnes, scilicet prin- 
cipalis et fidejussores . . Obligarunt personas 
et omnia eorum bona mobilia el immobilia etc. renun— 
tiantes etc. scilicet dicli fidejussores beneficio novarum 
constitutionum et dividendarum actionum et epistole divi 
Adriavi ac consuetudini barchinone loquenti de duobus 
vel pluribus etc. nec non legi de prius principali con- 
venendo etc. el dictus principalis viginti sex diebus mili- 
taribus neucesstr (sic) el proprio foro etc. (6) submiserunt 
se el sua foro Revdi Dni Turritanen el Sassaren Vicarij 
ac capitulis et privilegiis etc. El demum generaliler omni 
al. el JUraverunt BO. % y a. > o a in te 

Testes hujus rei sunt bonorabiles Johannes Ántonius 
Araolla, el Pelrus Paulus Sanzo, atque Gavinus Sanna 
agricola Sassaris. 


bh. 


Die infr. 1 septembris, anni Mm.D.XXX10J- 


Magister matheus pilo faber lignarius clericus comju- 
galus turritanensis ex certa scientia virtute juramenti per 
eum corporaliter prestiti in posse meo nolarij publici super 
sacrosancta evangelia promisit verbís nec opere non le- 


5, Bernardo Gentile cra frate Domenicano, cappellano e storico 
del'imperatore Carlo Y, secondo il Vico (Hist. Gen. de Cerdena); 
e dopo la morte del vescovo fiiovanui de Serra (non de Seir, come 
scriye il Matter, Sard. Sacr., pag 200) fu destinato nel 1533 da 
Papa Clemente VII a succedergli nella sede vescovile di Bosa 
(FoNTAxA, Theatr. Dominic., pag. 143). La sua elevazione alla di- 
gnitá episcopale gli fece incontrare molti debiti, deí quali si hanno 
le prove, non solo dal presente alto, ma eziandio da altre memorie 
registrale nello stesso Codice. 1vi infatli troyiamo che nel 19 giu- 
gno 1534 il yicario turrilano Gioyanni Serra ordinó il sequestro 
dei beni, frutti, redditi ed emolumenti del reverendo Bernardo 
Gentile, vescoyo Bosanen., per corto suo debito verso Messer Biagio 
de' Valenti di Alghero; che nel 30 dello stesso mese ed anno 
furono pure seguestrali li di lui redditi vesvovili, perché, eccitato 
piú volle, avea ricusalo sempre di consegnare alla Mensa arcivesco- 
vile Turritana lo seocíio (la expolia) del vescovo Don Giovanni 
de Serra suo predecessore; e che nel 4 e 10 luglio 1534 (seguita 
gia la di lui morte) fu ordinato agli amministratori del seguestro 
di pagare 500 denari d'oro a Francesco de Busquets console di 
Genova in Alghero, presi dal Gentile a prestanza da certi merca- 
tanti genovesi; altri 50 denari dP'oro prestutigli da frale Stefano 
Catano, e altre somme da lui dovute a messer Aloyiso Boso, mes- 
ser Giovanni Calabrés e messer Guglielmo Francis. Poco prima di 
morire, il Gentile avea minacciato la scomunica ai suoi diocesani, 
perché eostoro ricusayano pagargli le decime pel motivo ch'egli 
non distribuiva le candele al popolo nel giorno della CANDELARA , 
secondo lP'antico costome (12 giugno 1534, Ivi). 

(6) Vuol dire che il Rebolledo rinanció (reucessit) al privilegio, 
che per Capitoli di Conte competeva ai nobili di essere citati in 
giudizio mediante cartello e col termine di ventisei giorni, e che 
rinunzió pure al proprio foro (civile; assoggeltandosi all'ecclesiastico 
della Curia arcivescovilo turritana. 
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dere nec offendere sequentes, scilicet franciscum Demeni, 
magistrum petrum piotirino, magistrum jheronimum demolo 
alias argentargio, franciscum de andriolo, magistrnm ce- 
sarem Zapino, magistrum vincentium falchoner, antonium 
de scofugnazo, andream de scofugnazo, dompnum nico- 
laum de corra; sub pena centam ducatorum aplicandorum 
necessitatibus mense archiepiscopalis turrilanen et sassa- 
ren .« .  . in qua etc. nibilominus ele, 
Et pro his obbligavit tamquam pro debito fiscali personam 
et omnia bona sua mobilia et immobilia etc. renuntians 
proprio foro etc. Et submito me el mea foro Revdi Dni 
Vicarii ejusdem turritanén. et sassaren. etc. Et demum ac 
generaliter omnibus etc. jurans etc. 

Testes hujus rei sunt honorabiles AñdrÓAs SasS0, el fran- 
ciscus alemannus sassarenses (1). 


5." 


Die infr. xm mensis Februarii, 
anno a Nalivitale DNi M.D.XXXV. 


Fuit celebrata sacrosancta sinodus per multum Reydum 
dominum Jobannem Serra canonicum, et in spiritualibus 
generalem turritanén. et sassaren. vicarium pro Reymo 
Dño domino Salvatore de Alepo Dei et Apostolice Sedis 
gratia electo ejusdem turritanen. et sassaren. intus sacri- 
stiam ecclesie metropolitane ejusdem torritanen el sassarén 
in qua quidem congregatione sinodali intervenerunt se- 
guentes: 

Primo Revdus Geraldus Mancha 
Revdus Sebastianus de Rosarellis 
Rdús Bartholus de lo Scarado 
Révdus Johannes de Ozarello 
Revdus Anlhonws Pilo 

Rdús Panthaleo Falque 

Rdus Gavinus de Godiano 
Venerabilis . ...... Sillanos 
Canonicus Franciscus Cucuro 
Canonicus Andreas Folargio 
Canonicus Georgius de Restigazo 
Canonicus Angelus Melone 
Canonicus Johannes Paliazo 
Canonicus Salvator Seque 
Presbiter Anthonius de Fiozella 
Presbiter Johannes de Abiato 
Presbiter Johannes Anthonius Falque 
Presbiter Andreas de lo Plazi 
Presbiter Ambrosius Calyesu 
Presbiter Julianus de Sanarellu 
Presbiter Gavinus de Bartholomea 
Presbiter Franciscus Barsalo 
Presbiter Bjeronimus de Migaluzo 


Omnes canonici 
turritani. 


(1) Da quesPalto di sottomissione si raccoglie come nella prima 
metá del secolo XVI la potestá civile tutelasse assai poco in Sar- 
degna la sicurezza personale dei cittadini, e come la potestá eccle- 
siastica yi supplisse con mezzi suoi proprii, allargando per con- 
seguenza la sua giurisdizione. 11 chierico coniugato Matteo Pilo 
promette con giuramento di non offendere le persone nominate 
nell'atto; e di questi atti se ne leggono molti nel Cop1cz, donde 
si deduce che la yita e ¡ costumi di cotesti chierici conjugati non 
erano al certo molto pacifici e inoffensivi. 
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Presbiter Petrus de Cillara 
Presbiter Michael Delitala 
Presbiter Ludovicus de Araolla 
Presbiter Paulus de Mocanu 
Presbiter Gavinus de Vico 
Presbiter Laurentius Des 
Presbiter Petrus de Adrovando 
Presbiter Anthonius de Pinquileto 
Presbiter Franciscus de Sancto 
Presbiter Franciscus Delmonte 
Presbiter Angelus de Atene 
Presbiter Johannes Bellu 
Presbiter Petrus Delitali 
Presbiter Paulus de lo Frasso 
Presbiter Stefanus de Instuzu 
Presbiter Johannes de Ursone 
Presbiter Gavinus Pinna 
Presbiler Marchus de Serra 
Presbiter Julianus Iscarpa 
Presbiter Prancatius de Venturuzu 
Presbiter Anthonius de Santogulu 
Presbiter Anthonius Canu 
Presbiter Johannes De lo Peneto 
Presbiter Simon Faurga 
Praesbiter Johannes de Serra 
Diaconus Cosma Delolmo. 

In qua quidem congregatione sinodali fuit tractatum de 
vita el honestate totius cleri, et deinde conclusum, quod 
totus clerus incederet ¿n habitu el tonsura, el inermes (sic) 
nisi essent necessitate constricti, sub penis contentis in 
capitularibus constitutionibus (2). 

Fuit etiam conclusum quod omnes canonici predicti 
turritanen. el sassarén. eant et ire debeant, videlicet unus- 
quisque eorum singula Dominica presentis cadragesime 
serjatim ac modo infrascripto ad visitandum inclitos et 
gloriosos martires sanctum Gavinum Protum et Januarium. 

Dominica prima ibit ReVdus Anthonius Guiso, et in 
ejus societate venerabilis Anthonius de Pinquileto, et Ga- 
vinus de Vico. 

Dominica secunda ¡bit etc. (3), 

Fuerunt insuper electi pro cura animarum confessores 
istius cadragesime sequentes. 

Primo pro ecclesia metropolitana turritandn. el sassarén. 
omnes canonici el beneficiati ejusdem (4, presbiter Asfredus 
de Ulbu, et presbiler Anthonius de Santugulu. 

Pro ecclesia sancte Catherine rector illius, 
Asfredus de UÚlbu etc. etc. (5) 


(corroso) 


presbiter 


(2) Questa prescrizione sinodale si riferisce ad altra somigliante 
gia fatta nel precedente anno (sopr. Framment. 1.%), ed all'altra 
piú antica sotto l'arciyescoyo Pellicer (Ved. sopr. pag. 160). 

(3) Sieguono i nomi dei canonici e dei sacerdoti che in ciascuna 
domenica di quella quaresima doveano visitare la basilica di Tor- 
res dedicata ai Ss. martiri Gavino, Proto e Gianuario. 

(4) Da questa disposizione si rileva che nel 1535 non vi era 
nella Metropolitana di Sassari P'uffizio speciale o il beneficio cano- 
nicale di Penitenziere, ma che tale cura era collettivamente affidata 
a tutto il Capitolo. 

(5) Siegue la destinazione dei confessori quaresimali per le di- 
verse parrocchie dipendenti dalla Metropolitana turritaoa, cio 
per le parrocchie urbane di Santa Catterina, S. Sisto, S. Donato, 
S. Apollinare, e per le altre di Osilo, Sorso, Sennori, Usini, Iteri, 
Ossi, Uri, e Olmedo. A ciascuna di esse, oltre al rispeltivo parroco, 
sono assegnali confessori coadiulori. 
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Die infr. va mensis Jolii, 
anno a nativilate DDi m.D.xxxv. Sassari. 


Magnifica domina catherina de Allepo presentis civitalis, 
vidua et uxor relicta a q.m magnifico grabiele de Ailepo 
ul procuratix domini Salvatoris de Ailepo electi archiepi- 
scopi et metropolitani turritanén. el sassarén. (filii sui 
cum libera el generali administratione, ut de sue procu- 
rationis mandato plene constat instrumento inde recepto 
in posse discreti gasparis momo notarii publici civitatis 
et castri callaris die et... . . (corroso) ibi descriptis. 
In quo quidem instrumento est sibi data et atributa 
Pb ios CCU) ¿ alias peragendi 
procuras, Idto dicto nomine et vigore dicte potestatis elegit 
creavit nominavit et deputavit Revdum Geraldum Mancha 
Archipresbiterum turrilanén. et sassaren. licet absentem 
in Vicarium ejusdem ecclesie turritantn. et sassaren. el 
boc ad beneplacitum suum et non alias dando. ..... 
(corroso) . . . concedendo eidem domino Geraldo Mancha 
si el in quantum... .. , (COrroso) ....- omnem 
quamcumque potestatem et plenissimum posse ....-. - 
(corroso) . . dictum Vicariatus officium ad faciendum 
dicendum et libere . . . . (corrdso) . , . . dum quidquid 
el quanlum opus fuerit et ¡lli videbitur exp. . ..... 
(expedire) promisit insuper babere ratum idque sub ipo- 
teca dicti principalis sui bonorum et juvium ejusdem. In 
cujus rei testimonium voluit presens fieri instrumentum 
per me notarium publicam et scribam . . . . (corroso) 


e a... + 0. 


, , , . . , , 


Testes hujus rei sun! egregius dominos franciscus lacono 
--.. (juris) utriusque doctor, et magnificus Johannes 
marques pr... . . . Sassaris (0), 


XVII”. 


Replica falla a nome di D. Pietro dí Altarriba e Arborea 2) 
nelle Corti celebrate in Monsone dall' Imperatore Carlo Y, 


(1) É cosa affallo singolare, né se ne trova, crediamo, altro 
esempio, che una donna nomini e costituisca il vicario di un vescovo, 
como fece in quesUatto Catterina Allepo o Alepus, madre delPas- 
sente urcivescoyo turritano Salvatore Alepus, Né si puo dire che 
la medesima, nella qualitá di procuratrice del proprio figlio, sud- 
delegasse alParciprete Geraldo Manca i poleri ricevyuti per affari 
puramente temporali, poichó nellPatto si dice chiaramente che 
cum ulegit, creayit, nominavil el deputavil... in Vicarium ejusdem 
Ecelesiae Turritan. el Sassaren , e di piú a suo intero beneplacito. 
Donde proyenisse un si strano abuso cosj apertamente contrario ai 
canoni e alla disciplina della Chiesa, no] sappiamo. Forse vi diede 
causa la lunga assenza dell'arcivescovo Alcpus dalla sua Sede; e 
«ci ricorda dí ayer letto una sentenza perció profferita contro lo 
slesso Alcpus nel 1562 da Giulio Oradino vescovo di Perugia, la 
quale, secondo uvotammo, esiste nell'Archivio della Chiesa Catte- 
drale di Sassari. 

(2) Pietro di Altarriba era figlio di altro Pietro di Altarriba + 
Erill, e di Donna Maria Alagon di Arborea, ultima delle Gglie di 
Leonardo Alagon, del quale perció era nipote. 11 marchesato di 
Oristano e il contado di Goceano, ai qualí, in mancanza di maschi 
suecedevano le femmine, gli appartenevano di dritto, perché i 
quattro figli maschi di Leonardo Alagon (Artaldo, Giovanni, Anto- 
nio e Salvatore) erano morli senza suecessione; e cosi pure i figli 
di Eleonora Alagon, altra figlia dello stesso Leonardo Alagon. Sopra 
ció la di lui madre Donna Maria Alagon ora stata eyentualmente 
chiamata alla successione di quei feudi (o Stali) dal padre suo Doa 
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per dimostrare che gli spettava di dritto il marchesato 
di Oristano e il contado di oceano, giá confscalo a 
danno di Leonardo Alagon, ed applicato alla Corona 
dei Sovrani aragonesi, 


(1534. — 45 e 17 giugno). 


Dagli Archivi di Barcellona, Processo del Greuge, que propuso 
Don Pedro de Alterriba y Arborea en las Cortes de Monzon, cele- 
bradas antes el Senor Emperador Carlos Y 


Et Petrus Sobrino Notarius, ut Procurator prae- 
dictus, slans, el perseverans in omnibus, el singulis per 
eum desuper, el ejus partem dictis, petitis, propositis, 
exceplis, allegalis, ef fieri requisitis, et contradicens qui- 
busvis ab adverso nimius debite dictis, propositis, exceptis, 
allegatis, et fieri requisitis; quae quatenus in facto con- 
sistont, el contra partem adversam faciunt, aut facere 
possunt, reverenter loquendo, minime fuerunt, nec sunt 
vera, et quatenus de foro, seu justitia procedere dicuntur, 
illa minime procedunt, nec in causa praesenti vendicant 
sibi locum, et attestando omnes, et singulas confessiones, 
lam tacitas, quam expressas ex adverso factas, el fiendas, 
si, et in quantum faciont, aut facere possunt pro hac 
parte, contra partem adyersam, et non alías, aliter, nee 
ultra objiciendo, et contradicendo ex adverso productis, 
praelensis, et allegatis, et ad enervationem illorum, et ad 
ostendendum, et demonstrandum vobis dominis Commis- 
sariis, quod non sunt fienda, nec fieri debent petita, et 
fieri requisita pro parte adversa; imo sunt fienda , et fieri 
debent contenta in petitione hujas partis, illis melioribus 
via, modo et forma, jure, sive causa, aut alias facere, 
dicere potest, et debet : 

1. Dixit, et proposuit dictus Procurator, quod de 
contentis in vocata cedula ab adverso oblata, si, et in 
guantum faciunt, aul facere possunt pro asserta parte 
adversa, et contra hanc partem non constat; nec constare 
potest, saltem legitime, nec modis et formis ex adverso 
prelensis, et negat dictus Procurator narrata, prout 
narrantur, 

2. Tum quia, secundam mores, consuetudines, usus, 
ct constitutiones faeudales Italiae, et Insulae, sive Regni 
Sardiniae in faeudis, cujuscunque naturae, et qualitatis, 


Leonardo e dal fratello Don Antonio Alagon. (Ved, sopr. CART. 
n.? XCI”, Sec. XV, e CarT. nm. MI”, Sec. XVI); e fu in consi- 
derazione di tali ragiovi che i Giudici cletti nelle Corti di Monzon 
riservarono a favore di Piotro Altarriba y Alagon il dritto che 
perció gli competeya, Di questa Replica essi giudici non poterono 
esaminare e ponderare le prove perché mancaya il tempo a farlo, 
spirando la loro giurisdizione mel 20 giugno 1534, giorno in cui 
proferirono la sentenza. (Ved. la seg. CArT. n.? XVII") Mai dritti 
riservatigli erano troppo evidenti, Li avea riconosciuti implici- 
tamente e molto prima il re Don Ferdinando ¿il Caltolico, facendo 
pagare mel 1493 a Donna Maria Alagon, madre del pretendente 
Altarriba, li centomila soldi che le erano stati legati per testamento 
ilal padre Don Leonardo Alagon (Ved. la detla Cart. n.0 XCI*, 
Ser, XV); e li riconobbe ancora nel 1585 il re Don Filippo 11 


“nelle Corti generali da lui celebrate in tale anno, impedendo che 


la questione fosse decisa dai Giudici di dette Corti, dai quali la 
riclamava Francesco AlHarriba figlio e successore del Pietro Altar- 
riba, a di cui nome fu intentato nel 1533 il processo di gravame 
(processo de Greuge) nelle Corti di Monzon, e presentata nel giu- 
gno del 1534 la presente Replica. Peró Francesco di Altarriba, con 
suo testamento del 19 febbraio 1597, ordinó ai suoi eredi e successori 
di continuare le instanze per la riyendicazione degli stati di Oristano 
edi Goceano; ecosi, tra domande, e dilazioni, e ripulse, quei feudi 
rimasero poi per sempre incorporati nella Corona aragoneso. 


. 
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nominis, el generis existentibus intra dictam Insulam, 
sive Regoum Sardiniae, et Jtaliae, etiam in ¡lis faeudis, 
quae conceduntar ad propriam naturam faeudi, secundum 
mores ltaliae, et sive sint faeuda antiqua, sive non; foe- 
minae , et. descendentes ex foeminis possunt consueverunt, 
et solent, ac valent succedere, sicut, el masculi, et de- 
scendentes ex eis masculi, et successio in dictis faeudis 
ila transit ad foeminas, el descendentes ex foeminis sicut 
el ad masculos, el descendentes ex masculis, et lam co- 
gnati, quam agnati admiltuntur ad dicta faeuda, et ita 
fuit, erat, el est usilalum, et praticatum, usilatur, el 
practicatur in tola ltalia, et in dictis Regno, sive Insula, 
el qualibet earum, el hoc ab uno Xxxx. Lxxx. cL. el du- 
cenlis annis continuis, usque nunc, et de praesenti, el a 
tempore immemoriali, et sic fuit judicatum, et oblentum 
in judicio contrario, el talis de praedictis fuit, erat, el 
est vox communis, el fama publica ante hujusmodi litem 
molam, et post, el de praesenti, in praesenti Regno 
Aragonum, el in dictis Provinciis, el Regno, el ita Rex 
noster Carolus confessus fuit, ac de praedictis se jactavit 
coram plurimis fide dignis personis, et ita fuit dictum, 
et auditum ab antiquis, et senioribus, qui praedicta vi- 
derunt; et sciebant, el pro certo habent inter antiquos, 
et seniores, qui hodie vyivunt, el est eadem consuetudo 
in Regno Franciae, el in Regno Siciliae, et Principatu 
Cathaloniae, propler quae, el alias consta, in omnem even- 
tum quod Don Leonardus de Alagon, Avus dicti principalis 
dicti Procuratoris, et ex eo descendentes, quomodocumque 
descendant , fuerunt, erant, et sunt capaces ad succe— 
dendum in dictis Marchionatu de Oristano el de Gociano, 
castris, civitatibus, villis, juribus, et pertinentiis ¡llorum. 

5. Tum, quia Nobiles Domini Don Antonius, et Don 
Salvator de Arborea, et de Cubello, Fratres Dominae 
Benedetae de Arborea, et filii Don Leonardi de Arborea, 
Marchionis, et Comilis de Oristan, et de Gociano deces- 
serunt, el mortui fuerunt in Regno Sardiniae, sine filiis, 
nec filiabus descendentibus ex eis, super existentibus, et 
viventibus sibi Don Leonardo de Alagon, Avo dicti prin- 
cipalis dicli Procuratoris, et nullis aliis relictis, ita pro- 
pinquioribus, el consanguineis eorumdem, sicut dictus 
Don Leonardus de Alagon, el mortui fuerunt, jam sunt 
elapsi septuaginta anni, el ullra, el pro mortuis, diclis 
tempore, loco, et modis praedictis, fuerunt, erant el sunt 
habiti, tenti, nominati, el reputati communiter, el ab 
omnibus de eis, et de praedictis veram notiliam haben- 
tibus, et talis de praedictis, fuit, erat el est hujusmodi 
ante motam litem, post, et de praesenti vox communis, 
et fama publica, ubi supra, et ita fuit dictum, el audi- 
tum ab antiquis, el senioribus, qui praedicta viderunt, el 
de praedictis veram hotiliam habuerunt, et pro certo 
habetur inter antiguos, et seniores, qui hodie vivunt, ex 
quibus manifeste resultat, quod si aliquod jus in dictis 
Marchionatu, et Comitatu pertinuit ad dictum Don Anto- 
nium, et Don Salvalorem de Arborea, illud transivit, 
et pertiouit, pro morte ¡illorum, ad dictum Don Leonar- 
dum de Alagon, avum dicti principalis dieti Procnratoris. 

4. Tum, quia ante annum millesimum quatuorcen- 
tesimom septuagesimum tertium , dictus Don Leonardus 
de Alagon, avus dicti principalis dicti Procuratoris, per 
plures annos continuos ante fuit, el eral Marchio el Comes, 
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et veros Dominus, el possessor dictorum Marchionatus, el 
Comitatus de Oristan, et de Gociano, una cum caslellis, 
civitatibus, villis, locis, vassallis, jurisdictionibus civili, 
et criminali, mero, mixto imperio, terminis, montibus, 
juribus, ac pertinentiis suis, el cum fructibus, juribus, 
redditibus, proventibus, et emolumentis ad dominium, el 
dominicaturam dictorum Marchionatus, et Comitatus per- 
tinentibus et spectantibus, scientibus, tolerantibus, et ap- 
probantibus Serenissimis Dominis Regibus Aragonum, el 
suarum Majestatum Locumtenentibus Generalibus, Procu- 
raloribus Fiscalibus, el caeteris Oficialibus Regiis, et non- 
nullis aliis, et caeleris quibusvis, et pro tali fuil, et nunc 
pro tunc est habitus, tentus, nominatos, el reputatus co- 
ram, el ab omnibus de praediciis veram notiliam ba- 
bentibus, et talis de praedictis, fuit, erat, el est, ante 
bujusmodi litem molam, el post, el de prasenti vox cum- 
munis, el fama publica, ubi supra, et ita fuil, erat, et 
est dictum, el auditum ab antiquis, et senioribus qui 
predica viderunt, et pro certo habetur inter anliquos, el 
seniores, quí bodie vivunt. 

3. Tum, quia dictus Don Leonardus de Alagon, 
avus dicti principalis dicti Procuratoris, el sui tilii, 
D. Joannes, el D. Antonios de Alagon, nec aliquis eorumn, 
numquam fuerunt rebelles Regiae Coronae, nec Regibus 
Aragonum, nec unquam commiserunt aliquam felloniam, 
nec aliqua crimina , nec delicta, nec aliquod crimen laesae 
Majestatis, propter quae potuissent privari dictis Comilatu, 
et Marchionatu. Imo fuarunt semper fideles vassalli, el 
subditi Regiae Coronae, el Dominis Regibus Aragonum, 
el numquam ipse, nec aliquis corum commiserunt, fe- 
cerunt, nec perpetrarunt asserta crimina, excessus, el 
delicta, nec ea, quae narrantur, el continentur in qua- 
dam vocata Sententia ab adverso articulata el producta, 
quae, ul dicitur, lata fuil die quadam mensis octobris, 
de anno computato a Nativitate Domini millesimo qua- 
tuorcentesimo septuagesimo septimo, per Dominum Regem 
Joannem lata; el ita fuit, erat, el est verum, publicum, 
el notorium, et fuit dictum, et auditum ab antiquis, el 
senioribus, qui praedicta viderunt, et de praediclis veram 
notitiam babuerunt, et pro certo babetur inter antiquos, 
et seniores, qui hodie vivunt, et talis de praedictis fuit, 
eral, el est vox communis, et fama publica, ante hujus- 
modi motam litem, post, ei de praesenti ubi supra. 

6. Tum, quia per dictum Regem Joavnem, sine 
aliquae causae cognitione, sine aligua cuusa, el sine ci- 
tatione aliqua, dicto Don Leonardo de Alagon, Marchione 
praedicto, non citato, nec in jure suo audilo, fuil privatus 
de facto, et per potentiam, dictorum Marchionatus, el Co- 
mitatus, et sic mala fide, et contra conscientiam, salva 
sua Excellentia, et debito ei bonore, ac curialiter loquendo, 
dictus Rex Joannes detinuit, et occupavit dictum Mar- 
chionatum, el Comitatum; el ¡la est verum, et ita esse 
verum, dictus Rex Joannes confessus fuit coram personis 
fidedignis, et talis de praedictis fuit, erat, el est ante 
hujusmodi motam litem, post, el de praesenti vox cum- 
munis, el fama publica, ubi supra, et ita fuit dictum, 
el audilum ab antiquis, el senioribus, qui praedicta vi- 
derunt, et audierunt, et pro cerlo habetur inter antiquos. 
et seniores, qui hodie vivunt. 


7. Tnm quía, immortalis memoriac Dominus Rex 
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Ferdinandus, filius dícti Domini Regis Joannis, etiam salva 
sui clementia, et debito ei bonore, et subjectione, et 
curialiter loquendo, mala fide, et contra conscientiam 
detinuil, occupavit, el possedit tempore vitae suae, a lem- 
pore mortis dicti Domini Regis Joannis, usque ad tempus 
ejus mortis, dictum Marchionatum, el Comitatum, et ¡pse 
suecéssit in vitio, et violentia, et mala fide dicti Domini 
Regis, Joannis; el mala fides dicti Domini Regis Joannis 
non potuit prodesse, immo debuit, el debet nocere dicto 
Domino Regi Ferdinando, et Caesareae Majestali, el ¡pse 
Dominus Rex Ferdinandus babuit noliliam veram, quod 
contra conscientiam, el sine causa legitima fuerunt dicli 
Marchionatus;, el Comilatus occupati a posse dicti Don 
Leonardi de Alagon, el quando vino a morir, et antes 
muchas vezes dijo, que no era en cargo, ni llevava otro escru- 
pulo de consciencia, sino de tener ocupados los dichos Mar- 
quesado, y Condado, et eliam dictus Dominus Rex Ferdi- 
nandus saepe, el saepius, vivente dicto Domino Rege 
Joanne, recognovil, quod contra jus, et justiliam dictus 
dominus Rex Joannes detinebat occupatum dictum Mar- 
chionatum, el Comitatum, et scripsit dicto Domino Regi 
Joanni, supplicando suae Majestali dignaretur dicto Don 
Leonardo de Alagon, Marchioni pracdicto, seu suis filiis 
reslituere praedictum Marchionatum, et Comilatum, di- 
cendo, et afirmando, quod ipse sciebat, quod dictus Don 
Leanardus de Alagon, et sui filii, semper fuerunt fideles 
vas3alli dicti Domini Regis Joannis, el quod non fecerunt 
aliqua, propter quae debuissent privari dicto Marchionatu, 
el Comitatu, el talis de pracdictis, fuil, oral, est vox com- 
munis, et fama publica, ante hujusmodi motam litem, el 
post, nunc de praesenti in locis, el partibus praediclis, et 
ita fuil auditum, dictamque ab antiquis, el senioribus, 
qui praedicta viderunt, et audierunt, et pro certo habetur 
inter antiqnos, el seniores, quí hodie vivunt. 

8. Tum quia, secundum mores, usus, el conslitu- 
tiones, fucudales lHaliae, et Regni Franciac, el Regni 
Siciliae, «Ll Principatus Cathaloniae, cl Insulae, sive 
Regni Sardiniae, in faendis cujuscumque naturae, el 
qualitalis nominis, el generis existentibus intra dictas 
parles, el Provincias, úl Regna praedicta, etiam in illis 
faeudis, quae conceduntur ad propriam naturam faeudi, 
secundum mores Italiac, el sive sint faeuda antiqua, sive 
nova, nunquam fellonia, nec delicta Patris, vel adquirentis 
noviter faeudum, seu habentis facudom antiguum prae- 
judicat, nec nocel, nec potest, nec solet, nec consuevit 
noccre, nec prejudicare filiis, nec descendentibus dicti 
Committentis delictum, sive felloniam, et ita fuit, erat, 
et est usilalum, el practicalum, usitatur, et pralicatur in 
tota ltalia, Provinciis, Regnis, Insula, et Principatu prae- 
dictis, et quolibet eorum, et hoc ab uno, X.XX.XXx.L.C. 
et ducentum annis continuis, usque nunc, et de praesenti, 
et a tempore immemoriali, et talis de praedictis, fuit, 
erat, et est vox communis, el fama publica, ante. hu- 
jusmodi motam lilem, et post, et de praesenti in praesenti 
Regno Aragonum, el in dictis Provinciis, el Regnis, el 
ila Dominus noster Rex Carolus confessus fuit, el de prae- 
dictis se jactavit coram personis fidedignis, et ita fuit, 
et est dictum, el auditum ab antiquis, et senioribus, qui 
praedicta viderunt, el pro certo habetur inter antiguos, 
el seniores, qui hodie vivuni. 
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9. Tum, quia Don Leonardus de Alagon, avus dicli 
principalis dicti Procuraloris, mortuus fuit post annum 
millesimum quatuorcentesimum nonagesimum quartum, el 
non antea, et etiam Don Joannes de Alagon, fikus Do- 
minae Leonoris de Alagon, filiae D. Leonardi de Alagon, 
Marchionis, mortuus fuit post annum millesimum quin- 
gentesimum decimum septimum, et non antea, et pro 
mortuis dictis temporibus, respective, fuerunt, erant, el 
sunt habiti, tenti, nominati, et repulati communiter, el ab 
omnibus, de eis, et de praedictis yeram notitiam haben- 
tibos, et talis, de praedictis, fuil, erat, et est ante hu- 
jusmodi litem motam, el post, et de praesenti vox com- 
munis, el fama publica uti supra. 

10. Tum, quia Nobilis Dominus Don Antonius de 
Alagon, tilius dicti Don Leonardi de Alagon Marchionis, 
mortuus fujt in anno millesimo quingentesimo quarlo, et 
non antea, el etiam dicta Domina Maria de Alagon, maler 
dicti Domini Petri de Altarriba, principalis dicti Procu= 
ratoris, mortua fuit in anno millesimo quingentesimo . 
> iia et non antea, et pro mortuis dictis 
temporibus respective fuerunt, erant, el sunt habiti, lenti, 
nominati, el reputati communiler. ab omnibus, de prae- 
dictis veram notiliam habentibus, et talis de praedictis 
fait, eral, el est vox communis, el fama publica in Regno 
Aragonum, et alibi. 

11. Tum, quia dictus Don Leonardus de Alagon, 
ayus principalis dicti Procuratoris, el ejus filii praedicti 
vocati Don Joannes, et Don Antonius de Alagon fuerunt de- 
tenti, capli per dictos Reges Joannem, el Ferdinandum in 
castro de Xaliva, el in Regno Valentiae, el in aliis par- 
tibus Regnorum Hispaniae, extra tamen dictam Insulam, 
sive Regnum Sardiniae, videlicet, dictus Don Leonardus 
Marchio, ab anno millesimo quatuorcentesimo septuage- 
simo septimo, usque ad annum, et tempus, cl lempore: 
ejus mortis, et dicti ejas filii Don Antonius, et Don Jo- 
annes a tempore mortis dicti eorum patris, el antea, el 
post, usque ad annum millesimum quatuorcentesimum 
nonagesimum nonum , quo anno fuerunt positi in libertate, 
absque facultate tamen eundi, nec moram trahendi ad 
dictam Insulam Sardiniae, nec in ea, et dictus Don Jo- 
aunes, et Don Antonius, nunquam post dictum annum 
millesimum quatuorcentesimum nonagesimum nonum, ha- 
buerunt libertalem, nec facultatem eundi, nec accesse— 
runt, nec fuil eis permissum ire, nec accedere ad dictam 
Insulam, sive Regnum Sardiniae , nec fuerunt in ea prae- 
sentes dictis temporibus, et mortui fuerunt in Regnis 
Mispaniac, extra dictom Regnom Sardiniae, el ita fuil, erat, 
et est verum, publicum, et notorium, el talis de praedictis, 
fuil, erat, et est ante hujusmodi litem motam, el post, et 
de praesenti vox communis, el fama publica in dictis locis, 
el parttbus in praesenti Regno Aragonum, et ¡ita Dominus 
Rex Carolus confessus fuit coram personis fidedignis. 

12. Tum, quia saepe saepius filii, et descendentes 
dicti Don Leonardi de Alagon, post ejus mortem, in Curiis 
Generalibus celebratis in praesenti Regno Aragonum, ob- 
tulerunt gravamina contra Dominum Regem Ferdinandum, 
de vi, violentía, quae eis inferebatur propter occupationem, 
et detentionem dicti Marchionatus, et Comitatus, et alias 
fecerunt diligentias, propter quas nulla eis potuit, nec 
potest obstare praescriplio. 
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15, Tum quia, vivente dicto Don Leonardo de Alagon, 
pec eliam posl ejus mortem, quandiu ejus filii non fue- 
runt in Jibertate, nec etiam postquam fuerunt liberati, 
pro tempore, quo fuerunt absentes a Regno Sardiniae, 
nec eliam vivente dicto Joanne de Alagon, filio dictae 
Leonoris de Alagon, nulla potuit currere contra filios 
dicti Don Leonardi de Alagon, Marcbionis, nec dicto Petro 
de Altarriba prescriptio, quia non valenti agere, de jure 
vel de facto, nulla currit praescriptio. 

11. Tum, quia secundum mores, conslitutiones, jura, 
et leges Insulae, sive Regni Sardiniae, ab uno, X.XX.LX 
el centum annis continuis, usque nunc, el de praesenti 
continue observalum fuit, erat, el est .cautum, et dispo- 
sitam, quod nulla praescriplio currat, nec currit super 
bonis immobilibus, contra absentes a praedicta Insula, 
sive Regno Sardiniae; imo absentes, ipsu jure, servantur 
illesi; et ita fuit obtentum contradictorio judicio, et talis 
de praedictis fuit, eral, et est vox communis, el' fama 
publica in dicto Regno Sardiniae, et alibi. 

15. Tum, quia dictus Don Leonardus de Alagon, 
avus priocipalis dicti Procuratoris, ct eius Gilii, et de- 
scendentes, fuerunt, et erant origine, et habitatoric, et 
domicilio Aragonenses, et regnicolae praesentis Regni, 
quí gavisi fuerunt, et poterant, privilegiis, libertatibus, 
usibus, et obseryantiis praesentis Regni Aragonum, Re- 
gnicolis dicti Regni concessis, et indultis, el pro talibus 
fuerunt, erant, el sunt babiti, tenti, nominali, el re- 
putali communiter, et ab omnibus de praedictis veram 
noticiam habentibus, el talis de praedictis fuit, erat, el 
est vox communis, el fama publica ubi supra. 

16. Tum, quia asserla sententia condemnatoria 
privationis prolata, ut dicitur, per dictum Regem Joan- 
nem ab adverso producta, fuit promulgata a non habente 
potestatem ¡llam promulgandi, el dictus Dominus Rex Jo— 
annes non potuit cognoscere de praedictis fellonia, et 
delictis commissis, ut dicitur per diclum Don Leonardum 
de Alagon Marchionem praedictum, 

17. Tum, quia de vocatis processibus ad adverso 
praelensis, el allegatis in dicta vocata sententia contra 
dictum Dominum Don Leonardum de Alagon, et ejus filios, 
et fratres, occasione praedicta, lata per dictum Dominum 
Regem Joannem, non constat, nec conslare polest, ali- 
quomodo sallem legitime, nec est ratio aliqua habenda de 
dicta sententia vocata, seu declaratione facta per predictum 
Dominum Regem, et seu per Dominum Joannem Ros, as- 
sertum Regentem Cancellariam suae Majestatis, in perso- 
sonam ejusdem, quoniam de tali declaratione, seu asserta 
sententia non constat, nec constare potest aliquo modo 
saltem legilime. 

18. Tum, quia scriplura ¡llius ab adverso producta 
fuit, el est scriptura privata non scripta manu alicujus 
publici Notarii, seu aulbenticae personae, polestatem ali- 
quam conficiendi, seu lestificandi, babentis, imo quod ¡lle 
essel, nec sit Notarius, nec Secretarius expresse difletur, 
et negal dictos Procuralor. 

19. Tum, quia de contentis in ea ratio nulla habenda 
est, allentis jam dictis, el aliis, in foro, el ratione con- 
sistentibus, et signanter ex eo, pro eo, et aliis, quoniam 
dictus Dominus Domnus Leonardus de Alagon, et eius 
fratres, et filij, dum vixeruní, semper fuerunt, el erant 


naturales in Regno Aragonum baergditati in dicto Regno 
Aregonum, el tales qui gaudere poterant, ol valebant 
gaudere foris, privilegiis, usibus, el coostitutionibus 
dicti Regni Aragonum, regnicolis ejusdem concegssis, 
pariter, et indultis, quod est notorium, el pro notorio 
haberi petit dictus principalis dicti Procuratoris, et diota 
vocata sententia, ul ex adverso assertur, fuit, erat, al 
est lata in Civitate Barchinonae, Principatus Cathaloniae, 
ex quo notorie constat, fuit, erat, et est lata extra Regnum 
Aragonum, et Civitas Barchinonae est extra Regnum Ara- 
gonum, et cum de foro, usu, et consuetudine dicti Regni 
Aragonom causae, tam civiles, quam criminales Arago- 
nensium, el naturalium dicti Regni, non possint cognosci, 
decerni, et determinari, nisi in dicto Regno Aragonum, 
el ab eo extrahi non possiot, el etiam in causa appel- 
lationis, merito sequitur, quod dicta vocata sententia qua- 
lenus tangit, aut tangere potesl personas, et bona prae- 
dictoram, est nulla, el invalida, et non nocuil, nec nocet 
principali dicti Procuratoris. 

20. Tum, quia de foro, usu, et consuetudine Regni, 
processus, seu causa, el accusalio criminalis, etiam crl- 
minis laesae Majestatis, lam in primo, quam in secundo, 
et terlio, et aliis capilibus ejusdem, non polest inchoari, 
prosequi, nec finiri, nisi vocata parte, el facto legitimo, 
et debito fori processu datis defensionibus, et hoc coram 
justitia Aragonum, el seu ejus Locumtenentibus, ad in- 
stantiam Procuraloris Fiscalis Serenissimi Domini Regis, 
et sic, el alias, cum dictus Don Leonardus de Alagon, 
ot ejus filiae, el filii, fueront, erant, el sunt, tam tem- 
pore facti vocali processus, si aliquis reperiri potest, (quod 
absit) el assertae vocalae sententiae, el declaralionis ejusdem, 
quí ante, et post naturales haercditati in praesenti Regno 
Aragonum, el gaudebant gaudereque poterant dictis pri- 
vilegiis, libertatibus, foris, usibus, dicti Regni, sequilur 
manifesle, quod praedicta vocata sententia, el declaratio 
ex adverso exhibita, cum simili subjectione proferimus 
loquendo, fuit, et est nulla, et nullius momenti, nec de 
illa, nec contentis in illa, ratio aliqua haberi potesl. 

21. Tum etiam, quía dicta vocata sententía fuit, 
erat, et est nulla, injusta, aut sallem invalida, in alio 
capile, et causali, el maxime ex eo, pro eo, et alias; 
quoniam dicta vocata sententia caruit, et carel debilis for- 
mis substantialibus, el solemnitatibus, in talibus, et si- 
milibus de foro, et ratione seripta, et stilo, el practica 
hujus Regni, el aliis requisitis, el apponi solitis. 

22. Tun», quia fuil lata, ordine fori, el ratione scripta, 
non servata, el omissis solemnitatibus a foro, et ralione 
scriptis, el aliis io talibus, «l similibus necessariis, et 
requisilis 

23. Tum, quia fuil lata non legitime, ct parle non 
vocala, nec in suis Juribus audita, nec citata, nec vo- 
cata, prae cujus interest, aut intereral; ex quo, el alias 
fuit, erat, et est nulla, el invalida, et de foro, et ratione 
scripla, contra non vocatum, cilalum, nec in jure suo 
auditum, non polest aliquod” defliniri, cum causarum 
merita, non partis, sed primi assertione pandantur. 

2. Yum, quia non probavit, quod dictus Joannes 
Ros fuil Regens Cancellariae suae Majestalis, lempore 
prolationis dictae assertac sententiae; ¡mo, quod ita sit 


expresse diffitetur, el negal dictus Procurator, el sic re- 
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sultal clarissime, qupd de ea ratio baberi non valet nec 
eliam obstat huwic parti, si forte dicat, quod dictus Dominus 
Leonardus accusabatur de delictis, ut dicitur, commissis 
in Regno Sardiniae, et sic quod ratione'praedicti criminis 
commissi poterat ibi conveniri, et accusari, quoniam prae- 
dicta non obstant, nec obstare aliquo modo possunt, quo- 
niam ubicumque dicti Aragonenses accusentur de delictis 
per eos commissis, semper remanent Aragonenses et habent 
gaudere, et gaudent privilegiis, praedictis, et signanter 
quando conveniuntur in terris, el dominationibus Domini 
Regis Aragonum, et praesertim ubi tractatur de interesse 
bonorur. 

25. Tum, quia per foros, privilegia, usus, el con- 
suelndines Regni praedicti Sardiniae, el signanter No- 
bilibus, et Militibus dicti Regni Sardiniae concessos, el 
Capilulis brachii militaris dicti Regni a Serenissimis Do- 
minis Regibus confirmatis, et roboratis, miles, vicinus, 
et habitator, el haereditalus, seu terras tenens in dicto 
Regno Sardiniae, et signanter Nobiles, Milites, et Infantiones 
ejusdem Regni, non possunt extrabi in prima instantia, 
sive sit causa civilis, siye criminalis, quantumquumque 
gravissima , et ponderosa, extrahi a dicto Regno Sardiniae, 
imo per praedictas conslitutiones, usus, consuetudines, 
et privilegia ejusdem Regni, el signanter brachio militari 
concessas, datas , el confirmatas, fam per serenissimum 
Dominum Regem Alphonsum, Regem Aragonum, immor- 
talis memoriae, quam ab aliis praedecessoribus suis; Se- 
renissimus Dominus Rex Joannes, salva ejus clementia, 
non debebat de vocata accusatione ab adverso praelensa, 
et allegala cognoscere indicta Civitate Barchinonae un- 
quam vocatam sententiam, nec declaralionem, extra dictum 
Regnum Sardiniae, el ejus Insulam, et minus, eo non 
vocalo, nec audito, et non dalis legitimis defensionibus 
eisdem, el ita fuit, eral, el est verum, et talis de prae- 
dictis fuit, erat, et est vox communis, el fama publica, 
tam in dicto Regno Sardiniae, quam in Principatu Ca- 
thaloniae, quod alibi, ubi de praedictis fuit habita et 
habetur vera notitia, et habetur, el sic, el alias clare, 
el manifesle conslat, quod sive inspiciamus dictum Don 
Leonardum de Alagon, fratres, et filios, ut regnicolas 
dicti Regni Aragonum, sive ul vicinos, et babitatores in 
dicto Regno Sardiniae, nullo modo poterant de dicto 
praelenso crimine conveniri in dicta Ciyitate Barchinonae, 
nec dictam vocatam Sententiam ferre, cum subjectione 
loquendo, tam desaforatam, el sic, el prout lata dicitur 
fuisse, atlentis foris, usis, el consuetudinibus dicti Regni 
Sardiniae desuper enarralis. 

26. Tum, quia inspecta etiam consuetudine Barchi- 
nonae, el consuetudinibus Cathaloniae, dicta vocata sen- 
tentia fuit, erat, el est nulla, et invalida, attentis jam 


dictis, et dicendis et aliis in foro, justitia, et ralione con- 


sistentibus, et signanter, ex eo, pro eo, et alias, quia 
per privilegia, et constitutiones Calhaloniae, Serenissimus 
Dominus Rex Joannes, tempore prolationis dictae vocatae 
senjenciae, ante, et post, non debuit, salva Regia cle- 
mentia, condemnare diclum Don Leonardum de Alagon, 
ejusque fratres et filios, nec aliquem alium in dicta ci- 
vitate Barchinonae, el Principatu Cathaloniae, nisi prae- 
cedentibus cilationibus, rationibus legitimis, datisque de- 
fensionibns competentibus dictis praetensis reis, et de dicto 
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praetenso crimine, et aliis criminibus accusatis, et si secus 
fiet, processus, el sententia, el quidquid inde sequutum 
existit fuit, et est nullius momenti, etita fuil, erat, et 
est yox communis el fama publica in dicta Civitate Bar- 
chinonae, et Principatu Cataloniae, et alibi, ubi de prae- 
dictis fuit, erat, el est vera notitia, el sic ex omnibus 
praedictis clare, el manifeste constal attentis praedictis 
foris, privilegiis Regni Aragonum, quod eliam constitu- 
tionibus, practicis, capitulis, brachii militaris dicti Regni 
Sardiniae, usibus, et constitutionibus Principatus Calha- 
loniae, quod dicta vocata sententia nullius est roboris, 
nec momenti. 

27. Tum, quia fuit, erat, el est verum, quod dicía 
vocata sententia caruit, el caret debitis formis substantia- 
libus et solemnilatibus debitis a foro, et ratione scripta in 
talibus, el similibus fieri requisitis, el reverenter loquendo, 
fuit, ut dicitur, lata ex falsis accusationibus, et ex falsis 
causis, el fundamentis, ul infra dicendis, et aliis liquide 
est videre. ln primis, enim dicta sententía est inepta in 
personis, et narrationibus; dicitur enim in ea, viso pro- 
cessu causas inter Fisci Procuratorem, el per Domnum 
Leonardum de Alagon, ejusque fratres, germanos, el 
alios partibus, ex altera, non enim constal unde sit oriun- 
dus dictus Domnus Leonardus de Alagon, nec numquam 
qui sunt dicti ejus fratres, nec quid comprehenditur in 
illo verbo, et alios, cum ergo, tam de foro, quam de 


ratione seripta, cui forus non contradicit, processus sen= 


tentiae, signanter criminalis, debent esse Clari, certi, 
determinali maxime in personis, sequitur manifesle, quod 
cum sint personae incertae, contra quos, ut dicitur, faclum 
fuit; per consequens de dicta vocala sententia, similiter 
incerta, nulla ratio debet haberi. 

28. Tum, quia non constat, nec constare aliquo 
modo potest de aliqua littera citatoria, nec de aliqua ci- 
tatione in praedicta vocala sententia narrata contra dictum 
Marchionem, nec constal, nec constare polest aliquo modo, 
fuisse prolatam, nec praedicto Marchioni praesentatam, 
minusque praedictis fratribus, et aliis, nec ratio aliqua 
potuit haberi de quibusdam vocatis processibus, ut dicitur, 
factis el receptis in Insula, et dicto Regno Sardiniae, per 
asserlos Regios Oficiales, contra dictum Marchionem de 
vocalis criminibus, conspirationibus, rebellionibus, ut di- 
cilur, commissis ia personis Oflicialium dicti Domini Regis 
laesi, tam verbis, quam factis invadendo, et de aliis verbis, 
ul dicitur, per dictum Marchionem prolatis, Quoniam de 
praedictis non constat, nec constare potest aliquo modo, imo 
quod ita sit expresse negat, et diffitetur dictus Procurator. 

29. Tum, quia de ratione seripta, cui forus non 
contradicit, dictis vocatis informationibus per vocalum Gu- 
bernatorem, et Locumtenenlem Generalem in Regno Sar- 
diniae, ut dicitur, receptis, nulla fuit, nec est habenda 
fides, cum illa non sint talia, que possint aliquid probare, 
necin modum probalionis produci, coram praefato Domino 
Rege Joanne in dicto vocato processu factis, ut dicilur, 
per ejus Majestatem in dicta Civilate Barchinonae, quo- 
niam de foro, et ratione scripta, cui forus non contra- 
dicit realiler lestibus, el non atestationibus testiom per 
alium receptis a judice, est credendum. 

30. Tum, quia delicta non possunl probari per in- 
strumentum. 
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31. Tum, quia dictae vocatae informationes, et pro- 
cessus facti a dicto vocato Viceregi, et Gubernatore Regni 
Sardiniae, si el ubi facti fuerunt, quod absit, fuerunt, 
eran, el sunt facti contra constitutiones, capitulaque brachii 
militaris dicti Regni Sardiniae, et non vocala, nec citata 
parte, nec in jure suo audita, prout desuper dictum est, 
nec in debita juris forma, el sic, et alias ds ea ratio aliqua 
haberi non debel, nec potest, nec ejam obstat, quod in 
dicta vocala declaratione, et sententia dicitur, quod dictus 
Marchio Oristani fuit inobediens praedicto Viceregi, et 
suis Officialibus. Quoniam, fuit, erat, et est verum, quod 
de inobedientia tali non constat, nec constare legilime 
polest aliquo modo; imo semper dictus Dominus Leonardus 
Marchio Oristani, el fratres, et filii ejusdem , semper 
dicto Domino Regi fuerunt fideles vassalli, nec huic parti 
obstat, siquae inobedientia reperierint, el alia siquae sunt 
facta a dicto Domno Leonardo, et suis, in el contra dictum 
Nicolaum Carroz, et suos adhaerentes, el sequaces “el non 
contra Viceregem dicti Regni Sardiniae. Quoniam fuit, erat 
el est verum, quod multo ante prolativnem dictae assertae 
sententiae, el declaralionis ejusdem, dictus Domnus Leo- 
nardus de Alagon habebat inimicitiam capitalem cum dicto 
Domino Dalmatio Carroz, Comite Quirrae, filio dicti Ni- 
colai Carroz, et tam dictus Nicolaus Carroz, quam dictus 
Domnus Dalmativs Carroz, ejus filius, Comes Quirrae, no- 
minibus eorum proprijs, el lanquam Barones, et Nobiles 
domiciliati in dicto Regno Sardiniae, habebant inimicitiam 
capitalem cum dicto Leonardo de Alagon, et bellum ge- 
rebant, el guerram faciebant cum dicto Nobile Domno 
Leonardo de Alagon, et ejus vassallis, el ita fuit, erat, et 
est verum, et talis de praedictis fuit, eral, el est vox com- 
munis, et fama publica in dicta Insula Sardiniae, et alibi. 

32. Tum, et etiam, quod fuit, erat, el est verum, 
quod Villae, Castra, el Loca, quae erant dicti Domini 
Leonardi de Alagon tunc temporis in dicta Insula, el Regno 
Sardiniae, seu aliqua parte ipsorum, ¡psa Villa et loca, 
el seu eorum Montes, et termini, erant contigui cum Villis, 
Locis, el Terminis dicti Domini Nicolai Carroz, ct Domini 
Dalmatii Carroz, ejus filii, Comilis Quirrae, cujus uc- 
casione, et alias inter praedictos patrem, et filium, et 
dictum Domnum Leonardum de Alagon, fuerunt orta plura, 
el diversa liligia, quaesliones, el controyersiae, el ¡la fuit, 
erat, et est vox communis, et fama publica, uli supra. 
Quorum praemissorum vigore, el alias, dictus Serenissimus 
Dominus Rex Joannes, multo ante prolationem dictae as- 
sertae sententiae, ad humilem supplicationem dicti Don 
Leonardi de Alagon, eximuít, et pro exempto habere voluit, 
dictum Domnum Leonardum de Alagon, et suos, a Juris- 
dictione, et potestate praedicti Domini Nicolai Carroz, tune 
asserti Viceregis in dicto Sardiniae Regno, ratione prae- 
dictarum inimicitiarum capitalium, el alias, prout de 
praedicta exemplione clare, el certiosius apparel per lhe- 
norem cujusdam concordiae per dictum Dominum Regem 
Joannem signatac, el concessae, el alias legitime, el ita 
fuit, erat, el est verum, el lalis de praedictis fuit, erat, 
et est vox communis, el,fama publica ubi supra, el alibi; 
ex quo, et alias constat, dictum Domnum Leonardum non 
fuisse subditum diclo asserto Viceregi, el sic, et alias de 
vocalis informationibus, processibus, et enantamentis in 
vocata sententia enarratis aliqua ratio haberi non debet, 
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altentis jam dictis, et aliis in foro, et ratione consisten- 
tibus, el signanter attenta dicta exceptione, attenla inimi- 
citia capilali praedictorum. 

35. Tum, quia si, et ubi aliqua fecerunt praedicti 
Domnus Leonardus de Alagon, et ejus fratres, et filii 
contra dictum Dominum Nicolaum Carroz, tunc assertum 
Viceregem, illud fuit factum, si, et ubi Regium esset, 
(quod absit) non in contemptum Regiae Majestalis, nec 
ejus Fisci Procuratorem; imo propter inimiciliam capitalem, 
quam praedictus Domnus Nicolaus Carroz, et ejus filius 
Comes Quirige, gerebant, et habebant contra dictum Do- 
mnum Leonardum de Alagon nominibus eorum propriis, 
ex causis, el rationibus ante diclis el sic praedicta non 
sunt talia, quae posito, quod essent facta, possint dici 
facta contra Regiam Majeslatem, nec in contemptum suorum 
Oflicialium, sed ex eo quia dicti Officiales erant inimici, 
et ab eorum potestale exempti. Nec eliam ralio aliqua 
est habenda de dicta vocata sententia, el declaralione 
ejusdem, quoniam causa, in qua se fundat, reverenter, 
et cum debita subjectione loquendo, est falsa; quod con- 
stat per informationem, quam Domnus Artaldus de Alagon, 
filius Domini Leonardi, praestitit, cel non obstat, quod 
dicitur, quod tres fratres praedicti Domni Leonardi, et 
Vice Comes de Santluri, congregato magno exercilu, vi- 
delicel quatuor, vel quinque mille vassallorum Sardorum, 
obsiderunt civilalem Calleris, devastando arbores, ligna 
fructifera, panes, el alia bona dictae Civilatis, movenles 
insultam contra Regios Oficiales, el Juratos Civitatis dictae 
Calleris, devastando, ul dicilur, loca regia, usque ad or— 
vamenta Missarom , Portum, el palisatam dictae civilatis 
frangendo duas galleras guidatas in dicto Portu, videlicet 
extrahendo; crimina ex praediclis resultantia, ul dicitur, 
committendo, quoniam de praedictis non constal, nec 
constare potest quoquomodo, nec aliquo legitimo docu- 
mento, nec alias, quatenus in facto consistunt, reverenter 
loquendo, el salvo proponentis honore, non sunt vera. 

51. Tum etiam, quod expresse non narralur, a quo 
fuit facta, nec quo lempore, ul loco, imo fuil, eral, el 
est yerum, quod dictis temporibus, nec post, dictus Domnus 
Artaldus de Alagon, et fratres dicti Domni Leonardi Mar- 
chionis, cum praedictis quatuor, aul quinque mille vas- 
sallorum Sardorum, parum plus, vel minus, iter egerint, 
seu iverint dictam Civitalem Callaris, et casu quo ivissent 
non nisi semel, et non pluries, et ita fuil, erat, el est 
verum, el talis de praediciis fuil, erat, el esl vox com- 
munis, el fama publica, ubi supra; el fuil, eral, el est 
verum, quod illa sola vice, qua iverunt pracdicti Domnus 
Artaldus, et tres dicti Domni Leonardi Fratres, cum Vice 
Comite de Santlori, cum arcis, et aliis generibus armorum 
et vassallis, et hominibus Sardis, cum vexillo Regio, ive- 
runt propter servitia Domini Regis, et ad adjuvandum, 
opem, et auxilium praestando Oflicialibus Regíis. Nam 
fuit, erat, el est verum, quod temporibus praedictis, 
ante, el post, Magnificus Dominus Joannes de Villamar, 
fuit, et erat Capitaneus Generalis in Maritima Domini 
Regis Joannis, tunc foeliciter Negnantis, el pro Capilaneo 
Generali dictis temporibus, fuil babitus, lentus, nominalus, 
et reputalus ab omnibus de praedictis veram noliliam 
habentibus, et talis de praedictis fuit, eral, et esl vox 
communis, el fama publica ubi supra, el eo sic Capita- 
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neo existente dictis temporibus, dictas Triremae, sive 
galerae, seu gentes armatae ibidem existentes, una qua- 
rum erat cujusdam vocali Petri Aragal, altera vero dicti 
Domni Comitis praedicti de Quirra, obsiderunt, et per 
vim, et forciam rapuerunt quamdam fustam cojusdam 
vocati Joannis de Zaragoza, vassalli Domni Domivi Regis 
Joannis, qui tune erat, et nibilominus invaderunt quam- 
dam triremem, sive galeram praedicti Domini Joannis 
de Vilamarl, Capitanei, el illam insequendo, et invadendo, 
Deo sibi juvante, ab eorum maribus evasit, fugiendo, el 
cum de praedictis evasionibus, et naufragiis essel diclus 
Joannes de Vilamarl, Capitaneus, informatus, pro recu- 
perando dictam fustam de dicto Joanne de Zaragoza vas- 
sallo dicti Domini Regis, ac amico, et socio praedicli 
Capitanei, et ac Patroni praedictae triremae, sive galerae 
evasae dicti Capitanei, et pro puniendis dictis malefacto- 
ribus praedictus Dominus Joannes de Vilamari ivil ad 
civitatem Oristanni, el seu juxta; et ad litus maris, el 
dictus Capitaneus requisivit Domnum Leonardum, ex parte 
Domini Regis, quod attento casu praedicto eidem daret 
consilium, fayorem, et juvamen, et dictus Dominus Leo- 
nardus, obediendo mandatis Domini Regis, seu pro ejus 
parte oblatis, dedit juvamen, videlicet sibi dedit unam 
triremem, sive galeram, et cum aliis suis triremis, sive 
galeris ¡vit contra dictas triremes, sive galeras praedi- 
ctorum Comilis de Quirta, et Petri de Aragal, et fuit, 
erat, el est verum, quod dum eos inveniret, et proseque- 
rent dictas galeras, se receptarunt in dicta civilate Callaris, 
sive Padicatam illivs, et ita fuit, erat, el est verum. Quibus 
sic slantibus, Capitaneus praedictus ex parte Domini Regis 
monuit, et requisivit Juralis et aliis Officialibus dictac 
Civitatis Callaris, quatenus non defenderent praedictas ga- 
leras, actis praedictis invasionibus, et aliis desuper enar- 
ratis, per ¡llos commissis, imo compelleret eos ad eas 
restituendum, et dmnia damna per eas illata, ac etiam 
sibi tanquam Capitaneo dicti Domini Regis darent, et 
restilucrent' dictas duas galeras, Patronos, el homines in 
illis stantes ad hoc, ut de illis posset fieri juslilia de 
dictis criminibus per eos commissis juxta stilum, el con- 
suetudinem marilimam in talibus fieri assuetam, et fuit, 
eral, el est verum, quod praedicti Oficiales dictae Civi- 
tatis Callaris illud faceré recusarunt, imo quod foríius est, 
contra dictum Capitaneum, et ejus triremes, sive galeras, 
Occasione praedicta, per eum adductas, miserun! intus 
bombardas, in maximum vilipendium, et damnum dicti 
Capitanei, et_ila fuit, erat, el est verum, et talis de prae- 
dictis fuit, erat, et est vox communis, el fama publica, 
ubi supra, el alibi. Quibus sic stantibus, praedictas Joan- 
nes de Vilamari Capitaneus, ex parte dicti Domini Regis 
monuit, el requisivit tune praedictum Domnum Leonardum 
de Alagon, el fratres, quatenus darent eidem auxilium, 
consilium, et juvamen, pro recuperando dictas triremes, 
ratione praedicta in dicta Pallicata Calleris existentes, 
Quorum praemissorum vigore, ut boni, et fideles vas- 
salli dicti Serenissimi Regis, pro praestándo auxilium, 
et favorem praedicto Capitaneo, el Officialibus dicti Do- 
mini Regis, pro recuperando dictas triremes, sive galeras, 
praedictus Domnus Leonardus de Alagon misit cum gen- 
tibus suis filiom suum Domnum Artaldum de Alagon, 
el tres fratres dicti.Don Leonardi de Alagon requisivil 


riler dictas, 
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pro parte dicti Capitamei, el iberunt. 

com Condestabili Sardiniae, Vicecomite de Sanet. Lar 
cum dictis quatuor, aet quinque mille homipum cum 
Vexillo Regio, ad dictam Civitatem Calleris, et ita fait, 
erat, et est verum, quod per unum diem naturalem, 
antequam praedicti accederent versus praedictam Civita- 
tem, jam dictus Joannes de Vilamarl Capitaneus prae- 
dictus, per vim, et forciam accepil a praedicta Palligala, 
et praedictas duas galeras vacuas, et expeditas, vulga- 
desarmadas, et ita fuil, craf, et est vox com- 
munis, et fama publica, ubi supra, et alibi. Quibus sic 
peractis, el allentis, praedictus Dominus Joannes de Vila- 
mari, cum gratiarum actionibus, praedicto Artaldo de 
Alagon, et fratribus dicti Marchionis, et Vicecomitis de 
Sanct Luri, ex parte dicti Domini Regis, el sua, cum 
supradictis suis gentibus reverterunt ad loca sua, nemini 
faciendo resistentiam, nec damnum Officialibus Regiis, 
el absque aliqua invasione contra dictam Civilatem Cal- 
leris, nec aliqua Loca dicti Domini Regis, nec minus 
malum faciendo in suis Eecclesiis, nec in earum orna- 
mentis ; imo si quae alia damna facta fuerunt, ¡lla foerunt 
a praedictis hominibus Sardorum Hfacta, uti solet fieri, 
in qua adjuvantia gentium armoram, allamen ¡lla si quao 
fuerunt, quod absit, fuerunt praeter, et contra volunta- 
tem Capitaneorum, et signanter dicti Domini Don Artaldi 
de Alagon Capitanei, el ex prohibitione, et vetante eos, 
ne aliquod damuum facerent, et sic venerunt pacifice ad 
juvandum dictum Capitaneum, pro recuperandis dictis ga- 
leris, et cossante dicta causa, praedicti desuper nominati 
reyersi fuerunt ad loca suarum habilationum, etita fuit, erat, 
el est verum, el talis de praedictis, fuit, erat, el est vox 
communis el fama publica ubi supra, et alibi: Sic ergo ex 
praedictis, et aliis apparet manifesle, quod de bono opere 
non erat lapidandos, cum potius ul fideles vassalli servierunt 
Domino Regi ín praedicto itinere, juvando suos Oficiales. 

35. Tum, quia in praedicta vocata sententia, et 
declaratione non dicitur, quod dictus Domnus Leonardas 
de Alagon, nec praedicti ejus filii, et fratres intervene- 
runt, nec etiam obstant, reverenter loquendo, quaedam 
alia fingimenta, et colores, in dicta vocata sententia, el 
declaratione expressata, videlicet, plura verba injuriosa 
contra dictos Oficiales Regios, ut dicitur, prolata a dicto 
Domino Leonardo, et quae accipiebat homines Domini 
Regis, ad injiciendum eos in triremes, sive galeras, el 
aliqua plurima in dicta vocata sententia, et declaratione 
enarrata, quoniam de praedictis non constal, nec cons- 
lare E aliguo modo. 

56. Tum, quia non sunt talia, casu quo de illia 
constaret (quod absit), quod inducant crimen laesae Ma- 
jestatis, propter injurias verbales, nemo polest capi, nec 
captus delineri multo minus Nobiles, cum de foro non 
possint puniri io personis, multo minus dicti rebelles. 

57. Tum et etiam, ex alio apparet nullitas prae- 
dictae sententiae, quoniam ex tenore ipsius apparel, 
condemuat ad mortem naturalem filios praedicti Domni 
Leonardi, et sic, et alias propter ineptitudinem dictae 
vocalae sententiae, fuil, erat, est de foro, et de ratione 


- Scripla, cui forus non contradicit, nulla et” nullius eff- 


caciae, el hoc ex eo quod condemnat delinquentes, el 
illos, qui non probantur delinquisse. 
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38. Tum, quía tam de foro, usu, el consuetudine 
Regni, quam alias, ex resistentiis factis Officialibus Do- 
mivi Regis, tam in non parendos quam in eos offendendo, 
usque ad sanguinis effusionem inclusive, non dicitur, quis 
incidere in crimen laesae Majestatis ad hoc, ut possint 
ejus bona confiscari, el Cameras Regiae applicari, nec ex 
eo inducitur aliqua inbabilitas, seu infamia filiis eorum, 
nec privatio aliqua succedendi suis parentibus. 

39. Tum, quia in Aragonia non habemos dictas 
vocatas inbabililates, nec incapacitates filiorum, ex quo, 
el aliis non obstant buic parti supradicta allegata, et ita 
fuil, et est verum, usilatum, el practicatum in Regno 
Aragonum ab uno, duobyus, X..xX . XXX .L. el centum, 
el ducentum annis continuis, el ultra, usque nunc, el de 
praesenti, el per tantum tempus, et a tanto tempore, de 
cujus initio memoria hominum in contrarium non existit. 

40, Tum, quia tam in dicto Regno Sardiniae, quam 
in Principatu Cathaloniac, virtute Constitutionum usaticum 
el alias ex usu, el practica ab uno, duobus, X.XX . XXX . L. 
el centum, ac ducentum annis, el ultra continuis, usque 
nunc, el de praesenti, et a tanto tempore, de cujus inilio, 
memoria hominum in contrarium non existit, confiscatio 
bonorum, el aliae poenae statutae contra commiltentes cri- 
men laesae Majestatis, signanter inhabilitas fliorum non 
vendicavit sibi locum, nec comprehendit male tractantes 
Oficiales Regios, tam in verbis injuriosis, quam aliis, nec 
per manus injectionem, eliam usque ad effusionem sangui- 
nis. Quoniam, licet tales sint resistentiae incidunt in poe- 
nam corporis aflictivam; allamen ex tali resistentia non 
habet locum in dictis casibus confiscatio bonorum, nec 
incidunt filii talium resistentinm in poenas a ralione scripta 
statutas, et impositas contra filios committentes crimen 
laesac majestalis. Imo filii talium resistentium succedere 
possunt parentibus suis, el non remanent infames, nec 
bona talium <onfiscantur; el ita fuil, erat, et est verum, el 
talis de praedictis, fuit, erat, el est vox communis, el fama 
publica, ubi supra, el alibi. 

41. Item dicit dictus Procurator, quod dictus Domnus 
Leonardus de Alagon Avos dicti ejus principalis, lempore 
vocalae declarationis, el antea, et post, usque ad diem ejus 
mortis, fuit, et erat imbursatus, el insaculatus in maltri- 
cola, el bursa Officiorum Regni Aragouum, videlicet in 
Officiis Deputalorum Regni, Inquisitorum, el decem, el 
septem ludicantium, et post dictam vocalam declaralionem, 
usque ad diem ejus mortis, semper in extractione ofliciorum 
dicti Regni, cum, et quomodo extrahebantur, casn, seu 
sorte, modis, et formis consuetis in extractione dictorum 
Officiorum semper Deputali dicti Regni, et Regii Oficiales, 
et caeleri milites, et infantiones dicti Regni, in dicta 
extractione existentes, tamquam vero imbursatum, et nullo 
modo privalum virtule praetensorum criminum laesue Ma- 
jestatis, el dictae vocatae sententiae, seu declarationis 
illum sic stractum, el sic, el cum, el quomodo extrabe- 
batur, ac alii praedicti Officiorum eum spectabant per 
tempus ad acta Curiae statutum, absentibus a dicto Regno 
extractis in dictiz'Officiis, el ante fuit cum dictum tempus 
non procedebant, ad extractionem allerius, el ita fuit, 
erat, et est verum, el fuil practicatom, ussilatum, el 
consuetom in dicto Regno Aragonum a diclis Deputatis 
et aliis Officialibus Regiis a tempore vocatac sentenliae, 
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quae fuit, ut dicitur, lata in anno millesimo quadringen- 
tesimo septuagesimo septimo, usque ad diem ejus mortis; 
scientibus, et videntibus Serenissimo Domino Rege, el 
ejus Locumtenente Generali, Gubernatore Regni Arago- 
pum, et ejus Vice Regente, luslitia Aragonum, et cacteris 
Officialibus dicti Regni, Fiscique Procuratore et Advocalo, 
et ita fuit, erat, et esl verum, el talis de praedictís est vox 
communis, el fama publica, ubi supra, el alibi; et ita est 
verum, et fuit, erat, et est verum, quod de usu, Foro, et 
consuetudine Regni, si aliqui existunt in dictis Oficiis Regni, 
seu bursis, si sun! privali per patris delicta, seu haeresis, 
aut propter crimina laesae Majestatis, aut alios delinquen- 
tes in suis Officiis, si praedicti sic privati extrabuntur ex 
praedictis bursis, in quibus sunt inbursati, aut insaculati 
ad illum Officium regendum, praedicti Depulati, el alii 
Oficiales Regii mandant' procedi, procedique: faciunt ad 
extrabendum alios in eorum locum, et hoc incontinenti, 
absque alia dilatione temporis, et ita fuit, erat, et esl 
verum, usitatum, et practicalum a lanto lempore de cujus 
inilio memoria hominum in contrarium non existit. 

42. Tum, quia foit, eral, et est verum, quod post 
latam sententiam, Serenissimus Dominus Rex Catholicus 
Ferdinandus scripsit, el alias nominavit dictum Domnum 
Leonardum de Alagon, Marchionem Oristani, el confessus 
est, ipsum esse Marchionem, et non perdidisse nobilitatem, 
el honorem, cum haberet scientiam, et notitiam de nulli- 
tate dictae vocatae sententiae, et non solum dicto Don 
Leonardo de Alagon ejus patri hoc illum recognovil, el 
confessus fuil, verum etiam praedicto Serenissimo Domino 
Regi Joanni ejus genitori hoc illud scripsit, ut de prae- 
dictis, et aliis latius apparel per praediclas lilteras, sive 
epistolas ejus manu firmatas, el subscriptas, de quibus, et 
contentis in eis promptam facit fidem, si, el in quantum, 
et non alias. 

45. Tum, et eliam dicit dictus Procurator, «quod di- 
ctus Serenissimus Dominus Rex Ferdinandus, el Curia 
Generalis Regni Aragonum in Curia celebrata in Civitite 
Tirasonae, imbursavit, et admissil ad Officiá dicti Regoi, 
videlicet Deputatorum Regni, Inquisitorum, el decem, el 
septem Judicantium praedictum ejus filium, el Domnum 
Ludovicum et Joanuem, filios, el fralres dicti Domni Don 
Leonardi de Alagon; ul de praedictis apparet per actum 
Curiae dictae insaculationis, el matriculam, sive nomina- 
tionem, per Notarium Curiae scriptam, ad quam, el quem 
se reflert, dictus Procuralor, supplicando haberi pro noto- 
riis, cum sint actus Curiae, et sic, et alias dictus Sere- 
nissimus Rex Ferdinandus, eos admilleudo ad praedicta 
Officia, habuit, el habebat pro dignis, et babilibus, et 
voluit eosdem restituere natalibus, et habilitare in omni- 
bus, el pec omnia quemcumque eorum, el sic sequilur 
manifeste, quod fuerunt in ombibus, el per «mnia ha- 
bilitatiz praedicti ejus principali non nocent exposita 
praetensa, et allegata ab adverso. 

44. Tun, quia foil, eral, et est veram, quod 
quamquam in praenarrata sententia, sen declaratione, 
dictus Serenissimas Dominus Rex Joannes condembavit 
fralres dicti Domni Leonardi de Alagon ad mortem na- 
turalem virtule praetensi eriminis rebellionis per eos, ul 
dicitur, commissi: Altamen fuil, erat, et est verum, quod 
facto legitimo processu, el recepta informatione per diclum 
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Serenissimum Dominum Regem Ferdinaudum, fuil decla- 
ralum dictos Nobiles Dommum Salvatorem et Dommum 
Joannem de Alagon, non commisisse, nec perpetrasse 


dicta crimina, nec delicta laesae Majestalis, nec incur-- 


risse, nec incidisse in poenis contentis, el expressalis in 
dicta vocata Sententia, et declaratione, prout de praedictis 
et aliis latius, el seriosius constat, el apparet, per instru- 
mentum, el instrumenta publica processus, et acta, el 
alia ad quae se reffert dictus Procuratór, de quibus, et 
contentis in eis promptam facit fidem dictus Procuralor, 
si, et in quantum eis, 

45. Tum, quia fuil, erat, el est verum, quod dictus 
Domnus Joannes de Alagon, quondam, filius dicti Don 
Leonardi de Alagon, Marchionis praedicti, ut Nobilis, el 
de genere Nobilium descendens, gavisus fuit, el gaudebat, 
dum in humanis fuit, omnibus” immunitalibus, el privi- 
legiis a foro dictis Nobilibus indultis: et signanter, 
quia fuit, erat, et est verum, quod in quibusdam Curiis 
celebratis in Civitate Caesaraugustae, sedebat, et slabal 
in Camara Nobilium, el Nobilibus dicti Regni Aragonum 
assignata, in convocatione dictae Curiae Generalis, el 
habebat locum, el vocem in dicta Congregatione, el Curia 
in dicto Brachio Nobilium, sicut caeteri Nobiles dicti 
Regni; sciente, vidente, el consentiente dicto Serenis- 
simo Domino Rege Ferdinando, et caeleris ejus Oficia- 
libus, et cacteris quibusvis, etita fuit, erat, el est verum. 

46, Tum, quia fuit, el est verum, quod in dicta 
Curia, praedictus Don Joannes de Alagon obtulit, et dedit 
quoddam gravamen in dicta Curia de pluribus, et diversis 
gravaminibus eidem factis, et inter caclera dictus Sere- 
nissimus Rex Ferdinandus, facta commissione de volun- 
late partium Vicecancellario, et aliis Consiliariis dicti 
Domini Regis fuit super aliquibus ex dictis gravaminibus 
pronuntiatum, et inter caetera fuit declaratlum, quod 
quaedam renuntiatio, ul dicitur facta per dictum Domnum 
Joannem de Alagon, et alios ejus fratres, . . . . 
IR EE factae ut dicitur dom 
fuerunt extracti ab oppido Civitalis Xalivac exislentes 
capti in posse Locumtenentis Gubernatoris Valentiae, dalla 
de Xucar, fuit pronuntiatum, el declaratum illum, et 
illos fuisse invalidos, et non habuisse, nec habere ali- 
quam in cis subsistentiam, et fuit mandatum intimari 
lustitiae Aragonum, et Locumtenentibus, ut de praedictis 
latius constat per instramentum, el acta publica praevia 
ratione confecta, ad quae se reffert dictus Procurator, si, 
et in quantum, et sic, et alias constat manifeste, quod 
dictus Domnus Joannes de Alagon fuit, non obstante 
dicta vocala declaralione, el sententia, exemplus, et non 
comprehensus in poenis in dicta vocata declaratione con- 
tentis, et jam, si aliqua labe, et macula infectus esset 
(quod absit), fuit ab ea omnino liberatus per ¡am de- 
super dictus, et alias. 

47. Tum, quia secundum mores, el consueludines, 
usus, el constilutiones faendales ltaliae, el Insulae sive 
Regni Sardiniae, in faeudis cujusque nalurae, et quali- 
tatis, nominis, et generis existentibus intra dictam Insu- 
lam , et Regnum Sardiniae, el Provintias Jlaliae existen- 
tibus, etiam in illis faeudis, quae conceduntur ad pro- 
priam naturam faeudi, secundum mores Italiae, el sive 
faeuda sint nova, sive antiqua, Dominus directus faeudi 
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non potest esse Judex inter eum el Vassallum, sive da- 
tarum de, et super fellonia praetensa commissa per dictum 
vassallum; ¡mo recurrendum est ad fores Curiae, vel ad 
alios Judices electos de consensu Domini directi, et Do- 
mini ulilis, el sententia lata per Dominum directum faeudi, 
est ipso jure nulla, et ita fuit usitatum, el practicalum, 
usitatur, el practlicatur in tola Halia, et in Regno Sar- 
diniae ab uno, duobus, v.xx.xxx.L. el cenlum, el centum 
et quinquaginta annis continuis, usque nunc, el de prae- 
senti, el talis de praediclis fuit, erat, et est vox com- 
munis, el fama publica, ubi supra. 

48. Tum, guia de foro, el observantia praesentis 
Regni Aragonum solus Justitia Aragonum polest cogno- 
scere, et sui Locumtenentes fuerunt, erant, el sunt Ju- 
dices competentes in causis vertentibus inter Dominum 
nostrum Regem, seu ejus fiscum, et privalorum, sive 
dictae causae sint faeudales, el sive agantur de fellonia 
commissa per vassallum, seu datarum super alia re, 
etiam si agatur de crimine laesac Majestatis, sive alio, 
et Dominus Rex Aragonum non polest esse Judex in 
causis pracdictis, nec aliqua carum, et ita fuit usilatum, 
el practicatum, usitatur, el practicatur in praesenti Regno 
Aragonum ab uno y.x.xx.xxx.L.c, et cc. annis conlinuis, 
et ultra usque nunc, el de praesenti, et talis de prac- 
diclis fuil, erat, et est vox communis, el fama publica 
in praesenti Regno Aragonum. 

49. Tum, quia dictus principalis dicti Procuratoris 
est praesto, el paralus facere, lenere, servare, el adim- 
plere ea, quae de foro, el de jure communi, ei ralione, 
et juxta consueludines, el mores llaliae, el dicti Regni, 
sive Insulae Sardiniae, facere, tenere, servare, el adim- 
plere tenetur cum Domino nostro Rege, et cum aliis 
Regibus Aragonum suis successoribus, ratione dictorum 
Marchionatus, ct Comitatus. 

90. Tum, quia' secundum consueludinem, morem, 
el conslilutionem llaliae, et omnium provinciarum adja- 
centium, el signanter Regni, et Insulae Sardiniae, per 
simplicem concessionem faeudi, etiam ad propriam nalo- 
ram faeudi, secundum morem Italiae, censctur facta con- 
cessio, et in effectu conceditur, sub quibusvis verbis 
concipiatur, tam recipienti, quam descendentibus utrius- 
que sexus ab ¡llo, el aeque principaliter, ac si per omnes 
descendentes successive essel receptum, el acceptalum 
sive sit facudum Marchionatus, sive Comitatus, vel alte- 
rius cujusvis dignitatis, el quantumeumque qualificitur, 
et taliter, quod per factum recipientis non valet illins 
successoribus, et descendentibus in aliquo praejudicari, 
el ila fuil, erat, el est usilalum, el practicatum, el in 
judicio contrario obtentum, semel, et pluries in partibus 
praedictis ab uno, x.xx.L. centum, el ducentum annis 
continuis, et ultra, et cilra continue usque nunc, et de 
praesenti, et talis de praedictis fuit, erat, et est vox 
communis, el fama publica ubi supra, et alibi, ubi de 
praedictis vera notilia fuit habita, el habetur, 

SL. Tum, quia instromenta ab adverso exbibita, 
quatenus faciunt contra hanc partem, on nocent, nec 
nocere valent huic parti, cum non fuerint concessa per 
habentem potestatem ad illud faciendum, concedendum, 
seu firmandum, el Notarii, seu asserti Secretarii, qui, 
ut dicitur, illas testificarunt, sive in publicam formam 
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extraxerunt, non fuerunt, erant, nec sunt Notarii nec 
Secretarii, el sunt scriplurae privalae nullam fidem fa- 
cientes, el ita est verum; jmo, quod verilas aliter se 
babeat dictas Procurator expresse difíitetur, el negat. 

Ex quibus omnibus, et singulis ante dictis, et 
ex praesenti processu resultantibus, et apparentibus, et 
aliis in foro, jure, justicia, el ratione consistentibus, el 
deductis, positis, el articulatis in petitione hujus partis, 
et ex ea resultantibus, el apparentibus manifeste constat, 
el apparet, quod non sunt fienda, nec fieri debent petita, 
et fieri requisita in vocata cedula ab adverso oblata, cum 
illa non impediant pro ista parte supplicata; imo sunt 
fienda, et fieri deben! petita, el fieri requisita in pelitione 
huius partis, et ita fieri, pronuntiari, el provideri per 
vestros dictos dominos Judices, et per vestram difinili- 
vam sententiam petit, supplicat, el requirit dictus Pro- 
curator, cum ita de foro, el alias fiendum, et providendum 
“existal, et prout in talibus, et similibus est fieri, pro- 
“puntiari, el provideri assuetum, et debet, et prout forus, 
el vitio dicto. o DAA A 
sibi, el parli suae, jus, el justiliam, qualem decet, mi- 
nistrando, partem adversam in expensis condemnaudo, 
parens praemissis, etc. 


Victorianus Tafalla, ul Advocatus 
causae praesentis, praedicta ordinavil, 


Xvnu1”. 


Sentenza, con la quale Filippo Sancheta e Martino Givvanni 
Alberto, giudici eletti dalle Corti generali di Monzone, 
e dallimperatore Carlo V, dichiarano di appartencre 
alla Corona il marchesalo di Oristano e il contado di 
(ioceano, riservando pero a Don Pielro di Altarriba y 
Alagon il drilto che prelendea compelergli per la suc- 


cessione a delti feudi, come a nipote di Don Leonardo + 


Alagon di Arborea. 


(1534. — 20 giugno) 


Dagli Archiyi di Barcollona, Processo de Greuge cit. 


Nos Jomannes Puitipus SancueTa, el Martinus Jobannes 
Albertus, Judices, et Comissarii praedicti, dali, nominali, 
el deputali per Cacsaream el calholicam Majestatem Im- 
peraloris, et Regis Domivi nostri, el Curiam generalem 
ultimo Montisoni celebralam, ad decidendum, declaran- 
dum, et fine debito lerminandum gravamen oblatum in 
dicta Curia contra Procuralorem fiscalem ejusdem Cae- 
sareae Majestatis, pro parte magnifici Petri de Altarriba, 
domini loci de Huerto, super marchionatu Oristani, el 
comitatu Gociani, cum eorum terris, et pertinentiis: 
viso praesenti processu, el in eo contentis: visisque yvi- 
dendis, et consideratis, considerandis, Deum prae oculis 
habentes : altentis contentis in praesenti processu, el aliis 
in foro, justitia, et ralione consistentibus, el signanter, 
quíia ex meritis. praesentis processus non apparel, neque 


constat de intentione dicti Petri de Altarriba, quiaimo ' 
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constat de intentione fisci Procuraloris Reg. Majest. per 
hanc. nostram sententiam difinilivam  pronuntiamus, sen- 
tentiamus, el declaramus, et eidem Petro de Altarriba, 
in, el super contentis in ejus petitione, silentium impo- 
nimus, el praefatam Regiam Majestatem, et Fiscum Regium 
ab in petitione dicti Petri de Altarriba absolvimus, et 
pronuntiamus, sententiamus, et declaramus, marchiona- 
tum, et comitatum praedictos, cum eorum terris, yillis, 
jurisdictionibus, juribus, et pertinentijs, pertinuisse et 
spectasse, pertinereque, spectare jure veri, et pleni do- 
minij ad praefatam HRegiam Majestatem: verumque pro 
parte dicti Petri de Altarriba, contra dictam regii fisci 
intentionem, plura fuerunt deducta, et allegata in cedulis 
replicationibus oblatis pro parte dicti Pelrí de Altarriba, 
quarum prima fuit oblata die decimoquinto mensis Junij 
de anno praesenti computato a Nalivitate Domini mille- 
simo quingentesimo trigesimo quarto, secunda vero fuil 
oblata die decimo septimo dictorum mensis, el anni. Et 
quía de contentis, deductis, el allegatis in dictis cedulis, 
el positionibus in eisdem factis, nobis dictis Judicibus, 
el Comissarijs, absque facto, el culpa nostris, liquere 
non potuit. Cum cedula defensionum pro parte dicti regii 
fisci, fuerit, el sil oblata, clausa, el sigillata, die vice- 
simo octavo mensis Madij, de anno praesenti; el supe- 
rius calendato, et fuit aperta dic sexto, mensis Junij, de 
dicto anno, de qua dictus Petrus de Altarriba babuit copiam, 
die nona dicti mensis Junij, et instrumenta per dictum Fisci 
Procuratorem, fuerunt producta die decimo mensis Junij, 
de dicto anno, quae instrumenta, propter angustiam tem- 
poris, lantum fuerunt dicto Petro de Altarriba comunicata, 
el de eis copiam habere non potuit. El attento quod 
terminus praesentis instantiae, el jurisdictionis nostrae, 
labilur die praesenti, el consequenter parti dicti Petri 
de Altarriba, non potuil assignari dilatio aliqua, ad pro- 
bandum replicationes suas, et contenta in dictis cedulis 
replicationum, el ex praemissis igitur eidem Petro de 
Altarriba, jus, si quod sibi competit, in, el super con- 
tentis, deductis, articulatis, el allegatis, pro parte dicti 
Petri de Altarriba, in dictis suis cedulis, el carum qua- 
libet, per hanc nostram sententiam resereamus, el simililer 
jura, Fisco Regio, in, el super praedictis reservamus, Et 
cum bis, taxamus nobis dictis Judicibus,- el Comissariis, 
pro laboribus per nos sustensis in praesenti processu 
singulos guinguaginta ducalos auri, solvendo per dictum : 
Regium Fiscum, el Notario praesentem processum aclitanti, 
triginta ducalos auri, el porlario hujusmodi causae decem 
ducalos auri, solvendos per dictum Fiscum Regíum. Jose- 
phus Sancheta, Martinus Joannes Albertus. Quamqui- 
dem difíinitivam sententiam, modo praemisso, latam et 
promulgatam, dictus Joannes Perez de Monterde, Procu- 
ralor fiscalis, in quantum pro dicta Caesarea el Catho- 
lica Majestate Domini nostri Regis facit, aut facere vi- 
detúr, acceptavil, laudavit, el approbavit; in quantum 
vero contra, minime consensit, et eo instante fuerunt 
concessae litterae decissoriac, narrativae, el certificatoriae, 
a toto stalu praesentis processus, in forma solila et as- 
sueta, de, el super quibus omnibus, el singulis prae- 
missis, idem Procurator fiscalis, unum, duo, et plura 
publicum, seu publica, sibi a me praesentis causae 
Notario, supra, et infrascripto postulavit, cl re(quisivil 
50 
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fieri, atque confici instrumentum, et instrumenta, tol 
quot inde erunt necessaria, el oportuna: praesentibus 
ibidem Dominis Domno Hieronymo de Lanuza, et Domno 
Petro de Coloma, millite Ordinis Sancti Jacobi de Spata, 
in dicta civitate Caesaraugustae habitantibus, testibus ad 
praemissa vyocatis, rogatis, specialittr, et assumplis. 


Sig-Fnum mei Jacobi Malo Notarij publici de numero 
Civitatis Caesaraugustae, auctorilateque regía per  totam 
terram, et dominationem Sacrae, Catholicae, et Regiae 
Majestatis Domini Regis Aragonum, regentisque scribaniam 
Curiarum generalium Regni praedicti Aragonum, nec non 
detentoris el actitantis processuum registrorum, et alia- 
rum seripturarum dictarum Curiarum pro multum llustri 
Domino Don Joanne de Lanuca, Milite, dicti Domini Regis 
Consiliario, ac Tustitia dicti Aragonwm regni, quí hujus- 
modi copiam a tolo suo originali processu in dicta scri- 
bania coram Judicibus, et Comissarijs, el inter, partes in 
eodem nominatas, habito, et actitato, intitulato, processus 
Magnifici Petri de Altarriba, Domini loci de Huerto, 
contra Procuratorem fiscalem suae Majestatis, super gra- 
vamine, sic ul praemiltitur, per alios extrahi, et scribi 
feci, et cum toto dicto suo originali processu, bene, el 
fideliter comprobavi. In quorum omnium, el singulorum 
praemissorum fidem, el testimonium, meo solito signo 
signavi. Constat de supra positis, ubi legitur, asserlis, ni 
hil, nil: de rasis correclis, ubi scribitur, per, si pelit, 
Dormido, fuit, ha, tempore, pertinuissent; paga, e solutio, 
per jura, contentis, etatis, cum; el de rasis ¿nterlinealis 
inter dictiones: Joamnes de Nueros, nihil per. 


XIX”. 


Balla del Pontefice Paolo 111, con la «quale si accorda 
all Arcivescovo e al Capilolo della chiesa calledrale di 
Sassari il privilegio di farsi precedere dal gonfalone nelle 
processioni per le due solenni festivita dei santi martiri 
Turritani, ed altre solite celebrarsi in ciascun anno, 


(1539. — 9 maggio). 


Dagli Archiyi della chiesa caltedrale di Sassari (1). 


Dilectis filiis Salvatori Alepusio electo turritan. el sas- 
saren. Archiepiscopo, ac Capitulo Ecclesiae Sassarensis. 


Paulus Papa tertius. 


Dilecti filii salut. et aplicam benedict. Fides et devotio 
quas ad Nos et Romanam Ecclesiam gerere comproba- 
mini promeretur ul petitionibus vestris quantam cum Deo 
possumus favorabiliter annuamus. Cum itaque, sicut Nobis 
exponi fecistis, yos magnam devolionem geratis erga Bea- 
tum Gavinun romanum militem et socios Ecclesiae Sas- 
sareh patronos, quorum wmeritis plura miracula ¡bidem 
operari dignatur Altissimus, ac propterea quotannis e0- 


(1) Dallapografo levalo sulloriginale da Gio. Angelo Sunyer, 
Autonio Serra e Stefano Fara nolai pubblici, Questultimo era il 
padre del primario annalista sardo Gio, Francesco Fara. 
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rum feslivitates religiose el pie colatis, et in natali eorum, 
et in die dedicationis Ecclesiac quae ibi magnifice cer- 
nitur extructa anno Dui quingentesimo a quodam Cardi- 
nali a Sede Aplica ad hoc Legato destinato consecrata (2) 
cum magna celebritate ac religiosa pompa Prelatus et 
Clerus ac major pars populi cum ejus Magistratibus so- 
lemniter eo vadant, ubi corpora dictorum Sanctorum 
reguiescunt, quorum primus ex sic facta apparilione 
vexillifer pingitur, et ut in hujusmodi ac aliis anni 
diebus festis processiones quae per vos fiunt magis ho- 
nestentur, ac cum majori decore et congruentia celebren- 
tur cupialis in hujusmodi processionibus quodam vexillo 
ConraLoNe appellato in signum vexilli cum quo Beatus 
Gavinus romanus miles apparuit ad honestandam religio- 
sam pompam uli posse; Nos vestris in hac parte Nobis 
porrectis supplicationibus inclinati vobis ut in dictis dua- 
bus festivitatibus et in vestris processionibus et solemni- 
talibus vexillum seu ConraLomum, eisdem modo et forma 
quemadmodum in Ecclia Callaritan. fit, el fieri consuevit, 
ac siculi dictae Eccliac Callaritan, el ejus Praelato con- 
cessum est, portari ac ¡llo uti libere cl licite possilis el 
valeatis apostolica auctorilate tenore praesentium conce- 
dimus pariler et indulgemus, non obstantibus constitu- 
liovibus el ordinationibus Apficis caeterisque contrariis 
quibuscumque. Dat. Romae apud Sanctum Petrum sub 
annulo Piscatoris die vmy Maij moxxxvmu Pontificalus 
nri anno quinto. 


XX”. 


Relazione del ricevimento falto in Alghero all'imperalore 
Carlo Y in occasione del di lui passaggio e fermalu 
in quella cittáa, andando all' impresa di Algeri. 


(1541. —5, 6 e 7 oltobre) 


Dall'Archiyio municipale di Alghero (Autent.). 


La Menorta feta de tol lo que Sa Magestal ha fet en LaLGUER, 
y de que se ha fet per sa venguda. 


In nomine llius per quem omnia gubernantur et ejus 
almae Virginis Mariac Montisserrali. Amen, 

Tesyntse noticia que lo Invictissimo y Catholic Don 
Carles per la divina clemencia Emperador de Romans 
sempre August y Rey Nostre Señor hama de passar de 
Italia en Barberia de mig jorn, per ala empresa de Alger, 
apres de esser arribat de Flandes y entes en les coses 
dels Luterans y esserse vist ab Sa Santedal en Lucha, 
ab gran exercit parti de la Specia Ribera de Genova, 
Nostre Señor Deu fonch servit que a tres de Octubre 
mil cinch cents quaranta hu ab quaranta y tres galeres, 
qué Valira armada per temps sera despartida, arribá 


(2) Da questo passo della Bolla si ricava che nella domanda del 
Gonfalone falta al Pontefice si era esposto, che la fondazione della 
Basitica di Torres, fatta dal Regolo (Giudice) ComITa, rimontava 
al secolo V, o quanto meno al Y1, come per errore materiale era 
volgarmente creduto in quei tempi. Ma la veritá si d che quell'an- 
tichissimo tempio fu fondato nel principio del secolo XI dal G1u- 
DICE Comrra di Torres, (Ved. Vot. 1 di questo Cobicg DIPLOMA- 
TICO. pag. 150, Carr. n.2 Y (Sec, X1) not. 10). 
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en lo port de Bonifassi del Regne de Corsega, qual bavía 
partil com es dit de la Specia Ribera de Genova, del 
qual loch de Bonifassi scrigue Sa Ma. als mag. Con- 
sellers lo present auy de la Ciutat del Alguer huna Jetra 


fermada de sa ma de la sua lunta en dit loch de Bo- 


nifassi, y com entenia venir en esta present Ciudad del 
Alguer, la qual lelra a dits Magnifichs Consellers fonch 
trasmesa per lo Noble Don Diego Dessena Governador 
y Reformador del Cap de Logudor de Sasscr en fora 
migensant lo Alguatzir Joan de norra dimecres (merco- 
ledi) a cinc de Octubre a les quatre hores apres mig 
iorn, qual es del tenor seguent, 

« Alos amados y fieles nuestros los Jurados de nuestra 
» Ciudad de Alguer. — El Rey — Amados y fieles nue- 
» stros. Nos havemos legado en esta hora al puerto de 
» Bonifassio y pensamos con ajuda de Nuestro Señor 
» ser presto en esta Ciudad de Alguer, y porque despues 
» que partemos de la Specia no sabemos cl viage que 
» havran echo las naos de muestra Armada que partie- 
» ron delante, y deseamos ser de ello ayvisados, encar- 
» gamos vos y mandamos que luego que bestas rexibic- 
» redes, nos aviseis de los navias que havran aportado 
» en este puerto, y assi de la ¿ha nuestra armada, como 
» Otros quales y mejor, y que vía tenen, o para donde 
» siuan, y de lo que sapieredes de ellos, y assi mismo 
» dareis orden que en esta Ciudad no falten las vetu- 
» vallas que fueren menesler para renfresco y provej- 
» mento de nuestra casa y corte haziendo en ello la 
» diligencia que de vos otros confiamos. Dat en cl Puerto 
» de Bonifassio a tres de Octubre año muxxxx1. — Yo 
ÉL Rey. — Idagues Secret. » 

E subitament rebuda dita letra per dits Magnilichs 
Consellers, ab aquello honor y reverencia ques perlany 
entengueren en donar orde en lo que convenia, y en 
la malexa nil del dimecres arriba en ciutat dit Noble 
Governador qual y lo Mag Veguer Mossen Miguel Olives 
menor, y dits Consellers entengueren en fer fer un pont 
de lenyam eu mar molt larch y ample, y en fer pastar 
molt pa blanch per presentar a Sa Mag.', y fer que per 
la terra a les portes de les cases y lendes hy hagues 
abundancia de pa, se traguessen axibe per les portes 
gallines, capons, pollastres, oques, anades, colomins, 0us, 
rasims, formalges, fruites, y altres renfreschs, atalg la 
gent pogues comprar sens anar cercant, probibint ab 
ordres nengú no vencs a mes preu del solit. Manaren 
fer moltes lavernes de yins blanchs y negres, proveiren 
que les vaques y moltons del terme entrassen dins ciulal, 
y que les carnessaries stiguessen abundants; provciren 
que los pescadors dels caligues y altres lochs accudissen 
ab pex y que tol sligues perplaces a lal que Sa Mag. 
y sa Cort rebessen algun refresch en esta sua pobre 
Ciutat y reconegues la innata fidelitat de sos Vassalls 
que en ella stan y habitan, y axi malex dits Noble 
Governador, Veguer y Magnif.* Consellers consertaren fer 
a Sa Mag.* una caca al Port del Compte, y de fet en 
la malexia nit anaren los Magnif* Mossen Gucran de 
Cetrilla, Mossen Francesch Busquets, Mossen Salvador 
Cetrilla, y Mossen Perot Amat Cavallers desta Ciutat, y 
lo Magnif. Mossen Augel Torralba Conseller segons, y 
altres Ciutadans y Prohomens de Ciutat y servidors dells 
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ab molt aparell de cavalls, caus, jagaradors, crials, y en 
dit Port de Compte speraren a Sa Mag.' per cagar dos nils, 
fins que de fet arribaren les galeres al Port dl Compte lo 
diious (giovedi) cerca migianit a sis de dit mes de Octu- 
bre, y lendema divendres (venerdi) ans del die lo dit Noble 
Governador accompagniat de quatre cavallers quals cerco 
Don Joan Manca, Don Angel Manca, germars, Don Jaume 
Manca y Don Joan Cariga Sassareses, que se trobaren 
aposta en ciulal -per la yinguda de Sa Mag.', ab buna 
barcha armada aná ul Port del Compte y arriba a hora 
que Sa Mag.' no era llevada, y apres de esser llevat 
besa les mans de aquella, tant per part sua com de la 
Ciutat, y +digue Valegria tenian lots de la Junta de Sa 
Mag-'; y com pesava als Cousellers lo poch temps che 
avien agul per provehir del necessari ab mes abundancia 
de la que tenien y lo que mes convingue, y Sa Mag. 
los rebe ab molt voluntat, y digue que estava cerlilical 
de la voluntat de lots, y vejent gent de cavall, y a peu 
en terra, y dienlli erea cacadors de la Ciutat que slaven 
apparellats paraque si Sa Mag. volgues cagar lo pugues 
fer, lo stima molt, y los dits Cavallers, Conseller, y lo 
Noble Jaume ltamon Getrilla que y era arribat, y altros 
cacadors ya dils muntaren en galera y besaren la má 
a Sa Mag"; quals rebé ab molta voluntal, y de fet 
devallá ab son squifet en terra sens guardia ue altres, 
solament ab tres o quatre grans de sa Cort, quals cren 
el Duch de Camerino net del Papa Paulo Tercer son 
gendre, el Princep de Salmona Don Luis Davila Coume- 
nador Mayor d'Alcantara, lo Princep de Macedonia, y 
lo Embaxador de Inglaterra, y metens eu mig de dils 
Cavallers, cacadors, oyda primer missa, «jual se digue 
al loch quesdiu la tragonayra que digue kun Capellá 
de Sa Mag.', apres munta a cavall y los altres Grans de 
sa Cort tambe, y cacaren, y Sa Mag. mata lun porci 
(un cinghiale) que li viogue a la posta 20 hun gos del 
dit Mossen Gueran de Cetrilla, y apres volgue Sa Mag. 
que lo dit Conseller y Cavallers montassen ab ell en la 
sua galera propria y ab aquells arriba en lo port de diia 
present Ciutal divendres a sel de dit mes de Octubre, 
quasi a hora de vespres, y mentres Sa Mag.* cassava, dil 
Noble Governador sen lorva eu ciutat y referí als dils 
Veguer, y Consellers y ciutadans lo sobredil, y les galcres 
per lo semblant sen vingueren al port molta part de ellos. 
ara huna, ara altra, talment que Sa Mag.! viugue ab molt 
pegnes no curant dites galeres de formar guardia a Su Mag.'. 
E a desdelmal¡ (dieci del maitino) quatre fregates havien 
pres port, no cercant slar per les publes com solen. 
Lo pont que la Ciutat feu fer per devallar Sa Mag. 
era de bigues, tfaules y cabrions molt llavch que pas- 
sava dos sols de les segnes dins mar, al cap del qual 
e a volla del mar stayen pintades les armes de Sa Mag. 
molt sumpluosament quals pinta Mestre Johanot Sperl 
Ciutadá. Stava cubert dit pont de draps fins de Barcel- 
lona vermelles grochs y altres colors de imolt valor y 
staven sperant a Sa Mag.' dit Noble Governador y Magnif.* 
Veguer y Consellers accompanyals ob molis Cavallers, 
Ciutadans y prohomens de Ciutat y fora entrells, quals 
eran Don Bernal Dessena germá de dit Noble Governa- 
dor, el Alcayt Capata de Galler, Don Franco Rebolledo 
Conseller en cap de Sasser, Don Johan Manca, y altres 
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que per brevedat se dexian, vestils bonradament, y lo 
Magnif. Conseller en cap porlava les claus de la Ciutat 
en ses mans ab sous cordons y flochs de seda fina ver- 
mella y groga, y stant axi sperant tales galeres havien 
pres port y la gent de aquellas se astar passejan appo- 
sentada per cases que nenguna guardia sperava a Sa Mag.' 
y la Ciutat desque arribaren les primeres galeres, fins 
que Sa Mag.' fonch en palacio no resta de lirar sempre 
artellaria, carrech de la qual tenia Mossen Jaume Val- 
dellos, y Sa Mag.* fen posar totes les banderes y stan- 
dart en la sua galera, y mana saludar la Ciutat de la 
sua propria galera ab quatre tirs de bombarda, quals 
lirals desembarca ab son squifet asoles ab lo Princep 
Doria (il Principe Andrea Doria) y los que vogayen, y 
ans de venir al pont per desembarcar en terra ana abdit 
squifet y dit Princep Doria arrodar y mirar la Ciutat de 
la banda de la mar coes desde Sant Elm fins a la torre 
del Sperd o ademes, y dubitant los dits Noble Gover- 
nador y Magnif.* Veguer y Consellers que Sa Mag,' no 
entras per lo Portal Real sen anaren del pont, y no foren 
tant prest fora, queja dit Pont fonch sagbegíat y donal 
a butty los draps de aquell per los soldats de Sa Mag.' 
e allres, de que Sa Mag.* pres plaier segons mostra, y 
apres de haver be miral Sa Mag.' torna ab dit squifet 
y desambarca al dit port, y mana a la guardia que sen 
anesse, qne no era mesler, que stava en su casa, y 
axi la guardia no serva orde negu com se sol en altres 
parts en palacio dins ny de fora, sino que se ne anaren 
a passejar ahont volien. En lo qual pont los dits Gover- 
nador, Veguer, Consellers, y Ciutadans, Cavallers y Pro- 
homens engenollals li basaren la ma, y Sa Mag.' ab molt 
amor los rebe y donantli las claus dits Magnif.* Consel- 
lers, ut decet, Sa Mag. les acepta y apres les torna 
adaquell dient en lengua castellana — Jurados - teneldas 
en bonora que desgo semos servido, y ansi hos mandamos 
y rogamos que tengais aquellas y penseis por el bien de 
la terra como sois obligados y vuestra fidelidad requiere. — 
Per lo que altra volta dits Mag.* Consellers le besaren 
la ma, y apres camina fins al cap del pont ahout en 
terra stayen los Reverendimos Bisbes de Ampuries ques 
troba present en ciutat vestit de pontifical, y Don Pedro 
Vagner Bisbe de Alguer y del Consell de Sa Mag.* que 
se anhera entrat en ciulat y layien rebut segons se aco- 
stumen rebre los prelats, qual no slava vestil de pon- 
tifical, y acompanyats del Vicari M. Franco Guio y Duran 
Archipreste del Alguer, Canonges Capellans y Frares ab 
les creus segons es solit tenint la Veracrew en la ma dit 
Rev.”” Bisbe de Ampuries stant ya aparellades dos cadi- 
res ercn de Mos. Francisco Bosquels, y dos coxins de 
seda verda que dexa Dona Isabel Amada y Dessena, y 
lo palli de brocat forrat de tafletá girasol de la seu, Sa 
Mag.' se engenolla sobre dits .coxins e besa en mans de 
dit R.”" Bishe de Ampuries la Veracreu, y apres cavalca 
sobre un cavall castany molt ben guernit que stava apa- 
rellat, que era del Noble Don Joan Mancha y estan! sot 
del pali digue al Bisbe del Alguer. — Opispo passat 
arha — y anava accompaniat ab los que portaven lo 
palli, y ab solemnitat y processio entra Sa Mag.' en la 
sua cjulal del Alguer dit die de divendres a sel del predit 
mes de Otubre mil sinchcents quarantabu a hora quasi 
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de vespres, e portavan lo palli los Mag.* Mossén Perot 
Castilla Donzell Conseller en cap, Mossen Angel Torralba 
Conseller segons, y Mossen Johan Galeasso Conseller quart, 
les Noble Don Pedro de Ferrera, Don Joan Manca, y 
lo Magnif.* Mossen Gueran de Cetrilla, y entrant en Ciutat 
ana a fer oragio en la Seu Catedral de dita Ciutat y apres 
de haver fela oragio lorna a cavalcar, y arribat en la posada 
del Noble Dón Pedro de Ferrera en la Placa, que slava 
aparellada, mana Sa Mag.' que no fos porta! mes lo palli, 
per que ans de descavalcar yolia que anassen a- veure 
lo restant de la Ciutat, que restava a veure de la part 
de la terra, puex havia vista la part de la mar, com 
de fet ana Sa Mag.* y seguiren lo Noble Governador, 
Magnif. Veguer, y Consellers los Cavallers que portaren 
lo palli, Don Bernat Dessena, Mossen Fraño De Bosquets, 
e altres Cavallers y Ciuladans de la Ciutat, y exint per 
lo Portal Real fora de Ciutat dixe Sa Mag.' al Consellers 
— Jurados esta es la Iglesia que derribastes quando los 
Franceses (1) y dits Consellers digueren que si y arribat 
a la torre del Sperú, y parentli be la fabrica de ella 
munta encara fins a bun padrasta o lerra cavallera que 
hi ha al pou de la rocha de hont se yeu quasi la Ciutat 
y essent halli mira be Sa Mag. la Ciutat y dita torre 
del Sperd, y dixe — Bonita por mi fe y bien assentada — 
e girantse al Governador y Consellers dixe — esto es de 
poca importancia, alsat el llenso de la:muralla y la torre 
asla Paltaria de aquellos dos hombres y fins la hobra 
dientho que dos homes que estarien drets sobre la mu- 
ralla vella de dita torre, y tornantsen Sa Mag.' en ciutat 
essent en mig del (rast de dita torre del Speró y la torre 
del Portal Real que respon devant San Miguel digue Sa 
Mag.' — Jurados arha sera bien se haga una casamalla 
que el resto todo sta bien, y continuen son rampar, y 
essent entre el portal nou y vell Sa Mag.' quasi atura 
lo cavall per mirar les sues armes que estan alli pin- 
lades, y los Consellers le digueren que en semblants 
fabriques se despenien los diners que Sa Mag.' feya merce 
a la Ciutat qual respos — bien lo veyo, plaseme de ello — 
y entra en ciutat, y entrat en la posada de dit Don 
Pedro descavalca y sen munta en lu Sala, abont lo Princep 
Doria y altres grans lo esperaven y Sa Mag.' parla un 
poch de temps ab dit Princep Doria sobre de la armada 
de mar que per lletra que tenia dil Noble Governador 
se sabia ahont havia aportal, y sen entra en la cambra, 
y totom sen ana en ses cases, y apres de esser en la 
cambra Sa Mag.' se posa a la finestra ab lo Princep de 
Macedonia, lo Princep de Salmona, lo Duch de Camerino 
Net del Papa y Gendre de Sa Mag.', y Don Luys Davila 
Comanador Major d'Alcantara, stant rient ab aquellos y 
mirant la placa y vehent les vaques y beus embarcaven 
los soldats com corrien per la plaga, y les mattaven a 
coltellades, y essent ja quasi nit los dits Magnif.* Con- 
sellers acompaniais ul supra anaren a palacio y verbo 
suplicaren a Sa Mag.* fos servit de recordarse de aquesta 
sua ciutat, puex Nostre Señor Deu nos havia fet merce 
que Sa Mag. era vingut en ella per star en bun fontt 
de rocha depoblat, y en continua pugna de enemichs, 
que sol tenien lo nom de esser vassalls fidelissims de 


(1) Alludendo all'assalto dato alla cittá di Alghero dai Francesi 
condotti dal visconte di Narbona nel 1412, 
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Sa Mag.' al que aquella respos dient — Jurados la gana 
que leniamos de ver l'ALcuerR nos ha echo venir en Ser- 
denya, que otramente no venyamos, y pues hemos vista 
la Ciudad y la importancia: de ella al presente no pode- 
mos proveher nada por star de camino, embiamos a acordar 
en Spanya que alli lo proveyremos y mandaremos segun 
mejor fuere nuestro servicio y la importancia de la Ciudad 
requiere y vuestra fidelidad merece y quira, antes de mucho 
nos vereys arha otras ves si Dios fuere servido — del 
quet dits Magnif.* Consellers besaren la ma a Sa Mag. 
fent gracies ad aquella de la bona voluntat y amor les 
amostrava y sen anaren, y encara que sligues fet lo 
preparatori en palacio de sopar, Sa Mag.' no sopa salvo 
que en la nil mengia certes rosgues de bescuil blanch y 
begue aygua canellada y aco feu per trobarse indispost 
del pit, y ans de posarse Sa Mag.' al llit dixe al Con- 
seller quart que en tot era eslal y era present. — Ju- 
rado vayanse todos, no hemos menester anada, que ya 
slamos en nuestra casa, al que respos hun Alabarder de 
Sa Mag.' anomenat Rodrigo y dixe — Señor los Jurados 
no han provehido de colzones por nos olros, bueno sera 
que descalguemos estos panyos derras y nos ehsemos en 
ellos, y Sa Mag. sen rigue y dixe al dit Conseller quart 
— Jurado, mira que no hagan dayno estos, y dit Con- 
seller respos, mo haran Señyor, y totom sen ana y Sa 
Mag.' se posa al !lit que la Ciutat havia aparellat, y dit 
Alabarder non dix per fallo de llils, que totom stava 
ben aposentat, sino per las strenes que la Ciutat les dova 
axi als alabarders com alls allacayes, guardaroppa, fur- 
vers, porters, dispenser, y coch, que dit Conseller quart 
per part de la Ciutat los strena a tols de cena seltanta 
ducals, segons que la qualitat del oflici requería, y cobra 
lo palli y draps de que reslaren moll contemps de la 
Ciutat, y lendema, levada ya Sa Mag.', se fen prepara- 
tori de missa en la sala del palacio abont Sa Mag. y 
molis Princeps, Duchs, Marqueses, Comtes, Prelals, y 
grans Señors de sa Cort, dit Noble Governador, y Ma- 
gnif.* Veguer, Consellers, Cavallers, Ciutadans, y altres 
del Alguer oyren missa qual digue hun Capellá de Sa 
Mag, y essent hora de divar totom sen ana en llurs 
posades, y Sa Mag.' sen torna a la cambra ahont dina 
ab tot aquell aparell y provisio que a Sa Mag.* requeria 
a la cambra secret, per trobarse indispost dels pits com 
es dil, y a cap de hun poch Sa Mag.* mana e fee orde 
que lotom se embarcas, y essent ja quasi les dos hores 
Sa Mag.* mana partir, y exint de la cambra a la sala 
per anarse a embarcar, en dila sala en presentia dels 
sobredits Princeps, Duchs, Comples, Prelats, y grans 
Señors dela sua Cort, y del dit Noble Governador Don 
Diego Dessena, y de molts altres Cavallers y Ciutadans 
de la present Ciutat Sa Mag. armá Cavallers als Magnif. 
Johan Galeaco Conseller quart ya dit, y a Mossen Duran 
Gujo del Alguer, a Mos. Pedro Pillo, a Mos, Cano, y 
a Mos. Virde de la Ciutat de Sasser, y a Mos. Johan 
de Lisqrexo de Castell Aragones, y prengue carta de la 
milicia lo Secretari de Sa Mag.* Moss. Joban Peralongo, 
y devallansten per la scala de palacio dit Conseller 
quart fet Cavaller com es dit demana a Sa Mag. licen- 
tia de anar a servir a Sa Mag.' en esta empresa de 
Alger, y Sa Mag. respos — Jurado serveis vuestro oficio 
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por aora, y anst hos lo mandamos — y volent exir Sa 
Mag. de la porta del palacio lo Noble Don Pedro de 
Ferrera se acosta y suplica a Sa Mag,' que lingues per 
be y [es servici de aceptar en son loch a son germá 
Don Miguel de Ferrera, .qual era alli present puex ell 
per sa indisposició no podía anar a servir a Sa Mag. 
en esta empresa, y Sa Mag. lo acepta, y giranse Sa 
Mag. al dit Conseller quart que representant la Ciutat 
le anava al costat squerre, com los altres sos compa- 
nyons no se trobaren presents per star ocupals ab los 
hostes y grans señors tenien en casa, des de la porta 
del palacio, fins a la porla de la mar le anava parlant 
demananlle Sa Mag.' del assento y trato de la Ciutat, 
y dit Conseller le dona complida raho de tut, y essent 
intrat al dit portal de la mar Sa Mag.* mana descmbar- 
sassen lo pont de la gent que y era e munta en aquell, 
y ya stava aparellat lo squifl de la sua galera; y besar 
primer la ma de aquella los dits Governador y Conseller 
quart y molts altres Cavallers, Ciutadans, y Prohomens 
de Ciutal Sa Mag.* se embarca y fonch disapte a huy! 
del mes de Octubre, y partirense toles les galeres se- 
guint a Sa Mag.' y anaren al port de Comte, y apres 
en lo fer del dia del domengie ab molt bonissim temps 
feren lur via per a la Ciutad de Mallorques, a hont 
tota Varmada se havia de juntar segons Sa Mag.' dix, 
y de alla havien de partir per Alger. Nostre Señor le 
done victoria peraque reduesca los'princeps pagans al 
gremi de la Santa Mare Iglesia Amen. A la qual Cesarea 
Mag* los «its Magnif. Consellers per part de la Cintat 
per refreschs de la sua casa y cort feren present de 
moltes vaques, de molts moltons, de moltes gallines y 
capons, de molls rasers de pa blanch fel a cocorroys, 
de moltes botes de vy y mell y de malvesia, de moltes 
dotzenes de antorxes y veles de sera groga, de moltes 
froites, ortallas y altres refreschs, de que Sa Mag.' ne 
resta molt contenta, no obstant que y hague poch intervall 
de temps que sol foren trenta hores lalmen! que la Ciutat 
ne pogue fer lo que haguera volgut ab mes complimen!, 
oltra que tots los cortesans en general y particular sen 
son anats molt contents tant per lo aparell de les po- 
sades per que tots foren ben aposentats per cases, com 
encara per lo compliment de les vituvalles y recaple 
havien trobat en ciutat ab molt amor y cortesia. E Sa 
Mag. mana al dit Conseller quart quen tenia carrech de 
dit renfresch que lo dispensas en la sua casa y cort a 
orde de Fran.“* Duarte pvisor general de Sa Mag. com 
de fet dit Conseller efectua y compli segons consta en 
les polices que aquell le feya una de les quals se inserta 
o tenor de ella, y les altres per brevedat se dexaran 
de insertar qual es del tenor seguent— Muy Mag." Señor 
Joan Galeaco Jurado de la Ciudad del Alyuer. Mande 
V. M, que se consigne para la galera capilana en que virne 
Sa Mag. seis vacas, y veínte carneros, y quatro botas de 
vino blanco y dos de tinto, y sinquenta anes, y seis sacas 
de pan fresco para provision de los gentiles hombres y 
criados de Sa Mag. que van en ella; demas de lo que 
por otra parte se da a la ppria galera y que sea del 
frazido fecho en T'Alguer a vu de Oclubre moxxxxt. Ássi 
misme, se den para esta galera lres seslas de uvas y uno 
de naranges. Al servicio de Y. M. Francisov Duarle. E 
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oltra lo sobredit, tots les grans coltres ne dexaren de 
comprar moltons, y vaques, vins, pa, y altres vilualles 
per naverni ab abundancia, e mes s'aguefaren y donaren 
a bully, y a fil de spada, cerca dosentes vaques del dit 
Noble Governador, de Mos, Galceran Ferret, de Mos. Ber- 
Thomeu Castanyer, y de altres Señiors de bestiar de ciulal, 
de que Sa Mag. prengue plaier, y mana al dit Francisco 
Duarte les pagas, dient, paganse paganse no se reciba 
tanto danyo, y ago mana Sa Mag.' moto pprio sens que 
vengu tal li suplicas, per que la Ciutat entenia tot pagarlo 
com de fet ha pagal y pagara y fara la contenta a tolom, 

E porque en raho que de tanta gloriosa vinguda y 
visita de Sa Mag.' sen fassa espressa memoria en los 
registres de la Casa del Consell de aquella, y a que los 
que vindran lo veyen, de manament de dit Noble Go- 
vernador, y Magnif. Veguer y Consellers se fa la present, 
y se recondex en lo archivi de dita Ciutat, e aco per 
haver la mayor part de la cosa passada per ells, e altra 
referida y publicament vista per tota Ciutat huy disapte 
(di sapte, ciod giorno di sabato) a huit de Octubre mil 
cincents quaranta hu. 

E apres de la partida de Sa Mag.' los dits Magnif. Con- 
sellers per mes memoria y bonra de la Ciutat y dels 
que vindran en aquella manen afligir y sculpir les armos 
de la dita Magestal Cesarea, y sota dellas las de la Ciutat 
y de dit Noble Covernador, y bayx de totes un retulo 
o epigrama manifestant dita vinguda tant gloriosa lo dia 
mes y any, y los que governaren la Ciutat en lo modo 
e forma que seguex. 


CAROLUS QUINTUS 


DIVINA FAVENTE CLEMENTIA 
IMPERATOR ROMANORUM SEMPER AUGUSTUS 
HISPANIARUM ARAGONUM SAIRDINIAEQUE ETC. REX 
Vil DE OCTORBNIS ANNI MDXXXXI 
CUM QUADRAGINTA TRIBUS TRIREMIBUS 
AD PORTUM HUJUS CIVITATIS ALGUERI 
FELICITER PERVENIT ET 1N EA DUOBUÚS DIEBUS PERMANSIT. 
NOBILI DON DIDACO DESSENA 
PRAESENS CAPUT LOGUDORI GUBERNANTE 
ET MAGNIFICIS 
PETRO CASTILLA DOMICELLO ANGELO TORRALBA 
AUGUSTINO PONT ET JOANNE GALEACO MILITE 
CONSILTARIIS EXISTENTIBUS 
AG AUGUSTINO TORRALBA PRO CLAVARIO 
IN CUJUS REI MEMORIAM HOC EPYGRAMA SCRIPTUM EST, 
M . DD. XAXXXL 
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L'imperatore Carlo V, e la reyina Giovanma sua madre 
approvaro + capitoli di Corte, ossía le domande discusse 
e deliberate nel Parlamento celebrato in Sardegna sotío 
la presidenza del vicere Antonio di Cardona. 


(1545. — 29 aprile). 


Dal suddetto Arcbiyio dell'antico Patrimonio Regio di Sardegna, 
Cod. cart., fol. 90 e seg. 


Nos Carolos divina favente clementia Romanorum 


DIPLOMI E CARTE 


Imperalor semper Augustus, Rex Germaniae, et Joanna 
maler ejus, el idem Carolus Dei gralia Reges Castellac, 
Aragonum, utriusque Siciliae, Hierusalem , Ungariae, 
Dalmatiae, Croatiae, Legionis, Navarrae, Granatae, To- 
leti, Valentiae, Galitiac, Majoricarum, Hispalis, Sardiniae, 
Cordubae, Corsicae, Murciae, Giennis, Algarbi, Algezirae, 
Gibraltaris, Insularum Canariae, nec non lasularum lo- 
darum, el Terrae firmae, maris Oceani, Archiduces Austriae, 
Duces Burgundiae, et Brabantiae etc., Comites Barchino- 
nae, Flandriac et Tirolis etc., Domini Viscayae el Moli- 
nae elc., Duces Alhenarum, el Neopatriae, Comites Ros- 
silionis, et Ceritaniae, Marchiones Oristani, el Gociani. 
— Optimi, gratissimique principes fidelium subditorum 
pelitiones, praesertim reipublicae utilitatem, et universale 
commodum concernentes, liberaliter exaudire, eisque an- 
nuere laeto animo, grataque et prompla voluntale passim 
consueverunt: quippe qui, dum erga sibi fideles, et de- 
votos regiis largitionibus, gratis, el favoribus beneyolos, 
memores, munificosque se pracbent, in illorum animos 
fidelitatem ipsam, ac devotionem adaugent, eosque ad 
gratiora obsequia praestanda invitant, et alliciant, cacle- 
rosque simili exemplo ductos ad camdem fidelitatem 
servandam, majoraque servitia exhibeoda provocant, et 
inducunt. Attendentes igitur ad maximam, integramque 
devotionem nostri pracfati Regni Sardiviae, suorumque 
regnicolarum, et naluralium notabilia, praeclaraque ser- 
vitia, el obsequia, quae jugiler multis modis Regibus 
Aragoniac, praedecessoribus nostris, el nobis snecessive 
in quacumque tempestate, el fortuna praesliterunt, idque 
in dies continuare non desistunt, ac novis et majoribus 
collationibus promptum, el benevolum animum, quem erga 
servilium nostrum gerunt, lolis viribus signilicare, merito 
astringimur, ul quidquid pro universali, el comuni rei- 
publicae beneficio supplicant liberaliter cis concedamus. 
Cum itaque nobilis, magnificus, ac admodum dilectus 
alumnus noster 1), Blasius de Alagon, Ambasciator ad 
nos destinatos, nobis dederit, et porrexerit quaedam ca- 
pitula in Parlamento novissime in ipso et codem Regno 
celebrato pro comuni beneficio el universali ulilitate Regni 
annotata, nobisque bumiliter supplicaveril, ut in eis con- 
tenta benigne concedere dignaremur; cujus quidem asser- 
tioni vebementi multa etiam nos hactenus latentia de 


“summa erga nos dicti Regni lide, iutegraque affectione, 


el servitute laeta mente suscepimus. Quamobrem capitulis 
ipsis per nos visis, recognitis, el in nostro Sacro Su- 
premo Consilio discussis, maturaque prachabita delibera- 
tione subscripta, elargiri liberaliterque, et gratiosa con- 
cedere, el respondere dignati sumus, juxta decrelationes 
in calce singulorum capitulorum inferius insertorum sub- 
sequenter appositas. Quorum, quarumque lenor, el series, 
de verbo ad verbum, sub tali forma procedit (1) 


. - . . , * , » mM . . 


- . * . 


Qua propler tenore praesentium, de nostra certa scien- 
lia regiaque auctoritate, et consulto, pracfata capilula el 
unumquodque eorum, proul in ipsorum calce est affixum, 


(1) Seguono nel Copice, per inserzione, 1 capuol: presentali al- 
Vapprovazione sovrana dal deputato del Parlamento. Sono oltanta, 
ma quatlordici dei medesimi non furono approvati. 
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concedimus, decernimus, pariterque laudamus, el appro- 
bamus, laudarique, et approbari volumus, et jubemus. 
lllustrissimo propterea Philippo Principi Asturiarum, el 
Gerundae etc. filio primogenito, et nepoti nostro cha- 
rissimo, ac post felices, et longaevos dies nostros in 
omnibus regnis el dominiis nostris, immediate haeredi, 
el legitimo successori, nostrum aperientes intentum, sub 
paternae, avitaeque benedictionis obtentu dicimus, eumque 
rogamus; spectabili vero Locumtenenti, et Capitaneo ge- 
nerali nostro, seu Praesidenti in dicto nostro Sardiniae 
Regno; magnificis insuper, et dilectis, el fidelibus Con- 
siliariis nostris regenti nostram cancellariam in eodem 
Regno, Gubernatoribusque in Capitibus Calaris, Gallurac, 
Logudorii, Magistro rationali, regio Procuratori, el Re- 
ceptori regii reservali, Advocato quoque, et Procuratoribus 
fiscalibus, Vicariis, Subvicariis, Potestatibus, Capitancis, 
Justitiis, Juratis, Consiliis, el Universitatibus tolius prae- 
fali Regni Sardiniae, ac universis, el singulis OMicialibus, 
personis, el subditis Nostris in dicto Regno constitulis, 
et constituendis, quocumique nomine, titulo, auctoritate, 
oficio, aut dignitate fungentibus, praesentibus, el futuris, 
ad quos spectet, dicimus, el districte praecipiendo man- 
damus, ad incursum nostrae indigualionis, et irac, poe- 
naeque florenorum auri aragonum decem mille nostris 
inferendorum aerariis, quatenus dicta -capitula lencant 
firmiler, et observent, tenerique, et observari faciant 
inviolabiliter per quoscumque. In cujus rei testimonium 
praesentem fieri jussimus nostro sigillo comuni appen- 
denti munitum. Datum in oppido Auturpiac die vigesima 
nona mensis aprilis, anno a Nativitate Domini millesimo 
quingentesimo quadragesimo quinto, imperii nostri anno 
vigesimo septimo, regnorum autem nostrorum, videlicel 
Reginae Castellae, Legionis, Granatae quadragesimo, Na- 
varrae lrigesimo primo, Aragonum vero, utriusque Siciliao, 
Hierusalem, el aliorum trigesimo, Regis vero omnium 
trigesimo. 
Yo el Rey. 


V. Figueroa Reg. V. Lud. Sanchez Reg. 
Y. Vargas pro gen. Thes. V. Lobera pro Conserv. gen. 


Caesareae cl Calholicae Majestales mandarunt 
mibi Barlholomeo de Lobera, visa pro 
Figueroa, Reg. Thesaur., Conserv. gen, elc. 


XX. 


Nomina di un console transmarino per lu citta di Alghero 
in Sardegna, fatta dai consoli della cillá di Barcellona 
nella persona di Onofrio Pau, 


(1549. — 8 gennaio). 


Dal Capmany, Memor. Hist. sobre la marina, comercio y artes de 
Barcelona, Colecion Diplom., tom. 1, pag. 354 e seg., n.? CCXXXVHL. 


ln Dei Nomine. Noverin! universi: Quod nos Johannes 
Michaéll de Bellafilla, Franciscus Grau, Joannes Joachim 
de Rochacrespa, Franciscus Cornelles, et Jacobus Terrá 
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Consiliarii anno praesenti, et Consilium ordinarium civi- 
tatis Barchinonae die subscripto celebratum, Universitatis 
ejusdem civilatis more solito facientes el repraesentantos. 

Quia vacat officiom Consulatus Catbalanorum civitatis 
Alguerii Regui Sardiniae per obitum magniflci Hieronrm: 
Darmau quondam, utriusque juris doctoris ipsius consula- 
lus ultimi possessoris, vos magnificus Oxornus Pau civis 
dictae ciyitatis Barchinonae, ad oflicium obtineudum sorte 
electus et seu extractus fuislista bursa ad id dedicata 
juxla seriem el tenorem perpetui privilegii per Serenis- 
simum et Catholicum Dominum Ferdinandum hujus no- 
minis secundum, immortalis memoriae Regem Aragonum 
et Comitem Barchinonae, eidem civitati super illius 
regimine dudum concessi: Idcireo confidentes ad plenum 
de fide, industria, animi probitate, et legalitate vestri 
dicti magnifici Onorku Pau, quem honorem et servilium 
Sacrae Caesareae et Catholicace Majestatis Domini nostri 
Regis, bonumque el commodum suaeé reipublicae admo- 
dum zelare cognovimus; tenore praesentis chartae nostrae 
seu publici instrumenti ubique firmiter valituri, agentes 
haec auctoritate privilegiorum per retro Reges Aragonum 
memoriae celebris dictae civitati indultorumr, et per Cacsa- 
ream Majestaltem dicti Domini Regis conlirmalorum, quo- 
rum unum ad caulelam inferius inseretur (0), y0s dictum 
magoificum Oxorkum Pau in Consulem Calhalanorum in 
dicta civitate Alguerii Regui Sardiviae, terminisque, ter- 
riloriis, el districtibus ejusdem civitatis Alguerii, tam 
videlicel mercatorum, patronorum, lignorum el navigiorum 
ac marinarioram, quam aliorum quorumcumque de regnis, 
terris, insulis, el dominationibus dicti Domini nostri Regis 
ad dictam civitatem Alguerii, terminos, territoría, el 
districtus navigantium, euntium, transfelantium, decli- 
nantium, residentium seu moram trabentium tam in terra 
quam in maribus dictae civitatis Alguerii el locorum sui 
districtus, et omnium ipsorum mercium, bonorum, et 
rerum, eligimus, ponimus, constiluimus, creamus, el 
depulamus. 

Dantes et concedentes, ac committentes, aucloritale 
qua supra, vobis dicto magnifico Oxorrio Pau, quod vos 
et nou alius in dicta civitate Alguerii, terminis, territoriis, 
et districtibus ejusdem sitis Consul Cathalanorum el alio- 
rum naluralium, vassallorum, el subditorum dicti Domini 
nostri Regis ibidem existentium, confluentiam, vavigún- 
tium, euntium, morantium, seu residenliam «quomodo- 
cumque el qualilercuomque facientium ; el ibidem per vos 
aut Locumtenentem seu Locumtenentes aut substitutos a 
vobis, quem vel quos semel el pluries eligere, substiluere, 
creare, deputare, el ponere, ac loliens quoliens volverilis 
mulare, variare, et revocare possitis, el valeatis pro vestro 
libito voluntatis, praesidealis eis omnibus, el super eorum 


(1) Non si trova poi inserito in delta patente verumo di detti 
privilegi. 1 medesimi peró esistevano realmente, ed il piú antico 
era quello spedito a favore della cittá di Barcellona dal re di Ara- 
gona Don Giacomo 1 da Tarragona vi idus Augusti del 1268, 
confermato poi dai suoi successori. Del quale privilegio del sud- 
detto re Don Giacomo si fa menzione nell'altro privilegio di Carlo 1 
imperatore di Germania e re dei Romani in data 10 dicembre 1519, 
col quale fa inoltre facoltá ai consoli transmarini nominati dalla 
vilta dí Barcellona di eleggersi, in caso di bisogno e da se stessi, 
i loro luogolenenti o sostituiti (Mice-Consoli). Questultimo privi- 
legio di Carlo 1 imperalore 6 riportato dullo stesso Capmany, loc. 
sup. cit., pag. 339, n.” CCXXXIIL. 
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causis el negotiis; ac tamquam eorum Consul audiatis, 
judicetis, dirigatis, et definiatis omnes, el quascumque 
quaestiones, causas, negolía, el res eorum, ¡psique teneantur 
in posse vestro, seu dictorum Locumtenentium vel sub- 
stitulorum vestrorum firmare et respondere, vobisque el 
ipsis in omnibus, el per omnia obedire: vosque dictus 
magnificus Onormrus Pau Consul, et ipsi Locumtenentes 
aut substiluti vestri decidatis, judicetis, terminetis, pro- 
videalis, ordinelis, et potestatem habeatis super eos, 
navigia, res, merces, mercimonia, causas, el negotia 
ipsorum tam in terra quam in maribus dictae civilatis 
Alguerii, terminorum, territoriorum, el districiluum ejus- 
dem prout ad ipsum Consulatus ofílicium spectat, ad ho- 
norem, fidelitatem, et servitium Caesareae, Regiaeque 
Majestatis praedictae, utilitatemque et bonum  statum 
mercalorum, patronorum el navigiorum, euntium, decli- 
vantium, transfetantium, moranltium et residentium Ca- 
thalanorum, el aliorum subditorum Domini nostri Regis 
praedictorum, sic et prout ipsum Consulatus officium per 
alios Consules melius et plenius regi et exerceri hactenus 
consuetum est. 

Nos enim ex parte Caesareae Majestatis praefati Domini 
nostri Regis, el auctoritale qua supra, omnes et singulos 
Calhalanos et alios nalurales vassallos et subditos suac 
Caesareac Regiseque Majestatis ad dictam civitatem Al- 
guerii, terminos, territoria, el districlus ejusdem navi- 
gantes, seu applicantes, aut in eis mercantes, negotiantes, 
residentes, seu morantes, lenore praesentis publici instru- 
menti, vocem epistolae in se gerentis in hac parle, 
requirimus, eisque injungimus qualenus vos díctum ma- 
gnificum Onorrium Pau, el Locumtenentes seu substitutos 
a vobis, pro eorum Consule habeant, teneant, honorifi- 
cent, alque tractent, el ad vos, seu Locumlenentes seu 
substitutos vestros, tamquam ad eorum Consulem in dicta 
civilate Alguerii, terminis, territoriis, et districtibus 
ejusdem recurrant, vobisque nibilominus in eis pareant 
et obediant, ac satisfaciant el respondeant de omuibus 
juribus et emolumentis vobis ut Consuli praediclo perti- 
nentibus, et spectantibus, el prout, ac quemadmodum 
aliis Consulibus in dicta civitate Alguerii, terminis, ter- 
ritoriis, et districtibus ejusdem parere, obedire, ac 
respondere, el salisfacere consueverunt. 

Electionem vero, conslitutionem, crealionem, et depu- 
talionem hujusmodi durare el valere, ac vim obtinere 
volumus quamdiu de nostri dictorum Consiliariorum, el 
nostrorum in officio Consiliariae hujusmodi successorum, 
ac Consilii dictae civitatis processerit beneplacito volun- 
talis et non ultra. Tenor vero dicli regii privilegii etc. (1) 
In quorum omnium, el singulorum fidem, et testimonium 
praemissorum, praesens publicum instrumentum, sigillo 
Consilii hujus civitalis munitum, vobis fieri el tradi vo- 
lumus per Notarium et Scribam infrascriptum. Actum est 
hoc Barchinonae die octavo mensis Januarii, anno a 
Nativitate Domini millesimo quingentesimo quadragesimo 
NONO. 


Si-f-gna Joannis Michaélis de Bellafilla, Francisci Grau, 


(1) Qui era inserito per cxtensum il privilegio del 1268 dol re 
Don Giacomo di Aragona. 


DIPLOMI E CARTE 


Joannis Joachimi de Rocacrespa, et Jacobi Terré Consi- 
liariorum et Consilii praedictorum, qui haec laudamus, 
concedimus, et firmamus. — Testes hujus rei sunt Bar- 
tholomaeus Vegrell, et Antiocus Mascaró, Virgarii dicto- 
rum Dominorum Consiliarioram (2, 


(2) Poiché si 4 qui riportata la patente di nomina del console 
di Alghero nel 1549, non sará inopportuno registrare breyemente 
in questo stesso luogo i nomi e le elezioni di parecchi consoli pei 
Catalani nei porti di Sardegna, a cominciare da tempo assai pros- 
simo alla conquista delP'isola fatta dall'infante Don Alfonso di Ara- 
gona, cioó dal principio del secolo XIV, e di notare insieme 
alcune altre memorie relative al commercio degli Aragonesi nel- 
Visola. E cominciando dai consoli, nell'anno 

1325. Console in Sassari GucLigLmo OLrver. — Ved. CAPMANY, 
Op. cit. Colec. Dipl., Tom. 11, pag. 58. —Perd poi lo stesso 
CaPmanY (loc, cit. pag. 66), con la scorta del Registro della 
citta di Barcellona ordinato da Stefano Bruniquer, al titolo 
De Consulibus ultramarinis, nota allanno 1325 lo stesso 
GuGLIELMO OLIVER come console in Cagliari. E veramente 
questo Guglielmo Oliver é nominato come Console in Sar- 
degna in una lettera che la Cittá di Barcellona diresse nel 
18 gennaio 1325 allammiraglio Francesco Carroz, la quale 
fu pubblicata dallo stesso autore Op. e loc. cit., pag. 87 e 
88, n.* L. 

1327. 8 sellembre, fu eleíto un console per Sardegna (fue eli- 
yido Consul en Cerdena); ma non vi d registrato il suo 
nome. (Ved. CAPMANY, Op. e loc. cit., pag. 66). 

1410, 10 aprile. Console in Cagliari Giacomo Xa1ca. Dal Registro 
BruniQuEn di Barcellona, CaPMANY, Op. e loc, cit., pag. 59. 

1412, 1 luglio. Console in Oristano Grorcio Lochr, — Dal Regi- 
stro BRUNIQUER; CAPMANY, Op. e loc. cit., pag. 59. 

1416, 1 febbraio. Console in Sassari ANTONIO DE Monon1 citta- 
dino sassarese (Consulatus Catalanorum Civitatis Saceri 
Regni Sardiniae factus Magnifico ANTONIO DE MORONI, Civi 
ejusdem Civitatis. Die 1 mensis Februarii. An. Nat, Dni 
1416). — Registro BRUNIQUER, press. CAPMANY, Op. e loc. 
cit., pag. 59. 

1417, 31 marzo. Console in Alghero ANTONIO SuNER: (Consulatus 
Catalanorum Civitatis Alguerii factus Honorabilá ANtom10 
SUNER. Die 31 Martíi. An. Nat. Dni 1417). — Registro 
BYUNIQUEK presso il Carmany, Op. e loc. cit., pag. 59 e 60. 

Poi da un altro Libro della Cittá di Barcellona, intitolato 
Liber antiquus notularum de tempore BERNARDI SPLUGUES 
Scribae majoris domus Civitatis el Honorabilis Consilii 
ipsius, ab anno 1425 usque ad annum 1433, si ha il nome 
del console seguente: 

1432, 22 noyembre. Console in Alghero Giacoro Font DE Bor- 
RELL, — CAPMANY, Op. e loc. cil, pag. 61. 

Nell'altro Libro intitolato De Consulibus ultramarinis, ab 
anno 1483 usque ad ann. 1564 della stessa citlá di Barcel- 
lona si ha un numero abbastanza discreto di delti consoli; 
cioé : 

1512, 24 novembre. — Console in Cagliari Francesco MARTINI. 
— Dal Lib. sudd. presso Capmany, Cp. e loc. cit,, pag. 64. 

1513, 7 luglio. Console in Alghero MICHELE FERRER cittadino di 
Barcellona. — Dal Lib, sudd. presso il Capmanr, Op, e loc. 
cit., pag. 64, 

1516, 8 ottobre. Console in Alghero GiroLamo DaLmAu profes- 
sore di dritto, cittadino di Barcellona (il predecessore del 
seguente console Onorkio PAU). — Dal Lib. sudd. press. 
CAPMANY, Op. e loc. cit., pag. 64 e 65, 

1549, 8 gennaio. Console in Alghero Oxorzio Pau (al quale ap- 
punto fu spedita questa patente che pubblichiamo). — Lib. 
sudd. press. CAPMANY, Op. e loc. cil, pag. 65, 

1564, 22 febbraio, Console in Cagliari GALZERANDO de Junyént, 
cittadino di Barcellona. — Lib. sudd. press. CAPMANY , Op. 
e loc. cit., pag. 66. 

1585, 28 febbraio. Console in Cagliari FRANCESCO CALZA. 

1585, 28 feblíraio. Console in Alghero GIOvANNI CANELLES. — 
Lib. sudd. press. CAPMANY, Op. e loc, cit., pag. 66, 

Finalmente dal regolamento fatto dai Consoli della Loccía di 
Barcellona nel 2 giugno 1251 e riformato nel 24 novembre 1372, 
si-rieava la sgguente notizia riguardo ai noleggi delle nayi che 
soleano andare a Sardegna per motivo di mercatura: « Per los 
fletes que se dieren al patrón de naye para el viaye de ultramar... 
siendo el viage para CERDENA, percibirá por cadu cien salmas, de 
las que exceda de las doscientas, X sueldos de eorretage por cada 
cenlenar de salmas: cuyos derechos pagará el dueno del cargamento, 
que lo torna a su riesgo, mas no el prestador. Pero si la nave fuere 
menor de 200 salmas, pagará por cada ciento VI sueldos el que 
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Ludovico Torrella fa resignazione dirella in mani del 
Sommo Pontefice dell Arcipretura di Santa Giusta in 
Sardegna, e delle prebende annesse di Norguiddo e 
Domusnovas, a favore di un canonico di Bosa, riser- 
vandosi un'annua pensione per la gunle presta fidanza 
e ipoleca i frutti del suo beneficio il Pievano d'Osilo, 
il quale perció interviene alPatto. 


(1556. — 24 oltobre). 


Esempl. sull'origin. archiv. della Camera apostolica 
per apograf. notar. 


In nomine Domini Amen. Per hoc praesens publicum 
instrumentum cunctis pateal evidenter el sit notum quod 
anno a Nativitate Domivi millesimo quingentesimo quin- 
quagesimo sexto indictione quartadecima, die vero vige- 
sima quarta mensis octobris Pontilicatus S,** in Christo 
Patris el Domini nostri Domini Pauli divina providentia 
Papae quarti anno secundo in mei camerae aposlolicae 
notarii testiumque infrascriptorum ad hacc specialiter 
vocatorum et rogatorum praesentia praesens el persona- 
liler constítutus D, Ludovicus Torrella Archipraesbiter 
Ecclesiae Sawcrar Juxrar cum pracbenda villae de Nun- 
quiLLo el annexae villae de pomosnoa sitae in Arboren. 
diocesi sponte et ex certa scientia omnibusque vi dolo 
metu fraude el qualibet alía sinistra maqinatione cessañ- 
libus pariter el semotis archipresbiteratum dictae Ecclesiae 
ac praebendae ac praebendam praedictam quos obtinel 
in manibus S.” Domini Nostri Papae in favorem tamen 
Domini Sebastiani Mayale Clerici bosanensis ac reservatis 
sibi valide infrascriptis et non alias etc. resignavit. Et 


recibe el flete, y no el mercader ». CAPMANY, Op. cit. in Apendico, 
"Tom. If, pag. 79, 

E dal Limro DEL Consoraro di Barcellona, cl'ebbe giá tanta 
autoritá nei negozi marittimi e fu poi pubblicato per la prima volta 
con le stampe di Sebastiano de Cormelles in detla cittá nel 1592 
(Vol. uno in fol.), si ricaya che nel 6 giugno 1584 la Locaia dei 
Consoli avea ordinato doyersi prestar cauzioné da chiunque carj- 
casse merci pe' porti di Cagliari e di Alghero in Sardegna pel pa- 
gamento dei dritti dovati ai consoli catalani colá residenti. 'Tale 
Ordinazione fu rinnovala con pubbliche gride nel 28 febbraio 1589, 
e riportiamo qui il testo della medesima, quale si legge in detto 
Libro del Consolato (Llibre de Consolat dels fets maritims etc.) al 
fogl. 128. 


Die Martis XAXMUJ Mensis Februarii, 
Anno M,D. LXXXVUL. 


“ Lo present Consell de trenta y sis ajustat y congregat dins la 
instantia del Consell de trenta de les cases del honor. Consell, 
entesvs les propositions per los Magnifichs Consellers fetes, feren 
les deliberations y conclusions seguents. — E primerament quant a 
la supplicacio en dit Consell presentada per mossen Francesch Calsa, 
y Joan Canyelles Consols del Alguer y Caller, contenint en e/fecte 
que fos provchit y ordenat que fossen fetes semblantes crides, les 
quals foren fees en lany mM. D . 1xxxiiij, a sis de Juny prohibint 
que nigu puga carregar robes per a dites parls, que no preste cau- 
tió primer que pagaran als Consols ultra marins lo dret que los 
dits Consols acostuman de rebre de las robus que arriban, y se 
venen alli segons en dita suplicacio se conten. Lo dit Consell feu 
deliberacio y conclusio que sien fetes y publicades semblants crides 
guals foren publicades a sis de Juny mM. D.LXxxiiij, manant que presten 
cautio ans de carregar mercaderies algunes que pagaran lo drel als 
Consols ultra marins, les quals hagan de prestar conforme foren 
prestades per a Palerm y Messina. 
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D. Hieronimus Cariga (D eliam praesens sponte ut supra 
assigualioni pensionis annuae quinquaginta ducatorum auri 
largorum ab omni decima subsidio etiam caritativo et 
etiam de facto imposito et imponendo etiam si imposi- 
tionibus hujusmodi caveatur expresse quod pensionarii 
pensiones suas quantumvis liberas habentes prorata con- 
tribuere teneantur eandem ratam illas solvere habeutes 
sibi refínere nec ad solutionem talis ratae cogi possit ita 
et taliter quod non obstantibus yuibusvis decretis etiam 
literis tam sub plumbo quam in forma brevis pro tem- 
pore super contributionibus faciendis per púns contrarios 
vccasione suarum pensionum quantumvis exemplarum 
factis el emanatis nihilominus semper pensio hujusmodi 
sit exempla et lalem ralam qua Ludoyicum praedictum 
ralione suae pensionis bujusmodi contingeret Higronimus 
el successores sui plcbaniam infradicendam pro tempore 
obtinentes pro eodem Ludovico solvere teneantur de suo 
proprio absque defalcatione aliqua expensaram praedicta- 
rum ac quiequid HMieronimus et successores sui occasione 
pensionis hujusmodi persolverint eidem Ludovico dona- 
tione irrevocabili quae dicitur inter vivos donatum el 
remissum sit el esse censcatur ac ex nunc prout ex tunc 
el contra dictus Hieronimus donat el remittit omnique 
actioni et juri agendi occasione ratae hujusmodi sibi 
competenti renunliat nec non a quocumque belli tam 
hactenus moti quam in posterum movendi pestis, gran- 
dinis, incendii, alluvionis, depredationis, devastalionis 
agroram incursus hostium gelu tempestatis, slerilitatis 
fructuum non recollectionis ac iiorum omnium amissionis 
el quocumque alio fortuito et inopinato ac evenire inso- 
lito casu el sinistro ac inexcogitabili eventu etiam tali 
propter quem pensio hujusmodi defalcari posset aut det 
falcanda veniret libera immunis el exempta super plebania 
sub invocatione Sancraz Banpanse Viniag De Osio Turri- 
tanae diocesis quam HMieronimus Cariga ejusdem plebaniae 
plebanus obtinel fructus el emolumenta universis dummodo 
praesentis et ab antiquo utique aliis forsan assignalae 
pensiones illorum medietatem non excedant cidem Ludovico 
quoad vixerit vel ejus procuratori legitimo “per dictum 
Mieronimum el successores suos plebaniam praedictam 
pro tempore obtinendam annis singulis prima videlicet 
in d, n. Jhesu Christi a. proxime futuri incipiendo el 
altera medietas pensionis hujusmodi in Sancti Johannis 
Baplistae Nativitatem festivitatibus in civitate Calaritana 
regni Sarbiviaz lilteris desuper conficiendis lieronimo 


(0 Girolamo Cariga, il quale in questatto obbliga 1 frutti o 
redditi della sua Pievania di Sanra Barpara dí Osio pel pagamento 
della pensione di cinguanta ducati d'oro riseryatasi da Ledovico Tor- 
rella, fu poi arciprete del Capitolo turritano e della chiesa catte- 
drale di Sassari, ed ebbe a contendere colParcivescovo Salvatore 
Alepus, che yolea costringerlo a rinunziare, o a defla Arcípretuva 
o alla Pievania suddelta, che continuava ad occupare. 1 Pontelice 
Pio 1Y, al quale fu deferita la questione, fece scrivere nel 1565 
al'arcivescovo Alepus dal segretario della S. Congregazione cardi- 
nalizia, che il Cariga, sevondo la disciplina sancila dal S, Concilio 
di Trento, potea ritenere li due mentovati benefizi, risiedendo 
peró nella Pievania alla quale era annessa curs dí anime, e per- 
dendo le sole distribuzioni quotidiane, o corali, della cattedrale di 
Sassari, alle quali, non intervenendo in Capltolo, non dovea par- 
tecipare. La leltera é stata pubblicata per la prima yolta dal MatTE1 
(Sard. Sacr., pag. 166), che la estrasse da un Copice Ms. Shara- 
leano; ma nel latinizzaro il coguome delVarciprele turritano Vano- 
nimo raccoglitore lo alteró alquanto (forse per non avere hen letto 
nell'originale), chiamandolo in secunda persuna — /fieronimi Cor- 
rige — mentre dovea dirsi Carige. 
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praedicto qui illas pro sibi legitime intimatis habere vult 
el intendit illarumque expeditioni el intimationi expresse 
renuntiat non intimatis subsolitis sententiis et absque aliqua 
declaratione integre persolvendo cum regressu etc, ad ple- 
baniam nec non archipresbiteratum praedictum in non 
solutionis pensionis et alios eventus el alias in omnibus 
el per omnia prout in supradictis sub data Romae apud 
Sanctum Petrum quartodecimo kalendas novembris anno 
secando continetur el lilterarum expeditioni respective 
consenserunt juraveruntque ipsi D. Ludovicus et Hiero- 
nimus ad Sancta Dei Eyangelia tactas per eos in manibus 
mei Notarii infrascripti scripturas sacrosanctas quod in 
praemissis omnibus el singulis non intervenit mec inter- 
veniet fraus, dolus simoniae labes el quaelibet alía ¡llicita 
pactio sive corruptela de et super quibus omnibus el 
singulis praemissis pelitam fuit a me Notario infrascripto 
unum vel plura publicum seu publica fieri atque confici 
instrumentum et instrumenta. Acta fuerunt haec Romae 
in domo bhabitalionis mei Notarii infrascripti sub anno 
indictione die, mense el Pontificatu quibus supra prae- 
sentibus ibidem D. Curtio Cathenacio et Joanne Michaele 
de Sant Martin clericos anianensis el bipporigiensis civi- 
tatis et diocesis respective testibus ad praemissa vocatis 
specialiter atque rogalis. 

Deinde idem Dominus Hieronimus adhuc praesens ut 
supra persolvendo pensionem hujusmodi modo et forma 
praemissis etiam literis non expeditis nec intimalis quas 
pro expeditis et sibi legitime intimatis quod voluit se 
suosque haeredes el successores sua suorumque haere- 
dum el successorum bona, mobilia et immobilia praesentia 
et futura ubicumque existentia in ampliori forma Camerae 
Apostolicae obligavit et ypotecavit ac eliam Curiae cau- 
sarum Camerae Apostolicae D. R. Papae ejusque Came- 
rarii, Vicecamerarii, Auditoris, Viceauditoris, Locumte- 
nentis, Commissarii et quarumcumque aliarum Curiarum, 
Ecclesiasticaram et saecularium ubivis constitutarum ju- 
risdictionibus, compulsionibus, viribus et rigoribus slilis et 
meris examinibus supplicavit et submisit per quas quidem 
curias el earum quamlibet voluit et expresse consensit 
posse et debere cogi, compelli, moneri, citari, excom- 
municari, aggravari, reaggravari el ad brachium saeculare 
deponi ac arrestari, ac contra se suosque haeredes el 
successores ac bona praedicta realem et personalem 
executionem usque ad integram et plenariam solutionem 
poenae praedictoe ac omnium et singularum damnorum 
expensarum el interesse per dictum Dominum Ludovicum 
ob non solutionem dictarum poenarum patiendorum et 
sustinendorum refectionem et satisfactionem non obstan- 
tibus juri dicenti quod ubi juditium ceptum est ibidem 
finem accipere debeat et qualibet alia joris et facti 
exceptione in contrarium facientibus: renuntiavit etiam 
dictus Dominus Hieronimus omni el cuilibet exceptioni 
doli mali vis metus fraudis, lesionis, machinationis, et 
nou sic ut praemiltilur facti vel celebrati praesentis 
contractus ac aiiler plus vel minus fuisse dictum vel 
factum quam recitavimus et contra omnibusque aliis et 
singulis exceptionibus, cavillationibus et cautelis quibus 
mediantibus contra praemissa vel eorum aliqua dicere, 
facere vel venire, aut se tueri possit el specialiler juri 
dicenti generalem renuntialionem non valere nisi prae- 
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cesserit specialis et expressa: ac pro majori praemissorum 
observatione omni meliori modo quo potuit, fecit, constituit 
suos veros et legitimos procuratores speciales et generales 
ita tamen quod specialitas generalitati non Veroget nec 
e contra videlicet dominos Antonium de Galesio et Jo- 
hannem Baptistam de Rocheltis in romana curia causarum 
procuralores et Pelrum Paulum Alanantem et Johannem 
Meja dictae Camerae Notarium ac omues el singulos alios 
Procuratores et Notarios dictarum Curiarum qui nunc 
sunt et pro tempore erunt quorum nomina et cognomina 
hic haberi voluit pro expressis absentes tanquam prae- 
sentes et eorum quemlibet in solidum ita tamen quod 
non sit melior conditio primitus occupantis nec deterior 
subsequentis sed quod unus eorum inceperil alter eorum- 
dem id prosequi et finire valeat scilicet specialiter el 
expresse ad ipsius domini constituentis nomine et pro eo 
omni tempore diebus feriatis et non feriatis coram 
camerario el aliis officialibus praefactis comparendum ac 
omnia et singula in praesenti instrumento contenta vera 
fuisse et esse eliam pluries confitendum et recognoscen- 
dum ac petendum et acceptandum omne praeceptum 
monitionem, condemnationem, sententiam et mandatum 
quae ofliciales ipsi et eorum quilibet in ipsum dominum 


“constituentem praemissa non observaniem facere et pro- 


mulgare voluerint el eis sponte acquiescendum nec non 
submillendum a praemissis observandis jurisdictioni curiac 
et curiarum praedictarum et ad volendum et consentien- 
dum quod ipsi domini Judices, -Locumtenentes et corum 
quilibet in ipsum dominum constituentem pracmissa non 
observantem excommunicationis sententiam proferant, pro- 
mulgent, aggravent, reaggravent aliosque processus reales 
et personalés faciant quos voluerint usque ad plenariam 
omnium et singulorum praemissorum observationem el 
generaliter omnia alia faciendum in praemissis necessaria 
seu quomodolíbet oportuna promiltens se ralum, gratum, 
acceptum et lirmum perpetuo habiturum totum id et 
quidquid per eosdem Procuratores dictum, factum et pro- 
curatum fuerit relevans ¡llos ex nunc et relevare volens 
ab omni onere satisdandi judicioque sisti el judicatum 
solvi cum suis clausulis necessariis et opportunis sub 
obligatione antescripta. Et praemissa omnia el singula 
complere el inviolabiliter observare ac non contrafacere, 
dicere vel venire de, jure vel de facto quovis quaesilo 
colore vel ingenio, nec procuratores praedictos aut eorum 
aliquem per se vel alium seu alios revocari donec omnia 
el singula supradicta plenarie fuerint adimpleta promisit 
atque juravit ad Sancta Dei Evangelia tactis per eum in 
manibus mei Notarii infrascripti Scripturis sacrosanctis 
de el super quibus omnibus el singulis praemissis pelilam 
fuit a me Notario infrascripto unum vel plura publicum 
seu publica fieri atque confici instrumentum et instru- 
menta. Acta fuerunt haec Romae ubi supra sub eodem 
anno indictione die mense et Pontificatu quibus supra 
praesentibus suprascriptis domino Curtio Calhenacio et 
Johanne Michaele de Sant Martin testibus ad praemissa 
vocatis specialiter atque rogatis. 

Et ego Petrus Paulus Ardinus Camerae Apostolicae 
Notarius quía pracmissis interfui el iu notam sumpsi ideo 
subscripsi signoque el nomine mecis signavi in fidem et 
testimonium praemissorum rogatus et requisitus. 


DEL SECOLO XVI. 


XXIV. 


Lellere di Don Filippo 11 re di Castiglia e di Aragona ecc. 
al viceré di Sardegna, con le quali gli ordina di non 
dar passo alle appellazioni che abusivamente si faceano 
a Roma nelle cause dipendenti da condanne di eretici 
e dí apostati, pronunziale dall'inquisitore, e dalla con- 
fisca dei beni dei condannali; dichiara tali appellazioni 
lesive della sua reale giurisdizione, e vuole che sim- 
pediscano, nonostante qualunque provvedimento pontificio 
in contrario; e staíuisce infine che le appellazioni 
medesime, se vi sará luogo, debbano farsi all'inquisitore 
generale, e al Consiglio della generale inguisizione resi- 
dente presso il Sovrano. 


(1558. — 7 maggio). 


Dal DexerT, Cap. Cur. Regni Sardiniae, fol. 720-21, 


El Rey. 


Spectable Lugartiniente, y Capitan general. 

Hemos tenido relacion, que procediendo el Dotor Joan 
Cozita, Inquisidor apostolico en esse Reyno, en algunes 
causas civiles de bienes confiscados á nuestra Camera, 
y Fisco, por-el delicto, y crimen de la heregia, y apo- 
stasia entre Oficiales, y Familiares del Santo Oficio. y 
olras personas desse dicho Reyno, sobre bienes muebles, 
d raizes, 0 deudas algunas de las tales personas, han 
appellado del dicho Inquisidor para ante su SANTIDAD, y 
sacado testimonio de tales appellaciones, pretendiendo 
se cometan las dichas causas en la Conre Romana A 
otros Juezes Ecclesiasficos: Y porque esto es mucho daño 
y perjuyzio de Nuestra jurisdicion Real, por virtud de 
la qual, y con commission particular nuestra el dicho 
Inquisidor conoce de los dichos negocios, os encargamos, 
y mandamos no deis lugar á que persona alguna dé 
testimonio de semejantes appellaciones, y si algunos se 
huvieren dado, y por virtud dellos despachado algunas 
lelras apostolicas en derogacion de Nuestra jurisdicion 
Real, hagais que nuestro Procurador Fiscal supplique 
dellas, para informar 4 su Santidad de como han sido 
impetradas con sinistra informacion, y en el entretanto 
no permetireis, que por virtud dellas se proceda contra 
dicho Inquisidor, % Inquisidores, que por tiempo fueren 
en esse Reyno, ni otra persona alguna: porque, si alguna 
de las dichas personas se sintiere, d sintieren agravadas 
del dicho Inquisidor, podran acudir al Inquisidor general, 
y Consejo de la general Inquisicion, que en nuestra 
Corte reside, donde se le hará y administrará justicia, 
como siempre se ha hecho y haze; y darnos beis aviso 
de lo que en esto hizieredes. De Madrid á siete de 
Mayo, año de M.D.LVII. 


Yo el Rey. 


M. Secretarius. 


207 
XXV*. 


Lettere reali di Don Filippo II re di Castiglia, di Ara- 
gona ecc., con ordine ai baroni di Sardegna, che non 
maltraltino e opprimano i vassalli, e al viceré ed altri 
officiali regi dell'isola, affinche rendano giustizia ai 
vassalli i quali riclamino contro 'oppressione dei baroni. 


(1559. — 14 ottobre). 


Dagli Archivi dell'antico Patrimonio Reale in Sardegna. 


Nos Don Phelipe por la gracia de Dios Rey de Castilla, 
de Aragon, de las dos Sicilias, de Migrusalem, de Por- 
tugal, de Hungria, de Dalmacia, de Croacia, de Navarra, 
Granada, de Toledo, de Valencia, de Galicia, de Mal- 
lorca, de Sevilla, de Cerdeña, de Cordova, de Corsega, 
de Murcia, de Jaen, de los Algarbes, de Alzgezira, de 
Gibraltar, de las Islas de Canaria, Indias Orientales, y 
Occidentales, Islas, y Tierra firme del Mar Oceano, 
Archiduque de Austria, Duque de Borgoña, de Brabante, 
de Milan, de Alhenas, de Neopatria, Coude de Abspurz, 
de Flandres, de Tirol, de Barcelona, de Rosellon, de 
Cerdaña, Marques de Oristan, y Conde de Goceano. Al 
Espectable Don Alvaro de Madrigal nuestro Lugartiniente, 
y Capitan general en el nuestro Reyno de Serdeña, 
Presidente o Regente el dicho officio, Regente nuestra 
Cancelleria, Abogado Fiscal, Governadores y Reformadores 
en los Cabos de Caller, Gallura, y Logudor, Alguaziles, 
Vergueros, Porteros, y otros qualquiera Ofliciales Reales 
en el dicho Reyno constituidos, y constitudores, al qual, 
dv a los quales las presentes pervendran, y seran pre- 
sentadas, y del negocio susescrito seran requisidos en 
qualquiera manera, salud, y dilecion. — Por relacio de 
personas que zelan el servicio de Dios, y muestro, ba- 
vemos entendido, que algunos de los Barones, y personas 
que flienen vassallos en esse Reyno, los maltratan en 
grande manera, y que quando algunos dellos recurren 
á vos otros, paraque los desgravicis, no hallan el reco- 
gimiento, y remedio que seria menester, antes se quedan 
con el mismo agravio, injuria, y maltratamiento, de lo 
qual Dios nuestro Señor no es servido: Y porque á Nos, 
como Rey y Senor toca, y pertenece abracar, y favorir 
los afligidos, y maltratados sin ragon, y juslicia, y esse 
cargo viene a nuestros Oficiales, que estan en nuestro 
lugar: Por ende con tenor de las preseutes, de nuestra 
cerla sciencia, y Real authoridad, á yos otros, y a qua- 
lesquier de vos, á quien esto tocare, dezimos, encargamos, 
y mandamos, so incorrimiento de nuestra ira, € indi- 
gnacion, y pena de mil florines de oro de Aragon a 
nuestros Reales colfres applicaderos, que de aqui ade- 
lante no permitais, ni deis lugar, que vingun Baron, 0 
persona, que lenga vassallos en esse Reyno, los maltrate, 
y opprima malamente, y contra racon, y justicia, no 
obstante qualesquier abusos, Úó cosas que se huvieren 
hecho hasta agora en contrario desto: y si algunos de 
los dichos vassallos recurricn á vosotros por algun mal- 
tratamiento, d prission que se les haga, los ampararcis, 
y recogercis, administrando les todo complimiento de 
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justicia, despachando todos sus negocios con toda la 
brevedad possible, y guardandoles a la letra el drecho, 
y Pragmalicas Reales, que hay en esse Reyno cerca de 
los que recurren de los Barones, 0 sus Officiales, guar- 
dando altentamente de hazer, ni permitir que se haga 
lo contrario en manera alguna, si demas de nuestra ira, 
3 indignacion la pena sobredichi deseais no incurrir. 
Datum en el Prado á 14 de octubre, año del Nacimiento 
de Nuestro Senor Jesu Christo m.D.LVIM. 


Yo el Rey. 


Vid. Camacius Reg. Vid. Luna Reg. 

Vid. Gignita Reg. Vid. Loris Reg. 

Vid. Ximeno pro Thes. gen. Vid. Clemens pro Conserv. 
gen. 


Dominus Rex mandavit mihi Michaeli Gort, 
visa per Reg. Cancellar, etc. etc. 


XXVI”. 


Filippo 11 re di Castiglia e di Aragona ecc. approva i 
capitoli di Corte discussi e deliberati nel Parlamento 
celebrato in Sardegna sotlo la presidenza del viceré 
Lorenzo Fernandez de Heredia. 


(1560. — 8 maggio). 


Dall'antico Archivio del Regio Patrimonio in Sardegna, 
Cod. sudd., fol. 120 e seg. 


Nos Philippus Dei gratia Rex Castellae, Aragouum, 
Legionis, utriusque Siciliac, Mierusalem, Portugaliac, 
Dungariae, Dalmatiac, Croutiae, Navarrae, Granatac, 
Toleti, Valentiae, Galitiac, Majoricarum, Mispalis, Sardi- 
niae, Cordubae, Corsicae, Murciae, Giennis, Algarbij, 
Algezirae, Gibraltaris, Insularum Canariae, nec non Jn- 
diarum Orientalium et Occidentalium, Insularum ac Terrae 
firmae maris Oceani, Arcidúx Austriae, Dux Burgundiae, 
Brabantiae, Mediolani, Albenarum, el Neopatriae, Comes 
Abspurgii, Flandriae, el Tirolis, Barchinonae, Rossilionis, 
el Ceritaniae, Marchio Oristani, et Comes Gociani. — 
Diebus retro elapsis pro parle trium Stamentorum Regni 
nostri Sardiviae fuerunt oblata, el huwmiliter praesentala 
coram Serenissima Infanta Joanna Principe Porlugaliae 
Sorore cbarissima, ac Locumtenenti generali nostro in 
Regnis Mispaniarum Capilula per ¡psa tractata in Par- 
lamento per spectabilem Don Laurentium Fernandez de 
Heredia Locumlenentem generalem nostrum, ac vice el 
nomine Nostri, regnicolis ejusdem Regni indito, el cele- 
brato, una cum responsionibus in calce cojuslibet Capituli 
per dictum Locumtenentem generalem factis, quae quidem 
Capitula per celsitudinem decretata extilere, prout in cis 
continetar. Nunc vero per dilectum nostrum AÁssorem 
Sapata domicellum, el Alcaidum nostrae civitatis el Castri 
Calaris, Sindicum Stamenti militaris dicti Regni Sardiniae 
ad nos destinatum, Majestati nostrae fuit humililer expo- 
situm, el deductum, quod dum Capitula ipsa per dictam 
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Serenissimam Sororem nostram decretarentur, nullus pro 
parte Stamentorum dicti Regoí extitit, qui de rebus ser- 
vilio nostro, et ulilitati dicti Regni incumbentibus infor- 
malionem darel, et proinde decretationes in praedictis 
Capitulis factas per suam celsitudinem reformatione egere, 
humiliter supplicando, ut ipsam in aliquibus ex dictis 
Capilulis, et decretationibus fieri mandare dignaremur, 
Nos autem volentes utilititati, el conservationi Stamentorum 
praedictorum, ac Regni nostri praefati, prout aequum 
est, consulere, Capitula ipsa per dictum Alcaydum coram 
Nobis oblata recognosci fecimus, in nostro Sacro Supremo 
Regio Consilio, ipsisque, post decretationes dictae Sere- 
nissimae Principis Sororis nostrae, responderi et provideri 
mandamus, prout in calce uniuscujusque Capiluli conti- 
nelur, quorum quidem petitionis Capitulorum, et suarum 
decrelationum series sequitur inde sub hiis verbis (U 


Quae quidem Capitula praeinserta, juxta responsiones 
el decretationes in ¡isdem appositas laudanles el appro- 
bantes illa, et in eis contenta, et alía expressa a prae- 
nominato Stamento militari, de nostra certa scientia, 
deliberate et consulto, dicti nostri Sacri Supremi Consilii 
deliberatione praeeunte, concedimus, consentimus, el de- 
liberate elargimur, nostraeque hujusmodi concessionis, 
consensus, et elargitionis munimine, seu praesidio robo- 
ramus, el validamus , auctoritatemque nostram Regiam 
interponimus pariter, el decrelum. Serenissimo proplerea 
Carolo Principi Asturiarum, et Gerundac, Duci Calabriae, 
filio primogenito nostro, ac post felices et longaevos dies 
nostros in omnibus regnis et dominiis noslris, Deo pro- 
pitio, inmediato haeredi, et legiltmo successori intentum 
aperientes nostrum , sub palernae benedictionis oblentu 
dicimus; Spectabili vero, Nobilibus, Maguificis, et dilectis 
Consiliariis, Locumtenenti et Capitanco generali in praefato 
Nostro Sardiniae Regno, Regenti Cancellariam, Judici 
Regiac Curiae, et Advocato fiscali, Gubernatoribus quoque 
seu Reformatoribus in Capitibus Calaris, *allurac, el 
Lugodorii, Regio Procuratori, ac Ministro Rationali, Al- 
gueziriis, Potestatibus, Virgariis, el Portariis, caelerisque 
aliis Oflicialibus, el subditis nostris in dicto Sardiniac 
Regno coustitutis et constituendis praecipimus, el jubemus, 
ad incursum nostrae indignationis el irae, poenaeque 
forenorum auri Aragonum decerh mille nostris inferen- 
dorum aerariis, ul Capilula pracinserta, et unumquodque 
eorum, juxta decretationem et responsionem in fine cu- 
juslibet eorum contentarom seriem, el tenorem, leneant 
firmiler, el observent, tenerique et inviolabiliter obser- 
vari per quos deceat, faciant, cauti secus agere, fierique 
permiltere aliqua ratione, seu causa, si diclus Sercnis- 
simus Princeps nobis morem gerere, caeterique vero 
Olficiales ef subditi nostri, praeler irae et indignationis 
nostrae incursum, poenam praeappositam cupiunt evilare. 
In cujus rei testimonium praesentem fieri, et in pro- 
cessu dicti Parlamenti inseri, sigilloque nostro Regio 


(1) Seguono nel Codice i Capitoli di Corte presentati alla san- 
zione regia. Erano dieciotto quelli vojati dai tre Bracci del Parla- 
mento, e quaranta gli altri yotati dallo Stamento militare. Dei primi 
ne furono accordali soli dodici; e dei secondi soli trentuno. 
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majori pendente communiri jussimus. Datum in nostra 
civitate Tolleti, die octavo mensis maij, anno a Nativi- 
tate Domini millesimo quingentesimo sexagesimo, Regno- 
rum vero nostroram, videlicet Hispaniae, et ulterioris 
Sicilíae quinto, cilerioris yero Siciliae et aliorum septimo. 


Yo el Rey: 


Vid. Camacius Reg. 
Vid. Joan Ximenez pro 
gen. Thes. 
Vid. Loris Reg. 
Vid. Clemens pro Consery. gener. 
In Sardiniae fol. 27. 


Vid. Ghignita Reg. 
Vid, Luna Reg. 
Vid. Sentis Reg. 


Dominus Rex mandavit mihi Michaeli Clementi, 
visa per Camacium Reg. Cancell. etc. etc. 


XXVII. 


Ordinazione regia di Dow Filippo 11, re di Castiglia, di 
Aragona ecc., cun la quale si stabilisce che i ministri 
tutti, officiali e familiari della Santa Inquisizione, e della 
Crociala in Sardegna siano solloposti indistintamente al 
pagamento delle gabelle reali e civiche, ad eccesione 
del solo Inquisitore, e del solo Commissario, o loro 
luogolenente, che dichiara esenti da ogni gravezza. 


(1562. — 31 luglio). 


Dal Dexerr, Cap. Cur. Regni Sardiniac, fol. 719. 


Nos Philippe per la gracia de Deu Rey de Castella, 
de Arago, de las dos Sicilias, de Hierusalem, de Ungria, 
de Dalmacia, de Croacia, de Leon, de Navarra, de Gra- 
nada, de Toledo, de Valencia, de Galicia, de Mallorca, 
de Sivilla, de Serdena, de Cordova, de Corsega, de Mier, 
de Jaen, de los Algarbes, de Algezira, de Gibraltar, de 
las Islas de Canaria, y de las Islas Indias y Terraferma, 
del mar Oceano, Archiduque de Austria, Duque de 
Burgundia, de- Brabant, de Mila, Compte de Barcelona, 
y de Flandes, y de Tirol, Señor de Biscaya, y de Mo- 
lina, Duque de Alhenas, y Neopatria, Comple de Rosello, 
y de Sardana, Marques de Oristany, y de Gociano, — 
Per quant se ha recorregut á Nos per part de la ciutat 
de Alguer, que pateix en lo arrendament del vi en gran 
suma, á causa de la franqueza que pretanen tenir los 
Officials, y familiars de la Santa Inquisicio, y CRUZADA, 
per ser molts, y no aver necessital dells; per hont es 
vingut á tante diminucio, que nos troba qui arrende dit 
dret, sino a baix preu, y la dita ciutat rebe gran dani, 
supplicantnos humilment fossem servits declarar quins 
Officials de la Santa Inquisicio, y Cruzada han de ser 
franchs de dits drets, y altres. Y nos, vista sa suppli- 
cacio, volent declarar en aco nostra Real voluntal, ab 
tenor de las presents, de nostra certa sciencia, y Real 
autoritat, deliberadament, y consulta, diem, ordenam, 
slatuim, y manam, que tots, y qualsevol Officials, Mi- 
nistres, y familiars de la Santa Inquisicio, y Cruzada, 
exceptat lo Inquisidor, y un Commissari, Loctinent de 


Y. Luna Reg. 
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Inquisidor Ecclesiastich, en los llochs á hont los acostuman 
tenir, sian obligats A contribuir, y pagar tots y quals 
sevol drets, axi Reals, com de les ciutats, viles, y llochs, 
y de la manera que serian obligats no sent Officials, 
Ministres, y familiars de la Santa Inquisicio, y Cruzada, 
no obstant qualsevol privilegis, y excepcions que ad aco 
puguessen obstar, les quals derogam, y volem ser dero- 
gades ab les presents, ab tenor de les quals manam 
als espectables, nobles, magnifichs, y amats Consellers 
nostres, Loctinent y Capita general en lo dit Regne de 
Cerdeña, y Regent la Cancilleria, Governadors y Refor- 
madors del Cap de Caler, y Gallura, y Logudor, Veguers, 
Sotveguers, Polestats, Alguazirs, Porters, y altres qual- 
sevol Officials y Ministres nostres en dit Regne constituits 
y constituidors, sots incorriment de nostra ira é indignacio, 


- y pena de mil florinss de or de Arago, y al venerable 


Inquisidor exortam, diem, y encarregam que la present 
nostra declaracio, y lo en alla contengut tingan, y 
observen, tenir y observar fassan, y no contrafassan, ni 
vinguen, ni permetan esser contrafet, ni vingul per al- 
guna causa 0 raho, si nostra gracia tenen cara, y la 
pena sobredila desigien no encorrer. En testimoni de les 
quals cosas bavem manal despedir les presents ab lo 
Nostre sogell comu Real en lo dorso segnades. Datum 
en Madrid a 31 del mes de Juliol. ani de la Nativital 
de Nostre Senor Jesu Christ 1562. 


Yo el Rey. 


Y. Comes generalis. 
V. Giginta Reg. 
V. Camacius Rey. 


V. Loris Reg. 

V. Sentis Rey. 

Y. Clemens pro'Conservatore 
generali. 


AX VII. 


Filippo If re di Castiglia e di Arugona approva i capitoli 
o domande votati dai tre hracci del Parlamento cele- 
brato in Sardegna sotto la presidenza del viceré D. Alvaro 
di Madrigal. 


(1565. — 5 aprilo). 


DalPArchivio dell'antico Regio Patrimonio di Sardezna, 
Cod, Cart., fol. 154 e seg. 


Nos Philippus Dei gratia Rex Castellae, Aragonum, 
Legionis, Siciliae, Hierusalem, Hungariae, Dalmaliac, 
Croaljae, Navarrae, Granatae, Toleti, Valentiae, Galitiar, 
Majoricarum, Mispalis, Sardiniae, Cordubae, Corsicae, 
Murciae, Giennis, Algarbii, Algezirae, Gibraltaris, Insu- 
laram Canariae, nec non Insularum Indarum, et Terrae 
firmae, maris Oceani, Arcbidox Austriae, Dux Burgundiae, 
Brabantiae, el Mediolani, Comes Barchinonae, Flandriae, 
el Tirolis, Dominus Viscayac, el Mulinac, Dux Albena- 
rum, et Neopatriae, Comes Rossilionis, et Ceritaniae, 
Marchio Oristani, et Gociani. Fuerunt per te nobilem, 
el dilectum nostrum Don Franciscum Sapata Alcaidum 
civilatis, et Castri Caralis cl Sindicum Stamenti militaris 
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Regni Sardiniae pro parte trium Stamentorum dicti Regni 
coram Majestate nostra oblata, et humiliter praesentata 
capitula per ipsa tractata in Parlamento per spectabilem 
Don Alvarum de Madrigal, Locumtenentem generalem 
nostrum, ac vice el nomine nostri regnicolis ejusdem 
Regni indito, el celebrato, una cum responsionibus in 
calce cujuslibet capituli per dictum Locumtenentem ge- 
neralem factis, humiliter supplicando ut capitula praedicta 
decretare, acceptare, concedere de nostra solita benigni- 
tale dignaremur, Nos vero volentes utililali, ac conserva- 
tioni Stamentorum praedictorum, ac Regni nostri praefati, 
proul aequum est, consulere, capitula ipsa per dictum 
Alcaidum coram nobis oblata recognosci fecimus in nostro 
Sacro, Supremo, Regio Consilio, ipsisque responderi man- 
davimus, prout in calce uniuscujusque capituli continetar, 
quorum quidem petitionum, capitulorum, et decretationum 
series sequitur sub bis verbis Y, . . ., 

Quae quidem capitula pracinserta juxta responsiones, 
el decretationes in eisdem apposilas laudantes, el appro- 
bantes, illa, el in cis contenta, el expressa praenominato 
Slamento militari thenore hujusmodi, de nostra certa 
scientia, deliberate, el consulto, dicti nostri Sacri, Su- 
premi, Regii Consilii deliberatione praeconte, concedimus, 
consentimus, et liberaliter elargimur, nostracque hujus- 
modi concessionis, consensus, clargilionis munimine, seu 
praesidio roboramus, et validamus ;, auctoritalemque no- 
stram Regiam interponimus pariter et decretum. Serenis- 
simo propterea Carolo Principi Asturiarum, el Gerundae, 
Duci Calabriae, et Montis Albi, filio primogenito nostro 
charissimo, el post foclices ct longaevos dies nostros, 
in omnibus regnis el dominiis nostris, Deo propilio, im- 
mediato hacredi, et legitimo suecessori intentum aperientes 
nostrum sub palernae benedictionis obtentu dicimus; Specta- 
bili vero, Nobilibus et Magnificis dilectis Consiliariis Lo- 
cumtenenti et Capitaneo Generali in pracdicto nostro 
Sardiniae Regno, Regenti Cancellariam, Judici Regiac 
Curiao, et Adyocato fiscali, Gubernatoribus quoque, seu 
Reformatoribus in Capitibus Calaris, Gallurae, el Logudorii, 
Regio Procuratori, ac Magistro Rationali, Alguaziriis, Po- 
testalibus, Virgariis, el Portariis, caelerisque aliis ofli- 
cialibus, et subditis nostris in dicto regno Sardiniae 
constitulis el constituendis, praecipimus et jubemus, ad 
incursum nostrae indignalionis et irae, poenaeque flore- 
norum auri Aragonum decem mille nostris inferendorum 
aerarjis, ul capitula praeinserta, el unumquodque eorum, 
juxta decretationum, el responsionum in fine cujuscumque 
contentarum seriem, el lenorem, teneant firmiter, et 
observent, lenerique, et inviolabiliter observari per quos 
deceat faciant; cautí secus agere, fierique permillere 
aliqua ratione, seu causa; si dictus Serenissimus Princeps 
nobis morem gerere, caeteri vero Ofliciales et subditi 
vostri, praeter irae et indignationis nostrae incursum, 


(1, Sieguono per extensum lí quarantaselte capitoli presentati 
all approyazione soyrana dal deputato del Parlamento. Venti dei 
medesimi erano stati votati dai tre Bracci, e ventisctto dal solo 
Stamento militaro. Ne furono approvati tredici dei primi e diecinove 
dei secondi. 
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poenam praeapposilam cupiunt evitare. In cujus rei lesti- 
monium praesentem fieri, et in processu dicti Parlamenti 
inseri, sigilloque nostro Regio majori pendente communiri 
jussimus. Datum in Monasterio de Esperansa, die octavo 
mensis Aprilis, anno a Nativitate Domini millesimo quin- 
gentesimo sexagesimo quinto, regnorumque nostrorum, 
videlicet cilerioris Siciliae duodecimo, Hispaniarum vero 
el aliorum decimo. 


Yo el Rey. 


Vid. Don Bernard. Vicecanc. 
Vid. Comes Gen. Thesaur. 
Vid. Soro Regens. 
Vid. Clemens pro Conserv. gen. 
In Sardiniae vi, fol. 1341. 


Vid. Loris Reg. 
Vid. Sentis Reg. 


Dominus Rex mandavit mihi Michaeli Gorl, visa 
per Vicecancel., General. Thesaur., elc. elc 


XXIX, 


Lellere in forma Bnevis del Pontefice Pio V, in virti delle 
guali gli spogli degli arcivescovi e vescovi di Sardegna, 
durante la vacansa delle loro sedi, sono destinati e 
applicati alla fabbrica, manutenzione ed ornamento delle 
chiese catledrali, e si destinano economi speciali per 
ammninistrarli, 


(1567. — 8 febbraio ). 


Dal DexerT, Capit. Cur. Regni Sardiniae, fol. 328 e seg. 


Pius Papa Quintus 
ad perpetuam rei memoriam. 


Exigit incumbentis nobis Apostolicae sollicitudinis ofli- 
cium, ut ad ea, quae pro Ecclesiarum qualibet, prae- 
sertim Cathedralium, et Metropolitanarum, ne in fabricis 
suis detrimentom sustincant, commodo et utilitati oppor- 
tune consuli possil, polissimum dum Callolicorum Regum 
yota id exposcunt, libenter intendamus, el alias desuper 
disponamus, prout in Domino conspicimus salubriler expe- 
dire. Exponi siquidem nobis nuper fecit charissimus in 
Christo filius noster Pbilippus Hispaniarum Rex Catholicus, 
quod cum Sedes Apostolica nunquam percepil, el perci- 
pere consuevil spolía Archiepiscoporum, et Episcoporum in 
Insula Sardiniae Metropolitanas Cathedrales Ecclesias obti- 
nentium, nec minus fructus, redditus, el proventus Eccle- 
siarum hujusmodi, illarum vacatione durante decurrentes, 
sed spolia, et fructus hojusmodi ipsorum Arcbiepiscoporum, 
el Episcoporum in dictis Ecclesiis successores, privilegiis 
et indultis apostolicis, semper perceperunt, et levarunt, el 
percipere, et levare pacifice, el quíete consueverunt. Et 
cum Ecclesiae hujusmodi pro suarum fabricis, et orna- 
mentis, el paramentis pro divino cultu necessariis nullos 
babeant redditus, verisimiliter, ac pro certo credendum 
est privilegia, ct indulta praedicta ea ratione per Romanos 
Pontifices pracdecessores nostros concessa fuisse, ul ipsi 
Archiepiscopi, et Episcopi pracdictas Ecclesias ex pecuniis, 
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proventibus, el spoliis, et fructibus praediclis reparare, 
restaurare, el manutenere, ac conservare, nec non orna- 
menta, el paramenta hujusmodi in eisdem Ecclesiis ba- 
bere deberent, et tenerentur. Nibilominus, a multo, et 
fere immemorabili tempore citra, ¡psi Archiepiscopi, et 
Episcopi, quamvis spolia, et fructus pracdictos exegerunt, 
et perceperunt, illa in eorum comodum, el ulilitatem 
ad proprios usus converterunt, negligendo, el omittendo 
Ecclesias praefatas in earum aedificiis, el structuris in- 
slaurare, reficere, el reparare, ornamentaque, el paramenta 
bujusmodi habere, ex qua avaritia, et negligentia Ecclesias 
praefatas ruinam in eorum aedificiis fere in totam minari, 
ornamentisque, et paramentis hujusmodi carere conligit. 
Quare idem Philippus Rex, qui eliam Sardiniae Rex 
existit, dubitans ne hujusmodi Ecclesiae, quae de jure. 
patronatus ipsius Regis, ex privilegio aposlolico, cui non 
haclenos in aliquo derogatum fore dignoscitur, culpa, 
el negligentia, ac etiam avaritia Archiepiscoporum, et 
Episcoporum praedictorum, iu totum demoliantur, el pe- 
reant, nobis supplicari fecit humililer, quatenus in prae- 
missis opportune providere de benignitate apostolica di- 
dignaremur, Nos igitur super universis orbis Ecelesiis 
Principatum oblinentes hujusmodi supplicationibus inclinati 
spolia Archicpiscoporum, et Episcoporum praedictorum in 
dicta Insula, et extra eam, non lamen in Italia deceden- 
tium, fructusque, redditus, el proventus Ecclesiarum 
pracfatarum, illarum vacatione durante, ab Episcopis, et 
Archiepiscopis, quos in Ecclesiis hujusmodi, ul praefertur, 
vacare, el tempore succedere contigeril, auctoritale apo- 
stolica, per praesentes, perpetuo abdicamos, ct separamos; 
illaque dictis Ecclesiis pro illarum fabrica, structura, 
reparal'one, et eliam manutentione, el eliam ornamenlo- 
rum, et paramentorum emplione, el manutentione, per- 
petuo applicamus, et appropriamus: el insuper, ul prae- 
missa suum debitum consequi possint effectam, dilectis 
filiis, singulis capitulis Ecclesiarum praefatarum, illarum- 
que personis per dictumn Philippum Regem, ejusque sut- 
cessores eligendis, ut spolía et fructus hujusmodi perci- 
pere, exigere, et recuperare possint, el valeant, illaque 
in restauralionem, reparationem, el manutentionem, 'em- 
ptionem, et conservalionem praedictas convertere, Eccle- 
siasque ipsas inslaurare, el conservare, ornamentaque et 
paramenta praedicla emere, el manulenere debeant, et 
tencantar, dicta auctorilale Apostolica, per ipsas praesentes 
perpeluo concedimus, el indulgemus; ac committimus, 
et mandamus ipsis Archiepiscopis, el Episcopis, ne in 
spolúis, ac fructibus, redditibus, el proventibus hujusmodi 
se aliquo modo intromittant, nec intromillere audeant, 
vel praesumant; quinimo illa per capitula, el personas 
hujusmodi percipi, exigi, recuperari, et, ul praefertur, 
converti permiltant, sub sententiis, censuris, et poenis 
ecclesiaslicis eo ¡ipso incurrendis, inbibemus, ac praeci- 
pimus, ac etiam mandamus. Quocirca venerabili fratri 
Archiepiscopo Turritano, et dilectis filiis, Abbati monasterii 
SS. Trinitatis de Sacargia, Bosanen., seu "nullius Dioecesis, 
Ordinis Camaldolensis, ac Decano Ecclesiae Calaritanae , 
per easdem praesentes mandamus, quatenus ipsi, vel duo, 
aut unus ceorum per se, vel per alium, seu alios ipsos, 
praesentes, et in bis contenta quaecumque, ubi, el quando 
opus fuerit, el quoties pro parte Capituli, el personarum 


praedictarum desuper fuerint requisiti, solemniter publi- 
cantes, hisque in praemissis efficacis defensionis praesidio 
assistentes, faciant, aucloritate nostra, praesentes, et in 
his contenta hujusmodi per Archiepiscopos, et Episcopos 
praedictos firmiter observari, non permittentes Capitula, 
el personas hujusmodi per Archiepiscopos, et Episcopos 
praedictos earum ipsarum, praesentiom tenore, quomo- 
dolibet indebite molestari, contradictores quoslibet, et 
rebelles per praedictas, aliasque eorum arbitrio mode- 
randas, el applicandas poenas, ac alía opportuna juris, 
et facti remedia, appellatione postposila, dicta auctoritate 
compescendo, ac legitimis super his habendis servatis 
processibus, sententiis, et poenis, ipsas etiam ileratis vi- 
cibus aggravando, invocato etiam si ad hoc opus fuerit 
auxilio brachii saecularis; super quibus, nec non con- 
tradictores quoslibet, et rebelles praedictos, ac quoscum- 
que molestatores, et alios praemissorom occasione citandos, 
constito eis summarie, el extrajudicialiter, de non tuto 
accessu, eliam per acdicta publica, et ipsis citandis cir- 
eumvicinis, de quibus sit verisimilis conjectura, quod ad 
eorum citandorum noliliam pervenire valeant, affiggenda, 
que perinde illos afficiant, ac si his personaliter intimata 
fuissent citandis, eisque, ac quibusvis judicibus et per- 
sonis, quibus dicta occasione inbibendum fuerit, el sub 
sententiis, censuris, el poenis praedictis, ac per similia 
edicta inbibendi, dicta auctoritate, per easdem praesentes 
licentiam, el facultatem concedimus; non obstantibus con- 
slitutionibus, et ordinationibus Apostolicis, ac Ecclesiarum 
praedictarum, cliam juramento, confirmatione Apostolica, 
vel quavis firmitate alia roboratis statutis, et consuetudi- 
nibus, privilegiis quoque, indultis, et litteris Apostolicis 
Archiepiscopis, et Episcopis praefatis, etiam per felicis 
recordationis Monorium Papam 1 praedecessorem nostrum, 
et quoscumque Romanos Pontificos praedecessoros nostros, 
ac etiam nos, et Sedem eamdem, sub quibuscumque 
tenoribus, et formis, ac cum quibusvis eliam, derogato- 
riarum derogaloriis, aliisque eflicacioribus, el insolitis 
clausulis, irritantibusque, et aliis decretis, ac alias quo- 
modolibet concessis, confirmatis, et approbatis, ac eliam 
iteratis vicibus invocatis: quibus” omnibus etiam, si de 
illis, eorumque totis tenoribus, specialis, expressa, spe- 
cifica, el individua, non autem per clausulas generales 
idem importantes, mentio, seu quaevis alia expressio 
habenda, el observanda foret, tenore hujusmodi, ac si 
de verbo ad verbum, nibil penitus omisso, et forma in 
illis tradita observata inserta forent, praesentibus pro 


“expressis habentes, alias in suo robore permansuris, hac 


vice dumilaxat specialiter, el expresse derogamus, caele- 
risque contrariis quibuscumque, aul si aliquibus conjunctim, 
vel disjunctim ab eadem Sede indultum, quod interdici, 
suspendi, vel excommunicari non possint per lileras Apo- 
stolicas non facientes plenam, el expressam de verbo ad 
verbum de indulto hujusmodi mentionem. Datum Romae 
apud S. Petrum, sub annulo Piscatoris, die octava februarii 
millesimo quingentesimo sexagesimo septimo: Pontificatus 
nostri anno secundo. 


Caesar Glorierius, 
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XXX. 


Bolla del Pontefice Pio V relativa alle dignita e alle 
prebende ecelesiastiche di Sardegna, alla separazione 
delle medesime dalle chiese parrocchiali, e al piú re- 
golare ed ordinato servizio di queste ultime per mezzo 
dei loro reltori o vicari. 


(1568. — 7 ottobre). 


Dal Lunic, Codex Ital. Diplom., Edil, Francf. 
tom. 11, col. 1427 e seg. 


Pius Episcopus Servus Servorum Dei. Ad perpetuam 
rei memoriam, — Quantum animarum cura cacteras omnes 
superal, et excellit, tanto nos impensius providere ne- 
cesse est, ut id oficii genus omni ubique adhibita indu- 
stria excolatur. Ex multis enim offensionibus, quae ad 
nostram quotidie notitiam perferuntur, illam quoque gra- 
vissimam intelligimus, quod Canonici et alii habentes 
dignitates, personatus, el officia earum Insulae Sardiniac 
Ecclesiarum, quas partim rerum inopia depressas, partim 
etiam aéris inclementia descrias, jampridem Apostolica 
Sedes proximis Metropolitanis, et aliis Cathedralibus Ec- 
clesiis providenter adjunxit, quamquam personali in ipsis 
obsequio soluti residentiam detrectant, atque refugiunt, 
apud parochiales Ecclesias, quae sunt, vel in praebendas 
suorum hojusmodi Canonicatuum instilutas, vel praedictis 
dignitatibas, beneficiis, et officiis applicatae, nullum ha- 
bentes perpetuum Vicarium, vel alium proprium Sacer- 
dotem, qui curam exerceat animarum. Rursus multae 
parochiales Ecclesiac sive pro praebendis habitae, sive 
dignitatibus, beneficiis, el oMeciis non unitarum, nec sup- 
pressarum Ecclesiarum incorporatac reperiuntur, quae sunt 
hujusmodi Vicariorum solatív destitulae. Nos adversus pe- 
riculosam hanc negligentiam volentes juris prosecutione 
cayere, de nobis altributae potestatis plenitudine extin- 
guimus, el abolemus omnes dignitales, etiam majores el 
principales, nec non canonicatus, praebendas, personalus, 
administrationes, oflicia, caeteraque beneficia omniunm, et 
singularum dictae Insulae Ecclesiarum aliis unitarum, vel 
eliam suppressarum, quae parochiales Ecclesias babent, 
uti praebendas, vel alias annexas, ubi non est Vicaria 
perpetua constitula. Ipsas vere parochiales Ecclesias ad 
primaevum statum simplicem, et liberum revocamus, ita 
ul in earum collatione dehinc ab Ordinariis locorum 
facienda, Concilii Tridentini forma, que de parochialibus 
Ecclesiis super hoc praescripta est, omnino debeat ob- 
servari: slatuentes, ul quicumque dignitates, praebendas, 
beneficia, et oflicia praedicta sic extincla, etiam plura, 
et diversis hujusmodi Ecclesiis ex dispensatione Aposto- 
lica, aut alias obtinebant, ex quo jam amplius non sunt, 
vullum in dictis principalibus Ecclesiis locum habere 
contendant, sed singulas praedictas parochiales Ecclesias, 
ul simplices earum Rectores relinentes, debeant ibi prae- 
sentes perpetuo residere, ac debita parochialia oficia per 
seipsos, ut congruit, exercere; nec ulli omnino id effu- 
gere, aut consuetudine immemorabili, aliaye praelensa 
juris caulione defendi possint, etiam si eam curam ad 
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solos Episcopos objiciant pertinere, sed eos, qui canonica 
monitione praemissa in dictis parochialibus Ecclesiis prae- 
sentes residere neglexerint, censuris, el poevis omnibus 
contra non residentes, tam a dicto Concilio, quam etiam 
nostris et aliis Canonicis sanctionibus impositis, volumus 
subjacere. Verum, si de pluribus etiam diversarum dioe- 
cesium parochialibus unica dumtaxat praebenda constituit, 
aut unio de illis uni tantum dignitati, beneficio, vel oficio 
sic suppresso facta fueril, singuli possessores, eliam qui 
plura ex praefatis suppressis obtinebant, ut praefertur, in 
una parochiali Ecclesia dumilaxat perpetuo residentes, 
quam intra sex menses post publicationem praesentium 
eligere debeant, si censuras el poenas praedictas effugere 
voluerint, poterunt, vita eis comite in cacteris omnibus 
tolerari, dummodo reliquis Vicarii idonei ab Ordinariis 
locorum cum debito stipendio assignentur. Illis vero ce- 
dentibus ct decedentibus singuli rectores in singulis or- 
dinentur, nisi forte loci propinquitas, rerum angustia, 
aliave legitima causa connexionem patiatur. Porro Ecclesiis 
parochialibus, vel in praebendas Canonicatuum erectis, 
vel dignitatibus, ofliciis, et beneficiis non unitarum nec 
suppressarum Metropolitanarum, Cathedralium, el aliarum 
dictae Insulae Ecclesiarum perpetuo annexis, in quibus 
nullae sunt Vicariae hucusque perpetuae inslitutae, quo- 
niam Canonici, et aliae dignitates, oflicia, et beneficia 
hujusmodi obtinentes, in ipsis Metropolitanis, Cathedralibus, 
et aliis Ecclesiis deservire lenentur, praedicti Ordinarii 
locorum illas quamprimum ordinare, vel alias providere 
debeant, quemadmodum in generalibus, et praedicto Tri- 
dentino Conciliis dignoscitur ordinatam, portione fructuum 
etiam super cerla re assignanda, ac per Vicarios propria 
auctoritate percipienda, quae lamen centum annue non 
transcendat, inferior vero quam quinquaginta sculorum 
esse possit, quando sine notabili Principalis incommodo 
nequeal esse pluris, el ea sil annonae utililas, ul Sacerdos 
queat ex minori comode sustentari. Praccipimus igitur uni- 
versis et singulis Archiepiscopis, Episcopis, et aliis locorum 
Ordinariis per dictam Insulam constitutis, in virtute sanctae 
obedientiae, ut praedicta omnia el singula in suis quisque 
civitalibus, dioecesibus, et locis quamprimum exequantur, 
et inviolale faciant ab omnibus observari: contradictores 
quoslibet et rebelles per praedictas, quas viderint ipsi, 
censuras et poenas, cacteraque remedia opporluna, ap- 
pellatione quacumque postposila, compescendo, invocato 
etiam ad hoc, si opus fuerit, auxilio brachii saecularis. 
Non obstantibus praedictis, ct nostris de non tollendo 
jure quaesito, ac de Vicariis hujusmodi aliter instituendis, 
aliisque constitutionibus, et ordinationibus Apostolicis, nec 
non Ecclesiarum, in quibus canonicatus, et praebendae, 
ac dignitates, beneficia, et oflicia praedicta consistunt, 
juramento, confirmatione Apostolica, vel quavis firmitate 
alia roboratis, stalutis, el consuetuainibus contrariis qui- 
buscumque, seu quod aliquibus comuniter, vel divisim 
a dicta sit Sede indultum, quod interdici, suspendi, vel 
excommunicari, áut contra hujusmodi statuta, el consue- 
tudines, ac privilegia eis concessa, ad residentiam, et 
alia praedicta compelli non possint, per lilleras Aposto- 
licas non facientes plenam et expressam, ac de verho 
ad verbunm:, de slalulis el consuetudinibus, nec nun Ec- 
clesiarum, Jocorum, ct personarum hujusmodi mentionem, 
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et quibuslivel aliis privilegiis, indulgentiis, et lilteris 
Apostolicis generalibus, vel specialibus, quorumcumque 
tenorum existant, per quae praesentibus non expressa, 
vel totaliter non inserta effectus earum impediri valeat 
quomodolibet vel differri, de quibus quorumque tenoribus 
ad verbum habenda sit in nostris litteris menlío specialis, 
quae omnia contra praedicta nolumus cuiguam in aliquo 
sufiragari. Quin eliam ex nunc irritum decernimus el 
inane quidquid secus per quoscumque, quavis auctorilato, 
scienter vel ignoranter, contigeril attentari. Caclerum 
mandamus easdem praesentes ad valvas Basilicac Principis 
Apostolorum de urbe, el in acie campi Florae publicari, 
eorumque exempla de more applicariz volumusque el 
Apostolica auctoritate decernimus, quod lilterae ipsae sic 
publicatae, omnes el singulos absentes, et ubique extra 
dictam Insulam degentes, ac etiam moniliones, citaliones, 
el inhibitiones per quemcumque Ordinarium edicto publico 
valvis suae Cathedralis Ecclesiae afligendo, vigore prae- 
sentium faciendae, monitos, cilatos, et inbibitos perinde 
arctent, ac si eis personaliter factae fuissent. Quia vero 
difficile, et incommodum vyalde esset, easdem praesentes 
ad singula loca, ubi illis opus fueril, transferre, similiter 
volumus, ut earum exemplis eliam impressis, manuque 
Notarii publici, et sigillo Praelali Ecclesiastici, vel ejus 
Curiae obsignatis, eadem prorsus lides adhibeatur, quae 
eisdem praesentibus adhiberetur, si forent exhibitae vel 
ostensae. Nulli ergo omnino hominum liceat ctc. ete. — 
Datum Romae apud S. Petrum, anno Incarnationis Do- 
minicae 1568, kalend. octobris, Pontificatus nostri anno 
terio, 


Anno a Nativitate D. 1568, "indictione 11, die vero 23 
mensis octobris, Pontificatus Sanctissimi in Christo Patris 
el D. N. D. Pii divina providentia Papae V, anno 3, re- 
troscriptae litterae Apostolicac affixac et publicatae fuerunt 
ad valvas Basilicac Principis Apostolorum de urbe, et in 
acie campi Florae, dimissis ibidem carumdem retroscrip- 
tarum litteraram copiis per nos Julium Parinum, el Jo. 
Bornorum praelibati Sanctissimi D. N. P. P. Curs. 


XXx1* 


Larcivescovo lurrilano Martino Martinez del Villar unisce 
alla chiesa cattedrale e metropolitana di Sassari alcune 
chiese rurali (campestres) esistenti nel suo territorio, 
con lulte le sue pertinenze, dritli e proventi, e ne 
applica i redditi alla massa capitolare delle distribu- 
zioni corali, affinché i canonici, i quali versano in poverta, 
possano aver mezzi di decente sussistenza, 


(1571. — 341 agosto). 


DallArchivio Capitolare della chiesa cattedrale 
e metropolitana di Sassari, 


Nos Don Martinus de Martinez del Villar Dei el Aposto- 
licac Sedis gralia Archipus Turritan. et Sassaren. ac In- 
quisitor Apcuús contra haerelicorum pravitalem in unso 
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Sardiniae Regno. Universis el singulis praeter nostras literas 
inspecturis, lecturis el audituris salutem in Domino ipsis- 
que fidem'indubiam adhibere. Etsi cunctarum Ecclesiarum 
per civitalem et dioecesim nostram consistentium slatui 
commodo et decori pro nostri pastoralis oflicii sollicitudine 
intentos nos te opportet, ad ea praesertim intendere de- 
bemus, per. quae statui utilitali et decori nostrae Metro- 
politanae Eccliae Turritanae, seu Sassaren. opportuna et 
necessaria esse conspicimus. Hinc est quod sicul acce- 
pimos, el re jpsa comperimos el videamus, praefata nostra 
Metropolitana Ecclia, in qua divina oficia psalluntur, valde 
tenues habet redditus; unde fil quod Canonici el Beneficiati 
ejusdem cum sint valde pauperes et ex dictis redditibus 
quotidianarum distributionum victus necessaria alimenta 
habere nequeant, aliunde victum quaerere cogantur, et 
sic divinus Cultus aliquando negligitur, Quamobrem, si 
cidem nostrae Metropolitanae Ecclesiac seu quotidianis 
distributionibus ejusdem in perpetuum uniremus incorpo- 
raremus, et annecteremus Ecclias campestres seu ruralos 
S.” Awroxn de Nonnoi, S.*** Barnanaz de Nonnoi, S.” Pau: 
prope el extra muros bajusmodi civitatis Turritanae seu Sas- 
saren., 5." ManusE de lo Árdo, S.*** Mancánitaz de lo Ardo, 
S."** Manmaz de ferras, S.” Quinici de Erula, S."*" Marie 
de Taneque ,S.” Perm de Taneque, S.” Jacon de Taneque, 
S.” Crisroruor1 de Taneque, S.” Joaswxs de Taneque, 
S." Anbrrse de Gervidi, S."* Barnpanse de Gervidi, 
S.P* Martasz de Pisis, S.” Jorsxis de Curcas, S." Juntan: 
Punzarudo, S.** Vicroniar de Tissi, S." Greoncu de Logu, 
S.” SepasTIANi extra el prope muros dictae civitatis Tur- 
rilan. seu Sassaren., S.” Georan de Baraci, S.* JoAxnis 
de Aristola, S.* Perra de Oltava, S.* Axroxu de la porta 
extra muros et valde prope dictae civitalis, S,* Martin, 
S.P* Axwag, extra el prope muros ejusdem civilatis, 
S.* Bosirari, S." Simonis el JunaE, S,' ANATOLIAE , 
S."* Mariaz de Coros, S." Simeticn, S.* ELiqn, S." An- 
DAEAE de Pedro Cungiado, S.” Perm de Oftzari, S." Ente, 
S.” Mauurn prope villam de Irrem1, 5. MancariTaE dn 
Mora prope dictam villam de lrrem, S.* Vicromiar de 
Plano prope villam de Ossr, et S.7 Anoreae in losula 
de Asivaria sive CorNicuLAaRIA, S.? Leonano debosue, 
S,PE ANASTASIAE de Tissi, S.7** Mantaz de Sculas, S.” Ba- 
situ de Niedo Sorren., S.” Anton de Castrullo PLOYACEN., 
SP CArmarisag de Muschiano PLOvyACEN., S.*** Martsr de 
contra PLovacen. (quae omnes dictae Ecclesiae cura ani- 
marum carent) praefatac Metropolitanac Eccliac Turritan. 
seu Sassaren. illorumque Canouicorum et Buneficiatorum 
et aliorum eidem Eccliae deservientium necessilatibus el 
paupertati occurreret et subveniret, unde personae ipsae 
divinum ibi psallentes officium assidue ipsis divinis oMiciis 
interessent, et divinus cultus angeretur ad laudem et 
gloriam omnipotentis Dei, el dictae Eccliae Metropolitanac 


«decorem. Ideo his el aliis justis et legitimis cansis et 


respectibus animum nostrum ad hace digne noventibus 
inclinati, auctoritate nostra ordinaria qua fungiraur, el tam 
vigore facultatis nobis desuper attributae a Sacro Concilio 
Tridentino, illiusque decretis, quam alias omni meliori 
modo via et forma quibus possumus et debemus, Ecclias 
praefatas campestres seu rurales cum omnibus juribus et 
pertinentiis earum Eccliac Metropolilanae Turrilanae prae- 


fatae, seu distributionibus quotidianis....., ad efectum 
54 
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videlicel quod omnes el singuli fructus redditusque jura 
et emolumenta earumdem Ecclesiarum, et cujusquam ea- 
rm sint el convertantur el deserviant, ac esse converli 
ac deservire perpetuo habeant praefatis quotidianis distri- 
butionibus, et non in alios usus in perpetuum, unimus, 
incorporamus, el annectimus per praesentes. ltaque ce- 
dentibus et decedentibus modernis ipsarum Ecclesiarum, 
seu Basilicarum, vel aliquo ipsorum, seu ¡llas aul earum 
aliquam quomodlibet dimittentibus, vel dimittente, liceat 
dictis Canonicis, seu Economo dictae Ecclesiae nostrae 
Metropolitanae Turritanae pro tempore existenti nomine 
ejusdem Eccliae Metropolitanae Turrilan. el ad opus dicta- 
rum quotidianarum distributionum corporalem, realem et 
actualem dictarum Eccliarum campestríum seu ruralium 
el cujusque earum, juriumque et pertinentiarum prae- 
dictarum possessionem realem el actualem propria aucto- 
rilate libere apprehendere, illarumque et cujuscumque 
earum fructus et redditus et proventus percipere, el 
habere, ac in dictarum distributionum quolidianarum 
usus et ulilitatem, el non in alios usus convertere, et 
perpetuo relinere, cujusvis superioris licentia super hoc 
actu minime requisila. Volumus aulem, quod si unionem, 
annexionem, et incorporationem bujusmodi eflectum sor- 
tiri contigerit Eccliac campestres seu rurales praefatae de- 
bitis propterea non fraudentur obsequiis, sed earum debita 
supporlent onera consuela. Quae omnia et singula, nec 
non praesentes lilleras nostras, el in eis contenta, vobis 
omnibus el singulis supradictis el vestrum unicuique in- 
limamps, insinuamus, el nolificamus, el ad vestram el 
cujuscumque vestrorum noliliam deducimus, et deduci 
volumus per praesentes, vobisque nihilominus el vestrum 
cuilíbet in virtule sanctae obedientiae, el sub excominu- 
nicationis poena, quam in vos el vestrum quemcumque 
si mandatis nostris bujusmodi non paruerilis cum cffectu 
sex dierum, duos pro primo, duos pro secundo, et 
reliquos duos dies pro lertio et perentorio termino ac 
monitione canonica assignamus, ex nunc fecimus in bis 
seriptis, districte precipiendo inhibemus ne dictis dominis 
Canonicis seu Economo praefatae nostrae Metropolilanae 
Eccliae quominus corporalem, realem, el actualem pos- 
sessionem praefatarum Ecclesiarum campestrigm seu ru- 
ralium per nos ut praemillitur unilarum, el cujuscumque 
carum quae primum illas vel earum aliquam ut prae- 
miltitur vacare contigerit, juriumque el pertinentiarum 
earumdem, aucthoritate propria libera apprebendere, ea- 
rumque fructus, redditusque et proventus in dictarum quo- 
tidianarum distributionum usus et ulilitatem convertere 
yaleant, ut praefertur, omniaque et singula supradicta 
suum debitum sortiantur effectum, impedimentum aliquod 
non praestetis per vos, vel alium, seu alios, publice vel 
occulte, quovis quaesito colore vel ingenio, aut ipsis 
impedientibus detis auxilium, consilium vel favorem. In 
quorum omnium et singulorum fidem praesentes fieri 
iussimus, el mandavimus per Notarium el Secretarium 
infrascriptam manu nostra firmamus et sigillo nostrae 
Mensae Turritanae appendenti munitas. Dalum in civi- 
tale Sassemi in nitro palatio Archiepiscopali die trigesima 
prima Augusti, anno a Nat. Domini Nostri m.,», septua- 
gesimo primo, praesentibus testibus. Atro loe Capita 
Scano, alias Pinquinella, et Mag." Antonio de Vibo 
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Caligariis, el honor. Filippo de Sancto, et Mag.” Petro 
de Ornano, alias de la Consora ad praemissa vocatis et 
assumplis. 


M. Archieps Turritan. 


Mandato Dni mei Archiepi Turritan. Michael 
Sanio Not.* Saceris. 


XXxX1I. 


Bueve del Pontefice Pio Y, col quale richiama a strelía 
osservanza le Ordinazioni emanate dalla Sede Pontificia 
riguardo agli spogli degli arcivescovi e vescovi di Sar- 
degna, conferma le attribuzioni conferile agli economi 
o deputati delle chiese cattedrali e capitolari per tale 
oggetlo, riprova la intromessione dell Autoritá secolare 
nel amministrazione e destinazione di detti spogli, e 
dichiara nullo, e di niun effetto quanto si era operato 
da detla Autoritá riguardo allo spoglio dell'arcivescovo 
di Arborea, morto in Cagliari nelPanno precedente. 


(1572. — 24 gennaio). 


Dal Dexanr, Cap, Cur. Regn. Sardiniac, fol. 362 e seg. 


Pius Papa Quintus 
ad perpeluam rei memoriam. 


Ad hoc sumus in eminenti Sedis Apostolicae specula 
super gregem Dominicum constituli, ul ea, quae sa- 
lubriter ad divini cultus augmentum, et Onnipotentis 
Dei laudem, el honorem facta sunt, sublatis quibusvis 
impedimentis, executioni demandari curemus, el ul eu 
desideralum consequantur effectum, declaralionis nostrae 
oraculo, sic opportune, ne ordinationes nostrae curiosa 
interpretatione contorqueantur, dilucidamus, el aliis reme- 
diis, ul aequuna, el rationi consonum ducimus, providemus. 
Alias siquidem per quasdam nostras in forma Brevis ex- 
peditas lilleras, el a nobis sub die octava februarii anni 
millesimi quingentesimi sexagesimi septimi, Pontificatus 
nostri anno secundo, emanatas, ex certis tune expressis 
causis, spolia Archiepiscoporum et Episcoporum in Insula 
Sardiniae Metropolitanas, et Caihedrales Ecclesias oblinen- 
tium in dicta Insula, el extra eam, non tamen in Italia 
decedentium, fructusque, redditus, et proventus Ecclesia- 
rum praediclarum, illarum vacatione durante, ab Archie- 
piscopis, et Episcopis, quos in Ecclesiis hujusmodi, ut 
praefertur, pro tempore vacantibus decedere conligerit, 
perpetuo abdicavimus, appropriavimus, el separavimus, 
el insuper, ul praemissa suum consequi possent eflectum, 
dilectis filiis singulis Capitulis singularum Ecclesiarum 
praedictarum, illarumque personis per charissimum in 
Christo filium nostrum Philippum Hispaniarum, et dicti 
Regni Regem Catholicum, ejusque successores eligendis, 
ut spolia, et fructus hujusmodi percipere, exigere, et 
recuperare possent, el valerent, iilaque in restaurationem, 
reparalionem, et manulentionem, emptionem, el conser- 
valionem praedictas convertere, ipsasque Ecclesias inslau- 
rare, reparare, el conservare, ornamentlaque, el paramenta 
praedicta emere el manulenere deberent, et ternerentur, 
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dicta auctorilate eliam perpetuo concessimus, el indulsi- 
mus; et commisimus, et mandavimus ipsis Archiepiscopis, 
et Episcopis, ne in spoliis, ac fructibus, redditibus, et 
proventibus hujusmodi se aliquo modo intromilterent, nec 
intromittere auderent, vel praesumerent, quinimo illa per 
Capitula, et personas hujusmodi percipi, exigi, recuperari, 
el ul praefertur converti permilterent, sub sententiis, 
censuris, et poenis ecclesiasticis eo ipso incurrendis inbi- 
buimus, el praecepimus, aliaque forsan fecimus, el or- 
dinavimus, prout in ¡llis, quarum thenorem praesentibus 
haberi volumus pro expresso, plenius continetur. Quia 
tamen postea caepimus nonnullos Judices laicos Curiae 
saecularis earumdem litterarum executioni impedimentum 
praestare, seu ul in posterum praestent tentare; idcirco, 
mota proprio, el ex certa scientia, ac de Apostolicae 
polestatis plenitudine, dictis prioribus lilteris addendo, 
casusque declarando, personas capitulares pro perceptione 
spoliorum Archiepiscoporum, el Episcoporum pro tempore 
vila functorum, juxta dictarum lilterarum confinentiam, 
el tenorem, deputatas a nemine, quavis ¡lle pracfulserit 
ecclesiastica, vel saeculari dignilate, el si speciali nota 
digna fuerin!, in dictis spoliis percipiendis, quovis pro- 
textu, aul quaesilo colore, vel ingenio, impediri posse, 
neque debere; sed slatim corumdem Archiepiscoporum, 
et Episcoporum morte subsequuta, earumdem depulata- 
rum personarom ¡ucumbere, cum interventu publici Mensac 
Archiepiscopalis, seu Episcopalis Noutarii, Archiepiscopi, 
seu Episcopi qui decesscrit bona post se relicta, ad 
efectum eadem bona in Ecclesiarum reparationem, el 
ornamentum, ac ornamentorum, et paramentorum fulci- 
mentum, ut praefertur, convertendi, in inventarium recigi* 
facere statuimus, dantes, et concedentes facultatem Vicario 
per Capilulum Ecclesiae Archiepiscopalis, illius Sede Ar- 
chiepiscopali, vel Episcopali vacante, rile deputato, el 
potestatem per praescntes, quascumque res, el hona Ar- 
chiepiscopi, vel Episcopi defuncti delinentes, occultantes, 
vel ad eumdem Archiepiscopum, vel Episcopum defunc- 
tum pertinentia quomodolibet occultantes, juris, et facti 
remediis opportunis ad revelandum, et consignandum 
eisdem Deputalis cogendi, et compellendi, ac causas, 
lites, et controversias, desuper quomodolibet, et ad in- 
stantiam eorumdem Archicpiscoporum, el Episcoporum 
creditorum, vel alias quomodolibet interesse praetenden- 
tíum ortas, summarie audiendi, cognoscendi, decidendi, 
tineque debito terminandi, el auxilium brachii saecularis, 
si opus fueril, invocandi: quodque, si Archiepiscopum, 
vel Episcopum extra suáam Dioecesim mori contingal, loci 
ordinario, intra cujus Dioecesis limites ipsum Archiepisco- 
pum, seu Episcopum vitam cum morte contigerit com- 
mutare, mandamus, ut bona Archiepiscopi, seu Episcopi 
hujusmodi defuncti in ejus Dioecesi existentia per Nola- 
rium, seu Cancellariun suum publicum pariler inventa- 
rium redigi curet conservanda, el cuslodienda, ad effectum 
eadem dictis OEconomis, sic ul praefertur Depulatis, in- 
tegraliler, et cum effectu, omni mora et dilalione postpo- 
sitis, consignandi, seu consignari faciendi: sed si tempore 
obitus Archiepiscopi, vel Episcopi, extra suam Dioecesim 
mori contigerit, et praesentes fuerint praedicti OEconomi 
Deputati Capituli praefati Archiepiscopi, vel Episcopi sic 
morientis qui OEconomi quam primum bene visuni fuerit 
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eligi, et nominari debeant), ne bona dicti Archiepiscopi, 
vel Episcopi defuncti aliquo modo distrabantur, vel de- 
perdantar, quod dicti OEconomi sic deputati, el nop 
praedictus Ordinarivs loci, in cujus Dioecesi obierit, possint, 
el valeant bona Archiepiscopi defuncti in inventarium re- 
digere, et illa apprehendere, ad effectum convertendi, 
juxta praedictarum nostrarum litteraram formam: dantes, 
el concedentes eisdem OEconomis sic deputatis plenam, 
el amplam potestatem omnia el singula in praemissis, et 
circa ea quomodolibet necessaria el opportuna faciendi et 
exequendi. Cum autem, sicut accepimus, praeter inten- 
tionem nostram, et contra ea quae in prioribus nostris 
lilteris ordinaveramus, nonnulli Judices Curiae saecularis 
civitalis Calaritanae res el bona bonae memoriae liero- 
nymi Archiepiscopi Arborensis, nuper extra Curiam, et 
in dicta civitate Calaritana defuncti (1, apprehenderint, 
et in inventariom redigerint, ac in causis super eisdem 
rebus el bonis vertentibus, el quae verti poterant, licet 
de facto se intromiserint, ac dilectos filios Capitulum 
arboren., ¡lliusque personas capitulares, quominus ipsas 
res el bona hujusmodi apprehendere, et in inventarium 
redigere possent, impediverint; que factum fuit, ut nota- 
biles pecuniarum el rerum quantitates, et suppellectilia 
praetiosa, ac libri rationun, pecuniarum, el rerum prae- 
dictarum deperdita, el occultata fuerint, in maximum 
dictae Ecclesia Arboren., et aliorum desuper forsan 
interesse habeutium, praejudiciom et detrimentum; nos 
indemvitati Ecclesiae Arboren., et aliarum Ecclesiarum 
Metropolilanarum, et Cathedralium dictae Insulae consu- 
lere, el ne post haec, Capitula, scu personae capitulares 
praedictae a quoquam, praesertim a Judicibus sacculari- 
bus, el laicis super praemissis indebile impediantur, vel 
molestentur, providere volentes, omnia el singula gesta, 
facta, el actitata per dictam Curiam saecularem, seu ejus 
Judices, et executores, aul quascuraque alias personas, 
practerquam a Capitulo, seu Capitularibus personis dictae 
Ecclesiae Arboren., de, et super rebus et bonis dicti 
lMieronymi Arcbiepiscopi, nulla, irrita, inania, el inva- 
lida, ac nullius roboris et momenti existere, ac nulliter 
et de facto processisse, ipsosque Judices, ac quascumque 
personas quoyis lilulo detinentes, ad restituendum illa 
integre, et sine diminutione, el retentione, seu ratione 
expensarum, Capitulo Arboren., seu illius capitularibus 
personis, aut eisdem Depulatis, teneri et obligatos fore, 
el esse per praesentes decernimus. Quo circa, cum plura 
ves el bona ad dictum Ifieronymum Archiepiscopum 
expectantia distracta fuerint, furtoque oblata, ut praefertur 
venerabili fratei Archiepíscopo Calaritano (2 per praesentes 
commitlimus el mandamus, quatenus personas omnes, el 
singulas, cujuscumque conditionis, dignilatis status, gra- 
dus, vel ordinis existentes, ac bonorum, ac rerum dicli 


(1) L'arcivescovo, di cui si fa ricordo, chiamavasi Girolamo 
Barberá, di nazione spagnuolo. Fu eletto arcivescovo di Arborea 
nel 19 gennaio 1565, Nel 1569 ebbe gravi contese co” religiosi di 
San Domenico stabiliti in Oristano ¡BuLLar., Ord. Praed. tom. V, 
pag. 213). Mori in Cagliari nel 1571. 

(2) L'arcivescovo di Cagliari nel 1572 era, e chiamavasi ANGELO, 
dell'Ordine di S, Agostino, e di patria italiano. Ayea dimorato per 
ássai tempo in Spagna per affari del suo Ordine, fu professore 
nell'uniyersila di Coimbra in Portogallo, vicario generale degli 
Agostiniani nel regno di Aragona, e quindi eletto arcivescovo di 
Cagliari. Mori nel 1573 (llenpera, Hist. Ord. S, 4ug., pag. 62). 
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Hieronymi Archiepiscopi detentores, ad bona et res hu- 
jusmodi restiluenda ad effectum personis capitularibus 
dictae Ecclesiae Arboren., seu earum agentibus consi- 
gnandi, via juris, et remediis opportunis, omni et qua- 
cumque appellatione el proyocatione suspensa el remola, 
cogat el compellat, cum potestale omnes causas el con- 
troversias ratione dictorum bonorum forsan jam exortas 
simpliciter et de plano, sola verilate facti inspecta, de- 
cidendi, ac quibusvis inhibendum fuerit inhibepdi, ac 
per se, vel alium, seu alios primo, dictas et praesentes 
lilteras, et in eis contenta quaecumque, ubi, el quando 
opus fueril, ac quoties pro parle Capitulorum, seu ca- 
pitularium personarum praedictoraom, aut cujuslibet eorum 
fuerit requisitus, solemniter publicari facial, eisque in 
praemissis efficacis defensionis praesidio assistat, ac faciat 
ipsas litleras, el in cis contenta quaecumque, firmiter 
observari, ac singulos quos ipsae litterae concernunt, aut 
concernerent in futurum, illis pacifico gaudere et frui, 
non permiltentes eos, seu eorum aliquem contra ipsarum 
litterarum tenorem quomodolibet indebite molestari, con- 
tradictores quoslibet et rebelles in subsidium per censuras 
et poenas ecclesiasticas, remediaque opportuna, eadem 
auctoritate nostra, appellalione postposita, compescendo, 
inyocato ad hoc, si opus fueril, auxilio bracbii saecularis, 
non obstantibus foelicis recordationis Bonifacii Papae VIII 
praedecessoris noslri de una, et Concilii generalis» de 
duabus dictis, dummodo ultra tres quis vigore praesen- 
tium ad judicium non trahatur, et aliis eonstitutionibus 
et ordinationibus apostolicis, privilegiis quoque, indultis, 
el litteris apostolicis dictae Curiae Regiae, seu aliis qui- 
busvis personis concessis, innovatis, et approbatis; quibus 
omnibus, el singulis illorum tenoribus, etiam si de verbo 
ad verbum exprimi deberent, praesentibus pro sufficienter 
expressis habentes, jllis alias in sun robore permansuris, 
hac vice dumtaxat specialiter el expresse derogamus, 
contrariis quibuscumque, aul si aliquibus comuniter, vel 
divisim ab eadem sit Sede indultum, quod interdici su- 
spendi, excomunicari non possint per litleras apostolicas 
non facientes plenam el expressam, ac de verbo ad ver- 
bum, de indultu hujusmodi mentionem. Datum Romae 
apud S. Petrum sub annulo Piscatoris, die vigesimo quarto 
januarii mM.» . 1xx11, Ponlificatas nostri anno septimo. 


XXXIII. * 


L' Abbadessa e le Monache del Monistero dei Ss. Lorenzo 
e Vito della cittá di Pisa concedono in enfiteusi i beni, 
dritfi e ragioni, cliese e benefizi, che possedeano in 
Sardegna, al dotlore Girolamo Araolla di Sassari, suo 
fratello Sebastiano Araolla, e di costui figli e nipoti, 
fino alla quarta generazione. 


(1572 - 1573 stil. pis. - 24 giugno). 


Dall'antico Archivio del Monistero di $, Lorenzo, 
in Rivolta di Pisa. 


In Dei nomine anno ab Incarnalione Domini Nostri 
Jesus Christi 1572 stillo florño et 4573 more pis. Ind.” 
45 die vero 21 mensis Junii, Gregorio decimo tertio 


summo Pontifice el Ser.”* Cosmo Medice Hetruriae Magno 
duce dominante. Pateat omnibus qualiter, 

R.* S.* Hipolita de Casina benemerita Abatissa Vener. 
Monasterii Sancti Laurentii, et Sancti Viti pis Civitatis 
ordinis S.* Clarae (1) existens ad Capitulum, una cum 
suis et dicti Monasterii Monialibus, quorum nomina sunt 
ista, videlicet : 

S." Cata.* dell'Operaio. 

S.* Casandrá FranchiCom.""* 


5." Camilla de Giostra. 


5." Franc. dell'Agnello. 
5." Emilia de Cascina. 
S/ Pulisena Uniti. 

S.* Julia de Podio. 

S.* Maximilla devena. 
S.* Frañica de Cascina. 
S.* Beatrix de Agnello. 
5." Julia de Vico Giano. 
S.* Appollonia Germani. 
S' Helena Pupilli. 

S." Barbara Chelini. 

S.* Clarix Lepodio. 

S." Silvia dell'Opaco. 
S.' Laura de Abramo. 
S." Portia Seppia. 

S." Trisedia dal Campo. 


S.* Mitia Perugini. 

5." Cath.* de Casina. 

S.* Cornelia Vanni. 

S.* Lucretia Ferri. 

S.* Flamelta Campana. 
S." Portia Martij. 

S.* Jolia Germani. 

S." Hippolita Tronci, 

S." Hilaria Ferri. 

S." Maria Madd.* Troncia. 
S." Lugia del Marrano. 
S.* Caterina Luchini. 

S.* Diana della Chiostra. 
S.* Aurelia del Pilica. 
S." Lavinia Romei. 

S." Tomasia Patieri. 

S." Leoneta: Etij et 


S." Cocilia Catignani. 

Omnes Moniales dicti Monasterii vocem iu Capitulo 
habentes, el quae sic congregatae una cum praedicta 
Abatissa fuerunt, et sunt prout asseruernbl maior el sa- 
nior pars el ultra quod duae partes de tribus, quinimo 
fere omnes Moniales dicti Monasterii, et faciunt et re- 
praesentant totum Capitulum dicti Monasterii capitulariter 
congregatac de mandato dictae Dñiae Abatissae sono cam- 
panellae el servatis de earum more servandis, facientes et 
infra omnia el singula cum praesentia, licentia consiliv 
el aucthoritate magaificorum D. D. Rainerj de Roncionibus 
et Vincenúi de Aquilanis cium pis operariorum dicti 
operariorom dicti Monasterii pracsentium el consentien— 
tium. Attendentes se alias el sub die 4 xmbris 1569 
stilo pis concessisse ad livellum Magnífico D. Hienmo 
AraoLía (2) infra bona et ¡ura pro annuo livello duc. 28 
auri boni et cum cerlis poenis el conditionibus de quibus 
et prout latius constat per Instrumentum dictae livellariae 
concessionis rogali a me sub dicta die, quod quidem 
Instrúm livelli dictaque livellaria concessio facta ut prae- 
dicitur dicto D. Hizrmo fuit de mense decembris proxime 


(1) Queste Monache ebbero giá un antichissimo Monistero nella 
citta dí Sassari; ma sul finire del secolo xmx, dopo la lega del Co- 
mune sassarese con quello di Genova (1294), dovellero abbandonarlo, 
essendo stati scacciati dalla cittáa e dal territorio tutti i Pisani. 
E sono i beni gia appartenenti a delto Monistero che si concedono 
a enfiteusi col presente atto, 

(2) Girolamo Araolla fu uno dei migliori e forse il piú valente 
poeta vernacolo di Sardegna. Nel sho poema in ottava rima sulla 
vita e martirio dei Ss. martiri Turritani, e nelle sue Rime spirituali 
si vedono trasfusi, e quasi incarnati, i profondi concetti e la espan- 
siva:evidenza delle immagini che si ammirano nella Divina Com- 
media di Dante; dal che si raccoglie ch'egli aveva studiato profon- 
damente, e che si propose d'imiture questo gran maestro; nel che 
riusci molto felicemente, superando le difficolta che gli opponea la 
nativa lingua sarda, la quale fu da lui arricchita di molte bellezze, 
e morbidezze di locuzioni e di ritmo. Ved. ToLa, Dizion. biografico 
dei Sardi iWustri, vol. 1, pag. 84 e seq., e la precedente Disska- 
TAZIONE SETTIMA sopra í documenti storici e diplomatici di Sardegna 
del Secolo xv1. 
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praeleriti per dictas Moniales mediantibus aclis factis 
contra dictum Hier.”" per curiam R.”' D, Suff.* et Vicarii 
111. et R.* D.“ Archiepi Pisani ob non servatas et adim- 
pletas per eum conditiones in dicto Instrumento appositas 
et cum forma ejusmodi Instrumenti declarata nulla, el 
prout latius in actis dictaé curiae sub suis datalibus constat 
ad quae relatio habeatur, el volentes dictae Moniales pro 
pace quiete utriusque parlis et atenta ulilitate carumdem 
quae maxime ex infrascriptis resultat, dicta bona et ¡ura 
confirman! seu de novo concedunt ceidem D, Hienmo, cum 
pcis et conditionibus ¡nfrascriptis el habitis prius super 
p. etin matura deliberatione infra faciendi, nec non ha- 
bita sup. pr. et infrascriptis participatione cum p.* R." 
suff. el Vicario carum ac superiore. Ideo ex cerla earum, 
el cojusque earum, et deliberata scientia et alias omni me- 
liori modo, praesenti pubblico instrumento, salvo el re- 
servalo beneplacito et confirmatione Sedis Apostolicae im- 
petranda el expedienda per dictas Moniales, expensis tamen 
dicti Dñi Mienm, confirmaverant-et qualenus opus sil, 
et expedíat, ¡terum et de novo ad livellum et in emphi- 
teusim concessernunt prefato Mg.“ el RD Hero 
AmaoLLa filio legittimo Hieronimi Araolla de Sassari (1 
Regni Sardiniae S. S. D, presbitero ad praesens existenti 
pñti et conducenti pro se el Sebastiano ejus fralre ger- 
mano, et pro filiis, nepotibus el pronepotibus dicli Seba- 
stiani, masculis legittimis et naturalibus el sic usque in 
quartlam generationem, et non ultra, 

Omnia el siugula et quaecumque bona cujuscumque 
generis el speciei, jura, fructus, redditus, et proventus 
Ecclesiarum, seu beneficioram Santorum Leonanoi de Valle 
Bosue el Georgii de Oleastra el annexorum Regni et insulae 
Sardiniae juriumque earum, de sigio, de qualitate, el 
denominatione, quae bic pro expressis el insertis habeantur. 
ltaque omnia el singula bona, jura, redditus el proventus 
dictorum beneficiorum, el annexorum in dicta Insula el 
Regno Sardiniae existentia comprehendantar in present 
concessione, el quae alias ut praedicitur, fuerunt cidem 
D. Hienxo concessa ad habendum, gaudendum elc. cum 
singulis eorumdem bonorum el cujusque eorum juribus el 
pertinentiis ac adjunctis suis, ac omni jure, ralione, 
actione, utili dominio uti el possessione, el cum plena 
jurium cessione, constitucione procuris irrevocabilis, et 
ita, constituti in forma plenissima «quoad utile domi- 
nium tantum, reservalo semper jure proprietalis el vivi 
et directi dominii dicto Monasterio, et per stipulacione 
dictae Moniales promisseront dicto Hienmo presenti die 
bona et jura ul supra concessa, praesenti emphiteusi du- 
rante ejusdem, non auferre, tolere, minuere, vel mole- 
slare sed eadem defendere el desbrigare; el in effectu 
promisserunt legitimam el generalem defensionem eorum- 
dem, et de evitione, cum pcis ulilibus in forma plenis- 


(1) Allorchá nel 1837 maudammo in luce il detto Dizionario bio- 
grafico deí Sardi illustri, non possedeyamo i molti documenti au- 
tentici (fra i quali il presente) relativi all'Araolla, che discoprimmo 
alcuni anni dopo; perció, conghietturando sulle sole memorie che 
in quel tempo potemmo consultare, sospettammo che il Girolamo 
Araolla, capo dei consiglieri del Comune di: Sassari nel 1544, po- 
tesse essere il nostro poela, divenuto poi sacerdote e canonico. Ma 
ora da questo alto di enfiteusi abbiamo certa la prova che ¡1 di lui 
padre chiamavasi' eziandio Girolamo Araolla; e confrontando le 
date, si puó quasi affermare con cerlezza che il suddetlo Consigliere 
Capo di Sassari nel 1544 fu appunto il di lui genitore. 
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sima el juris valida. Quare e converso predictus D. Hienmus 
pro se el aliis his pro quibus de rato promisit slipula- 
tionem, convenit et promittit P.“* Monialibus praesentibus 
iam dicta bona el jura sibi el aliis stis ad livellum con- 
cessa, jura dicti livelli bene tenere el conducere dictum- 
que Monasterium el Moniales, el earum Successores in 
dominas proprietarias et directas semper recognoscere, 
eademque bona meliorare el non studiose deleriorare, 
de illisque non vendere, nec alienare, absque expressa 
licentia dictarum Monialium .ub poena caducitatis ¡pso 
jure incurrenda, et dare et solvere seu dari et solvi 
facere eisdem Monialibus annali pro canone el livello 
dictorum bonorum el jurium ul s,* ad livellum conces- 
sorum scuta triginta quingue auri in auro ad rationem 
Lib. 40 den. paneg. 60 mo* flor" pro quolibet scuto 
solvere annuatim pro loto mense Aprilis, ivcipiens facere 
praedictam solutionem de dicto Mense Aprilis proximi 
futari, quia dictum debitum de mense Aprilis proximi 
praeteriti scutorum 28 auri quíi prius solvebat, solvere 
promittit ante ejus discessum de Pisis, et sic suecessive 
annuatim pro dicto tempore, pnti concessione durante; 
eisdem Monialibus in tot scutis auri vel bona monela 
argentea florentina bic Pisis sine aliqua emptione vel im- 
pensa cum infrascriptis pcis et declarationibus expresse 
inter praedictos contrahentes babiti el sulemvi stipula- 
tione . . . . . vallatis, videlicet in primis, quod si dicti 
emphiteotae defecerint in solvendo dictum livellum annua- 
tim, et elapso termino solucionis cessaverint et isteterint 
iu mora solvendi per qualuor mcnses currentes proxime 
futuros, tune et in lali casu dicta bona el jura inteligatur 
esse el sint ipso jure el ipso facto devoluta el reversa ad 
díium Monasterium cum omnibus melioramentis, el dicos 
empbiteutas decedisse ab omni jure Livelli el utile do- 
minium cum directo esse consolidatum, ad beneplacitum 
tamen dictarum Monialium, el nibilominus dicti emphi- 
teotae tencantur et cogi possint ad reslitulivnem canonis 
non soluti. Ttem quod in omui casu caducitalis, tam ob 
cavonem non solutum, quam per lineam finitam , seu 
alias quovis modo, dicta bona revertautur ad dictas Mo- 
niales cum omnibus melioramentis in eis quomodolibet 
factis et existentibus. Item quod dicti scuti 35 auri, ut 
supra annuatim de canone solvendi intelligantur esse, el 
esse debeant nitidi ab omni impensa, el dicli empliteotae 
teneautur ad omnes expensas quae fieri oporteat circa 
dicta beneficia el ecclesias, eliam in earum officiaturis et 
festivitatibus, aut alias quemodolibet. llem pracdictus Vir- 
nonimus remisit, ct quietavit dictas Moniales de omnibus 
expensis per eum quomodolibet factis in liligando cum 
jllis de Solinas ct Lacano et conductoribus dictorum bo- 
norum, seu als, quomodolibel dictae moniales praeten- 
derent ad eas non teneri, tamen de eis finem, el quiela- 
tionem fecit dictis Monialibus ad earum cautelam. fem 
cum pacto, quod si dicti emphitealae recuperarent alía 
bona et jura spectantia ad dicta beneficia ¡intelligantur 
esse et siot comprehensa in praesenti emphileusi, el sub 
eodem canone et in casu caducitatis reverlantur cum aliis 
bonis ut supra dictum. Hem quod praedictus D. Hieno- 
nimus teneatur et obbligatus sit infra unum annum proxime 
futurum dare et exibere dictis Monialibus veram notam 
et distinctionem particulariter omnium bonorum el jurium 
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dictorum beneficiorum cum eorum designationibus et quan- 
tilatibus, nec non copiam sententiarum per eum oblen- 
torum contra dictos de Solinas el Lacano, ad effectum 
illam deseribendi in libris dictarum Monialium; alias, 
elapso dicto termino non data nota et distinctione vera 
et sincera omnium dictorum bonorum et jurium vel illa 
data, si alias in majori quantitale reperirentur, talí casu 
praesens concessio sit nulla et pro non facta, ad bene- 
placitum tamen dictarum Monialium, si ita vellent, salvo 
tamen justo impedimento, et similiter de illis quae in 
futurum recuperarentur, Item quod dictus D. Hieroximus 
vel alii praedicti non possint, nec valeant, nec eis liceat 
aliquo modo vel jure pretextu vel causa quarumvis fa- 
cultatam, tam concessarum quam concedendarum, dicta 
bona et jura affrancare, vel liberare praeter quod a dictis 
Monialibus quando de hoc casu cis forent concordes qui- 
busque omnibus facultatibus, el praesertim Bullae fe.: 
Rec.: Pii p. p. quinti super affrancatione livellorun, sive 
censuum d.' D, Hienonimus cum juramento renuntiaverit 
ad favorem dictarum Monialium , quod dictae Moniales 
praesentem concessionem cum dicta conditione fecerunt, 
et faciunt, et non aliter, nec alio modo; et si in con- 
trarium fieret, tali casu praesens concessio sit nulla, el 
pro non facta. ltem quod dictus D. Hieroximus non possit 
nec vi liceat quovis modo dicta bona el jura vel aliquam 
eorum partem locare, vel aliquo alio modo concedere 
illis de Solinas et Lacano de Sassari, qui bona tenuerunt, 
aliquo prelextu, vel causa, sub poena caducitatis el am- 
missionis píttis lívelli ad beneplacitum dictarum Monia- 
lium ct sculorum centum auri aplicandorum dictis Mo- 
nialibus, Tlem dictus D. lrenowmues teneatur infra duos 
annos proxime futuros tradere dictis Monialibus fidejus- 
sorem idoncum in civitale Pisis ad earum contentum, 
qui se obbliget pro Solulione canonis trium annorum 
proxime fatarorum, seu deponere canonem dicti triennii, 
el im fine cujuslibet triennii renovare, vel aliter tradero 
seu deponere pro tribus annis subcessive; alias deficien- 
tibus dictis empbiteotis in dando dictum fidciussorem , 
seu faciendo dictum depositum de triennio in triennium, 
tunc et eo casu praesens concessio sit nulla et pro non 
facta ad beneplacitum lamen dictarum Monialium ex 
pacto etc, Quae omnia el singula supra scripta dictae 
partes el contrahentes convyenerunt el promisserunt sic ut 
supra el invicem et vicissim observare et firma et rata 
habere et contra non facere, et ad poenam dupli quae 
per etc. E qua poena etc. el nikilominus, pro quibus 
omnibus el singulis sic ul supra observandis, dictae partes 
et contrahentes obbligaverunt se se hinc inde, dictae Mo- 
niales se ¡psas et diclum Monasterium et bona omnia 
ejus praesentia el futura el e converso dictus D. lieno- 
NiMus se el suos heredes, el subcessores, et bona omnia 
praesentia et futura. Renuntiantes omni jurís auxilio, be- 
neficio el favori sibi quomodolibet competenti et compe- 
tituro contra praedicta, vel corum aliquod cum aliis 
cacteris in jure contentis, jurans etiam dictus D. Hieno- 
vimus, Rogantes me etc. Actum Pisis in Ecclesia dicti 
Monasterii ad gratas ferreas ejusdem in praesentia Pt." 
R.”* Doctoris Antonii Caltrentini Suffr.* el Vicarii Pisis, el 
praesentibus R.* Doctore Marco Petricionis Can.” Pis. et 
Petro Bart.” Minoti de Morte Politiano D.'* dci R.”* te- 
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slibus, anno ind,” mense die psrta a d.iño Alexander 
Pincius q. de d.* centae flor, lubae. Ego Jo. Philipús Sa- 
lusius Notarius ex Ministris pntis Archiveris Florentinis 
qui praenotatum Instum ex prot.* Nicolai Pauti Troncia 
depicis Not.' Florentini existentibus in generali Arch.* Flor." 
licel aliena manu transumplu el exaratu, vidi, legi, et facta 
denique diligenti collatione subscripsi die 22 Tmbris 1625. 


Petras Morerius. 
XXXIV.* 


Filippo 11 ve di Castiglia, di Aragona, ece., sunziona i capi- 
toli e domande votate nel Parlamento celebratoin Sardegna 
solo la presidenza del vicere Don Giovanni Coloma. 


(1575. — 27 marzo). 


Dal Cod. Cart. dell Archivio dell autico Patrimonio Reale 
ín Sardegna, fol. 181, e seg. 


Nos Philippus Dei gratia Rex Castellae, Aragonum, 
utriusque Siciliae, HMierusalem, Mungariae, Dalmatiac, 
Croatiae, Legionis, Navarrae, Granatac, Toleti, Valentiae, 
Galitiae, Majoricarum, Mispalis, Sardiniae, Cordubae, 
Corsicac, Murtiac, Giennis, Algarbii, Algezirac, Gibral- 
taris, ac Insalarum Canariae, nec non Insularum India- 
rum, et Terrae firmae, Maris Oceani, Archidux Austriae, 
Dux Burgundiae et Brabantiae, Mediolani etc., Comes 
Barchinonis, Flandriae, Tirolis, etc., Dominus Viscayae, 
et Molinae etc. Dux Athenarum, et Neopatriae, Comes 
Rossilivnis el Ceritaniac, Marchio Oristanij et Goceani. — 
Cum annis praeteritis pro bono statu, ac rectae juslitiae 
administratione statuissemus generale Parlamentum in no- 
stro Sardiniac Regno celebrare, munus bvc Spectabili 
Don Joanni Coloma nostro Locum!cnenti el Capitaneo 
generali fuit a Nobis demandalum; qui in vim Nostrae 
potestatis sibi concessae, vocatis, proul moris est, Regni 
praedicti incolis, Parlamentom ipsum indixit in nostra 
civilale el castro Curalis, ibidemque finivit, et consu- 
mavit: in quo, dum varia negotia Regni praefati ad uni- 
versac ¡lios Reipoblicac incolumitatem , el tranquillitatem 
concurrentia tractarentur, ut ex actis in processu ipsius 
Parlamenti ad Nos in authentica forma transmissis vidi- 
mus apparere, inter caetera per Stamentum Mifilare Regni 
praedicti fuerunt oblata coram dicto nostro Locumtenente 
Generali nonnulla capitula, quae nobilis et dilectus noster 
Don Petrus Aymerich Sindicus praefati Stamenti Militaris 
ad Nos destinatus cum publico Sindicatus instrumento 
(de quo Nobis constitil in authentica forma) coram Ma- 
jestate nostra praesentavit, una cum responsionibus in 
calce cujuslibet capituli per eumdem Locutenentem Ge- 
neralem vice Nostra Regia factis, el adjutis: cel cum 
fuerit per eumdem Nobis humiliter soplicatum, ul eadem 
acceptare, concedere, et confirmare, de solita noslra be- 
nignilate dignaremur, Nos, perspectis innata fidelitate, ac 
serviliis per incolas praefati Regni Sardiniac Coronae 
Aragonam praestilis, el impensis, quaeque praeslitura spe- 
ramus, capilulis quidem, ac decretationibus ipsis per Nos 
in nostro Sacro Supremo Regio Consilio visis, recognitis, 
et examinatis, tandem responderi mandamus, prou! in 
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calce uniuscujusque capituli apposilum esl, seu decretum. 
Quorum quidem petitionis capitulorum, el decretationum 
tenor sequitur sub his verbis (D. 


, * . . . . . . , . 


Quae quidem capitula praeinserta, ac responsiones, el 
decretationes in eisdem appositas, laudantes, approbantes 
illa, et in eis contenta, el expressa, praedictis tribus 
Stamentis dicti Regni Sardiniae, thenore bujusmodi, de 
nostra certa scientia, deliberate, et consulto, dicti nostri 
S. S. R. Consilii deliberatione praceunte, concedimus, el 
liberaliter elargimur, Nostraeque hujusmodi concessionis 
consensu, et elargilionis munimine, seu praesidio robo- 
ramus, el validamus, aucloritatemgue nostram Regiam 
interponimus pariter, el decretum. Serenissimo propterea 
Ferdinando Principi Asturiarum, et Gerundae, Duci Ca- 
labriae, el Montis Albi, tilio primogenito Nostro charis- 
simo, ac post felices, el longaeyos dies nostros, in omnibus 
regois, el dominiis nostris, Deo propitio, immediato hae- 
redi, et legilimo successori nostrum aperientes intentum , 
sub palernae benedictionis obtentu dicimus; Spectabili 
vero, Nobilibus, Magnificis, el dilectis Consiliariis, Locum- 
tenenti el Capitaneo Generali in praefalo nostro Sardiniae 
Regno etc. Regenti Cancellariam, Judici Curiae, Advocato 
fiscali, et Doctoribus nostrae Regiae Audientiae, Guber- 
natoribus quoque, seu Reformátoribus in Capilibus Ca- 
laris, Gallurae, el Logudorii, Magistro nationali, Regio 
Procuratori etc., caeterisque aliis Officialibus, el subditis 
nostris in dicto Regno Sardiniae conslitulis, et consti- 
tuendis, praecipimus, et jubemus, ad incursum nostrae 
Regiae indignationis, el irae, poenaeque florenorum auri 
Aragonum decem mille nostris Regiis inferendum Lrariis, 
quod capilula pracinserta, el unumquodque eorum, juxta 
decretationum , el responsionum ia fine ipsorum posilarom 
seriem, el lenorem, leneant firmiter, el observent, le- 
nerique, el inviolabiliter observari per quos decet faciant, 
cauli secus agere, fierique permillere aliqua ralione, seu 
causa, si dictus Serenissimus Princeps Nobis morem ge- 
rere, caeteri vero Oficiales, el subditi Nostri, praler irae, 
el indignationis Nostrae iucur3um, poenam pracapposilam 
cupiunt evitare. In cujus rei testimonium praesenlem 
fieri, el in processu dicti Parlamenti inseri, sigilloque 
Nostro Regio majori pendente muniri jussimus, Datum in 
Monasterio S. Laurentii, dic vigesimo septimo mensis 
marlii, anno a Nativitale Domini m, p. 1xxv, Regnorum 
autem nostrorum., videlicet cilerioris Siciliae vigesimo se- 
cundo, Jlispaniarum vero, el aliorum vigesimo. 


Yo el Rey. 


Vid. Sentis Reg. 
Vid. Sapena Reg. 
Vid, Terca Reg. 


Vid, Bernard. Vicecanc. 
Vid. Comes Gener, Thes. 
Vid. Campi Reg. 
Vid. Pla. Reg. 
Vid. Gort pro Conservat. Gener, 
ln Sardiniae x1, fol. 46. 


Dominus Rex mandavil mibi Michaeli Gort, elc. 
Vis. per Bernard. Vicecancell. etc. elc. 


(1) 1 capitoli, o domande inserte nel Diploma di approvazione 
sono cinquantuno; trenta dei quali erano stati volati dal solo Sta- 
mento Militare, e yentuno da tutti tre gli Stamenti o Bracci del 
Parlamento. Dei primi ne furono approvati dal re soli venti; e dei 
secondi soli sedici, 
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Breve del Pontefice Gregorio XII, col quale si ordina 
agli Economi, o Deputali a raccogliere gli spogli degli 
Arcivescovi e Vescovi morti in Sardegna o fuori, i 
quali avessero occupato Sedi Metropolitiche o Episco- 
pali nelP isola, di rendere pronta ed esatla ragione della 
loro amministrazione; e si confermano i provvedimenti 
gía dati dal suo predecessore Papa Pio Y, affinche tali 
spogli siano intieramente applicati al ristauro, e alla con- 
servazione delle Chiese caltedrali. 


(1582. — 13 aprile ). 


Dal DexarT, Cap. Cur. Regni Sardiniae, fol. 337 e seg. 


Venerabilibus Fratribus Archiepiscopo Calaritano, ct 
Episcopo Usellensi, et dilecto filio Decano Ecclesiae Ca- 
laritanae, et eorum cuilibet , 


Gregorius PP, XUL 


Venerabiles Fratres, et dilecti fili, salutem, et Apo- 
stolicam benedictionem. 

Alias felici recordationi Pii Papae Y praedecessoris 
nostri pro parte charissimi in Christo filii nostri Philippi 
Mispaniarum Regis exposito: Quod cum Sedes Apostolica 
nunquam percipere consuevit spolia Archicpiscoporum, et 
Episcoporum in Insula Sardiniae, nec minus fructus, red- 
ditus, proventus Ecclesiarum hujusmodi illarum vacatione 
durante decurrentes, sed spolia et fructus hujusmodi 
ipsorum Archiepiscoporum, et Episcoporum in diclis Ec- 
clesiis successores ex privilegiis seu indultis Apostolicis 
semper percipere et leyare pacifice el quiete consueverint; 
Cumque Ecclesiae hujusmodi pro earam fabricis, orna- 
mentis, et paramentis pro divino cultu necessariis nullos 
haberent redditus, verisimiliter et pro certo credendum 
esset privilegia et indulta praefala ea ratione per Romanos 
Ponlifices concessa fuisse, ut ipsi Archiepiscopi, el Epi- 
scopi Ecclesias praefatas ex pecuniis provenientibus ex 
spoliis el fructibus hujusmodi reparare, instaurare, ma- 
nulenere, el conservare, nec non ornamenta el para— 
menta hujusmodi in eisdem Ecclesiis habere deberent, 
et tenerentur. Nihilominus, et fere ab immemoriali citra 
ipsi Archiepiscopi, et Episcopi, quamvis spolia et fructus 
praefatos exegerint, et perceperint, illa in corum como- 
dum et ulilitatem ac proprios usus converterint, omit- 
tendo Ecclesias praefatas in earum aedificiis el structuris 
instaurare reficere el reparare, ornamentaque el para—- 
menta hujusmodi habere; ex qua omissione Ecclesiac 
praefate in earum aediliciis pati, et ornamentis carere 
contigisse : Quare idem Philippus, qui etiam Regni Sardi- 
niae Rex existit, dubitans, ne Ecclesiae hujusmodi, quae 
de suo jure patronatus ex privilegio Apostolico, cui non est 
hactenus in aliquo derogatum, esse dignoscebantur, prou! 
dignoscuntor, culpa et omissione Archiepiscoporum, et Epi- 
scoporum pracfatoram in totum demolirentur ac perirent, 
eidem Pio praedecessori supplicari fecit, quatenus in prae- 
missis opportune de beniguitale Apostolica providere di- 
gnaretur: Idemque Pius praedecessor dictis supplicationibus 
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inclinatus spolia Archiepiscoporum, el Episcoporum in 
dicta Insula, el extra eam, non tamen in Italia dece- 
dentium, fructusque redditus et proventus Ecclesiarum 
praefalarum, illarum vacatione durante, ab Archiepiscopis 
et Episcopis, quos in Ecclesias hujusmodi ut praefertur 
vacantes pro tempore succedere contigerit, auctoritate 
Apostolica perpetuo divisit, el separavil, illaque eisdem 
Ecclesiig pro illarum fabbrica, structura reparatione et 
conservalione, ac etiam ornamentorum et paramentorum 
emptione el manutentione perpetuo applicavit el appro- 
priavit : Utque praemissa suum debitum consequi possent 
effectum , singulis Capitulis singularum Ecclesiarum prae- 
fatarum , illarumque personis per dictum Philippum Regem, 
ejusque successores eligendis, ut spolia et fructus hujus- 
modi percipere, exigere el recuperare possent el valerent, 
illaque in restauralionem reparationem manutentionem 
emptionem et conservationem praefatas convertere, Ec- 
clesiasque praefalas restaurare reparare et conservare, 
ornamentaque el paramenta praefala emere el manutenere 
deberent el tenerentur, Apostolica auctoritate praedicta 
perpetuo concessit el indulsit, commisitque et mandavit 
ipsos Archiepiscopos el Episcopos, ne in spoliis ac fru- 
clibus redditibus et proventibus hujusmodi se aliquo modo 
intromitterent, nec.intromitlere auderent, vel praesume- 
rent : Quinimo illa per Capitula et personas hujusmodi 
percipi exigi recuperari, el ul praefertur convertere pcr- 
milterent, sub sententiis, censuris el poenis ecclesiaslicis 
eo ipso incurrendis inbibuit, praecepit el mandavil, et 
bonae memorjae Archiepiscopo Turritano, Abbali Mona- 
slerii SS. Trinitatis de Sacargia Bosanen, seu nullius Dioe- 
cesis, Ordinis Camaldulensis, ac Decano Ecclesiae Cala- 
rilanae mandavit, qualenus ipsi, vel duo, aut unus eorum 
per se, vel alium, seu alios, praefata, ubi et quando 
opus fuerit, ac quoties pro parte Capitulorum, el perso- 
parum praefatarum desuper fuerint requisiti, solemniter 
publicantes, eisque in praemissis eficacius defensionis 
praesidio assistentes, facerent auctoritale sua praefala per 
Archiepiscopos et Episcopos praefatos observari, non per- 
miltentes Capitula, et personas hujusmodi desuper per 
Archiepiscopos et Episcopos praefatos, aul quoscumque 
alios quomodolibel indebite molestari, contradiclores quos- 
libet et rebelles per praefalas, aliasque eorum arbitrio 
moderandas et applicandas poenas, aliaque opportuna juris 
remedia, dicta auloritate, compescendo, ac legitimis super 
his habendis servandisque processibus, sententias censuras 
el poenas ipsas, el iteralis vicibus aggravando, invocalo 
eliam ad hoc, si opus foret, auxilio brachii saecularis, 
cum polestate per aedictum citandi et inhibendi, dicta 
auctorilale, licentiam et facultatem concessit; non obstan- 
tibus constitutiouibus, et ordinationibus Apostolicis, et 
Ecclesiarum praefatarum , et joramento, confirmatione 
Apostolica , vel quavis firmitale alia roboralis; statutis et 
consuetudinibus, privilegiis quoque indultis el litteris Apo- 
slolicis Archiepiscopis el Episcopis praefatis, el per felicis 
recordationis Honorium Papam 1, et quoscumque alios 
Romanos Pontifices praedecessores suos, el Sedem eam- 
dem, sub quibuscumque tenoribus et formis, ac quibusvis 
etiam derogaloriarum derogatoriis, aliisque eflicacioribus 
el insolitis clausulis, irritantibusque et aliis decretis, ac 
alias quomodolibet concessis confirmatis el approbatis, ac 
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etiam ileratis vicibus innovatis; quibus omnibus, etiamsi 
de illis, eorumque totis tenoribus, specialis specifica ex- 
pressa et individua, non tamen per clausulas generales 
idem importantes, mentio, seu quaevis alia expressa ha- 
benda el observanda foret, tenores hujusmodi, ac si de 
verbo ad verbum, nihil penitus omisso, et forma ia ¡lis 
tradita observata forent, pro expressis babentes, ¡llis alias 
in suo robore permansuris, ea vice dumtaxal specialiter 
et expresse derogavit, caeterisque contrariis quibuscum- 
que, prout ejusdem Pii Quinti praedecessoris nostri in 
forma Brevis desuper expeditis litteris, sub datum octavo 
Januarii 1567, Pontificatus sui anno secundo, plenius 
conlinetur. Et deinde,; sicut exhibita Nobis nuper pro parte 
Philippi Regis pelitio continebat, quod cum post litlera- 
rum praefatarum , et aliarum super praemissis forsan 
emanatarum, quarum tenores práesentibus pro expressis 
haberi volumus, pubblicationem in ejusdem Regni Sardi- 
niae Ecclesiis, seu earum aliquibus, OEconomi deputati 
fueriot ad spolia Archiepiscoporam et Episcoporum pro 
tempore decedentium , ad fructus redditus el proventus 


- Sedium vacantium recuperandum exigendum el levandum, 


eaque , et fructus pracfatos in usus praefatos converten- 
dum, licet diversa spolia, el fructus hujusmodi recupe- 
raverint el exegerint, in usus tamen praefatos in lotum, 
vel in partem non converterunt: Cumque ipse Philippus 
Rex summopere cupiat spolia el fructus hujusmodi in 
proprios usus Praefatos (ut par est et decet ) inlegraliter 
converti; el quia Archiepiscopus Turritanus praedictus, 
cui dictac litterac fuerunt directae, ab humanis decesserit, 
et Abbas de Sacargia a dicta Insula absit; propterea 
Nobis humiliter supplicari fecit dictus Philippus Rex, qua- 
tenus in praemissis opportune providere de benignitate 
Apostolica dignaremur. Nos igitur, qui justa pelentibus 
nostrum non denegamus assensum, hujusmodi supplica- 
tionibus inclinati, discrelioni vestrac per presentes com- 
mittimus el mandamus, qualenus vos, vel duo, aut unus 
vestrum, póstquam praesentes lilterae vobis praesentatae 
fuerint, vocatis ad id qui fuerint vocandi, eosdem OEco- 
nomos, et alias quascumque ad id deputatos, vel sub 
deputalas personas, ac pro tempore deputandas, el earum 
singulas tam conjunctim quam divisim, ad reddendum 
reale compulum de recuperatis el exactis spoliis, el fru- 
ctibus hujusmodi, omnibus juris et facti remediis, eliam 
per ecclesiaslicas sententías, censuras, el poenas eliam 
pecuniarias vestro arbitrio moderandas, .cogatis et com- 
pellatis, ac spolia, el fructus hojusmodi in usus pracfalos, 
sub eisdem poenis converti faciatis, el procuretis realiter, 
et cum effectu, in omnibus et per omnia, juxta prae— 
decessoris lillterarum hujusmodi formam, continentiam , et 
tenorem. Nos enim vobis, el vestrum cuilibet dictos OEco- 
mos deputatos, el deputandos, et alios deputatos el sub 
deputatos, eorumque fidejussores, el haeredes, el succes- 
sores, et ab eis habentes, ecclesiasticos, lum omnesque 
alios in praemissis quomodolibet interesse pulantes, in 
executionem citationis, praesentium vigore, decernendos, 
nominandos, el cognominandos, cilandi et inbibendi, etiam 
sub similibus sententiis, censuris, el poenis etiam peco- 
niariis vestro arbitrio moderandis et applicandis, etiam 
per aedictum publicam iu locis circumvicinis, omniaque 
alia et singula faciendi, dicendi, gerendi, exercendi, 
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el exequendi, quae in praemissis et circa ea necessaria 
faerint, seu quomodolibet opportuna , invocato etiam super 
praemissis omnibus, et eorum singulis, tam eonjuctim 
quam divisim, ac ubi quando el quomodo opus fuerit, 
auxilio brachii saecularis, facultatem eadem auctoritate 
concedimus; non obstantibus omnibus ¡is, quae idem Pius 
praedecessor in suis lilleris praefatis voluit non abstare, 
caeterisque contrariis quibuscumque, Datum Romae apud 
Sanctum Petrum , sub annulo Piscatoris, die x1m Aprilis 
M. D. 1xxxu1, Ponlificatus nostri anno decimo. 


P. Zantes. H. Fuscus. 
XXXVI 


Il Pentefice Sisto V conferma a favore di Filippo 1I re 
di Spagna il diritto dí patronato, e dí presentazione, 
nelle Chiese di Sardegna, gia conceduto dal Papn Cle- 
mente VII all Imperatore Carlo Y. 


(1586. — 10 settembre). 


Dal Luni6, Cod. ltal. Diplomet., edit. Francfurt., 
Tom. 11, col. 1363, e seg. 


Sixlus Pontifex Y, Chatissime in Christo (Gili noster, 
salutem, el Apostolicam benedictionem. — Sincerae de- 
volionis affectus, quam tua Majestas erga Nos, el Roma- 
nam Ecclesiam gerere comprobalur, nec non eximia, sin- 
gularisque fidei tuae constantía, qua veluti forlissimo 
Cbristiani vomivis propugnaculo, pro aeterni Regis gloria, 
quam prae oculis semper habes, universam Christianam 
Rempublicam non solum, ul Catholicum decct Principem, 
tueri, sed summo studio latius extendere, et propagare 
contendis, in nostro, et Apostolicae Sedis conspectu adeo 
splendescere noscuntur, ut non immerito illa tibi, tuoque 
christianissimo nato Iispaniarum Principi favorabiliter 
concedenda fore censeamus, per quae el facile ab omni- 
bus cognosci possil, Nos tui honoris, quem semper plu- 
rimi fecimus, el Deo dante in posterum faciemus, con- 
diguam habuisse ralionem, el tu ipse, dictusque Princeps 
aliis magis gratiosos vos exhibere valeatis. — Nos igitur 
ex praemissis, el caeleris aliis caussis animum noslrum 
movenlibus, felicis memoriae Clementis Papae Septimi 
praedecessoris Nostri, qui clarae memoriae Carolo Y Ro- 
manorum Imperatori, tunc in humanis agenti, genilori 
tuo, ob ejus praeclara de eadem Sede merila, de tune 
rxistentium fratrum suorum S. R. E. Cardivalium consilio, 
jus palronalus et pracsentandi personas idoneas ad Cathe- 
drales, et Metropolitanas Ecclesias in Siciliae ultra Pha- 
rum, el Sanbiviae Regnis el Insulis, quorum Rex el Do- 
minus in temporalibus idem Carolus Imperalor existebal, 


consistentes, quolies jllas vacare contigerit, quamdiu idem * 


Carolus Imperator viveret, reservavit, atque concessit, 
prout in ipsis Praedecessoris lilteris desuper confectis 
plenius continetur (1, vestigiis inhaerendo, ac provide 


(1) La Bolla di Papa Clemente VII ha la data del 13 marzo 1530, 
cd e riportata dallo stesso Luxis , Oper. cit. Tom. 11, col. 1351 e seg. 


allendens, quod tu, qui et Siciliae, el Sanoisiag Regnorum 
Rex existens, non minoribus meritis, quam praedictos 
genilor luus, in nostro, el ejusdem Sedis conspecta prae- 
fulges, ac indubie sperantes, quod dilectus filius, nobilis 
puer Philippus, Hispaniarum Priuceps natus tuus, gratia 
sibi assislente divina, pii et Catholici Regis imbutus 
doctrina, palernaque, el avita sequens exempla, paribus 
eliam praefulgebit meritis, te, ac Plilippum Principem 
praedictum specialibus favoribus et gratiis prosequi vo- 
lentes, habita super his cum venerabilibos fratribus nostris 
S. R. E. Cardinalibus matura deliberatione, de illorum 
consilio et assensu, el de Apostolicac potestatis plenitu- 
dine, Tibi, quamdiu vixeris, et deinde Philippo Principi 
praefato etiam, quamdia vixerit, jus patronatus, el prae- 
sentandi personas idoneas Nobis, el pro tempore existen- 
tibus Romanis Pontificibus Successoribus Nostris ad Cathe- 
drales, et Metropolitanas Ecclesias, et quaecumque Mo- 
nastería eliam consistorialia in Siciliae ultra Pharum , et 
Sarbiniaz Regois praedictis, ac illoram Insulis consistentia, 
quoties illas, quibus modis, ac ex quorumcumque eliam 
S. R. E. Cardinalium personis vacare conligerit, Aposto- 
lica auctorilate tenore praesentium concedimus, el assi- 
gnamus: Decernentes quascumque provisiones, et alias 
dispositiones de Ecclesiis, el monasteriis praedictis, aliis 
quam tuis, quamdin vixeris, et post tui obilom ejusdem 
Principis pracsentationibus, seu expresso consensu pro 
tempore quomodolibet faciendas, el inde sequuta quae- 
cumque, nulla, el invalida, nulliusque roboris, el momenti 
fore, el esse, irritum quoque- el inane quidquid secus 
super his a quocumque, quavis auctoritale, scienter vel 
ignoranter, contigerit attentari . Non obstantibus quibusvis 
generalibus, vel specialibus, etiam Metropolitanarum FEc- 
clesiarum, ac Monasteriorum praedictorum reservalionibus, 
vel affectionibus, nec non Cancellariae Apostolicae regulis 
editis, et edendis, aliisque constilutionibus, et ordinatio- 
vibus Apostolicis, nec non Ecclesiarum, el Monasteriorum 
praedictorum, etiam juramento, confirmatione Apostolica, 
vel quavis firmitate alia roboralis, statutis, el consuetu- 
dinibus, privilegiis quoque, indultis, el litteris Apostolicis, 
eltiamque suis clausulas el reservatliones in se centinen- 
tibus, per cosdem Praedecessores, et Nos, et Sedem eam- 
dem quomodolibet concessis, confirmalis, el innovatis, el 
coucedendis, confirmandis, el innovandis: Quibus omnibus, 
et singulis, etiamsi pro illorum sufficienti derogatione de 
illis, corumque totis tenoribus, specialis, specifica, expressa, 
el individua, ac de verbo ad verbum, non aulem per 
clausulas generales idem importantes, mentio, seu quaevis 
alia expressio habenda, aut aliqua alia exquisita forma 
ad hoc servanda forel, illorum tenores, ac si de verbo 
ad verbum, el forma in illis tradita, observala inscre- 
rentur, et exprimerentur, praesentibus pro plane et suf- 
ficienter expressis el insertis babentes, ¡lis alias in suo 
robore permansuris, hay vice dumlaxat, harum serie, 
derogamus, caeterisque contrariis quibuscumque. Per prae- 
sentes autem juris patronalus, si quod Tibi competit, seu 
eidem Philippo Principi competere polerit ad Metropolita- 
nas, et alias Cathedrales Ecclesias, ac Monasteria prac- 
dicta Siciliae, el Saroistaz Regnorum bujusmodi, ratione 
illorum fundationís, seu recuperationis a manibus inimi- 
corum , vel por privilegia Apostolica, quac nibilominus 
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valere, el in suo robore permanere volumus, aliquid in- 
noyare, seu minuere non intendimus; cum intentionis 
Nostrae semper fuerit, el sit, Majestatem tuam novis fa- 
voribus prosequi, non aulem ea lollere, quae sui juris 
sunt. Datum Romae ad S. Marcum, sub annulo Piscato- 
ris, die decimo Septembris 1586, Pontificatus nostri anno 
secundo. 


Thomas Thomasius Gualtinutius. 


Charissimo in Christo filio nostro, Hispaniarum Regi 
Catholico. 


XXXVII” 


Filippo 11 ve di Castiglia e di Aragona ecc. upprova con 
suo Diploma i capitoli di corte, e le domande volale 
nel Parlamento celebrato in Sardegna sollo la presidenza 
del Vicere Don Michele di Moncada. 


(1586. — 20 dicembre). 


Dall'Archivio dell'antico Patrimonio Reale di Sardegna, 
Cod. Cart. fol. 207 e seg. 


Nos Pbilippus Dei gratia Rex Caslellae, Aragonum, 
utriusque Siciliae, Hierusalem , Hungariae, Dalmatiae, 
Croatiae, Legionis, Navarrae, Granatae, Toleti, Valentiae, 
Galitiae, Majoricarum , Hispalis, Sardiniac, Cordubae , 
Corsicae, Murtiac, Giennis, Algarbii, Algezirac, Gibral- 
taris, Iosularum Canariac, nec non Insularum Indiarum, 
et Terrac firmae, Maris Oceani, Archidux Austriae, Dux 
Burgundiae, Brabantiae, el Mediolani, Comes Barchinoñae, 
Flandriae, et Tirolis, Dominus Viscayae et Molinae, Dux 
Athenarum et Neopatriae, Comes Rossilionis et Ceritaniae, 
Marchio Oristani et Gociani. — Cum annis praclemtis, 
pro bono slatu, et recla adminislratione justitiac staluis- 
sentus generale Parlamentum in nostro Sardiniae Regno 
celebrare, munus hoc Spectabili Don Michaeli de Moncada 
nostro Locumtenenti et Capitaneo generali fuil a Nobis 
demandatum; qui in vim Nostrae potestatis sibi concessac, 
vocatis, prout moris est, Regni praedicti incolis, Parla- 
mentum ipsum indixit in nostra civitate el castro Calaris, 
ibidemque finivit, et consumavil : in quo, dum varia ne- 
golia Regni praefali ad universae ¡llius Reipublicae uti- 
litatem, et tranquillitalem tractarentur, (ut ex actis in 
processu ipsius Parlamenti ad Nos in authentica forma 
trausmisso vidimus apparere ), inter caelera per Slamentum 
Militare Regni praedicti fuerunt oblata coram dicto Nostro 
Locumtenenti Generali nonnullae supplicationes, et capi- 
tula, quae nobilis et dilectus Noster Don Angelus €etrilla 
Sindicus praefali Stamenti Mililaris ad Nos deslinatus 
cum publico Sindicatus instrumento, de quo Nobis con- 
stitit in authentica forma coram Majestate Nostra, el in 
nostro S. S, R. Consilio Aragonum, una cum  respon- 
sionibus in calce cujuslibet supplicationis, el capituli per 
eumdem Locumtenentem Generalem, vice Nostra Regia, 
factis et adjectis; fueritque per eumdem Nobis humiliter 
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supplicatum, ut supplicationes, et capitula eadem acce- 
ptare, concedere, confirmare, et indulgere de solita Nostra 
beniguitate dignaremur; Nos, perspectis innata fidelitate, 
ac serviliis per incolas praedicti Regni Sardiniae Coronae 
Aragonum praestitis, el impensis, quaeque praestituros 
speramus, supplicationibus quidem, capitulis, ac decre- 
tationibus ipsis per Nos in dicto Nostro S. S. R. Consilio 
visis, recoguitis, el examinalis, tandem responderi man- 
davimus, prout in calce uniuscujusque supplicationis, et 
capituli appositum est, seu decretum. Quarum quidem 
pelitionum, capitulorum, et decretationum series sequitur 
sub his verbis () 


* . . . . . . . , . . * 


Quae quidem capitula praeinserta, juxta responsiones 
el decrelationes in eisdem appositas, laudantes et appro- 
bantes illa, et in eis contenta, et expressa, praenominato 
Stamento militari, tenore hujusmodi, de nostra certa 
scientia, deliberate, et consulto, dicti Nostri S. S. R. 
Consilii deliberatione praeeunte, concedimus, consentimus, 
el liberaliter elargimur, Nostraeque hujusmodi concessionis 
consensu, el elargitionis munímine, seu praesidio robo- 
ramus, et validamus, auctorilatemque Nostram Regiam 
interponimus, pariler et decretum. Serenissimo proplerea - 
Philippo Principi Asturiarum , et Gerundae, Duci Cala- 
briae, el Montis Albi, Filio primogenito Nostro charissimo, 
ac post felices, el longaevos dies nostros in omnibus re- 
gnis, el dominiis nostris, Deo propitio immediato haeredi, 
et legitimo successori intentum aperientes nostrum, sub 
paternae benedictionis cblenta dicimus; Spectabili_ vero, 
Nobilibus, Magnificis, et dilectis Consiliariis, Locumlenenti 
el Capitaneo generali Noslro in dicto Sardiniae Regno etc., 
Regenti Cancellariam, Doctoribus nostrae Audientiae etc., 
Advocato, et Procuratori Fiscalibus, Gubernaloribus quo- 
que et Reformatoribus in Capitibus “Calaris, Gallurae, et 
Logudorii, Magistro Rationali etc. etc., caeterisque aliis 
Officialibus, el subditis Nostris in dicto Regno Sardiniae 
constitatis, et constituendis, praecipimus, et jubemus, ad 
incursum Nostrae Regiae indignationis, el irae, poenaeque 
Norenorum auri decem mille Nostris Regiis inferendorum 
aerariis, quod capitula pracinserta, et unumquodque eo- 
rum, josta decretationum, el responsionum in fine ipso- 
rum posilarum seriem et tenorem, teneant firmiter, el 
observent, tenerique, el inviolabiliter observari, per quos 
deoet, faciant; cauti secus agere, fierique permillere ra- 
tione aliqua, sive causa, si dictus Serenissimus Princeps 
nobis morem genere, caeleri vero Oficiales, el subditi 
Nostri, praeter irae, et indignationis Nostrae incursum, 
poenam praeapposilam copiunt evitare. In cujus rei te- 
stimonium praesentem fieri, el in processu dicti Parla- 
menti inseri, sigilloque Nostro Regio majori pendente 
communiri jussimus. Datum in oppido nostro Madriti, die 
vigesimo mensis Decembris, anno a Nativilate Domini 
M.D.LXXxXvI, Regnorum autem nostrórum, videlicet 


(1) 1 capitoli inseriti in questo Diploma Reale sono cinguanlanove 
in tallo, Trentúno furono votati dal solo Stamento Militare, ma il 
Re ue approvó soli ventisci; e ventolto dai tre Stamenti uniti (Ec- 
elosiastico, Militare, e Reale); ma il Re ne approvo soli venlidue. 
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cilerioris Siciliac, el Hierusalem Trigesimo lerlio, Castel- 
laeque, Aragonem, ulterioris Siciliae, el aliorum trigesimo 
primo, Porlugaliae tamen seplimo. 


Yo El Rey. 


Vid. Frigola Vicecan. Vid. Sapena Reg. 
Vid. Comes Gener. Thes, Vid. Terca Reg. 
Vid. Grot pro Conserv. Gener. 
In Sardiniac xvi, fol. 19. 


Dominus Rex mandayil mihi Michacli Gort cle. 
Vis. per Vicecancel. etc. ele, 


XXXVII. 


Filippo 11 re di Spagna impone sulla esportazione di alcune 
merci e derrale da Sardegna un dazio, discusso e ac- 
consentilo dai tre Stamenti del Parlamento sardo, per 
sopperire alle spese della costruzione e dellarmamento 
di nuove torri nel litorale dell'isola; e stabilisce l'am- 
ministruzione stamentaria dei proventi di questo dazio, 
e dell applicazione dei medesimi al solo scopo per cui 
fu acconsentilo. 


(1587 — 29 settembre). 


Dal Dexanr, Cap. Cur. Regni Sardiniae, fol. 157 e seg. 


Nos Philippus Dei gratia Rex Castellae, Aragonum 
Legionis, utriusque Siciliae, Mierusalem, Portugalliac, 
Mungariae, Dalmatiae, Croatiae, Navarrae, Granatac To- 
leti, Valentiae, Galitiae, Maioricarum, Hispalis, Sardiniae, 
Cordubae, Corsicae, Murciae, Giennis, Algarbi, Algezirao, 
Gibraltaris, Insularum Canariae, nec non Indiarom Orien- 
talium, el Occidentalium Iusularum, el terrace firmac, 
maris Oceani, Archidux Austriae, Dux Burgundiae, Bra- 
bantiae, Mediolani, Allevarum, el Neopatriae, Comes 
Auspurgi, Flandriae, Tirolis, Barchinonae, Rossilionis et 
Cerilaniae, Marchio de Oristani et Comes Goceani. Inter 
multiplices curas, quae Regum el Principum animos ma- 
xime solicilant, ea praecipua est, ul subditos el vassallos 
summa cum tranquillitate, ¡justitia, el aequilale moderclur, 
el regna el dominia ab Allissimo comissa, ac civitales 
el Castra ¡llorum, ita optimis praesidiis cl armis munita 
conservent, ul non solum eorum tuitioni succurratur; 
sed etiam ¡nimicis et hostibus semper lerrori existan; 
sic enim subditorum saluti, comodo et utilitati, el Regii 
animi quieti el securitati, maximo opere consultum erit; 
quod saepe numero animadvertentes, et diclorum Slaluum 
el Dominiorum nostrorum saluti, el oplimo slatui, lam- 
quam a specula prospicientes, optimo administralionis 
justiliae, el gubernationis ordine, in ipsis primilus consti- 
tuto, ¡lla now modo armis, et bellicis pracparamentis 
communire, sed eliam viros oplimos de nobis beneme- 
ritos, qui res ipsas bellicas pertractent, el moderentur, 
ibi eligere el nominare slatuimus (1): el licet ca omnia 


(1) E da notarsi il proemio che si premette al Diploma onde far 
vilevare il doyere dei principi dí governare equamente i popoli 
sottoposti dalla Proyvidenza al loro dominio, di proyvedere al loro 
ben'essere e sicurezza, e di munire sufficientemente d'armi e di 
armati Je cittá e le caslella onde respingere gli assalti dei nemici. 
Di questa sorta di procmii non se ne leggono in altri diplomi dello 
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in praefato nostro Regno Sanoisiag summa cum pleni- 
tudine eflecta sint, eo quia itineri aliorum Regnorum, 
et Dominiorum Nostrorum ltaliae obvium, orae Apbricae 
(Nobis infestissimae) oppositum el quasi yicinum, maxi- 
mae qualitatis, el importantiae existit, praesertim post 


“debellationem GuLerar Tuxeram per Turcos noslrae San- 


ctae fidei Catholicae jnimicos annis praeleritis factam, 
tamen, ul Regni illius tuitioni, el securitati omnino con- 
sultum sit, Regnum praedictom tribus praccipue rebus 
muniendom curavimus, ut deinceps a Turcarum classibus 
et aliorum inimicorum agressoribus, el aliis multis damnis 
semper lulom, et liberalum existat (2. Prima est, ul 
nostrae civitates CaLaris el ALcuertoa militibus, armis, 
et aliis bellicis iustrumentis constipentur, adeo quod, 
altera in Occidente, et altera in Oriente positac, prae- 
sidio, et refugio, et tamquam receptaculo loli regno, el 
cuicumque adjutorio ¡bi mittendo existant. Pro quibus et 
aliis afliciendis non parum numerum opificiom, ad Re- 
gnum praedictom usibus, ibidemque magnam partem 
Emolumentorum thesauri, et jurium nostrorum Regiorum 
in Regno praedicto existentium, el obvenjentibus, pro 
civitatibus el castris praedictis aedificandis el muniendis, 
omnino expendi jussimus (%), Secuxba, vt Regnum prae- 
dictum, et quidquid virorum in co existil, milite armalo, 
el armis ombino compleretur, pro quibus magnam tor- 
mentorum bellicoram, lancearum, torarum, et aliorum 
armoram ofensivorum, et defensivorum multitadinem ad 
Regnum pracdictum doximus devehendam, pro quibus ab 
aliis nostris exteris Regnis plusquam quingentorum millo 
ducatorum auri, vel pluris coosumplum est (0, Tenria 
et ullima est, ut totum Regnum ipsum, qued insula est, 
fulcita turribus lapidcis, milite, et armis plenis arcium 
quaque per litora in girum dispositis muniretur, quod 
Regno praedicto valde utile el necessarium erat, subili- 
torum quoque Regni praedieti optimae navigalioni, uego- 
tiationi, piratarum debellationi maxime conveniens, et 
opportunum existit, cum etiam turres pracdictue quosli- 
bet ad eas refugientes tempore muris quieti, el furibundi, 
tutabuntur, ac eliam navigationi magpum  commodum 
praestabunt. Posilis enim turribus in locis, el partibus, 
ubi piralae se, el sua navigia receptabant, disposilis ad 
id bombardandis, polerant subditos nostros, ab inimico- 
rum manibus vindicare, el navigantes eorum manus facile 
evadere. Portus quoque, et lilora ubi se receptabant a 
turribus occupati, ipsos deserent, el ¡ter consuctum, el 


stesso sovrano; dal che si deduce eb'egli annetteya molta impor- 
tanza alla presente Prammatica (Leyge). 

(2) Dopo il gia notato proemio generale, se ne fa untaltro per 
dimostrare la importanza delPisola (regno) di Sardegna , posta nel 
centro del Mediterraneo, cosi opportuna ai nayiganli per Paccesso 
piú facilo e piú breve agli altri paesi tulti soggetli al re caltolica, 
cosi vicina e situata rimpelto all'Afírica. E se ne deduce quanto 
perció fosse necessario munirla contro gli assalti dei Turchi, spe- 
cialmente dopo Vespuguazione ella Goletla (Tunisi); e quindi si 
passa a ricordare tutto ció che per un tal fine avea gia falto ¡l re 
Don Filippo 11. 

(3) Si fa menzione delle ingenti spese fatte dal tesoro regio per 
forlificare Je cittá di Cagliavi e di Alghero, Puna posta nel lato 
orientale e Valtra nel lato occidentale del'isola; pel quale oggetto 
si dice” essere stati consunti quasi per intiero tutti i redditi e pro- 
yenti che la Corona solea ricavare annualmente dallP'isola medesima. 

(4) La spesa dell'armamento delle due fortezze di Cagliari e di 
Alghero si dice quivi essere stata falta co' proyenti degli altri regni 
del re cattolico, ed aver rilevato a piú di cinquecentoníla ducati 
d'oro, lo che corrisponde » tre milioni circa di attvali lire ¡taliane, 
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mansiones solitas derelinquent, quo fiet, ul tutemur no- 
stros, el adberentium nostrorum portus, el litora Regni 
praedicli creberrime visitabunt, lam ad celebranda sua 
cormercia, mercimonia, el negotiationes, quam ad per- 
sequendum piratas nostrae Sanctae fidei Calholicae ini- 
micos, ad faciendam etiam piscationem tutam, circumcirca 
Regnum praedictum, invebendum in civitates el oppida, 
mulla victualia, annonam, et alias maritimas provisiones, 
maxime conferent, si piscatoribus tutum fuerit piscandi 
exercilium, unde sperandum est, quod deinceps in lito- 
ribus Regni praedicti introducenda sit piscatio Tynno- 
rum (1), quae paucis ab hinc annis usilala in nostro 
Siciliae Regno maximas ibi altulit divitias, quod volente 
Deo, etiam fiet in nostro Regno Sardiniae, ubi non minor 
existit dictorum piscium copia, maximam quoque afferent 
ulilitatem agris, el terris medilerrancis, et litoribus, qui 
el quae deinceps coli el saeminari poterunt, el propter 
illorum feracilalem, magnam suppeditabunt frumentorum 
copiam, el abbundantiam, armentis quoque, el pecoribus 
non parvae erunt ulilitates; ubi enim arya crescunt, idem 
facient el pabula, in agro praecipue maritimo, qui fera- 
cior et uberior totius Regni praedicti existit 2. Cumque 
post civilates praedictas bellicis apparatibus communitas, 
totam ipsum Regnum turribus supradictis per girum dispo- 
sitis muniri debere indicavimos, pirata, et quilibet alius 
hostis Regnum praedictum aggressurus, cum se viderit 
turribus praedictis opertam, procul dubbio retrocedet, 
bombardarum el aliorum bellicorum instrumentorum ictus 
fugiendo, quo fiet, ul ea pars, el ora marillima, (quae 
ab hostium collusione defatigata, et omnino oppressa coli 
non poterat, quaeque feracior totius Regni existit, ab 
ipsis derelicta, deinceps per incolas Regni ejusdem inha- 
bitala, et coletur, el satis immensos fructus suppeditabit, 
Regnumque ipsum annonae, et aliorom commeatuum fe- 
rax, non solum vicinis novis, sed eliam mercimoniis, el 
negotiationibus repletum in augmentum, et ulilitatem ita 
magnas (Deo volente) deveniet, quod inter alia Regna 
et Dominia Nostra foelix el faustum jure optimo poterit 
appellari, nobisque, el nostrae Regiae Coronae non as- 
pernandum, imo maximum suppeditabit emolumentum ; 
sed majus, el maximum Reipublicae Chrislianae proinde 
obveniet, si Regnum ipsum ita fortunalum, orae Aphricac 
oppositum, et in medio Regnorum el Dominiorum nostro- 
rum ltaliae obvium, ipsis tamquam arx, el maximum 
propugnaculum, et quasi tutamen procul dubio existel ; 
aliae quoque moultae utilitates ex dictis furribus prove- 
nient, quae cum tot et tantae existant, in nostrum regium 
animum induximus Reguum ipsum, et omnia ipsius litora 


(1) Da questo passo della regia Prammatica si rileya, che nel 
1587 era praticata poco in Sardegna la pesca dei tonni, la quale 
peró vi andó poi gradatamente crescendo, e peryenne all'attuale 
sua abbondanza, da cui deriva una parte non piccola della sua 
ricchezza mariltima, 

(2) Si rammenta quivi che per cura del governo spagnuolo si 
trovayano giá edificate, e armate alcune torri nel litorale dell'isola 
e che le medesime ayeano servito e seryiyano egregiamente a difesa 
dei Sardi contro le incursioni dei pirati barbareschi, e a proteg- 
gere il piccolo commercio di costa, E quindi si trae argomento a 
dire, che il vantaggio sarebbe infinitamente maggiore se tutto il 
litorale della Sardegna fosse munito di torri somiglianti nej luogbi 
piú esposti ed opportuni; lo che appunto fu ampiamente trattato 
con gli Stamenti del Parlamento Sardo, e forma il soggelto della 
presente Prammatica, 
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certam quoque per girum, turribus supradictis lapideis 
circumdare; pro quarum fabbricatione el sustentatione 
cum multae pecuniarum summae necessariae existerent, 
quae si aliunde extra Regnum praedictum illuc portarentar, 
veluti ab Hispania, ltalia, el Gallia, difficultatem et la- 
borem non parvum, el in operibus impedimentum affer- 
rent, et lurres ipsae el aedificia maximum incommodum 
palerentur; postulando enim ipsarum custodes sua slipendia 
eas desererent, illaeque solo aequarentur, multaque alía 
damna et incomoda provenirent, si ex aliis partibus pe- 
cunia foret asportanda, Quare visum fuit valde convenire, 
pecunias pro turribus praedictis necessarias non aliunde, 
quam ex Regno praedicto haurire, cum a nostro regio 
patrimonio propter illius penuriam, el tenuitátem, quas 
nunc patitur, haberi non possent, mandayimus aliquibus 
probis viris, ul ¡psi animadverlerent, unde, el quo pacto 
in Regno ipso pecunias habere possent ad id necessarias, 
sine incomodo et damno subditorum nostrorum, qui qui- 
dem nos certiorarunt, nibil ad id convenientius fore, 
quam ul novam vectigal, super mercimoniis a Regno ipso 
extrahendis imponerentur, ex quo turrium praedictarum 
fabricatio, el earum sustentatio solvi possent. Quo cognilo, 
jussimus Don Michacli de Moncada nostro Locumtenenti, 
et Capilaneo Generali, mediantibus nostris Regiis lilteris, 
ul pertractato hoc negotio cum personis trium Stamen= 
lorum, et aliis viris el probis hominibus Regni praedicti; 
quí, excogitato cum ipsis, sumplaque cum eis delibera- 
tione, nos cerliores redditi pecunias ad praedicla neces- 
sarias nullatenus posse reperiri in Regno praedicto absque 
damno vicinorum, alias nisi imponeretur aliquod jus, 
super caseis, corijs, lanis, corallis, et aliis forsan mer- 
cimoniis, quae a Regno praedicto extrahentur, quod jus 
annis singulis ascenderet ad summam duodecin mille du- 
caforum, cum quibus turres praedictae fabricari et susten- 
tari annis singulis facile possent, illae videlicet, quarum 
fabbricatio, el sustentatio Nobis el nostrae Regiae Curiae 
pertineret. Quibus omnibus visis, et agitatis in Nostro 
S. S. R. Consilio, ex deliberatione ibidem sumpta, fuit 
per Nos provisum eí deliberatum, quod jus praedictum 
imponeretur super praedictis mercimoniis a dicto Regno 
extrabendis, istudque tamquam rem necessariam, valde 
utilem et proficuam Regno praediclo, fore, el esse am- 
plectendum, et executioni deducendum, dum tamen im- 
positio hujusmodi fieret cum consensu el voluntale vici- 
norum, et habilatorum Regni praedicti; et dictus Don 
Michael de Moncada Locumtenens, el Capitaneus Gene- 
ralis noster, praecedente ordine, et commissione nostris, 
tria Slamenta Regoi praedicti in nostra civitate Calaris 
conyocavit, explicato ipsis, quod nostrae existil Regíae 
voluntatis, tria Stamenta praedicta, imposilionem juris 
hujusmodi per Nos statutam acceplarunt, laudarunt, et 
emologarunt, tamquam rem praedicto Regno valde utilem, 
necessariam et proficuam, imponendo jus praedictum super 
dictis rebus et mercimoniis a Regno ipso extrahendis, 
proul in binis supplicationibus per dicta tria Stamenta 
coram dicto nostro Locumtenenti el Capitaneo Generali 
oblatis latissime continetur; quarum tenores seriatim se- 
quuntur sub his verbis (3), 


(3) Dopo ultimala la lunga esposizione delle ragioni per le quali 
si credeya necessario di munire di torri armate tutto il lilorale 


DEL SECOLO XVI, 


Iustrissim Senor Llochtinent, y Cap. general, etc. per 
V. S, Illustriss. los dias passals se dona al Estament 
Ecclesiastich una carta de Sa Magestat ab la qual nos 
notifica la necessitat, que bi ha, de torrejar tola esta ¡slá, 
y de com lo haguera fet a gastos de la Regia Corl, 
y que per estar exhausio lo patrimonio Real no podia 
adimplir sa voluntat, y per sa benignilat nos encarrega, 
que per los Estaments se hagues trobat algun modo, 
traga o forma, peraque se fossen fetes les torres y man- 
teses aquelles, y juntament per V. S. Illustrissima nos 
fonch preposat de paraula, y per scrits, que la mente 
y voluntat de sa Magestat era, que per dict effecte se 
posas un Rear (1) per quintar de formaje, y de llana, 
y cuiro sortit, y sis dines per beguina, y tres diners per 
cada moltonina, que se estraguessen del Regne. Totes les 
quals coses essent considerades y ponderades y comuni- 
cades ab los altros Sraments, si be altesa la gran po- 
breza de la Isla, en la que es estada, y esta, y que 
en ella mo hi ha altro genero de mercadurias ningunes, 
sino la sobredita, y aquella estar molt carregada de drets, 
y considerals alguns privilegis, y gracies de consideracio, 
concedits a este Regne, per los Serenissims Reys de glo- 
riosa memoria predecessors de Sa Real Magestal, hi havia 
alguna dificultat, no res meyns, considerada de altra parte 
la utilitat, y defensa del present Regne, la mercé que 
Sa Magestat nos ha feta, en lo particular cuydado, y 
vigilancia ha tingut, y te de aquest son Regne, y la 
innala fidelital, que aquell ba tingut, y le en servir a 
Sa Magestat, posposant totes les dites difficultals, al servey 
de Sa Magestat, dit Estamet Ecclesiastich, insiguint lo 
vol, y paré de la magior part de aquell, haventse em- 
peró lo beneplacit, y consenso de sa Santedad, y Santa 
Sede Apostolica, en quant mesler sia, ex nunc pro tune, 
et non alias aliter, seu alío modo, se contenta consentir 
y consent en la imposicio de dit dret, per al efecto, 
que sa Magestal nos há proposat, y Y. S. lllustrissima, 
en nom de aquell, que es fer, y conservar diles lorres; 
y perque aco se puga ab pus comoditat fer, y conser- 
var, supplica a Sa Magestal, y a V. $. Illustriss. en son 
lloch, que sia de sa Real mercé, y clemencia concedir 
y storgar les infrascrites mercés, puix tot es per 4 
mes servici de sa Magestat, y benefici de aquest son 
Regne (2). 

E primo, que sia-de la Real Clemencia, y mercé, que 
V. S. Mustrissima obtinga lo sobredit beneplacit, y con- 
senso de Sa Santedad, y Santa Sede Apostolica, perque 
ab magior consolació, y descans dels consensiens de dit 
Stament Ecclesiastich, pugan en aco servir a Sa Mageslat, 
com desigian. Jtem que lo Real predit sie, y sentenga 


dellPisola; ragioni ch'erano state Aaddolte dai tre Stamenti nelle 
rispeltive loro deliberazioni; segue la inserziune dei Memoriali 
presentati a tale oggetto dagli Stamenti medesimi al viceré di 
Moncada, dai quali peró risullano le condizioni che la rappresen- 
tanza nazionale sarda appose alla imposizione del nuoyo dazio, 

(1) REAL, moneta eroso-mista, cosi appellata in Sardegna, del 
valore corrispondente a 48 centesimi odierni. 

(2) Lo Sramento ecclesiastico, che si componeva dei vescoyi, 
diguitari, abati, e deputati dei Capiloli delle cattedrali del Regno, 
e rappresentava nel Parlamento tutto il clero dell'isola, dopo ayer 
acconsentito alla imposizione del nuovo dazio, sottu condizione che 
se ne ottenesse l'approvazione dalla Sede Pontificia, aggiunge al 
suo Memoriale le altre condizioni, sotto le quali esso volea ammi- 
nistrato jl denaro proyeniente da siffatla imposizione. 
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de sinch sous moneda Sardesca o Callaresca (3), y los 
diners de la matexa moneda Sardesca o Callaresca, y 
que se entengan, y sien exceptats los formagios, y altres 
coses de les sobrediles, que se extraeeran y enviaran 
de, y per prezut; y per los semblant los cuyros, q se 
faran en les Carniceries, q A ses costes, y del propri, 
administraran les Ciutats del Regne sien, y se extraguen 
libera, y francament, per quis yulla, que fara, y extraurá 
los prexuts, y cuiros de diles Carniceries, axi com se 
ha dit, fetes y administrades, y que dels formagies rom- 
puts, mo se hagia de exigir, ni cobrar de dit dret, fino 
per mejtat, com sia que passa per mig formagie. Jem 
per quant los diputats solen accomodar als mercaders 
en lo pagar los drets y lo present drel en gros, y no 
acomodant los patirian los negocis per go, que als ha- 
bitadors, y los que estan de assiento en dit Regne, los 
acomodea de quatro mesos en la exatio de aquells, y 
los q seran de transito hagian de pagar encontinent. 
Tlem que lo procebit de dit dret se disponga en alzar, 
mantenir, y conservar les torres, munir aquelles, pagar 
guardies, y axibe en los salaris condecents dels Dipu- 
lats, y Officials, les quales Torres se fassan en los llochs, 
hont ni sa Magestat, ni les Cintals, ni los Magnats, 
Barons, ni Heretals no les han fetes, ni son obligas 
ferlos*(%2, mi posar guardies, ni ells, ni sos Vassalls, y 
que en dits llochs se paguen del procehit de dils drets; 
y se sopplica, que per quant en tots los Regnes de sa 
Magestat, la Sayra Inouisicio es dotada, y te lo degut 
sustentament, sia servil sa Magestat de dit dret, 6 de 
altre Patrimoni de Sa Magestat dotar, y sustentar la Santa 
Inquisicio del present Regne ($, com sia, que aquella 
linga molta necessitat, de dita dotacio, y es grandissima 
torre, y defensa del present Regne contra los Herejes, 
y Infieles, que tant vehinste. Jem, que lo procehit de 
dit dret no se hagia de gastar, ni convertir en altres 
coses, ni per altres efectes, per ursent necessilat que hi 
agia. Tem, que primer, y ans de totes coses se fassan 
les torres dels Golís, Ports, y lochs poblals, -y babilats, 
y apres se fassan les altres, que en altres llochs seran 
necessarias. Jem que del procebit dels dits drels no se 
fassan torres, ni se conserven en los llochs haont los 
dits Barons, y Ciulats tenen obligacio de ferles, y con- 
servarles, y en eventum, que entre les sobredites Ciutats, 
Barons, Magnats, Heretals, d sos Vassalls hi bagues o 
al present hi hagia plet sobre la obligacio de fer dites 
torres, que perco no se retarde de fer aquelles, sino 
que del procehit del dit dret se fassan, y se cobre apres 
lo que se haurrá despes, dels qui seran condemnals, y 
obligats a ferles, y cobrats aquells, se posen en la caxa 
hont ha de estar lo procehit de dit dret. flem que per 

(3) U reale (moneta) dovea calcolarsi di soldi cingue sardi, equi- 
valenti, come si e gia notato, a quarantotto centesimi di attuale 
moneta italiana. 

(4) Da questo luogo del Diploma si rileva che nel litorale dellP'i- 
sola esistevano gia molte torri, munite d'uomini e d'armi, fatteyi 
erigere dal governo regio, dalle cittá, dai magnati, baroni e feu- 
datari sardi, e che anzi stava a loro carico la erezione e Parma- 
mento di altre nuove torri in certi punti determinali. 

(5) Lo Sramenrto ecclesiaslico chiede che sia dotato il Tribunale 
della Santa Inquisizione, che giá esisteva in Sardegna, come lo 
erano tutti gli altri della monarchia spagnuola, e propone di pre- 


levare la dotazione da questo nuovo dazio «+ perche la Inquisizione 
é torre grandisima di difesa contro gli eretici e glUinfedeli ». 
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la administracio y conservacio del dit dret, y procehit 
de aquell se deputen y ensaculen en Deputats devuyl 
persones Ecclesiastiches, y dels dos altres Sraments Mi- 
iran y ReaL, los que ells demanaran, y se supplica a sa 
Magestal sia de son servey, «q en est son Regne hi hagia 
Deputacio, y que per sustentacio della servesca, si en 
algun temps, sobres alguna cantitat del procehit de dit 
dret, fer tol lo sustentament de diles torres, que ab ago 
y altres coses, que porrian haver, se applicassen totes 
a formar dita Deputacio, ab orde de sa Magestat, y en 
son servey, utilitat, y defensa de aquest Regne. lem 
que la ensaculacio primera se fassa ara per los EstaMENTS 
desta manera; coes que lo EccLestastich nomene, y en- 
sacule los seus, y “lo Micirar los seus, y lo RrEaL los 
seus, segons que apparráa y voldrá cascun EsTAMENT 
respective. fem, que se fassa dita ensaculacio de deu 
en deu annys, y que apres de quatre annys los Dipu- 
tals recognesquan los sachs, y en lloch. dels morts se poseu 
y ensaculen altres de la matexa condicio, y qualitat que 
eran los morts, y essent absent del Regne algu dels 
extrets. y aquell tal rodoli se torne en lo sach, y se 
trague altre de dit sach. /fem, que los habilitats, y 
ensaculats una vegada uo se pugan mes desabilitar, 
ans resten per á sempre babilitats. Ztem, que se fassa tres 
borses, o sachs, en la una de les quals se degarr posar 
los Diputats Ecclesiastichs, y en la altra los Diputats 
Militars, y eo la altra los Diputats del Real. Zem, que 
dils sachs se tingan dins una caxeta de tres claus, la 
una de les quals dega tenir lo Diputat Ecclesiastich, la 
altra lo Diputat Militar, y la altra lo Dipulat Real. /tem, 
que dita caxeta esliga dins un Armari en la Sacristia 
de la Iglesia magior de la Ciutat de Caller fins altra de- 
terminacio, la qual tinga tres claus, de les quals la una 


tinga lo Archibisbe de Caller, y en absencia, o morl, + 


en poder de son Vicari general, y la altra lo Combte, 
o CavaLLEr, q presidirá en lo Bnas Murran de Caller, 
y la altra lo Conseller en Cap de la Ciutat de Caller. 
Tem, ques fassa extractio dels ensaculals, prime hu del 
sach dels Ecclesiastichs, y Valtre dels Militars, y apres 
ultimament hu del sach dels Reals, y eslos se estraguen 
lo die del glorios Sant Thomas Apostol, de la extractio 
del present fahedora en avant, y que lo offici de dils 
Diputats dure per bienni, no entenentse aco en los qui 
al present se extrauran, porque estos han de estar en 
lo offici fins al Dia de S. Thomas del anny mil sinch- 
sent vuytanta sinch, Jem, que dila extracio se fassa en 
la Sacristia de Caller, per ma de un Infant de set an- 
nys, fins altra determinacio, Jem, que los dils tres De- 
putals se extraguen respective de sach, y de sort, y los 
que ixiran sian, y servescan de Dipulats, y pugan seryir 
per si, o per Procurador de la matexa calitat, o en 
dignitat Ecclesiaslica constituil. Jem, que bajan de va- 
cat, y vaquen quatre annys, finit que ajan lo oflici, los 
extrecls en Diputats, y apres passats los quatre aunys, 
puguen de nou concorrer, y per tal effecte tant tost 
que seran extrets, se degan lornar, y tornen en la borsa 
o sach del qual seran extrels, Jem, que lo que procebira 
de dits drets se linga en una caxa ab tres claus, de les 
guals ne tinga una lo Diputat Ecclasiasticb, y la altra lo 
Diputat Militar, y la altra lo Diputal Real, y volent tenir 
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clau de aquella Y. S. Illustrissima, ó sos suceessors, que 
que en tal cas tinga quatre claus. Jíem, que dicta caxa 
estiga en la cambra hont esta la caxa de Sa Magestat, 
que es en lo Parau Rear de la present Ciutat, perque 
estiga mes sigura, fins allra delerminacio. Jtem, que en 
dita caxa se pose tot lo procebit de dits drets en pre- 
sencia dels qui lindran les claus fent acte del que se 
posará, tots temps q se posará en ella alguna partida. 
Ttem, que los pagaments, que se faran, se fassan de 
dita caxa, axibe en presencia dels qui tindran les claus, 
fent acte del que se pagará. Zlem, que dits pagaments, 
se fassan per mandato de Y. S, Illustrissima, o de sos 
successors ab. ferma de V. S. y de dits Diputats, d substi- 
tuis. Jem, que los Oficials, que mester seran, axi per 
lo exercici de dita caxa, com per les altres necessitats 
occorrents, per la bona administracio de dits drels, se 
hajan de ensacular en sos sachs separadament, y la dita 
ensaculacio, y extracio se fassa de la manera, com y 
en lo temps q esta dit dels Diputats, y per los dits Di- 
putats, no se puguen ensacular 'sino persones ensaculades 
en grau de Conseller ters, 0 quart, o que sian tals, que 
pugan concorrer en dits graus, ab que tols sien naturals 
del present Regne, d haguts per tals. Jtem, que Y. S. 
lllustrissima, y sos successars, y los Diputals que seran 
novament extrets hajan de rendre comple als Diputals, 
y Oficials del que hauran gastai del procehit de dits 
drels, y manteniment de aquells. Jlem, que tinga V. S, 
Illustrissima, y sos successors, ab dits Diputats general- 
ment, la cobranca, y administracio de dits drets, y de 
dites lorres, y de tot lo necessari per dils drels, y torres, 
sino es en lo designe, y lloch de aquells, que sia de V. S, 
lllustrissima, y de sos successors tant solament. Jem, 
que per la imposicio de dits drets ningun periudici se 
cause als privilegis, Capitols de Cort, sentencies conce - 
dides, y donades en favor de dils Estaments, y de les 
Ciutats del present Regne, ans aquelles resten en sa forca 
y valor, y que no se puga dita imposicio y consenti- 
ment predil allegar, ni traure en consequencia, en nin- 
guns temps, ni altrament. fem, que si surtis dupte 
sobre la intelligencia dels presents Capitols, $ qualsovo! 
dells, que en tal cas la declaracio de aquells sia de 
Y, S, Ilustrissima, y de dits Diputats, que á les hores 
seran. fem, que los dits Diputals, y los altres Oficials 
bajan de jurar los presents Capitols, y observancia de 
aquells en la forma solita, y per quant aprofitarian poch 
ditas torres, si les principals plazes de aquest Regne, 
CaLLen, Sasser, ÁLcuer, Casterí AraGonEs, y lo Castell 
de Bosa, y altres Ciutats, no fossen fortificades, com 
convé ab tota perfectió, y la gent del Regne estigues 
desarmada; Perco supplican a V. $S, Illustrissima, que 
nos mane favorir ab sa Magestat, en que sia servil fernos 
mercé de fernos portar de MA les armes, artilleria, y 
municions, que maná sa Magestat los annys passats, que 
se portassen- de Italia, y que fassa posar en perfecio 
dites fortificacions, fentlis merce per dit effecte dels sub- 
sidis, CruzanA, y Parlament venedors, fins tant que sien 
acabades dites fortificacions, que son molt necessaries, 
per estar aquest Regne com está fronter a la Barbaria (1) 


(1) Chiede lo Sramenro ecclesiaslico, che il Sovrano faccia spe- 
dire da Milano le armi, artiglierie e munizioni necessarie per met- 
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etc. licet, etc. Altissimus etc. (1) HMostriss. Señor Llochtinent, 
y Capita general etc. Los Esramentos Militar y Real, ha- 
vent entes per la Real cárta de crehensa de sa Magesta!, 
que conve, y es necessari torregiar tota esta Isla, y que 
no podentlo, com voldriá, fer de son Real patrimoni, 
per estar aquell exhausto, encarrega, q per dits Esta- 
ments se trobe algun medi, trassa, modo, o forma, per 
poderse alcar, y mantenir les torres, y havent axibe entes 
per la proposicio per Y. S. Illustrissima, en virtut de 
dita Real Carta, a ells feta, que sa Magestat restaria 
servit, y senalaria, que lo medi'y trassa fos, que se 
imposas un ReaAL per quintar de formagie y de llana, y 
per cuyro sortit, y sis diners per beguina, y tres diners 
per moltonina, que se extraguessen del Regne: Responen 
y dixen, que sí ben lo Regne sia pobrissim, y les dites 
mercaduries sien molt carregades de altres drets,- y la 
dita imposicio sia contra les llibertals, franqueses, immu- 
nilats, y gracies, quals est Regne le per Reals privilegis, 
y Capitols de Cort per los Screnissims Reys de Arago 
de immortal recordacio ad aquell per servicis otorgals, 
y concediis, et alias, no res meyns per la mercé tan 
singular, q Sa Magestat fa adaquest Regne en tenir par- 
ticular cuidado de fortificar, y gaardar aquell, y per la 
necessitat, que sa Magestal senala de fer lola esta Isla 
torrejada, los dits Estaments considerant la innata fidelitat, 
que sempre aquest Regne ha lingut, este en lo servey 
de sa Magestat, y posposant lotes les diles necessitats y 
gravezas al dit servey, insegnint lo vot, y parer de la 
magyor parte, consenten, que lo dit dret se impose. 
Restant empero los dits privilegis, Capitols de la Cort, 
sentencies de greuges, y altres qualsevol actes, concessions, 
y conslitucions en favor de aquest regne, fahents en sa 
forca, y valor, y que per lo present acte, y consenti- 
ment no lí sia causat ni fel perjudici algu, ni-en algun 
temps se puga allegar en consequencia, y en la forma, 
y ab les condicions seguents, y no sens aquells, ni al- 
trament, ni en allra manera. Primerament, que lo ReaL 
predit sia, y se entenga de sínch sous moneda Callaresca, 
y lo guintar sia y se entenga del guintar de Botiga de 
Caller, que es de cent y quatre lliures, y que se entengan, 
y sien exceptat los formagies, que se extrauran, y%en- 
viaran per presentar, y per lo semblant sian franchs, 
los cupros ques faran en les carnicerias, y que a ses 
costes, y del propri faran, y administraran les Ciutals 
del Regne per quis vulla, que se extrauran. Jem, y del 
formagies romputs no se hagia de exigir, y cobrar dit 
dret, sino per meitat, com sia que passa per mig for- 
mapie. Jlem, per quant los Dreters solen acommodar als 
Mercaders, y aquest es dret gros y no acomodant los 
pativian los negocis, que perco als habitadors que estan 
de assiento, los acomoden de quatre mesos en la exactio, 
y los que seran de transito hajan de pagar encontinent. 
Ttem, que lo procehil de dit dret se gaste, y se despenga 
en alcar, mantenir, y conservar les torres se han de 
fer en los lochs, que sa Magestát, ni les Ciutats nole 


tere in buono stato di difesa le fortezze di Cagliari, Sassari, Alghjoro, 
Castello-Aragonese (antico Castel-Genovese e odierno Castel-Sardo), 
e Bosa, chiedendo che alla spesa occorrente sia applicata una parte 
dei proventi della 5. Crociata e dei sussidi che saranno volati mei 
venturi Parlamenti. ; 
(2 Siegue il Memoriale degli afiri due SramenTI (militare e reale), 
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han fetes, ni los Magnats, Barons y Heretats no les 
han feles, ni son obligats a ferles, ni posar guardies, 
ni ells, ni sos Vassalls, y q en dits llochs se paguen 
del procehit de dit dret, y lo procehit de aquell nos 
puga gastar, ni convertir en altra cosa, ni per altre 
effecte, per urgent necessilat, que hi haje. Jtem, que 
primer, y ans de totes altres, se fassan les torres des 
Golfs, Ports, y lMochs poblats, y habitats, y apres se 
fassan les altres, que en altres llochs seran necessaries. 
llem, que del procehit de dit dret, no se fassan lorres, 
ni se conserven en los llochs abont los dits Barons, y 
Ciutats tenen obligacio de ferles y conservarles, y en 
cuento, que entre les dites Ciutats, Barons, Magnals, 
Heretats, o sos Vassalls hi haguen, o al present hi baja 
plet sobre la obligacio de fer dites torres, que perco no 
reste de fer aquelles, sino que del dit dret se fassen, 
y se cobre apres lo que se hauráa despes dels qui seran 
condemnats, y obligals a ferles, y cobrats aquells se 
posen en la caxa, haont há de estar lo procebit de dit 
dret. Jlem, que se fassa, y forme Diputacio en lo Regne. 
Tlem, que en Deputats se ensaculen Ecclesiastichs, y 
Militars, y del Estament Real, y del Estament sino per- 
sones ensaculades en Consellers en Cap, y segon. Jem, 
que la ensaculacio primera, se fassa ara per los Esta- 
men!s desta manera, coes, quels Ecclesiastichs ensaculen 
los seus, y lo Milifar los seus, y lo Real los seus, se- 
gons Y voldran, y apparra a cada Estament respectivé. 
Item, que se fassa la ensaculacio de deu en deu annys. 
Ttem, que apres de quatre en quatre annys, los Diputats 
reconeguen los sachs, y en lloch dels morts posen, y 
ensaculen altres de la matexa condicio, y qualitat que 
eren los morts, y absent del Regne algu dels extrels, 
que aquell tal, se torne son rodoli en lo sach, y se 
trague altro de dit sach, Fem, que los habilitats una 
vegada nos puguen mes desabililar, ans resten per sem- 
pre habilitats. f/em, que se fassa tres borses, o sachs 
en la una de les quals se degan posar los Diputats Ec- 
clesiastichs, y la altra los Diputals Militars, y la altra 
los Diprlats Reals. lem, que dils sacbs se tingan dins 
de una caxeta de tres claus, la una de les quals dega 
tenir lo Diputat Ecclesiastich, y la altra lo Dipultat Mi- 
litar, y la altra lo Diputat Real. fem, que dita caxeta 
estiga recondila dins un Armari de la Sacristia de la 
Iglesia magyor' de la Ciutat de Caller, fins altra deter- 
minacio, la qual linga tres claus, de les quals una esliga 
en poder del Archibisbe de Caller, y en absencia de 
aquell, ó mort, son Vicari general, y la altra lo Comrte 
6 CavaLten, que presidirá en lo Bras Miirar, y Valtra 
lo Conseller en Cap de la Ciutat de Caller. Jem, que 
se fassa extractio de tres dels ensaculats, primer hu del 
sach dels Ecclesiastichs; y lo altre del sach dels Militars, 
apres y ultimament hu del sach del Real, y estos se 
extraguen lo die del glorioso S. Thomas Apostol, de la 
extracio al present fahedora «en avant, y que lo offici de 
dits Dipulats dure per bienni, no entenentse ago en los 
que al present se extrauran, perque estos han de estar 
en lo oflici fins lo die de Sant Thomas del anny mil 
sincheents vaytanta sinch. /tem, que dita extracio se 
fassa en la Sacristia de Caller, per ma de un infant de 
sel annys, fins allra determinacio. Mem, que dels tres, 
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que se extrauran, axi la primera com les altres veyades, 
los dos sien del Cap, ahont residirá de assiento lo senor 
Virrey, y lo tercer del altre Cap, lo qual no volent 
servir personalment, puga servir per procurador, ab q 
sia lo procurador de la majexa calitat, si gia no fos 
Prelat, que essent tal podra constituir Prelat, o persona 
en altra dignital Ecclesiastica costituida. lem, que aien 
de vacar, y vaquen quatre annys, finit que ajen lo ofici, 
los extrets en Diputats, y apres passals los quatre annys, 
puguen de nou concorrer, y per tal effecte tant, lots 
que seran extreís se degan tornar y se tornen en la bolsa 
o sach dels quals seran extrets. Jfem, que lo que pro- 
cebirá de dits drels, se tinga en una caxa ab tres claus, 
de les quals tinga una lo Diputat Ecclesiastich, y la altra 
lo Diputat Militar, y la altra lo Diputat Real, y volent 
tenir clau de aquella V. S. Illustrissima, o los succes- 
sors, que en tal cas tinga quatre claus. Jtem, que dita 
caxa estiga en la cambra, hont está la casa de sa Ma- 
gestal, que es en lo paraci Rea de la present Ciutat, 
perque estiga mes segura fins altra determinacio. /fem, 
que en la dita caxa se pose tot lo procehit dels drels, 
en presencia dels que lindran las claus, fent acte del 
que se posarh tots temps q se posará en ella alguna 
partida. fem, que los pagaments, q se faran, se fassan 
de dita caxa, axibe en presencia dels qui tindran las 
claus, fent acte del que se pagará. Jftem, que dits pa- 
gaments se fassan per mandatos de Y. S. llustrissima, 
y de sos successores, ab ferma de V. S, y de dils Di- 
pulals. Jem, que los Oficials, que mester serán, axi per 
lo exercici de dita caxa, com per altres necessitals ocur- 
rents per la bona administracio de dits drets, se aian 
de ensacular en sos sachs separadament, y la ensacula- 
cio, y extracio se fassa de la manera, com y en lo 
temps, que está dit dels Diputats, y no se pugan ensa- 
cular, sino persones ensaculades en grau de Conseller 
ters, y quart d q sien tals, (| puguen concorrer en dits 
graus, ab que tots sien naturals del present Regne, o 
baguls per tals. lem, q no pugan ser eligits, ni admes- 
sos en offici algu per la administracio de dits drets, 
personas que tingan Offici Real perque la administracio 
sia separada, Jfem, que V. S. y sos successors, y los 
Diputats, que seran novament extrels, hajan de pendre 
comptes als que ne ixiran, y hauran dexat lo oflici, del 
que será procebit, y se haurá gastar del procebit de 
dits drets, y de dites torres, y de tot lo necessari per 
dits drets, y torres sino es en lo designe de les torres, 
qual sia de V. S, Mlustrissima, y de sos successors so- 
lament. Jem, que si surtis dupte sobre la intelligencia 
de qualsevol dels presents Capilols, que en tal cas la 
declaracio de aquelles sia de Y. S. Illustrissima, y dels 
Diputats, Jtem, que los Diputats. y altres Officials bajen 
de jurar los presents Capitols, y ebservancia de aquells 
en la forma solita. Jem, que ab los predits pacles, y 
condicions, y no sens aquells, ni altrament, se consent 
en la imposicio de dit dret, y perque aprofitarian poch 
dites torres, si las principals placas de aquest Regne, 
com son Cantig, Arcuer, Caster—AmaGoNES, Bosa, y 
altres Ciutals, no fossen fortificades com convé, y ab 
tota perfectió, y la gent del Regne estigues desarmada ; 
pergo supplican a V. S. quens mane fayoric ab sa 
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Magestat, en que sia servil fernos mercé de fer aportar 
de Mina les armes, artilleria, y municions, que maná 
sa Magestat los annys passals, que se portassen de Italia, 
y que se fassan posar en perfecio dites fortificacions, 
fenttis mercé per dils effects dels subsidis, cruzadas, y 
Parlaments venidors, que son tant necessaries, com V. $. 
sap, per estar aquest Regne com está fronter a la Bar- 
beria, el licet, etc. Sa Senoria Illustrissima, oydes, y 
vistes las preinsertas respostes dades per los Reverendiss. 
Spectable, y Magnifich Sramenrs Ecclesiastich, Militar, 
y Real, a la proposicio feta per sa Senoria lllustrissima 
de part de sa Magestat, a quiuze del mes de Decembre 
del anny propasat, circa imposicio dels drets en la dita 
preposicio mencionals, pera edificar torres y guardies 
delles en les marines de aquest Regne, diu que accepta 
las ofertes, y consentiment de posar lo dits drets, ab 
les condicions .en dites respostes contengudes, reservada 
en tot y per tot la moderacio, y reformacio, que Á sa 
Magestal li semblará, y será servit, al qual sa Señnoria 
lilustrissima_se o/Tercie representar dit servici, y la volun- 
tal ab que se lifá per los dits Reverendissim Spectable y 
Magnitich Stamen?s, ylaque tenen de ferne altres magyoras, 
y supplicarli, quant encaridament porrá lis concedesca les 
dites condicions, y merces, q demanen, y altres magyors 
com merexen tant bons, y fiels vassalls de sa Magestal. 


Provisum per Illustrem Dominum Locumtenentem' et 
Capilaneum generalem in Regio Consilio, et deliberatione 
in co sumpta, die vigesima quinta februarii, anni mille- 
simi quingentesimi octuagesimi tertii, Calari. Seriba Ferrer 
Notarius, pro baerede Serra. 

Quas quidem pelitiones, et Capitula praeinserta, et 
acceptalionem per dilectum nostrum Locumtenentem , et 
Capitaneum Generalem in dicto nostro S. S. Regio Con- 
silio videri, el recognosci fecimus, easque et ea laudantes, 
et approbantes, illas et illa, el omnia, el singula in eis 
contenta, el expressa, praefato nostro Sardiniae Regno, 
tribus Sramentis illius, vicivis, et habitatoribus, praesen- 
tibus, et pro tempore existentibus, lenore hujusmodi, de 
nostra certa scientia, deliberate, et consulto dicti nostri 
S. £ C. R. deliberalione praceunte, perpetuo concedimus, 
consentimus, el liberaliter elargimur, nostraeque hujus- 
modi concessionis, consensus. el elargilionis munimine, 
seu praesidio roboramus, et validamus, «authoritatemque 
nostram Regiam interponimus pariler, et decretum. Dum 
tamen, et non alias, aliler, nec alio modo, quod admi- 
nistratio exactionis juris hujusmodi, non Deputatio, sed 
solummodo Administratio possit, et valeat nominari, quod- 
que Deputati, qui ut dicitur constituti erant, et deinceps 
extrahentur, non hoc nomine, sed tanlummodo Admini- 
stratorum juris bujusmodi, et ejus regiminis appellentur, 
quoniam nomina hujusmodi Deputalionis, et Deputatorum 
in praefato nostro Regno Sardiniae amplius dici, el no- 
minari probibemus (1), quodq.; scribae Administrationis novi 

(1) NelPaccordare quanto chiedevano li tre SraMentI, il re Don 
Filippo 11 volle che le persone elette dai medesimi per soprayve- 
gliare al nuovo dazio imposto all'ispla assumessero jl nome di 
Amministratori e lasciassero quello di Deputati; anzi proibi che 
quesCultimo nome, siccome quello che indicava l'autoritá e il dritto 
del Parlamento nazionale nella imposizione di (ualunque dazjo, 


non si dovesse mai piú assumere o pronunziare in Sardegna. Era 
un avviamento a goyerno piú assoluto ed arbitrario. 
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juris hujosmodi deinceps non extrabantur tertio quoque 
anno per sortem, sicul caeteri Offitiales, sed ipsius OM- 
tium, el ejus concessio nosirae Regiae provisioni spectet, 
in favorem unius ex tribus personis Majestati nostrae 
praesentandis pro parte Administratorum, seu Collectorum 
juris hujusmodi, quoties vacare contigerit. Áttamen, ul 
aliquod gratitudinis nostras Regiae benefitium sentiatur, 
volumus, quod officium hujusmodi pro nunc concedatur 
Gaspar Valmanny Not. licet sit extractus ad illud in prima 
extractione offitiorum praedictorum per cos facta. Qua 
propter Serenissimo Philippo principi Ásturiarum, Gerun- 
dae, Duci Calabriae, ct Montis Albi, filio primogenito 
nostro charissimo, et post foelices et longacvos dies no- 
stros in omnibus Regnis, et Dominiis nostris (Deo propitio) 
immediato baeredi, et legitimo successori, intentum ape- 
rientes nostram, sub paternae benedictionis obtentu dici- 
mus, dicto vero Spectabili, Nobilibus, Magnificis, el dilectis 
Consiliariis, Locumtenenti, ct Capitaneo generali nostro 
in praefato Regno Sardiniae, Regenti Cancellariam, et 
Doctoribus nostrae Regiae Audientiae, Judici Curiac, et 
Advocato, el Procuratori fiscalibus, Gubernatoribusque 
quoque, seu Reformatoribus in Capitibus Calaris, Gallu- 
rae, el Logudorii, Regio Procuratori Magistro Rationali, 
nostram generalem Thesaurariam Regenti, seu eorum 
Locumtenentibus, Vicariis, Potestatibus, Subvicariis, Al- 
guazirijs, el Portarijs, et aliis Oitialibus nostris dicimus, 
et jubemus; Admod. Reverendos in Christo Patres, quos- 
cumque Archiepiscopos, Episcopos, Abbates, Priores, el 
alias Ecclesiasticas personas requirimus, el hortamur, 
Ducibus quoque, Comitibus, Vice Comitibus, Baronibus, 
Militibus, et aliis generosis personis, Consiliarijs etiam, 
Consiliis et Universitatibus, quarumcamque Civilatum, el 
Oppidorum, caeterisque aliis personis et subditis nostris 
in dicto Regno Sardiniae conslitutis, et constituendis, 
mandamus, ad incursum nostrae indignationis et irae, 
poenaeque forenorum auri mille, nostris Regiis inferen- 
dorum Aerariis, quod supplicaliones, et capitula prae- 
inserta, et unumquodque illoram, el omnia et singula 
superius contenta, teneant firmiter, et observent, exe- 
quantur et compleant, tenerique el inviolabiliter observari, 
ac exequi, et compleri, per quos decet, faciant operis 
per effectum, jnxta illorum mentem, seriem, el tevorem 
plenioris, cauli secus agere, fierive, permiltere, aliqua 
ratione seu causa si dicto Serenissimo Principi, et Eccle- 
siasticae personae nobis morem gerere, caeleri vero Ofi- 
ciales, et subditi nostri, praeler irae, el indignationis 
nostrae incursum, poenam praeappositam cupiunt evitare. 
In cujus rei testimonium praesentem fieri jussimus nostro 
Regio communi sigillo in pendenti munitam. Datum in 
Monasterio Regio Sancti Laurentii, die xxvimr mensis 
septembris, anno a Nativilate Domini, Millesimo quin- 
gentesimo octuagesimo septimo, Regnorum autem nostro- 
rum, videlicel Citerioris Siciliae, et Hierusalem trigesimo 
quarto, Castellaeque Aragonum, ulterioris Siciliac, et 
aliorum , trigesimo secundo, Portugalliae tamen octavo.: 


Yo El Rey. 
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ll re di Spagna Don Filippo IF, a pelizione di Giacomo 
Martinez, sindacc della citta di Sassari, scrive ed or- 
dina al viceré di Sardegna, che siano osservaté le 
immunilá e le franchigie accordate ai Sassaresi dal re 
Don Alfonso, le quali erano state esiandio confermate 
con reale privilegio del 1548. 


(1589. — 4 aprile). 


Dai regii Archivi di Barcellona, 4rmad. apt, Sardiniae xvn1, 
fol. 118. 


El Rey 


Spelable nuestro Lugarteniente, y Capitan General: 
Jayme Martinez de Chaus Sindico de nuestra Ciudad de 
Sacer nos ha referido que la dicha Ciulad tiene un pri- 
vilegio: de Franquesa que le concedio el Serenis."” Rey 
D. Alonso de gloriosa memoria con el qual bizo merced 
álos vezinos, y moradores de ella que en ningun tiempo 
por via de imposición, ni otra qualquiera se les pudiesse 
imponer á ellos, ni d sus haziendas, ni mercadurias pe- 
cho, ni otro derecho alguno, y que este, y los demas 
privilegios de dha Ciudad han sido jurados, y confirma- 
dos, y por nuestro Real privilegio despachado en Valla- 
dolid el año de 1548 mandado guardar, y cumplir, y 
que los años passados contra la disposicion de dhos pri- 
vilegios se puso en ella; sin su consentimiento, cierto 
nuevo derecho que dizen del Real, y que la dba Ciutad 
por su innata fidelidad, y lo mucho que siempre ha 
deseado, y procurado nuestro servicio, no obstante su 
mucha pobresa, el dicho Real privilegio de Franquesa 
por esta ves tan solamente, y conque agora, ni en tiempo 
alguno se pueda alegar consequencia con otros, ha con- 
sentido en la Imposicion de) dho nuevo derecho con que 
le hiziessemos merced de hazcerlu ¡qual 4 las Ciutades 
de Caller, y Alguer en las pagas de los otros derechos 
Reales, y que todos los dineros que procediessen del 
dho derecho en la dha Ciudad se convertiessen €n hacer, 
y reparar sus torres, puerto, y otras cosas publicas que, 
segun dice, son muy necessarias para clla, y que parece 
ser assi de Racon por ser la dicha ciudad una de las 
mas principales, y metropoles del Reyno, y que se ba 
siempre' señalado, y aventajado on nuestro servicio, y 
que en su respeto concurre mayor equilad, y racon por 
que las otras Ciudades de Caller, y Alguer tienen mucho 
mas traco, y comercio, y sus puertos juntos á ellas, y 
que la dha Ciudad de Sasser tiene poco comercio, y su 
puerto quasi del todo perdido, y desecho, y lejos quatro 
lleguas de ella, suplicandonos que sino eramos servido de 
aceptar el dho servy, y consentim con la dhas condiciones, 
lo fuessemos de mandar que sca oyda de justicia como lo 
mandamos, y escrivimos otra vez acerca la Imposicion 
del dho nuevo derecho, y observancia del dho privilegio 
de Franquesa, y porque ay tendreis mas entera noticia 
de lo que el dbo Sindico refiere, nos ha parecido re- 
miliroslo a yos como lo bazemos. Por ende os dezimos 
encargamos, y mandamos que 'assi en respecto de igualar 
la dha Ciudad de Sacer con las otras Ciudades en la 
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paga de los otros derechos que pretende, como tanbien 
enlo que pide del derecho del Real, sobre lo qual otra 
vez se os ha escrito, oygais 4 la dha Ciudad de Sacer 
en todo lo que querran decir, y alegar delante de vos, 
y llamado el próor fiscal le hareis entero cumplimiento 
de Justicia, con parecer del Reg.” la Cancilleria, y Dot- 
tores de essa nuestra Real Aud.*, y de que sea con bre- 
vedad recibiremos mucho contentamiento y Serv, Datum 
en la Torre de Ladores A 4 de Abril de 1589. 


Yo el Rey. 


Y Ferra Y. 
V.” Quintana Y. 
V.” Frigola Vicesg. 
V.” Comes Gulis tbes. 
V.” Campi R. 
V.” Marsilla P.- In Sardiniae 48. 


fol. 118, 


XL.” 


Proclama ed Ordine (Crida pubblica) del Vicere di Sar- 
degna, col quale si proibisce severamente ai citladini 
di Cagliari, e delle altre citla dell'isola, di metter mano 
alla spada o al pugnale [in caso di rissa o di contesa ), 
sollo pena d'incbiodarglisi la mano in luogo pubblico, 
o di servire forzatamente per un anno ín una delle Torri 
del Regno, oltre la multa dí cento ducati, ad arbitrio 
del Viceré o del reale Consiglio. 


595 EA ). 


Dagli Alti ( Processo) del Parlamento celebrato in Sardegna sotto 
la presidenza del Viceré marciese di Aytona (Archiv. delPantico 
Patrim. reale). 


Per lo molt que couve, que en la present Ciutat, y 
Castell de Caller, y sos Apendicis, y en les demes Ciu- 
tats del present Regne, se visca ab tota quietut y pau, 
la qual se sol perturbar per algunes persones occasio- 
nades, que ab molta facilital posan ma a la spasa, daga, 
ó pugnal; perco desyant sa Señoria 111,"* attendre al 
remey de semblant dañy, ab la present publica Criva 
proveheix, y mana, que ninguna persona de qualsevol 
grau, qualitat, 6 condicio sia, goze, ni presumesca en 


(1) Ques''Ordime, o Criba; facea parte di un Proclama (Praeco- 
nium >) pubblicato nel 1591 dal Viceró di Sardegna Don Gastone 
di Moncada, Marchese di Aylona, mentre presiedeva il Parlamento; 
ed era contenuto nel cap. 37 del Proclama medesimo. Lo STAMENTO 
MuLsrare (dei Nobili) riclamó contro questo proyvedimento gene- 
rale, che comprendeva tutti í suoi membri, e ledeva per conse- 
guenza i suoi privilegi; e negli Atti dello stesso Parlamento (cap. 44, 
fol. 5) si legge, che fu tosto rivocata per riguardo ai NoBIL1: 
Item, diceva lo Stamento, per quant ab la prohibicio penal per 
V. S.L feta de no poder posar ma áú la spasa, restarian lisiats los 
Militars, y personas del dit STAMENT en sos privilegis, y crempcions; 
suplica á F, S. [, lo dit Stament mane reygocar la dita prohibicio 
en respecte de aquells. E subito il Viceré decretava: Que no se en- 
tengan en dita Crima los Cavallers, y Militars, Fu poi nel Parla- 
mento celebrato nel 1602 solto il Viceró conte d'Elda ridotta la 
multa, prima da cento Á cinquanta, e poi da cinquanta a soli yen- 
ticinque ducati. E nel Parlamento successivo del 1614, presieduto 
dal Viceró duca di Gandia, fu-intieramente abolita questa CRIDA, 
ma per riguardo soltanto ai cittadini di Cagliari (Atti dí detli due 
Parlam. Ved. infr. Diplomi e Carte del sec. xv10. 


DIPLOMI E CARTE 


la present Ciutat, y sos Apendicis, come en les demes 
Ciutats del Regne, posar ma alla spasa, pugnal, d daga, 
sots pena de esserli enclavada la ma en lo lloch public 
y acostumat, 6 de servir un añy en una Torre, nome- 
nadora per sa 111,* Señoria, y pagar cent ducats, á ar- 
bitri de sa TI.”* Señoria, y Real Consell, attesa la ca- 
lilat de les persones, y circumstancies del delicte. 


XLL 


Filippo II re di Castiglia e di Aragona, ecc., volendo 
mantenere inviolato il suo diritto di patronato su alcune 
Abazie, Priorati e benefici ecclesiastici in Sardegna, 
scrive ai vescovi dell'isola affinche non procedano in 
verun caso alla collazione canonica dei medesiími prima 
della presentazione regia, e informino delle vacanze di 
delte Abazie, Priorati e benefici di Patronato reale «l 
Luogotenente e Capitano generale di Sardegna, ovvero 
il Regio Ambasciatore in Roma. 


(1594. — 26 gennaio). 


Dal Dexarrt, Cap. Cur. Riegni Sardiniae . fol. 377 e seg. 


Muy Revdo en Christo P. Arcobispo de nuestro Con- 
sejo (2), 

Me entendido, que en vuestra Diocesi hay algunas 
Abadias y Prioratos, que son de mi Parroxano ReaL, y 
que quando yaca alguna dellas, sin tener consideracion 
a que me loca el presentar, las provehais en grande 
perjuyzio del derecho que yo tengo, como succedió en 
lo del Priorato de Bonarcado (3; que aunque entiendo, 
que el haverlo hecho assi hasta agora habrá sido por 
no estar bien informado, con todo esto fuera bien, que 
en duda huvierades dado primero racon dello á mi Lu- 
gartiniente y Capitan General desse Reyno, para que se 
viera las que havia en mi favor. Y porque es justo, que 
de aqui adelante se tenga cuenta en esto, para escusar 
todo genero de pleytos y differencias, sara muy servido, 
que quando vacaren en vuestra Diocesi algunas Dignida- 
des, que pretendiere que son de mi Rea Parmoxabo, 
no las provehais sin dar racon primero á mi Lugarti- 
niente y Capitan General, 6 a mi Embaxador en Roma, 
porque en nenguna manera he de dar lugar, á que lo- 
candome 4 mi el presentar á ellas, 6 a ellos, las pro- 
veays vos, ni ningun Prelado desse Reyno. Datum en 
Madrid a 26 de Henero, de m.b.XxCHIL. 


Yo el Rev. 


Villanueva Secretarios. 


(2) La preseute Letlera reale € indrizzata all' Arciyescovo di Ar- 
borea. Áltre somiglianti indrizzate agli altri vescovi dell'isola esi- 
stevano nello stesso Registro, donde questa fu estratla. 

(3) Bonarcado (Pantico MONASTERIUM BONARCANTI, dell'Ordine di 
S. Benedetto, fondato nel 1211 da CosTtANTINO 11 Grubice di Arborea: 
Ved. vol. 1 di questo CovicE, Cart. e Dipl. del sec. xu1), dopo che 
fu abbandonato dai monaci, diventó Abazia secolare, la quale sotto 
il Pontificalo di Clemente VIT, e in virtú di Bolla del 13 marzo 1530 
a favore dell'Imperatore Carlo V, diventó di Patronato regio. 
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XLII”. 


Abolisione di pene crudeli, e modificasione di alcune altre 
stabilite dalPantica Canta De Locy (0, discusse e deli- 
berate nel Parlamento celebrato in Sardegna sollo la 
presidenza del Viceré marchese di Aylona (2), 


(1594, — 8 marzo). 


Dal Procésso ( Alli) di detto Parlamento ( Cod. Catt.) 
fol, 418 e seg. 


l. Primerament, quant al Capitol guint de la Canta 
pe LLoCH; lley del present Regne, en lo qual esta dispost, 
que si per algun home se baurá dal á mengiar, d beure 
algun veri (veleno) de manera quen muirá lo que lo 
haurá pres, sia tal home, que lo haurá ministral, penia! 
(impiccato); y si será dona la qual haurá dut, y ne 
aurá axibe seguil mort, sia aquella cremada (bruciata 
viva). — La Señoria Mus.”"* (il Vicere ), ab consenti- 
ment del present Stameu!l Militar, modera la pena pre- 
dita de cremar las donas (bruciare le donne) per tal 
«as, y la reduix d la de pengiar (d'impiccare), als ho- 
mens per lo mateix cas imposada, de manera que en 
aco de assi avant nos fassa differencia de homens ú dones 
(di uomini e di donne), si no, qui huns, y altres ques 
trobaran hayer mort ad algu ab veré sian penials (im- 
piccati) 6, 

M. A circa lo Capitol nono de la matexa Canta pe 
zLocH, que vol, que haventse nafrat (ferito) ad algu en 
la cara (nella faccia) ab effusio de sanch, de manera 
que li reste señal notable, y visible, se fosse altre tal 
señal al nafrant (al feritore), no havent dins quinze dias 
pagal sinquanta lliuras de maquicia: y que havenise 
romput, 0 affollat del tot algun membre principal, se li 
talle al qui tal haura fet lo matrix membre, correspo- 
nent al que ell haurá tallat, % del tot inhabilitat, — 
Modera sa Señoria lllus.”*, ab lo consentiment predit, 
que per qualsevol nafra (ferita) feta en la cara (faccia) 
accordadament, de la qual reste señal notable, no pa- 
gant lo delinquent las cinquanta lliuras, se tramela d 
galera (ai lavori forzati) per cinch añiys; y si sera cas 
fortuit; se li clave (gli sSinchiodi) la ma en la plassa: 


(1) La Canta de logu, ossia Carta locale pubblicata da Eleonora 
di Arborea obbligava soltanto nei suoi Stati; e perció appunto era 
appellata de logu, cioé a dire del luogo, del giudicato, Jegli Stati 
di Arborea. Poi peró, ed in seguito a deliberazione del Parlamento 
celebrato in Sardegna nel 1448 sotto il regno di Don Alfonso Y di 
Aragona (1 di Sardegna), la stessa CARTA, o Codice, ebbe forza 
di legge in tutíla Visola (Ved. sopt. pag. 69, Cant. MN. XXXI" 
nota (2). 

(2) L'abolizione e la modificazione di dette pene fu proposta in 
Parlamento dallo Stamento Militare (dai Nobili). Furono perció 
eletti sei Trallatori (Commissarii), i quali discussero la materia; 
tre per parte del Polere Reale, e tre per parte di delto Stamento. 
I primi furono Pietro Giovanni Soler reggente la Cancellería del 
Regno, Giovanni Antonio Palou,,e Giacomo Castaner giudici della 
Reale Udienza: i secondi Don Giacomo Alagon conte di Villasor, il 
Nobile Angelo Cetrilla, e il Magnifico D,re Monserrato Rosselló, 
(Proces. Parl. fol. 99). . 

(3) Le donne ayyelenatrici, secondo la Canta de logu, doveano 
essero abbruciate vive. Qui si modifica e si stabilisce che in casi 
dí realo di avvelenamento, per cui sia seguita la morte, siano im- 
piccate come gli uomini. 


y per qualsevol membre principal, ques ruimpa, Y afollu, 
de modo que reste inutil, sent cas acordal, se tMametrá 
lo reo en galera per deu añys; y nosenilo si no fortuit; 
que ultra clavarli la ma_en la plassa, com se ha dit, 
servescha de dos, fins en ciuh añys, en una de les 
Torres del Reyno, donantli a mangiar, d en galera, a 
arbitri de sa Señoria Illus.” (0, 

1T. Quant al Capitol vintihu, en el qual esta ordenal, 
que al qui robará per forca alguna dona casada, o no 
casada, desposada (maritata o promessa a marilo), o vio- 
lará alguua donzella per forga, no pagant dins quinze 
dies sinchcentes lliures per lo rapto de la casada; y per 
lo rapto de la non casada (ara sia donzella, ara no sia), 
no pagant dins lo mateix termini dosentes lliures, y no 
casantse ab ella sin será contenta, % no dotantla segons 
la condicio y qualitat della, y dell, en cascu de dit casos 
se li talle un pew (gli si tagli un piede) al raptor, d 
sluprador, de manera quel perda. — Reforma la Señoria 
lllus.”* dita pena de tallar la peu, en que lo raptor de 
la manera susdita, ultra las sinchcentas lliures, podentlas 
pagar, vagia lo raptor en galera per deu anys, y no 
podent pagar la maquicia bi vagia per quinze añiys; y 
esta malexa pena se execute en lo que violentment de- 
forara donzella, no volentlo ella pendre per marit, d no 
contentanse ella del dot, que li dará (5, 

IV, A circa lo Capitol vintsis, que dispon, que se traga 
un hull (che si Jevi un occhio) al qui robará cosa sa- 
grada de Iglesia, 0 casa de Iglesia, per la primera vegada 
(per la prima volta), sempre que uo pague á la Iglesia 
de hu sinch (di uno cinque, ossia il guintuplo) del que 
haurá robat, y de maquicia a la Cort cinquenta lliuras, 
— Reforma sa Señora MI., ab lo dit consentiment, la 
dita pena del hull on tallar al tal lladre una orella (nel 
tagliare al ladro un' orecchia), v darli cent acols (e nel 
dargli cento colpi di frusta), sempre que-no puga pagar 
lo cop, y la maquicia: y. a be que la pague, ajustant 
a dita pena pecuniaria, en detestacio de tal sacrilegf, 
ordena, que se li donen cent agots (6), 

V. Quant al Capilol quarentasis, en lo qual está or- 
denat, que si algu á posta posará foch (fuoco) en casa 
de altri per ú cremarla (per bruciarla), ara ne seguesca 


(4) La pena della Canta de logu fu modificata in questo seuso, 
che, a vece di soffrire un eguale deturpamento nel viso, o di per- 
dere un membro somigliante a quello perduio dal ferito, il feritore 
(non pagando cinquanta lire di multa) dovea scontare anni cinque 
di lavori forzati. Non si comprende peró, o almeno non si vede il 
perché, nell'abolire la barbara pena del taglione, i viformatori po- 
nessero in legge una barbarie nuova, ordinando, che in cusi di fe- 
rimento fortuito nel viso, o di rottura dí membro principale del 
corpo, o inabilitazione del medesimo, s'inchiodasse al frritore la 
mano in una piazza pubblica. Forse ció fa statuito per moderare 
Vabuso delle armi. 

(5) U rapitore di donna maritata, che non pagasse entro quiodici 
giorni la multa di live cinquecento, dovea sofírir la pena del taglio 
dí un piede; e la stessa pena se rapisse una douzella e non pagasse 
neMo stesso termine líire dugento, o non la sposasse o dolasse con- 
venientemente. Questo barbaro taglio del pierde fu abolito, e gli si 
sostitui la pena dei lavori forzati (galera) per anni dieci oltre la 
multa; e per anni quindici, se la mulla non si pagasse. 

(6) La modificazione dell'antica legge, per cui si dovea cavare 
un occhio a coloro che rubassero cose appartenenti alla Chiesa, 
laddove non pagassero il quintuplo valore delle cose rubale, fu 
fatta consistere nel sostituire alla perdita di nn occhio +/ taglio di 
un'orecchia e cento colpi di frusta. Si noti poi che il furto fatto 
alle Chiese si chiama sacrilego; e perció, anche pagandosi la multa, 
il ladro doyea sempre sopportare li detti cento colpi di frusta. 

7) 
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dañi, ara no seguesca, que sia lo cenvincte de tal ma- 
lefici Iligat en un pal, y cremat (legato a un palo e 
brucialo). — Reforma sa Señoria Il. la dita pena del 
cremar en morl natural solament, y axo sempre que se 
posará foch en casa habitada, % en la qual bi agia al- 
guna persona al temps, que será posal lo foch (1. 

VI. A circa lo Capitol setenta y sis, que ordena, que 
al qui sera convengul de haver fet testimoni fals, no 
paguant sinquanta lliuras de maquicia dins quinze -dies, 
se li clave la llengua ab un ham (gli sia conficcalo un 
amo nella lingua) y axi ab la llengua clavada se porte 
acotant (frustandolo) per tota la terra, y fins al lloch 
destinat, y alli se li falle la llengua (gli si tagli la lin- 
gua), y no sia admes altra végada per testimoni. — 
Statueix sa Señoria 111., ab voluntat de dit Stament, que 
ultra la pena de las sinquanta lliuras, y de la infamia 
que incorrerá qualsevol, que jurará fals conforme al dit 
Capitol, en detestacio de lant pernicios delicte, si lo te- 
stimoni falsament fet, Y produil, y ministrat, será en 
causa criminal contra algun reo, li sia dada la malexa 
pena, ques deguera dar al reo, contra qui se bavia le- 
slificat, si fora la deposicio verdadera (2), encara que no 
se execule pena alguna contra al qui haurá deposal, 
puix es cert, que de part de qui tal testimoni fals haura 
fet, d del qui lo haurá produit, y ministrat, no há re- 
slal, que no se execulás: y si será la dita testificacio 
en defensa de algu, que caiga en la pena de cent agots, 
y de galera per deu añys, a arbitri de sa Señoria ll, 
tant lo qui fara lo tal testimoni fals, com lo quil mini- 
strara, induira, d subornará, perague axi jure (purché 
vos) giuri ) 8), 

VII. Quant al Capitol centnoranta y dos, que dispon, 
gue si algu dirá alguna paraula injuriosa ad algun Ofh- 
cial, fent los fels de la Cort (nell'esercizio delle sue fun- 
zioni ), d si le llevará la presa (il pegno) de las mans, 
no pagant dins quinze dies quinze lliures, per la paraula 
injuriosa se*li talle la lengua, y per llevar la presa de 
mans se li falle la ma dreta (gli si tagli la mano dritta). 
— Sa Señoria 1I., ab lo consentiment predit, muda las 
ditas penas corporals desta manera; goes la de tallar la 
llengua en correr la villa solament, y la de lallar la ma 
en cent acots (4, 


(1) G'incendiatori delle case, secondo lP'antica Carta de logu, 
doveano essere abbruciati vivi. Qui si cambia la specialitá della 
pena, sostitueudo al rogo la pena della morte naturale soltanto; e 
ció nel solo caso, che si trattasse di casa, o abitualmente o attual- 
mente abitata. 

(2) Si fora deposicio verdadera; civd, se sará deposizione con gin- 
ramento, come si raccoglie da quanto si dice in appresso - peraque 
azi jure. - 

(3) La pena che si aboli consisleya nel conficcare al testimonio 
falso un'amo o ferro uncinato nella lingua, mel condurlo quindi 
( frustandolo) per tutto il paese fino al luogo del supplizio, e la 
tagliargli la lingua. Má pagando cinquanta lire entro quindici giorni 
la pena e il supplizio si evitavano, A questa barbara pena ne fu 
sostituila un' altra, ordinando, che il testimonio falso in materia 
criminale incorresse nella stessa pena cui sarebbe stato condannato 
colui, contro il quale si fosse deposlo falsamente con giuramento; 
« in cenlo colpi di frusta e in galera per dieci anni (ad arbitrio 
del Viceré), se la falsa deposizione fosse stata fatta a favore e difesa 
di qualche reo. 1n quest'ultima pena doveano pure incorrere i su- 
bornatori. 

(4) Una sola parola ingiuriosa detta a un pubblico ufficiale nel- 
l'esercizio delle sue funzioni, se Vingiuriante non pagava la multa 
di lire quindici, era punita dalla Canta de logu col taglio della 
lingua; e il togliere di mano allo stesso ufficiale pubblico il pegno 


DIPLOMI E CARTE 


Prowvisa per lllustriss. Dominum Locumtenentem ge- 
neralem, et Praesidentem in praesenti Regio generali 
Parlamento, die 8 Martii, Auno 1594. 


Ferd. Sabater Not. pro haeredo Serra. 
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Prammatica di Filippo 1H re di Castiglia e di Aragona ecc., 
che stabilisce il numero e la qualitá dei titoli onorifici, 
e il modo con cui si debbano dare ed usare in Sar- 
degna, sia in iscritlo che a parole, 


(1596. — 45 luglio). 


Dal Dexarr, Cap. Cur. Regni Sardiniae, fol, 439 e seg. 


Nos Don Philippe por la gracia de Dios Rey de Castila, 
de Aragon, de Leon, de las dos Sicilias, de Hierusalem, 
de Portugal, de Hungaria, de Dalmacia, de Cruacia, de 
Navarra, de Granada, de Toledo, de Valencia, de Gal- 
licia, de Mallorca, de Sevilla, de Sardena, de Cordova, 
de Corcega, de Murcia, de Jaen, de los Algarbes, de 
Algezira, de Gibraltar, de las Islas de Canaria, de las 
Islas Indias, y Tierra firme del Mar Oceano, Archidu- 
que de Austria, Duque de Borgona, de Brabante, y de 
Milan, de Athenas, y Neopatria, Conde de Auspurg, de 
Flandes, de Tirol, de Barcellona, de Rosellon, de Cer- 
dana, Marques de Oristan, y Conde de Gociano, — La 
desorden, y abuso que hay en todo nuestro Reyno de 
Sardena en el trato de palabra, y por escrito, ba venido 
á ser tan grande, y llegado a tal punto, que dello han 
resultado muchos incombenientes; y paraque no sean 
mayores, con acuerdo de nuestro S. S, R. Consejo de 
Aragon, que com Nos reside, pues la verdadera honra 
no consiste en vanidades de titulos dados por escrito, 
y por palabra, sino en otras causas mayores, á que estos 
no anaden, ni quitan, havemos acordado de prevenir, 
y atayarlo con esta nuestra pragmalica, y sancion, em 
la forma que se signe. 

4. Primeramente, aunque no era necessario Iralarse 
en esto de Nos, ni de las otras Personas Reales, lodavia, 
porque mejor se guarde cumpla y observe lo que foca 
á los demas, statuimos y ordenamos, que de aqui ade- 
lante en lo alto de la carla ú papel, que se Nos escri- 
viere, no se ponga algun otro titulo mas que Senor, 
ni en el remate de la carta mas de Dios guarde la Ca- 
tholica Persona de Vuestra Magestat, y assi no se ponga 
en la cortesia de baxo cosa alguna mas de la firma del 
que escriviere la tal carta, mi en el sobre escrito se 
pueda poner, ni ponga mas de tan solamente Al Rey 
Nuestro SENOR. 

2. Que á los Principes, y Successores de nuestros 
Reynos de la Corona de Aragon se les escriva en la 
mesma forma, mudado solamente lo de MacestaT en 


giudiziario era punito col taglio della mano dritta. 11 Parlamento 
sostitui alla prima pena quella di far correr la villa (specie di 
berlina pubblica) all'ingiuriante; e cento colpi di frustra alla 
seconda, 
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Auteza, y lo de Rex en Principe, y en el remate, y 
fin de la carta Dios guarde vuestra Alteza. 

3. Que con las Reynas de nuestros Reynos de la Co- 
rona de Aragon se guarde y tenga la mesma orden y 
eslylo. que con les Reyes dellos; y con las Princessas 
de los dichos Reynos lo que está dicho se há de tener 
con los Principes dellos. 

4. Que á los Infantes, d Infantas de los Reynos de 
la nuestra Corona de Aragon solamente se llame ALtEzA, 
y se les escriva en lo allo Sexor, y en el fin de la 
carta se há de poner Dios guarde ú vuestra Alteza, sin 
otra cortesia, y en el sobre escrito Al Senor Infante 
Don N., y ú la Señora Infanta Dona N, Perd quando se 
dixere, o escriviere absolutamente Su Aureza, se ba de 
atribuir al solo Principe heredero, y Successor de los 
dichos Reynos de la Corona de Aragon; declarando, 
como declaramos, que lo contenido en este Capitulo no 
se bá de entender, ni es nuestra intencion y voluntad, 
que se entienda con la Emperatriz Doxa Mania, nuestra 
muy Cara, y muy amada hermana, aunque sea Infanta 
de nuestros Reynos de la Corona de Aragon, pues está 
claro, que se há de llamar, y escrivir MAGESTAD, y po- 
nerle en el sobre escrito Á la Emperatriz mi Señora, 
y á sus hijos, hermanos del Emperador, nuestro muy 
caro, y muy amado sobrino, se hará el, mismo trata- 
miento de palabra, y por escrito que esta dicho se há 
de hazer á los Infantes de nuestros Reynos de la Corona 
de Aragon, y tambien á les Archiduques sus tios. 

5. Que á los yernos, y cunados de los Reyes de 
nuestros Reynos de la Corona de Aragon se haga el 
tratamiento que á sus mugeres; y A las nueras, y cu- 
nados de los dichos Reyes el mismo que 3 sus maridos; 
y quanto al tratamiento, que las dichas Personas Reales, 
y nuestros Lugartinientes y Capitanes generales, y la 
Real Audiencia del dicho Reyno (de Cerdena), y en su 
caso el Regente -la Lugartinencia y Capitania general en 
nuestro nombre, han acostumbrado hazer en los despa- 
chos de Cancellaria, no entendemos innovar cosa alguna 
de lo que basta agora se há acostumbrado, y acostumbra. 

6. Que el estylo, y titulo usado” en las peliciones, 
que se dan á nuestro Lugartiniente y Capitan general 
en el dicho nuestro Reyno de Sardena, que es, d fuere, 
y el que se ha acostumbrado dar á la Audiencia Civil, 
y Criminal del dicho Reyno, hablando con el dicho nuestro 
Lugartiviente y Capitan general, y en su caso con el 
Regente la Lugartinencia y Capitania general; y el que 
se acostumbra de palabra, quando esta en la dicha Au- 
diencia Civil, y Criminal el dicho nuestro Lugartiniente 
y Capitan general, y en su caso el Regente la Lugar- 
tinencia y Capitanía general; y el que se ha acostum- 
brado con la dicha Audiencia de palabra, 0 por escrito, 
estando en el Tribunal, se guarde como hasta aquí, y 
en lo restante se guarde lo dispuesto por esta nuestra 
Pragmatica. 

7. Que las referendatas de los despachos, que emanaran 
del nuestro Lugartiniente y Capitan general en el dicho 
Reyno de Sardena, y en su caso del Regente la Lugarle- 
nencia y Capitania general, ú de la Real Audiencia, d de 
todo juntos, las hagau Jos Escrivanos, que rigen aquellas 
Escrivanias, como basta aqui lo han acostumbrado. 
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8. Que todos los demas Tribunales de las Cuidades 
del dicho Reyno, es A saber de los Governadores, 
Reformadores de los Cabos de Caller, y Gallura, y Lo- 
gudor, y del Administrador y Governador del Condado 
de Gociano, y Curadoria de Anella, y en los demas, 
assi de nuestra jurisdicion Real, como y de qualquier 
otra que sean, y de qualquier calidad y forma, aora 
se hable en particular, % en publico, las peticiones, 
demandas, y querellas se comiencen en renglon, y por el 
hecho de que huviere de tratar, sin poner en lo alto, ni 
en otra parte, titulo, palabra, ni seal de cortesia al- 
guna; y al cerrar, y concluir se podrá dexir Para lo 
gual el oficio de Y. M. implora; y los Escrivanos sola- 
mente diran Por mandado de nuestro Juez, poniendo el 
nombre y sobranombre solamente, y podran poner tam- 
bien el nombre del oficio de tal persona, d juez, y la 
dignidad, d grado de letras que tuviere, y no otro titulo 
alguno. 

9. Que a ninguna persona, de qualquier estado, con- 
dicion, dignidad, grado y oflicio que tenga, por grande 
y prebeminente que sea, se pueda llamar por escrito, 
ni de palabra, ExceLLENcIA, ni Sexoria ÍLLUSTRISSIMA; mi 
assi mismo se pueda llamar Sexoria Revenenbissima A 
ninguno, sino á solos los Cardenales. 

10. Que a los Arcobispos, Obispos, y á los Grandes, 
y Personas que mandamos cubrir, a lo Vicecanceller de 
los Reynos de la Corona de Aragon, a los Duques, Mar- 
queses, Condes, y Comendadores Mayores de las Ordenes 
de Santiago, Calatrava, Alcantara, y Montesa, y A los 
Embaxadores que tienen assiento en la nuestra Capilla 
Real, sean obligados todos a llamarlos Sexon1a, por escrito, 
y de palabra. 

41, Que ninguna otra Persona Ecclesiastica, d Seglar, 
de qualquier estado, condicion, dignidad, grado, y officio 
que tenga, por grande y preheminente que sea, mas de 
las aquí expressadas, se pueda llamar, ni escrivir Señona. 

12. Que en escrivir unas personas á altras, general- 
mente, sin ninguna excepcion, se tenga y guarde essa 
forma: comencar la carta Y papel por la racon,-ó por 
el negocio, sin poner de baxo de la cruz en lo alto, 
ni al principio del renglon, titulo, ni cifra, ni letra, y 
acavarla diziendo Dios guarde 4 V.S., dá V. M., 6 Dios 
guarde, y luego la data del lugar, y del tiempo, tras 
ella la firma, sin que preceda ninguna corlesía, y que 
el que tuviere lilulo, lo ponga en la firma, y donde es 
tal titulo. 

13. Que en los sobre escritos se ponga al Prelado la 
dignidad ecclesiastica que tuviere, y al Duque, Marques, 
dv Conde el de su Estado; y a los otros Cavalleros y 
personas sus nombres, y sobrenombres, diziendo Al Car- 
denal, Arcobispo, d Obispo de tal parte, y á los demas 
Á Don N., poniendo el sobrenombre, d la dignidad, 
oficio, cargo, ú grado de lelras que tuviere, 

14. Que desta orden no se pueda exceplar, ni excepte 
el vassallo escriviendo al Señor, ni el criado al su amo. 
Pero los padres á los hijos, y los hijos a los padres 
podran sobre el nombre proprio añadir el natural, y 
tambien entre marido y muger señalar el estado del 
matrimonio, si quizieren, y entre hermanos el tal deudo. 

15. Que el tratamiento de las mugeres, y entre ellas 
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mismas, por escrilo, y de palabra, sea el mismo que 
está dicho se há de hazer a sus maridos. 

16. Que A los Religiosos de las Ordenes no se llamo, 
ni escriva sino PATERNIDAD, € REVERENCIA, segun el cargo 
que tuviere, y en el sobre escrito se podrá poner con 
su nombre el cargo, o grado de letras que luvieren en 
las Ordenes que los usan. 

17. Que lo que en esta nuestra Pragmalica, y Sancion 
se ordena, y manda se guarde por todos en el dicho 
nuestro Reyno de Cerdena, assi mismo se guarde escri- 
viendo a los absentes della, 

18. Y porque mejor se guarde, cumpla, y execule 
todo lo sobredicho, statuimos, sancimos, y ordenamos, 
que los que fueren, 0 vinieren contra qualesquier de las 
cosas contenidas, y dispuestas en esta nuestra Pragma- 
tica, d parte della, incurra cadauno dellos pur la primera 
vez en pena de veynte libras yaquesas, la segunda en 
quaranta libras de la dicha moneda, y la tercera en 
sesenta libras, y un ano de destieiro de la Ciudad, villa, 
o lagar, y sinco leguas de la jurisdicion, donde esta 
Pragmatica se quebrantare; la qual dicha pena pecuniaria 
se aplique, la tercera parte al denunciador, la otra ter- 
cera parte al Juez 0 Tribunal que lo sentenciare y exe- 
culare, y la otra tercera parte al Hospital general de 
vuestra Ciudad de Caller, en los casos que sucederan en 
la diclta Ciudad, y su distrilo tan solamente, y á los 
Hospitales particulares de las Ciudades, villas, y Ingares, 
donde se contraviniere: y mandamos que assi mismo 
incurran en las dichas penas los que llevaren, y dieren 
cartas, que sean contra lo sobredicho, a qualquier per- 
sona del qualquier estado, calidad, y diguidad que sea; 
y tambien incurran en la misma pena los que de aqui 
adelante passaren, 0 dissimularen, que sus hijos, cria- 
dos, h vassallos excedan con ellos por escrito, $ de pa- 
labra, de la cortesia, y orden que con esta nuestra Prag- 
mutica se da; y los lransgressores, que no luvieren con 
que pagar la dicha pena pecuniaria, por la primerá vez 
esten diez dias en la carcel, y por la segunda veynte, 
y por la tercera treinta. y scan condenados en el dicho 
destierro. 

19. Olrosi mandamos, que las penas impuestas en esta 
Pragmatica se execulen irremisiblemente, y que no pueda 
perdonar las corporales, ni las pecuniarias, nuestro Lu- 
varliniente y Capitan general en el dicho Reyno, ni en 
su caso el Regente la Lugartinencia y Capitanía general, 
ni otro Official, ni Tribunal: y para que con mayor 
eficacia se observe esta Pragmalica, mandamos, que de 
officio, segun derecho, privilegios, Capitulos de Corte, 
y costumbre del dicho nuestro Reyno de Sardena, pro- 
cedan nuestros Oficiales Reales contra los transgressores, 
y que guarden secrelo a los denunciadores, y les deu 
su tercia parte de la pena sin apoca, ni otra caulela, 
y que los Procuradores Fiscales tomen la bos de los de- 
nunciadores, y agan por escrito las denunciaciones, si 
el denunciador no se quiziere manifestar; y el que huviere 
dado noticia de la denunciacion pueda ser examinado 
por testigo; y no aviendo denunciador, y haviendole, y 
no proseguiendo las causas, lo haian de hazer de o/ficio, 
segun derecho, y costumbre del dicho nuestro Reyno, 
y executar las penas los Oficiales Reales, ú de Barones, 
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anle quien se hizieren las denunciaciones; y lodas las 
vezes, que no llegaren 4 devida y real execucion, in- 
curran los dichos Oficiales, y cadauno dellos, en las 
dichas penas pecuniarias, que havien de pagar los trans- 
gressores, y en dos años de suspension de sus oficios; 
y mandamos se pregone esta nuestra Pragmatica en la 
nuestra Ciudad de Caller, y en las demas Ciudades, villas, 
y lugares del Reyno, donde semejantes Pragmaticas suelen 
y deven pregonarse. 

Porende de nuestra certa sciencia, y Real authoridad . 
deliberadamente, y consulta, mandamos con tenor de la 
presente nuestra Real Pragmatica y Sancion, á todos y 
qualesquier Officiales nuestros mayores, y menores en 
el dicho nuestro Reyno de Sardena, y Ciudad de Caller 
constituidos, y constiluideros, y a sus lugartinientes y 
subrogados, y a los jurados, y á los demas Oficiales 
de la nuestra Ciudad de Caller, y qualesquier otras per- 
sonas de qualquier estado, grado, % condicion sean, que 
durante nuestra mera, y libera voluntad, la presente 
nuestra Pragmatica, Sancion, Ordenacion, y Provision, 
y "todas las cosas en ella contenidas, determinadas, y 
especificadas, tengan, guarden, y observen, lener, guar- 
dar, y observar bagan inviolablemente, guardandose at- 
tentamenle de no hazer, ni permitir lo contrario, si 
nuestra gracia les es cara, y demas de nuestra ira y 
indignacion en la pena de mil florines de oro de Aragon, 
de bienes del que lo contrario hiziere exigideros, y h 
nuestros Reales Cofres aplicaderos, dezean no incurrir. 
En testimonio de lo qual havemos mandado despachar 
la presente con nuestro Sello Real comun en lo dorso 
sellada, Datum en nuestra villa de Madrid a quinze dias 
del mes de Julio, ano del nacimiento de nuestro Señor 
Jesu Christo 1596. 


Yo El Rey. 


Vid. Frigola Vicecane. Vid. Covarruvias Regens. 

Vid. Comes Gen. Thesaur. Vid. Baptista Regens. 

Vid. Villanueva pro Conserv. Vid. Munos Regens. 
Gener. Vid. Sants Regens. 


XLIV.* 


Diploma di Filippo 1 re di Castiglia, di Aragona, ecc. 
col quale sono approvati i Capitoli votatí nel Parlamento 
celebralo in Sardegna sulto la presidenza del viceré 
Don Gastone di Moncada, marchese di Aytona. 


(1598. — 6 giugno) 


Dall'Archivio del Patrimonio reale antico di Sárdegna, 
Cod. Cart. rubric. fol. 242 (ant.), e fol. 1 (moder.). 


Nos Philippus Dei gratia Rex Castellue, Aragonum, 
Legionis, utriusque Siciliac, Mierusalem, Portugaliae, Hun- 
gariae, Dálmatiae, Croatine, Navarrae, Grunatae, Toleti, 
Valentiae, Galitiae, Majoricarum, Hispalis, Sardiniae, 
Cordubae, Corsicae, Murliae, Giennis, Algarbij, Algezirae, 
Gibraltaris, Insularum Canariae, nec non Indiarum Orien- 
talium, el Occidentalium, ac Terrde*firmao Maris Oceani, 
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Archidux Austriae, Dux Burgundiae, Brabantiae, Medio- 
lani, Atbenarum, et Neopatriae, Comes Abspurgii, Flan- 
driae, et Tirolis, Barchinonae, Rossilionis, et Ceritaniae, 
Marchio Oristanii, et Comes Goceani. — Cum annis prae- 
teritis pro bono statu, et recta justiliae administratione 
staluerimus generale Parlamentum in nostro Sardiniae 
Regno celebrare, munus hoc Illustrissimo Don Gastoni 
de Moncada, Marchioni de Aytona, consanguineo, tunc 
nostro Locumtenenti et Capitanco Generali fuit a Nobis 
demandatum : qui in yim Nostrae potestatis sibi concessae, 
vocalis prout moris est Regni praedicti incolis, Parlamen- 
tum ipsum indixit in nostra Civitate el Castro Calaris, 
ibidemque finivit, et consumavit: in quo, dum varja ne- 
gotia Regni praefati ad universae illius reipubblicae in 
columitatem , et tranquillitatem concurrentia tractarentur 
(ut ex actis in processu ipsius Parlamenti ad Nos in au- 
thentica forma transmisso vidimus apparere), inter caetera, 
per Stamentum ecclesiasticum videlicet, et militare Regni 
praedicti, fuerunt oblatae coram dicto nostro Locumtenenti 
Generali nonnullae supplicationes, el capitula, quae Ma- 
gnificus, et dilectus noster Monserratus Roselló Sindicus 
praefati Stamenti militaris ad Nos destinatus nomine dicto- 
rum Stamentorum coram Majestate Nostra, et in nostro 
S. S. R. Consilio Aragonum, una cum responsionibus, 
sive decretationibus per eumdem Locumtenentem Gene- 
ralem vice Nostra Regia factis, et adjectis, praesentavil ; 
fueritque per eundem Nobis humiliter supplicatum , ut 
supplicationes, et capitula eadem acceptare, concedere, 
confirmare, indulgere, et discernere de nostra sólita be- 
nignitale dignaremur; Nos, perspectis innata fidelitate, ac 
servitiis per incolas praefati Regni Sardiniae Coronae Ara- 
gonum praestilis, el impensis, quaeque praeslituros spe- 
ramus, supplicationibus quidem , capitulis, ac decretatio- 
nibus ipsis in dicto nostro S. S. R. Consilio yisis, reco- 
ghitis, et examinalis, tandem responderi mandavimus, 
prout in calce uniuscujusque supplicationis, et capituli 
appositum est, seu decretum. Quarum quidem pelitionum, 
capitulorum , et decretationum series sequitur sub his 
verbis (1): 


Quas quidem supplicationes, capilula praeinserta, ac 
responsiones , el decretationes in eisdem appositas, lau- 
dantes, et approbantes illas, et illa, et omnia el singula 
in eis contenta, el expressa, praedicto Stamento militari 
praefati Regni Sardiniae, el illius particularibus praesen- 
tibus, el pro tempere existentibus, tenore hujusmodi , de 
nostra cerla scientia, deliberato, el consulto, dicti nostri 
S. S. R. Consilii deliberatione praeeunte, concedimus, 
consentimus, et liberaliter elargimur , Nostraeque hujus- 
modi concessionis, consensus, el elargitionis munimine , 
seu praesidio roboramus, et validamus, auctoritalhemque 
Nostram Regiam interponimus pariter, el decrelum. Se- 
renissimo propterea Philippo Principi Asturiarum, et Ge- 
rundae, Duci Calabriae , el Montis Albi, Filio primogenito 
Nostro charissimo, et post felices, et longaevos dies no- 
stros, Deo propitio, immedialo haeredi, et successori, 


(1) E capitoli inserti e colletlivamente sottoposti alla sanzione Regia 
dai due Stamenti, ecclesiastico e militaro, sono sessantollo. 1 re 
Don Filippo peró ne approvó soli cinguantacinque. 
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intentum aperientes nostrum , sub paternae benedictionis 
ublentu dicimus, et rogamus; Spectabili vero, Nobilibos, 
Magnificis, dilectisque Consiliariis, Locumtenenti el Capi- 
taneo Generali in pracfato Regno Sardiniae etc., Regenti 
Cancellariam , et Doctoribus Regiae nostrae Audientiae etc. 
Gubernatoribus quoque seu Reformatoribus in Capitibus 
Calaris, Gallurae, el Logudorii, Magistro Rationali etc.; 
caeterisque aliis Officialibus, et subditis nostris in dicto 
Regno Sardiniae constitutis, et constituendis, praecipimus 
et jubemus, ad incursum Nostrae indignationís, el irae, 
poenaeque florenorum auri Aragonum mille, nostris Regiis 
inferendorum Erariis, quod praeinsertas supplicationes, 
et capitula, et unumquodque eorum, juxta decretationum, 
et responsionum in fine ipsorum apposilarum seriem, et 
tenorem, leneant firmiter, et observent , tenerique, et 
inviolabiliter observari per quos decet faciant; cauti secus 
agere, fierique permiltere ratione aliqua, sive causa, si 
dictus Serenissimus Princeps Nobis morem gerere, caeteri 
vero Oficiales, et subditi nostri, praeter irae, el indi- 
gnalionis nostrae incursum, poenam praeappositam copiont 
evitare, In cujus rei testimonium praesentem fieri jussi- 
mus nostro Regio comuni sigillo pendenti munitam. Da- 
tum ¿in opido Madriti die sexto mensis Junii, Anno a 
Nativilate Domini m.p.xc.yi11, Regnorumque nostrorum, vi- 
delicet citerioris Siciliae, et Hierusalem quadragesimo 
quinto, Castellae autem, Aragonum, ulterioris Siciliae, et 
aliorum quadragesimo tertio, Portugaliae vero decimonono. 


Yo El Principe 2), 


Vid. Frigola Vicecanc. 
Vid. Comes Gen. Thes. 
Vid. Covarruvias Reg. 
Vid. Guardiola Reg. 
Vid. Sants Fisci Advoc. 
In Sardiniae xt fol. 409, 


Vid. Baptista Reg. 

Vid, Clavero Reg. 

Vid. Villanueva pro Con- 
serv, Gener. 


Dominus Rex, el ejus nominé Dominus Princeps 
mandavit mihi Augustino Villanueva etc. Visa 
per Vicecancel., General. Thesaur. elc. etc. 


XLY. 


Leltera del Pontefice Clemente VIII all' Arcivescovo di Ca- 
gliari, con la quale gli ordina di far eseguire ed os- 
servare dai Regolari dell uno e dell altro sesso in Sardegna 
¡ Decreti, cWerano stali falti da due Visilatori Apostolici, 
mandati nellisola per correggere gli abusi che si erano 
introdotli nella vita monastica. 


(1600. — 8 novembre). 


Dal Marter, Sardinia sacra, fol. 105, Edil, Rom. MDCCLYMI, 


Clemens Papa VII 


Venerabili Fratri Archiepiscopo Calaritano (9) salulem, 


(2) H Diploma e sotloscritto per il re Filippo 11 dal di lui primo- 
genito, Principe delle Asturic, che regnó poi sotto il mome di Fi- 
lippo 111. Oltre la firma, ne fa fede Vattestazione che leggesi in 
fine dello stesso Diploma. y 

(3) Chiamavasi ILDEPONSO Lasso Sedeno; di nazione spagnuolo. 
Fu prima arcipreto di Mauceda nella Diocesi di Toledo, e poi ve- 
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es Apostolicam benedictionem. Ex injuncto nobis Aposto- 
licae servitutis debito cunctorum Ecclesiasticorum, et 
praesertim Regularium reformationi solicitis studfis inten- 
dentes, ea, quae proplerea jussu nostro ordinata sunt, 
debite, ul par ost, executioni demandanda esse censemus, 
Proinde cum Cq. Clemens de Neapoli Ordinis Sancti Be- 
nedicti, et dilectus filius Antonius Marzer Ordinis Mino- 
rum de observantia professi Visitatores Apostolici ad vi- 
sitanda, el reformanda Monasteria, el loca regularia Regni 
Sardiniae a nobis nuper destinati nonvulla decreta refor- 
mationi Monasteriorum, et regularium locorum bujusmodi 
convenientia ediderint, et ad nos retulerint' Nosque illa 
in Congregatione Visitationis nostrae Apostolicae exami- 
nari fecerimus, nunc volentes decreta, et ordinationes 
hujusmodi debitae executioni, ut par est, quam primum 
demandari, de tuae fraternitatis fide, prudentia, integri- 
fate, ac religionis zelo plurimum confisi eidem fraterni- 
tati tuae per praesentes commiltimus, et mandamus, ul 
decreta, et ordinationes hojusmodi, quae ad te una cum 
praesentibus nostris litteris transmittimus, in singulis Mo- 
nasteriis, et locis regularibus, tam virorum, quam mu- 
lierum cujuscumque Ordinis in isto Regno Sardiniae exi- 
stentibus, prout ad quodcumque illorum pertinet , debitae 
execulioni demandari cures, el facias, ct ad bunc effe- 
clum Superiores Monasteriorum, et locorum regularium 
hujusmodi ad te accessiri facias, et cuicumque ipsorum 
ad illius Conventum, et subditos respective pertinentia , 
quorum exemplar autbenticam illi consignabis, intimare, 
cique sub censuris, et poenis ecclesiasticis tibi visis prae- 
cipere, ut intra tempus in eisdem decretis praefixum illa 


scovo di Gaela (UgHELU1, Irat. Sacu., Tom, 1, col. 565). Da questa 
Sede fu traslatato nel 1597 alla Sede Arcivescovile di Cagliari. — 
Jl Vico (Hist. gener. de Sardgna) scrive, che dalla Sede di Cagliari 
fu nuovamente trasferito a quella di Majorca. 
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exequatur; et ubi terminus aliquis praefixus ñon fuerit, 
termioum aliquem arbitrio tuo, etiam cum similibus cen- 
suris, et poenis ecclesiasticis, praefigere per acta alicujus 
Notarii eadem auctorilate nostra procures, ac terminis 
hujusmodi elapsig contra inobedientes, et contumaces ad 
promnlgationem, el declarationem incursus poenarum, et 
censurarum ecclesiasticarum , illarumque executionem pro- 
cedas; Superioribus omnibus, et singulis etiam cum po- 
testate citaodi, et inhibendi quos, et quibus opus fuerit, 
etiam per edictom publicum, ac sub censuris, et poenis 
ecclesiasticis, nec non una, vel plures cum simili, vel 
limitata potestate subdelegandi, aliaque in praemissis , el 
circa ea necessaria, sew quomodolibet opportuna faciendi, 
el exequendi poenam, liberam, el amplam Tacultatem, 
et auctoritatem concedimus, el impartiímur: non obstan- 
tibus quibusvis Constitutionibus, et Ordinationibus Apo- 
stolicis, etiam quorumcumque Órdinum , Monasteriorum, 
et regularium locorum, eliam juramento, confirmatione 
Apostolica, vel quavis firmitale alia roboralis, stalulis, et 
consueludinibus, privilegiis quoque, indultis, et litteris 
Apostolicis, illis, eorumque Superioribus, et personis in 
contrarium praemissorum quomodolibet confirmalis, et ap- 
probatis: quibus omnibus, et singulis eorum tenore prae- 
sentium pro expressis habentes hac vice dumtaxat spe- 
cialiler, el expresse derogamus, caeterisque contrariis 
quibuscumque, Volumus autem, ut praesentium transumptis 
etiam impressis, manu alicujus Notarii subscriptis, et si- 
gillo tuo, aul alterius personae in dignitate ecclesiastica 
conslitutae munitis eadem prorsus fides habeatur, quae 
ipsis praesentibus haberetur. Tu autem de omnibus per 
te gestis nos certiores facere curabis. Dat. Romae apud 
Sanctum Petrum sub anulo Piscatoris, die octava Novem- 
bris mbc., pontificatas nostri anno nono. 


FINE DEI DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XVI, 
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OTTAVA 
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SOPRA I DOCUMENTI STORICI E DIPLOMATICI 


DI SARDEGNA 


DEL SECOLO XVII 


(Gili avvenimenti storici di Sardegna, benché narrali 
da scrittori antichi e moderni, ricevono novella prova; 
ed ampliamento assai nolevole dai documenti siucroni 
che pubblichiamo; i quali, spargendo maggior luce 
sopra i fatli piú memorabili giá conosciuti, e producendo 
insieme altri fatti dianzi ignorati, dimostrano con certezza 
quali fossero in si lungo periodo di tempo le condizioni 
civili e politiche dell Isola, dominala successivamente dai 
tre monarchi spagnuoli Filippo 11, Filippo IV e Carlo 11. 
— Molti, e di varia natura, sono lali documenti, hanno 
tulli una speciale importanza, ed emanarono in maggior 
vumero dall'Autoritá Regia, o dalla Pontificia, con Ordi- 
nazioni, con Bolle, con Brevi, con Decreti, e con Di- 
plomi; ovvero dalle antiche Corres insulari rionile in 
Parlamento. 

Le Contes fin dalla meta del secolo x1v costiluivano 
per palto fondamentale la rappresentanza nazionale della 
Sardegna. Composte di tre Ordini di persone (Vescovi, 
Prelati, Abati, e Dignita Capitolari: Nobili e Feudatari: 
Sindaci delle Cita e dei Comuni), che aveano nome 
di Braccia (Bragos), in statuiti tempi si adunavano; 
discuteano gli affari dello Stato, glínteressi, e i bisogni 
dellPisola, e dei suoi abitanti; proponcano le leggi; vo- 
tavano i Lributi sotto il libero vocabolo di donativi; e 
pe' tributi votati, e acconsentiti alla. Monarchia, chiedeano 
ricognizioni di driti, grazie, esenzioni, e privilegi (0), Le 
loro adunanze erano decenmali; e quesle le ordinarir: 
le siraordinarie per casi eccezionali s'intimavano, € si 
teneano, Dal 1600 al 1700 furono dieci le adunanze 
periodiche delle Contes %); due le straordinarie (3), Quali 
fossero gli alti personaggi, che VAutorita Reale destinava 
a presiederle, quando nol potea lo stesso Monarca, € 
quali poteri gli si conferissero; come s'invitassero a in- 
tervenirvi i Membri, che per Statuto ne aveano il dritto; 
quale essere dovesse Petáa loro, e la patria per avervi 
voto, di quanti voti polessero disporre, se presenti, e da 
chi farsi rappresentare, se assenti; Pesame dei titoli per- 


(1) Ved, infr. Cant. XXV, pag. 271 
(2) Nel 1603, 1614, 1624, 1631, 1642, 1632), 1666, 1678, 1629, 169) 
(3) Nel 1621 e 1626. 


sonali a tale intervento; i discorsi, co' quali i Presidenti 
nc inauguravano Vapertura, e ne dichiaravano il termine, 
e il chiudimento; le grazie che in tale occasione si con- 
cedevano; e la Sanzione Regia, con cui erano approvate 
le risoluzioni parlamentari, che quindi aveano forza di 
legge, sotto nome di Capitoli di Corte, si ricava dai Di- 
plomi, dagli Ordini, dalle Patenti, e dalle Carte, che 
ora facciamo di pubblica ragione (4%. E per complemento 
istorico di tali documenti pubblichiamo eziandio gli atti 
finora inediti delle Corres, che regolarmente si congre- 
garono nel 4678, 1689 e 1699 (5), 

La riunione dei tre Ordini (Bracos) in Conti generali 
avea luogo in Cagliari, cittá capitale del Regno Sardo, 
dove per la prima volta nel 1355 le avea convocale, 
e presiedule in persona il Re Don Pietro 1Y di Aragona, 
soprannomalo ¿1 Cerimonioso, e poi altra volta in persona 
nel 1424 il Re Don Alfonso V /I Magnanimo. Ciascun 
Ordine poi, Ecclesiastico, Militare, o Reale, e specialmente 
il secondo, potea riunirsi, e si riuniva spesso separalamente, 
per trattare di affari pubblici, o nellPinteresse dell'Ordine 
proprio, o in quello generale dell'lsola: prendea allora 
il nome di Sfamento (Estamiento), perché stava solo, 
e solo si assembrava come Corpo particolare, non come 


parte, o Braccio (Braco) del Corpo generale delle Corres: 


ma le sue deliberazioni, non avendo forza nessana di 
legge, si riduceano a semplici proposte, da discutersi, 
e decidersi in Parlamento: e sopra ció, non essendo 
fissato il luogo di tali separate riunioni, esse furono causa 
di lunghe e clamorose contenzioni, rinfocolate sempre 
dallc gare municipali: perché i Nobili e Feudatari della 
parte (Cano) seltentrionale dell'Isola pretendeano potersi 
assembrare, e si assembravano in Sassari, cita principe 


(4) V.infr, Carr. VI1, pag.257. Carr. X01”, pag. 262. Cimr. NIH", 
ib, Carr, XIV* e XV”, pag. 265. Carr. XNIV, pag. 270. Cart. XXVII, 
pag 275. Cant. XXVII e Cart. XXVII, pag. 276. CART, AXXMI, 
pag. 284, Cant. XXIV, pag. 285, Carr. AXXVIU, pag. 287. CAnT.XL, 
paz. 288, Carr. E”, pag. 301 fin. 306. Carr. L1”, pag. 509. Carr LVI 
e LV", pag. 344 e 373: e Y ArrenpicE, Carr. VI, pap. 409. 
FArT. VIH, pag. 430. Cant. XVHI, pay. 435. 

(5) Ved. infe, Carr. LIV”, pag. 312 e soz. 
e sog. Carr, 11X%, pag. 375 0 seg. 


Carr. LY. por 045 


(1 


P.C. N. 1602 


T.C.N. 1603. 


P', C. N. 1634. 


DP, CN. 1631, 


1b3a. 


F.C. N. 1635. 


1633. 


P.C. N, 1636. 
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del Locuporo ; e quelli della parte (Caso), meridionale 
sosteneano in contrario, cbe solo in Cagliari dovessero 
aver luogo siffatle riunioni stamentarie (1), 

Le Conres, e gli Sramenti Sardi iniziarono, e compi- 
rono molti utili provvedimenti, e instituzioni, per pro- 
muovere il bene morale, e materiale del loro paese; le 
scienze, le arti, Vagricoltura, il commercio e la industria. 
Nel principio del secolo, di cui discorriamo, provvidero 
alla fondazione e alla dotazione di una Universitá di studi 
in Cagliari (2, togliendone Vesempio da quella gia fondata 
in Sassari nel secolo precedente dall' ilustre ciltadino 
Alessio Fontana '%; onde la gioventú sarda, dotata di 
acuto ingegno, e di mollo amore pel sapere, e impedita 
dal barbaro divieto del re Don Filippo 11 a recarsi ad 
apprenderlo nelle Scuole, e nelle Universila piú rinomate 
W'ltalia (%, trovasse nello stesso suolo nativo aperta ogni 
ragione di studi, né fosse perció costrelta a esulare dalla 
patria per ricercarli in paesi lontani (Madrid, Saragozza, 
Salamanca, Valenza, e Barcellona) stranieri di origine, 
di lingua, e di costumi, Si debbe alle medesime Pim- 
pulso dato alla piantagione dei gelsi, e alla industria 
serica; all'innesto degli olivi selvatici, dei quali straor- 
dinariamenle abbondava il ferace suolo dell'Isola; e alla 
franchigia di esportazione chiesta, e otlenuta pe' drappi, 
e per le lane sarde (5): si debbe a esse-la creazione di 
una squadra di galee nazionali per la difesa dei lidi, e 
del commercio insulare (6); e la formazione di un Tenzo 
dell'Esercilo Regio a sostegno della Monarchia, votandone 
con loro spontanco donativo i fondi necessari (%). Furono 
le Contes, che mantennero inalterata la naturalitá della 
rappresentanza nazionale, escludendo dal loro seno i No- 
bili e i Feudatari degli altri reami e provincie della vasta 
Monarchia spagnuola, i quali aveano, o tentalo, o pre- 
teso di introdurvisi, e farne parte (8): furono esse, che 


proposero, e vinsero la legge, per cui i feudi e beni - 


feudali, secondo Vantica Prammatica del vo Don Pietro TV 
di Aragona, non potessero mai in Sardegna donarsi, o 
devyolversi a mani-morle (9): e furono esse, che provve- 
dendo alla maggiore indipendenza del Braccio (Braco) 
Militare dal potere monarchico, e dai ministri della Mo- 
narchia, proposero in Parlamento, e fecero accettare dal 
re Filippo 1VY un importante capitolo di Corte, in virtú 
del quale, ciascuno, e qualunque dei suoi membri (Nobili, 
e Feudatari), per qualsiasi delinquenza, anche capitale, 
da nessun altro potesse mai essere giudicato, e punilo, 
fuorchd dai suoi Pari (10, 

Di parecchi altri falli, che appartengono alla storia 
insulare del secolo decimosettimo, si ha notizia, e prova 


(1) Ved. jofr. Carr. XVI, pag. 263. Cart. XVIII, pag. 265. 
Cart. XIX, pag. 266. Cant.XXI, pag. 267. CarT. XXX, pag. 277. 
Cakt. XLI, pag 290. 1% APPENDICE, CART. Y, pag. 429. Cant. VII, 
pag. 430. 

(2) Ved.infr. Canr. 1, pag. 253. 

(3) Ved. sopr. pag. 153, col. 1 del presente Volume, DIssERTA- 
Z¡ONE SEFTIMA, 

(4) Ved. sopr. DISSERTAZIONE SETTIMA, pag. 154, col. 1, 

(5) Ved. infr. Carr. 111”, 111% e V*, pag. 254-255, 

(6) Ved.infr. Cart. XXVI, pag. 272. 

(7) Ved. infr. Cart, XXX VIM1", pag. 288. 

(8) Ved. infr. Cant. XXVI, pag. 286; € 1* ArpexbICE, CART. XXVII, 
pag. 435. 

(9) Ved,infr. 11* ArpexpicE, CArT» 111, pag. 454. 

(10) Ved.infr. Carr. XXXVII, pag. 286-287, 


DISSERTAZIONE 


insieme nelle Sanzioni, ed Ordinazioni, ch'emanarono 
dal Autorita Regia, e dall'Autoritá Pontificia, a pelizione 
dei tre Sramenti riuniti in Parlamento. Tale fu lá creazione 
nelF Isola di speciali Commende dell'Ordine di Montesa 
per premiare, alla evenienza dei casi, le viril civili e 
militari dei Sardi, che per valore, e per merito si di- 
slinguessero nel servizio dello Stato (11); tale la collazione 
privilegiala dei benefizi ecclesiastici a favore dei nalivi 
dell'Isola, con esclusione dei forestieri, sanzionata con 
Bolla relativa da Papa Clemente VIIT (12); tale il conato, 
e le instanze della rappresentanza nazionale, affinche sit 
fatto privilegio si estendesse indistintamente ai Vescovadi, 
alle Prelature, alle Abbazie, ed alle maggiori Dignita 
ecclesiastiche (13); e tale, benché d'interesse puramente 
municipale, e religioso, la proposta fatla dalle Corti ge- 
neral, affinche fosse definita la vecchia contesa di Primasia 
tra gli Arcivescovi di Cagliari, e di Pisa (1%, e fosse 
proibita la esportazione dall'Isola delle reliquie dei Santi, 
e dei Martiri degli antichissimi tempi cristiani, delle quali 
verso la metá del secolo xy1 era corsa fama in Italia 
esservisi rinvenula una gran copia (15), 

Discorrendo poi le altre Carte e Dirromi, che de- 
rivarono da fonti diverse delle gia accennate, vi si rac- 
coglie messe non piccola di notizie storiche, le quali ci 
rappresentano. al vivo lo stato dell'Isola nel secolo, di 
cui parliamo. Vi si legge infatti il disordine, in cui era 
caduta per poca fede, e per difetto di vigilanza, VAm- 
ministrazione del denaro pubblico, o del tesoro regio, 
come allora dicevasi, e i provvedimenti ch'emanavano 
dall'Autorita Sovrana per ripararvi (16); Vabuso dell'estra- 
zione privilegiata delle granaglie, che sotto nome di sacche 
si concedeya a persone, le quali godeano il favore dei 
Governanti, con danno evidente del libero commercio, 
e piú specialménte dell'agricoltura del pacse(17); Pantico 
uso adulatorio, anzi servile, invalso in alcuni Municipi 
sardi, di presentare ricchi doni, e di erogare egregie 
somme di denaro, e di farsi quasi pagatori delle doti 
alle figlie dei Viceré, e dei Comandanti supremi dell'Isola, 
in occasione dei loro matrimoni (18), e lo seandalo, e la 
piaga morale insieme della mercatura, dei traffici, e 
di ogni sorla di negozi per avidita di lucro impunemente 
esercitati dai giudici, e uffiziali giudiziari di ogni ordine, 
e di ogni grado, con detrimento del decoro proprio, € 
della ragione, che, incorrutlibili e incorrotti, doveano 
rendere altrui (19); e la enormita vergognosa del dritto 
soyrano, e, piu che del dritto, del dovere di ammini- 
sirare la giustizia negli affari civili, venduto per pecunia 
a laluno dei Municipii dell” Isola 0), Vi troviamo inoltre 
quali fossero io quel tempo ¡ poteri, i doveri, e le ono- 
rificenze di coloro, che per delegazione di Monarchi 
stranierí e lontaní erano destinati a governar F Isola 


(14) Ved. infr. Cant. 1, pag. 427, 1? APPENDICE, 

(12) Ved. infr. CArT.1, pag. 249, 

(13) Ved,infr. Carr. XVI, pag. 434, I* APPENDICE. 

(14) Ved infr. Carr. 1, pag. 427, 1% APPENDICE, 

(15) Ved.infr. Cart. XV, pag. 433, 1% APPENDICE, 

(16) Ved. infr, Carr. XXM*, pag 268; e 1: ArpenDICE, Carr. Xt, 
pag. 431. | 

(17) Ved, infr. Cante indicate nella precedente nota (16). 

(18) Ved.infr, Cart, VHI", pag. 258. 

(19) Ved, infr. CART. XLIV, pag. 295. 

(20) Ved, infr Carr. LIM”, pag. 310. 
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sotto nome di (Governatori, o Riformatori delle vaste 
Provincie ( Cars) di Cacrianr o di Gartuna (0; quali, 
e quanti quelli attribuíti al Comandante supremo delle 
armi (2); e quale la potenza, anzi la onnipotenza civile, 
e politica dei Viceré, che rappresentavano in Sardegna 
la persona, e la maestá sovrana (3): vi troviamo sotto i 
regni di Filippo UM e Filippo IV le prove della cura 
gelosa, con cui questi due Sovrani faceano valere, e 
rispeltare il patronato regio sopra i benefizi ecclesiastici 
dell'Isola, che per speciale privilegio era slato accordato 
alla Corona dalla Sede pontificia; e la proibizione rigorosa 
di accordare e conferire, col solo consenso di Roma, 
senza veruna partecipazione regia, Coadiutorie alle Dignitá 
delle Chiese Cattedrali, donde, oltre la violazione del 
Patronato, ne conseguíva assai spesso il danno di Coadiutori, 
o ignoranti, od indegni(%; e il divielo formale di dare ese- 
guimento a Bolle, e Breyi, e somiglianti provvisioni pontificie, 
se prima le une, e gli altri non fossero sottoposti alla Reale 
Udienza, supremo Magistrato del Regno, il quale avea 
incarico, e facolta di accordarne, o negarne l'Exequatur (5): 
e vi troviamo le importantissime risoluzioni delle Cortes 
per la riunione, e la pubblicazione per la stampa, non 
solo degli ati tutti dei loro Parlamenti (6), ma eziandio 
delle antiche Leggi, Statuti e Consuetudini, ch'erano sempre 
in osservanza in alcune citta delllsola, e specialmente 
della Canta de logu (Carta del luogo, Carta locale) della 
famosa Eleonora di Arborea, oude colesti diversi dritti 
statularí fossero meglio covosciuti (). 

Fra le Cante di questo secolo ne inserimmo pure alcane, 
che riguardano le cose ccclesiastiche delllsola: il Breve 
di Papa Clemente VIIL, il quale, a pelizione del re Don 
Filippo 1, stabill, che gli Spogli (che quanto dire le 
credita) dei Vescovi defunti in Sardegna si devolvessero 
perpctuamente alle ense delle Chiese Calledrali, onde 
impiegarne il provento nella conservazione e ristauraziono, 
a nelle spese del culto delle chiese medosime, conferendo 
insieme al Monarca il drilto di mominare gli Economi 
ecclesiaslici delle Sedi vescovili vacanti (8): due leltere 
aulografe, scrilte entrambe in idioma sardo; una dal 
Custode delPantica Chiesa di S. Martino Acquar Clarae 
(oggi di S. Quirico) nelle circostanze «di Sassari, da cui 
si ricava la esistenza in quel luogo di un monislero, e 
di monaci Benedittini, e quanto ancora nel principio del 
secolo xvm si conservasse in quella chiesa dí preziosi 
dipinti, e di mosaici, e di vasi sacri %, e Paltra dei 
Cappellani dellantichissima Basilica di Torres, i quali, 
oltre a varie cose- pertinenti al culto, chiedeano facolla 
di potersi armare, andare armalí, e respingere con le 
armi gli assalli frequenti e improvvisi dei Turchi, che 
desolavano quelle spiaggie (0): la Tassa Innocensima, 


(1) Ved. infr, Cant. X”, pag. 260. 

(2) Ved. infr. Cárt. XLVI, pag.297, e Cart. XLVI, pag. 303. 

(3) Ved, infr. CArT. XLVIL, pag. 300. 

(4) Ved. infr. 2 APPExDICE, Cart. VI, pag. 430, 

(5) Ved. infr. Carr. XXXV, pag. 286; e 1* APPENDICE, CARY. XIV, 
pag. 433, 

(6) Ved. infr. 2 APPENDICE, Cant. X1I, pag. 433, col 1, 
o Cart. XVII, pag 434, col. 2. 

(7) Ved. infr. 1* AbPPENDICE, Cant. 1V, pag 428, col 2. 

(8) Ved, infr. Cant, VI, pag 255 o seg. 

(9) Ved. infr. Cant. XP, pag. 261. 

(10: Ved. infr. Carr. XXJIl*, pag. 269. 
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cosi detta da Papa Innocenzo XI, onde fissare invaria- 
bilmente i dritti giudiziari, e gli altri di qualunque specie 


dipendenti dal Foro, e dalle Curie ecclesiastiche (11): 'Ordine - 


sovrano di Filippo 1I, in virtú del quale i dottori (giudici) 
della Reale Udienza (Magistrato supremo nell' Isola) non 
poteano mai essere astrelti, fuorchd per causa di fede, 
a comparire come testimoni avanti ai Tribunali, e£ ai 
Commissari della $. Inquisizione (12), e le curiose, e minute 
Istrusioni inviale a Sardegna dal Consiglio Supremo del- 
POrdine di CaLarrava, nelle quali erano stabilite le forme, 
e gli esami da farsi, prima di concedere ai postulanti, 
o ai designati dal Re, i distintivi, e le insegne caval- 
leresche degli Ordini religiosi e militari della Monarehia 
Spagnuola (13), 

Per quanto poi riguarda le cose civili e militari ri- 
portammo parecchi documenti, che per la loro speciale 
natura hanno eziandio una speciale importanza , e possono 
soddisfare insieme la dotta curiosita dei solerti ricercatori 
dello memorie antiche. Primo fra questi documenti per 
anteriorita di tempo é Vatto solenne, con cui Villustre 
cilladino Sassarese Antonio Canopolo Areivescovo di Arborea, 
il quale era insieme Sacerdote e Feudatario, dona a un 
suo nipote la villa, e il feudo di Putifigari nel Logudoro, 
con tutto ¡il suo territorio, cum vassallis, et habilaloribus 
elusdem . . ., domibus, fortalitiis . . ., possessionibus cultis, 
el heremís . . . ., pratis, pascuis, nemoribus, . . ., mon 
tibus, rupibus, vallibus, planis, fluminibus, torrentibus, 
acquis, awpuaeductibus, piscationibus, aucupalionibus, ve- 
nationibus . . ., angaríis, perangariís .. 
serviliús, servilutibus . . 


. , Ademprivts, 
,, hee non cun omnimoda juris- 
diclione civili, et eriminali, alta, bara, sive suprema el 
infima, wmeroque, el míxlo imperio cte., e col vincolo 
perpetuo di primogenitura a favore dei figli maschi, nati 
e nasciluri, e, in loro difelto, delle femmine discendenti 
dal donatario (14%: viene quindi la Relasione deWarrivo, 
e della breve fermata nel Porto-Confe, ed in quello di 
ALcueno del Principe Filiberto di Savoia, nipote del Re 
caltolico Don Filippo Ul, e Gencralissimo della Marina 
spagnuola, con diciasselle galee armate di tutto punto, 
e accompagnato da molta Baronia, di cui stava a capo 
il Duca di Tursi; nella qual Relazione, seria in lingua 
catalana (vernacola ancor oggi in ÁLeueno), sono varrale 
le oneste ed orrevoli accoglienze fattegli dagli Algheresi, 
e dui gentiluomini Sardi, che accorsero a salutarlo; e 
la caccia clamorosa, cui egli prese parte, e di cui ebbe 
dileltto; e il dono dí un: generoso destriero Andaluso fat- 
toglí dal Barone di Monteleone, uno dei Feudatari del- 
Plsola; e i camangiari, e le vellovaglie; delle quali fu 
largamente provveduta la folla; e i ringraziamenti del 
Principe per tanta generosita e cortesia; e le ullime 
parole da lui pronunziate nel dipartirsi, « que lo estónava 
en molt, y que en les occasions lo regonozeria (15: yen- 
gono poi, un Onoive Reare di Filippo IV pel ristabili- 
mento delle Compagnie dei cavalli leggerí, stipendiate 
dai Feudatari dell'lsola, per guardarne le coste dai Bur- 


11) Ved, infr. Carr. LV, pag. 341 

12) Ved.infr. 11% APPENDICE, CABT.[, pag 253 
(13) Ved.infr, Cart. XXXI", pag 981 

(14) Ved.infv, Carr. VIH”, pag 258. 

(13) Ved. infr. Carl. XX*, pag. 266 
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bareschi (1); un Onbise di Guerra emanalo nel 4629 dal 
Vicerd di Sardegna, per assegnare alla Milizia Nazionale 
( fanteria e cavalleria) ¡i posti opportuni nella cita di 
Sassani, e nel sno territorio, onde preservarla da qua- 
lunque invasione, o aggressione nemica, temendo che si 
vinnovasse Vassalto datole due anni avanti dalle bande 
francesi capitanate da Renzo Ursino'da Ceri, le quali la 
espugnarono , e la occuparono di sorpresa, facendovi gran 
boltino, e distroggendo con ostrogota barbarie Yarchivio 
municipale (2); e il Banvo del viceré Giovanni Andrea 
Doria Principe di Melíi, che stabili Y ordinamento , la 
disciplina, i doveri, e gli onori della Muizia di Sar- 
degna, antichissima instituzione, la quale fa sempre la 
difesa pi gagliarda dell'Isola contro gli assalli stranicri (3), 
Sieguono appresso; un Capitolo di Corle del Parlamento 
celebrato in Sardegna nel 1603, col quale fu provve- 
duto alle spese interne dello Stamento Mililare sopra i 
fondi olferti in donativo dallo Stamento medesimo; primo 
esempio, che io sappia, di somiglianti deliberazioni, che 
fu poi, ed £ largamente imitato dai Parlamenti odierni 
sebbene, non con danari proprii, ma con gli altrui (%: 
una Onpivazione del Re Don Filippo 11, che vietava in 
modo assolulo ai Vicere, ai Capilani generali, e a tulli 
gli Officiali regi dell Isola di accordar guidatici agli schiavi 
Mori e Turchi (Moros y Turcos) ; funesto abuso di polere 
da cui gli schiavi toglievano occasione, per stare alle 
vedelte, e dare awvisi agli infedeli (a las infieles), i quali 
aveano cosi facile il mezzo di fare sbarchi improvvisi 
vel litorale, e far preda di uomini, e di averi (5): e tre 
Onvinanze Resii del te Don Filippo 1V, con due delle 
quali condanna come lesivo alla liberlá del commercio 
lo strano privilegio, che si attribuivano le due citta prin- 
cipali dell'isola (Cagliari e Sassari), e il Tribunale del 
Santo Uficio, di essere approvigionali dai pastori, a 
tassa delerminata, delle carni necessarie alla loro con= 
sumazione; privilegio gia condannato dallc Cortes nel 
Parlamento del 1644 (6); e con la terza comanda, che 
sgomberi tosto dall'lsola il Terzo di guerra del Esercito 
regio, composlo lullo di soldalesche napolitane, le quali 
condotlevi innanzi con nove galee dal Cardinale Infante 
dí lui fratello, oltre Paggravio degli alloggiamenti, e delle 
vellovaglie cagionato ai Sardi, vi aveano commesso abusi 
od eccossi di ogui manicra (”); e diemmo luogo eziaudio 
fra gli accennati documenti a un diploma di laurea con- 
seguilo da uno dei tanti Sardi, che nella meta del secolo 
decimosettimo continuavano ad accorrere alla rinomata 
Universila di Pisa onde appararvi la scienza medica, per 
cui difetlavano, ancora di cattedre sufficient d'insegna- 
mento le due Universila di studi fondate in Sardegna, la 
prima nel 1558 in Sassari da Alessio Fontana, e la se- 
conda nel 1602 in Cagliari per deliberazione del Par- 
lamento Sardo (8); e a due Srarurr, uno delle Corpora- 
vioni dí varie art, (Fabbri-ferrai, Argentari, Sellai, 


(1) Ved infr. 1% APPENDICE, CANT. XV, pag. 492. 

(2) Ved,infr. Cart. XXXI", pag. 278. 

(3) Ved. infr. Cart. XLV, pag. 296. 

(4) Ved. infr. 1* AppeNDICE, Carr. 1, pag. 425. 

(5) Ved. infr. 14 APPENDICE, Carr. X, pag. 431, 

(6) Ved. infr. 11* Arvenpice, Carr. 11, e Cant. Y, pog. 453 e 455, 
(2) Ved.infr. + Arresbice, CArT.1V, pag. 455 

(8) Ved. infr. Cant, XLVI1”, pag 298. 
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Spadari, Arrolini, Conciatori, Ramaioli, Tessitori, Suo- 
natori, Campanari ecc., ecc. ), e Paltro della Corporazione 
degli Agricollori, che aveano lo speciale uome di Gremi 
(Gremios), scritti entrambi in lingua catalana (la volgare, 
allora, e anche al presente parlata in ALGHERO ), i quali 
per la condizione dei tempi, in cui furono faMi, e per 
la diversita dei principii d'onde partivano, e dello scopo 
cui miravano, possono servire di utile confronto co” tanti 
Sraruri odierni, che la liberta di associazione ha gia 
creato, e va tultodi creando fra le varie +classi , degli 
operai (9), Ultimi finalmente nell'ordine cronologico, [ma 
non ultimi al certo per la intrinseca loro importanza, si 
producono i documenti, e le Cante relative alla uccisione 
di un Viceré di Sardegna, publicamente perpetrata nella 
citla capitale dell'Isola, sotto il regno di Carlo II, e della 
di lui madre Marianna d'Austria, reggente della Monarchia 
spagnuola (10); reato clamoroso, ed audace, di cui la storia 
non ha ancora bene accertalo le cause, ma che fu senza 
dubbio una vendetta politica pel drilto delle Contes del- 
Plsola, o violato, od offeso nella persona del loro sindaco 
(syndico) ed ambascialore dal Governo, e dalla Corto 
di Madrid (11); e gli Art ancora inediti dei tre Parla- 
menti, che dopo quel caso memorando e lultuoso furono 
riunili nell'lsola (e furono gli ultimi) nel finire del secolo 
decimosettimo (2, Non mancano in questi Árri notizie e 
memorie ¡llostrative della storia sarda degli ultimi sei 
lustri di delto secolo; ma vi sovrabbondano fatli e cir- 
costanze, le quali non preseutano propriamente, fuorche 
un qualche interesse istorico privato, e locale. Quello 
pero, che dai medesimi, e dal loro insieme si pub ri- 
cayare, € il decadimento delle Contes nazionali dall'antico 
fervore, ed euergia, con cui nei tre secoli precedenti, a 
partire dalla loro instituzione, aveano promosso € con- 
solidato il bene materiale e morale dell'Isola, con proposte 
e risoluzioni detlate da molta sapienza civile e política, 
e da sincero patriollismo. Esse infalli erano ormai ridotte 
a semplice rappresentanza di forma, ad apparenza piú 
che a realta. 11 Governo spagnuolo, diffidente e Jontano, 
avea meditatamente e tenacemente influito a questa lenta 
trasformazione, allinchée il suo potere non avesse piú, come 
in antico, freno di osservazioni, di proleste, e di diniego 
dei donalivi (tasse e tributi) per parte degli Sramenri 
Sardi: e allopera del Governo prestava aiuto infelice, 
per non dire colpevole, la prevalenza degli interessi 
privati, o di quelli dei Corpi particolari sopra gl'interessi 
generali dell'lsola, che si daya da coloro medesimi, i 
quali dallo Statuto fondamentale erano chiamati a rap- 
presentarla nei Comizi decennali. 

E ne fanno larga prova gli Átti delle Contes, riunite 
negli ultimi tre decennii del secolo, di cui discorriamo. 
Ivi con ordine invariabile si leggono anzi tulto le grazie, 
che il Monarca accordava a quei Membri dei tre Sra- 
MENT1, i quali nelle Corres si erano segnalati, e mostrali 


(9) Ved. infr. Cart. XLII o XLMI*, pag. 292 e 294. 

(10) Ved. infr. Cart. LI”, part.306 e seg. 

(11) Di questo falto scrissero variamente gli storici moderni della 
Sardegna; e, oltre a questi, ne parló pure il Tora nel Dizionario 
Biografico dei Sardi NMlustri, Vol.1, pag. 193 e scg., 198 e seg,, 
201 e seg. 

(12) Ved. infr. Cart. LIV", pag. 312 fino a 341, Cant. LVI", 
pag. 345 fino a 373; o Cant. LVIH", pag.373 fino a pag. 402, 


P/C. N. 1636, 


Y. CG. N. 1608, 


P.C.N, 1658, 
1689. 1699. 


P. C. N. 16;8. 
1689, 1699- 
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piú ardeuti por el Real servicio, lo che significava nella 
soslanza a favore del Governo : comandi e gradi militari, 
impieghi civili, concessioni di titoli e di nobilta, eroci 
e decorazioni dei varii Ordini spagnuoli, donativi € pen- 
sioni a vita ai piú zelanti, e persino alle loro mogli e 
figliuoli, erano nominativamente scritti in lunga Lista 
cancelleresca, e letti e pubblicati con molta solennita, 
presenti gli stessi favoriti, prima che fosse sciolto, e nel 
giorno medesimo , in cui si chiudeva il Parlamento, o 
nel giorno, come allora dicevasi, del levantamiento del 
SoLio, perché nella gran sala dei Comizi generali vi stava 
eretto il SoaLio pel Monarca, che dovea sedervi, se pre- 
sente, e nel quale, per Passenza Regia, sedeano ¡ Viceré 
Presidenti, che per speciale delegazione lo rappresenta- 
vano. Poi seguivano nella lista, che avea forma e ca- 
rallere di collettivo Diploma Regio, le domande fatte in 
Parlamento dagli Sramenri uniti, o separati, dalle citla, 
dalle province ( Encontradas ), dalle ville e comuni in 
particolare, dagli arcivescovi, vescoyi, e capitoli delle 
chiese cattedrali, dai monisteri, anche di femmine, e da 
privatt individui, e le risposte sovrane, che le acco- 
glievano, o le denegayano: a guisa di supplicanti chie- 
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deano, mentre prima, per instituzione, e per dritlo, pro- 
poneano , discuteano, e deliberavano. E le domande, o 
erano per lo piú d'interesse municipale, e transitorio, 
e si accordavano; ovyero, e raramente riguardavano 
Plsola intiera, i suoi privilegi, le sue franchigie, e la 
preferenza da darsi nelle cariche, negli ufizi, neglí onori, 
nei lucri ai nazionali sopra gli stranieri, dei quali le 
piombava d'oltremare una vera colluvie, e si respinge- 
vano; e se fosse vergogna, ingiustizia, o scandalo il 
denegarle, con ipocrite promesse, ravvolle in mille am- 
bigue formule, delle quali abbondava la Cancelleria spa- 
gnuola, si faceano sperare per lVavvenire, ma poi non 
si accordayano mai. Tale al postutlo € il sunto e la so- 
stanza degli Arrí delle ultime Corres di Sardegna; ul- 
time veramente, perché passata l'lsola, dopo due altri 
decenni, pel Traftato della quadruplice aileanza, dalla 
Monarchia di Spagna ad altra Monarchia in Italia, esse, 
benché in dritto potessero, anzi dovessero, mai piú perd 
in falto per lo spazio di oltre un secolo si congregarono. 
E in tal modo, non la sola rappresentanza, ma ogni ap- 
parenza, ogni ombra perfino di rappresentanza nazionale 
fa nell'Isola eancellata, e quasi spenta. 


P.C.N LA 
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PROSPETTO 


STORICO E CRONOLÓGICO 


DELLE 


CORTI RIUNITE IN SARDEGNA 


NEI SECOL1 XIV. XV. XVI. XVII. 
a | 
= = SecoLo XIV. 
A | 1355 Radunate in Cagliari, e presiedute in persona dal Re di Aragona e di Sardegna Don Pietro IV | 
il Cerimonioso (%. 
SkecoLo XV. 
2 | 1421 Radunale in Cagliari, e presiedute in persona dal Re di Aragona e di Sardegna Don Alfonso V 
il Magnanimo (4. 
| 3" | 1481 |. Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Ximene Perez (9). 
| SecoLo XVI 
4 | 41510 Radunate in Cagliari, e presiedute dal Vicerd di Sardegna Giovanni Duay, e quindi proseguite | 
e conchiuse nel 1514 dall'altro Viceré Ferdinando Giron de Rebolledo (%, 
5" | 4520 Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Angelo di Villanova (6). 
6* | 4530 Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceró di Sardegna Don Martino di Cabrera (6). | 
7 4545 Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré Don Antonio di Cardona, Capitano generale 
delle genti d'arme di Sardegna (7, 
8* | 4555 Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Lorenzo Fernandez de Heredia (8). | 
9 | 1565 Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Alvaro de Madrigal (9. 
10" | 1575 Radunale in Cagliari, e presiedute dal Viceró di Sardegna Don Giovanni Coloma (10), 
hi" | 1586 Radunale in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Michele de Moncada (11). 
12 1598 Radunate in Cagliari, e presiedule dal Viceré di Sardegna Don Gastone de Moncada, Marchese 


di Aytona (12), 


| | 


(1) Da questa prima convocazione a parlamento dei piú distinti 
suggetti della nazione Sarda, fatta attorno a sé dal Re Don Pietro 14, 
ebbe origine la instituzione delle Cortes nell'isola, In questa prima 
assemblea si trattó soltanto delle cose riguardanti la sicurezza della 
corona, e dello stato, e fu pubblicata la sentenza contro ¡il conte 
Gerardo della Gherardesca, ultimo possessore di terre in Sar- 
degna, accusato di fellonia. Ved. Cuita, 4nnal. de Aragon. Lib. 8, 
cap. 58. 

(2) Fu in questo Parlamento che il Re Don Alfonso Y estese alla 
Sardegna la legge delle Cort! general di Catalogna, designando li 
tre órdini di persone, che doyeano costituirle, sotto nome di Bragos 
vw Estamentos. Ved. sopr. Dissert. ottava, pag. 239, e Dexart, Cap. 
Curiar. Regni Sardiniae, Lib. 1, tit, 1, cap. X. 

(3) Sotto il regno di Ferdinando 11 Cattolico, 

(4) Regnando lo stesso Soyrano Ferdinando 11 Cattolico. 

(5) Sotto il regno dell'Imperatore Cario Y. 

(6) Regnando in Sardegna lo stesso Imperatore Carlo Y. 

(7) Sotto il regno dell'Imperalore Carlo V. 


(8) Queste Corti furono convocate e aperte regnando il suddetto 
Imperatore Carlo V, ma furono approvate e sanzionate dal Re 
Don Filippo Il. 

(9) Queste Corti furono convocate regnando il Re Don Filippo II. 
Nelle medesime fu provveduto per la uniformitá del Calendario 
in tutta Pisola, poiché fino ad allora nel Capo di Cagllart gli anni 
si contavano a nailyltate, e nel Capo di Sassari e Logudoro ab 
Incarnallone, secondo lo stile pisano. Fu altresi deliberato dalle 
slesse Cor che gli antichissimi Statutt delle citla di Sassari, Igle- 
slas € Bosa, i quali erano in yigore fin dal secolo XM1l e XIV 
rispetlivamente, e scritti in lingua italiana e latina, fossero voltati 
in lingua catalana, 

(10) Sotto il regno di Filippo 1£ 

(11) Fu deliberato in queste Corti di munire e circondare di 
torri e di artiglierie tutto il litorale dell'isola , onde preservarlo 
dagli assalti nemici, Jl Re Don FltIppo Il recó ad atto siffatta deli- 
berazione con sua Prammatica Reale, 

(12) Regnando Filippo IL. 
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SecoLo XVIL 
Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Antonio Coloma Conte di Elda (0. 


Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Carlo Borgia Duca di Gandia (9). 


Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Alfouso di Erill (3). 


Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Gioyanni Viyas “%, 


Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Girolamo Pimentel Marchese 


di Bayona (5), 


conchiuse dal presidente Fr. Don (Gaspare Prieto Vescovo di Alghero in Sardegna (6), 


Radunate in Cagliari, e presiedute dal Vicere di Sardegna Don Fabrizio Doria Duca di 


Avellano (, 


Radunate in Cagliari, e in Sassari sotto la presidenza del Viceré di Sardegna Conte di 


Lemos (8), 


Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Emmanuele de los Cobos 


Marchese di Camarassu (9. 


Riunite ir Cagliari, e presiedute dal Vicere di Sardegna Don Francesco Benavides Conte di 


Santo Stefano (10), 


Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Nicola Pignatelli Duca di 


Montelcone (11). 


Radunate in Cagliari, e presiedute dal Viceré di Sardegna Don Giuseppe de Solis Conte di 


Montellano (2), 


(1) Sottó il regno dí Fllippo UL A questo Cortl si deve la in- 
stituzione di una universitá di studi in Cagllart, 

(2) Regnando lo slesso Re Don Filippo 1l. In queste Corti 
fo fissata Vetá di anni venti nei Membri dello Stamento militare 
( Feudatari e Nobili) per poter aver voto in Parlamento; e fu deli- 
berata la riunione in un solo Codice e la pubblicazione delle diverse 
leggi, 0 prammatiche, vigenti in Sardegna. 

(3) Questa riunione avvenuta sotlo il medesimo regno di Don FI- 
Uppo II fu straordinaria, ed ebbe per oggetto il fortificare e meltere 
in istato di difesa le due isole di $. Pletro e di 8. Antioco aggiacenti 
alla Sardegna. 

(4) Sotto il regno di Don Filippo IV. A queste Corti é dovuta la 
creazione dei Censori agrari!, e il provvedimento per la creazione 
dei Monti frumentaril in ogni comune dell isola, onde fayorirne 
Vagricoltura. 

(5) Riunione struordinaria, nella quale le Cortes votarono un 
sussidio, o donativo straordinario di scudi ottantamila annui per 
un quinquennio, onde soccorrere ai dispendii che il Re Don Ft- 
ippo 1Y dovea sostenere nella guerra di que'tempi. 

(6) Fu nelle medesime provyeduta, e deliberata definitivamente 
la compilazione e la pubblicazivne di tutti gli At dele Corti 


Radunate in Cagliari, e presiedute dal suddetto Viceré Marchese di Baiona, conlinuale e 


precedenti. Regnava ancora in Sardegna il Re Don Filippo IV. 

(7) Sotto il regno del suddetto Soyrano don Filippo 1V. 

(8) Gli alli di quesle Cort, riunite solto il reguo del suddetto 
Don Filippo IV, furono compiti in Sassari per causa di un contagio 
pestilenziale, che contristava la capitale delPisola. 

(9) Sotto il regno di Carlo 1, e la reggenza della dí lui madre 
Marla Anna d'Ausiria. 11 Viceré Camarassa, che presiedette queste 
Corti, fu ucciso pubblicamente in Cagitari nel 21 luglío 1668, dopo 
Vassassinio commesso nel 20 giugno dello stesso anno in persona 
di Don Agostino di Castetvi marchese di Lacon!, il quale avea 
virilmente sostenuto il dritto delle stesse Corti a rifiutare le sov- 
venzioni straordinarie che si chiedeano dalla Corona per le spese 
della guerra con la Francia, se non si accordayano alla Sardegna 
le condizioni, sotto le quali quelle soyvenzioni si acconsentiyano; 
per lo che il detto Viceré procedelte, senz'altro, allo scioglimento 
delle Cortes. 

(10) Sotto ¡il regno di Carlo 11, che fu Pultimo dei Monarchi spa- 
gnuoli, ai quali per tanto tempo andó soggetta la Sardegna. 

(11) Solto lo stesso regno di Carlo IL. 

(12) Regnando in Sardegna lo stesso Soyrano Carlo 1. 
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Breve Apostolico di Papa Clemente VIIT, col quale si 
provvede che tulti li benefizi e pensioni ecclesiastiche 
vacanti nell'isola di Sardegna, ad eccezione dei vesco- 
vadi e delle prelature, siano conferili ai nativi dell'isola 
medesima, o a coloro che, sebbene slranieri, abbiano 
ollenuto la naturalitá per voto, e col consenso dei tre 
Bracci o Sramenti del Partamento Sardo, 


(1601. — 12 aprile). 
Dal DexarrT, Capit. Curiar. Regni Sardiniae, fol. 360 e seg. 


Clemens Episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis 
Decano Calaritano, et Archipresbyteris Turritanae, et Ar- 
borens. Ecclesiarum salutem, et Apostolicam benedictionem. 
Hodie a nobis emanarunt lillerae lenoris subsequentis; 
Clemens Episcopus servus servorum Dei ad perpetuam 
rei memoriam. Romam , decet Pontificem uti vigilem 
Dominicis gregis pastorem, ex supremo mililantis Ec- 
clesiae solio ad universas orbis regiones et provincias 
aciem suae menlis jugiter intendere; illarumque incolas 
el habilatores in fidei, et devotionis erga hanc sedem 
sanctam. sinceritatem spiritualibus el temporalibus adiu- 
mentis confovere, simulque incomodis et dispendiis ex be- 
neficiorum Ecclesiasticorum ibidem fundatorum in exteros 
dispositione passim emergentibus occurrere, ipserumque 
exterorum ad illa ambitionem congruis remediis coer- 
cere, ac desuper, juxta Apostolicae potestatis plenitudi- 
nem sibi divinitus traditam, ea salubriter slatuere, et 
ordinare, quae ad publicam regionum et provinciarum, 
omniom utilitalem, el tranquillitatem , nec non Clericorum 
et aliorum inde ortorum in lilterarum studiis, et Eccle- 
siasticis functionibus commoditatem et progressum fore 
noscantur maxime opportuna. Exhibita siquidem nobis 
nuper pro parte dilectorum filiorum Deputatorum trium 
statuum Brachiorum nuncupatorum Regni Sardiniae pe- 
litio continebat, quod in dicto Regno parvus Diguitatum, 


ac Canonicatunm, nec non Parrochialium, et sine cura 
Ecclesiarum , aliorumque benefitiorum Ecclesiasticorum 
numerus institulus reperitur, eorumque fruetus el redditos 
annui tenues; ipsum vero Regnum studentium multitu- 
dine refertum, ac in eo diversa publica litterarum studia, 
ac illius indigena, atque adeo aliorum omnium eo con- 
fuentium, ac lheologiae et aliis optimis scientiis vacare 
affectantium institutionem, et profectum instituta , Sardo- 
rumque ingenia litterarum studiis apta el maxime dedita 
existunt, ac eorum per multi, tum ad alias, quae apud 
ipsos leguntúr, facullates capescendas, tum vero ad stu- 
diorum suorum lauream consequendam in Italiam et alias 
partes, magnis suis sumptibus, el periculis, terra, marique 
transire, quin etiam omnes fere litterarum studiosi ad 
statum Ecclasiasticum aspirare, et nobilissimi viri, alte- 
ram ex duobus filiis, Deo consecrare consueverint, Ex 
quo Ecclesiasticorum status non parum illustratur et mul- 
torum miserabilium pauperies sublevatur. Cum autem, sicut 
eadem petitio subjungebat, quamplures alienigenae, etiam 
ex Hispaniaram Regnis, provinciis, el dominiis, ac illae 
adiacentibus Insulis oriundi, dignilates, canonicatus, et 
praebendas, aliaque beneficia Ecclesiastica in dicto Reguno 
Sardiniae consistentia ambientes, sibi de illis, siye per 
Venerabiles fratres nostros Archiepiscopos, el Episcopos 
dicti Regni, qui aut plurimum, et pro magna parte exteri 
esse solent, sive alias authoritate Apostolica provideri, 
ac fructus eorumdem , seu pensiones desuper reservare 
procurent, et passim, absque ullo obstaculo, ad benefitia, 
fructus et pensiones hujusmodi recipiantar, et admittantur, 
ipsius vero Regni Sardiniae indigenae in aliís Regnis, 
provinciis, dominiis el insulis praedictis, prelextu quo- 
rumdam privilegiorum, et indultorum Apostolicorum , seu 
constitulionum, aul sanclionum, pragmalicarum nuncupa- 
tarum, vel consueludine, ibidem vigentium, ab assequ- 
tione quoramcumque benefitiorum Ecclesiasticorum in 
illis consistentium, nec bon perceptione fructuum, el pen- 
sionum excludantur, et repellantur; el ex inde plerique 
eorum, qui assiduis laboribus el vigiliis, maximisque ¡im- 
pensis in lilterarum studiis, virtutis et doctrinae semina 
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susceperunt, et in agro Domini, sí dd illius culturam 
vocarentur, salutaria germina, quae altisst1mos, lectissimos 
fructus, si eo tempore redderent, producere, sibique ipsis, 
ac aliis ad salutem, et Catholicae Religionis, fideique 
propagationem, el conservalionem prodesse possent, ne- 
queuntes beneficia. ecclesiastica, ut fructus, vel pensiones 
pro eorum decenti sustentatione, neque in palrio solo 
propter exterorum illam occupantium frequentiam , mi- 
nusque extra illud assequi, exacta jam aetate, et facul- 
talibus suis consumptis, veluti inertes aerumnosam, ac 
miserabilem vitam ducere, et paupertalem in senectute, 
quod durissimum est, tollerare cogantur, aliique illorum 
conditione perterriti, et spe assequtionis benefitiorum hu- 
jusmodi frustrati, se clericali militiae adscribi, ac in 
disciplinis, el ministeriis ecclesiasticis, sacrarumque litte- 
rarum sludiis se exercere non curent: imo ab eis a suis 
parentibus, et aliis ad secularia negotia revocentur: et 
denique proceres, nobiles, et alii incolae eiusdem Regni 
Sardiniae, a benefitiorum fundatione, ac jurium eorumdem 
libertatis ecclesiasticae defensione, tuitione quodadmodum 
retrahantur. Praeter haec vero, idioma ipsum Sardiniae, 
ila varium, et difficile esse noscatur, ut ab exteris per- 
fecte haberi nunguam possit; adeo ut ipsimet Archie- 
piscopi el Episcopi interpretes adhibeant, ac proinde 
exteri praedicti ecclesiis, el benefitiis, quae ¡bi assequntur, 
nec non parrochianis, quorum curam susceperunt, pa- 
rum aut nullomodo prodesse, nec oyes suas amore con- 
naturali pascere possint, et collectis multis pecuniis, 
gravibusque impositis pensionibus, si ea tandem benefitia, 
nacta occasione, dimiltant, aliaque damna, et incommoda 
ex admissione exterorum hujusmodi proveniant, pro parte 
deputatorum praedictorum nobis fuit humiliter supplica- 
tum, quatenus ipsorum indigenarum statui, el indemni- 
tati consulere, ac alias ín praemissis opportune providere 
de benignitale Apostolica dignaremur. Nos igitur aequum, 
el ralioni consonum esse censentes, ut ipsi indigenae in 
benefitiorum ejusdem Regni assequtione exteris praefe- 
rantur, ac propterea ex pastoralis ofMitii mostri debito 
praetermissis* incommodis occurrere, et desuper opportune 
providere volentes, deputatos praedictos, eorumque sin- 
gulos, a quibusvis excommunicalionis, suspensionis el 
interdicti, aliisque ecclesiasticis sententiis, censuris, et 
poenis a jure, vel ab lomine, quavis occasione, vel causa 
latis, in quibus quomodolibet innodali existunt, ad effectum 
praesentium dumtaxal consequendum , harum serie ab- 
solventes, el absolutos fore censentes, nec non benefitio- 
rum tam seculariom, quam regularium in ipso Regno 
Sardiniae consistentium qualitates, quantitates, vocationes, 
nuncupationes, eitationes, el illorum fructuum veros an- 
nuos valores, praesentibus pro expressis habentes, hujus- 
modi supplicationibus inclinati, bac nostra in perpetuum 
valitura eonslituljone sancimus, et-ordinamus, quod nunc 
deinceps perpetuis futuris temporibus omnia, el singula 
benefitia ecclesiastica, in universo Regno Sardiniae hujus- 
modi, nunc el pro tempore consistentia; etiam si cano- 
nicatus, et praebendae, dignitales etiam majores post Pon- 
tificales, el principales personatus administrationes, el 
offitia, eliam curata, el electiva in Metropolitanis, el aliis 
Cathedralibus, vel Collegiatis, aut aliis Ecclesiis, nec nun 
Parrochiales Ecclesiae, seu earum perpetuae Vicariae, ac 
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in Romaga Curia, vel extra eam litigiosa, el de jure pa- 
tronatos, laicorem etiam nobilium, et illustrium, et cle- 
ricorum mixti, eliam'ex fundatione, vel dotalione aul 
indulto Apostolico, seu alias quomodolibet calificata sint, 
vel fuerint, quoties illa per usum, eliam ex causa per- 
mutationis per decessum, seu quamvis aliam divisionem, 
vel admissionem, aut privalionem, ea pro lempore obti- 
nentium, seu jus in illis, vel ad illa habentium, aut 
alias quovismodo apud sedem praedictam, ac etiam in 
aliquo ex mensibus, in quibus vacantium ' benefitiorum 
ecelesiasticorum, dispositionibus et dictae Sedi, ctiam per 
constitutiones Apostolicas, seu Cancellariae Apostolicae re- 
gulxs, est, vel pro lempore fuerit reservata, vel ctiam 
ordinariis collatoribus, per easdem constitutiones, seu re- 
gulas, vel litteras alternalivarum, aut alía privilegia et 
indulta concessis, hactenus, et in posterum concedendis 
simul, vel successivi vacare contigerit, etiam si acta 
nunc, ul profertur, vel alias quibusvis modis, el ex 
quorumcumque personis vacent, ac ex eo, quod benefilia 
ipsa oblinentes, seu in illis, vel ad illa jus habentes 
nostri, el quorumcomque aliorom Romanorum Pontificum 
praedecessorum, seu successorum nostrorum, qul sanctas 
Romanae Ecclesiae cardinalium etiam viventium in dicta 
Curia, praesemium, familiares, continui, comensales, seu 
dictae Sedis notarii, subdiaconi, acolyti, capellani, lil- 
terarum Apostolicarum abbreviatores, scriptores, cubicu- 
larii, seutiferi proventum, el jurium Camerae Apostolicae 
debitorum, collectores el sub colleclores, seu quicumque 
alii Curiae, el Sedis praedictarum offiliales, eliam sub di- 
versis constitutionibus felicis recordationis Papae Pauli 1111 
praedecessoris nostri, suorum, el pro tempore existentium 
Romanorum Pontificum, familiarium conlinuorum , co- 
mensalium, declaratoriis comprebensi , praesenles el fu= 
tur, quocumque nomine noacupali, seu ex quavis alia 
causa dispositioni Apostolicae, specialiter, vel alias gene- 
raliter reservata, et generali reservalione Apostolica af- 
fecta, seu ad Sedem eandem devyoluta existant, vel 
fuerint solis indigenis dicti Regni Sardiniae, vere, et rea- 
liler, non ficte in eo natis et nascituris, ac etiam illis, 
qui a Parlamento generali, in illo Regno celebrari solito, 
justa ejasdem Regni laudabilem consuetudinem naturales 
facti fuerint affecta, el debita, praefatique alienigenae ad 
hujusmodi benefitia in titulum commendarum, admini- 
stralionem, vel alias quomodolibet obtinendun, aut illo- 
rum fructus, redditus, proventus, jura, obventiones, distri- 
buliones, el emolumenta quorumcunque, seu super eis, 
quasvis pensiones percipiendum, omnino inhabiles et 
incapaces existant; eliamsi ad praesens benefitium, in 
eo quocumque titulo obtineant, nec non quicumque or- 
dinarii, et alii inferiores collectores, et patroni, qui contra 
praemissa, quicquam altentare praesumpserint a quacum- 
que benefitiorum collatione, provisione, electione, prae- 
séntatione, institutione, el quacumque alia dispositione, 
prout cuique competierit, tamdiu suspensi remaneant, 
donee remissionem a Romano Ponlifice pro tempore exi- 
slente meruerit oblinere. Notarii vero, et tabelliones eliam 
Apostolica, vel Imperíali, aut Regia, seu alia quacumque 
authoritaté creati, qui super adipiscenda possessione 
cujuscumque benefitii in dicto Regno Sardiníae. consi- 
slentis pro tempore rogabuntur, nisi prius fide dignorum 
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testimoniis, aul aliis legitime constiterit, eum cui possessio 
ipsa fueril tradenda, jure realiter, et non ficte in eodem 
Regno Sardiniae nalum fuisse, nullum omnino super actu 
possessionis hujusmodi instrumentum publicum, nec quam- 
cumque aliam etiam privalam scripturam conficere, seu 
in protocollum redigere valeant, et quicumque Judices 
ordinarii, vel delegati, coram quibus litem contra quem- 
cumque alienigenam in quovis benefitio contra praesen- 
tium tenorem intrusum , tam in dicta Curia, quam extra 
eam moveri contigeril, quamprimum sibi legitime consti- 
teril benefitium ipsum ab alienigena detineri, possessionem, 
ac fructus, redditus el proventus ejusdem benefitir, donec 
eis ad quos de jure spectabant adjudicentar sequestrare ; 
ac suo arcto, el firmo sequestro ponere debeant, et te- 
neantur; ita tamen, ut si in fundationibus benefitiorum 
de jure patronatus laicorum, seu ¡llorum, et clericorum 
mixtim, ul profertur existentium, nunc, aul quomodocum- 
que caveatur expresse, quod non nisi per clericos, seu 
presbyteros, de ipsorum fundalorum genere, et parentella 
oriundos oblineri possent: eo dumtaxat ¡n casu eliam 
alienigenae de genere, seu familia fundatorum bujusmodi 
ad illa praesentari, ac in eis institui, et alias ad illa, 
ac eorum fruclus, ac pensiones super ¡lis admitti, qui 
quod ad praesens aliqua ex dictis benefitiis obtinent, 
quandocumque illa resignaverint, etiam si alienigenae 
fuerint, pensiones super eorum sic resignalorum, vel eliam 
aliorum benefitioram fructibus, redditibus, el proventibus, 
vel eorum loco, fructus ipsos ex causa resignationis hu- 
jusmodi tantumi canonice sibi reservandos sive assignandos, 
levare et percipere libere possint, nec ipsi quoad hoc, 
neque etiam benefitia de jure patronatus, charissimi in 
Christo filii nostri Philippi Hispaniarum Regis catholici 
existentia, al etiam alienigenae personae praesentari va- 
leant, sub praesenti statuto comprehendantur, decernentes 
omnes, et singulas collectliones, provisiones, comendas 
electiones, acceptaliones,+praesentationes, institutiones el 
quasvis alias dispositiones de quibuscumque benefitiis 
ecclesiasticis dicti Regni Sardiniae, ut fertur, vel alias 
quomodolibet qualificatis, et reservationes ¡llorum fructuum, 
reddituum, proventuum, el pensionum, super cisdem in 
favorem alienigenarum dictorum , contra praesentis sla- 
tuti formam , el tenorem, eliam per nos, el quoscumque 
alios Romanos Pontlifices successores nostros, dictamque 
Sedem, ac illius legatos, etiam de lalere, el nuncios, 
omnes, et singulos alios jus et facultatem conferendi, 
providendi, comendandi, eligendi, praesentandi, insti- 
tuendi, et alias quomodolibet de hujuscemodi benefitiis 
disponendi, illorumque fructus, redditus , et proventus, 
ac super eis pensiones reservandi ab ¡psa Sede babentes, 
nec non ordinarios, et alios inferiores collatores etiam ad 
palronatorum praesentationem, seu de jllorum consensu 
pro tempore factas, ipso jure nullas, et invalidas, nul- 
liusque roboris, vel momenti fore, et esse, ac pro nullis, 
el infectis haberi, nec per eas cuique jus, vel etiam col- 
latorum titulum possidendi tribui posse, ipsosque alieni- 
genas, jllarum prorsus usu el commodo carere, nec Can- 
cellariae Apostolicae regulas, seu constitutiones de an- 
nali, el triennali possessoribus, etiam propter quantumvis 
diuturnam continuatae possessionis lollerantiam, aut quan- 
documque jus vel aliud benefilium ullo tempore illis, 
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suffragari; sed benefitia hujusmodi, ul prius vacare, et 
quae ex illis, tempore dispositionis Apostolicae dictis 
alienigenis factae, eidem disposilioni reservata, seu af- 
fecta fuerint, sub eadem servatione, seu affectione re- 
manere, et tam illa, quam etiam omnia alia non servata; 
neque affecta, de quibus a dicta Sede, vel illius legalis, 
seu nuntiis, aut aliis jus, el facultatem conferendi ab 
eadem Sede, ut profertur, habentibus, hujusmodi alieni- 
genas, quandocumque dispositam fuerit, ac novam Romani 
Pontificis pro tempore existentis disposilionem dumtaxat 
pertinere, ab ordinariis vero, et aliis inferioribus colato- 
ribus, cessantibus reservationibus, seu aflectationibus Apo- 
stolicis, eisdem pro tempore collata, ac etiam ea, quae 
de jure patronalus hujusmodi fuerint, si contingat ad 
illa quemquam contra praesentis slatuti formam prae- 
sentari, devolutioni ad Sedem praedictam immediate, et 
ipso subijcere; ¡ilaque omnia ab indigenis dieti Regni, 
el a Sede praedicta dumtaxatl impetrari posse, nec ¡jus 
ullum ad resignantes, aut cedentes, eliam si in posses- 
sione etiam diutina remauserint, et resignationes, seu 
cessiones hujusmodi si publicatae non fuerint, redire, 
vel poenes eos remanere, impetrationes vero, ac motu 
proprio cuncessiones, quae de eisdem benefitiis pro tem- 
pore fient, quibuscumque derogationibus fuerint sufultae, 
nunquam sub clansulis generalibus, aut vocationum modis, 
conditionalibus, vel implicitis comprehendi, sed specialiter, 
et expresse ob non servalam praesentis Statuti formam, 
cum declaratione nominum, el cognominum ipsorum alie- 
nigenarum dispositive, et non condilionaliter, nec per 
equipollens omnino fieri debeat, eisdem praesentibus, 
per quascumque alias literas Apostolicas, eliam quasvis 
generales, vel speciales, etiam derogatoriarum derogato- 
rias, aliasque efficaliores, et insolitas clausulas irritantia, 
et alia decreta, sub quibuscumque verborum formis con- 
cepta in se continentes, nullatenus derogari posse, ncc 
derogatum censeri, nisi earumdem pracsentium tenore 
de verbo ad verbum nihilo poenitus ommisso incertas, 
ac urgens, et suficiens causa expressa ac per trinas di- 
stinctas in forma Brevis lilteras, carumdem praesentium 
ltenore continentes tribus disjunctis vicibus cum unius 
mensis intervallo, ordinibus, seu depulatis bium statuum 
hujusmodi, prius legitime intimata, el notificata, ac 
derogationes ipsae motu proprio, el ex cerla scientia, ac 
de Apostolicae potestatis plenitudine consistorialiler de 
Santae Romanae Ecclesiae cardinalium pro lempore exi- 
slentium Concilio factae fuerint, et ordinum seu depu- 
talorum trium statuum hbujusmodi ad hoc expressus ac- 
cesserit assensus, appareatque Romanum Pontificem illis 
expresse derogare voluisse, el aliler factas derogaliones, 
nemini sufíragari, el clausulam implicitae derogalionis, 
videlicet, quod eorum, vel earum, seu praesentium te- 
nores habeantur pro expressis, seu in tolo, vel in parle 
exprimi possiat, in quibus suis concessionibus, gratis, 
et litteris a nobis, et successoribus nostris pro tempore 
emanalis oppositum vibil poenitus operari, nec in lilleris 
Apostolicis desuper conficiendis, quidquam ultra id, quod 
in concessionibus, et graliis hujusmodi, et specifice fuerit 
expressum narrari posse, nec quemquam apparendum lit- 
teris derogatoriis hujusmodi, decretis super illis proces- 
sibus, ac eorum executoribus; illorumque mandalis, el 
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muuiloribus teneri, sed illis fortiler resistere, el lillera- 
rum earumdem executionem omnino impediri, neque 
ralione sistentiae hujusmodi, aliquibus censuris, vel poenis 
ecclesiasticis, seu pecuniariis per eosdem executores, el 
subexecutores innodari. Nec easdem praesenles, etiam ex 
eo, quod cáusae propter quas emanaverint eorum loco- 
rum ordinariis, eliam tamquam a Sede praedicta delegatis, 
vel etiam alias quomodolibet examinalae, el justificatae, 
verificatae, purificatae et approbatae ; ¡psique Ordinarii, 
et alii inferiores colatores, et patroni, ac alienigenae, nec 
non quicumque interesse babentes, ad id legitime vocati 
non fuerint, neque praemissis concesserint, seu eliam 
enormis, et enormissimae laesionis, aliocumque praetextu, 
ac ex alia quavis causa, quantumvis legilime urgenti, 
et juridica de subreptionis, vel obrectioois, aut nullitatis 
vitio, seu intentionis nostrae , vel quovis alio de facto 
notarii impugnari, invalidari, retractari, in jus vel con- 
lroversiam revocari, ad terminos juris reduci, seu ad- 
versus eas quandocumque juris, facti, vel graliae reme- 
dium-impetrari posse, neque sub quibusvis similium, vel 
dissimilium gratiarum revocalionibus, suspensionibus, li- 
mitationibus, aut aliis contrariis disputationibus, a nobis 
vel a quibuscumque aliis Romauis Pontificibus, ac dicta 
Sede, etiam motu, scientia, et potestatis plenitudine, si- 
milibus pro tempore emanalis, compraehendi; sed semper 
ub illis excoptas, el quoties illae emanabunt, toties in 
pristinum , el cum in quo antea quomodolibet erant 
slatum restilutas, reposilas, el plenarie reintegratas, ac de 
novo cliam sub dalum posteriori per ordines, seu depu- 
talos trium slatuum hujusmodi eligenda concessas, vali- 
dasque, el efficaces fore, el esse, ac vim validi, et elli- 
cacis contractus inter nos, el dictam Sedem ex una, ac 
ordines, seu depulalos trium staluum hujusmodi, ex 
allera partibus, recte, et rile initi, stipulati, ac etiam 
ulrique jurati babere, el perpetuo obtinere, suosque plac- 
narios, ct integros effectus sortiri, el ab omnibus invio- 
labiliter observari, sicque per quoscumque judices ordinarios 
et delegatos, eliam causarum Palatii Apostolici auditores, 
ac ejusdem Sacrue Romanae Ecclesiae cardinales, sublala 
eis el corum cuilibet, «quavis aliler judicandi et inter- 
praetandi facultato, el aulhoritate, ubique judicari et de- 
finiri debere, irritam quoque ct inanem, si secus super 
his, ac (uoque, quavis authoritato scienter, vel ignoranter 
contigerit attentari, non obstantibus quantum opus sit 
de non tollendo jure quaesito, aliisque Apostolicis el in 
provincialibús, synodalibus, et universalibus conciliis, 
edictis spiritualibus, vel generalibus constitutionibus, el 
ordinationibus, nec non ecclesiasticarum , in quibus be- 
nefitia hujusmodi fuerint, ac regnorum, provinciarum, 
dominiorum et insularum hujusmodi juramento, coufir- 
matione Apostolica, vel quavis firmitale alia roboralis el 
stalutis, et consuetudinibus, cliam quantumvis legitimo 
ltempore observatis, ac legibus etiam municipalibus, et 
pragmaticis, aliisque sanctionibus, privilegiis quoque, in- 
dultis, el litleris Apostolicis, etiam super facultate bene- 
fitia pracdicta ipsis alienigenis conferendi, seu de illis 
prowvidendi, ac alias quomodolibet dispunendi, ipsosque 
alienigenas ad benefilia, fructus, el pensiones hujusmodi 
recipiendi, et admitlendi, eisdem Ecclesiis , ¡llarumque 
praesulibus el capitulis, nec non regnis, provinciis, 
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dominiis , et ¡usulis praedictis, eorumque comunilatibus, 
universitatibus, hominibus, incolis, et personis, sub qui- 
buscumque tenoribus, el formis, el cum quibusvis etiam 
derogatoriarum derogatoriis, aliisque efficatioribus, et io- 
solitis clausulis, nec non irritantibus, el aliis decretis, 
eliam vim validi, et efficacis contractus, seu statuti per- 
petui, vel legis habentibus el inducentibus, per quoscumque 
Romanos Pontifices praedecessores nostros, el nos in dicta 
Sede, etiam motu, scientia, et potestatis plaenitudine, 
etiam consistorialiter, seu eliam ad Imperatores, Regiam, 
Reginarum , seu aliorum principatuum  instantiam , vel 
eorum contemplatione, ex intuita in genere, vel specie, 
aut alias quomodolibet, etiam iteratis vicibus concessis, 
approbatis et innovatis, quibus omnibus eliam si de illis, 
eorumque totis tenoribus, specialis, specifica el expressa, 
el individua, ac de verbo ad verbum, non autem per 
clausulas generales, idem importantes mentio, seu quaevís 
alia expresse habenda, aut aliqua alia exquisita forma 
ad hoc servanda foret, illoruom omnium, et singulorum 
tenores, praesentibus pro sullicienter expressis, et incertis 
babentes illis, alias in suo robore permanserit , hac vice 
dumtaxat, harum serie specialiler, el expresse derogamus, 
caeterisque contrariis quibuscumque volumus audire, prae- 
sens concessio, indultum, ac statutum eos tantummodo 
alienigenas benefiliis fructibus, et pensionibus in dicto 
Regno Sardiniae obtinendis excludat, qui in his regnis, 
provinciis, dominiis, insulis el locis orlí, in quibus in- 
digenae praefati Regni Sardiniae benefitia, ac fructus, et 
pensiones eorumdem oblinere et percipere possint, cliam 
ad similia benefilia, fructus et pensiones in dicto Regno 
Sardiniae libere el indiffcerenter, absque alio obstaculo, 
perinde, ac si ibidem nati essent, vicissim admitti debeant, 
el ad illa babiles, el capaces censeantur. Nulli ergo omnino 
hominum liceat hanc paginam nostrae absolutionis, et 
staluti, ordivationis, decreti, derogationis et voluntatis 
infringere, vel, et 2usu temerario contrahire; si quis 
aulem boc allentare praesumpserit indignationem omnipo- 
tentis Dei, et beatorum Petri, et Paoli Apostolorum ejus 
se noverit incursum. Datum Romae apud Sanctum Pe- 
trum , anno incarnalionis Domini, millesimo sexcentesimo 
primo: pridic idus Aprilis, Pontificatus nostri anno decimo. 
Quo circa discrelioni vestrae, per Apostolica scripla man- 
damus, quatenus vos vel duo, aut unius vestrum per vos, 
vel alium, seu alios, praeinsertas litteras, el in eis con- 
tenla, quaecumque, ubi, el quando opus fuerit, ac 
quoties pro parle dictorum deputalorum, seu alicujus 
corum fueritis requisili, solemniter publicantes, ac in eis 
in praemissis eflicacis defensionis praesidio assistentes, 
facialis authoritate nostra pracinsertas litteras, et jo eis 
conlenta hujusmodi, ab omnibus ad quos spectat, et pro 
“tempore spectabit, inviolabiliter observari, nec non de- 
pulatos hujusmodi, el alios, quos litterae ipsae quomodo- 
libet indebite molestari, contradictores quoslibet, et rebelles 
per sententias, censuras, el poenas ecclesiasticas, aliaque 
opportuna juris, el facti remedia, appellatione postposita, 
compescendo, ac legitimae super his habendis servatis 
processibus, sententias, censuras, el pcenas ipsas, etiam 
iteralis vicibus aggravando, invocato etiam ad hoc si opus 
fueril auxilio bracbij saccularis, non obstantibus felicis 
recordationis Bonifacii Papac octavi praedecessoris nostri 
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literis, quibus cavetur, ne quis extra suam civitatem, vel 
dioeceses, nisi in certis exceptis casibus, et in illis ultra 
unam dictam a fine suae dioecesis ad inditium evocetur, 
seu ne judices a dicta Sede deputati extra civitatem, vel 
dioecesim, in quibus deputati fuerint, contra quoscumque 
procedere, aut alii, vel aliis vices suas commiltere au- 
deant, vel praesumant, et in hoc concilio generali, et 
ita de duabus dictis, dummodo non ultra tres dictas, quis 
authoritalte praesentium judicium noh extrahantur, aliisque 
consuetudinibus Apostolicis, nec non omnibus illis, qui 
in dictis litteris, volumus non obstare, seu si aliquibus 
communiter, aut divisim , ab eadem sit Sede indultum, 
quod interdici, suspendi, vel excommunicari non possint 
per litteras Apostolicas; non facientes plenam el expres- 
sam, ac de verbo ad verbum de indulto hbujusmodi men- 
tionem. Datum Romae apud Sanctum Petrum, anno iucar- 
nationis Domini millesimo sexcentesimo primo, pridie idus 
aprilis, Pontif. nostri anvo decimo. M. A. X. P. Azellius 
G. Comban, S. Isquierdus, Cust. Mainus, (G. Guidus, 
G. Pampbilius, P. Mansi, Sa. Burluarenelt. 


M4”: 


Carrrort di Conte vofali dai tre Sramenti Sardi nel Par- 
lamento celebrato dal viceré Don Antonio Coloma conte 
di Elda, e approvali dal re di Aragona e di Sardegna 
Don Filippo UL, per la fondazione in Cagliari di una 
Universitá di studi, e per la erezione dell'edifisio cor- 
rispondente. 


Dagli Alti originali del Parlamento suddetto (Archiv. Ant. Patrim.) 
Cap. 45 e 46, fol. 123 e 131. 


Considerant los tres Staments de aquest Regne de Sar- 
deñiya, por ordre de Sa Magestat congregals en estas 
Reals Generals Corts per tractar, y procurar tot lo que 
es servey de Nostre Señor, y de sa Real Magestat, lo 
be, augment, y lustre de dit Regne, de quanta impor- 
tancia sia per á conseguir tots los premencionats fins de 
les lletres, y de lo exercici delles, y que mediant les 
sciencies se conserva, confirma, y exalta la Santa Fé. 
y Catholica doctrina, de la qual mes que de altra cosa 
se pot molt honrrar, y honrra aquest dit Regne, per 
haverse en ell conservat, sens infectio de error, ni de 
heregia, desde lo temps dels Apostols, haventla en “ell 
predicada hu dels setanta y dos Dixebles de Christo Señor 
Nostre; y considerant, que ab ells se cultiyau los ingenis, 
y que totes les coses, que en una Republica, y Regne 
ben governat son menester, se alcancan, y se posan 
en son loch, y tenen lo lustre, de que les Histories 
estan plenas, y que per medi de les matexes lletres, y 
sciencies, es estat, y es tant illastrat lo nom, y que no 
bi há agut, ni hi há Provincia ben governada, y de 
policia, que no les bagia procurades, y abrassades; é 
considerant axi be, y vehent per experiencia, que aquest 
dil nostre Regne, per dexar lo demes, es estat, y es 
notoriament illustrat, y millorat dels que, com fins ara 
millor se bá pogut, han empress en ell ab nou fervor 
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los estudis, y exercici de aquells; bá paregut, que se 
lis restava alguna esperausa per haverlo de tornar al 
antich llostre, que en temps dels Romans particularment 
tenia, se podria sols alcansar ab instituir en dit Regne 
un Estun: UnrversaL, y publich, com en tols los domes 
Regnes se. veu ser instituil, y fundat, en lo qual se 
lligissen totes les facultats, tenint per molt cert, que ab 
notable ventaja pendria per abi lo dit Regne milloria; 
y com se ha vist en ell millor lo profit ab coltivarse 
mes la terra, se veurá millor ab la cultura dels enteni- 
ments, dels quals es tant copios, que no se enten ser 
en res-inferiors los subjetes, que dells se venhen en 
las Universilals de España, é Italia, als dels altres Re» 
gnes; y Provincias, de la dita santa, y ulilosa obra sen 
servira sumament Nostre Señor Deu, perque se dester- 
rará per ell la ignorancia, centina de peccals, y de mals, 
y se guafiaran moltes animes, que ab ella de cada dia 
se perden, sen servira tambe molt sa Magestat, perque 
tendra aquest son Regne fidelissim major lustre, y nova 
forma, y será mes enriquit, y embellit de moltes coses, 
que en ell se poden fer, quals se dexan de posar per 
obra, per no haver hi qui los promoga, y porte á llum 
com conve, per falta de art, y de sciencia, tindrá tambe 
sa Magestat mes sujetes, y persones de lletres, y de valor, 
de les quals en qualsevol occasio, y temps se podra 
millor, y mes servir lo Patrimoni, eliam de sa Magestat, 
y axi bs tot lo Regne anirá ab agó en tant gran augment, 
que podra haverseli dat nou ser, y nova vida, ultraque 
se afforraran los particulars dells lo que gostan, havent 
de trametre sos fills 4 les Universitals fora del Regne, 
no sens perill, axi de la vida, com dels costums, maxime 
haventlos de enviar en Italia, com los demes hu fan, 
puix les poques facultatls que tenen no abastan per ha- 
verlos de provehir, y enviarlos en España, com la Ma- 
gestat del Rey Nostre Señor, que está en lo Ciel, ho 
volia, y pretenia, prohibint expressament, com prohibi, 
que no anassen a estudiar als de ltalia(1), Per lo que, 
et alias, supplican a V. S, IT. Jos dits Stamenrs Eccle- 
siastich., Militar, y Real, que se servesca V. 5. L en 
persona de sa Magestat decretar, que se puga, y dega 
instituir, y fundar un Esruor, y Univensirar publica per 
als Regnicols desta Isla, y altres, que a ella acudiran, 
y ques fassa, y manlenga en esta Ciutat do Caller, en 
la qual hagian de llegir totes les facultats, comencan! de 
ara per les superiors, y mes necessaries, y en la qua! 
se pugan graduar, com en les altres Universitats se aco- 
stuma, lots los que vuy seran, y estudiaran en elles, 
ab les gracies, merces, y privilegis, € immunitats, que 
les altres Universitals de sa Magestat de la Corona de 
Arago tenen ; que de aco, ultra lo servey de Nostre Señor, 
y de sa Magestal, ne resteran tots los dils SraMENTS, 
y en general tot lo Regne en perpetua obligacio de Y. S. L, 
y á sa Casa, per esser cosa molt convenient, tant al 
servey de Nostre Señor, com de sa Magestal, y en 
benefici universal, y particular del present Regne, y 
habitadors de aquell. 


(1) E Sardi adungue, mancando di Universita nel loro paosc, an- 
davano in UHalia per appararvi le scienze e le lettoro; ma Filippo YI 
re di Spagna ne fece loro assoluta proibizione.... E gli Stamentt 


Sardi lo collocarono in cielo...., , 
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Decr. Vicer. — Ques fassa com se supplica; y en lo 
que te respecte á les gracies, privilegis, y prerogalives, 
que demanen per dita Univensitar, que ho suppliquen 
A sa Magestat, a qui tambe sa Señoria Illustrissima re- 
presenterá dita utilitat, y lo hi supplicara. 


Sabater Notarius. 


Decr. Reg. — Plau A sa Magestat lo contengut en lo 
present CariroL, reservantse la superintendentia, y pa- 
tronat de dita Unrvensirar de la matexa manera, que-la 
te en les altres de la Corona de Arago. 


Covarruvias Vicecancellarius. 


Item supplican dits tres Sraments 4 V. S. L, perque 
puga tener principi la fabrica de la UniversITAaT, que 
en la present Ciutat de Caller se decretá se degues fer, 
decretar que en lo primer ParLament en lo present Regne 
celebrador no se done la cera, y achas, que als con- 
vocals en aquell se han acostumat, y acostuman dar, 
sino la porcio de sis milia lliures, que per dita cera, y 
achas se sol taxar, se hagia de aplicar á la fabrica de 
dita Universitar, per la qual des de ara la Ciutat de 
Caller las prendrá á sensal, ab que tambe V, $. L de- 
creta, que dels quaranta mil ducats, d altra suma, que 
de dit ParLament se repartiran, axi les dites sis milia 
lliures, com les pensions, y altres qualsevoll interessos, 
que dita Ciutat haurá patuit per raho de ditas sis milia 
lliures, se li satisfassan, y restituescan, perque altrament, 
no bestraluent la dita Ciutat, será impossible poder dar 
principi a la fabrica de dita UnivensitaT, cosa de tanta 
importancia, y de que ha de redundar tant de be, y 
otilitat al present Regne; la qual resterá perpetua me- 
moria de Y. S. 1. 

Deer. Vicer. — Ques fassa come se supplica. 


Sabater Notarius. 
Decr. Reg. — Esta be decretat per lo Virrey. 
Covarruvias Vicecancellarius. 


ní, 


Gli Sramenti Sanb propongono una legge coercitiva, e 
ne ollengono la sanzione dal re di Spagna e di Aragona 
Jon Filippo III, per obbligare i proprietari di terreni 
chiusi od aperti alla piantagione di alberi di gelso, 
onde poter introdurre nell'isola U'arte della seta, 


Dagli Atli originali del Pantamento celebrato in Sardegna sotto la 
presidenza del yiceré Conte Delda, cap. 9, fol. 108, - Antico 
Archiv. Patrim. Regio. 


Item suplican a Y. S. 1 los dils Esraments, que altes 
lo present Regne es apte per fer qual se vol arbitre, y 
la causa per la qual se dexa de fer moltes coses que 
serian de molta utilitat, y ganancia, y la poca inclinacio, 
y industria que los naturales tenen a fer semejants ar- 
bitres, com serien sedes, oli, olives, draps, y altres sem- 
blantes coses, la qual industria es just sia excitada; y 
pergo suplican a V. S. L mane estatuyr, y decretar, que 
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tots les del present Regne, axi de cintats, com de viles, 
que tinen vifies, y alguns camps, o tancals, que no ser- 
vexen per sembrar forment, ordis, o faves, que sian lin- 
guts, y obligats criar hi, y mantenir hi, en las tals 
viñas, o tancals, dos docenas almenis cascu de arbres 
de moras, y que azo sia efectuat dins tres annis, sóts 
pena a cascu que contré fara de sinch lliures, en la 
qual si incidesca en continent, que passats los dits tres 
annis no se trobaran plantats dits arbres de moras; y 
apres si incidesca de dos en dos annis en dita pena, lo 
que se trovara no aver plantat los tals arbres; y dila 
pena se aplique, en les ciutats, £ viles Reals, al Real 
Fisch, y en las villas, y llochs de Barons als Señors de 
lloch; porque de esta manera, aventhi en lo Regne moltas 
moras, se introduira ab facilitat Part de fer seda, cosa 
que sera molt utilosa al present Regne, y asso sens per- 
judici de les essempcions, immunitats, y privilegis que 
tenen les ciutals del present Regne. 

Que es fassa com se suplica, en les terres aptes per 
criar, y ferse arbres de moras. 


Sabater Notarius, 


Está be decretats per lo Virrey. 
Covarruvias Vicecancellarius. 


111L.* 


Provvedimenti coercitivi dati dal ve di Spagna e di Ara- 
gona Don Filippo TIT, a petizione del Pantamento di 
Sardegna, afíinche si eseguisse rigorosamente la Pram- 
matica Reale gía emanata per T'innesto graduale degli 


olivi selvatici esistenti nell'isola e per la fabbricazione 
delP'olio. 


Dagli Atti originali del ParLameNTO celebrato sotto la presidenza 
del yiceré Don Antonio Coloma conte d'Elda, cap. 10, fol. 109. - 
Ant. Archiv. R, Patrim. di Sardegna. 


Item suplican (gli Sramentr) a V. S. 1. que ates en 
lo present Regne y á moltes olivastres, que si se ¿m- 
poltan, se faria molta abundancia de olives, y oli, per 
lo qual efecte aliás se feu Pregmatica que se empeltassen, 
y que se pagas al Señor del lloch, de dew, y de tot lo 
ques faria, y fins vui no se ha efectuat cosa alguna, 
perco que Y. S. mane decretar, que en totes les En- 
contrades, villas, y llochs en los territoris dels quals y 
á oleastres, sean tinguts y obligats cada vassall gue paga 
feu empeltar en cascun any dew arbres de ollastre en 
olivas, sots pena cada hu que contra fara cascun any 
de quarenta sous, aplicadora al Señor del lloch; y los 
arbres que cascun empeltara sian propris de aquell, ab 
que pague cascu al Señor del lloch de diu, y de les 
olives; y que los Señores del lloch, bont y aura numero 
de olivers, co es de.sinch cent arbres en amunt, abe 
que no sian empeltats dins tres anys, sia lengul, y 
obligat tener moli pera fer oli, per lo qual pugan ser 
forgals, eliam ad instantiam dels dits vassalls, y lo matex 
se entenga en les ciutals, terres, y viles reals, aplicadora 
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al Real Fisch,. y azo sens perjudici de les exempcions, 
immunitals, y privilegis que tenen les ciutals del presente 
Regne. 
Decn. 
Que es guarde, y execule la Real Pragmatica. 
Sabater Notarius. 


Esta be decretat per lo Virrey. Y quant al molí, que 
es fassa com se suplica. 
Covarruvias Vicecancellarius. 


ye 


Franchigia da ogni dasio pel termine di venti anni accor- 
data dal re di Spagna e di Aragona Don Filippo HI, 
dietro domanda dei tre Sramenti di Sardegna, a tulte 
le lane e drappi di lana che si estrarrebbero dall'isola, 
onde alticare a tal riguardo lindustria nazionale. 


A: ). 


Dagli Atli originali del ParLamento celebrato solto la presidenza 
del viceré Conte d' Elda, cap. 11, fol. 110. - Ant. Archiv. Patrim. 
K. di Sardegna. 


llem suplican dits Esraments, que Y. S. Í. mane esta- 
tuyer, y decrelar, que la Regia Cort en lo present Regne 
introduesca la art de fer draps fins, y de tota manera, 
fent pera dazo venir mastres, telers, y demes racaptes 
necessaris, puix en lo Regne y a aplilut per aferlho, y 
sera utilitat a la Regia Cort, y als Regnicols. Y perque 
ab mayor animo vinguen de altre Regne per fer dita art, 
mane donar algunes essempcions als qui voldran fer 
aquell; y lo matex als qui vendran a fer sedes. Y axi 
be, que mane Sa Magestat fer portar óvelles de España, 
y que se repartescan per lo Regne entre los qui tenen 
bestiar, conforme un capitol se possáa en la Pregmatica 
per dicte efect. 

Decn. 

Que ho suplichen a Sa Magestal, a qui sa S. L ab 
ses carles representara quant utilosa cosa sera per -son 
Real Patrimoni, y per aquest Regne. 

Sabater Notarius. 


Plau a Sa Magestal concedir frangueca de drets, axi 
Reals, com altres que deuran per llanes, y draps, que- 
en dit Regne se obravan, per termini de vint anys. 

Covarruvias Vicecancellarins. 


vi. 


Breve del Pontefice Clemente VII, per regolare ['appli- 
cazione degli spogli dei Vescovi di Sardegna in occa- 
sione della loro morte. 


(1604. — 22 seltembre ). 


Dal DexarT, Capit. Curíar. Regni Sardiniae, fol. 342 e seg. 


Clemens Papa Octavus, ad perpeluam rei memoriam. 
Romanum decet Pontificem opportunam adhibere provi- 
sionem, ad hoc, ul gratiae per Sedem Apostolicam in 
subventionem Ecclesiarum, pracscrtim Cathedralium ad 
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praeces Catholicorum Regum concessae, sublatis fraudibus, 
et litium, dispeñdiis, optatum sortiantur effectum. Nedum 
siquidem felicis recordalionis Pius Papa Quintus prae- 
decessor noster, supplicationibus clarae recordationis Phi- 
lippi ejus nominis secundi, Hispaniarum Regis Catholici, 
inclinatus, spolia Archiepiscoporum, et Episcoporum in 
Regno Sardiniae, et extra ¡llud, non tamen in Thalia 
decedentium, ac fructus Metropolitanaram, et Catbedralium 
Ecclesiarum dicti Regni, seu earum mensarum, ipsarum 
Ecclesiarum vyacatione durante, ab ipsis Archiepiscopis, 
el Episcopis, quos in hujusmodi Ecclesiis vacantibus suc- 
cedere contigeret, Apostolica authoritate perpetuo abdi- 
cavit, illamque , et illos Ecclesiis praedictis pro illarum 
fabbrica constructoria, reparatoria, conservaloria, et or- 
namentorum Ecclesiasticorum fulcimento, et manufentione, 
ctiam perpetuo applicavit, et singulis singularum Eccle- 
siarom Presbyteris, et personis per Philippum Regem, 
qui etiam ipsius Regni Sardiniac Rex existebat, efusque 
successores eligendis, ut spolia, et fructus hujusmodi 
percipere, exigere, el recuperare, illaque in restaura- 
tionem, manutentionem, et conservalionem praedictas, 
converlere deberent, per quasdam suas, Apostolica autho- 
rilale perpetuo concessit, et indulsit. Superioribus vero 
annis nos ex insinualione clarissimi in Christo filii Philippi 
ejus nominis Tertii Hispaniarum Regis Catholici, dicti 
Philippi Secundi nati, quí ilidem Regni Sardiniae Rex 
existit; inteligentes, quod nonnulli ex dictis Archiepiscopis 
el Episcopis varias donationes inter vivos, spoliorum el 
fructuum bujusmodi, tam in favorem conhsanguineorum, 
afinium, et aliarum personarum, quam eliam piorum, 
et religiosorum locoram, quam bona ipsis donata , usque 
ad ullimum vitae spiritum retinendo aliquando in infir- 
mitate constituli, dum amplius vivere non sperent, so- 
lemnes donationes in fraudem Ecclesiarum, quibus bona 
illa obvenire debebant, facere consueverunt; indeque 
eveniebat, ut sequto obitu donalorum , variae lites occasione 
hujusmodi donalionum suscitabontur, ac persaepe omnia 
spolia, seu corum major pars, in talibus litibus susti- 
nendis consumebantur, Ecclesiae vero praedictae commodo, 
et beneficio applicationis, de illis factae, frustralac rema- 
nebant, in grave earumdem Ecclesiarum praejuditium , 
el jacturam; nos praecibus dicti Philippi Tertii Regis 
annuentes, ul carumdem Ecclesiarum indemnitati consul- 
tum foret, per alias nostras exinde in forma Brevis, sub 
annulo Piscatoris confectas litleras, inter vivos, vel causa 
mortis promissiones, obligationes, debitorum confessiones, 
et alias quascumque dispositiones per Archiepiscopos prae- 
dictos, de spoliis, rebus, et pecuniis, ac etiam fructibus, 
etiam sub pretextu Ecclesiastici servilij, et eliam causa 
mercedis, aut ín remunerationem servitiorum el impen- 
sarum, seu in quacumque alia, quantumvis pia, et pri- 
vilegiata causa, in favorem consanguineorum, afinium, 
familiarium, et aliarum personarum, vel etiam piorum 
et religiosorum locorum, aut alias quomodolibet factas, 
el pro tempore faciendas, ac eliam quascumque Clausulas, 
et cauthelas in se continentes nullas, invalidas, ac simu- 
latas, ac uti in fraudem applicationis eorumdem spoliorum' 
factas, nullius roboris, et momenli existere, nec aliquem 
ofTectum sortiri, nec ad illorum execulionem, deve- 
nivi posse, nec debere, etiam si illarum tempore tales 
65 
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Arohiepiscopi in infirmitate constituti forent, vel etiam si 
ante infirmitalem hujusmodi ex justa, el rátionabili causa, 
el in casibus jure permissis factae essent, nisi ipsa bona 
donata actualiter, el cum effectu eisdem donatariis, sallim 
infra octo dierum spatium tradita forent, et realiter 
poenes ipsos remanerent, vel ¡llas ex quacumque causa, 
etiam custodiae depositi mutui, aut praecario, vel quo- 
cumque alio titulo, vel praetextu, etiam cum clausula 
costituti iidem donatores designarent, vel apud alias per- 
sonas, seu loca, etiam procuralorio nomine donatariorum 
res, el bona hujusmodi donata, tradita, commendala, seu 
sub deposito, vel alio titulo consignata, aul tradita, seu 
quomodolibet occultata forent, Ita, quod proplerea, aut 
alias execulio applicationis, et aliorum in litteris pi prae- 
decessoris hujusmodi contentorum nullatenus impediri 
posset; sed ipsarom judices ad lotalem illarum executio- 
nem deyenire alque ita procedere deberent el tenerentur, 
et alias, proul in nostris, el eisdem pii praedecessoris nostri 
litteris praedictis plenius continetur. Cum autem sicul 
nobis innotuit Archiepiscopi et Episcopi dicti Regni Sar- 
diniae pro eorum el Ecclesiaram, quibus praesunt, nec 
non domesticis, el familiaribus negotíis, atque servitiis 
notabilem Officialium, Ministrorum, et familiarium, ac 
serviliorum. el domesticorum Archiepiscoporum, el Episco- 
porum claves, libros et scripturas eorumdem occupant, 
et poenes se relinere contendunt, et verisimiliter dubitari 
posset ne libros et scripturas hujusmodi, vel occultent, 
vel certe intervertant certam, et veram notitiam de eorum 
praetentionihus habere nequiverint super salarii, mercede, 
et stipendiis hujusmodi, el eorum consequiione etiam 
judicialiter vexare, et molestiis afficere soleamt, et exinde 
eveniat, ut omnia fere bona, et spolia dictis Ecclesiis debita, 


seu majorem eorum partem in defensionem hujusmodi * 


litiam, ac solutionibus salariorum, mercedum, et slipen- 
diorum minus legitime debitorum impendi, atque col-= 
summi necesse sit in gravem dictaram Ecelesiarum, quae 
ea de causa gratia applicatiovis ipsis debitae frui el gau- 
dere impediuntur, imo illius comodo, et beneficio poenitus 
frustrantur, jacturam fabricae quoque structurae et orna- 
mentorum ejusdem damnum et praejuditium; nos qui 
decorem domus Dei ejus scilicet el Ecclesiaram sinceris 
desideramus affectibus, indemnitati Ecclesiarum  dicti 
Regni (ut par est) prospicere, ac fraudibus, ac difficul- 
talibus, caeterisque dispendiis, quae desuper occurrere 
deinceps possunt, mature providere volentes, ac singula- 
rum lilterarum hujusmodi tenores praesentibus pro plene, 
ac sufficienter expressis, ac de verbo ad verbum insertis 
habentes, motu proprio, et ex certa scientia, deque Apo- 
stolicae potestatis plenitudine, Apostolica authoritate harum 
serie perpetuo futoris temporibus, nulli cujuscumque status, 
gradus, dignitatis ordinis, conditionis et preheminenciae, 
quí Vicariatus, Assessoris, Advocati, Procuratoris, Notarii, 
aut quaevis alia offitia, functiones vel ministeria Archie- 
piscoporum, et Episcoporum dicti Regni Sardiniae, aul 
pro ejs, tam in eodem Regno, quam extra illom in Ro- 
mana Curia respective gesserint, sustinuerint, exequerint, 
vel ipsoruam domestici, familiares, familia, gentes, insti- 
tutores, aut alias familiares fuerint, slipendiuní, salarium, 
seu mercedem, recognitionem vel remunerationem aliqua 
ratione, offitiorum, ministeriorum familiaritatis, servitulis, 
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aut quorumcumque aliorum obsequiorum -eisdem Archie» 
piscopis, el Episcopis, ul supra impensorum, nisi claruerit, 
et evidenter apparuerit, quod ipsi Vicarii, Assessores, 
Advocati, Procuratores, Notarii, Oficiales, Ministri, fa- 
miliares, famuli, caeterique servitores hujusmodi sub certa 
el determinala mercedis summa, el quantilate sint, inde 
menstrualim aut sallim annuatim conventa, et officia, mi- 
nisteria. familiarilatem, obsequia, et servitia, quae susli- 
nuerint, et tunc non nisi pro biennio diem obitus unius- 
cujusque ex dictis Archiepiscopis praecedente, el ex tunc 
infrá arnum ad diem ejusdem obitus dumtaxat, et alias 
in omnibus el per omnia juxta unius per felicis recor- 
dationis Paulum Tertium, quae incipit, Cum sicat nobis 
nuper innotuit, el allerius, quae incipit: Cupientes litium, 
ac fraudem piae memoriae Pium Quintum, Romanos Pon- 
tifices praedecessores nostros, el dictarum costitutionum 
pelere, exigere, consequi, el habere aut alias praetendere 
possint, minusque Ecclesias, quibus spolia, fructus et 
bona eorumdem Episcoporum et Archiepiscoporum obve- 
nire debuerint, aut illarum OEconomos, aliosque Ministros 
desuper in juditio, vel extra aut alias quomodolibet im- 
pedire, vexare, perturbare sen molestare valeant, vel prae- 
sumant, decernentes illos ex dictis Vicariis, Assessoribus, 
Adyocatis, Procuratoribus, Notariis, eaeterisque serviloribus, 
quae lites super praemissis in Romana Curia intentare 
voluerint, el eorum pro tempore existente Sanctae Romanae 
Ecclesiae Thesaurario Generali, dumtaxat privalive quoad 
omnes alios facere posse, el processus coram aliis judi- 
cibus eliam vigore obligationis Cameralis, aut quovis alio 


'praetextu quomodolibet factos, ac inde sequía nullius esse 


roboris, et momenti, ita et non aliter ab omnibus censeri, 
ac per quoscumque Judices, tam ordinarios, quam in 
praedictis litleris Deputalos, aut alios Comissarios, quavis 
aulhoritate (ungentea,- etiam Palatii Apostolici causarum 
el Sanctae Romanas Ecclesiae Cardinales, de latere Le- 
gatos, el Sedis Apostolicae Nuntios, sublata eis, et eoram 
cuilibet quavis aliter judicandi el interpraetandi facultate, 
ubique, et in quavis aliter judicari et definiri debere, 
irritum quoque, el inane, si secus super his a quo quavis 
occasione scienter, vel ignoranter contigerit atlentari, 
non obstantibus praemissis, ac constitutionibus, el ordi- 
nalionibas Apostolicis, nec non omnibus illis, quae in 
singulis lilteris praedictis nos, el Pius praedecessor prae- 
dictus voluimus non obstare, caeterisque contrariis qui- 
buscumque. Caeterum , quia difficile foret praesentes 
nostras litleras, quibus opus fuerit originaliler exibere, 
volumus el Apostolica aulboritate motu simili decernimos, 
quod earumdem praesentiam transamplis, el exemplafibus, 
etiam impressis, manu Notarii publici subscriptis, et sigilo 
personae in dignitate Ecclesiaslica constitutae munitis, 
eadem prorsos fides ubique, judilio, el extra adhibeatur, 
que ipsismet praesentibus adhiberetur, si originaliter forent 
exibilae, vel ostensae, quodque eádem exemplaria ad 
valvas singularium -Cathedralium Ecclesiarum, et Archie- 
piscopalium aflisa, omnes quos illae tangunt et concer- 
nunt perinde arctent, ac si unicuique ex ipsis, eliam 
originaliter inlimatae forent. 

Datum Romae apud Sanctum Marcum, sub annulo 
Piscatoris, die vigesima secunda septembris, milesimo, 
sexcentesimo quarto, pontificatus nostrí anno decimotertio. 
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vir”. 


ll re di Spagna Don Filippo III approva e sanziona con 
suo reale diploma í capiloli votati e discussi dal Par- 
lamento Sardo riunito nel 1602 dal vicerd Don Antonio 
Coloma Conte d'Elda. 


(1605, — 4 febbraio). 
Dagli antichi Archiyi del Reale Patrimonio di Sardegoa, Cod. F. 


Nos Philippus, Dei gratia, Rex Castellae, Aragonunm, 
Legionis, utriosque Siciliae, Mierusalem, Hungariae, Dal- 
matiae, Croatiae, Navarrae, Granalae, Toleti, Valentiae, 
Galiliae, Majoricaruam , Hispalis, Sardiniae, Cordubae, 
Consicae, Murliae, Giemnis, Algarbíi, Algezirae, Gibraltaris, 
ac Insularum Canariae, nec non Insularum Indarum, et 
Terrae firmae Maris Oceani, Archidux Austriac, Dux 
Burgundiae el Brabantiae, Mediolani, el Comes Barchinonae, 
Flandriae, et Tirolis, etc. Dominus Viscayae el Molinae etc., 
Dux Albenarum, el Neopatriae, Comes Rossilionis et Ce- 
rilaniae, Marchio Oristani et Gociani. — Consueverunt 
magvi Principes subditorum suorum petitiones, ac prae- 
sertim quae Reipublicae utilitatem, el commodum concer- 
nunt, liberaliter exaudire: dum enim íllos Regiis largi- 
tionibus afficiuñit, ipsos fideliter adaugent, el ad gratiora 
obsequia praestanda alliciunt, caeteros etiam, hoc exemplo 
ductos, ad eumdem provocant, et inducunt. Respicientes 
igitor maximam, el integram devotionem praefati Nostri 
Regni Sardiniae, suorumque incolarum praeclara servitia 
et obsequia, quae jugiter multimodis Regibus Aragonum 
praedecessoribus Nostris, el Nobis successiye, in quacumque 
fortuna, animo indefesso praestilerunt, el praestare non 
desinunt, merito astringimur, ul quidquid pro comuni 
Reipublicae ulilitate supplicaverint eis liberaliter conce- 
damus. — Cum itaque in Parlamento per egregium 
Don Antonium Coloma Comitem Delda, Nostrum Locum- 
tenentem , el Capitaneum Generalem in praefato Regno, 
jure el nomine Nostris, anno praeterilo millesimo sex- 
centesimo secundo celebrato per tria Stamenta Regni 
praedicti fuerint coram eo oblata nonnalla capitula bo- 
num, et utilitatem Regni ejusdem concernentia, dictus 
Locumtenens illa decrevit, el provisit, prout in calce 
cujuslibet ¡psorum continetur, Quae quidem capilula, una 
cum responsionibus per dictum nostrum Locumtenentem 
generalem factis, fuerunt per admodum Reverendum in 
Christo Patrem Alpbonsum Lasso Sedeño Archiepiscopum 
Calaritanum , et Nobilem, et dilectos Nostros Don Mel- 
chiorem Aymerich, ac Melchiorem Dexart, Sindicos re- 
spective dictorum trium Stamentorum, coram Majestate 
Nostra praesentala, humiliter supplicando, ul eadem ac- 
ceplare, concedere, el confirmare de solila Nostra beni- 
gnitate dignaremur. Nos vero, perspectis innala fidelitate, 
ac servitiis per incolas praefati Regoi Sardiniae Coronae 
Regiae praestitis, ct impensis, quaeque praeslituros spe- 
ramus, capitulis quidem, ac decretationibus ipsis in Nostro 
S. S. Regio Consilio visis, recognilis, et examinatis, tan- 
dem responderi mandavimus, prout in fine uniuscujusque 
capiluli apposkum est, el decretum. Quorum quidero 
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capitulorum, et decretationum series sequitur sub his 
verbis (%), 


Quas quidem supplicationes, capitula praeinserta, et 
responsiones, et decretationes in eisdem appositas lau- 
dantes, approbantes, et concedentes, illas, et illa, et omnia 
el singula in eisdem contenta, et expressa, praedicto 
Stamento militari praedicti Regni Sardiniae, et illius par- 
ticularibus praesentibus, et pro tempore existentibus, te- 
nore hujusmodi, de Nostra certa scientia, deliberate 
et consulto, dicti Nostri S. S. R. Consilii deliberatione 
praceunte, concedimus, cousentimus, et liberaliter elar- 
gimur, Nostroque hujusmodi concessiones, et elargitiones 
consensus munimine, seu praesidio roboramos, auctorita- 
temque Nostram Regiam interponimus pariter, et decre- 
tum. Quapropter egregio, nobilibus, magnificis, dilectisque 
Consiliariis, et fidelibus Nostris Locumtenenti, el Capitaneo 
Generali Nostro in pracfato Regno Sardiniae, Praesidenti, 
seu diclim oflicium Regenti, Regentique Cancellariam, 
et Doctoribus Nostrae Regiae Audientiae, Judici Curiae, 
Advocatis, et Procuratoribus Fiscalibus, el Patrimonialibus, 
Gubernatoribus quoque, seu Reformatoribus in Capitibus 
Callaris, Gallurae, et Logudorii, Regio Procuratori, Ma- 
gistro rationali, ac Regenti Nostram generalem Thesau- 
rariam, seu eorum Locumtenentibus, Vicariis, aut Sub- 
vicariis, Potestatibus, Alguaziriis, Virgariis, et Portariis, 
caelerisque oficialibus, el subditis majoribus et minoribus 
in dicto Regno Sardiniae constitutis, et constiluendis, di- 
cimus , praecipimus, et jubemus, ad incursum Nostrae 
Regiae indignationis et irae, poenaque florenorum auri 
Aragonum mille Nostris Regiís inferendorum JErariis, quod 
capitula praeinserla, et unumquodque eorum, juxta de- 
Cretationum, et responsionum in fine ipsorum posilorum 
seriem, et tenorem teneant firmiter, et observent, tene- 
rique, et inviolabiliter observari per quos decet faciant ; 
cauli secus agere, fierive permiltere, ratione aliqua, sive 
causa, si dicti oficiales, et subditi Nostri praedicti, praeter 
irae, et indignationis Nostrae incursum, poenam praepo- 
sitam cupiunt evilare. In cujus rei testimonium praesen- 
tem fieri jussimus, Nostro comuni sigillo impendenti mu- 
nitam. Datum in oppido de Ventosilla, die quarta mensis 
februarii, anno a nativitale Domini millesimo, sexcentesimo 
quinto, Regnorumque nostrorum omnium oclayo. 


Yo EL REY. 


Y. Covarruvias Vicecanc. 

Y. Ferro pro generali Thes. 

V. D. Joann. Sabater Regens. 

V. Franquesa Cons. gener. 

V. D. Monserrá de Guardiola Regens. 
Y. D, Josephus Bagnatés Regens. 

V. D. Philippus Tallada Regens. 


(1) Seguono nel Diploma i capitoli votali e presentali dal Parla- 
mento all' approvazione soyrana. Sono 150 in tutto. Peró il re 
Don Filippo ne approvó soli 134, e ne rigello sedici, 
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Dominus Rex mandavit mihi Johanni de Vilella, 
visa per Covarruvias Vicecancell,, Ferro pro 
Gener. Thes., Guardiola, Sabater, Bagnales, 
el Tallada Regentes Cancellariam, el Fran- 
quesa Conservatorem Generalem. 


Confirma V. Magestad, y de nuevo decreta al Esta- 
mento militar del Reyno de Cerdeña los capitulos aqui 
insertos, que el Conde de Elda les concedio en el Par- 
lamento, que en nombre de V. Magestad celebró a los 
de aquel Reyno en el año 1602. 


VIrrr. 


Il re di Spagna e di Aragona Don Filippo 1IL proibisce 
ai consiglieri o membri del municipio dí Cagliari che 
facciano donativi di denaro, o di valori corrispondenti, 
ai viceré di Sardegna, in occasione di matrimonio delle 
loro figlie, od altre circostanze, come da tempo antico 
si costumava fare, senza oftenerne prima Passenso regio, 
sotlo pena di rimanere «a carico particolare di ciascun 
ronsigliere, non pero dei fondi del municipio, il dona— 
tivo da essi o/ferto. 


(1610. — 3 gennaio). 


Dagli Archivi «della citla di Cagliari, ant. Lib. Diversor. 


El Roy. 

Amados, y fieles nuestros, los Conselleres, y Oficiales 
de nuestra ciutat de Caller. Tenemos entendido, que es 
costumbre antiga en esse Reyno, quando mis Lugarti- 
nientes, y Capitanes generales del casan sus hijas, y en 
otros casos, ofrecerles, y darles cierta cantidad de dinero, 
o valor della para ayuda de su casamiento; y anuque 
el motivo sea por qualquier respecto, conviene, que de 
aqui adelante no se haga, y assi os encargo, y mando, 
que a mi Lugartiniente, y Capitan general, que agora es, 
ni a los que le succedieren en dicho cargo les offresca 
essa ciulad cantidad alguna para lo sobredicho, ni otro 
qualquier efecto, sin que preceda primero licencia mia 
para ello, con apercibimiento, que si el contrario se 
hiziere de aquia delante, será por cuenta particular de 
los que lo deliberaren, y no por la dessa ciutat, y porque 
entendays todos, que se ha de observar inviolablement, 
hareys, que en el libro de su Conseio se registre essa 
carta, que tal es mi determinada voluntad, toda duda, 
consulla, dificultad, y otro qualquier impedimiento ces- 
«ante. Dat. en Madrid 3 de Menero 1640. 

Yo el Roy. 

Vidit Clavero. Don Franciscus Gazol secretari. 


Var, 


Antonio Canopolo, arcivescovo metropolitano di Arborea, 
vescovo di Santa Giusta, fa ampia ed irretraltabile do- 
nazione al suo nipole Martino Suzzarello della Villa, 
terre, boschi, acque, ecc. ecc. di PuririGARI, con giu- 
risdizione civile e criminale, mero e misto impera sugli 
abitanti della Villa ¡medesima, e col vincolo di perpetuo 
fidecommesso. 


DIPLOMI E CARTE 


(1610. — 25 febbraio). 


Dall'Atto originale ed autentico posseduto dall'Autore 
del presente CODICE DIPLOMATICO. 


In Dei nomine. Amen. Nouerint universi. Quod nos 
don Antonius Canopolo Dei el App.*** Sedis gratia Archie- 
piscopus Metropolitanus Arborensis et Episcopus $.'*" Justae 
de Consilio suae Maiestatis ob amorem, quem erga vos 
Martinum Suzzarello et Campo nepotem nostrum geri- 
mus, et propter multa grata, et acceptabilia seruitia ha- 
buimus a Mariangela Suzzarello, et Campo matre vestra, 
el nepote nostra, el in futurum a vobis habere speramus :; 
non vi, dolo, metu, errore lapsi, nec aliqua sinistra maqui- 
natione circumuenti, sed bono animo, spontaneaque volun- 
tate donandi, el aliis de causis animum nostrum mouenti- 
bus, quibus tanquam justis annuentes gralis, et ex nostra 
certa scientia donamus, et ex causa hujusmodi donationis 
concedimus vobis dicto Martino Suzzarello, el Campo nepoti 
nostro absenti, Notario pro vobis et aliis quarum interest, 
inlererit, aul interesse poterit praesenti, acceptanti, et 
legitime stipulanti; tamquam publicae et autenticae per- 
sonae, donalione, quae dicitur inter vivos pura, perfecta, 
simplici et irreuocabili totam jllam villam de Potifigari com 
vinea in illius terretorio nec non eliam saltum vulgariter 
dictum desu incantu cum omnibus juribus et pertinentiis 
suis, sitam dictam villam in praesenti capile Saxaris. et 
Logudorii, cum jllius, et cujuslibet ipsius dominio, ter- 
minis, ac terreloriis, vassallis, et habitatoribus, ac et cum 
omnibus ejusdem, et cujuslibet ipsius domibus, diructis 
el ereclis, fortalitiis, fortitudinibus, et aliis quibuscumque 
edifitiis in ipsa construectis, el construendis, nec non cum 
omnibus, et singulis ipsius campis, lerris, honoribus ac 
possessionibus, cultis, et beremis, mansis, mansioncriis, 
hortis, pratis, pascuis, pasturis deuetis, nemoribus., gar- 
rigiis, montibus, ruppibus, vallibus, planis, fluminibus, tor- 
rentibus,. aquis, aquaeductibus, piscationibus, aucupatio- 
nibus, venationibus, lenedonibus, terminis, ac pertinentiis 
universis ejusdem quonis nomine, siue vocabulo nuncu- 
patis, ac eliam cum dominicaturis, censibus, agrariis, 
tasquis, maquitiis, donis, siue donatiuis in futurum fa- 
ciendis; angariis, perangariis, fructibus, el emolumentis, 
alque expletorum partibus; ac etiam redditibus in qui- 
buscumque genere, seu specie consistentibus, el quocumque 
nomine siue vocabulo nuncupatis; tum etiam cum omnibus, 
et singulis adempriuiis, seruiliis, seruitulibus, rusticis, el 
urbanis, realibus, et personalibus, coatitiis et graluilis, 
fortuilis, el infortuitis, donativis et exactionibus in futu- 
rum faciendis, atque juribus uniuersis villae praedictae : 
nec non cum omnimoda jurisdictione ciuili, el criminali, 
alta, baxa, sine suprema el infima; meroque et mixto 
imperio, ac modica cohertione, alque omnis gladii pote- 
state, el exertilio ejusdem, ac cum compositionibos, el 
punitionibus hominum, et mulierum ejusdem, atque omni 
alia, el quamcunque jurisditione, cujuscunque generis, 
seu speciej existat, tum etiam cum homagiis vassallorum, 
et habitatorum praedictae villae, quam cum dicta vinea, 
et saltu Martinus Suzzarello auus vester nobis vendidit 
practio quindecim mille librarum soluendarum hoc modo ; 
seilicet quod penes apudque nos rellinuimuis tres mille 
libras pro totidem quas nos dicto Martino Suzzarello 
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gratiose muluum dedimus et reliquas duodecim mille 
libras promisimus soluere in duobus annis; prout latius 
continetur instrumento acto penes notarium infrascri- 
ptum sub die vigesimo praesentis, el currentis mensis; 
cui nos refferimus et relatio habeatur; quasquidem duo- 
decim mille libras sitis vos dictus donatarius obligatus 
soluere dicto Martino Suzzarello auo vestro modo in dicto 
venditionis instrumento expresso; tantumodo quia de aliis 
tribus mille libris per nos rettentis facimus etiam, vobis 
dicto Martino Suzzarello donationem, puram, perfectam, 
simplicem, el irreuocabilem dictam inter vivos; quiqui- 
dem Martinus Suzzarello avus vester volumus, ul sil villa 
sua naturali durante generalis administrator, et rector 
dictae villae; nec non usufructuarius ejusdem villae, vincae, 
et saltus, et post obitum suum dictus ususfrutus extin- 
gualur, el proprietati consolidetur, et applicetur vobis 
dicto donatario, cum hoc tamen pacto vinculo, el condi- 
tione quod dicta villa, et saltus desu incantu remaneant 
subjecti perpetuo vinculo fidei comissi, el quod de eis 
non possitis disponere in villa nec in morte, nisi in 
filios vestros masculos legitimos et legitimo matrimonio 
procreatos, de uno in alium, servato semper ordine primae 
geniturae, adeo, ut dictus, villa, et saltus cum omnibus 
suis pertinentiis integri, el sine aliqua detractione sint 
subjecti perpetuo vinculo fidci comissi filiis, el descen- 
dentibus masculis vestris' dicti donatarii, et in deffectu 
filiorum masculorum, et eorum descendentium succedant 
filiae ferinae vestri dicti Martini, el earum descendentes, 
seruato semper ordine primae geniturae et majoratus ; 
et si casus acciderit, quod Deus aduertal, quod futuris 
temporibus vos dictus Martinus, siue descendentes vestri 
decederent sine filiis praedictis, et sic quod extingueretur 
linea vestra, quod in dictis villa, et saltu, el juribus, 
et pertinentiis suis succedant, absque aliqua detractione 
illa loca pia per nos nominanda in testamento, in vitta, 
aut in aliqua ordinatione pro ut nobis placuerit, et bene- 
visum fuerit (0, Hanc autem donationem cum pactis, vin- 
culis, el conditionibus supradictis, et non sine eis, facimus 
sicul melius dici, et intelligi potest ad vestri, et vestro- 
rum saluamentum; bonum, el sincerum intelletum , alque 
comodum; extrahentes supradicta, quae vobis donamus, de 
jure dominio, proprietate, el posse nostro cum diclis pactis 
vinculo, el conditionibus supradictis; eademque in vestri 
vestrorumque jus dominium proprietatem, et posse mil- 
timus et transferimus irrevocabililer pleno jure ad ha- 
bendum, tenendum omnique tempore pacifice, et perpetuo 
"possidendum; omnemque vestram el vestrorum voluntatem 
inde libere faciendum, sine contraditione, el impedimento 
nostri el nostrorum et alterius cujuscumque judicis, seu 
personae, praedictis pactis, vinculis, et condilionibus supra- 
dictis semper saluis remanentibus, et non sine eis, pro- 
miltentes vobis, seu vestris, aut cui volueritis et voluerint 
loco vestri possesionem corporalem, realem, et actualem 
seu quasi pracdictorum, quae vobis, et vestris donamus ; 
dantes, el concedentes vobis, et eis plenam, el liberam 
facultatem, et potestatem, ul possitis vos, el vestri; vestra, 
et eorum propria auctorilate, alia licentia a nobis, nec 


(4) Questo caso non si yerifico, poiché il feudo, per via di ma- 
ritaggi, passó nella famiglia dei Pilo-Royl, attuali marchesi di 
Potifigari. 
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nostris, nec allerius cujuscumque persovae, curiae, seu 
judicis minime expectatis, seu requisitis eam apprebendero, 
et apprehensam penes vos, et eos licille reltinere. Hos 
enim interim donec, el quousque possesionem ipsam vobis, 
vel eis tradiderimus, vel vos eam apprehenderitis (ut est 
dictum) fatemur et constituimus nos et nostros pro vobis, 
et vestris vestroque, et ipsorum praecario nomine tenere, 
et possidere, seu quasi, scientes illud de jure possidere 
cujus nomine possidetur, volentes quod vigore horum 
verborum, el ex juris dispositione, atque legis ministerio 
possessio ipsa in vos, el vestros pro vere lradita et Irans- 
latta sil el penitus habeatur, et valeat tantum quantum 
si per mos vobis, et vestris traditla extitisset realiter, 
corporaliler, et de facto. Preterea ex causa huiusmodi 
venditionis, pro ul melius de jure vel alias valere, el 
tenere potest, seu polteril; damus cedimus, et mandamos 
vobis dicto donalario, et vestris in his successoribus per- 
petuo jam dicta jura, omnesque actiones, reales, perso- 
nales, mixtas, utiles el directas, ordinarias, el extra ordi- 
narias, et alias quascunque nobis, el nostris competlentia 
et compeltentes; compeltereque debentia, el debentes in 
praediclis, quae vobis, el vestrís donamus et contra quas- 
cunque personas, el res ratione, et occasione corundem, 
quibus juribus, el actionibus praedictis possitis vos el 
vestri in his successores uti, et experiri agendo; scilicot 
respondendo, excipiendo, proponendo, replicando, tripli- 
cando, el ultra omnia alia, et siugula faciendo, et libero 
exercendo in juditio el extra juditium quaecumque el 
quemadmodum nos facere polleramus ante praesentem do- 
nationem, juriumque, el actionum cessionem, seu ea non 
facta possemus, el nostri possent nunc vel eliam postea 
guandocunque. Nos enim facimus, el constituimus vos, et 
vestros in his dominos, el procuratores ul in rem vestram 
propriam ad faciendum inde vestrae libitum voluntatis. 
Promittentes hujusmodi donationem, et omnia, et singula 
in ea contenta cum dictis paclis, vinculo, el conditio- 
nibus supradictis, et non sine eis, semper, el perpetuo 
habere ratam gratam validam, atque firmam; et ullo 
unquam tempore reuvcare ratione ingratiludivis, inopiae, 
oflensae, paupertalis, ingressus religionis, nec alterius cu- 
juscumque causae, seu rationis. Immo renuntiamus cui- 
cumque legi, sive juri dicenti pruedictam donationem 
posse revocari rationibus supradicjis, et omnibus legibus 
positis in titulo de reuocandis donationibus, quae hic pro 
insertis, el renuntiatis haberi volumus, el quae dictae, 
donationi nostrae officere, et nocere possint. Et generaliter 
renuntiamus omnibus legibus, usibus, capitulis, ordinalio- 
nibus, pragmalicis, rationibus, el consuetudinibus contra 
praemissa uel aliquod praemissorum venientibos, vel yenire 
valentibus, vel quibus contra facere, vel venire possimus, 
aut in aliguo nos juuare, tueri, siue deffendere quovis- 
modo, nunc vel ín fulturum; quae omnia liic haberi 
volumus pro expressis, et insertis; ac si in praesenti in- 
strumento continerentur expresse, el ex causa praediclae 
donationis validitatis signanter renuntiamus cum juramento 
prestilo inposse notarii infrascripti legi dicenti donalionem 
non valere, sine judicia insinuatione, quando. ¡psa summam 
a jure taxalam excedit; ad caulellamque volumus, et ex 
hac nostra donatione tot partiales «dlonaliones fiant quae 
opus sint; ut praedicta insinuationis lex in ea locum non 
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habeat. Insuper volumus, ut insinuationis deffectus, si 
aliquis esse posset, juramentum a nobis infra debitam 
juris formam prestandum suppleat; et si placuerit vobis 
dicto donatario dictam donationem insinuare possitis eam 
ad solam exbibitionem praesentis instrumenti insinuare 
facere a quocunque magistratu, et judice, et absque ulla 
nostra licentia. Et demum legi siue juri dicenti generalem 
renuntiationem non valere, nisi praecesserit specialis, 
specifica, et expressa. Et ut praedicta omnia el sin- 
gula majori gaudeant firmitate, non vi, nec dolo, sed 
sponte juramus in animam nostram ad dominum Deum, 
et ejus sancta quatuor Evangelia manibus nosiris cor- 
poraliter tacta; praedicta omnia, et singula attendere 
complere, lenere, et inuiolabiliter obseruare, el in nullo 
contra facere, vel venire jure aliquo, causa, vel etiam 
ralione. Haec igitur omnia, et singula, quae el prout 
dicta sunt supra, facimus, paciscimur, conuenimus, el pro- 
miltimus, vobis dicto donatario, el vestris Ín his succes- 
soribus nec mon notario infrascripto, tanquam publicae, el 
autenticae personae pro vobis, et aliis eliam omnibus, et 
singulis, quarum interest, intereril, aut interesse polterjl 
recipienti, paciscenti, ac etiam legitlimae stipulanti. Actum 
est hoc Saxar., die vigesimo quinto mensis februarii anno 
a natiuitate Christi millesimo sexcentesimo decimo. Signum 
nostrum dicti donatoris, qui praedicta laudamus, conce- 
dimus, firmamus, el ut supra juramus. Ad haec nolarius 
infrascriptus praesens acceptat donationem pro dicto do- 
natario, 

Testes buius rei sunt doctor Antonius Martis canonicus 
arborensis, et Jacobus de Livesi L Y. D. Saxar. 

Signum meum Gauini Nouseo, et longo Civis Saxarit. 
Auctoribus App.” ubique, Regia vero per hoc omne prae- 
sens Sardiniae Regnum publici notarii, qui praemissis 
alieno calamo scriptis, quibus interfui et rogat. clausi. 
Constat in fol. p.”, pag. 2, in linea xuy, de titulato ubi 
legitur mille libras, et in fol. 2,”, pag. 2, de addito ubi 
legitur lantum quantum etc. 


A”, 


Diploma del re Don Filippo TH, col quale sono stabiliti 
i poleri, le attribuzioni, i doveri, e le onorificenze degli 
antichi governatori e riformatori del Cavo di Cagliari 
e Gallura in Sardegna, softo ¡l dominio spaguuolo. 


(1613. — 10 maggio). 


Dagli antichi Archivi del Razionate di Sardegna, 
Lib. e Registr. Patent. e Dipl. 


Nos Fhilippus Dei gralia Rex Castellac, Aragonum, 
Legionis, utriusque Siciliae, fierusalem , Portugalliae, 
Mungariac, Dalmaliae, Croatiae, Navarrae, Granatae, Toleti, 
Valentiae, Galitiac, Majoricarum, Hispalis, Sardiniae, Cor- 
dubac, Corsicae, Murtiae, Gienis, Algarbii, Algezirae, 
Gibraltaris, Insularum Canariae, nec non Indiarum orien- 
talium et occidentalium, Insularum ac terrae firmae Maris 
Oceani, Archidux Austriae, Dux Brabantiae, Burgundiae, 
Mediolani, Alhacnarum, et Neopatriae, Comes Abspurgii, 
Viandriae, Tirolis, Barchinonae, Rossilionis et Ceritaniae, 


DIPLOMI E CARTE 


Marchio Oristanei et Comes Gociani. Munus Gubernatoris, 
seu Reformaloris, Capitis Calaris, et Gallorae, in praefato 
Sardiniae Regno, ex concessione Serenissimorum Regum, 
praedecessorum nostrorum , administratom foit laudabili 
continuatione ducentorum annorum currículo per majores 
tui nobilis, et dilecti nostri Don Didaci de Aragall; no- 
vissimus quorum Don Jacobus genitor tuus e vivis mi- 
gravil, relicto te, licet in puerili etate constituto, nobis 
tamen pollicentibus, cum adeptos fueris perfectam, vestigia 
eorum nedum sectaturo, verum etiam majora in dies de 
Regio diademate promerituro: Optantes proplerea, dum 
parvilas annorum tuorum, provisionem cum exercicio nu- 
meris praedicti in tui favorem impedit, testimonium gra- 
titudinis, et pignus voluntatis nostrae ostendere, decrevimus 
privilegium hujusmodi, prout infra, expediri mandare; 
atque ideo- tenore praesentis de nostra certa scientia, 
Regiaque authoritate, deliberate et consulto, praedictum 
munus Gubernatoris, seu Reformatoris in Capite Calaris, 
et Gallurae, quoties vacare contigerit, per cessum vel 
decessum Don Joannis Zapata (hodierna die de praedicto 
Gubernatoris oficio provisi nostro opportuno privilegio, 
debitis Cancellariae solemnitatibus expedito) tibi dicto 
Don Didaco de Aragail, ad meram et liberam voluntatem 
nostram concedimus, et commendamus, intellecto tamen, 
et declarato, quodsi eveneril memoratum officiom Guber- 
natoris vacare, ut praefertur, antequam tu ipse Don Di- 
dacus aetatem et sufficientiam adeptus fueris, ad illud 
exercendum, el administrandum ad cognitionem nostram, 
seu nostri S. S, R. Aragonum concilii, eo in casu dictam 
Gubernatoris munus administrari debeat per personam 
idoneam, el sufficientem, approbatam tamen simili modo. 
Ita quod tu dictus Don Didacus de Aragall tempore, et 
forma praemissis Gubernator et Reformator dicti Capitis 
Calaris et Gallurae, ipsumque officium teneas, regas, et 
administres fideliter, atque bene, praesisque, et praeferaris 
tunc, ut Gubernator, et Reformator praedictus, omnibus, 
et singulis Marchionibus, Comitibus, Vice Comitibus, Ba- 
ronibus, Militibus, el generosis personis, Civitatibus quoque, 
terris, universitatibus, Vicariis, Subvicariis, Potestatibus, 
caeterisque universis et singulis Officialibus, el personis, 
tam majoribus, quam minoribus dicti Capitis Calaris, et 
Gallurae, in quos, el alios subditos nostros, el eliam exteros, 
et alienos ibidem existentes, el moram trahentes, prae- 
sentes pariter, el futuros exerceas jurisdictionem omni- 
modam civilem, el criminalem, supremam et infimam, 
merum, ac mixtum imperium, cum omni gladii potestate : 
quoscumque delinquentes, el culpabiles castigando, et de- 
bitis poenis afficiendo, juxta delictorum, et excessuum 
qualitatem, nec minus si tibi videbitur, de, el super eri- 
minibus, excessibus, et delictis quibuslibet, etiam si mortis 
el ultimi supplicii sententia puniendi sint (casibus tamen 
Regiae dignitali reservalis, exceptis), remittendo, perdo- 
nando, compouendo, transigendo, et paciscendo, ac poenas 
civiles, et criminales, pro pecuniis (debito et assueto or- 
dine servato) remittendo, et demum, ac generaliter omnia 
alia, el singula faciendo, el libere exercendo, quae ad 
praedicta, et circa ea, et ex illis dependentia , et emer- 
genlia, necessaria fuerint, utilia, et quomodolibet oppor- 
tuna, et prout, et quemadmodum dictus D. Jacobus de 
Aragall, et alíi in codem oficio praedecessores tui melius, 
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et plenius facere, et exercere, consueverunt, potuerunt, 


et debuerunt, dictusque Don Joannes Capata exercere 
potest, el debet, babeatisque percipiatis, et consequamini 
vestrisque usibus, el utilitatibus applicetis: eveniente casu 
desuper mentionato, yocationis officii scilicet, tu, et per- 
sona, quae tua minore aetate durante, dictum officiom 
administrare debet, ut praefertor, salariom annuum dicto 
oflicio debitum, et alia jura, lucra, obventiones, el emo- 
lumentum ad dictum munus pertinentia, et spectantia 
gaudeatis: insuper, el utamini omnibus, el singulis gratiis, 
prerogativis, el immunitatibus , superioritatibus, liberta- 
tibus, et honoribus ad dictum officiom pertinentibus, et 
spectanibus; subjiciamini quoque oneribus ipsi officio in- 
cumbentibus, quibus in eodem pracdecessores gaudere, 
uli, et frui, ac subjicere consueverunt, potuerunt, et 
debuerunt usquequaque. Verum antequam regimini, el 
exercitio dicti vos immisceatis oficii respectivi jurare 
teneamini in posse ¡llíus, ad quem spectet, vos bene fide- 
liter, et diligenter in eodem officio habituros, et alia 
facturos, ad quae juxta privilegia, capítula, et actus cu- 
riarum Regni praedicti Sardiniae, et alias teneamini, et 
adstricti silis. Serenissimo propterea Philippo Principi 
Asturiarum, et Gerandae, Ducique Calabriae, et Montis 
Albi, filio primogenito nostro carissimo, ac post felices, 
el longaevos dies nostros in omnibus Regnis, et dominiis 
nostris (Deo propitio) immedialo heredi, et legitimo suc- 
cessori, intentum aperientes nostrum, sub paternae be- 
nedictionis oblenta, dicimus, eumque rogamus, illustri 
vero, nobilibus, magnificis dilectisque Consiliariis, Locum- 
tenenli, el Capitaneo generali nostro in praefato Regno 
Sardiniae Pracsidenti, seu dictum oflicium regenti, Regenti 
Cancellariam, el Doctoribus nostrae Regiae Audientiae, 
Judicibus curiae, Advocatis, et Procuraloribus fiscalibus, 
et Patrimonialibus, Gubernatori quoque, seu Reformatori 
in Capite Sassaris, et Logudoríi, Magistro rationali, Regio 
Procuratori, ac Regenti nostram generalem Thesaurariam, 
seu eorum Locumtenentibus, Vicario, Subvicario nostrae 
civilatis Calaris, et aliis Vicariis et Subvicariis, Potesta- 
tibus, Alguaziriis, el Portariis, conciliis quoque, et univer- 
sitatibus dicti Capilis Calaris, et Gallurae, caeterisque aliis 
Officialibus, et subdilis nostris in dicto Regno Sardiniae 
constitutis et constituendis praecipimus, el jubemus, ad 
incursum nostrae Regiae indignationis, et irae, poenaeque 
florenorum auri Aragonum mille nostris Regiis inferendo- 
rum Arariis, quod te dictum Don Didacum Aragall, va- 
cante dicto oflicio, ut pracfertur, el minori aelate tua 
durante, personam nominandam et approbandam, prout 
supra est expressum respective, nostra mera el libera 
voluntate durante, pro Gubernatore et Reformatore in 
Capite Calaris, el Gallurae habeant, teneant, reputent, 
honorifient, atque tractent et ad quos spectet in suum 
superiorem habeant, teneant, et revereantur, vestrisque 
jussionibus obtemperent, pareant, el atlendant, vobisque 
assistant consilio, et favore; vosque respective in posses- 
sionem dicti officii ponant et immittant, positosque, el 
immissos manuleneant, el defendant contra cunctos, diclus 
vero noster Regens Thesaurariam praefati Regni Sardiniac, 
quí nunc est, et pro tempore fuerit, salarium annuum 
dicti oflicii, seu illius justum, el verum valorem solvat, 
et salisfacial vobis, seu vostro legitimo Procuralori singulis 


annis per ¿res aequales solutiones, solvendo quamlibet 
earum unoguoque quadrimestri, el in qualibet solutione 
recuperabil apocam, seu apochas de soluto, et satisfacio, 
in quarum prima tenor hujusmodi omnimode inferatur; 
in reliquis vero tantummodo fiat illius mentio spetialis, 
sui ratiocinii tempore producendas. Nos vero jubemus 
Magistro rational curiae nostrae in praefato Regno Sar- 
diniae, qui nunc est, et pro tempore fuerit, quod solu- 
tiones praedictas factas, seu faciendas, virtute praesentis 
privilegii, illius tenorem ad unguem servato, in suis re- 
cipiat computis libere, et admíttat ad solam restitutionem 
praemissorum, dubio, difficultate, et aliis cessantibus, qui- 
buscumque; reliqui vere de aliis salariis, juribus, lucris, 
et emolumentis praedictis vobis integre respondeant re- 
spective, el faciant per quos decel plenarie responderi, 
cauti secus agere, fierive permitlere ratione aliqua, sive 
causa, si dictus Serenissimus Princeps nobis morem ge- 
rere , caeteri vero officiales, et subditi,nostri praedicti 
praeter irae, et indignalionis nostrae incursum, poenam 
praeappositam cupiunt evitare. In cujus rei testimonium 
praesentem fieri jussimus, Nostro Regio communi Sigillo 
pendenti munitam, 

Datum in opido nostro Madriti, die decima mensis 
maji, anno a nativitate Domini millesimo, sexcentesimo, 
decimotertio, Reguoramque nostrorum decimosexto, 

Yo el Rey, 


V. Roig. Vicecancellarius. Y. D. Matib. de Guardiola 
Regens, el pro Regente Thesauraria generali. Y. D. Philipp. 
Tallada Regens. Y. D, Fontanet Reg. Y. Math. Boclin 
Regens. V. Perez Manrriquez Reg. V. Aug. Villanueva 
Conserv. generalis, 


Dominus Rex mandavit mibi lo. Laurentio de 
Villanueva, visa per Roig Vicecanc. Guardiola 
Regentem Cancollariam, el pro Regente The- 
sauraria generali Tallada, Fontanet, Boclin, 
et Manriquez, eliam Regentes Cancellariam, 
et Auguslinum Villanueva conservalorem ge- 
neralem. 


XI”, 


Letlera del sacerdote Gievanni Collaga all Arcivescovo Tur- 
ritano (di Sassari) Don Gavino Manca Cedrelles, re- 
lativa alPantica Chiesa dedicata a S. Maurixo vescovo, 
ed ora intitolata a S. Quimico, nel! Agro Sassarese. 


(1614. — 45 maggio). 


Dall' 4pografo (esemplato sull' 4utografo ) posseduto dall'Auture 
del presente Copickr. 


Quanto yo puedo respuader en consiencia a S. Señoria 
Reverendissima en orden a esta Iglesia de S. Quinico (1) 
es, que hallandome mocuelo de hocho años, me tomb 
por su servicio el Licenciado Quirigo de la Brouda, y 


(1) La possedeya anticamente con la Villa annessa il Seminario 
Tridentino di Sassari, dal quale passó per vendita in proprictá 
privala. 
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me enseñó a leer, y escribir, y me hise ordenar, y 
dezir missa en esta Iglesia, que entonces era dedicada a 
S. Mantis Osispo (0, y dicho de la Bronda la dedicó a 
S. Quinico, haviendo rastreado de la fachada de la Iglesia 
las armas que estavan desde quando era Monasterio de 
Monyes, que possehian este Palacio, herencias, y muchos 
bienes de la Villa destruida de la Agua-CLara 2, que 
por la influencia pessima del lugar se anduvieron a Tierra- 
firma, y dejaron todo a dicha Villa. Esto todo me lo 
disia dicho de la Bronda, que quando murió me dejó 
esta Iglesia, que no es patronato, ni prebenda: me dejó 
sus alajas, y el palacio, jardin de arboles de fructal, 
ires pares de lienzos, ropas de cosina, varios quadros, 
y uno de los quales de madera, que rapresenta la madre 
y hijo 5. Quimico, hecho a la antiguedad y Mosaico, con 
el Tirano, que sacó las cesas a San Quimico, niño de 
pocos meses, y lo embio a V. S. R.”*, si lo quiere, con 
esta llevador: hay dos calices, uno de cobre, y el pié de 
madera, muy hermoso, y otro de alquimia: me dejo 200 1 
para la missa diaria, y los vezinos vienen a hoir la 
missa los dias feriales: yo no estoi obligado a pagar nada, 
ni a la Cathedral de Sasser, ni a otra cosa: havia hu- 
certas- de regadio; mas una viña, y la iscla. Le embio 
un TurriBuL de piedra preciosa, porque yo no. lo trato 
mas; y le embio mas un Osrexsorio hecho de chicas 
piedras preciosas, en forma de lo que lleva Santa Ciara, 
para que se lo regale; y la suplico que me lleve de esta 
secalura de escrivirme (%), porque no puedo hira S. Ga- 
vino (%. Mas me secan los vezinos, que se toman todos 
los frutos a hurtadura, en manera tal, que yo planto, 
y ellos comen todo. Hago una vida miserable, y no puedo 
bibir, y me haga la caridad de despachar el muchacho 
que embio, porque hestáa en la hera, y los ladros me 
quitan todo, Mas me olvidava de desir, que en el palacio 
he hallado escondido, y embuelto en un rincon fabricado, 
dias y nueve 1l; y me diga si quiere que las celebre en 
missas, o si quiere me haga una solana, y una capa, 
que no tengo, y una assada por recrearme en la Isola. 
De Sacer y mayo 15 de wncxiv. 


B. L. M. de M. 
Juan Callaga. 


(1) Non della Chiesa ma della Valle di S. Maxrivo fa menzione 
il Fara, serivendo che i Romani ayeano ornato Pantica cittá (colonia 
militare) dí Torres di una pubblica fontana, quae ex aquis claris 
Vallis S. Martini prope Sassanim, insigni duodecim millium pas- 
suum aquaeductu , opere arcuato affabre elaborato, cujus reliquiae 
adhuc visuntur, deducebatur (Corograph. Sardiniae, Lih, 1, pag. 55). 

(2) Ved. la nota precedente. 

(3) E ammirabile la semplicitá con cui questo buon sacerdote 
serive al suo vescoyo, di non infastidirlo piú con le sue lettere. 

(4) La lettera adunque fu diretta a S. Gaviwo di Torres, dove 
allora troyavasi V'Arciyescoyo Turrilano. 


| 


DIPLOMI E CARTE 


XI1*. 


H re di Spagna e di Aragona Don Filippo II, a peli- 
zione dello Stamento MiLitaRe, delermina Uglá che 
ciascun membro di delto Stamento debbe aver: compiulo, 
per poter votare e sostenere ufficio nelle Conri o Par- 
LAMENTO generale di Sardegna. 


Dagli Atti originali del Parlamento celebrato sotto la presidenza 
del viceró Duca di Gandia. Archiv. ant. del Patrim. R.? di Sárdegna. 


llustriss. y Excellentis. Señor Lloctinent, y Capita 
general, y President en lo Real General Parlament. 


Lo Esrament Miiran suplica a V. Exc.”, que per quant 
fins al present no se ha tengut regla, ni forma certa 
sobre la hedat que han de tenir las persones militares 
per ser babilitats, y admeses a votar en dit SramenT, 
per bont ne ba succehit entre los Habilitadors del pre- 
sent Real general Pantament algunes difficultats en dret, 
y se son aderit a la hedat de selze ayms, que es a la 
que mes se es acostumat, que perco per evitar incon- 
venients se servesca V. Exc.* estatuyr, determinar, y fer 
lley universal, y certa per los devenidor, especificant la 
hedat que mes apparira convenir, y ser expedient, axi 
per entrar, y votar en dit Srament, com per tener of- 
ficis en los dits PARLAMENTS. 

Obl. per. Don Antiochum Barbara 
Sindicum llustris Stamenti Militaris. 


Decr, 

Que tenint devuyl ayns complits sian admesos para 
poder votar en lo Mirirar; y babent complits vint y 
quatre ayns pugan eser admesos en oficis en dits PARLAMENTS, 

Ferdinandus Sabater Notarius, et Secretarios 
pro haerede Serra. 


Está be decretal per lo Virrey, ab que la hedat dels 
que auran de volar en lo Esrament aja de esser de 
vint ayns cumplils. 

Roig Vicecancellarius 


X1l1.* 


CariroLo »í Corte, proposto mel Pantamento celebrato 
sollo la presidenza del vicere Duca di Gandia, e mo— 
dificato con sanzione sovrana di Don Filippo III re di 
Spagna e di Aragona, con cui fu stabilito che nessun 
procuratore dei membri assenti dalle Conti potesse avere 
piú dí tre voli nelle deliberazioni, oltre il proprio. 


Mire ). 


Dagli Atti originali di delto PARLAMENTO, cap. xIx, fol. 354. 
Antico Archiy. Patrim. Reg. di Sardegna. 


tem por quant en lo cap 24 del Pariament celebral 
per lo illustrissim Señor Don Joan Coloma (1) se ha 


(1) Questo ParLamento fu celebrato nel 1575 sotto il regno di 
Filippo 11. 


DEL SECOLO XVI. 


estatuit, y ordenat, que ningu dels Estaments puga tenir 
en Pantament, y Corrs, mes de tres fins en gualre vots, 
en virtud de les procures, vel alias, lo que, segons la 
experiencia ha demostrat, ha redonadat, y redunda en 
notable dani y perjudici dels absents, que per la notoria 
incomoditat, y gastos no poden acudir tots personalment, 
y assistir tot lo temps de dit PanLamenT, ne acudirne 
tants, que pugan ocupar tots vols, y axi molts poden 
dexar de acudir al servei de Su Magestat, y á suplicar 
lo be y profit del Regne; que perco suplica dit Estamenr, 
nue puix son convocals, y citats los Cavallers per ells, 
o sos procuradors, se servesca V. Excellencia ampliar dit 
capitol, que qualsevol Cavaller puga tenir tots los yots, 
y procures le seran dades, y encomendades, com abons 
de la susdicta decretacio se ha acostumat per mes servici 
de Sa Magestat, 

Que axi com per capitol' de Cort podian los Militars 
(nobili, cavalieri) tenir quatre vots, compres lo propri, 
en el votar, axi en PanLamenTs, com en altres juntes del 
dit Esrament, atessa la incomoditat que molts de dits 
Militars tenen moltes voltes; axi de poder acudir en 
convocacions de PArLAMENTS, com també en altres con- 
gregacions, y juntes del Esrament, les concedeix sa Ex- 
celencia, que cada Militar puga tenir de assi avant sel 
vols, co es sís per altres Militars, y lo vot propri, que 
son sel. 

Plau a Sa Magestal, ques guarde lo disposat en lo 
Pantament celebrat por Don Joan Coloma, en lo Capitol 
mencionat en la pelicio, y decretacio, co es que ningu 
puga tenir mes de quatre vots en los Pantaments, y altres 
juntes, compres lo seu. 

Roig Vicecancell. 


xXIV*. 


CarrroLo pr Conte volato nel PARLAMENTO SARDO, tn vita 
del quale era stabilito che i Nobili, ¡ quali non poles- 
sero intervenire personalmente alle Cortr, avessero fa- 
colia di farsi rappresentare nello Stamento MiLrrame 
da un procuralore speciale, che in loro nome prendesse 
parte alle discussioni, e avesse il dirilto del voto nelle 
deliberazioni. 


lb la adi 01 ). 


Dagli Alli originali del Parlamento celebrato in Sardegna, re- 
gnando Filippo 11 re di Spagna e dí Aragona, sotlo la presidenza 
del viceré Duca di Gandia, cap. 11, fol. 421. Ant. Archiv. Patrim. 
di Sardegna. 


Item suplica dit Stament se servesca V. Excell.* pro- 
vebir, y decretar, que quant lo Lloctinent General fora 
de Corts y:Parlament per algun negoci vulla ajuntar y 
congregar tots los Militars, y per conseguent tot lo 
STAMENT, que pugan los del Car absent comparexer me- 
diant son Procurador, v Procuradors ellegits, que per ells 
voten, y delerminen; y que axi bien pugan los de cana 
Car (1) fer llur Sindich per qualsevol negosis se lis olferiran, 

(1) De cada Car; ciov di ciascun Caro, ossia dei due grandi 
spartimenti di CacLIARI (meridionale ), e di Sassant (sellentrionale), 
nei 'guali Visola era divisa, e si chiamavano Cap1, percha le cittá 


di Cacurart e di Sassari sono situate, come a capo, nelle due op- 
poste estremitá longitudinali dell'isola medesima. 
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tant en lo present Regne, com fora; que a llur nom, 
y A sus gastos tant solament los tracte y procure, com 
fins assi se ha accostumat, sens que en ells entrevengan, 
ni contribuescan los del altre Car. 

Plau a sa Magestat, que hajuntantse lo Srament MiLiTAR 
per orde del Virrey, y en son cas del President de dit 
Regne, los absents pugan comparejer per Procuradors. 

Roig Vicecancellarius. 


xv”. 


CarrroLo b1 Conte proposto dal PARLAMENTO SARDO, € ap- 
provato dal re di Spagna e dí Aragona Don Filippo HH, 
col quale fu stabilito che nessuno il quale non fosse Ca- 
valiere (nobile), ne in persona propria, né comc pro- 
curalare di Cavalieri assenti, polesse far parte ed essere 
membro dello Stamento MiLiTARE; falla peró eccezione 
dei procuratori lasciali dai Magnati Sardi, che viveano 
in Spagna, a governare i loro stati e feudi in Sardegna, 
i quali anche non essendo Cavalieri potessero intervenirvi. 


Dagli Atti originali del Partamento celebrato in Sardegna sotto 
la presidenza del vicere Don Carlo Borgia Duca dí Gandia, cap. 1y, 
fol. 407. Ant. Archiv. Patrim. Regio. 


ltem per quant es de dret, que en lo Stament MiLiTAR 
no poden entrar persones que no sian Cavallers, y señors 
de vassaills ausents de que embien llurs procures 4 per- 
sonas que non son Militars, se suplica a V. Exc.* mane 
decretar, que no se pugan fer dits poders per entrar en 
lo Sramenr MurAn, si no a Cavallers; si já no fos, que 
de alguns Macnars del present Regne, que viven en 
España, que per no poder ells ser en lo present Regne, 
tenen llurs Governardos en sos stats, que en tal cas tal 
Governador general del stat del tal Señor ausent, ancara 
que no sia Cavaller, puga entrar en lo SramenT; el 
licet etc. 

Allissimus 
Franciscus Adceni Advocalus 
STAMENTI MiLITARIS. 


Ques fassa com se suplica. 
Sabater Notarius. 


Esta be decretat per lo Virrey. 
Roig Vicecancellarius. 


EY, 


Due Carrrori pr Conte discussi nel Parlamento celebrato in 
Sardegna solto la presidenza del viceré Duca di Gandia, 
e relaliva risoluzione sovrana, con cui fu slabilito che 
le deliberazioni prese fuori del Parlamento dai membri 
dello Stamento Militare, congregali separafamenle nel 
Caro dí Cagliari o in quello di Sassari, non polessero 
obbligare i non intervenienti, e non polessero essere man- 
date a esecuzione come deliberazioni di tutto lo Sramento. 


o ). 
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Dagli Alti di delto Parlamento, cap. Xcvim a cr, fol. 41 e 42, 


1. Primo, per quant apres de la conclusio de les Corles, 
y Parlament, se solen offerir negocis, y coses tocants á 
interes particular dels Magnats, Barons, y Militars, per 
los quals aquells se han acostumat, y solen juntar, y 
congregarse collegialment, coes los del present Car en 
esta Ciutat de Caller, y los del altre Car en la de Sas- 
ser, sens differencia alguna, y en cada qual se deter- 
mina lo millor, y mes expedient, per ser, com es, 
dividit lo Regne en dits dos Cars. Per evilar empero 
difficultats, que poden succehir en lo tractarse quant se 
offresca algun greuge, Ú negoci tocant á lots los Militars 
del Regne, ú al be, y ulilitat pubblica de aquell; Sup- 
plica dit Estament mane V. E. provehir, y ab Acle de 
Cort decretar, que los del Car, en lo qual se oflerira 
lo tal cas, que linga menester de reparo, se hajan y 
degan congregar, y juntar en lo susdit llock, y forma 
fins vuy acostumada, y ne agian de escriyre, y dar 
rabo als Magnats, Barons, y Militars del altre Car, ab 
proposicio del cas, y resolucio, y numero dels vots, 
perques junten collegialment, y resolgan Jo que millor 
lis apparrá que convinga, y ne fassan resposta ab lo 
numero dels vots que concorreran en clia, perque pu- 
gan los Militars del Car, que hauran feta la consulta 
executar la resolucio, que resta presa, y accordada al 
numero de magiors vols de hu, y altre Car, a gastos 
de tols; y sens ser avisats de la susdila forma, presa 
resolucio los de un Car, no pugan determinar en nom 
de tot lo Estament del Regne, ni fer contribuir en gastos 
de speses, ni alias als Militars, y vassals del altre Car. 

Plau 4 Sa Magestat, que ajuntantse lo Estament Militar 
del Regne fora de Parlament, per los casos, y en lo 
lloch, y forma, que per Capitols de Cort, y privilegis 
li es permes, sent negoci tocant al interes de tots los 
de dit Estament, hajan de ser cridats, y convocats tots 
los Militars del dit Regne residents en ell, y de altra 
manera no sia causat prejudici en lo que se resoldra 


s. 


als que no seran estats cridats, 0 convocats, 


Roig Vicecancellarivs. 


If. llem supplica dit Slament se servesca Y. E. pro- 
vehir, y decretar, que qualsevol determinacio que se 
hagia de prende en qualsevol ajuntament dels dits dos 
Cars, d Bracos, se hagia, y dega de actuar en nom de 
aquell, y los que per ell escriuran, y se fermaran, lo 
hagian en dit nom, y nos puga, ni dega en nom de 
tot lo Stament Militar del Regne, que comprehen á tots 
los de dits dos Cars, si ja no fos per negoci per tols 
dos resolt, y concluit. 

No te lloch lo supplicat. 


Roig Vicecancellarivs. 


XVII”. 


Diploma di Filippo 11 re di Spagna, col quale sono 
approvati ¿ Capitoli di Corte discussi e volati dal Par- 
lamento Sardo, riunito in Cagliari per ordine sovrano 


DIPLOMI E CARTE 


nel 1614 dal vicere Don Carlo di Borgia, Duca di 
Gandia e conte di Oliva. 


(1645. — 2 maggio). 


Dall'antico Archiyio del Reale Patrimonio di Sardegna, 
Cod. Cart. G. 1. 


Nos Philippus, Dei gratia, Rex Caslellae, Aragonum, 
Legionis, utriusque Siciliae, Hierusalem, Hungariae, Dal- 
maliae, Croatiae, Legionis, Navarrae, Granatae, Toleti, 
Valentiae, Galitiae, Majoricarum, Hispalis, Sardiniae, 
Cordubae, Corsicae, Murtiae, Giennis, Algarbii, Algezi- 
rae, Gibraltaris, Insularum Canariae, nec non Insolarum 
Indarum el Terrae firmae Maris Oceani, Archidux Au- 
striae, Dux Burgundiae, Brabantiae el Mediolani, Comes 
Barchinonae, Flandriae et Tirolis, Dominus Viscayae el 
Molinae, Dux Alhenarum et Neopatriae, Comes Rossi- 
lionis et Cerilaniae, Marchio Oristani et Gociani, — Cum 
anno proxime praeterilo pro bono statu, ac recta juslitiae 
adwivistratione statuimus generale Parlamentum in prae- 
fato nostro Sardiniae Regno celebrare, munus hoc lllustri 
Consanguineo Dow Carolo a Borgia Duci de Gandia, el 
Comiti de Oliva, Locumtenenti, et Capitaneo Generali 
nostro in eodem Regno fuit a nobis demandatum; qui 
in vim Nostrae potestatis sibi concessae, vocatis, prout 
moris est, Regni praedicli incolis, Parlamentum ipsum 
indixit in nosira civitate, et Castro Calaris, ibidemque 
finivit, et consumavil; in quo dum varia negolía statum 
Regni praefati, incolumilatem, el tranquillitatem concer- 
nentia tractarentur (ut ex actis in processu ipsius Par- 
lamenti ad nos in authentica forma transmisso vidimus 
apparere), inler cactera per Sramentum Minirare Regni 
praedicti, fuerunt oblatae coram dicto nostro Locumtenenti 
Generali nonnullae supplicationes, et capilula, quae no- 
bilis et dilectus noster D, Franciscus Scano de Castelvi, 
Sindicus praefali Stamenti Militaris ad nos destinatus cum 
publico Sindicatus instrumento, de quo nobis constitil in 
authentica forma coram Majestate nostra, et in nostro 
S. S. R. Aragonum Consilio exhibito, una cum respon- 
sionibus in calce cujuslibet supplicationis, el capitule per 
cundem Locumtenentem Generalem vice nostra Regia factis 
et adjectis; fueritque per ipsum nobis kumiliter suppli- 
catum, ut supplicationes, el capilula eadem acceptare, 
concedere, confirmare, el indulgere de nostra solita be- 
niguitate dignaremur; nos perspectis innata fidelitate, et 
servitiis per incolas praefati Regni Sardiniae Coronae 
Aragonum praeslitis, el impensis, quaeque praestituros 
speramus, supplicationibus, capítulis, ac decretationibus 
ipsis (per nos in dicto nostro S. S. R. Aragonum Con- 
silio visis. recognitis, el examinatis) tandem responderi 
mandavimus, prout in calce uniuscujusque capituli ap- 
positum est, seu decrelum. Quarum quidem pelitionum, 
capilulorum, et decretafionum series sequitur sub his 
verbis WM, , , 


(1) Sieguono li esntolré capitoli discussi e volatí nel Parlamento, 
che dal Sindaco dello Stamento militare furono presentati alla san- 
zione sovrana. 

Di questi capiloli peró, soli novantuno furono approvati, e gli 
alíri dodici o niegali, o sospesi. 


DEL SECOLO XVII. 


Quae quidem capituta praeinserta, ac responsiones, et 
decretationes in eisdem appositas, laudantes, et appro- 
bantes, illa, et in eis contenta, el expressa tribus Sta- 
mentis dicti Regni Sardiniae, tenore hujusmodi, de nostra 
certa scientia, deliberate, et consulto, dicti nostri S. S. R. 
Consilii deliberatione praeeunte, concedimus, consentimus, 
et liberaliter elargimur, nostraeque bujusmodi concessionis 
consensu, et elargitionis munimine, seu praesidio robo- 
ramus, et validamus, auctoritatemque nostram Regiam 
interponimus pariter, el decretum. Serenissimo propterea 
Philippo Principi Asturiarum, et Gerundae, Duci Cala- 
bríae, et Montis Albi, filio primogenito nostro charissimo, 
ac post felices, et longaevos dies nostros, in omnibus 
regnis, et dominiis nostris, Deo propitio, immediato hae- 
redi, el legitimo successori nostro, intentum aperientes 
nostrum, sub palernae henedictionis obtentu dicimus; 
Spectabili vero, Nobilibus, Magpificis, et dilectis Consi- 
liariis, Locumtenenti et Capitaneo Generali in praefalo 
nostro Sardiniae Regno, Praesidenti, seu dictum officium 
Regenti, Regenti Cancellariam, Judici Curiae, Advocato 
fiscali, ac Doctoribus nostrae Regiae Audientiae, Guber- 
natoribus quoque, seu Reformatoribus in Capitibus Cal- 
laris, Gallurae, et Logudorii, Magistro Ralionali, Regio 
Procuratori, Alguaziriis eliam, Potestatibus, et Portariis, 
caeterisque aliis Officialibus, el subditis nostris in dicto 
Regno Sardiniae conslitutis, et constituendis, praecipimus, 
et jubemus, ad incursum noslrae Regiae indignationis, 
et irae, paenaeque florenorum auri Aragonum decem 
mille nostris Regiis inferendorum aerariis, ut capilula 
praeinserta, el unumquodque eorum, juxta decretationum, 
et responsionum seriem, el tenorem in fine ipsorum po- 
sitarum, leneant firmiler, el observent, tenerique, et 
inviolabiliter observari per quos decet faciant, cauli secus 
agere, «fierique permittere, aliqua ratione, sive causa; 
si dictus Serenissimus Princeps nobis morem gerere, 
caeteri vero Oficiales, et subditi nostri, praeter irae, el 
indignationis nostrac incursum, poenam praeappositam 
cupiunt evitare. In cujus rei testimonium praesentem fiert, 
el in processu dicti Partamenti inseri, sigilloque nostro 
Regio pendente communiri jussimus. Datum in domo 
nostra de Aranjuez, die secunda mensis maji, anno a 
Nativitate Domini millesimo, sexcentesimo decimo quinto; 
regnorumque nostrorum decimoctavo. 


Yo EL REY. 


V. Roig. Vicecanc. V. D, Philip. Tallada Regens. 

V. Comes Thesaur. Gener.  V. Martinez Boclin Regens. 

Y. D. Salacar Fontanet Reg. V. Augusl Villanueva Consery. 
Gener. 


Dominus Rex mandavil mibi Johanni Laurentio 
de Villanueva; visa per Roig. Vicecancell, 
Comitem Gener. Thesaur., Tallada, Fonta- 
nel, et Marlinez Regenles Cancellariam, 
el Villanueva Conservatorem Generalem. 


In Sardiniae xv, fol. 84. 


Capilulos decretados del Parlamento, que en 
Cerdeña ha celebrado el Duca de Gandia, 
sacados a supplicacion del Estamento Militar. 
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XVITI”. 


Il re di Spagna e di Aragona Don Filippo 111 ordina al 
vicerd di Sardegna Don Carlo Borgia Duca di Gandia 
che non permetla, senza il previo assenso regio, la 
riunione dei Militari 7/Vobili) del Caro di Cagliari in 
forma di Stamento, fuori dei casí permessi dai Capitoli 
di Corle votati nei precedenti PArtamenti; nei quali 
casi ancora le risoluzioni che vi si prendessero non 
fossero obbligatorie pei militari del Caro di Sassari, 
secondo il disposto degli stessi Capitoli. 


(1646. — 17 oltobre). 


Dagli Archiyi dell'antico Regio Patrimonio di Sardegna. 


lllustre Duque primo (cioé cugino), mi Lugartiniente, 
y Capitan General. — Recibieronse las cartas, que vos, 
y los dessa Real Audiencia me escrivistes en nueve de 
Mayo, y dos de Agosto deste año sobre la convocacion, 
y junta, que los Militares desse Cayo de Caller quisie- 
ron hazer sin intervencion de los de Sasser, pareciendo 
ser contra lo dispuesto por los Capitulos de Corte, y 
PanLamentos desse Reyno. Sobre lo que se ha resuelto, 
que siempre que los Militares desse Reyno, que se 
hallaren presentes en la Ciudad de Caller, se quisieren 
juntar para Jos casos, y en la forma que se dispone 
por los Capitulos de Corte, y privilegios a ellos conce- 
didos, mo se lo impidais, anuque no hagen llamado los 
Militares, que entonces se hallaren en el Cavo de Sasser, 
Ú en otro quelquier lugar fora de Caller, pues á mas 
de averse guardado desta manera hasta aqui, se ha pro- 
vebido bastantemente lo que conbenia, y era justo, en 
favor de los ausentes no llamados, 4 los quales, con- 
forme la decretacion hecha en el PARLAMENTO, que en 
mi nombre haveis celebrado ú los desse Reyno, no pue- 
den hazer perjuyzio, ni gravar en reparlímientos, ni cosas 
locantes 4 su hazienda, los que en nombre de EsTAMENTO 
MiLitar se hayan juntado en Caller. — Y pues dezis, 
que la racon que o0s movio para impedir, que no se 
juntassen los Militares en essa occasion, ha sido querer 
ellos juntarse en casos, y por cosas no permitidas por 
dichos Capitulos de Corte, y privilegios, fuera mas acer- 
tado bavermelas declarado, y expressado, y holgare en- 
tendierlas; advirtindo os, que siempre que os pareciere, 
que sus juntas fueren en casos no permitidos, será bien 
suspendierlas, con parecer de los dessa Audiencia, dan- 
dome empero luego aviso de las causas que os movieren 
á ello, tan clara, y distinctamente, que yo pueda dispo- 
ner, y avisarvos de lo que mas combienc a mi servicio. 
Dat. en Madrid a 47 de octubre del ano 1616, 


YO EL REY. 


V. Roig Vicecancellarius.  V. Marlinus Boclin Regens. 
V. Comes Generalis Thesaur. V. Sentis Regens. 
V. Don Salvator Fontanet Regens. 
V. Perez Manrique Regens. 
Villanueva Secretarius. 
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XIX? 


H re di Spagna e di Aragona Don Filippo III scrive al 
Duca di Gandia viceré di Sardegna sulla materia delle 
riuniont parziali dello Sramento MiLITARE sia in Cagliari 
che in Sassari, ricorda le deliberazioni parlamentari e 
le risoluzioni regie a tal riguardo, e ne inculca la esatta 
OSSETVaNzA. 


(4647. — 17 giugno ). 
Dagli Archiyi dell'antico R. Patrimonio di Sardegna. 


lllustre Duque primo (cugino), mi Lugartiviente, y 
Capitan General. — Aunque en dos de Mayo 1616, y 
diez y ocho (1) de octubre de mil seyscientos, y dies y 
seis os tengo escrito en la conformidad, que aveis visto, 
lo que aqui pareció ordenaros en las materias de las 
juntas de los Militares desse Reyno, todavia porque el 
Conde de Culler en nombre de los Militares del Cavo de 
Caller me ha hecho instancia diversas vezes, para que se 
le diesse copia de lo decretado en esta“racon, he sido 
servido mandar, que se le despache la presente con la 
sustancia de lo que á su parte loca en los despachos 
arriba calendados; y assi encareando primeramente a vos, 
y los que os succedicssen en esse cargo, que guardeis en 
todo, y por todo lo que en las dichas cartas de dos de 
Mayo 1613, y diez y ocho de Octubre 4616, os tengo 
escrito, pues las haveis recevido, y haveis visto su tenor, 
en esta parecio deziros de nuevo, que en las dichas cartas 
vs está ordenado, que los del Cavo de Sacer no se han 
de juntar en forma de Esramento Mintram, por ser este 
solo un cuerpo, y no poderse dividir en dos Camos, y 
tanto mas estando dada forma por Capitulos de Corte de 
los casos, y en el lugar, y manera que se pueden juntar 
los del Esramenro Miriran desse Reyno; como tambien 
aveis de proibir a los Militares desse Caño de Caller, que 
no se puedan juntar para diflerentes casos de lo que les es 
permitido, conforme á los dichos Capitulos y Actos de Corle, 
ni en differente forma de lo que disponen. Pero siempre 
que los Militares desse Reyno, que se hallareo presentes 
en la Ciudad de Caller, se quisieren juntar para los 
casos, y en la forma, que se dispone en los Capitulos 
de Corte, y Privilegio a ellos concedidos, no se lo im- 
pedireys, aunque no bayan llamado á los Militares, que 
entonces se hullaren en el Cavo de Sasser, 0 en otro 
qualquier logar fuera de Caller, pues á mas de haverse 
guardado desta manera basta aquí, se ha proveido ba— 
slantemente lo que convenia, y era justo en favor de los 
ausentes no llamados, 4 los quales, conforme la decre- 
tacion hecha en el PsnLamentO que en mi nombre haveys 
celebrado á los desse Reyno, no pueden hazer perjuyzio, 
ni gravar en repartimientos, ni cosas tocantes a su bazienda, 
los que en nombre de Esramento MiuiTan se huvieren 
juntado en Caller, Dat. en Madrid a 47 de Junio 1617. 


YO EL REY. 


Y. Roig Vicecaucellarius.  V. Don Salvator Fontanet Reg. 
V. Comes Thesaurarius Gen. V. Perez Manrique Regens. 
V. Sentis Regens. Villanueva Secrelarius. 


(1) S'indica il giorno dello spaccio, giacehé la data vera e del 
17 oltobre. V. Doc, prec, 


DIPLOMI E CARTE 


Xx” 


Relazione dell'arrivo e della fermata nella Cittá di ALcuero, 
dal 4 al 5 luglio 1649, del Principe FiigerTO di Savoja. 


(4619. — 4 al 5 luglio). 


Dagli Archiyi municipali della cittáa di Acomxro. 
In Dei nomine. Amen. 
Relació de la Vinguda del Señor Princip Philibert. 


Dilliuns al primer de Juripl 4649 () arriba en lo Port 
del Comte districte de la Ciutat del Alguer lo Serenis- 
sim Señor Princep, fill de Serenissim Señor Duch de 
Saboya, y Nebot dell'Invictissim Rey Don Phelip Nostre 
Señor, Gran Prior de Castella, del Orde de S.' Joan, y 
Generalissim de la Mar a las tres hores passat milg jorn 
ab dessept Galeres, y haventlo sabut los Consellers de 
aquella ab un Cayco de dites Galeres, de que Sa Altesa 
venia en elles, encontinent la dita Ciutat feu armar dos 
fregates, en la una de les quals avia lo Magnifich Don 
Angel Manca y Deprado Conseller en Cap de dita Ciutat, 
en compañia de Don Pere Gaya, y de Don Diego Gaya, 
del Baró de Montilleo Frañico de Roccamarti, de Don 
Antonii Angel Carcassona, de Juan Melaj Romaguera, y 
de Antoni Jaume Secretari, y Sindich de dita Ciutal, y 
en Valtra los Massers, y Crials de aquells, y ab ellos 
arribaren en dit Port del Comte, y essent a prop de la 
Galera Real, que anava Sa Allesa, y vebent la Insigna 
de la Ciulat maná baxar la escala de la popa de ma 
esquerra; ahont baxiáa un Gentilhome de la Camara de 
de Sa Altesa, y dix — Suban V.* Mercedes — y allergant 
la má ayudá a pujar al dit Conseller y demes Cavallers. 
Essent dast de dita Galera encontinent que entrassen lo 
dil Conseller y Cavallers en la popa ahont éra Sa Altesa, 
al qual le dit Conseller en Cap dona la ben vinguda de 
part de dita Ciutat apres de aver fet les solites reveren- 
cies y serimonies, y Sa Altesa respongué a dita emba- 
riada, que estimaya en mucho essa voluntad, y lo agradeció, 
estant sempre tots descaperussats, y axibé lo Señor Duque 
de Turso, y altres Cavallers que estavan ab Sa Altesa, 
y per molt que señiala moltes voltes al dit Conseller en 
Cap que se cubris, aquell no se cubri sinó que estiguée 
descaperussat com Jos demés, y Sa Altesa demana al dit 
Conseller en Cap moltes particularilals de la Ciutat, y 
del estal, en que estava, y si se trobarian provisions per 
la Armada, y apres de assó estingucren circa de un quart 
de hora tractant de cassa, y altres coses del Regne ab 
molta afabilitat, y .rostro risueño, y dix al dit Baró de 
Montilleb que folgaria che altre dia se li agues consertal 
una cassa en dit Port del Comte, y tractades estes coses 
lo dit Conseller en Cap se dispedi de Sa Altesa ab tots 
los demes que lo accompaniavan als quals saluda de hu 
en hu, anant accompanianlles fins la escala lo dit Señor 
Duque de Tutso, y lo dit Gentilbome, que los ayuda a 
pujar en Galera. 

Ea lo endema dimards a dos del mes, dia de la 


1) Lunedi primo di luglio, 1619. 
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visitació de Nostra Señora partiren per dit Port del Comte 
lo dit Baró de Montilleó, Don Gavi Manca Canongie desta 
Santa Iglesia ab la Prebenda de Orany, Don Pedro Amat, 
Don Pedro Gaya, Don Diego Gaya, Joan Melay Roman- 
guerá, lo Doctor Pere Guyo, i molts altres Cavallers, y 
Ciutadans Cassadors ab molts Gossos, y aparell de Cassa, 
y essent arribals en dit Port del Comte feren saber a Sa 
Altesa de com estavan alli los Cassadors per servirlo en 
la Cassa, que havia manat al dit Bard, y subito baxia 
ab son Cayco Sa Altesa, y en sa compania Don Diego 
Pimentel, lo Señor Duque de Turso, y altres Gentilhomes, 
y tots baxiaren en terra, excepto lo dil Duque de Turso, 
y Sa Altesa pugla en un Cavall Alasan que lo dit Baró 
de Montilled li tenia aparellat per dil efecte, y volent dit 
Bard calsar a Sa Altesa los esperons li dix — no los ha 
menester este cavallo —, y fent les casses de Calallonga, y 
Timidonis mataren molts" moflons y altres Casses, de las 
quals Sa Altesa mostrá gran content, y apeantse per voler 
tirar ab escopeta, lo dit Baró lo portá en una posta (1) 
y giunts los dos estigueren un rato, y no hy hagué 0c- 
casió de lirar, y maná al dit Baró que se cubris per lo 
sol, com lo feu després de haverlohi manat moltes voltes, 
y eslant en dit puesto alguns cassadors portaren moltes 
casses mortes de que se folga Sa Altesa de veure, y a les 
hores se- tornaren a eavall, y essent en lo embarcador 
se apearen, y lo dit Baró lí suplica li fer merced de hon- 
rarlo en acceptar lo dit Cavall, y Sa Altesa maná, que 
axi com estava ensellat, y enfrenat lo embarcassen, lo 
que se feu despres de ser montat en Galera, y lo dit 
Bard li feu un present de moltes carns, y carregues de 
1Cu. 

La dita Ciutat feu servici a Sa Áltesa de uu present 
de dos cents multons, vynt y sinch botes de vy y sin- 
quanta vaques las quals coses estavan aparellades en lo 
Portal de la Mar y embarcaren per portarles en las Ga- 
leras, los Soldats, y gent de ditas Galeres daren a saco 
a dit present, y entre ells se repartiren, y perque Sa 
Altesa sabes lo que la dita Ciutat, trahent forses de sa 
flaquesa, lo havia desigial servir ab dit present, trameté 
a Sa Altesa una embaxiada ab lo Conseller ters Fran- 
cisco Saba, y ab lo dit Sindich Antoni Jaume, los quals 
feren a saber a Sa Altesa les dites coses, y que se servis 
acceptar, y lenir a be, y perdonant lo attreviment de 
presentar a Sa Altesa cosa de fant poca consideració per 
a tant gran Princip, lo qual respongut, que lo eslimaya 
en molt, y que en les occasions lo regonoxerla. 

Lo digious a 4 de dit, que fonch lo die de dit present, 
abaxieren les Galeres del Port fins devants les muralles 
desta Ciutat, y, bans que dassen fondo, la Ciutal saluda 
ab tota la Artilleria dos voltas, y la Real ab altres dos 
Galeres saludaren la Ciutat ab vint tirs, y esligueren 
tot aquell die embarcant vitualles, y lo Tercio que estava 
alojat en esta Ciutat y en la de Sasser. 

De la dita Ciutat de Sasser vingué lo Noble Don Enrique 
de Sena Governador de aquest Cap, y en sa compania lo 
Compte de Sedilo, Don Bernardi de Cervello Germá de 
dit Compte, y lo Noble Don Joan de Ondrada, Jugie de 
Cort del present Regne, Don Pedro de Molinas, y Don 


(1) Posta: Sito in cuj sogliono passare ¡ cinghiali, 
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Hyeroni de Sena Capita ordinari de Sa Magestat, les quals 
anaren al dit Port del Comte, y daren la ben vinguda 
a Sa Áltesa, y lo dit Compte de Sedilo li fer present de 
un Cavall, y de molts moltons, vaques,: gallines, y vj; 
axibé lo Rev.” Señnor Don Laurentio Nieto Bisbe del Al- 
guer aná accompañat de sos Canongies en' dit Port del 
Comple lo dimecres 3 del dit, y doná a Sa Altesa la ben 
vinguda, y li feu present de carns, manlega, mel, y di- 
verses carns, y lo divendres ans del die Sa Altesa sa 
partl ab dites Galeres a la volta de Caller, haont havem 
sabut que arriba ab salut. 
Antoni Jaume Secretari. 


XXI. 


Lettera di Don Filippo IV re di Spagna e di Aragona 
a Don Alfonso conte di Eril, viceré di Sardegna, con 
la quale gli prescrive la osservanza degli ordini reali 
gia dati dal suo padre Don Filippo 111 riguardo alle 
riunioni parsiali dei Membri dello Sramenro MiLirAne. 


(1622. — 20 marzo). 
Dagli Archiyi dell'antico R. Patrimonio di Sardegna. 


Egregio Conde pariente, mi Lugartiniente y Capitan 
General, — Aunque en las cartas, que a dos de Marco 
1645, y 18 de Octubro 461.6, y 17 de Junio 1617 
mandó escrivir el Rey mi padre, y Senor, que aya gloria, 
al Duque de Gandia vuestro predecessor en esse cargo, 
cuyas copias seran con esta, se dió la forma, que han 
de guardar los Militares en las juntas que tienen en 
essa Ciudad de Caller, que es ajustandose en todo a lo 
que disponen los Capitulos de Corte, y Cartas Reales 
que desto tratan, toda via porque agora por parte de 
los dichos Militares me ha sido presentado el Memorial 
incluso, en que, como vereys, supplican por la revoca- 
cion de una provision hecha á instancia de los Militares 
del Caro, y Ciudad de Sacer por essa Real Audiencia, 
á relacion del Doctor Francisco Corts, contra lo dispuesto 
en los dichos Capitulos, y Cartas sobre la pretension que 
tienen de juntarse, y formar diferente EstamentTo, y 
junta, se ha visto en mi Consejo, y ba parecido, que 
lo que conviene es, que en las juntas que los Militares 
hubieren de hazer en essa Ciudad no innoven cosa al- 
guna, antes bien guarden la forma, que hasta agora se 
ha guardado, teniendola solamente en la manera, casos, 
y lugar que por Jos dichos Capitulos de Corte, y Cartas 
Reales esta dispuesto, y accordado, no embergante la 
provision de la Real Audiencia, y otra qualquier en con- 
trario, prohibiendo vos á los Cavalleros del Cas de Sacer, 
como ya les está prohibido en las calendadas Cartas, 
que no se junten en forma de Estamento pues todos 
los del Reyno hazen un cuerpo solamente, con que se 
atajaran las dissensiones entre los de uno, y otro Caño: 
y vos pudierades haver escusado de admitir a Don Fran- 
cisco de Ledda procurador de los Militares del dicho 
Caño de Sacer, á que, segun dizen, en nombre del 
Esramento Mirar de aquel Caño entró a parte seperado 
del Braco Mirar de todo esse Reyno, á daros el 
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pesame por la muerte del Rey mi padre, y Senor, que 
haya gloria, para no hazer exemplar dello, y ansi será 
bien que andeis muy adverlido de qui adelante, de no 
permilir semejantes novedades, para assegurar mas en 
todo tiempo la quietud, y conformidad entre ellos, que 
esto es justó, y lo que combiene a mi servicio. Dat. en 
Madrid a 20 de Marco 1622. 


YO EL REY. 


Y. Roig Vicecancellarius.  V. Don Salvador Fontanet Reg. 
V. Comes Thesaur. Gen.  V. Villar Regens. 
V. Perez Manrique Regens. V. Salvador do Valsseca Reg. 


Nicolas Mensa Secretarius. 


Xu *. 


Prammatica del re di Spagna e di Aragona Don Filippo IV, 
con la quale si danno alcuni provvedimenti per ripa- 
rare al disordine in cui era caduta l'amministrasione 
del danaro pubblico in Sardegna, e per facilitare agli 
agricoltori dell'isola la vendita e la esportazione del 
frumento. 


(1622. — 41 luglio). 


Antich. Archiv. del Razionale e del Patrimonio Regio 
di Sardegna. 


Nos Don Phelipe por la gracia de Dios Rey de Castilla, 
de Aragon, de las dos Sicilias, de Hierusalem etc., de 
Cerdena, de Cordova, de Corsega elc., Marques de Ori- 
stan, y Conde de Goceano etc. 

Aunque los Serenissimos Reyes Nuestros Predecessores, 
de gloriosa memoria, con sus Reales Pragmaticas, y Or- 
denes, assi generales, como particulares, prevenieron, 
conforme la occurrencia de los tiempos, quanto parecio 
necessario para la conservacion y aumento de Nuestro 
Real Patrimonio, beneficio comun y particular del dicho 
Reyno de Cerdeña, toda via la experiencia ba mostrado 
y muestra, que conviene anadir a ellas, para que cessen 
los fraudes, danos, y menoscabo que padece nuestra 
Real hazienda, assi por esto, como por no averse ob- 
servado su disposicion, y executadose lo dispuesto en 
ollas, por nvestros Lugartinientes, y Capitanes Generales, 
Presidentes, y Governadores, y demas Ministros, y Ofli- 
ciales, a quien toca, con el cuidado que convenia; y 
assi han crecido en tanto grado, que aviendo disposicion 
en aquel Reyno para el acrecentamiento del Real Pa- 
trimonio, está el dia de oy tan menoscabado, como se 
sabe, Desscando proveer quanto sea possible de remedio 
necessario, para conseguir los fines porque se hazen las 
Pragmalicas, y Estatutos, procediendo primero maturo 
acuerdo, y deliberacion de nuestro Sacro Supremo 
cal Consejo, que cabe nos reside, avemos mandado 
ordenar, y estatuir la Pragmatica sancion del tenor 
seguiente, 


DIPLOMI E CARTE 


Primeramente ordenamos, que de aqui adelante el 
Procurador Real, el Maestre Racional, y Regente la Real 
Tesoreria del dicho Reyno, a cuyo cargo está el tener 
las tres llaves de la Real Arca, ni ninguno dellos, por 
ningun titolo, causa, ni razon, puedan del dinero que 
huviere entrado, 6 entrare en ella, bistraer cantidad 
alguna 4 Ministro 6 Oficial nuestro de los que aora son, 
y por tiempo fueren, aunque sea nuestro Lugartiviente, 
y Capitan general, por lo que tuvieren consignado, y 
situado de sus salarios, rentas, y ayudas de costa, en 
dicha Thesoreria, ú Arca de tres llaves; so pena, que 
si se hiziere el contrario, ayan de restituirlo, y a mas 
desto pagar el guatrotanto a nuestra Regia Corte, por 
todas las vezes que lo huvieren adelantado. 

Item, por quanto, estando, come está establecido, 
desde que se fundo la dicha Real Arca de tres llaves, 
que las tengan los dichos Procurador Real, Maestre Ra- 
cional, y Regente la Tesoreria, y que si no fuere con 
intervencion de los tres juntos, no se pueda poner en 
ella, sacar, ni pagar cantidad alguna; y se ha enten- 
dido, que no se guarda, ni entra el dinero efectivo, 
sino papeles; para prevenir los damos que desto se 
siguen, que son muy grandes, estatuymos, ordenamos, 
y mandamos, que de aqui adelante ayan de tener, y 
tengan cada uno de los dichos Procurador Real, Maestre 
Racional, y Regente la Tesoreria su llaye, y hallarse 
presentes, aci en recibir, como eb pagar, procurando 
que se cobre en dinero efectivo, y no en papeles, man- 
datos, librancos, ni otros recaudos; so pena que quales- 
quier pagas, y cobrancas que de otra manera se hizieren 
sean nulas, y el Tesorero incurra en pena del qualro- 
tunto, a mas de las penas que por Pramaticas estuvie- 
ren impuestas, y en la misura qualquier dellos, si, 
puesto el dinero en la dicha Arca, se sacare sin inter- 
vencion de todos tres, excepto en caso de enfermedad, 
dv de ausencia, porque entonces puede fiar el que déllos 
estuviere ansente. ú impedido su llave al Teniente en 
su Oficio, 0 a quien en su lugar lo serviere, 4 riesgo 
suyo. Pero jamas ha de haver en poder de ninguno de 
los dichos Procurador Real, Maestre Racional, y Regente 
la Tesoreria, dos de las dichas llaves juntas. Y si lo 
contrario bizieren, incurran en pena de suspension de 
paga de sus salarios, los quales no se les puedan pagar 
de alli adelante, sín orden particular Nuestro. 

ltem, por quanto por Nuestras Reales Pramaticas, y 
Capilulos de Corte de aquel Reyno esta ordenado, que 
los labradores tengan libertad de vender a los precios 
gue pudieren la parle, y porcion de trigo de su cosecha, 
que conforme lo dispuesto. en dichas Pramaticas les loca, 
y tienen licencia de sacar del Reyno, y se les reparte, 
pagando un real tan solamente de los derechos por cada 
ustarel de trigo que sacan, Y no obstante esto, Nuestros 
Lugartenientes, y Capitanes generales, Presidentes, y 
Governadores, ya que non les prohiben esto, limitan las 
licencias de sacas (), a que no las puedan hazer sino 


(1) Licencias de sacas, cioé permessi di estrazione; dallo spa- 
ghuolo sacar (ostrarre, cayar fuori); per lo che tali licenze si 
«hiamayano sacas (estrazioni). Nel sistema economico di quei lempi 
era gencralmente proibita, senza previo permesso goyernativo, la 
estrazione di frumento dall'isola. Ogni anno, compiuta Ja messe in 
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personas: que tienen señalados, con que se quita la ga- 
nancia , y comodidad a los dichos labradores, el prove- 
cho que podian tener de su trigo y saca, y la libertad 
para poder ayentajar sa partido; estaluymos, y ordena- 
mos, que de aqui adelante en cada un ano todas las 
sacas que se concedieren de labradores, a mas de poder 
vender cada uno dellos el trigo, y la saca que les fuere 
repartida, a quien quisleren, y por el precio que pu- 
dieren concertar, pueda también el que la comprare, 
de qualquier estado, calidad, y condicion que sea, ex- 
traer la suma, ú sumas de estareles de trigo que assi 
buviere comprado, y sacarla en poca, % en mucha can- 
tidad que sea por el puerlo, ú puertos, donde huviere 
embarcacion, y estan señalados, y senalaren para ella, 
y mas comodos, y a mano les yinieren, sin estoryo, ni 
contradicion alguna; aviendo pero prendido en'razon desto 
las solemnidades, y diligencias que las Reales Premati- 
cas sobre el arbitrio frumentario disponen, en lo que 
no fuereen contrarias a esta, sin que puedan Nuestros 
Lugarlenientes, y Capitanes generales, Presidentes, Go- 
vernadores, ni otro Oficial alguno apremiarlos a que 
ayan de acudir a concertarse con la persona, ó personas 
que huvieren comprado las licencias de las demas sacas; 
antes bien queremos, que sin dilación alguna. se les 
entreguen los recandos necessarios para las dichas extra- 
ciones, so las penas a Nuestro arbitrio reservadas, guar- 
dandose en lo demas las Premalicas, y Ordenes, en 
quanto no fueren contrarios a esta. Queremos assimismo 
y mandamos, para que llegue a noticia da todos, que 
no se pueda alegar, ni pretender ignorancia, que la 
presente Nuestra Real Prematica sancion se: publique cn 
la forma acostumbrada en nuestra Ciudad de Caller, y 
en las demas Ciudades, y otras partes del dicho Nuestro 
Reyno, adonde semejantes Prematicas se seulen, y de- 
ven publicar, y qué lo mismo se haya cada año, y se 
Nos avise de su efecto en la forma que se ordena en 
otras Prematicas, Y mandamos a qualesquier Oficiales 
nuestros, mayores y menores, en el nuestro dicho Reyno 
de Cerdeña constiluydos, y constiluyderos, y a sus Lu- 
gartenientes, y subrogados, y a qualesquier otras perso- 
nas de qualequier estado, grado, y condicion que sean, 
que la presente Nuestra Real Prematica sancion, y todo 
lo en ella contenido, durante Nuestro Real beneplacito, 
tengan, guarden, y observen, tener, guardar, y observar 
hagan inviolablemente, y a ella no contravengan, ni 
permitan que sea contravenido en manera alguna, si 
Nuestra gracia les es cara, y en Nuestra ira, y indi- 
gnacion desean no incurrir. En testimonio de lo qual 
mandamos despachar las presentes con Nuestro Sello 
Real comun en el dorso sellades. Dat. en la Nuestra 
Villa de Madrid, a onze dies del mes de Juliol, año del 


questisola eminentemente ed esclusivamente agricola, si facea il 
cosi deito squitlinio in ogni Comune, onde accertarsi e stabilire il 
cosi delto abbasto, ciod la quantita largamente necessaria per la 
consumazione interna. Pel dippiú che risultasse esistere, sia del 
nuovo, che del vecchio raccolto, si concedeyano le sacche (sacas), 
o permessi di estrazione all'estero, Una porzione di questi permessi 
o license si dovea accordare aglí agricoltori, i quali poi o se ne 
prevalevano essi stessi, o le vendeano a speculatori. Le altre license 
erano concedute ad arbitrio viceregio, e su di ció accadevano molti 
abusi e torpi favori. Duró questo sistema fino ai primi lustri del 
secolo altuale. 
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Nacimiento de Nuestro Senor Jesu Christo de mil seys- 
cientos y veinle y dos. 


YO EL REY. 


Dominus Rex mandavit mii Don Nicolao Mensa. 
— Visa per D. Andream Roig Vicecancell. 
Comit. Thesaur. Gener, D. Salvatorem Fon- 
tanel. Perez Manriquez D. Franciscum de 
Caslelvi. Et Calba de Vallsecca Regenles 
Cancell. El per me pro Consery. generali. 


XX111* 


Petizione dei cappellani della Basilica di S. Gavino di 
Tornes al Capitolo Turritano per oggetli -riguardanti sl 
servizio di quella chiesa, e per otlenere il permesso di 
armarsi onde respingere allPoccorrenza gli assalli dei 
Turchi e difendersi dalle loro improvvise agyressioni. 
(Lingua sarda). 


(1623. — 25 giugno). 


Dall'apografo (esemplato sullautografo) posseduto dall'autore 
del presente Copice, 


Supplican sos Capellanos de S.'* Baingiu, $.” Protu, 
et S.* Jannare, qui comente sunu istados sempre go- 
vernados dae su principiu dd sas Cappellanias dae su 
Prepcsitu nominadu dae su Segnore Archibiscamu circa 
de sos oflicios divinos, et ordine de sas Missas, siat 
conservadu su qui a su presente tenimus; puslis non 
bei hat causa, sende comente est virluosu e prudente, 
el meda intelligente, et esperimentadu in governare cum 
meda zclu, el salistacione, dende in totu tempus, et 
occasione qui se offerit in servire cudda $,* Ecclesia 
aúverlende, qui sunu duos, podet esser de confusione, 
et haver contrarias voluntades. 

ltem supplican, qui sos Curados no quergian negare 
a dictos Cappellanos caligues, et corporale, fini a qui 
siamus provistos, secundu sumus provistos de casulas 
de ogni colore, et de duos missales, et cum pluviale ; 
quales cosas, go est caligues et corporale nos negan sos 
Curados sutta cappa (ciob solto pretesto) de qui sas 
Missas sian ordenadas. 

llem suppliquan, qui pro evitare iscusas, et si iscal 
su qui non querét istare a ordine in sas Missas, si fatal 
a su acostumadu sa Lista de ogni quida (sellimana) de 
su ordine de sas Missas, el mon sial accepta sa iscusa 
dan sos Curados, qui non podent ¡stare a ordine, pro 
qui non tenen Missa segura; primu pro qui de quadra- 
gesima, Avrile, ct Maju nde tenen avanzadas; secundu, 
qui quando est necessariu narrer Missa pro qualqui de- 
votu, qui non si queret accomodare a su ordine, su 
qui a cudda hora qui est segnalada det narrer pro su 
Curadu et su Curadu a intentione de su Cappellanu, el 
de cussu modu su ordine det esser certu, el su fastidin 
o incomodidade del esser partida, et iguale, 

Hom, allenta qui sa Aubrica de su Missale cumardat 


j qui sa Missa conventuale si neret pustis 3%, 6% el 92, 
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segundu sos tempos, no quergian impedire sos Curados, 
qui si cantel in su Altare magiore, in bue si solel sempre 
cantare in ogni Ecclesia, et qui issos, et quales si 
quergian aiteros neren innantis, o pustis de sa Missa 
conventuale, pro qui sa solemnidade podet megius com- 
parrer in su Altare magiore, cum magiore comodidade 
de su auditoriu. 

ltem supplican, qui su Sacristanu su bonu mangianu 
(ciod di buon mallino), sonande sa Ave Maria, et aco- 
modada sa campana, si istet in su Altare magiore, 
dende recatu a totu sos Sacerdotes, et servende sas 
Missas qui det poder, senza exceptuare sos Cappellanos, 
quando non bei at concursu de aleros Sacerdotes, pustis 
sos Cappellanos honorarios cudda S.* Ecclesia servendo 
in oficios, Missas, et processiones a sos Señores Cano- 
nigos, el sos qui poden confessare ajuam multas voltas 
a confessare, sende qui sas Cappellanias non obbligan a 
confessare. 

llem supplican, qui quando si cantat Salve, (Gozos 
(ciog lodi giaculatorie), el alias, non appal parte de sa 
elemosina su qui non si agatat presente, overu siat pre- 
sente, el non cantat, nen isquit cantare, pro qui, ultra 
qui cuddu est serviciu personale, et solet su deyotu 
partire sa elemosina, et dare cudda secunda su muneru 
de sos qui cantan, et supplican sa gralia, non est ra- 
xone appal paga senza triballare. 

llem supplican, qui pro cantu poden venner inimigos 
de Christianos a assalligiare sa Ecclesia, el sa gente; 
el su megius logu, el seguru est sa Tunne de su gara- 
golu (1), sindi leet sa iscala nova, qui est facta a sá 
banda de sos Consigeris, el si nos diat una clae de sa 
porla de sa Ecclesia corrispondente a sa habilacione de 
sos Cappellanos, pro poder recurrer in sas occasiones a 
sa Tunne, el si nos providet de armas, overu si nos 
permillal tenner archibusos et lancius pro resister a sos 
enemigos, el difender in qualqui modu sa Ecclesia, et 
a nois matessi, pro qui sende qui sos Sacerdotes sumus 
octo, senza aleros feracos (ciod servitori), podemus fa- 
guer resistentia tantu, qui sa Citade (cioé Sassam) siat 
avisada, et mandet soccursu. Custa pro como supplican 
siat vistu, et provistu, segundu solen provider omni me- 
liori etc. Sassari de parte de totu sos Cappellanos; 25 de 
Lampadas (cioé giugno) 1623. 

Francisca Fataciu, el Altea 
Minimu Cappellanu de S.'" Baingiu. 


XXIV . 


Discorso e proposte falle ai tre Stamentí di Sardegná a 
nome del re Don Filippo IV dal vicere Don Giovanni 
Vivas di Canamas, barone di Benifayo, y Santa Co- 
loma, nella solenne apertura del Parlamento radunato 
nella Chiesa Catledrale di Cagliari. 


(1624. — 5 febbraio). 


(1) Tuane de su garagolu; ciué TorrE della lumaca; cosi deta 
per la scala a chiocciola per cui vi si saliya. Garagolu in lingua 
ssarda significa lumaca, e chiocciola. Esiste ancor oggi questa torre 
nella Basilica di S. Gavino di Torres. 


DIPLOMI E CARTE 


Dagli Atti originali del Parlamento conservati nell'antico Archivio 
R. Patrimoniale di Sardegna. 


El Rey Nuestro Señor estima tanto este Reyno de Cerdena, 
que si pudiera holgara mucho de visitarle, y gozarse 
con tan buenos y fieles vassallos, haziendoles honrras 
y mercedes: pero el grande y esparcido cuerpo de Su 
Monarquía le trae de presente necessidad de assistir en 
su Corte, por lo qual me ha mandado, que en su Real 
Nombre celebre el Partamento, y con el valor, benignidad, 
y justicia, que es natural en Su Magestad, manda que 
«se mire sobre todo a la defensa, y tranquillidad del Reyno, 
y al desagraviar los agraviados plena y llargamente, y 
que con la instancia de los tres EstamenTOS se mejoren, 
y establezcan a quellas leyes viejas que lo havieren me- 
naster, y se hagan otras necessarias y convenientes al. 
bien pubblico, y no de otra manera, a tal que con peso, 
y dignidad se funde el servicio de Dios, y de Su Ma- 
gestad, y al bien de los naturales. 

Y para obedecer los justissimos mandamentos Reales 
sobredichos, prometo por mi parte, y la de los demas 
Ministros, de goyernarnos en este ParLamento candida 
y justamente, sin mirar á otro, que al servicio de Dios, 
y tranquillidad pubblica; para lo qual de parte de Su 
Magestad encargo lo mismo a todos eñ general, y á los 
tres Estamentos, 2 tal que caminando todos á un fin 
recto, vamos unidos, y en buena correspondencia, como 
Dios, y Su Magestad nos mandan, y que con esto ager- 
temos hazer pocas cosas, y essas grandes, uliles, y bien 
effeluadas para el bien publico, apartando la muchedum- 
bre de leyes, y tratos menudos que confunden, y quitan 
la fuerca a las cosas essenciales. 

Y pór la estimacion, grande, que baze Su Magestad 
deste Reyno, les da parte, como a Vassallos tan fieles, 
y tan conlidentes, del estado general de sus cosas (0), el 
qual es que á cabo de quaranta y siete anos de la por- 
fiada guerra de Flandes, y la de Inglaterra, y de la liga 
Catholica de Francia, quedó la Corona de Su Magestad 
empeñada en sumo grado, á que se añadiron los exér- 
cilos grandes que se juntaron en deffensa del Duque de 
Savoya, y de la Iglesia, quando los Venecianos, y las 
Armadas de Galeras, y Vaxelles redondos, que continua- 
mente se sustentan para cubrir, y assegurar la Cbristiandad 
del nemigo comun, y assegurar las floltas, y costas, y 
las islas de ambos mares, á mas de las jornadas de mar, 
y presas de Alarache y Mamorra, y el grande gasto de 
lo succedido en Ialia en la guerra del Piemonte, y del 
Monferrato, y ultimamente el soccorro que liezo el Rey 
Nuestro Señor a Su Magestal Cesarea del Emperador Su 
Tio, con que se remediaron las rebelliones de Germania, 
y en gran parte las de Ungria, encerrando en si la cosas 
del Imperio, y per conseguencia las de toda la Cbri- 
stiandad, y en particular las de Italia, Flandas, y de 
toda la Real Corona de Espana, lodás las quales cosas, 
non solo se han hecho por hazer guerra justa en las 


(1) M Vicere comincia da questo punto a fare al Parlamento Sardo, 
per ordine Soyrano, una esposizione generale, política e finanziaria 
delle cose dello Stato, onde far rileyare la necessitá di un nuovo 
sussidio straordinario che si chiedeva agli STAMENTI per soppérire 
alle ingenti spese di tante guerre. 


DEL SECOLO XVII. 


dichas pártes, y por cumplir en ellas cen la fte, y 
dignidad de la Corona, sino tambien por mantener la 
paz interna de todos los Reynos de ella, como se ha al- 
cancado en las Provincias de su Magestad, en Italia de 
mes de setenta años continuos á esla parte, y la longa 
tranquillidad y paz de todos los Reynos de España, y la 
deste fcioé di Sardegna) despues de sus durables guerras 
antiguas; la qual paz, y tranquilidad comun de la Co- 
rona no se pudiera alcancar, sin hazer las guerras di- 
chas, y divertir las armas enemigas en sus proprias casas, 
pues si estuvieran desocupadas vinieran á las nuestras 
con las miserias, y males de la guerra; in cuyos im- 
mensos, y forcosos gaslos de las dichas cosas se han 
consumido, non solo los grandissimos thesoros de ambas 
Indias, y rentas Reales de tan gran Corona, sino gran 
parte de las rentas ordinarias de los Reynos, vendidas en 
censos annuales, Y portanto, considerando la gravedad, 
y importancia de las dichas cosas, los fidelissimos Vas- 
sallos de todos los Reynos, y Señorios de su Magestad, 
en todos ellos, en sus juntas de Cortes, han soccorrido 
a su Magestad, creciendole los servicios (tasse, contri- 
buzioni in denaro, che si chiamavano SERVIZH, SUSSIDIL, 
DONATIVI) que Je solian hazer, y en las mas partes, 0 
todas, los han doblado, como se hize en Castilla, sir- 
viendo a su Magestad con tantos millones, y en Napoles 
con trecientlos mil ducados de renta, y en Milan con do- 
cientos mil en ciertos dacios, y en Cataluña (que solian 
dar trecientos mil ducados) con un millon, y docientos 
mil, y assi a la rata en Aragon, y Valencia: y siendo 
oy las causas las mismas, y las ocasiones mas apretadas 
con la nueva rotura de la guerra de Flandes, y con la 
inundacion de Piratas, y guerra de la India, y sospe- 
chas de otras cusas, por lodo espera justamente el Rey 
Nnestro Senor, y teniemos por cierto sus Ministros, que 
no solo tomran los Esramrntos deste Reyno los buenos 
exemplos de las otras Provincias de su Magestad, sino 
que los daran á todas ellas, segun su proporcion (1), mo- 
strando en el servicio que haran, en la forma de tra- 
tarlo, y concederlo, el amor y fidelidad, que es propria 
suya, y que es igual con los mejores Vassallos, que tenga 
NINGUN RrY DEL MUNDO (sic), 


AXV*, 


Offerta di centocinguantamila ducati falta dai tre Stamenti 
del Pantamento Sarnbo al re di Spagna e di Aragona 
Don Filippo IV a titolo di sussidio o donativo, coi patli 
e condizioni nellu medesima espressi. 


(1624 — 28 aprile ). 


Daglí Alli originali dol PARLAMENTO, 
gia esistenti nell'antico Archiyio del R. Patrimonio di Sardegua. 


(1) Qui si eccitava la emulazione generosa degli Sramenra, aflinché 
la Sardegna, proporzionatamente alle sue condizioni, non si mo- 
strasse da meno degli altri regni soggetti al Re di Spagna nel som- 
ministrargli i sussidii pecuniari, ebe da lei pure si domandayano. 
E la Sardegna ofíri in tale occasione il servizio (sussidio, donativo) 
dí centocinquantamila ducati, 
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lllustrissimo, y Excelentissimo Señor Lugarleniente, y 


Capitan General, Presidente en el Real General Panza- 
MENTO (1), 


Los tres Esramentos, Ecclesiastico, Militar, y Real, 
aviendo entendido las urgentes necessidades de Su Magestad 
por V.* Exc.* representadas en la proposicion en el prin- 
cipio de-aqueste Real General Parlamento hecha (2), y vistas 
las mercedes que este su fedelissimo Reyno de continuo 
de manos de Su Magestad ha recevido, y recive, y entre 
otras por la particular que ha hecho en aver embiado a 
V.* Exc.* por Virrey y Capitan General de aquel, hon- 
randole y illustrandole con su buen govierno, y tantas mer- 
cedes generales, y particulares (2, por razon de las quales 
es muy justo, y devido, que los dichos Esramentos hayan 
de servir a Su Magestad (sacando fuercas de flaqueza) 
con aquel animo, y voluntad que siempre han acostum- 
brado, y assi los dichos Estamentos ofrezen cien cinguanta 
mil ducados, que es la misma offerta que se bizo en el 
ultimo Parlamento passado, no dandoles logar la mucha 
pobreza "del Reyno de poderse alargar á mas de la ma- 
nera que lo descan; entendiendo se que el dicho Esta- 
mento Ecclesiastico por la parte y porcion que le toca, 
conforme a lo acostumbrado, baze dicha olferta con al- 
gunas condiciones particulares, que con olro papel pre- 
sentan juntamente con esta, el qual mandara V.* Exc.* 
insertar en el Proceso del Real y General Parlamento ; 
y lodos tres Estamentos juntos en general, por la parte 
y porcion respective a cada qual perlocante, entienden 
obligarse el uno por el otro con los pactos y condi- 
ciones, modificaciones y reservaciones en dicho ultimo 
Parlamento y en demas precedentes, dichas y expressas, 
las quales, y qualquier dessas, quieren aqui tener por 
repetidas, tanto como si de verbo ad verbum fuessen 
escritas y puestas, y no de olro modo y manera, pa- 
gadores de la mesma manera y terminos que en dicho 
Parlamento passado se contiene (“4% con que de los dichos 
cien ginguenta mil ducados los cien mil sean precipuos 
para Su Magestad, y aquellos se reciban por el Noble 
Regente de su General Thesoreria en el presento Reyno, 
o que por el sera, y los restantes cínquenta mil ducados 
sirvan para pagar los laborantes de dicho Real General 
Parlamento, y las necessidades del presente Reyno, re- 
paros de aquel, limosnas y caridades para los lugares 
pios, segun por los Tractadores ha sido tractado; y so- 
brando alguna partida quede applicada al Patrimonio de 
Su Real Magestad: entendiendose que los dichos labo- 
rantes se hayan de pagar del primer ano de dicho servicio 


(1) Presidente del Parztamento era Don Gioyanni Vivas di Ca- 
namas, barone di Benifayo, y Santa Coloma, viceré di Sardegua. 

(2) Ved, il discorso di apertura e la proposta fatta a nome del 
Re in PARLAMENTO (Sopr. Carr, un, XX1V”, pag. 270. 

(3) Nemmeno li tre Ordini (Bracos, Estamentos), che rapproson- 
tavano il Regno, seppero raítenersi dall'adulare il polere, 

(4) Lo Sramento EccLEsIastico partecipava allo/ferta del dona- 
tico sotto due condizioni: Puna era a lui particolare, e consisleya 
(sebbene quí non si esprima) nell'ottenerne prima l'assenso dalla 
Sedia Pontificia: e Valtra era a lui comune con gli altri due STAMENTI, 
Militare (dei nobili), e Reale (dei comuni), i quali, come si vede, 
concorreyano all'offerta medesima co” paíti, condizioni, modifica- 
zioni e riserve, le quali erano state apposte, cosi in questo, come 
nei precedenti Parlamenti; Vaccettazionc cioé per parte del So- 
yrano delle domande a lui fatte dalle Conr1; domande che, con- 
sentite, diventayano patti patteggiafi tra il Sovrano e la nazione. 


15 


272 
y donacion, y no baslare que se lome del segundo 
año, y despues lo que esta diputado por los greuges; Y 
si no bastare lo diputado para aquellos, que se reserve 
derecho á los prejudicados para poder recurrir a Su Ma- 
geslad, o en olro Parlamento, o en otra manera que mejor 
de derecho, y justicia les competiere, por haver, y tener 
la devida y cumplida satisfacion de todos; y de otra 
manera, en casso que dichas veynte mil libras no fuessen 
necessarias para satisfacion de dichos agraviados, lo que 
sobrara se aplique por su Magestad en las cossas con 
Capitulos de Corte-supplicadas, y despues successivamente 
se pague lo demas que se ha tachado y dedicado para 
reparos, limosnas, charidades, y otras necessidades del 
presente Reyno; y suplican dichos tres EsTAMENTOS A 
V.* Exc.* en persona de Su Magestad, quiera con la be- 
nignidad que confian aceptar la presente offerta con la 
forma suso dicha, con las dicas salvedades, aunque mi- 
nima en respecto de lo que todos en general y en par- 
ticular dessean servir a Su Magestad si pudiessen con 
mayor suma; y se sirva consentir en dicha offerta, por 
salvedad de dichos Esramentos, naturales, y populares 
del presente Reyno, con el solenne juramento acostumbrado 
prestar (1) sobre la observancia de las decretaciones, y 
autos hechos, y hazedores en aquesto presente Real General 
ParnLamento, en el processo del qual mandara V.* Exc.* 
sea aquella insertada etc. Praedicla omnia meliori etc. 


ALTISSIMUS 


Dexart Stamenti Militaris Advocatus. 
LirerI Stamenti Ecclesiastici Advocatus. 
Escrecno Stamenti Regalis Advocatys. 


XXVI”. 


Proposta e domanda falta dai tre Sramenti nel PARLAMENTO 
celebralo solto la Presidenza del Vicere Don (Griovanni 
Vivas di Canamas, Barone di Benifayo y Santa Coloma, 
per la creazione di una squadra di otío galee, e di due 
galeoni, destínala a difendere e guardare i mari, e a 
proteggere, facilitare e promuovere il commercio dell'isola. 


Diill== cuts 2) 


Dagli Atti originali di delto PARLAMENTO. Ant. Archiv. Patrim, Regio 
di Sardegna. 


lllustrissimo, y Excelentissimo Señor, Lugartiniente, y Ca- 
pitan General, y Presidente en el presente Real, y Ge- 
neral Parlamento. 


Los dos Esramentos Militar, y Real (2) del presento 
Reyno dizen a V.* Exc.*, que CerpeNa por su sitio y puesto 
es el centro de todos los Reynos, y Provincias desta parte 


(1) Si chiede esplicitamente, nell'offerire il donativo, che il Re 
giuri in forma solénne, secondo il consueto, di osservare tutte' le 
deliberazioni prese nelle Corti e consentite dal Sovrano, ossia i 
Capitoli di Corte, i quali cosi diyentavano patli palteggiati. 

(2) Alla proposta di questi due StamMENTI aderi poi, a pluralitá 
di yoli, anche lo Sramento ecclesiastico. 


DIPLOMI E CARTE 


del Mar Mediterraneo, por que de una parte queda muy 
acerca rodeada casi toda de Italia, por la parte de Tra- 
montana, y Levante, que comprende el Mar Ligureo, 
Tucio, y la Playa Romana, y los demas de Napoles, Sicilia, 
y demas Provincias de aquellos Reynos; y por Medio dia 
confina, y queda quasi a la vista de Barberia, y por 
Poniente a Espana, y a la parte de Francia, que confina 
por la Tramontana de otra parte al mismo Mar Ligureo; 
y por ser el Reyno de CenneÑa tan acerca, y casi no 
mas de traversia de dos, d tres dias rodeado de todas las 
sobredichas Provincias, ha sido antiguamente en todos 
tiempos deseado de todos los Potentados para la retirada, 
y soccorro, que del se podia, y puede tener mas comoda, 
y prontamente, que de ninguna otra parte, etíam de las 
confederadas; y por esta causa se ha Iratado en diversas 
occasiones en los Consejos de Su Magestad, ser conve- 
niente a Su Real servicio poner una esquadra de galeras, 
la qual se puede dezir ser oy precisamente mas neces- 
saria, que en otro ningun tiempo, por la muchedumbre 
de vaxeles de enemigos, que frequentan, y navegan estos 
mares, é impiden totalmente el trafico, y passo'de le- 
vante a poniente, un notable dao de la comun contra- 
tacion de esta parte de la Europa: y no ha tenido efecto 
el poner dicha esquadra por los gustos excessivos, que 
el patrimonio de su Magestad ha tenido en differentes 
occasiones de acudir al soccorro de otros Reynos y Pro- 
vincias; y porque los del presente Reyno de CerDENA son 
naluralmente deseosos de acudir al servicio de Su Mage- 
stad, preferiendo en esto el animo y voluntad que tienen 
a su propria hazienda, y comodidad, deseando, que lo 
que en diversas occasiones se ha tratado en los Consejos 
de Su Magestat tenga effecto, como cosa tan provechosa 
a Su Real Corona, con occasion de las cartas que Su 
Magestad fue servido escrivir a los Esramentos del dicho 
Reyno sobre la fabbrica de las torres, que se pretenden 
hazer en las islas adiacentes de San Pebro, y Sant'An- 
TI0GO, representaron a Su Magestad por medio del Conde 
de Culler, que parecia mas a proposito fundar, y pro- 
veber en Cervena una esquadra de galeras, por se con- 
seguirse con ellas el uno, y otro effecto que se pretendia, 
segun se contiene en el papel, que el dicho Conde presento 
a Su Magestad, el qual mandó fuesse remitido a Dow 
Pepro ve ToLeno, y a V.* Exc.* nombrado ya por Virrey, 
y Lugartiniente deste Reyno, y en conformidad han re- 
spondido, segun se entiende, que conviendria al servicio 
de Su Magestad poner en Cerpena la dicha esquadra, 
por las razones tan fundadas, como en dicha resolucion 
se contiene. Por tanto los dichos EstamentoS añadiendo 
a lo que V.* Exc.* les ha propuesto acerca lo suso dicho, 
y el servicio tan notable, que se hazia al ley Nuestro 
Senor, soccurriendole con lo manjalivo de comer, y bever 
para dichas galeras, en esta conformidad dizen, que 
sorviendose Su Magestad bazer assiento de poner en el 
dicho Reyno una esquadra de ocho galeras', reforcadas 
de 160 remeros, y cinquenta marineros por cada galera, 
y hazenles merced,” que el General, Tiniente, Capitanes de 
galeras, y Infanteria, Alferez, y Oficiales mayores, sean 
nalurales del dicho Reyno, siendo la mitad de un Caro, 
y la otra mitad del otro Caño; y el General se mude 
de seys en seys años un sezsenio de un Caso, y el otro 
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del otro Caño; y assi bien de darles la mitad de los 
nolitos y presas, que haran dichas galeras, serviran a 
Su Magestad en dar todo el trigo necessario por la pa- 
nalica de seys galeras, es a saber biscocho, vino, carnes 
saladas, funina, legumbres, azeyle, vinagre, y sal, que 
será menester para la chusma, marineros, y Oficiales 
de seys galeras, segun la costumbre, y raciones ordina- 
rias de aquellas, pagando Su Magestad lo demas de 
todo lo que sera generalmente menester para el sustento 
de las dichas seys galeras, con las condiciones siguientes (1). 

4”. Primeramente porque las suso dichas seys galeras 
no es numero bastante 4 ser superiores á las de Berberia, 
por tanto sera Su Magestad servido, por seguridad de dicha 
esquadra, de crecerla, y augmentarla 4 sus gastos hasta 
el numero de ocho galeras, sin que el Reyno tenga obli- 
gacion de darles cosa alguna por las dichas dos galeras 
mas de lo que ha ofrecido por las arriba dichas seys 
galeras. 

2.” Que esta dicha esquadra de ocho galeras sea 
Su Magestad servido embiarlas armadas á punto de na- 
vegar al Reyno da Ceroena, y suslentarlas perpelua- 
mente en dicho Reyno, renovandolas, y mejorandolas 
siempre que la ocasion, y necessidad lo requiera, de la 
misma manera que lo hazen las demas esquadras de 
galeras a gastos de Su Magestad. 

3.” Porque en todas occasiones queden bien armadas, 
y se opongan y resistan á las galeras de ArcEL, Tunez, 
y Biserta, y de mas vaxeles de Barbera, que estan 
enfrente y cerca de Cernena, sea obligado Su Magestad 
suslentar en cada galera una compania de infanteria 
Espanola, que no sea menor de cien soldados. 

4." Que en la cobranca de todos los derechos, que 
se han de poner al Reyno por sustento de las dichas 
seys galeras, sean elegidos, y sacados de saco, y suerte 
seys Administradores, tres de cada Cano del Reyno, uno 
Ecclesiastico, otro del Estamento Militar, y otro del Real, 
los quales se hayan de mudar de tres en tres anos, y 
ellos con un Receptor y Notario, con recibida particular 
de los derechos de las dichas galeras, cada qual en su 
Caño, y con una caxa de (res llaves para el dinero, y 
almagazenes para el trigo, que fenga una cada qual de 
los Administradores, los quales bayan de tener cuenta y 
jurisdicion en la cobranca de los dichos derechos en especie, 


(1) Segue nell' originale il certificato del Segretario del PanLa- 
MENTO, ch'e del tenore seguente: « Certilico, y hago entera feé á 
todos generalmente yo Francisco Vilaret, por auctoridad Real No- 
tario publico, y Coadiunto de Fernando Sabater Notario, y Secre- 
tario de la Lugartiniencia General, y Real Audiencia delo Reyno 
de CERDEÑA, de como en el PARLAMENTO aora ultimamente cele- 
brado este presente ano de 1624 en nombre de Su Real Magestad 
por el llo y Ex,mo Señor Don Juan Vivas, Virrey Lugartiniente, 
y Capitan general por su Magestad en dicho Reyno, y Presidente 
en dicho Real. general PantamenTo, con intervencion de los tres 
ESTAMENTOS, Ecclesiastico, Militar, y Real; en dicho EsTAMENTO 
Ecclesiastico la mayor parte de los votos se conformaron con lo 
hecho por los dichos dos Esramenros Militar y Real en pedir lo de 
las galeras, ofíreciendo, á+demas del servigio ordinario, seys mil 
libras (dodici mila franchi) para el gasto del manjativó dellas, que 
es lo que fué pedido y tassado en dicho Estamenro (Ecclesiastico) 
segun consta en los dichos votos originales, que quedan en mi 
poder, Y por ser ausi la verdad, de mandamiento de Su Excel- 
lencia hogo esta firmada de mi nombre hoy en Caller A 10 de 
agosto 1624. — Ita est etc. » 


Francisco Vilaret Not. et Coadj. 
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y hazer entregar las cosas necessarias para el sustento 
manjativo de dichas galeras 

5." Que a los Administradores de dichas galeras, 
y derecho Real se de titulo de Diruranos, con los mesmos 
privilegios que tienen los de CarmaLuÑa, O VALENCIA. 

6.” Que se haga insaculacion de los que han de 
ser Administradores, y Deputados arriba dichos de uno, 
y otro Caño, y que se haya de insacular por el Eccle- 
siastico los Prelados, y Dignidades de las Cathedrales, 
y dos Canonigos de cada Cabildo; y por lo Militar los 
Titulos, y doze por cada Caso del Reyno; y por el Real 
ansi bien doze por cada Caño de todas las Ciudades, 
de los que-son Conseyeros en cabo, y segundo, todos 
los mas principales, y mas capaces, con que unos, y 
olros tengan passados veinte y cinco años, y no pueda 
concurrir en el mismo alo mas de uno de cada familia, 
porque la honrra y trabajo se reparta entre todos, 

7.7 Que los suso dichos Diputados tengan jurisdigion 
de visitar las galeras, y ehusena, y reconocerlas, si ef- 
fectivamente se les da la racion en la cantidad, y ca- 
lidad que el Reyno las paga. 

8.” Que siendo menester puedan los Diputados nom- 
brar una persona, que vaya sobre las galeras, por el 
interes que les puede caber en /a presa, y nolilos que 
haran. 

9.” Que la dicha esquadra haya de residir perpe- 
tuamente en el Reyno, a effecto de guardar sus mares, 
y no puedan salir del 4 otras partes, si no es en junta 
de armada, por erden, y en servigcio de Su Mageslad, 
ú servicio de gran calidad, y passaje de Persona Real. 
0 de su Virrey. 

10. Que lodas las mercadurias, que las dichas galeras 
llevaran al presente Reyno, hayan de pagar los derechos 
accostambrados en las ciudades donde se desambarcaran, 
esto expressamente declarado, que las dichas galeras ha- 
yan de llevar dichas mercadurias a las ciudades, dexando 
en cada una lo que para ella yiniere fleclado, de ma- 
nera que, viniendo por la parte de Corceua dexen las 
mercadurias respectivamente en CastizLo ARAGONES, Puerto 
de Tonres, ALcuer, Bosa, y OnistaN; y viniendo de Na- 
POLES, O SiciLta, á Canter, hayan de llevar las merca- 
durias por las IsLas (cioé per le ¿sole aggiacenti alla Sar- 
degna), para leLestas, Onisran, Bosa, ALccen, Ponto de 
Torres, y Casio Ánacones, de manera que cada ciu- 
dad tenga sus ropas destinadas y flectadas, y que llevando 
dichas ropas asseguren la costa las galeras (1, 

141. Que en ocasion, que las galeras saliran para 
Irarnta O España, bayan de embarcar en ellas los naturales 
(i Sardi ), que se quisieren valer de la comodidad de dicha 
embarcacion. 

12. Que los galeotes, que se condeneran en el 
Reyno de Aracox, y VaLencia, y assi bien parte de lo 
estado de MiLaw, se entreguen en dichas galeras. 

13. Que todos los Carrranes de GaLera al tiempo 
de la navegacion tengan obligacion de llevar una camarada, 


(1) Mancando l'isola di marinería mercantile, e dippiú di strade 
carreggiabili nel principio del secolo xyrr, gli Stamenti sardi furono 
solleciti a cogliere Voccasione della creazione di una squadra di 
galero, ondo valersi della medesima pel commercio esterno ed 
interno del loro paeso. 
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cavallero, d ciudadano honrado, que querra, por hazerse 
pratico en la arte de la navegacion (1). 

14. Que mientras los naturales del Reyno aprenden 
la arte de marineros, se hayan de poner en cada galera 
seys hombres, y quatto mucachos, por marineros, y proeros, 
para que con los otros platicos vayan aprendiendo, y en- 
tretanto serviran a las cosas ordinarias (2), 

15. Que las dichas Galeras tengan con las de mas 
la precedencia justa, como se deve á un Reyno tan hon- 
rado como el de CerbeExA, y estandarte de su Magestad; 
y á su General concederle todas las prebeminencias, y 
jurisdiciones, que tenen los demas Generales., 

16. Que a gastos del Patrimonio Real se compren 
dos GaLrowes bien armados, para que en el tiempo de 
invierno, que las Galeras esteran ritiradas, puedan na- 
vegar, y rodear los mares de CerbeNa con parte de los 
mesmos soldados, y marineros de las galeras, para lim- 
piar la costa de los enemigos que la infestan, los quales 
soldados, y marineros se pmedán mudar cada mes del 
invierno, ú cada quarenta dias, porque descansen, y lra- 
bajen todos con orden, y moderación (3), 

17. Que cada ao puedan hazer un viage por las 
sedas, y aprovecharse de los nolilos, no aviendo causa pre- 
cisa que lo impida. 

18. Que para hazer dicho viage sean preferidas eslas 
galeras á todas las de mas galeras, que no sean de Su 
Magestad, para poder aprovechar en parte al Reyno, que 
con tanta pobreza accude al sustento manjalivo dellas, y 
que el General tenga la sexta parte de los dichos no- 
litos (4). 

19, Que assi bien los dos galeones hayan de hazer, 
si quieran, un viage cada ano por lanas de ÁLICANTE en 
Genova, para poderse el Reyno aprovechar de los no- 
litos, y tengan la primogenitura, y prerogaliva en vargar 
despues de los vaxeles de la terra de donde llevaran 
el cargo (5) 

20. Que el sustento manjativo de dichas galeras, 
que el presente Reyno ofrege, se reparta de esta manera; 
a saber es veinte mil estareles de trigo (que se ba hecho 
quenta que son menester cada. ano) entre todos los vas- 
sallos assi Reales, como de Barones por fuegos que se 
ha le echo suma de un tercio de estarel por cada fuego (6), 
puesto a parte dicho trigo por cada encontrada, o villa 
en el puerto que le será destinado para que se haya de 


(1) Con questa condizione, che ogni Capitano di galena dovesso 
prendersi per compagno (camarada) un Sardo affinche s'istruisse 
nell'arte della nayigazione, si mirava alPutile scopo di formare 
poco per volta nelPisola istessa degli abili Capitani marittimi. 

(2) Quest'articolo fu posto evidentemente nell'intento di formare 
Timonieríi, Comandanti di prua (Nostruomini) e marínai nalivi di 
Sardegna. 

(3) Oltre la squadra ordinaria di otto galee, si pose pure per 
condizione delPoflerta, cho vi fossero eziandio due gyoleoni armati, 
¡i quali nella stagione inyerncle guardassero le coste dell'isola. E 
su questi galeoni doveano essere imbarcati per turno soldati e 
marinai di detle otto galere. 

(4) Si ponea per palto, che le galee componenti la squadra po- 
tessero annualmente fare un viaggio per caricare seta. 11 profilto 
del nolo doyea cedere per la sesta parte al Generale della squa- 
dra; e il rimanente all'Erario regio. 

(5) Ea questo articolo si rileva che le galee sarde traeyano or- 
dinariamente le lane di 4licante da Genova. 

(6) Dunque nel 1624 si contavano in Sardegna, secondo il cal- 
colo riferito in «questo capitolo, sessanlamila famiglie (fuegos) di 
vassalli. 
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entregar al Provehedor de dichas galeras, con esto que: 
haya hazer el bizcocho necessario por quenta de Su Ma- 
gestad, sin haverse de entremeter en el gasto el Reyno, 
ni por aquellos Administradores de cada Caño; y la por- 
cion que á cada villa tocare, el Senor, -4 su Official lo 
haya de repartir entre los vassallos, segun las calidades, 
y haziendas de aquellos en fres grados. 

21. Que altendiendo al gasto del vino, carnes saladas, 
tunina, legumbres, hazeite, vinagre, y sal, han sido esti- 
mados en diez y ocho mil libras cada año; y essas se 
repartan, es a saber seys mil libras al Estamento Eccle- 
siastico, y doze mil libras al Estamento Rea), repartiendo 
las segun el comercio, y rentas que tienen respectiva- 
mente cada una dellas; las quales hayan de pagar en 
dineros, y cobrados por los dichos Administradores, hayan 
de comprar los suso dichas cosas en especie, y entregar 
a las dichas galeras” cada ano (1 

22. Para que con meyor facilidad los susodichos 
vassallos puedan pagar los dichos veynte mil estareles de 
trigo cada ano, segun les, tocara, que se hordene, y mande 
que en cada villa por el Official, y Mayoral de la Agri- 
collura con otros principales se elija, y determine un 
pedaco de tierra bastante para poder;sembrar, y coxer 
della el trigo que le tocara; el qual pedaco de tierra 
haya de dar el Señor franco, sin pagarle por el cosa 
alguna; el qual hayan de cultivar, sembrar, y coxer los 
dichos vassallos, fodus en comun; y por lan gran ser— 
vicio de Dios se pidira licencia, que lo puedan hazer 
etiam en dias de fiesta, como no sean de las principales; 
y que se tenga cuenta de dicho trigo que se coxera, 
para pagar lo que tocara a dicha villa para dichas ga- 
leras; y quando sea mas, quedara en beneficio della; 
y siendo menos, se repiarta lo que faltare entre dichos 
vassallos de la villa, a tal que efectivamente paguen lo 
que les tocara para dichas galeras (%. 

23. Que la dicha Cobranca del dicho trigo, y di- 
neros, haya a comencar á tener eflecto luego que las 
galeras sian embiadas por Su Magestad en esle presente 
Reyno, y cessando aquellas, cesse la dicha cobranca del 
dicho trigo, y dineros, que se han ofrecido por la pa- 
nalica, y cosas manjalivas, cn todo, 0 en la parte que 
faltaran las dichas galeras. 

Altissimus 
Dexarr Stamenti Militaris Advocatus. 
Eserecuio Hieronymus Stamenti Regalis Advocatus. 


Su Excellencia(3) de parle del Rey nuestro Señor ac- 
cepta tan honrado offrecimiento y servicio, como es el 


(1) Sicché la offerta fatta dagli STAmenTI sARD1 pel mantenimento 
di sei galee, ascendeya in tutto a circa cento sedicimila lire (odierne) 
all'anno, percbé il prezzo medio di ventimila storelli di grano e di 
lire ottantamila, e le lire sarde antiche dieciottomila in denaro 
corrispondono a poco meno di lire odierne trentaseimila. 

(2) Sictome la piú gran parte della oflerta fatta dagli Sramenti 
rimaneva a carico dei poveri vassalli, secondo Part. 20 della peli- 
zione, perció si propose che in ogni villa il signore del luogo, o 
barone, assegnasse gratuitamente ogni anno un tratlo di terreno, 
afíinché detti vassalli potessero coltivarlo in comune, anche mei 
giorni festivi non solenni, e ricavarne cosi quella parto di frumento 
che doyeano contribuire. 

(3) Su ExceLLEncIA; cioe il Vicere, Luogotenente generale del- 
lisola, Presidente del PARLAMENTO, 
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que con esta presente escritura hazen a Su Magestad los 
dichos Estamentos, y agradere sumamente tan grande 
animo y voluntad, como es el la qual han mostrado tener 
en todas las ocasiones h la dicha Magestad, y mucho 
mas en esle ofrecimiento de acudir al sustento de una 
Esquanna de seys galeras, con la panatica, y cosas ma- 
njativas de ella, y estima mucho, que lo que hasta oy 
vo han podido obtener los passados que assistian en di- 
chos EstamenTOS, que tan de veras lo procuraron, por 
la grandeza, utilidad, y beneficio, que dello resultava al 
presente Reyno, lo hayan alcancado de su Magestad, 
y del Reyno, con tanta gloria, y honra militar de Su 
Magestad, y de los que hoy assisten en los dichos Esta- 
MENTOS, confiando que puestas estas armas marilimas en 
manos de Nacion tan fiel a Su Magestad, y tan vale- 
rossa, que Dios Nuestro Senor le dará gloriossas victorias 
de los enemigos, que tan de cerca infestan el dicho Reyno; 
y assi en nombre de Su Magestad accepta la sobredicha 
offerta, y servicio, y boxo la palabra Real promete Su 
Exc.”, en virtud de la Carta que tiene de Su"Mageslad, 
despachada en Madrid á 4 de octubre del ano acerca 
passado de 1622, que el General y Capitanes de dicha 
esquadra de galeras seran siempre naturales deste Reyno, 
incluyendo en esto los Señores de vassallos, que tienen 
estados en este dicho Reyno, aunque no sean naturales 
y assi mismo se nombraran los O/ficiales Mayores, mien- 
tras los naturales del presente Reyno sean aptos y suf- 
ficientes para el tal exercicio, reservandose lan solamente 
Su Magestad de poder poner un Tiniente General, que 
sea muy platico, tanto quanto sea possibile, por la sal- 
vacion, govierno, direction, y valor de dichas galeras, 
hasta tanto que en el presente Reyno haya persona platica 
y experta para el Govierno de aquellas, y que el Vehedor, 
y Cowranon los haya de nombrar Su Magestad de la nacion 
que sea servido (che gli piacera) por satisfacion de Su 
Real hazienda, que se ha de gastar en el sustento de 
dicha esquadra; y en todos los de mas capitulos que se 
contienen en dicha escritura, suplica con esta a Su Real 
Magestad, y hará lo mesmo á parte con sus carfas, para 
que se sirva aprovarlos,* como A convenientes A su Real 
servicio, y provechosa al presente Reyno, al qual es muy 
justo agradezca siempre tan grande servicio, segun sa im- 
mensa grandeza y benignidad. 


Por el Ul. y Exc. Señor, Lugartiniente y 
Capitan General, y Presidente en el Real 
y general PARLAMENTO, 


Ita est etcc. 
Ferdinandus Sabater Notarius, 
el Secrelarius pro haerede Serra. 


XXVII”, 


Discorso di chiusura del Pantamento Sanbo, fenulo dal 
Presidente del medesimo, Viceré e Capitano generale 
di Sardegna (). 


(1624. — 29 aprile ). 


(1) Ved. piú sopra il discorso dí apertura, CAnT. n.? xx1v*, pag. 270. 
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Dagli Atti originali di delto Parlamento gia esistenti nell' antico 
Archivio del R. Patrimonio di Sardegna. 


Despedida de las Conres (1) hecha én el Soio (2).en 
la Santa Iglesia de Caller a 29 de Abril 1624 por Don 
Juan Vivas, Virrey, y Capitan General, en nombre de 
Su Magestad. 


En este dia del benedito San Pedro martyr a 29 de 
abril 41624 damos fin al presente PArLAMENTO, y principio 
a la felicidad del Reyno con los guatro cabos santos, y 
utilissimos (3), y el servicio ordinario que en ellas se ha 
concluydo. Y ante todas cosas doy infinitas gracias al 
omnipotente Dios, que nos ha ayudado a la determina- 
cion de: cosas tan grandes, y honrradas, com son la de 
las galeras, y el domesticar y enxerir tantas y tan her- 
mosas campañas con tantos millones de olivos silvestres, 
y el crezer la cullivacion frumentaria, y introduzir el 
arte de la lana; de las quales cosas en segundo lugar 
damos las gracias por parte de Su Magestat á los tres 
Estamentos del Reyno, subiendo al Cielo la grandeza de 
animo, fee, y dignidad que han mostrado, de que daremos 
larga quenta al Rey Nuestro Senor, para que con su na- 
tural benignidad lo aggradezca, y haga honrras, y mer- 
cedes a tan fieles y cordiales vassallos, Y en el discurso 
de estas Cortes (% protestamos delante Dios, y de los 
hombres, de no haver buscado ningun voto, si no es 
para el bien publico, ni haver usado ningun mal medio 
para ninguna cossa, ni haver hecho promessas a nadie 
para que umiessen bien en ninguna cossa, procediendo, 
y tolerando pacientemente al principio lo que convino, 
y ordenando despues lo necessario, y amonestando á lo 
mejor que se nos ha alcancado con llamamiento, y platica 
publica, mostrando las entrañas, que por misericordia 
de Dios hemos tenido siempre, y de presente tenemos, 
y deseamos conservar hasta la fin de nuestro govierno (5); 


(1) Quando li tre Sramenti (Bracos) si riunivano insieme in 
assemblea generale, e formavano Parlamento, prendeano la deno- 
minazione di Cortes; e perció le risoluzioni che vi st prendeano 
a maggioranza di voti, ayeano forza di legge e si chiamavano Ca- 
pitoli di Corte. 

(2) Soto. Perché il viceré, o il presidente delle Cortes (Parla- 
mento), rappresentando il Soyrano, sedeva sotto il soglio per ció 
preparato. Le assemblee generali delle Cowres si teneyano nella 
chiesa cattedrale di Cagliari. 

(3) Quatro cabos santos y utilissimos ; ciod li quattro Capitoli di 
Corte, co” quali in quel Parlamento si stabili la creazione dí una 
fottiglia dí otto galce per proteggere le spiagge dellisola dai pirati 
barbareschi; l'innestamento dei milioni di olivi selvatici, dei quali 
era vicca la Sardegna: lo stabilimento df un Censore in ugni Co- 
muné per curare, proteggere, e promuovere glinteressi dell'agri- 
coltura; e la introduzione nell'isola dell'arte della lana e della seta. 

(4) Le Corti (Parlamento) erano state aperte nel 5 febbraio 1624, 
e fuvbno chiuse nel 29 aprile dello stesso anno. 

(5) La protesta, o giuramento, che alla fine di questo discorso 
fece il vyiceré, presidente del Parlamento, dí non ayer caltato voti 
favorevoli, di non ayer prumesso fayori o ricompense a chicchessia, 
e di non aver usato mezzi illeciti per far consentire alla propria 
volonta i membri delle Cortr, fu una formalitá ed una ipocrisia, 
poiché appuntp il viceré Vivas abusó scandalosamente del suo po- 
tere, onde obbligare i rappresentanti della nazione a votare ed a 
fare quanto a lui piacque, sostituendo l'arbitrio alla libertá ed alla 
legalita, come si prova per molti documenti storici di quel tempo; 
lo che diede luogo a ricorsi dello Sramesro MILITARE al re Don 
Filippo 1V, affinché tutti gli afti di quel Parlamento fossero annul- 
lati, non 'essendo né punto né poco la libera espressione degli 
Ordini rappresentalivi della Sardegna. 
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mediante las quales cossas, y lo meyor y mas essencial 
del valor, y bondad de los Esramentos, y de tan grandes 
y dignos Ministros como nos han cuydado, hemos podido 
alcancar la gracia de Dios sobredicha del bien y gran- 
deza del Reyno en los dichos cabos, á cuyo cumplimiento 
y execucion. combidamos A todo el Reyno por su proprio 
bien y riqueza, y honrra, á lo qual acudiremos siempre 
con el zelo devido á Dios, a Su Magestad,'y al dicho 
Reyno, por lo qual perderemos la vida, y quanto sea en 
poder nuestro somos obligados por tantas razones, decla- 
rando que. siempre lamos tenido delante nuestra primera 
proposicion, para conformar con ella esta despedida y fin 
dellas Contes. 


A honor y gloria de Dios, y servicio de su Magestad, 
y utilidad y provecho deste Reyno de Cerdena. 


XXVII”. 


Elenco delle persone graziate nel giorno della conclusione, 
e chiusura del Pantamento celebrato in Sardegna dal 
vicere Don Giovanni Vivas. 


(1624. — 29 aprile). 


Dagli Atli originali di deflo PARLAMENTO. 
ántico Archivio del Patrimonio Regio di Sardegna. 


Memoria de los perdovados el día del Sor1o (1, a honrra 
de la conclusion de las Corres, sin ninguna composi- 
cion 6), 

4. El doctor en Medecina Juan Antonio Sanna desta 
ciudad de Caller. 

2. Leonardo de Fele de la villa de Orusey. 

3. Pedro Pinna de Castillo Aragones (odierno Castel 

Sardo), 

4. Juan Corbu Nieddo de la Ciudad de Sasser. 

5. Pedro Andres Sanna de la villa de Bono. 

6. Agustin y Gorgio de lo Frasso de la ciudad de Sasser. 
7. Simeon Sguinto de la villa de Anella. 

S. Sebastian Runquina de la villa de Orgosolo. 

0, Juan Foddis, y Simoni Foddis de la ciudad de Sasser. 
10, Anton Paulo Pisquedda. 
441, Juan Pisquedda Ccatacholu, y complices de la villa 

de Gayro de la encontrada de Anglona. 

42. Antonio Solinas Manali de la villa de Ocier. 

43. Joan Cossu Fran de dicha villa. 

14. Pedro de lo Frasso de dicha villa. 
45. Juan Luca Sequi de dicha villa. 

16. Don Diego de Tola de dicha villa. 
17. Don Juan Maria Tola de dicha villa. 
18, Andres Paduano de la ciudad de Sassur, 
19. Pedro Paulo Sanna de la ciudad de Oristan. 

20. Antonio de Apello de la ciudad de Castillo Aragones. 


(1) El dia del Seto. 1 giorno in cui si chiudevano lo Corti 
gonerali si chiamava del Soo, perché il vicero v'inlorveniva in 
forma solenne e si assideya sotto il Sucio regale. 

(2) Pare adunque che le grazie si accordassero per sole leggiere 
mancanzo o contravvenzioni a qualche legge, perché si dicono 
necordale senza composizione di sorta (sin composicion) 
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24. Juan Andres Cambone de la villa de Galtelli. 

22. Sebastian Niolo de la villa de Fiolinas. 

23. Juan Niolo de. dicha villa. 

24. Cossu. Espano de la villa de Ocier. 

25. Juan Leoni de: la ciudad de Bosa. 

26. Hieronimo Marxi de la villa de Gerrey. 

27. Juan Augel Maxoni de la villa de Mogoro. 

28. Sebastian Faedda de la villa de Florinas, 

29. Andres Sisto de la villa de Ocier, 

30. Diego Bologna de la ciudad de Sasser, 

31. Domingo Usay de la villa de Salarjus. 

32. Juan Marlin Genoves. 

33. Juan Maria Leon de la ciudad de Sasser. 

34, Angel Peis de la ciudad de Bosa. 

35. Antonio Solinas Magnali, y Juan Cossu Fran de la 
villa de Ocier. 

36. Hieronimo Vidal Notario de Caller. 

37. Sebastian Naylana de la ciudad de Bosa. 

38. Bartolomé Hotjano, y Angelica Hotjano, padre y bija. 

39. Don "Pedro Pilo de la ciudad de Sasser. 

40. Pabio Cordedda de la villa de Fiolinas. 


Fin de los Perdonados. 


MUX*. 


HN re di Spagna e di Aragona Don Filippo IV sanziona 
con suo Ri. Diploma i¿ capitoli discussi, e votali mel Par- 
lamento celebralo in Sardegna nel 1624 solto la pre- 
sidenza del vicere Don Giovanni Vivas. 


(1625. — 141 novembre). 


DalPantico Archivio del Reale Patrimonio in Sardegna, 
Cod. Cart. H, 


Nos Philippus, Dei gratia, Rex Castellae, Aragonum, 
Legionis, utriusque Siciliae, Hierusalem, Portugalis, Hun- 
gariae, Dalmatiae, Croatiae, Navarrae, Granatae, Toleti, 
Valentiae, Galitiae, Majoricarum, Hispalis, Sardiniae, Cor- 
dubae, Corsicac, Murliae, Giennis, Algarbii, Algeziraa, 
Gibraltaris, Insularum Canariae, nec non Indarum Orien- 
talium el Occidentalium, Insularum ac Terrae firmae Maris 
Oceani, Archidux Austriae, Dux Burgundiae, Brabantiae, 
Mediolani, Athenarum, et Neopatriac, Comes Abspurgii, 
Flandriae, et Tirolis, Barchinonae, Rosilionis et Ceritaniae, 


Marchio Oristani;, et Comes Goceani. — Cum anno prae- 


terilo millesimo sexcentesimo vigesimo quarto, pro bono 
statu, ac recta justiliae administratione, statuimus gene- 
rale ParLamentum in praefato Nostro Sardiniae Regno-ce- 
lebrare, munus hoc spectabili Don Joanni Vivas Nostro 
Locumtenenti, el Capitaneo Generali in eodem Regno fuit 
a Nobis demandatum; qui in vim Nostrae potestatis sibi 
concessae, vocatis, proul moris est, Regni praedicti in- 
colis, Pantamentum indixil in nostra civitate, et castro 
Calaris, ibidemque finivit et consumavit, in-quo, dum 
varia negolía status Regni praefati, ac universae' illins 
reipubblicac ulililatem et tranquillitaiem concernentia lra- 
clarentur, ul ex aclis in processu ipsius PAnLAMENTI ad 


| Nos in authentica forma transmisso vidimus apparere, inter 
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cactlera per Sramentum Muirane Regni praedicti fuerant 
oblatae coram dicto Nostro Locumtenente, el Capilaneo Ge- 
nerali nonnullae supplicationes, et capitula, quae nobilis 
et dilectus noster Don Antonius Manca de Omedes, Sindicas 
praefati Sramentí Mitiraris ad Nos destlinatus cum pub- 
blico Sindacatus instrumento, de que Noubis constítit in 
autentica forma coram Majestate Nostra, el in Nostro sacro 
Supremo Regio Aragonum Consilio, una cum responsio- 
nibus in calce cujusque supplicationis, el capitulí per 
eundem Locumtenentem Generalem vice Nostra Regia faclis, 
et adjectis; fuitque per eundem Nobis humiliter suppli- 
catum, ut supplicationes, et capitula eadem acceptare, 
concedere, confirmare, el indulgere de Nostra solita be- 
nignitate dignaremur. Nos vero, perspectis innata fidelitate, 
ac servitiis per incolas dicti Sardiniae Regni Coronae Regiao 
Aragonum praeslilis, et impensis, quaeque preslituros 
speramus, supplicationibus quidem, capitulis, ac decre- 
tationibus ipsis per Nos in dicto Nostro $. S. R. Gonsilio, 
visis, recognilis, et examinatis, tandem responderi man- 
davimus, proul in calce cujuslibet capitul appositum est, 
et decrelatum, non obstantibus in contrarium praetensis, 
et allegatis, tam per Stamenta dieti Regni, quam per 
singulares ejus personas, conjunctim, sive divisim (0; qui- 
bus, ea qua decet maturitate, perpensis, el considederatis, 
visum fuit non obstare. Quarum quidem supplicationum, 
capilulorum, el decretationum series sequitur sub his 
verbis (2), ma TIEN 


. . . . . 


, 


. A E . . . . - . 


Quam quidem petilionem, el capilulo in ea praeinserta, 
Jjuxta decretationem in fine ¡psius per Nos factam, tenore 
praesentis, de Nostra certa scientia, Regiaque auctoritate, 
deliberate, el consulto acceptamus, animoque gratuito ro- 
boramus, et validamus, auctorilatemque Nostram interpo- 
ponimus pariter, el assensum, Quapropter Spectabili, Nobi- 
libus, Magnificis, dilectisque Consiliariis, et fidelibus nostris, 
Locumtenenti el Capitaneo Generali Nostro in praefato Sar- 
diniae Regno, Praesidenti, seu id officium Regenti, Regenti 
Cancellariam , et Doctoribus nostrae Regiaz Audientiae, Ju- 
dicibus Curiae, Advocatis el Procuratoribus Fiscalibus, et 
Patrimonialibus, Gubernatoribus quoque, seu Reformato- 
ribus in Capitibus Callaris, Gallurac, Sassaris, el Logudorii, 
Regio Procuratori, Magistro rationali, ac Regenti nostram 
Regiam Thesaurariam, seu eorum Locumtenentibus, Vicariis, 
Subvicariis, Polestatibus, Alguaziriis, Virgariis, el Portariis, 
caclerisque demum, universis et singulis officialibus, et 
subditis Nostris, majoribus et minoribus, in dicto Sardiniae 
Regno constitutis, el constituendis, corumdemque Officia- 
lium Locumtenentibus seu oflicia ipsa regentibus, el sub- 
rogalis, praesentibus el futuris, ad incursum Nostrae Regiae 
indignationis, el irae, poenaeque forenorum auri Árago- 


(1) Con queste parole si allude ai capitoli che non furono ap- 
proyali dal Re, e cl'erano stali yotati, e proposti dallo Sramento 
MILITARE; ma non si dice la ragione per cui furono rigettati; bensi 
genericamente ed arbitrariamente si dice « non obstuntibus prac- 
tensis ecc. » 

(2) Sieguono nell'originalo i capitoli presentati alla sanzione so- 
vrana; trentuno a petizione dei tre SramentI, e sctte a petizione 
dello Srimento MitiTaBE. Dei primi ne furono respinti tre soli. 
Gli altri furono tutti approvati. 
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num mille nostris Regiis inferendorum Aerariis, dicimus, 
praecipimus, el jubemus, quod praeinsertam supplicatio- 
nem, et capitula in ea contenta, el unumgquodque eorum, 
juxta decretationis, el responsionis in fine ipsorum posi- 
larum per Nos positae seriem et lenorem, tenean! firmitér, 
et observant, tenerique, et inviolabililer observari faciant 
per quoscumque, et non contrafaciant, vel veniant, aut 
aliquem contra facere, vel yenire permitlant ratione aliqua, 
sive causa; si Oficiales el subditi nostri pracdicti gratiam 
nostram caram habent, et praeler irae, el indignationis 
Nostrae incursum, poenam praeappositam cupiunt evitare. 
In cujus rei testimonium praesentem fieri jussimus, Nostro 
Regio comuni Sigillo pendenti munitam. Dat. in oppido 
Madriti die undecima mensis novembris, anno a Nativilate 
Domini Nostrai millesimo sexcentesimo, vigesimo quinto, 
Regnorumque Nostrorum anno quinto, 


YO EL REY. 


V. Comes Thesaur. 

V. D. Franciscus de Castelvi Regens, 
Y. D. Luis Blasco. 

V. Pueyo Regens. 

V. D. Salazar Fontanet Kegens. 

V. Calba de Valseca Regens. 

V. Bernardus Nayarr de Roira R. 
V. D. Franciscus Leo Regens. 

Y. Femat pro Cons. Gener. 


In Sardiniae VI, fol. 404. 


Dominas Rex maudavit mihi Thomae Femal, 
visa per Comitem Gener. Thesaur., D. Fon- 
tanet, D. Castelvi, Zalba de Valsecca, D. Blasco, 
D. Navarro, et D. Leo Regentes Cancellariam, 
et me pro Conservalore Generali. 


Capitulos presentados per parte de los Estamentos Militar 
y Real, en que tambien consintio el Ecclesiastico, en el 
Parlamento que el ano passado 1624 celebro en Cerdena 
Don Juan Vivas, Virrey y Capitan General de aquel Reyno, 
tocantes a la esquadra de galeras. 


XX +. 


Ordine Reale di Don Filippo TV re di Spagna e di Aragona 
a Don Giovanni Vivas, viceré di Sardegna, relativamente 
alle riunioni separate, e colleyiali dello Stamento Mililare, 


(1625. — 46 novembre). 


Spectable Don Juan Vivas, mi Lugartiniente, y Capitan 
General. — El Esramento Mirar desse Reyno en el cap. 1, 
y 2 de los que presentó en el Pantamento, que en el 
alo passado celebrastes, pretende, como saveys, que pueden 
juntarse los Militares de Sasser de por si collegialmento, 
y suppuesto que esto no conviene, he mandado decretar 
en ello lo que vereys por la copia de la decretación, 
que con esta se hos embia, y advertliese hos, que or- 
deneis a los Governadores de Caller, y Sasser, y á mi 
Procurador Real, que siempre que los Militares trala— 
ren de juntarse en Caller en forma de EsriMENTO, sea 

Wil 
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assistiendo uno dellos personalmente, y no de otra ma- 
nera, avisando hos, el que dellos se huviere de hablar en 
la dicha junta, las causas, y negocios para que prelen- 
dieren juntarse, pues no siendo para los efectos referidos 
en la decretacion de los dichos dos Capitulos, de que 
haveys dar traslado A los dichos Governadores, y Procu- 
rador Real, no haveis de premitir vos, mi el mi Lugar- 
tiniente, que os succediere, el juntarse los dichos Mili- 
tares, Governadores, y Procurador Real; y a los mesmos 
escrivo en razon desto, para que lo tengan entendido. 
Dat. en Madrid á xvi de noviembre mDCxXxXv. 


YO EL REY. 


- 


. Comes Thes. 

. D, Franciscus de Castelvi Regens. 
. D. Luis Blasco. 

. Pueyo Regens. 

. D. Salvador Fontanet: Regens. 

. ZLalba de Vallesca Regens. 

. D. Franciscus Leo Regens. 


«A < 


<2<4 


Femat Secretarios. 
XNXT?; 


Posti assegnati dal vicere di Sardegna Marchese di Vayona 
alla Cavalleria e alla Fanteria nazionale nella citta di 
Sassari, ed ordini da tenersi ed eseguirsi dalle mede- 
sime in caso d'invasione, o di aggressione nemica (6. 


(1629 — 28 aprile e 2 maggio). 
Dall'originale posseduto dall'Autbre del presente Codice. 


Puestos para las companias de cavalleria, y de infan- 
teria, desta ciudad de Sacer, ordenados por el Marques 
de Vayona, Virrey, y Capitan general, son los siguientes: 

1. En la Puerta de Roseto la compañia de Don Angel 
Manca. 

2. En la eminencia en fronte del baluarte de la misma 
Puerta la compavia de Don Sebastian Zonza. 

3. En la misma Puerta la compañia de Don Juan 
Cariga. 

4. En la iglesia de la Trixinab una tropa de cavalleria 
de Sancta Caterina, y guarda las avenidas fuera las viñas 
al camino de Sancta Maria de Pisa, y al camino va al 
piano di li travi, y viña de tal Lorenco Peligroso. 

5. En la Puerta de Sanr'Awrumomo la compañia de Don 
Francisco de Feno, 

6. En la eminencia de dicha Puerta la de Don Fran- 
cisco de Castelvi, junta á la de Don Francisco de Ansaldo, 
la del Maestre de campo, la meitad de la compañia de 
cavalleria de Sancta Catherina, con el estendarle de la 
ciudad, en el camiño que mira al Rio Mano, va al Rio 


(1) Questi ordini furono dati, per quanto puo inferirsi dalle 
memorie contemporanee, onde la cittáa non fosse sorpresa e occu- 
pata da nemici, come lo era stata due anni ayanti (1527) dai Fran- 
cesi capitanali da Renzo Ursino da Ceri, i quali vi fecero grande 
bottino, e distrussero l'Archivio municipale (Fara, De Rebus Sar- 
dois, Lib, IV e Siconio nella Vita di Andrea D'Oria). 
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bugioso, que sale 3 Ponle Brandino, y piano di li traot, 
y viña de tal Lorenco Peligroso; y la compañia de Don 
Pedro Pilo en la boca del camin, que va a San Gavino. 

1. En lo alto de San Pasto la compañia de Don Ignacio 
Carrillo. 

8. En el camino, entre la vina de Barda, y la huerta 
de la Seo (Cattedrale ) la mitad de la compañia de Don 
Diego Gaja, va camino á los curzones de Vana ligni, 
que sale á la viña de Baiugio Casabó, y al otro camino 
de la pedraia de Santa Maria, al camino de Carriga, y 
sale 4 otro de San Baingeddu, que va a la via de Luca 
Dais, y funtana de Corbo; y la dicha meitad delante el 
brevador de Botlem. 

9. En la pared del Olm de BerLem, a parte de dentro, 
la compania de Joachim Paduano. 

40. En la Puerta de Uzany la compañia de Don Juan 
Pilo. 

14 En la eminencia de la misma Puerta la compañia 
de Don Pedro Guio. 

12, En la misma Puerta la compañia de Don Fran- 
cisco Sasso, y la de Don Carlos Cariga. 

43. En Sawr'Anxa la compañia de Simon de Aquena 
con su estendarte guarda el camino de Usimi, y Puerta 
del Carro; y en bia ronda está la de Santa Catherina. 

14. En la Puerta nueva la compañia de Don Gavino 
Manca y Zonza, la de Gavino Sabba, y la compañía de 
Don Gavino Manca y Sasso. 

145. Entre la Torre toroNDOLA, Poco DE RENA la com- 
pañia de Don Quirigo Pilo. 

46. En la Puerta de Castizto la compañia de Don 
Antonio Manca de Omedes. 

47. En la eminencia de dicha Puerta la compañia de 
Don Jayme Manca y Ledda. En el Cuerpo de Guardía la 
compania de Don Gavino Paliacho. 

18. De las cinco companias de á cavallo, de cada qual 
se ha de tomar quatro soldados para poner en el Canmen. 

19. Y de dichas compañias de cavallos se ha de to- 
mar de cada qual otros dos soldados para que dellos vayan, 
es a saber sinco cen el Governador, y los otros sinco 
con el Commissario General para llevar ordenes, 


El Sargente Mayor de Sasser por Su Magestad 
Gavino Salbañolo. 


El Capitan Don Gavino Manca y Zonza mandara a sus 
Oficiales, y soldados, si en occasion de noche se loque 
arma, accedan á su bandera, y el mesmo acudirá a ella, 
y marchara por el Cuerpo de guardia, donde dexará su 
bandera entregada al Alferez estuviere de guardia, de- 
xandole dos soldados de su compañia armados para guardia 
della, y con todo el resto de su compania marchará en 
la plasa del Castiio, donde ará alto, y Escuadrú de su 
compañia, y mandara vaya el Sargento con veinte cinco 
soldados armados, y en cabo, á la Puerta nueva de guar- 
nision, y con la demas gentes esperara la orden se le á 
de dar para soccorrer algun puesto peligroso, y si la 
arma se locare de dia, acudirá con su compañia y ban- 
dera, saliendo por la Puerta de San'Antonio al campo 
de Betlem para ponerse en Escuadron, donde se dara la 


DEL SECOLO XVII. 


orden, advirlieudo que todos. los soldados lengan sus 
armas 3 punto, y sus meniciones a cumplimiento acu- 
diendo, advirtiendo los con puntunlidad, que se deve, al 
primer loque de campana, y caxas, y que traigan pro- 
vision de comida para un dia, y algunas achas de corlar 
Jena, teniendo los ofíiciales los soldados repartidos de qua- 
renta en quarenta por escuadron; y todos en sus Casas 
den orden, locaudo arma, saquerlas á las venlanas, y 
niogun vieijo inutil, nino, ny mujer salgan de sus casas, 
ny ningun se atreya á disparar de noche, ny passar pa- 
labra, ny moverse del puesto seualado sin orden de sus 
Ofisiales, que saldran con sus insignias, y armas, y tengan 
mandado al que tienen semalado por Tambor de su com- 
papia, acuda A dicha bandera, y esto so pena de tres 
tralos de cuerda para el soldado, y de la Real desgrasia 
para log Capitanes, y Oficiales, y otros arbitrios de su 
Eucellencia (0). Dat. en Sasser a 28 de abril 1629, 


Don Jeronimo de Omedes. 


Oira se ba registrado del mesmo lenur para el Capilan 
Don Jayme Manca y Ledda, puesto que hembia veinte 
hombres a la Puerta del CastiLLo. 

Otra se ha despedido del mesmo tenor para el Capilan 
Don Juan Cariga, excepto que no embie ninguna gente 
3 ninguna parte. 


Don Jerovimo de Omedes, 


El Sargento Major de Sasser por su Magestad. 


Manda su Senoria a los Capitanes de infanteria, alferezes, 
y Sargentos, y Cavo de escuadra de la ciudad de Sasser 
ohservár, y observar hagan a sus soldados lo siguiente: 

4. Qualquier Capitan fuere nombrado para entrar de 
guardia, entre personalmente de guardia con sus armas, 
y con el pajedelante, y con la gireta; y duerma en la 
guardia, si ya no tuviere causa bastante, y legilima escusa, 
de la qual dara cuenta; y antibien acuda a casa del Al- 
ferez adonde estara la bandera a V'ora d'entrar de guardia 
pera de alli marchar a la guardia; y al salir della per- 
sonalmente la acompagne asta dicha Casa donde la saco; 
asi bien tenga bandera pagada por los soldados, y dos 
caxas, o una a los menos, con las personas señaladas para 
que la toquen, y lodo lo mandara comprar, para que sea 
elíetuado, pues corre por su cuenta, y lodo lo demas 
que se sigue. 

El Alferez, que sy compañia fuere nombrada para en- 
trar de guardia, des de la mañana á de sacar la bandera 
en la ventana de su Casa, y á de mandar a los atambores, 
o alambor de su compañia terra senalado vaya tocando por 
el Quartel de los soldados de su compañia, echando bando, 
que todos los soldadas de su compañia accudan a su ban- 
dera, a la tarde dos oras anles de anveheser, armados, 
y moxigionados, conlorme estan obligados, y vipguno con 
armas prestadas, y los desarmados tambien accudan a dicha 


(1D) E fra gli arbitrii accordali a S. E. il Viceré vi sará stato 
probabitimente ancor quello di far daro pit tralli di corda, a veco 
di tre soli, ai soldati insuhordinati. 
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bandera: dicho tambor una ora antes de entrar la guardia 
dara olra buelta por diobo Quartel, haziendo lo mismo dicho, 
y se ira á su bandera, adonde estara tocando en ella hasta 
que entre la guardia; y una vez entrada no se mueva 
del Cuerpo de Guardia, sin licencia, y dormira en dicha 
guardia, 

Dicho Alferez tendra echa la Lista de los soldados de 
su compañia para cada Cabo de Escuadra sepa, y co- 
nosca log soldados de su Escuadra, y do abitan, para avi- 
salles, para en caso fuesse menester, sin tocar caxas. 

Dicho Alferez a la hora, y antes de entrar la guardia, 
se ba de ballar en-su Casa á su bandera, y tendra si- 
alado una persona, para que le sirva de Abanderado para 
qualquier ocasion le baie menester: si su Capitan entrara 
en la guardia, dicho Alferez h de llevar la bandera, y el 
Abarderado delante dell con su venablo al cuello, la punta 
asia a tras; y si su Capitan por legitima escusa no en- 
trare, dicho Alferez á de guiar su compañia con el ve- 
nablo a la man, y dicho Abanderado ha de llevar la ban- 
dera de su puesto, 

El dicho Alferez, una vez entrado de guardia, no puede 
salir del Cuerpo de guardia sin lisensia de su Capitan, 
quedando en dicho Cuerpo de guardia el Sargento, el 
qual no se moyera de dicho Cuerpo de guardia, mientras 
dicho su Alferez estuviere fuera, si ya no es que su Ca- 
pitan se lo mandara para algun servicio de su Magestad. 

Al Sargento de la compañia entrara de guardia se le 
de crden, que en continente tenga la orden para entrar 
su compañia de guardia, de dello noticia a su Capitan 
Alferez, y Cavos de Escuadra, para que cadauno lo sepa, 
y pueda cumplir con su obligacion. 

El dicho Sargento, com a persona que depende del 
todo el maxo, y aciones de la compañia, Á de tener 
particular cuidado de saver quantos soldados tiene, y 
cadauno que annos tiene, y que armas le fallan, para 
procurar, y mandar a los que lienen armas la liengan 
limpias, y aderesadas, y las lleven bien puestas en el 
lugar deven, y las municiones cumplidas, y se ba de 
hallar, antes de entrar en la guardia, a la bandera,. y 
conforme los puestos, do tendra orden de embiar gente, 
axi come se fuere recoxiendo, lo ira señalando, dando 
le para cada puesto un Cavo, á los quales ha de dar 
la orden que tuviere, y cada uno á de aguardar en su 
puesto con orden, en entrando la guardia, y arrimada su 
bandera en el Cuerpo de guardia, cada Cayo nombrado 
torne sus soldados, y se sera a su puesto, y solo queden 
en la bandera los que no son nombrados para ningun 
puesto, sino para el Cuerpo de guardia, a los quales hara 
arrimar las armas por consierto, ponindo posta a la ban- 
dera, y a ellas, y las demas postas tuvieren orden de poner. 

Dicho Sargento á de tornar los ordenes que se ban de 
guardar en dicha guardia, y dar cuenta dellas a su Ca- 
pitan, y Alferez, y distribuirlas a los Cavos de Escuadra, 
y soldados, tiniendo particular cuidado, si a los que buviere 
dado orden las cumplan. 

Diebo Sargento, Megada ls hora de serrar las puertas, 
á de tomar seis soldados com sus armas, y A de ira 
serrar todas las puertas, tomando las llaves dellas, y 
llevandolas al Cuerpo de Guardia, y la ultima puerta, 
que se ha de serrar, á de ser donde mas concurso de 
m1 
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gente suele venir; y en caso, por escusar lravaijo á dicho 
Sargento de ir por todas las puertas, podra dar la orden 
al Cavo, que estuviere en cada puerta a la orden que 
se le dara, la orden que la sierre, y lomen las llaves, 
y con otro soldado las lleven al Cuerpo de guardia para 
entregarlas al dicho Sargento, el qual las poudra junto 
ala bandera, y entregara a la posta, si ya no haja orden 
de llevarlas a su Señoria. 

Dicho Sargento, haviendo recevido lodas las llaves, ne 
dará cuenta, y con seis soldados armados, y el con su 
alabarda vendra adonde se estuviere el otro ajudante, para 
bolver con uno de los dos al Cuerpo de guardia, para 
dar el nombre al Capitan de la guardia, el qual Capitan 
lo dara a su Alferez, y el Alferez de guardia a su Sar- 
gento, y dicho Sargento lo dara a los Cayos de las puertas, 
que han traido lás llaves, los quales, despues de haverlas 
entregado, no se han de mover del Cuerpo de guardia 
principal asta tener dicho nombre, quando con el, y sus 
Soldados se iran a su puerta para darlo a las postas que 
huviere. 

Dicho Sargento a dos horas de noche, d anles, ú despues, 
a de tomar quatro, Ú seis soldados de su compania por 
ver si cumplen con la orden que se les a dado, y estan 
con vigilancia; y si los hallan en alguna falta, dara cuenta 
para que sean castigados; y buelto a dicho Cuerpo de 
guardia dara cuenta a su Capitan, y Alferez, y de como 
los huviere allados. 

Dicho Sargento tiendra cuidado de embiar las rondas 
que tuviere orden de embiar, y a las horas que se le 
ha señalado, assi las de la muralla, como las de la ciudad, 
y siendo de dia claro, en tocando la alborada, a tomar 
su alabarda, y seis soldados con las llaves de las puertas, 
y se ira abrir, y la ultima que se ha de abrir es la de 
asi a la marina: en el abrir cada puerta a de hazer tomar 
las armas a los soldados, que estan de guardia della, y 
aberta la puerta han de salir dos a reconosser a cien passos 
las avenidas de dicha puerta, y entretanto a de estar la 
puerta serrada, y bolviendo los dos que han ido a re- 
conosser con relacion que no han descuvierto nada, se 
ha de abrir la puerta, y tomar la gente que estava 
de guardia en cada puerta, y con toda ella bolver al 
Cuerpo de guardia, dando cuenta a se Capitan, para que 
el pueda salir de guardia, y bolver la bandera a su casa 
del Alferez, y cada soldado irse a su casa; quando dicbo 
Sargento a la mañana ne ha de dar cuenta de todo lo 
dicho, a dicho Sargento han de assistir todos los Cavos 
de Escuadra; es a saver cada uno en lo que les quisiere 
emplear, si bien para mostrarse buen vassallo de su Ma- 
gestad, y Ministro, para que lo ha de procurar azertado 
qualquier Cabo de Escuadra: la compañia que toca en- 
trar de guardia ha de procurar avisar a sus soldados sean 
puntuales en acudir a su baudera a la bora de entrar 
de guardia, y para que mas presto sean avisados todos 
los soldados, pueda cada Cavo de Escuadra nombrar en 
su Escuadra quatro amigos, d ocho, para que tengan Cui- 
dado de avisar diez 0 cinco de dichos soldados, advir- 
tiendoles que qualquier aviso que les dieren lo observen. 

Los soldados de cada compañia tendran las armas limpias, 
y apunto, y tendran una libra de polvora, vinliquattro balas, 
y qualro passas de cuerda, y al que tocara entrar de 
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guardia ha de entrar con sus armas, y dichas moniciónes, 
y acudir a su bandera a la bora dicha, para entrar la 
guardia, y en ecasion de arma siendo obediente a sus 
ministros, y una vez entrado de guardia ninguno se muexa 
del puesto le fuere señalado, sin ligencia del Official major, 
o Cavo que estuviere, y dichos Oficiales, y Cavos no la 
daran, si no esa la tercera parte de la gente de guardia, 


para que queden siempre en ella las dos partes, y a si 


tras unos, vayan otros por sus necessidades, 

El Capitan se hallara de guardia, la noche que se locare 
arma ha da: mandar tocar sus caxas, si se lo mandara 
el Superior, y con sentir se toque la campana de la 
Ciudad, y no de otra manera, y en el mismo punto ha 
de lomar las avenidas dé dicho Cuerpo de guardia, po- 
niendo gente en ella, conforme lo que tuviere, y an de 
tener el nombre, y no lo den a ninguno sin que se lo 
den adonde ha de estar dicha gente en dichas avenidas, 
en ocegsion de arma, como esta dicho, y quando no la 
halle, ha de haver una posta, con en la esquina de Don 
Pedro (Gaia, que descubre por la Plassa a si a Santa 
Catherina,; y por otra parte la calle, y puerta principal 
de Jesus; otra posta de estar en la esquina de la casa 
de dona Carenza Manca, que descubre lu calle del Raloz; 
otra posta mas arriba de la puerta peguena de la Cindad, 
que descubre la Plassa de Corte de lardo; otra posta a 
la esquina de la Argenteria, que descubre la plassa de 


«asi a Sanf' Antonio; y VArgenteria; y la otra posta a la 


esquina de la calle de Santa Clara; y otra posta en el 
parche de la Ciudad, que descubre; y torne la palabra 
de las cinco postas dichas, y la de, y passe a la posta 
de la guardia, de las armas, y bandera. 

Dicho Capitan, baviendo venido cíuco, d seis banderas, 
y entregado a su Alferez de guardia, y dexadole los dos 
soldados por cada bandera, recoxera lodos sus soldados 
de su Compañia del Cuerpo de guardia, y dexando VAl- 
ferez con la bandera en el con dos soldados de su Com- 
pania solos, y los dos de las banderas, que abran venido, 
y vendran, se iran al puesto que lienen señalado, y 
embiara un Cavo de Escuadra a las puertas a dar orden 
a su gente, que siempre que llegaren otros soldados para 
guarnision dellas, les dare la orden, y les dexen la guardia 
de dichas puertas, y se retiraran donde dicho su Capitan 
las dira venga; y adventira a la gente desarmada de su 
Compañia, que por falta de armas no estan de guardia, y 
entrando a una acudau al dicho Cuerpo de guardia para 
irse con la gente armada a su puesto con su Sargento. 

Al Alferez de la Compañia, que estuviere de guardia, 
la noche que se locare arma, se ha de entregar lodas 
las banderas, que se hallaren, y traxaren, y de los dos 
soldados de cada Compania, y con ellos, despues su Ca- 
pitan se vayan con la gente de su Compañia, se ha de 
estár en dicho Cuerpo de guardia, y poner en cada seis 
puestos dos soldados de posta, y ademas de la posta de 
las banderas; quales postas de las cinco avenidas no ten- 
dran nombre sino solo lu del porche, y de las armas, no 
dexando entrar a nadie en Cuerpo de guardia sín nombre; 
y en caso viniere, alguno sin el, y quisiera entrar, le 
diran no puede; y si dixiera traigo alcuna orden, saldra 
un ombre de confianca con seis soldados a reconocerle, 
y entrarle. » 
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A todos los Sargentes de la Compañia se ordena, que 
todas las lardes cada noche se halle personalmente con 
su alabarda al Cuerpo de guardia principal para darles 
el nombre, y si alguna orden huviere; y en caso que 
no me ballasse, hallara a mi ajudante dichos Sargentos 
cadauno en particular: teniendo el nombre, lo ha de ir 
dara su Capitan, y Alferez; y cada Sargento, quando 
veran por el nombre, lleyara con sigo un soldado con sus 
armas, para lexalle de guardia en el Cuerpo de guardia; 
al fin siempre que la noche haviesse cosa de que avisar 
a los Capitanes, Alferezes, y Sargentos, y Cavos de 
Esquadra, se halle un soldado, y tambor de cada Com- 
pania en dicho Cuerpo de guardia, para que vaya a dar 
dicho aviso. 

El Alferez de la guardia, que en ocasion que se toque 
arma. á de mandar un soldado de su Compañia, me venga 
avisar, y al Senor Governador, y otro soldado vaya avisar 
al Commissario de la Cavalleria, y al Sergento Major 


al 


de los Cavos, y esto tambien a qualquier nueva de so- 
specha haya, y mandara a lodos los soldados de las otras 
Compañias, que estaran en Cuerpo de guardia, vayan 
avisar a sus Capitanes, Alferezes, o Sargentos, y Cavos 
de Esquadra, y buelvan a dicho Cuerpo de guardia, pór 
si a caso viene otro aviso. 

Asi bien ordena mande V. Senoria, que en el Cuerpo 
de guardia principal, y en ninguna de las puertas nin- 
gun soldado sea osado maldesir, y jurar el nombre de Dios, 
ny de su Sancta Madre, wi menos sea osada poner mano 
a la espada, y daga conlre de olros, ny tratarse mal de 
palabras, ny de manos, ny perder respecto a sus Ofiziales, 
ny bosen, sino que eslen con toda quietud, ny se juegue 
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y que las diferensias de los juegos se haja de passar por 
lo que dixiere el Official informado (). 

En cada puerta de las cinco han de ir octo soldados 
con el Cavo para lener una posla en dicha Puerta, do 
estaran arrimadas las armas; y otra posta en cima de la 
Puerta, para que descubra la campana y la marina, con 
particular cuidado, a la hora de hazer los fuegos las torres, 
tengan cuenta quantas habran hecho, y en continente ban 
de avisar al Capitan de la guardia; el mandara el aviso, 
para darle a su Señor, dos Soldados, y Cavos de las 
Puertas. Qualquier aviso que veniere a qualquier Puerta 
han de tomar luego, y venirmelo a dar para avisar su 
Senoria y para ordenar lo que fuere menester, La dicha 
posta, que estuviere en cima de la Puerta, no ha de 
consentir que ninguno se allegue a ella, y si viese tropa 
de gente a cavallo, ú a pié, 0 sintiera disparar en la 
marina, como esta dicho, ne dara aviso luego. 


Estos son los puestos, que se ha dado a las Compañias 
de orden de su. Excellencia oy a dos de Mayo 1629. 


(1) Per ordine disciplinare si vedono qui proibite ai soldati le 
bestemmie, le provocazioni con parole oflensiye o a mano armata 
contro i loro compagni, e i ginochi a fidanza (a fado): le questioni 
che polessero insorgere a causa di giuoco doyeano essere decise 
dallufficiale loro superiore, cui si raccomandava usassero il doyulo 
rispelto. Si yede pure proibito il gridare con voci smodate del Corpo 
di guardia. 
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4. Compañia de cavallos de S/“ Catherina, con su esten- 
darte, a la tua del camino va al Río maño: mas em- 
biara 40 soldados a la Trinidad, y 4 al Carmen, y 
dos al Señor Governador, y dos al Commissario Ge- 
neral. 

2. Compania de Don Pedro Pilo, con su bandera, a la 
boca va al camino grande de San Gavino: mas 4 sol- 
dados al Carmen, dos al Senor Governador, dos al 
Commissario General. 

3. Compauia de Don Ignacio Carillo, con su estendarte, 
a lo alto de San Pablo, y 4 soldados al Carmen, dos 
al Señor Governador, dos al Commissario General. 

4. Compañia de Don Diego Gaja, con estendarte, al ca- 
mino de entro la vina de Barba, y Puerta de la Seo, 
y embiara la meitad de la Compañia con el Tiniente 
delante del bievador, y Puerta de Molinas, y 4 sol- 
dados al Carmen, dos al Señor Governador, dos al 
Commissario General. 

3. La Compania de Don Antonio de Liperi, con su esten- 
darte, acudira a Sant Anna. 


MMM. 


Istruzioni spedile a Sardegna dal Consiglio dell Onvise de 
CaLarñava, nelle quali sono fissate le forme e gli esami 
che si dovevano fare, prima di concedere ai postulanti, 
od ai designati dal Re, i distintivi degli Ono Religiost 
e Mililari della Monarchia Spagnuola. 


(4629. — 11 agosto ). 
Dall'Autografo posseduto dall'Autorc del presente CovicE. 
1. 


Instrucion que se ha de poner siempre en los despachos 
que se embiaren fuera destos Reynos, (cioé di Spagna, 
di Aragona e di Castiglia ), donde se hazen informaciones 
para Cavalleros, y Religiosos, que no tienen tanta noticia 
de la forma, modo, y requisitos, con que se deben hazer, 
y se accostumbra en Espana. 

Primeramente el Cavallero, que recibiere los despachos, 
se ha de juntar con el Cavallero ú Religioso que le to- 
care por compañero, porque uno solo no puede, ni debe 
hazer nada, y juntos yean, y ban a la letra la comission 
que se lis da, interrogatorio y genealogía del pretendiente, 
y esta inslrucion, para enterarse de todo, y visto adviertan 
bien lo que deven hazer paraque la informacion, y dili- 
gencias que hizieren no vengan defechosas, por el daño 
que de eslo se seguiria a la parte. 

Y aviendo visto los despachos, aules de comencar la 
enformacion, se han de lomar juramento en forma luno 
al otro; del que bien, y fielmente haran la dicha infor- 
macion, y que no son parientes, ni sus mugeres, de dicho 
pretendiente, ni de la suya, si la tuviere, y de que guar- 
daran secreto: y este juramento le ban de escrivir en las 
espaldas de la comission de letra, y mano duno dellos, 
y lo firmaran entrambos de sus nombres. 

Iran precisamente a la Ciudad, Villa, o Lugar, donde 
tuviere su naturaleza al pretendiente, y sus Padres, y 
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abuelos palernos, y maternos, y en eadauno de los lu» 
gares, de donde fueren nalurales, y en qualquiarea de 
dichos lugares exgminaran veinte lestigon, si po es que 
leg narexa examinar mas, segun la calidad, y cireum- 
stancias del negocio, procurando sean hombres de hedad, 
virtud, y buenas consiencias (sic), y na sospechosos de 
amistad, e nemistad, ú obligaciones con el prelendiente, 
y que sean de todos estados, ecclesiasticos, nobles, y 
plebeyos, y noticiosos de las cosas de aquel Reynn. 
“Y a cada testigo de por si la han de tomar juramento, 
por Dios, y sobra la Cruz, que dira: verdad de lo que 
supiere, entendiere, d byviero oido dezir, y le fuere pre- 
guntado; y hecho le haran las preguntas del falerroga- 
torio, cadauna de por si, y el testigo ha de responder 
a lo que cadauna contiene, dandole q entender lo que 
sa le pregunta en la lengua, que el dicho testigo meyor 
entendiere, de suerto quo la satisfagan de que Jo han 
entendido, y le haran lodas las preguetas, y respuestas 
en orden a que declare lo que sabe, entiende, d ha oido 
dezir, en razon de lo que contienen las preguntas del interro- 
galorio; preguntandole las razones, y fundamentos que tiene 
para comprobacion de su-dicho, y lo que contiene cada qual 
de las preguntas del interrogatorio, y lo que respondiere 


a ellas el testigo lo escriveran a la letra en su presencia. - 


Y para que venga probada la Noblesa del pretendiente, 
y de sus padres, y abuelos paternos, y maternos, no solo 
von la comun repulacion de los testigos, si no con otros 
adminiculos que para probarla son necessarios, les pre- 
guntaran; — que actos distintivos, por donde se dislinguan 
los Nobles de los que no lo son, ay en la Ciudad, Villa, 
o Lugar de donde son vezinos, y naturales, y viven, ú 
han vivido, y tenido hazienda el pretendiente, sus padres, 
y abuelos paternos y malernos, y dando noticia los te- 
stigos si ay eleciones de oficios de la Republica, d otros 
actos de distincion, que solo se comunican a los Hijosdalgos, 
Nobles, no a los demas ciudadanos, y vezinos: — requeri- 
ran a la Ciudad, Villa, 0 Lugar, Archiveros, Escrivanos, 
y demas personas, en cuyo poder pararer los libros de ele- 
ciones de oficios de la Republica, y de los demas actos di- 
slintivos, se los dexen ver, y reconoceran en ellos si estan 
assentados por /Vobles, y elegidos en los oficios que se 
acostumbran dar a los que lo son, el pretendiente, y sus 
padres, y abuelos paternos y maternos; y si en dichos 
libros ballaren assentadas personas de los apellidos que 
tocan al pretendiente, recibiran informagion en razon, si 
son sus parientes, y porque linea, y eu que grado, de 
forma que venga probado el parentesco con toda claridad, 
y distincion: y sacaran testimonio, de las eleciones de 
oficios, y demas partidas que tocaren al prelendiente, 
legalizado de tres Escrivanos que den fee del comogi- 
miento, y legalidad del Escrivano que diere dicho testi- 
monio, y en el ha de dar fee, de que dichas partidas, 
y assentos estan libres de toda sospecha de suposicion, 
y en miendas; y los Informantes por su acto de reco= 
nocimiento de dichas partidas daran la misma fee. 

Y hallando que tocan al pretendiente eleciones de oficios 
de Nobles, d otros actos distintivos, haran especial pre- 
gunta a los testigos en orden a averiguar, si el prelen- 
diente, sus padros, y abuelos paterous y maternos, ú 
alguno, 0 algunos de sus ascendientes, con wagua, industria, 
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9 alrg rason particular, no siendo Nobles, je ham intro- 
duzido en los pficios de aquella Republica, que se aco- 
stambran dara los que son tenidos por tales; y lea harhn 
todas repreguntas en orden a que declaren, si ha inter 
venido alguna cosa de lo que contiene esta pregunta 

Y si Jos testigors, para comprobar la /Vublesa del pro- 
tendiente, y de sus padres, y abuslos paternos y malernos, 
dieren deseendecia de Casa, d Casas, d Familias ¡lluetves 
de aquel Reyno, Jo ajustaran por instrumento, basta en- 
troacar al pretendientes dicas Cosas, de forma que demas 
de la deposicion de los testigos, a quienes preguntaran 
por la descendengia con toda espegialidad de persones, 
se ha de ajustar gon papeles, y insirumentos, que ¿rouan, 
y enlacen la filiacion, origen, y descendencia de dicbas 
Casas, y familias, y los que conducen para este electo; 
y han de recuiar con las pruevas Jos Cavalleros infor- 
mantas gus fegs de Bautismo, Desposorios, Velaciones, lesla- 
menlos, y particiones de los ascendientes del pretendiente, 
y de los referidos instrumentos sacaran traslado autori- 
zado, y legalizado 'de tres Escrivanos, y los Cavalleros 
informantes, por su auto de reconogimiento de dichos 
instrumentos daran fec, de que estan libres de toda so- 
specha de suposigion, en mienda, y falsidad, 

Y si dixeren los testigos, que tocan ql prelendienle abitos 
de los tres Ordeues Militares de Sayriago, CALATRAVA, Y 
AuLcantara de Sax Juan de Justigia, d otros actas positivos 
de Inquisicion, les preguntaran por que linea, y appellido, 
y en que grado de parenteseo, y en orden a que lo declare 
con toda distingion, haran las preguntas convenientes, y 
requeriran al pretendiente, si se balla en a quel Reyno, > 
a la persona, que solicilare el Abifo, las entregue log tilu- 
los, 0 testimonios de los Abitos de Say Juan px Justicia, y 
demas actos positivos de Inquisigion, que locaren al preten- 
diente, diziendo porqua linea, y en que grade, por, si pa- 
ragiere conveniente, sacar testimonios dellos en esta Corte. 

Y en la pregunta dell'interrogalorio, que trata de los 
oficios, ban de lener particular cuidado en traer averi- 
guada que oficios, y ocupaciones han lenido el preten- 
diente, y sus padres, y abuelos paternos, y maternos, 
sean los ofigios, y ocupaciones de los comprehendidos 
en los establecimientos, y definiciones, y que ebstaa al 
pretendiente, d no lo sean, porque en un caso, y otro 
los ban de trace averiguados en que consisten, y que 
estimacion tienen en a quel Reyno. los que estan empliados 
en semejantes exercicios, de forma que venga averiguado 
lo que loca a esta pregunta con toda claridad, y distiugion; 
y en orden a ello haran todas repreguntas a lós testigos, 
y las demas diligengias que les pareciero combenientes, 

Y los dichos de los testigos se han de eserivir a la 
letra de mano propria de uno de los Cavalleros infor- 
mantes, sin que otra persona ninguna lo vea, ni entienda 
y sino supierien bien escrivir en español, lo escrivan en 
latin, ú en dlalian, ú en la lengua vulgar que mejor sa- 
peren, sía traduzirlo (1), ni poner otra persona man enello, 
sino originalmente venga al Consejo como se escriviere. 


(1) E da notaro il caso proveduto in questa luogo, di nen 
sapero coé fi due Cavaliari informanti sorivere, nd iu spagmuolo, 
né ¡in latino, vá in italiano, e la facejla quindi conceduta ai rae- 
desimi di scrivere in liagua volgare. Jl caso sará stato rarisaimo, 
vogliamo crederlo; ma la presente preserisiono preva la possibilita 
del caso; lo che non fa onore a Cavalicri insigniti di Ordini militari 
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Y aviendo escrito a la letra todas las preguntas, que 
conforme all'interrogatorio se hizieren a cada testigo, y 
lo que huvieren respondido a ellas, se lo han de bolver 
a leer a dicho testigo, y darselo a entender, para que 
se satisfaga de lo que ha dicho, y se ha de ratificar en 
ello, y luego han de firmar de sus nombres entrambos 
Cavalleros informantes, y el mismo testigo, sabiendo fir- 
mar. Y esto se ha de hazer al fin de cada deposicion de 
los testigos. 

Y despues de haver ido, como queda dicho, a todas 
las naturalezas del pretendiente, y de sus padres, y abuelos 
paternos y maternos, y haviendo tomado los dichos de 
los testigos referidos, y firmadolos, assi los testigos, 
como los Cavalleros informantes, pondran un acto de 
letra de uno dellos, refiriendo el numero de los testigos, 
que huvieren depuesto en las informaciones, y el dia, 
y lugar en que acaban dichas informaciones y los dias 
que se huvieren occupado en ellas, y harañ informe de 
todo lo atuado: y si alguna cosa les occuriere, para mas 
buena inteligencia de las informaciones de que dar cuenta 
al Consejo, lo advertiran en el informe, y lo firmaran 
de sus nombres, Y habiendo acabado, coseran la commis- 
sion, interrogatorio, genealogía, esta instrucion, las decla- 
raciones de los testigos, y los demas papeles que locaren 
a las informaciones, haziendo de todo un processo; y ser- 
rado, y sellado, y sobrescrito lo embiaran al Consejo en 
manos del Secretario de Camara, que refundare los de- 
spachos, y en todo procederan segun Dios, y orden (1), 
Madrid, agosto onzc 1629, 

Francisco be Mor1xa, Secret, 


Il. 


Las preguntas, que se hazen a los testigos, que de 
oficio se han de recebir sobre el Abito de Cayvallero de 
la Orden de CeLatrava (2), son las de yuso contenidas. 
— Ánte todas cosas han de ser certificados, que lo que 
dixeren lo han de saber solamente los del Consejo de las 
Onvexes, y las personas a quien se comete la dicha in- 
formacion, porque lo ha de escrivir de su propria mano, 
y letra el un dellos, y no ba de passar ante Escrivano, 
ni otra persona alguna, ni ha de quedar registro de sus 
dichos, antes originalmente, como se tomaren, se han de 
tener al Consejo, porque se guarde mas secrelo, y no 
se ha de 'saber fuera del lo que huvieren dicho, y cer- 
tificado dello, y despues se les baga las preguntas si- 
guientes. 

1.” Primeramente si conocen al dicho Don Juan 
Francisco Senetelo, y de que edades, y de donde es 
vezino y natural. 


(1) Le presenti Istruzsioni riguardano esclusivamente la nobiltú 
dei natali del pretendente, ossia di colui che dovea essere decorato 
di qualche Ordine militare. Ma dalla minuta degl'interrogatorii che 
siegue appresso si rileya, che si ricercava pure quali fossero le ere- 
denze, i costumi e la condotta di detto pretendente. 

(2) É una minuta d'interrogatorii mandata ín Sardegna dal Se- 
gretario del Consiglio dell'Ordine di CAtaTrRAVA, in occasione che 
certo Don Giovanni Francesco Senetelo, gentiluomo sardo, ayea 
chiesto dí essere decorato dello insegne di quell'OrbiseE, come si 
vede dal n.* 1 degUinterrogatorii medesimi. 
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2.” llem si conocieron, ú conocen á su padre, y 
madre, y como se llaman, y de donde eran vezinos, y 
naturales, y como, y porque saben que son, ú fueron 
su padre, y madre. 

3.” ltem si conocen, ú conocieron á sus abuelos, y 
abuelas de dicho Don Juan Francisco Senetelo, assi de 
parte de su padre, como de su madre, y como se lla- 
maron, y de donde eran vezinos, y naturales, y como 
y porque saben que fueron sus abuelos. 

4.” Hem sean preguntados , si son parientes del dicho 
pretendiente, y si dixeren los testigos que lo son, declaren 
en que grado, y si son cuñados amigos, d enemigos del 
susodicho, 0 sus criados, d allegados, d si les han hablado, 
Ú amenacado, d sobornado, d dado, o prometido para 
que digan lo contrario de la verdad. 

5.” Hem si saben, creen, vieron, d oyeron dezir, 
que el dicho pretendiente, y los dichos su padre, y madre, 
y los dichos sus abuelos y'abuelas, assi de parte de su 
padre, como de parte de su madre, (nombrandolos ca- 
dauno de por si), hayan sido, y son avidos, y tenidos, 
y comunemeble reputados por personas Hijosdalgo de 
sangre, segon costumbre, y fuero do España, sín raza, 
ni mescla de Villanos. Declaren como, y porque lo saben; 
y si lo creen, como, y porque lo creen, y si lo vieron, 
dv oyeron dezir, declaren á quien, y como, y que tanto 
tiempo ha. 

6. llem si saben, erren, vieron, d oyeron dezir el 
dicho pretendiente, y los dichos su padre y madre, y el 
padre y madre del dicho su padre, y assi mismo el padre 
y madre de la dicha su madre, (nombrandoles a cadauno 
de por si), hayan sido, y son bavidos, y tenidos, y 
comunemente reputados por limpios Christianos viejos, sín 
raza, y mescla de Juno, Moro, ni converso, en ningun 
grado, por remoto que sea. Declaren como, y porque lo 
saben; y si lo creen, como, y porque lo creen; y si lo 
vieron, d oyeron dezir, declaren á quien, y como, y que 
tanto tiempo ha. 

7.7 Mem si saben que el dicho pretendiente, sus 
padres, abuelos, d algun ascendiente suyo, por linea ma- 
sculina, 0 feminina, haya sido herege, condenado, ú pe- 
nitengiado por el Santo Oficio de la Inquisicion, por sospe- 
choso en la fe; y si diseren que sí, declaren quien fue assi 
condenado, ú penilenciado, en que grado esta con el dicho 
pretendiente, y que genero de penitencia le fue impuesta. 

8.” llem si saben que el dicho pretendiente esta infu- 
mado de caso grave, y feo de tal manera, que su opinion 
este cargada entre hombres Hijosdalgo; y si dixieren que 
si, declaren el ato, como passó, para que sentido se 
provea lo que convenga. 

"9. [em si saben que el dicho pretendiente, su padre, 
v alguno. de sus abuelos hayan sido Mercaderes de qual- 
quier genero de mercancia, residiendo en ella por su 
persona, o por sus ministros, 6 Cambiador que haya te- 
nido vanco, y trato de dar dineros a cambio, por si, 
o por sus factores, d haya sido Platero, d Pintor, que 
lo tenga por oficio, d Bordador, Cantero, Melonero, Taber- 
nero, Y Escrivano (que mo sea Secretario del Rey, ó de 
Persona Real) ú si ha sido Notario de qualquier Audiencia, 
o Tribunal que sea, ú si han sido Procuradores publicos, 
0 Sastres, h han tenido otros oficios semejantes a estos. 
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ú inferiores dellos, que viven por el trabajo de sus manos. 
Digan, y declaren que oficio, y de que suerte, y calidad 
era, y de donde, y en que lugar, y partes lo hayan 
tenido, y posado, 

10 llem si saben que el dicho prefendiente es bijo 
" legitimo avido de legitimo matrimonio; y si dixeren que 
lo es, digan y declaren como saben, que los que dizen 
ser padre y madre de dicho prelendiente fuessen marido 
y muyer legitimos, y que el dicho pretendiente sea hijo 
legitimo, y natural de los suso dichos, avido, y procreado 
en el dicho matrimonio; y si los lesligos dixeren, que 
el dicho prelendiente es bastardo, declaren en particular 
el genero, y manera de la bastardia, y como lo saben, 
y aquien, y quando lo oyeron dezir, 

11. Hem si saben que el dicho prelendiente este 
prometido a otra Onves, d ReLicioy antes de haora; y 
si dixeren que sí, declaren a que OrDex, y como saben 
que este prometido el dicho prelendiente a la dicha Orex; 
y si dixeren que lo han oydo dezir, digan aquien, y donde, 
y que tanto tiempo ha. 

42. Jlem si saben que el dicho prelendiente sea 
hombre sano, que no tenga enfermedad alyuna, que le 
impida Texercicio de la CAviLLemIA, y que se pueda pegar 
a olros. 

13. Item si saben que el dicho prelendiente haya 
vivido con alguna persona, y le haya servido de Mayor- 
domo, o Camarero, o de otro oficio, por donde sea obli- 
gado a dar la cuenta. 

Por mandado de los Senores del Consejo 
Francisco DE MOLEyA. 


XXXIII. 


Diploma del Re Don Filippo IV a favore del Marchese 
di Bayona o Vayona, Viceré di Sardegna , dal quale 
risulta il modo con cui i Sowrani di Spagna delegavano 
i loro poleri reali per la convocazione del PARLAMENTO 
Sardo, laddove essi stessi fossero impediti a convocarlo 
e presiederlo personalmente, 


(1630. — 47 giugno ) 
Dal DrxArrT, Capil. Curiarum Regni Sardiniae. 


In Dei Nomine pateat, quod Philippus Dei gratia, Rex 
Castellae, Aragonum, Legionis, utriusque Siciliae, Hieru- 
salem, Portugalliae, Hungariae, Dalmaciae, Croaciae, 
Navarrae, Granatae, Toleti, Valenliac, Galitiae, Maiorica- 
carum, Hispalis, Sardiniae, Cordubae, Corsicae, Murtiae, 
Giennis, Algarbij, Algezirae, Gibrallaris, Insularum Ca- 
nariae, Maris Oceani, Archidux Austriae, Dux Burgundiae, 
Bravantiae, Mediolani, Athenarum, el Neopatriae, Comes 
Auspurgi, Flandriae, Tirolis, Barchinonae, Rossilionis, et 
Cerritaniae, Marchio Oristani, et Comes Goceani. Cum 
pro rebus statum nostrum, iustitiae cultum, publicum- 
que bonum, et augmentum praedicti nostri Sardiniae 
Regni concernentibos tractandis et finiendis opporteat, 
immo maximé necessarium sit, populos ipsius convocare, 
el Parlamentum generale per Capitula el actus Curjae el 
privilegia dicti Regni statuum indicere et celebrare, quibus 
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peragendis (aliis arduis hovum Regnorum nostrorum Ca- 
slellae impedili negotiis ) personaliter adesse nor valemus 
sedulo cogitantes de persona aliqua, in cuius fide aujmus 
noster digne requiescere possil, el cuius prudentiam, et 
intelligentiam ita approbatas haberemus, ut quae in eo ne- 
cessaria forent reperiri possent, le lilustrem Don Hiaro- 
nymum Pimentel Marchionem de Vayona :cubicularium 
nostrum, el Belli consiliariom, qui munus nostri Locum- 
tenentis el Capitanei generalis in praefato Sardiniae Regno, 
summo cum populorum, el subditorum nostrorum omnium 
applausu administras, quique optimo statui, et defensioni 
illius vigili studio providere studuisti, merlto duximus eli- 
gendum, prout tenore praesentis de nostra cería scientia, 
Regiaque aulboritale deliberate et consulto motu nostro 
proprio, nustraque suprema Regia potestale, te praedictum 
Marchionem Bayonas Locumtenentem et Capitaneum ge- 
neralem ex latere nostro dextero sumplum personam no- 
slram repraesentantem in dicto Sardiniae Regno et cunctis 
illius partibus ad infrascripta peragenda specialiter et 
expresse facimus, constiluimus; creamus et solemniter 
ordinamus, alq; praeficimus, ita quod tu ex ipso nostro 
lalere dextero sumptus, el alter Nos, personamque no- 
siram- repraesentans, possis et valeas in eodem Sardiniae 
Regno, Parlamentum praedictam, incolis ¡llius literatorie 
(ut moris est) in Civitatae, villa seu loco, per Capitula, 
ordinationes, seu privilegia dicti Regni permissis, indicere 
et conyocare, huiusmodi convocalionis causam detegere, 
proponere, explicare, idemque Parlamentum prorogare, et 
continuare, el de loco in locum mulare, concludere*et 
finire, absolvere, licentiare, seu dimillere, in ipsoque 
Parlamento quaecumque gravamina audire, caque discu- 
tere, el discuti facere, ac eis debitae provisionis suffra- 
gium impartiri, provisiones eliam cum consensu Brachiorum 
ipsius Parlamenti, seu aliquorum ex eis, aut sine ipsis 
facere , et providere, factasque revocare et habilitare, 
mulare seu corrigere Capitula, el Ordinationes, cum con- 
sensu el interventione eorumdem Brachiorum , seu majoris 
partis ¡llorum, modo solito edere el pubblicare, seu edi 
el pubblicari facere, et mandare subyentiones, dona, col- 
lectas, munera, seu subsidia, mutua el servitia quaevís 
ab ipso Parlamento, seu convecalis in eodem, et a qui- 
buscumque universilalibus el partientaribus dicti Regni 
pro nobis el nomine nostro petere, eblinere, procurare et 
habere, el vice nostra acceptare, el promissa nobis solvi 
facere, el curare, promissaque per vos pro nobis et 
nomine nostro facere, el omnino adimplere, el pre prae- 
missis et eorum singulis pecunias, bona, et fura nostra 
Regia quaecumque nobis pertinentia, el pertinentes, quae- 
que pertinebuny in futurum pro nobis, el nomine nostro, 
ac Curiae noslrae specialiter, el exfresse obligare el hipo- 
techare, caque, el eorum singula Nos inviolabiliter obser- 
valuros in animam nostram jureiurando promiltere, cum 
clausulis el caulbelis el aliis securitalibus solitis, neces- 
eariis, el opportunis, el generaliler omnia alia, ct singula 
facere et exercere, quaecumque ad praedicta et eorum 
singula necessaria fuerint et opportuna, quaeque Nos facere 
possemus, si in praedicto Regno Sardiniae personaliter 
adessemus, eliam si talia forent, quae de jure, vel de 
facto Majestatis nostrae praesentiam exigerent, seu requi- 
rerent, el sine quibus praemissa, vel eorum aliquá, ad 
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debitum effectum deduci nequirent, quamvis maiora, vel 
graviora fuerint superius expressatis, el quae de jure, vel 
de facto, aut alias mandatum exigerent magis speciale, 
quam praesentibus est expressum. Nos enim in praemissis, 
et circa ea, el super dependentibus el emergentibus ab 
cisdem, eisdem, ac eis adherentibus, annexis el connexis, 
quovis modo omnimodam polestatem, authorilatem, et fa- 
cullatem nostram ibi dicto Marclioni de Bayona conce- 
dimus, et plenarie elargimur, cum libera et generali ad- 
ministratione, el plenissima facultate, promitlentes libi, 
Secretarioque nostro, et Notario infrascripto, tamquam 
publicae, et authenticae personae, pro te, et aliis, quorum 
intersit, recipienti et -Jegitime stipulanti, nos ralum, el 
firmum semper habituros totum id quidquid, et quantum, 
per le nomine nostro, el pro nobis in praemissis, el circa 
ea procuratum, et actum foerit, sive gestum el umquam 
revocaluros, sub bonorum, et jurium nostrorum, ubiq; 
habitorum, et habendorum omnium hipoteca, el obliga- 
tione. Datum et actum est hoc in opido nostro Madriti, 
die decima septima mensis junnii, anno a Nalivitale Domini 
millesimo sexcentesimo trigesimo, Regnorumque nostrorum 
decimo. 

Si--gnum Philippi Dei gratia Regis Castellae, Aragonum, 
Legionis, utriusque Siciliae, Hierusalem, Portogallis, Hun- 
gariae, Dalmatiae, Croaciae, Navarrae, Granatae, Toleti, 
Valentiae, Galiciae, Maioricarum, Hispalis, nec non In- 
diarum Orientalium, et occidentalium Insularum, ac terrae 
firmae Maris Oceani, Archiducis Austriae, Ducis Bur- 
gundiae, Bravantiae, Mediolani, Athenarum el Noopatriae 
Comitis Auspurgii, Flandriae, Tirolis, Barchinonac, Ros- 
silionis et Ceritaniae, Marchionis Oristani, el Comitis Go- 
ceani, qui praedicta concedimus, el firmamus, eisdemque 
nostrum Regium Commune Sigillum pendens iussimus ap- 
ponendum. 


YO EL REY 


Testes qui praescrissis adfuerunt, sunt 1llusirés Don 
Gaspar de Guzman Dux de Sanlucar maior, Comes “de 
Olivares, á Consilijs status, et Belli, Magnus Judiarum 
Cancellarius, Don Ramirus Philippus de Guzman, Dux de 
Medina de las Torres, Marchio de Liche, Joannes Perez 
de Velasco, Castellae Comes, Nobilis Don Didacus Mendoca 
de Haro, Marchio del Carpio, el Don Federicus, Antonius 
Menriquez de Guzman Comes de Alva de Lista, Omnes 
Cubicularij suae Majestatis, 

V. Episcopus Praeses. 

V. Nieto de Villegas pro Thes. gen. 
V. D. Franc. de Castelui Regens, 

V. D. Franc. Leo Regens. 

V. D. Franc. de Vico Regens. 

V. D, Salvator Fontanet Regens. 

V. Bar, Navarro de Arroyla Reg. 

V. Bayetola Cavanillas Regens. 

V. Lud de Villa nueva pro Cons. gen. 


In Sardiniae xt. fol. CCxxu. 


Si-+gnum Joannis Laurentii de Villanueva S. €. el KR. Ma- 
jestatis praefalac, Cansiliarii el Secretari, eijusque autorilale 
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per universam lerram, ac dictionem suam publici Notarii, 
qui praediclis, una cum praenominalis testibps interfait, 
eaque de eiusdem Regiae Maiestatis' mandato scribi fecit, 
et clausit, cum rasu el emendalo, ubi legitur Fernandez. 


Dominus Rex mandayit mihi Johanni Lau- 
rentio de Villanueya, in cuius posse sua 
Majeslas concessit el firmayit, visa per 
Episcopum Presidem, Nieto pro generali 
Thesaurario, Fonlanet, Castelui, Nayarrae, 
Leon, Vico, et Cavanillas Regentes Can- 
cellariam, el me pro Conservaloro gene- 
rali. 


XAXXIV?, 


Lellera del Re Don Filippo IV al viceré di Sardegna, con 
la guale si ordiua agli Abilitatori dello Sramento Mi- 
LITARE di riconoscere atlentamente i titoli di nobiltá, ún 
virtk dei quali si potea, e si dovea accordare ai pos- 
sessori dei medesimi di far parte di detto Srtamento, e 
di sedere e volare nel PArLAMENTO Sardo con altre pre- 
scrizioni a cid relative, e col provvedimento prouvisório 
di osservarsi intanto le Abilitazioni gid falte nel 29 mo- 
vembre 1574. 


(1630. — 17 giugno ). 


Dagli Atti del Parlamento celebrato in Sardegna sotto la presidenza 
di Don Girolamo Pimentel Marchesc di Vayona, fol. 47. 


En todas las habilitaciones, y otros actos, que se hazen, 
en las Cortes de mis Reynos, suelen intervenir mis Abo- 
gados Fiscales, como los demas Oficiales Reales, q las 
tratan, como á quien especialmente toca mirar por mi 
Real Patrimonio, Regalias, y preheminencias Reales, y 
por haverse entendido, que se siguen muchos inconve— 
nientes, y danos de la nominación de habilitadores en 
los Parlamentos, para ver los Nobles Militares, que pueden, 
y deven entrar en ellos, porque á mas de ser cosa muy 
nueva, y no usada en esse- Reyno, se admiten por Nobles, 
y Militares muchas personas, que no lo son; por no exa- 
minarse con cuydado los titulos, y recaudos, ( presentan, 
y en particular en virtud de ciertas declarationes hechas 
por los babilitadores, de las quales suelen llevar salarios 
indevidos, dareis orden muy apretada, q se haga el exa- 
men de las personas, q huvieren de entrar en el Parla- 
mento conforme justicia, por que mi voluntad es, que 
esto se continue siempre, y que se excuse la exacion, 
y cobranga de los dichos salarios, si huviere en esto algun 
abuso, y que intervenga mi Abogado Fiscal, assi en las 
Mabilitaciones, como en los demas actos, que se hizieren 
en el Parlamento, con los demas Oficiales Reales, ad- 
virliendo, que el principal fundamento se ha de tomar 
de Concessiones, y mercedes echas por mi, y los Sere- 
nissimos Reges de Aragon mis predecessores, de gloriosa 
memoria, si no fuesse de personas, qui por su anligua 
e immemorial possession no tuviesen necessidad desto, y 
que los que se admilieren en virtud de dichas mercedes, 
o concessiones, solo han de ser los descendientes por linea 
recta de aquellos, á quienes se concedieron, y no sus 


y2 
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hermanos collaterales, como entiendo se la usado al- 
guna rez. 

Assi mismo procurareys, y mirareys, que los que en- 
traren en el Parlamento en nombre de procuradores, sean 
de la misma calidad, que sus principales; es a saver q 
de los Ecclesiasticos, lo sean Ecclesiasticos, y de los 
Militares, Militares, y lo mismo sea de los del Braco 
Real, habiles todos para entrar en ellos, pues de no 
hazerse assi se pueden seguir muchos inconvenientes, como 
se se entiende se há visto por lo passado. 


Item per lo que conve al servey de sa Magestad, y 
bon assiento publich, y evitar per avant la dilacio, que 
en lo present Parlament ha pogut causar la habilitacio 
de persones, que se ha fet, y las nullitats, que en lo 
sdevenidor se podrien pretendre en alguns actes de acquell, 
si alguns dels ara habililals, se prelengues per temps, 
no haver de esser habilitats; Que porco, et alias, se 
supplica, q tots los son estals en aquest Parlament habi- 
litals axi e segons se han dat hó agut per babilitats pera 
sempre, no obstant qualsevol altra cosa, reservacio, 6 alias 
en contrari, y si allra habililacio, 9 discussio, se haurá 
per temps a fer, no se tenga, ni haia de esser dels dits 
habilitats, sino dels que novament entraran. 

Se remet 4 sa Magestat, 

Seriba Ferrer Notarivs. 

Ques guarde la babilitacio feta por los Habilitadors á 
20 del mes de nobembre del añiy mbLxxir. 

Don Benxanorsus Vicecancollarius. 


NA Y." 


Il Re Don Filippo IV di Spugna ordina, che nessun 
Notaio pubblico presenti Bolle, ed altre provvisioni spe- 
dite dalla Curia Romana, se prima le medesime non 
siano stale riconosciule dai Ministri Regii, in confor- 
milú al disposto dalle Leggi vigenti in Sardegna. 


(1630 — 7 seltembre () ). 


Dall'Archivio del Supremo Magistrato della Rea4LE UbiExZA 
(ora soppresso ) in Cagliari. 


EL REY 


Nobles y amados Consejeros, los ubusos, que se van 
introduziendo contra mis Regalías, y jurisdicion, por las 
Bullas, que vienen de Roma, y despachos, que salen de 
Casa del Nuncio, causan tantos inconvenientes, que para 
que se ataien los introduzidos, y no se de lugar a otros con 
la tollerancia, que hasta aqui ha havido, Jle resuelto, 
que se trate de su remedio eficazmente entre todos mis 
Reynos, pues se ha experimentado en ellos el perinyzio 
que pa sido todo lo que se ha innovado contra lo que 
por lo passado se ha platicado. Encargo, y mando os 


(1) QuestOrdine Reale ú diretto ai giudici della Reale Udienza 
(Corte Suprema dCell'Isola), i quali .Joyeano riconoscere le Bolle 
pontilicie e tute lo altre ordinazioni della Curia romana, prima 
che il vicoré di Sardegna accordasse alle medesime Ja loro esecu- 
zione (Exequatur) nel Regno, in virtú della Prammatica del re 
Ferdinando il Caltolico, in data di Barcellona del 3 agosto 1493. 
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me aviseys de lo que en esse Reyno se huviere intro— 
ducido en offensa de mi jurisdicion, y Regalias, y de 
que tiempo 4 esta. parte, con los medios que se offrecieren 
para. repararlo, y si por las leyes desse Reyno hay camino 
juridico aiustado, con que conseguirlo, pues seria el mas 
conveniente para el intento, en que estoy de no permitir 
mas semejantes abusos tan prejudiciales a mis vassalios. 
Datum en Madrid a vw de setiembre 1630, 

Jo el Rey. 
Episcopus Praeses. 
Don Salvador Fontenet Regens. 
Don Franciscus de Castelui Regens, 
Don Bernard Nayarro de Arroyta Regeus. 
Don Franciscus de Vico Regens. 
Villanueva. 
Bayetola Cavanilla Regens, 
Magarola Regens. Hieronymus Prothonotar. 


Zrii 


XXXVI.* 


Carrrozo »1 Conte, col quale si delibera, e si oltiene che 
nessun Titolato, o Cavaliere straniero possa fur parte 
dello Sramento MiLirane di Sardegna, ed intervenire alle 
sue riunioni e deliberazioni, ed avervi diritto di voto. 


(1631 — 1632). 


Dagli Alli del Parlamento sardo, presieduto ilal vicere imarchege di 
Bayona, e poi dal vescovo Prieto, presidente del Regno, Cap. 2. 
fol. 2. 


lem per quant en ninguna part de la Corona de Arago, 
en las juntas que fan on son Estament Militar, tant en 
temps de Cort, com en allres occasions, jamai admeten 
á mingun Trror, ni Cavatter de aquest Regne, ni de altre 
Estranger, per molt principal que sia, segons lo feren en 
Valencia ab lo quondam Don Phelip de Cervello, y en 
Barcelona ab lo HMlustre Don Jaume de Castelvi Marques 
de Laconi, Cavallers molt calificats, y que descendexen 
de ella matexa, y nó es be que sien los del present 
Regne de menor condicio, essent Cayallers tant benemerits, 
y haventui de tant calificadas Casas, com es notori, als 
quals en no admeterlos en dita Corona en exas ocasions 
se lis fa agrávi; Supplica lo dit Estament a Y. $. Ilus.”" 
mane decretar, que de vuy en avant no pugan ser ha- 
bilitats, y admessos ninguns forasters, a be que sian de 
dita Corona, en las juntas de dit Stament, ni en ellas 
tingan vot algu. 

Ques fussa com se supplica. 

Vacca Secretariuis. 
Esta bien decretado per el Presidente. 
Episcopus Praeses. 


XAXXVH*. 


CarrroLo mi Corte, volato dal Pantamento Sano, appro- 
valo dal Re di Spagna e di Aragona Don Filippo TY, 
e stabililo come legge del Regno, ín virtú del quale 
fu richiamato a stretta osserranza ['antico privilegio 
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accordalo ai membri dello Sramento MiLitare dí non 
poler essere giudicali e condannali criminalmente, fuorche 
col voto di sette loro Pari, ossia di selle membri dello 
slesso STAMENTO MILITARE. 


(1631-1632 =..... (1) 


Dagli Atti del Parlamento celebrato in Sardegna sotlo la presidenza 
del Viceró Don Girolamo Pimentel, Marchese di Vayona, e dí Don 
Gaspare Prieto, Vescovo di Alghero, Cap. 4, fol 5. 


llem que per quant en lo Capitol divuit dels concedits 
per sa Magestad al Stament Militar, en lo Parlament ce- 
lebrat en lo any sinchcents, y onze, per Miser Juan Dusay 
tunc Lloctinent general del present Regne, segons apar 
fol. 62 inter impressa, fonch provehit, y decrelat, que 
los Mililars en las causas criminals, degan ser judicals 
ab vo! de Prohomens del dit Stament, no admetent emperó 
en aquells als parents del reo delas fins al tercer grau 
inclusive, Jo qual Capitol fonch observat, y posal en 
execucio, y de alguns anys á esta part per los Llocti- 
nents, y Capitans generals, se ha contravingut al dit 
Capitol, no obstant la instancia, que por la observancia 
de aquel, y conservacio de la possessio te fela dit Sta- 
ment en diversas ocasions, com fonch en lo cas del proces 
fet contra Don Francisco de Castelui, Gaspar Fortesa, Mel- 
chior Torrella, Juan Francisco Jorgi per tortes, y per 
sinistres informacions, que alguns Ministres feren a sa 
Magestat, dient no ser convenient, que los Militars fossen 
iudicats ab yot de Prohomens, vingue (segons se diu) 
lletra de sa Magestat, ordenant al contrari de lo paclionat 
en dit Capitol, seut cosa molt justa, y solit de sa Magestat 
honrrar dit Stament, fent diferencia dels Militars á la 
demas gent del Poble, pero encara, que lo dit Capitol 
per esser lley pactionada, y concordada en Corts, se ob- 
serve majorment no sent deservey de sa Magestal, ans 
redonda en mayor servey seu; puix com diu la ley, Vi/ul 
est, quod magis praefulgeat in Principe, que la observancia 
«le lo que ab sa Real paraula está pactat, y ultra lo exem- 
plar, que es en lo present Regne, que tots los Regnicols 


(1) 1 Nobili ei Caralicri (¿Equites) che costiltuivano lo STixexTo, 
v Braccio MiLITARE del PARLAMENTO SARDO, chiesero per la prima 
volta, ed ottennero nelle Cort (Parlamento) celebrate nel 1481 
solto la presidenza del viceré Ximene Perez il privilegio di non 
poter essere giudicati e condannati a pena capitale o mutilazione 
di membra, fuorché col voto dei loro Part, ossia di membri dello 
stesso STAMENTO ; € dippiú che il giudizio di detli Pari, se importasse 
condanna, non potesse essere eseguilo senza concorreryi prima 
Vapprovazione regia, com'era stato decrelato nel PARLAMENTO Ce- 
lebrato in Sardegna nel 1448 e presieduto personalmente dal ro 
Don Alfonso. Nel Parlamento medesimo fu decretato a loro favore 
che non polessero essere torturati fuorch3 per crimenlese, falsificazione 
di moneta, sodomia, assassinio, scherania, furto sacro e di chiesa 
« per rallo violento di donne. 11 primo di detli privilegi fu confer- 
mato nel PARLAMENTO conyocato dal viceré Giovanni Duay o Dusay, 
e conchiuso dal -viceré Don Ferdioando Giron de Rebolledo nel 
1511, ch'> appunto quello inyocato nel presente Capitolo dí Corte: 
ed il secondo fu pure confermato nellaltro ParLamenTo celebrato 
in Sardegna nel 1586, sotto la presidenza del viceró Don Gastone 
di Moncada marchese di Aytona. Siccome pero i viceré dell'isola, 
abusando della loro sconfinata autoritá, ayeano spesso yiolato, a 
pregiudizio dei Membri dello Sramenro MiLiTARE, il palto pazio- 
nato con la Corona nei suddetti PARLAMENTA, perció in quello ce- 
lebrato nel 1631 e 1632 solto la presidenza del marchese di Vayona 
e dí monsignor Prieto se nc instó, ed oltenne Posseryanza. É poí 
da notare che fra le ragioni addotte nel presente Capitolo, onde 
giustificare il privilegio, s'invoca Váutorita del Concilio di Trento 
e le disposizioni del medesimo riguardo ai canonici. 
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en las Vilas son judicals ab vot de sinch prohomens del 
malex lloch; y en las Ciutats, los Ciutadans per privi- 
legis dels Serenissims Reys de Arago de gloriosa memoria, 
se judican ab vot de Prohomens de la matexa Ciutat, 
proveint en tots dits llochs lo iuge ordinari de cada Vila, 
o Ciutat en la decisio de la causa. Se troba lambe sem- 
blant exemple en lo Sacro Concili Tridentino en favor de 
los Canonges, que en llurs causas criminals son iudicats 
ab vot de altros dos Canonges coniuges, per lo prelat, 
o son Vicari eligidors por lo Capitol, segons desta pre- 
heminencia gozan en lo present Regne, y altres de sa 
Magestat, lo qual si fora contro bon gouern, ni lo sacro 
y provido Concili de Trento ho permeteria, ni sa Magestat 
en sos Regnes haguera dexat de procurar, que se derogas; 
dehont per la idenditat de la raho, deuria ser lo matex 
observat ab los Militars; quanlimesessent, que la fulmi- 
nacio del proces contra dells se provehi en dit Capitol, 
que la fes lo Virrey, 0 en son defecte lo Governador; 
supplican per co dit Stament a Y. E. que per esser cosa 
justa, que la Nobleza no sia de inferior condicio a tots los 
demes del Regne, se servesca provelir, y decretar, se 
observe en lo devenidor dit Capitol, iusta sa serie, y tenor. 
Que lo suppliquen a sa Magestal, que no dexará de 
ferlis la merced per esser cosa tant justa, y merexer la 
Nobleza del Regne, y lo cuidado y fidelitat ab que sempre 
han servit, que sia privilegiada, y honrrada per sa Ma- 
gestad ab parliculars gracias, y prerogalives. 
Vaca Secretarius. 


Sa Magestad concede al Stamento militar, que succe- 
diendo el caso de estar fulminados los processos de causas 
criminals, qualesquier, que sean (excepto en las de crimen 
lesae Majestatis divina y humana, iv primo et secundo 
Capite, pecado nefando, falsificadors de moneda, sacri- 
legios de Monasterios) contra algun Militar, € Militaros 
porel jues ordinario, a quien tocare el primer conoci- 
miento, y estando á punto de sentencia, haian de ser 
iusgados los Militars, que habran delinquido, con voto, 
y parecer del Regente la Cancelleria, d Assessor del 
Governador del Cayo en su caso, y de uno de los juezes 
de la Real Audiencia, como uo sea el Abogado fiscal, 
y de siete Militares, unos, y otros nombrados por los 
Lugartinientes generales, 0 del que en su lugar succediere, 
y con su assislencia, y en su caso, y lugar por los Go- 
vernadores de Caller, o Sasser, respectivamente, con in- 
tervencion de los Assessores, y siete Militares, comú esla 
dicho, y que esto se entienda, durante la mera, y libre 
volantad de sa Magestad. 


XXXVII +. 


Ordine duto dal re Don Filippo IV all'avvocalo fiscale di 
Sardegna, ajffinché nei Partamenti non si ammellessero 
a fur parte dello Sramento Mirrane, fuorche coloro 
che fossero gi stati abilitali come nobili e cavalierí 
(aequiles), o discendessero da alíri abilitati, aventi 
drilto ad essere membri di delto SraMentO, e a inter- 
venire alle Conti GENERALL del regno. 


(1631 — 2 maggio ) 
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Dall'antico archívio del Regio Patrimonio di Sardegna, 


Magnifico amado Conseiero: Por hauer entrado algunas 
personas sin ser militares en este ultimo, y otros Parla- 
mentos, con solo informaciones de testigos, hechas en 
esse Reyno, y fuera del, y ser esto contra mi Regalia, 
y no tocar á los habilitadores, sino admitir por militares 
los hijos de aquellos, cuyos passados, por serlo, entraron 
ya en los Parlamentos, y no habilitar personas, con solo 
informaciones, de que lo son: He mandado al Marques 
de Bayona, que luego me embie todas las de aquellos 
que se huvieren presentado; para que vistas en este mi 
Consejo supremo de Aragon, se declare lo que fuere 
de justicia, y á vos os encargo el cuidado de juntarlas, 
y entregarlas al dicho Marques, y de que en el entretanto, 
no gozen de privilegio militar. 

Datum en Madrid á dos de Mayo 1631 (0), 

Yo el Rey. 
V. Episcopus praeses. 
V. D, Franc. de Castelui Regens. 
V. Don Franciscus Leo Regens. 
V. Don Franc. de Vico Regens. 
V. D. Balthassar de Ayt. 
V. Bayetola Cavanillas Regens. 

Bonet. Secret. 


IMA. 


CarrroLo b1 Conte votalo dal PARLAMENTO SADO, € appro- 
vato dal re di Spagna e di Aragona Don Filippo IV, 
col quale yli Srament acconsentirono per un allro de- 
cennio al pagamento del donalivo straordinario di ducati 
oitantamila all anno, gia pagato nci cínque anni pre- 
cedenti dall' Isola, onde sopperire aca formazione, e al 
mantenimento del cosi delto Tenzo dell esercilo regio, 
purche, secondo ¡il patto pazionalo nella prima o/Jerta 
del donativo medesimo, il Mastro di camp», comandanti 
e ujficiali superiori di detlo Terzo fossero luitli nalivi 
di Sardeqna. 


(1634, 1632 —.....) 


Pugli attí del Parlamento celebraio in Sardegua sotlo la presidenza 
di Don Gaspare Prieto yescovo di Alghero, cap. 96, fol. 44. 


ltem dihen a V. S. ]. que entre altres condicions, 
ab las quals se fiu lo servey dels yuytata mil ducals 


(4) QuesCordine reale fu emanalo perché nel PARLAMENTO cOn- 
vocalo nel 1624 dal viceré Don Giovanni Vivas erano stati ammessi 
allo STAMENTO MILITARE parecchi, i quali non ayeano dritto a farne 
parte, essendovi stati abilitati a seguito di semplici informazioni 
testimoniali sulla loro gualitá cquestre, mentre l'abilitazione, o 
doyea essero preceduta dall'esame dei titoli (privilegi, diplomi ecc.), 
uyvero essero accordata a coloro soltanto i quali discendessero per 
linea retla da altri gia legalmente abilitati, o fossero stati essi 
stessi abililati in due anteriori e successivi PARLAMENTI, com'era 
slato decretato con speciale Capitolo di Corte nel PARLAMENTO 
riunitosi in Sardegna nel 1593 sotto la presidenza del viceré mar- 
chose di Aylona. Tulte queste cautele per la costituzione dello 
STAMENTO MILITARE procedeyano dagli abusi che anteriormente 
erano avvenuti a tal riguardo. Infatli leggiamo negli atti del Pan- 
1.AMENTO celebrato nel 1575 sotto il viceré Don Giovanni di Coloma, 
che per non mettore ín questione le abilitazioni accordate nel- 
Vanno precedento, e (quindi ritardare le deliberazioni del Parra- 
MENTO medesimo, furono tali abilitazioni ritennte per valide, secondo 
Velenco che ne darebbe lo stesso STAMENTO MILITARE. 
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per los sinch añys passals en las Corts del Noble D. Luys 
Blasco, ab las quals condicions se ha prorogal lo dit 
servey per altres deu añys, que corren, fonch una, 4 que 
lingue particular mira lo Regne, de que totas las placas 
de Mestre de camp, sargenis magiors, capilans, alferes, 
sargents, vehedor, y demes del tersi, pera al sustento 
del qual fonch destinada dita cantitat en servey de sa 
Magestat, se dassen y proveissen en naturals del dit 
present Regne, que ni ha, y ab lo continuo exercisi 
militar de cada dia aumentaran molt, habils, y experts 
en dits offisis, dels quals sa Magestat reslerá servit ab 
tota satisfacio; y com los dits Staments han tingut noticia, 
que en vacam úe alguns de dits olhicis, y en particular 
de Mestre de camp, y sergent major, serian estats con- 
sultals y admesos á la pretesio personas forasteras en 
dañy dels naturals, que es causa de que se desalenten 
de la empresa militar. Perco supplican á V. S. 1. mane 
provebir, y decrelar ab acle de cort, que dit Capitol, 
y condicio ab les demas en cit premer servey concor- 
dades, de les quals sensa producio, ut ecce cum inser- 
tione, sien observades en tol y per tot, que del adim- 
plement delles sa Real Mageslal se resterá mes servil, 
y lot lo Regne en comu, y en particular gozen de la 
hourra, que sa Magestat en aco lis faráa en no permetre, 
que forasters sian en ditas placas consultals y admesos. 

Ques fassa com se supplica, en quant dites ordina- 
cions foren provehides per sa Mageslal. 

Vaca Secrelarius. 


Sa Magestad manda, que se guarden: las condiciones 
del servicio en favor de log naturales, provehiendo los 
oflicios del tercio en sus personas. 


X£?. 


Diploma col quale Don Filippo 1V re di Spagna e di Ara- 
gona approva e sancisce ¿ capitoli volati e discussi nel 
Parlamento celebralo in Sardegna negli anni 1631 e 
1632 soito la presidenza del viceré Don Girolamo Pi 
mentel, marchese di Bayona, e del presidente Don Gu- 
spare Prieto, vescovo di Alghero, 


(1633 — 28 giugno ). 
Dall'autico Archivio del Patrimonio reale in Sardegna, Cod., Cart. 1. 


Nos Philippus, Dei gratia, Rex Castellae, Aragonum. 
Legionis, utriusque Siciliae, Hierusalem , Hungariae, Dal- 
maliae, Croatiae, Legionis, Navarrae, Granalae, Tholeti, 
Valentiae, Galitiae, Majoricarum, MHispalis, Sardiniae, Cor- 
dubac, Corsicae, Murtiae, Giennis, Algarbii, Gibraltaris, 
Algezirac, ac Insularum Canariae, nec non Insularum In- 
darum, Terrae firmae Maris Oceani, Archidox Austriae, 
Dux Burgundiae, et Brabantiae, Mediolani, et Comes 
Barchinonae, Flandriae, et Tirolis, etc., Dominus Viscayae, 
et Molinae, elc., Dux Athenarum, et Neopatriae, Comes 
Rossilionis, et Ceritaniae, Marchio Oristani, et Gociani. 

Consueverunt magni Principes subditoram suorum pe- 
liliones, ac praesertim, quac Reípubblicae ulilitatem, el 
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wuniversum commodum concernunt, liberaliler exaudire: 
dum enim illos Regiis largitionibus afliciunt, in ipsos 
fidelitatem adaugent, ct ad gratiosa obsequia praestanda 
alliciunt, cacteros etiam hoc exemplo ductos ad eundem 
provocant, et inducunt, Respicientes igílur maximam, el 
integram devolionem praefali nostri Regni Sardiniae, suo- 
rumque incolarum praeclara servilia, et obsequia, quae 
ingiler multimodis Regibus Aragonum praedecessoribus 
nostris, et nobis successive in quacumque fortuna animo 
indefesso praestiterunt, ct praestare non desinunt, merito 
adstringimur,' ul quidquid pro comuni Reipubblicac uti- 
litate supplicaverint liberaliter concedamus (1). Cum itaque 
anno practerito millesimo sexcentesimo trigesimo primo, 
pro bono stalu, ac recta justiliae administratione, slaluis- 
semus generale PARLAMENTUM in praefato Nostro Sardiniae 
Regno celebrare, munus hoc Hlustri consangnineo Nostro 
Don Hieronymo Pimentel Marchioni de Bayona, tunc No- 
stro Locumtenenti, el Capitaneo generali in dicto Nostro 
Kegno Sardiniae fuit a nobis demandatum; qui in vim 
Nostrae Regiae polestatis sibí concessae, vocatis, prout 
moris est, Regni praedicti incolis, Pantamentum ipsum 
indixit in nostra Civilate, et Castro Calaris dicti Regni; 
coque incaepto, accidit dictom Marchionem de Bayona e 
vita migrassc. Quare ad prosequendum , el concludendum 
dictum Pantamentum polestatem de novo concessimus, et 
demandavimus Reverendo in Christo Patri Frati Don Gaspari 
Prieto Episcopo Alguarensi (2) Nostri Consilii, ac tune 
Praesidi, et Capitaneo Generali Nostro in dicto Sardiniae 
Regno; qui dictum ParLamentuxa nomine, el Vice Nostri 
prosequutus fuit, et anno 'quoque praeterito millesimo 
sexcentesimo trigesimo secundo jllud finivit, et conclusit. 
In quo, dum varia negolia status Regui praedicti, ac 
ubiversae ¡llius Reipubblicae incolumitatem, el tranquil- 
litalem concernentia tractarentur, fuerunt per fria STAMENTA 
illius coram dicto Episcopo oblata nonuulla capitula ad 
bonum et utilitatem ejusdem Regni spectantia, dictusque 
Episcopus illa decreyit, et provisil, prout in calce cu- 
juslibet ipsorum continetur. Quae quidem capilula, una 
cum responsionibus per dictum Episcopum factis, Nobilis 
el dilectus Noster Don Alphonsus Gualbes, Miles Ordinis 
et Militiae Sancti Jacobi de Spaia, Sindicus Sramenti Mi- 
LiTañIs ad Nos destinatus nomine dictorum trium STtAmMeEN- 
ronux coram Majestale Nostra praesentavit, humiliter sup- 
plicando, ut cadem acceptare, concedere, meliorare, el 
confirmare de Nostra solita benignitate ¿diguaremur. Nos 
vero, perspeclis ¡urala fidelitate, ac servitiis per incolas 
pracfati Regni Sardiniac Coronac Regiae praestitis, ct 


(1) L'introduzione al presente Diploma € cosparsa, come si vede, 
di massime generali di politica e di governo; ma per quanto 
riguarda le lodi tributate ai Sardi pe' grandi servigi resi allo Stato, 
e da avyertire che il motiyo per cui tali servigi si dicono prestali 
ai re di Aragona si e perché il regno di Sardegna lin dal 1460 fu 
unito perpetuamente alla Corona aragonese; e lo giuró per jl primo 
il re Don Gioyanni 11 nel solenne Congresso di Fuaca, e dopo lui 
lo giurarono costantemente i suoj successori diventati eziandio so- 
vrani di Spagna e di Castiglia. (Ved. sopr. DISSERTAZION£ SESTA, 
pag. 15 e 16), 

(2) Fra Gaspare Prieto nacque in Burgos (vecchia Castiglia) nel 
14 agosto 1578, fu frate Mercedario e maestro generale del suo 
Urdine. Nel 1626 fu creato vescoyo di Alghero in Sardegna, e nel 
1631 oresidente e governatoro generale «dell'Isola. Nel 18 febbraio 
1636 lu traslato alla Sede vescovile di Perpignano, dove mori 
nel'ammo seguente. 
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impensis, quacque praestituros speramus, capitulis quidem, 
ac decrelationibus ipsis per Nos in Nostro SS. Regio Ara- 
gonum Consilio visis, recoguitis, el examinatis, tandem 
responderi mandavimus, prout in fine aniuscuiusque capituli 
apposilam est, seu decrelum; declarando, quod Nostrarum 
decretalionum aliquae firmatae, ac subscriptae apparent 
per reverendum in Christo Patrem Don Henricum Pimentel 
Concheus. Episcopum, Nostri Consilii status, et belli, quia 
Praesidis dicti Nostri Sopremi Consilii munus exercebatl; 
caeterae vero per Jllustrissimum Consanguineum Nostrum 
Don Franciscum Fernandez de la Cueva Ducem de Al- 
burquerque, a praedicto Nostri status, et belli Consilii, 
cai dictum Praesidis officiom in gubernium concessimus, 
et commendavimus, illudque magna Nostri, ac omnium 
satisfactione ad praesens moderatur (3), Quorum quidem 
capilulorum series sequitur sub hiis verbis(Y , .-. 


. . , . * * . . , . . . , , 
. . . . . * * . 
. . . - . . . . . . . . - 


* 


. . . . . * . , . . . . 


Quas quidem supplicationes, et capilula pracinserta, 
ac responsiones, el decretationes in eisdem appositas lau- 
dantes, el approbantes, illos, et illa, el omnia, el singula 
in cis contenta praedicto Srameyro Mitrrani Regni Sar- 
diniae, cl illius particularibus praesentibus, el pro tem- 
pore existentibus, tenore hujusmodi, de Nostra certa scien- 
tia, deliberate, et consulto, dicti Nostri SS. R. Consilii 
deliberatione praeeunte, concedimus, consentimus, et li- 
beraliter elargimur, Nostracque hujusmodi concessionis, 
consensus, el elargilionis munimine, seu praesidio robo- 
ramus, et validamus, auctoritatemque Nostram Regiam 
interponimus pariler, et decretum. Serenissimo proplerea 
Balthasari Curolo Principi Asturiarum, el Gerundae, Du- 
cique Calabriac, el Montis Albi, filio primogenilo Nostro 
charissimo, ac post felices, et longaevos dies Nostros, 
Deo propitio, immediato haeredi, el legitimo successor 
in omnibus Reguis, et dominiis Nostris, intentum ape- 
rientes Nostrum, sub paternae benedictionis oblentu di- 
cimus, eumque rogamus; lllustri vero Nostro Locumte- 
nenti, et Capitaneo generali, nobilibus, magnificis, et 
dilectis Consiliariis, et fidelibus Nostris Regenti Canccila- 
riam, et Doctoribus Nostrae Regiac Audientiae, Judicibus 
Cariae, Advocatis, el Procuratoribus fiiscalibus, el patri- 
monialibus, Gubernatoribus quoque, seu Reformatoribus 
in Capitibus Calaris, Gallurac, Sassaris, et Logudoríí, Regio 
Procuratori, el Magistro rationali, ac Regenti Nostram Ro- 
giam Thesaurariam, Vicariis, Subvicariis, Potestatibus, 
Alguaziriis, Portariis, et Virgariis, cacterisque demun 


(3) É questo Punico esempio di delegazione falla dai soyrani di 
Aragona e di Spagna ai presidenti del Consiglio Supremo di Ara- 
gona, acció soltoscrivessero i Decreti di approvaziono dei Capitoli 
presentati alla sanziono regia degl'inviati ed ambasciatori del Par- 
lamento sardo. Tali decreti furono sempre autografamente sottoscritti 
dallo stosso sovrano perché costituiyano un patto patteggiato tra ¡il 
monarca e la nazione sarda, la quale perció, rappresentala dai tre 
STAMENTI (militare, ecclesiastico e reale), votaya le imposte, chia- 
mate ordinariamento donativi e sussidi. 

(4) Vi sono inserti in orignale li centoventisotte capitoli cl'erano 
stati discussi e yotali nel PARLAMENTO; cioé 96 a petizione dei tre 
Bracci 0 STAMENTI (Bracos, Estamientos), o 31 a pelizione del 
solo BRACCIO O STAMENTO MILETARE. Dei primi ne furono approvati 
soli 79 e respinti 17. Dei sccondi ne furono approvali soli 24 e 
niegali 7. 
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universis, ct singulis Ollicialibus, et Subditis nostris, ma- 
joribus, el minoribus, in praefato nostro Sardiniae Regno 
constitutis, et constituendis, ipsorumque Ofíicialium Lo- 
cumtenentibus, seu Officia ipsa Regentibus, et subrogalis, 
praesentibus, el futuris, ad incursum Nostrae Regiae in- 
dignationis, el irae, poenaeque florenorum Aragonum auri 
mille nostris inferendorum aerariis, dicimus, praecipimus, 
el jubemus, quod praeinsertas supplicationes, et capitula, 
el ununquodque eorum, juxta decretationum, et respon- 
sionum in fine ipsorum posilarum seriem, el lenorem, 
teneant firmiler, et observent, lenerique, el inviolabiliter 
observari per quos decet faciant, cauli secus agere, fie- 
rique permitlere ratione aliqua, sive causa, si dictus se- 
renissimus Princeps nobis morem gerere, caeteri vero Of- 
ficiales, el subditi nostri praedicli gratiam Nostram charam 
habent, ac praeler irae el indignationis Nostrae incursum, 
poenam praeappositam cupiunt evitare. In cujus rei te- 
stimonium praesentem tfieri, el in processu dicti PanLa- 
menTi inseri, sigilloque Nostro Regio pendente communiri 
jussimus. Dat. in Opido nostro Madriti, die vigesima oclaya 
mensis junii, anno a Nativitate Domini millesimo, sex- 
centesimo trigesimo tertio. 


YO EL REY. 


Y. Dux. 

V. Villanueva Regens. 

V. Bayetola Regens, 

Y. Sisternes Reg. vid. Canajal pro 
Thesaur. el Conserv. Gener, 

Y. Vico Regens. 

V. Magarola Regens. 


In Sardiniae xv fol. 178, 


Privilegium supplicationum, et capilulorum concessorum 
Sramento Micirani Sarointaz Regoi, in PARLAMENTO, ADDO 
preterito millesimo sexcentesimo trigesimo secundo ibi ce- 
lebrato, ct concloso. 


Dominus Rex mandayil mibi Ieronymo 
Villanueva ete. ele, 


XLI”, 


Diploma del re di Spagna e dí Aragona Don Filippo 1V, 
col quale si conferma ai membri dello Stamento MiurrarnE 
di Sardegna la facoltá di potersi congregare in CAGLIARI 
o in Sassam (nel'uno o nell'altro Caro dell'isola ), purche: 
pero le risoluzioni stamentarie sí prendano nella prima 
di delle due cilla, e alla congrega preceda sempre la 
licensa del vicere, salvo che si tratli d'interesse proprio 
di questultimo u di doglianza contro di lui. 


(1634 — 22 febbraio). 


Dall'antico Archivio del Regio Patrimonio di Sardegna, 


Nos Don Philipe por la gracia de Dios Rey de Castilla, 
de Aragon, de Leon, de las dos Sicilias, y de Mieru- 
salem, de Portugal, de Ungria, de Dalmacia, de Croacia, 
de Navarra, de Granada, de Toledo, de Valencia, de 
Galicia, de Mallorca, de Sevilla, de Cenoeña, de Cordova, 


DIPLOMI E 


CARTE 
de Corcega, de Murcia, de Jaen, de los Algarves, de 
Algeziras, de Gibraltar, de las islas de Canaria, de las 
Indias orientales y occidentales, islas y tierra firme del 
mar Oceano, Archiduque de Austria, Duque de Borgoña, 
de Bravante, de Milan, de Athenas, y de Neopatria, 
Conde de Auspurg, de Flandes, de Tirol, de Barcelona, 
de Rosellon, y Cerdaña, Marques de Onisran, y Conde 
de Gocrano. — Por quanto en el PAnLAMENTO, que con 
poder, y facultad Nuestra celebro, y concluyo en dicho 
nuestro Reyno de CenveÑa el Reverendo en Cbristo Padre 
Don Gaspar Prieto, Obispo de Alguer, de nuestro Conseyo, 
siendo Presidente, y Capitan general de aquel Reyño, 
fueron presentados dos Capitulos en nombre de los tres 
Estamentos del, en razon de las juntas del Militar, 
los quales, vistos, y proveydos por el dicho Obispo, Nos 
fueron embiados, por tomar sobre todos determinacion; 
y aviendolos reconocido atlentamente en este Nuestro 
Consejo supremo de Aragon, y con Nos consultado, fue 
accordado decretarlos en la forma, que se declara en el 
Privilegio, que mandamos despachar en diez de abril 
del añio passado mil seycientos Iraynta y tres; donde, 
junto con los demas Capitulos presentados por los dichos 
EstamenTos, se hallan los dos referidos, cuyo tenor, y el 
de la declaracion es como se sigue: 

L «llem ales que, per estal, 0 ollici que lingan, fan 
» un cos universal, es permes, mo sols de dret comu, 
» lo congregarse ab un Ministre del Señor del lloch, pero 
» encara de consuetut general lis es permes en las cosas 
» concernents a llur interes, per tratar, y deliberar de 
» aquellas; y al Estiwenr MiLirar del present Regne sia 
» estat aco otorgat, eltam per capilols, y actes de Cort, 
» que son leys pactionades ab sa Magestal, com entre 
» altres es de veure en lo capitol 2. fol, 25, cap. 2. 
» fol. 7, cap. 3. fol. 8, cap. 3. fol. 57, cap. 14. fol. 46, 
» cap. 8. fol. 717, cap. 77. fol. 14147, cap. 29. fol. 446 
» dels estampats, ab los quals se dona la dicta facultat 
» de poderse juntar el Esrament militar, mediant hu 
» dels fítols, que Jlavors cran lo Marques de Oristany, 
» d Comple de Quirra, d% del Magnifich Francisco de 
» Riusech, que apres fouch Compte de Oliva, y tingue 
» per altre nom Gilbert de Centelles, d per medi del 
» syndich, d subsyndich del matex Estament, ab assi- 
» stentía del Governadur de Caller, 6 Procurador real, 
» si requestos volguessen trobarse, d sino sens ells, com 
» axi sempre se ha obseryat en les occasions que se son 
» offertas, sens que may sia estat fet impediment als 
» MiLrrans, fins que en son temps lo Lochtinent general 
» Don Juan Vivas, Virrey qui fonch desse Regne, prengue 
» y feu, que no se junclas lo dit Esramenr sens sa 
» expressa llisencia, y dels successors, fentlis h saber 
» los negocis, que se volen tratar en cada junta, lo que 
» no sols resulla en notable nota de llur innata fidelitat, 
» pero encara en gran deservey de sa Magestat, y dañiy 
» de tot Jo Regne, puix per exa via se lis impedeix 
» lotalment lo poder representar a sa Mageslat los agravis, 
» que lo Regne; y dit Esramesr aguessen de rebre en 
» en las occasions, tant dels Llochtinents, com dels altres 
» Ministros reals, per lo qual effecte concediren los Señors 
» Reys ab dils capilols impressos la facultat de juntarse 
» dit Esramenr, sens orde, ni licencia dels Virreys; 
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» y abdicanllis esta facultal, se lis impedeix tambe lo 
» poder ab los solits, y deguts remeys ixir a la defensa, 
» y Observancia de lurs privilegis, usages, e immunilals, 
» com lambe lo representar á sa Magestal, y en sos casos 
» als Llochtinents generals, y Real Audiencia, las cosas 
» que conyenen al hon govern, essent lolas materias, que 
» conferinise, y tratantse entre si los militars, se discorren, 
» tratan, apuntan, y resolven mes acertadament: Sup- 
» plican pergo los dils tres Estauenrs a V. Exc. placia 
» provebir, y decretar, que de assi avant se puga juntar 
» lo dit Esrament MiLirar, com sempre ba accostumat, 
» per servey de sa Magestal, be publich del present 
» Regne, y defense de llurs privilegis, capilols de Cort, 
» que li son, y seran oltorgats, sens que sia menester, 
» com no era, ans del govero del Llochtinent Don Juan 
» Vivas, altra llicencia dels Virreys, y Capitans generals, 
» ni de darlis primer nolicia del que se ha de tractar, 
» puix, ultra que de la gran fidelitat de dit Estament 
» nos pot presumir, que trate cosa en deservey de sa 
» Magestal, ny dañiy del Regne, co pres, que per obtenir 
» lo que en las junctas determinan, accedexen a la 
» prefata Magestal, d 4 son Virrey, basta lo assistir lo 
» Governador, 6 Procurador real, que cridats voldran 
» trobarse, de qui, por esser Ministres de sa Magestat, 
» no han de fer desconfianza, sent esta, com es la causa 
» perque deputa lo dit en las juntas de las comunitats 
» la assistencia de un' Ministro del Señor del lMoch, 
» ademes, que en cas que se hagues de tenir la junta 
per recorrer, y representar a sa Magestal agravis, re- 
» buts dels Llochtinents, d llur govern, com podrá suc- 
» cehir, no es rabo, ni convenient darlis primer a en- 
» tendre, y demanarlis licencia, puix la impedirian, 
» y se podrian seguir mayor agravis, ab que los subdits 
» desesperarian del remey, que tenint la deguda libertat 
» de acudir a son Rey, y Señor obtendrian. 


= 
z 


« Decret. Vicerey. 


«Que lo suppliquen a Sa Magestat, per ser cosa molt 
justa, y convenient al servey de sa Magestat, y he de 
aquest son Regne, que no dexara de ferlis la merce, 
conforme lo molt amor, y fidelitat ab que lo han servit. 


Y 


z 


« Vacca Secretarius. 


« Decret. Hoy. 


«Su Magestad haze merced á los del Estament Militar 
» del Reyno, que se puedan juntar en Caller, y en Sacer, 
» como antes solian, con declaracion, que todas les ma- 
» lerias, sobre que juntaren, las comuniquen, y confieran 
» entre ellos, dando noticia reciprocamente los de un 
» Cabo á los del otro, y estando ajustados, y convenidos 
» entre si, tengan obligacion, por lo «que conviene al 
» servicio de su Magestat, de que las resoluciones, que 
» huvieren de tomar sobre los negocios, sea en la parte, 
n donde se hallare presente el Virrey, porque con su 
» presencia se hagan los negocios con mejor direcion, 
» y aceuerdo de los militares, con que las juntas que 
w hizieren en las cosas, y negocios toccantes al servicio 
» de su Magestal, y bien comun del Reyno, las hayan 
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ny de comunicar primero con el Virrey, y que en todas 


» las juntas, que se hizieren en una, y otra: ciudad, 
» haya de assistir el Governador, d Procurador real, o 
su linicnle, como esta declarado por otros muchos 
actos de Corte. 


= 
= 


-, 
= 


«Dex 1, 


M. «Hem, por quant ab experiencia se ba vist la 
» diflicultat se te en tratar los negocis del Estamest 
» MiLiTAR, que convenen al servici de sa Magestat, be, 
» y conservacio “del Regne, observancia dels capitols de 
» Cort, el alias, por no poderse juntar los militars, que 
» se troban en la ciutat de Sasser, com molts añys lo 
» han accostumat; Perco supplican dits Estaments a 
» V, E. sia servit decretar, que los militars que se tro- 
» baran en la ciutat de Sassen pugan juntarse, com per 
» abans se ajuntavan, mediant un Subsyndich nomenal 
» per lo Estament, que se sol juntar en CaLLen, y ab 
» assistencia de un Ministre rcal, co es per los negocis 
» particulars se offeriran, 0 per acudir al Governador, 
» 0 Inquisidor per Hur preteses, y per raho dels agravis, 
» Ó negocis se lis offeriran on Carten al Estament, y per 
» los que se lis comunicaran per lo Estament; ab que 
» empero sempre la resolucio dels negocis generals, y 
» concernents al servey de sa Magestat, be, y utilitat 
» del Regue, observancia dels capitols de Cort, y de 
» dar raho, y de acudir á sa Magestat ab lettras, 6 
» enviar Syndich, se prengan en lo Estament de CaLter, 
» puix prenintse las resolucions sols en Carter, va A 
» esser un sol Estament, y lo juntarse en Sasser es per 
» facilitar los negocis, com esta dil, tenint sempre con- 
» sideracio en lo votar al major numero dels vots, perque 
» se concloga, y que ab fé del Notari de la junta se 
» puga enuciar lo numero dells Cavallers hauran assistit 
» en aquella, y lo que cascu dells auran yotat, y que 
» lo subsyndich tinga facultat de congregar la junta, y 
» que lo Trrox mes antich, y en falta de Trros lo Ca- 
» VALLER, que presiderá, propose lo negoci, que se offerira, 

« Decr. Vicereg. 
« Que lo suppliquen a Sa Magestat. 
« Vaca Secretarius. 


« Ya esta provehido en el capitulo antecedente sobre esto. 
«Dix. 


Porque Nos ha presentado Don Alonso ualbez y Zuniga, 
Cavallero del havito de Santiago, Syndico del dicho Esta- 
mento Militar, un Memorial en nombre del, representando 
algunas racones, por las quales pretende, que es en per- 
juyzio considerable de nuestro Real servicio, y contra los 
Capitulos de Corte, y beneficio comun de aquel Reyno 
y de los Militares, las dos condiciones, con que se lus 
concede la licencia para juntarse en las Ciudades de CALLEu, 
y Sassen; la una, en que se dispone de tomar las re- 
soluciones en la parte donde se hallare presente nuestro 
Lugartiniente General de dicho Reyno; y la otra de que 
en las» juntas, que hizieren en las cosas, y negocios 
tocantes á nuestro servicio, y bien comun del Reyno, las 


(1) Dux, cioe il duca di Gandia, vicore e presidente del Parla- 
mento, che viferiva per estes il decreto realce. 
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hajan de comunicar primero con nuestro Lugartiniente 
general: supplicando nos fuessemos servidos hazer merced 
al dicho Estamento de concederle licencia para poderse 
juntar en la forma, que antes solia juntarse: y havien- 
dose visto en dicho Nuestro Consejo, y con nos consultado 
todo lo que en racon deslo refirio el dicho Syndico, de- 
zeando hazer merced al Esramenro, come merece su zelo, 
y amor á nuestro servicio, havemos (resuelto ordenar lo 
infrascrito. — Por tanto con tenor de las presentes, de 
Nuestra cierta sciencia, y Real authoridad, deliberada 
mente, y consulta declaramos, y por via de declaracion 
concedemos al dicho Esramenro Mitiran de nuestro Reyno 
de Cerdeña, que la licencia que havemos mandado con- 
cederle para juntarse en uno, y otro Caño, se entienda 
que Jo puedan hazer cen conformidad de lo iue está 
decretado en el Acto de Corte, y que ayan de tomar 
resolucion en la Ciudad de CáLten, como se ha acostum- 
brado hasta a qui, y se continue lo mismo desde aora 
en adelante; y en quauto al pedir licencia al dicho nuestro 
Lugartiniente general para juntarse, no esten obligados 
á pedirla en caso se haguesse de tratar de quexas contra 
el Virrey, 0 del proprio interes del dicho Virrey, y en 
todos los demas casos hayan de pedir la licencia, con- 
forme lo decretado; y que todo lo dicho se entienda, 
«ue se haya de observar hasta otro orden Nuestro. Por 
lo qual al Screnissimo Balthassar Carlos Principe de las 
Asturias, y de Gerona, Duque de Calabria, y de Mont- 
blanch, biyo y primogenito Nuestro muy amado, y despues 
de los felices, y largos dios Nuestros en todos nuestros 
lteynos, y Señorios immediato hendero, y legitimo suc- 
cessor, declarando nuestro animo Real, despues la pa- 
ternal benedicion, le dezimos, y rogamos; y tambien a 
los lustro Nuestro Lugartiviente y Capitan General, no- 
bles, magnificos, y amados Consejeros, y fieles nuestros 
regente la Cancilleria, y Doctores de nuestra Real Au- 
diencia, Juezes de Corte, Abogados, y Procuradores fiscales, 
y Patrimoniales, y ú los Govervadores, / Roformadores 
en los Cabos de Caller, Gallura, Sasser, y Logudor, Pro- 
curacior Real, Maestre Racional, y al Regente nuestra 
Real Thesoreria, Vegueros, Sotvegueres, Potestades, Al- 
guaziles, Porteros, y Vugueros, y a todos los demas Of- 
ticíales, y subditos nuestros, y cadauno de los mayores, 
y menores en el dicho nuestro Reyno de Cerdeiía con- 
siluidos, y consliluidores, y los lugartinientes, d subro- 
gados dellos, o regentes los dichos oficios, que aora son, 
y adelante fueron, so incurrimiento de nuestra Real in- 
dignacion, e ira, y pena de mil florines de oro de Aragon, 
de bienes del que lo contrario biziere exigideros, e á 
nuestros Reals cofres aplicaderos, decimos, ordinamos, y 
mandamos, que todo lo referido, y qualquier parte dello, 
en la forma que va declarado, guarden, cumplan, y exe- 
culen, guardar, cumplir, y executar hagan inviolablement, 
y no hagan, ni permittan que sea hecho lo contrario por 
persona alguna, ni por ninguna razon, 6 causa, si cl 
dicho Seren.” Principe mos obedece, y a los demas Of- 
liciales, Ministros, y Subditos nuestros arriba mencionados 
Nuestra gracia les es cara, y, demas de Nuestra ira, € 
indignacion, en la pena sobredica desean no incurir. En 
testimonio de lo qual mandamos despachar las presentes 
con el Nuestro Sello Real comun en cl dorso selladus. 


DIPLOMI £ CARTE 


Datum en nuestra villa de Madrid a 22 dias del mes de 
febrero, año del nacimento de Nuestro Señor Jesu Christo 
1634. 

YO EL REY. 


. Dux. 

. Carvujal. 

Agluto pro Thesaur. Gen. 
+ D, Franciscus de Castelvi Regens. 
Vico Regens. 

Bayetola Regens. 

. Magarola Regens. 

V. Sisternes Regens. 


V. Laurentius de Villanueva pro Conserv. generali. 


y 
V 
V 
bs 
v 
v 
V 


Domious Rex mandavit mihi Joanni Laurentio de 
Villanueva, visa per ducem, Carvajal pro Gen. 
Thesaur., Caslelvi, Vico, Bayelola, Magárola, 
cl Sisternes Begentos Cancellariam, el me pro 
Conservat. Gencrali. 


ln Sardiniae xvu. fol. 245, 


XLIII”, 


Staluti del inemo, ossia corporasione di varic Ánts, solío 
la invocazione di santí'Enicio mella citla di Alghero. 


(1636. — 22 novembre ). 
Dall'originale esistente nell'Archivio del Consiglio civico di Alghero. 


En nom de la Santissima Trinitat Pare, Fill, y Spiril 
Sant, y de la Serenissima Reyna dells Angels, mare de 


mes de Jesu Christ, y Pare Nostru, y del Glorios Sant 


Aloj Inlercessor de la sua Confraria. Amen, 


Comensan les ordinassions de la confraria de Sant 
Aoi, de la qual son Confrares Magnuns, Ferrers, Corre- 
gers, Argenters, Pellisers, Sellers, Espasers, Buidaders de 
Estayn, Cuiraders Conchimos, Esmoladers, Texidors, Con- 
chadors, Soanadors, y Campanars desta Magnifica Ciudal 
de Alguer, Essent Veguer lo (G. Capita Don Franciscu 
Sanna, y de Tola, y essent Consellers les Nobles, y 
Magnifichs Señors Don Ambrosi Nater, lo Doltor Diego 
Carola, Antonio Carta, Juan Scantello, y Juan Pere Pinua 
ordenades por ses Magnifics del Consell des V'an prope- 
passat, y fermats de ma de dit Vegher, y Consellers, y 
del Secretari de dita ciudat infrascritt y sigillades ab 
sigil de dita ciudat ab consentiment de Ja major part 
de la Maestranza de la mancra siguente. 

Primerament se ordena, que da assi avant quant los 
dils Maestres que han ad esser, no potran fer algun 
negossi, que mes gose de la Confraria, aquells tals non 
se deuran de ajuntar, que primer non han dat raho al 
Vegher, y trallar de governar, de lo que lo obligheran so 
pena de tres lljures, un terz al Juge que fesi Vexecuta, 
y los aires dos lerzos a la dita Confraria, y dessa multa, 
fassan lo que han delerminat, y ordenat en dit juntament. 

2. Hem. Se ordena, que tots los Confrares de dits 
ofisis degan de pagar ciascu disapte dos diners per com: 
prar oli per cremar davant Valtar de S. Aloi en la Jlantin, 
que es on la sua Capela en la scu de dicta ciudal de Alguer. 


DEL SECOLO XVI. 


3. ltem, Se ordena, que tots los Mestres, y Jovus de 
dits offisis que son en la present ciudat per traballar de 
llurs offisis paguen a lu Cap. de dita Confraria deu sous 
y per tenir botiga ab algun maestre vint sous. 

4. llem. Se ordena, que tot persona, que lloverá, y 
voldrá fer qualcosa de dits offisis, los que se allegue 
ab quetreval Mastre pague al Cap. de dita Confraria 
deu sous. 

5. Hem. Se ordena, che ciascun dels Confrares, que 
sara damanat per los Massars de venir en algun ajun- 
tament, que en continent haja de anar sot pena de una 
lliura dexera applicada a dita Confraria per ciascuna 
ungada que no ase obeit, no lenint just impediment. 

6. llem, Se ordena, que si a cas lo Majoral volgues 
ajuntar consell en la Capella, o en la casa de la ciudat 
de cosas costant a dita Capella, no lo pugan ajuntar 
sens absistencia de un Conseller, y del Secretari de dila 
ciudat, y que en tal cas se ajunten tols los Confrares 
obligats ab presencia del Conseller, so la pena de una 
liura de sera applicada a dita Confraria ogniqualvolta 
contrateran a qualsevol de dicles cosas. 

7. Hem. Se ordena que qualsevol Confrare, que contra 
los presents capitols sara, y vindra mastre laugul, y 
Confrare de dita Coofraria y que en lloc alcu pugue 
allargarse de aquella, y caiga en pena de tres Jliures, 
la mital al vegher per fer la execussió, y la altra mitat 
a la dita Confraria. 

8. lem. Se ordena, que aquellos Confrares, y Con- 
fraressas, de dita Confraria, que estigan en necessitat, 
en tot cas la dita Confraria sia obligada soccorrerlo de 
alguna alimosina ah consell de sis probehomes de dila 
Confraria per veure si von darly, o no, dita limosina, y 
guant se deu ser. 

9. Hem. Se ordena, que ciascu Confrare de dila Con- 
fraría, sempra que sia request per lo Massers per anar 
ad accompañar al Sanfissim al cumbregar de alcun Con- 
frare malat, sia obligat anarli so pena de deu sous a 
la dita Confraria applicals. 

10. Item. Se ordena, que si per ventura moria alcun 
Confrare, o Confraressa de dita Confraria, quatlres de los 
Confrares de aquella sian obligals ad accompañar tal 
defunto a la missa de requiem, o difunta, que sia, so 
pena de milza liura de sera applicada a la dita Confraria. 

11. Ílem. Se ordena, que quart mose alcun Confrare, 
o Confraressa de dita Confraria, cuatre de los Confrares 
sian lenguts de donar ciascu sis diners per Panima de 
dit defant o defunta, y ferli dir missas y oracions, so 
pena de mitza llinra de sera applicada a la dita Confraria. 

12, llem, Se ordena, que ciascu Confrare, o Confra- 
ressa de dita Confraria sian obligals de anar, y estar 
presens, e permiltens en cap del ayn per los dils de- 
funlos la part de missas ya applicadas a la dita Confraria, 

13, llem, Se ordena, que ninga puga, y se presu- 
mesca parar botiga de ninga de dits oflisis sent fill de 
cindat, com forester, que primer no sia examinal, o 
verament aquell tal, que botiga voldre parar, done fer- 
manza de examinar se dins lo temps que lo Magioral, y 
Clavari se li han sercat, qual esamen se ha de fer cn 
la casa de la ciudat ab assistencia de un Conseller, y 
del Secretari de dita etudat, quí ban de Hovar un acte 
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de dicto examen, danli drit per aquest en lo solit exa- 
men ab assistencia de probehomes de ufíicii, que espri- 
meran, que arant passal Pesaminal, pagberan cd es lo 
forester sis lliures, y de la ciudat tres lliures, y que 
demonstre haver fonds, y dos reales de estrenes al Mas- 
ser del Magistral, so pena de deu lliures pagadoras en 
favor de dita Confraria, y se le mande, que nofassi 
Vuffisi so pena de vintisinc lliures. 

14. llem. Se ordena, que passals tres dias, o quatre 
dias apres de la mort de alcun Confrare de dita Con- 
fraria Cap de casa, que se li de celebrar una missa de 
los dos Cagliaresos, que accostuman pagar los dits Maestres. 

45. HNtem. Se ordena, que totes los Confrares, y Con- 
fraressas de dita Confraria hazan, y debian añar en las 
Processions lo dia del Corpus, dell'Assumpticó de mitz 
agost, lo dia de San Juan de Porta Latina, y en de. el 
manamen! el Majoral, y Clavari sos pena de tres liures 
applicadas la mitad al Juge, que fara Pexecussió, y la 
allra mitad a la Confraria. 

46. Item. Se ordena, que qualsevol criat, que apria 
desertáa de qualsevol de dits offisis no pague annajades, 
mesades, pi jornal, quantitad alguna per minima que sia, 
que prima no haja pagat deu sous a la dita Confraria 
s0 pena de tres lliures applicadores a la dita Confraria, 
y que los buidadors de campana hasen de pagar primer 
tres lliures a dita Confraria, y la dita pena de tres lliures. 

4%. ltem. Se ordena, que qualsevol persona, de qual- 
sevol condissio que sia, que fora de dits offisis, que 
voldra entrar cn dita Confraria de S. Aloi bajan de 
pagar ciascun nya tres sous, y parteciparan de tots los 
sufragios de dita Confraria. 

AS. ltem. Se ordena, que ningu de lus sobredits Mae- 
strals, que avui son, y seran per avant tant fills naturals 
de dita ciudat, com coabitators residens, y declinans de 
aquella puga, ni presumossa per via dirella ni indirecta, 
se sará amescrat perfaena de allre oMisi si no tanto sola- 
mente, que primer sera esaminal, y se faena de altre offisi 
voldrare fer tras del que sara esaminat, que no pughe fer 
dit offisi, que primer no sia esaminat delaltre offisi, del qual 
vol fer faena, y gose de pagar a la dita Confraria lo dit 
csamen tros lliures no ostant per lo pagat per lo primer 
esamen; y si per lo contrari hasen cajaan en pena de trenta 
lliures applicadorasa dita Confraria per ciascuna vegada, que 
contraferen, y quant volen ser Mestre, que ningu esaminal 
puga fer més de un de Jos dits oflisis, vol diure, sia 
primer esaminat de ciascu offisi con voler fer, y prestar 
esamen ains de pagar tres lliures a la Confraria, vint 
sous al Secretari de ciudat per la carla de esamen, y 
dos reals de estrenes alls Massers com se he stat dit. 

49. Tiem, Per quant se ha vist per esperiencia baver 
patit la dita Confraria notables dayns per non aver dat 
cumpts los Majolars, y Clavair de aquella de lars admi- 
nistracions ciascun ayn, com son obbligals, per lo que 
se ordena, que ciascun ayu lu segous dia dí genner lu 
Magioral, y Clavari de dita Confraria, que bavran dar 
dits comples, y comptes de la llurs amministracions al 
Magioral, y Clavari, y se lis fatlare accullir tant del 
Confrares le dits offisis, come de altres bandas, vel alias, 
y cossin de accullir del día de $. Alvi, que es el primer 
de dbre fin al prim de gonner, «que es un mes, y no 
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accullint tot en dit mes de espera lo paguen de llurs 
biens propris lo dit dia de dos de genner, que daran los 
comples sens escusa alghuna de contrari, y no dunant 
dits comptes dit dia de dos de genner cajan en pena 
dits Magiorals, y Clavari de tres lliures aplicadas a dita 
Confraria sens remissió, salvo just impediment, del qual 
se ferá costar. 

20. llem. Se resumen dits Magistratls Consellers, y 
assi a llur successors que se alguna diflerencia vi sara 
entre los Magiorals, y Clavari, o entre ells, y dits Con- 
frares, de que loque tra ells sia declaral hase de pas-, 
sar prest tra ells, y de mes Confraria de dita ciudal, 
y los veditors faghen de aquells, y si dubita algu, o 
declarassió, o intelligencia, o ambiguitad, o casa alguna 
o seusa sia a los dits capitols, ques fus magnifichs, y 
'ño altri lo deban dir, y declarar per las raons sobrediles. 

21, ltem. Se ordena que dits Mastres, ossia Majorals 
depan de jurar, tenir, y servir les sobredites ordinassions 
y de esser convengul ab consentiment des Magiorals, y 
Clavari de dita Confraria sot pena de una lliura de sera 
applicada a la dila Confraria per ciascuna vegada, que 
será incurril 

22, Hem. Se ordena, que tots los mestres foresters, 
que porteran faena de ferrers a vendre en la ciudat pa- 
gue ciascu alla vegada, que la porteran cinc sous a la 
dita Confraria (1. 

23. Item. Se ordena que lu dia de $, Aloi al primer 
de seltembre de ciascun ayn lo Magioral, y Clavari de 
la dita Confraria, que deban pesa de lurs ofisis, apan, 
y depan eligir lo Maggioral, y Clavari nous per Vayn 
venient, sens que entrevengan, y voten altres Magiorals, 
y aquel sia Magioral, y Clavari seran per l'ayn venient. 

Dat. en la casa de la ciudat de Alguer a 22: de 
9.bre del 1636 diuse trentasis — Don Francesch Sanna 
— Don Ambros Natter — Lo Dottor Diego Carola — 
Antoni Carta — Juan Scantello. 

Signum -= meum Antoni Jayme Algherensis apostolica, 
el Regia auctoritate Publici Notari, et Magpificae istius 
civitatis Algarii Secretari, qui praeinsertas ordinationes el 
slatuta factas et conditas, ac facta el condita per dictos 
Nobiles et Magnificos Dominos Regium Vicarium et Confra- 
res ejusdem civilatis proprio calamo in bis quinque prae- 
cedentibus paginis, et reliquum in presenti scripsi cum 
lineata in 2 pagina cosas — el in 3 linea lineatur — 
vuit lliures — eo, estres lliures por lo esamen, y sine; 
et in dicta 3 pagina superponilur interlineas — de sera 
— et de quibus subsignavi, subscripsi, el clausi. 


XLIM”, 


Statuti del Gremio, ossía Corporasione degli Agricoltori, 
sotto la invocazione di S. Narciso nella cittú di Alghero. 


o es e 


(1) La lassa di cinque soldi che si doveva pagare alla cassa del 
Gremio (corporazione) da qualunque artigiano forastiero introdu- 
cesse in Alghero oggelti della sua arte giá falturati, per venderli, 
equivaleya quasi a una proibizione d'introdurveli, o quanto meno 
inceppava la libertá del commercio e delPindustria. Ma questo 
sistema proibitivo era generale e del tempo. 

(2) Nell'originale non si vede nótato Panno in cui questi Statuti 
furono deliberaliz ma dal proemio si rileva che lo furono dopo 
quelli del 22 noyembre 1636 che precedono (n.” XLIT). 


DIPLOMI E CARTE 


Dall'originale esistente nell'Archivio del Consiglio civico di Alghero. 


A honor, llohor, y gloria de Nostre Señor Deu Jesu 
Crist, y de la humil, e Imaculata Vergie Santissima Maria 
Mare sua, dels benaventurats Sant Miguel Arcangiel, San 
Juan de Porta latina, San Sebaslia, y San Roch Patrons 
desta 111." y Mag.” ciutat, y juntament del glorios Sant 
Narcis Advocat, y Patró de tots, y en particular dels 
llavradors, y Pagiesos de esta ciutal. 

Perquant aquells per la continua devoció al dit Glorios 
San Narcis, y miracles evidentes en circa la agricultura, 
Plaga de la llagusta, y altres; han elegit una capella en 
la 1" Santa Iglesia Cathedral per son cult, y veneració, 
y deven estar baix lo govern, y ordenassions de la ciudat, 
com son los demes Gremis de Officials, y capellas de 
la Santissima.Annunciada, San Joseph, San'Elmo, Sant 
Aloi etc. Pertant aguda madura consideració entre los 
Nobles, y Mag.* Agusti Masala Consellers lo present ayn 
governanis, que son los Nobles, y Mag.” Agusti Masala, 
Dottor Pere Fattaccio, Simó Capurra, Francisch Carta, y 
Francisch Jgnas Gerin, ensent ab la magior part dels 
llauradors, ban fet, y determinat peraqué inviolabilment 
se vbserven ses ordenassions, y capitols siguents a honor 
y profit de dita capella. 

4, Y primerament es estat ordenat per dits Nobles, 
y Mag." Señora Consellers a tots los sobre dits del dit 
Gremi, y capella, y per augment de dita Confraria cas- 
cun ayn se halgian de pleiar, y aiuntar en la Capella 
lo die del glorios Sant juntament ab un Conseller, y lu 
Notari de la casa de la ciudat, y alli han de eligir, y 
nomenar un Magioral, y Clavari per lo ayn es devenidor 
los quals Majoral, y Clavari fetgian de tenir una cassia, 
y lo libre, ont existen les presents ordinassions, y del 
noms de dits Confrares, y exigir les pecunies de dita 
Confraria, y cascun ayn un mes aprés de la festa del 
dit glorios Sant Narcis dar comples, y rahó de llur 
administració en la casa del consell alls Mag.* Consellers, 
Majoral, y Clavari nous entervenient lo dit Notari de la 
casa, los quals Majoral, y Clavari hatzan, y sian obbligats 
soportar tots los carrecs, y traballs de dita Confraria sens 
premi, algu. 

2. ltem es estat ordenal, que sempre cada dissate 
cascun Confrare hatia de pagar a dita Confraria dos 
diners, y per cada añada un quart de escut. 

3. ltem es estat ordenat, que sempre que algu dels 
Confrares sia malall, lo Magioral, y Clavari lo hatzian 
de assistir, y mirar, y supplir la estrema necessidat ab 
los possibles de la capella. 

4. lem es estat ordenat, que sempre que algun Con- 
frare sia mallat, y que per lo Clavari, o Magioral sian 
avisals los altres Confrares per combregarlo, o entregarlo, 
y no hes valzian, y assisten, paguen per ciascuna vagada 
una lliura de sera a la capella; y la matexia pena de 
una lliura de cera incurrescan qualsevol dels Confrares, 
que no acudesca quant ha da ixir la bandera. 

5, Nlem es estat ordenat, que dit Magioral y Clavari, 
que son, y seran de la Confraria, sean obbligals de las 
caritals de aquella cascun ayn en lo dia de la festa del 
glorios San Narcis fer dir, y celebrar los ofisis divinals 
en la Seu, y fer dir una missa cantada en la setemana 
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de dila festa, fer dir y celebrar un anniversari solenne 
per Vanima de tots ¡os Confrares. 

6. ltem es estat ordenat, que qualsevol Narbonajo, o 
altre, que compre, o non tinga Juhú sia almés en dita 
Confraria, y gose de las matexias preminencias, y suk 
fragis pagant sas limosnas, y cumplint con los demas 
Confrares. 

7. llem es estat ordenat, que dits Confrares halgian 
de jurar, tenir, y observar las presens ordeuacions, y 
de estar obbediens als audamens, y provisions de dits 
Magioral, y Clavari sot penal de una lliura de sera per 
cascuna vegada que contraseran applicadora a dita Confraria. 

8. llem es estal ordenat, que los Maggiorals, y Cla- 
vari per escala o turno avisen als Confrares hen vists per 
fer les cales, o llimones de cada semana, y sempre que 
algu dels Confrares se resistesca en fer dites cates, pague 
lo que podria accullir lo die, y la pena del inobediencia; 
y si se denia ad eflectuar per falsetat, o insidia de dits 
Magiorals, y Clavari, la paguen ells de la sua borsa, 
de manera que al cap del ayn deven dar comples de 
les cales, y limosinas de cada semana. 

9. Item es estat ordenat, que los Clavaris, v Magio- 
rals halgian de pagar prontament en diner contans lot 
lo que lo dia dels comples alcausera la capella, y les 
annades, y demés limosinas. 

10. Hem se uclenen los dits Nobles, y Mag.* Señors 
Consellers sempre, y quant, y en circa dels subrescripls 
capilolos lo Magioral, y Clavari, y Confrares de dita ca- 
pella tingan alguna questió, o dopte toccant a la dita 
sapella, lo hatgian ells de dicidir, y judicar sens inter- 
venció, ni appellació de altra ningu Jutge. 

Y per que per ningu de los confrares de dita capella 
puix esser allegada ignorancia son estades fetas las pre- 
sents ordinacions per los dits Nobles, y Mag." Señors 
Consellers, y lo ferman de llurs mans. — D.” Agusti 
Masala — Dottor Pere Faltaccio — Simo Capurra — 
Francesch Carta. 

Lloc del ++ sigill — D.* lgnas Scotlo Secretari. 


XLIV. 


Pnamuatica del re di Spagna e di Arugona Don Filippo 1V, 
con la quele sinterdice rigorosamente ai giudici, ed a 
tutti gli official regit, ai quali era affidata in Sardegna 
CUamministrasione della giuslizia, di esercilare la mer- 
catura, o di upplicarsi a negoziazioni aliene dal loro 


uffizio. 
(1638. — 30 marzo). 
Dal Dexarr, cap. cur. Regni Sardiniac, fol. 584 e seg. 


El Rey 


Nos Don Philipe per la gracia de Dios Rey de Castilla, 
de Aragon, de las dos Sivilias, de Hierusalem, de Por- 
tugal, de Ungria, de Dalmacia, de Croacia, de Navarra, 
de Granada, de Toledo, de Valencia, de Galicia, de 
Mallorca, de Cevilla, de Cerdeña , de Cordova, de Corsega, 
de Murcias, de Jaen, de los Algarbos, de Algezira. de 
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Gibraltar, de las islas, y tierra firme del mar Occano, 
Archiduque de Austria, Duque de Borgogna, de Brabante, 
de Milan, de Alhenas, y Neopatria, Conde Abspurg, de 
Flandes, de Tirol, de Barcelona, de Rossellon, y Cer- 
daña, Marques de Oristan, y Conde de Gociano. Teniendo 
como tenemos particular cuydado, de que los Ministros 
de justicia, y haziendas de todos mis reynos, por lo 
que combiene al buen govierno dellos, en particular al 
de Cerdeñan, acudan al ministerio des sus oficios con 
diligencia, atencion, y sin respecto, ni contemplación 


alguna, y esto no se puede conseguir, mezelandose ellos 


en tratos mercadurias, y comercios, que son los que 
divierten, y occupan á los juezes, y hazen partiales; 
porendi con tenor de la presente nuestra pragmatica 
sancion, en todos liempos firme, y valedera, statuimos, 
ordenamos, y mandamos, so pena de mil ducados, y sus- 
pension de sus ollicios, y otras á nuestro arbitrio reser- 
vadas, «ue ninguno de los subredichos Ministros pueda 
contratar, ni tener parte, ni compañia en liendas, aren- 
damientos, ni otros negocios, excepto en cambios, de la 
misma manera que se ordenó y decreto para los de la 
audiencia de Calhuluña, por el Rey mi Señor, y Aguelo, 
que haga gloria, en el cap. 38 de las Corles, que ce- 
lebrú en aquel Principado el año 1599. Otrosi ¡porque 
cs tambien conbeniente que lodos los Ministros de nuestro, 
real patrimonio, mayores,.y menores, principales, el 
substitutos en dicho reyno de Cerdeña acudan al mi- 
nisterio de sus oficios con toda punctualidad, y rectitud, 
sin que den muestra, ni sombra, que se mesclen, en ar- 
rendamientos, ni otras cosas de nuestro real patrimonio, 
ni hagan tralo en semejantes cosas, statuimos, ordenamos, 
y mandamos, que ninguno de los susodichos Oficiales y 
Ministros de nuestro patrimonio, maiores, y menores en 
especial del oficio de Procurador Real, Maestre racional, 
y Thesorero, no puedan contratar, ní contraten por si, 
ni por interpuestas personas en ningun arrendamiento, 
Tretas de Trigo, y Legumbres, ni en olras cosas que se 
arrendaren, y vendieren en nuestro patrimonio, so pena 
de mil ducados, y de pagar al doble de lo que contra- 
taren, y suspension de sus oflicios, y otras a nuestro 
arbitrio reservadas, sobre lo qual mandamos al nuestro 
Lugartiniente, y Capitan general, regente la Cancillería, 
y Doctores de nuestra Real Audiencia, Presidente, (Go- 
vernadores, Reformadores en los cavos de Caller, Gallura, 
Sasser, y Logudor, y demas ofliciales, y ministros nuestros 
maiorcs, y menores en el dicho reyno, que al presente 
son, y adelante fueren, a quien tocare el compulo desta 
nuestra pragmalica sancion, que guarden todo lo en ella 
contenido, y lo hagan guardar, y observar inviolablemente, 
y Contra ella no hagan, ni vengan en manera alguna, 
por qualquier titulo, causa, ú racon, si nuestra gracia 
les es cara, y demas de nuestra ira Y indignacion en 
las penas sobredichas dezean no incurrir, en que caeran 
y damos por incurridos, como lransgressores de nuestras 
reales ordenes lo contrario haziendo, y paraque llegne 
a noticia de lodos, y no se pueda allegar ignorancia, 
queremos y mandamos, que la presente nuestra pragma- 
tica sancion, se publique en las ciutades de Caller, y 
Sasser, y cn las demas partes del dicho reyno en 
la forma acostumbrada, y «ne en testimonio de la 
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publicacion se registre despues en el libro de cartas acor- 
dadas, q hay en nuestra Real Audiencia, y en los del 
oficio de Maestre racional, Procuracion real, y Theso- 
reria, y que lo mismo se haga en el Tribunal de la 
Governacion de Sasser, paraque perpetuamente que de 
memoria de 'lo que en esta parte se ha de observar, 
y guardar. En testimonio de lo qual mandamos despachar 
las presentes con nuestro sello real comun en el dorso 
selladas. Datum en la nuestra villa de Madrid, a 30 dias 
del mes de Marco, año del nacimiento de nuestro Señor 
Jesu Christo 4638. Yo el Rey. V. Marchio Praeses.* 
Y. Dux Thesaurarius generalis. V. Don Franciscus de 
Castelvi Regens. V. Don Salvator Fontanet Regens. V. Bar. 
Navarro de Arroyla Regens. V. D. Franciscus Leo Regens. 
V. D. Franciscus Vico Regens. V. Femat pro Cons. gener. 


XLY. 


Banpo del principe di Melfi Don Gio. Andrea Doria, vicerd 
e capitano generale di Sardegna, riguardante l'ordina- 
mento, la disciplina, i doveri, le esenzioni, e i privilegi 
della Milizia nazionale. 


(1639 — 15 setlembro ) 
Dal Dexanr, Cap. Cur. Regni Sardiniae, pag. 512 e sey. 


Lo Rey de Castella, de Arago, de Sardenya, ete. 


Ara hojals que os nolifica, mana, y fa a saber lo lllu- 
strissim y Excellentissim Señor Don Juan Andres Doria, 
Princip de Melphi, Marques de Torrilla, y Sant Esteva, 
Compte de Loan, Señor de Garbana, y Gremiasco, y del 
Valle del Estalambo, Marques de Bardi, Compte de Cam- 
piano, Gran Prothonotario del regne de Napols, del Con- 
sell de S. C. R. Magestal del Rey nostre Señor, e per 
sa Magestat Lochtinent, y Capita General de tot lo pre- 
sent regne de Sardenya, y Capita General de la Esquadra 
de las galeras del mateix regne. — A tot hom gene- 
ralement de qualsevol grau, nacio, condicio, d Srament 
sia, que havent se confiderat quant conve al servisi de 
sa Magestat, y defensa de aquest son fegne, que estiga 
en son degut punt, estimacio, observaccio, y militar 
disciplina la gent de guerra del regne; y haventse casi 
olvidats los ordens, que sobre aco hi ha, en execussio 
de las particulars, que se lenen en esta materia de sa 
Magestat, en ocasions, y conjunturas, que es necessari 
viure ab molta vigilancia, y desuelo, por los intentos que 
poden tenir los enemichs de sa Corona contra aquest regue, 
ventse Armadas marilimas de Feaxcesos per la mar, y te- 
ninise nous avisus, que tornan ú ixir los Rinaras de BARDERIA 
ab numero de galeras, sa Excelencia, presa deliberasio 
en la Reaí Auntescia, y aquella insiguint, há resolt, or- 
denal, y manal lo siguent: 

1.” Primerament, que en conformitat del acostumat hal- 
giant los Senaenis Masons de lols los Cars de Caen y 
tiaLcura, Sassen y Logudor, pendre cada añiy las dos 
MOSTRAS GENERALS (rassegne generali), exercitant en ellas 
lo gent, y ajustant Jas compañias al numero que conve, 
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y obligantlos conforme a las obligacious que tendran, ab 
assistencia del capita de la Compañia, Consellers, Sindicbs 
de las ciutats, viles, y llochs, del qui podran portar 
bochas de foch, que se provehescan dellas, como de espa- 
das, y demas provisions de guerra, y altras; seguint lo 
mateix ordre de llanzas y espadas, y aco imposantli las 
penas acostumadas a los qui fallaran. 

2.” Que axi en aco, com en ocasio de ditas mosTRas 
se observe lo que esta dispost en los CarrroLs de Conr, 
peraque los vassalls no tingan vexacio, ans be cumplan 
ab sa obligacio que tenen, ab declarassio que de las penas 
sobreditas se señale una part per Albricias (premj) dels qui 
se señalan en bon maneig de las armas, y puntarias que 
en esta ocasio sen fan de competencias. 

3.” Los demes Sancents, Cavos y troppas cuyden de 
complir sos offisis, y estar prompts a las ocasions que 
se offeriran de fer venir la gent, y acudir al soccorso, 
conforme al repartiment, hont demanara la ocasio, ob- 
servant los ordens que se lis ha dat; y se lis dará, y 
juntament tindran compte de que los Carrrams y OrriciaLs 
en lot correspongan a lo que demanan sos ofisis. 

4.” Que dits Carrrans y Officials tingan obligassio de 
conservar las compañiyas y com se há dit de no faltar 
á las occasions, y al que deven, mostrant tota puntua- 
litat, y deguda observancia , peraque, nuerezent en lo ser- 
vissi, pugan anar alcancant majors mercedes, y puestos. 

5. Que los Commissañis GenenaLs de la cavalleria de 
tots los dos Cars també a son temps prengan las mOsTRAS 
GENERALS, Y dispondran en lo govern de la cavalleria ab 
los demes Caprrass y Orrisstars lo maleix que esta di- 
spost, y ordenal per la isranraria (nei precedenti quattro 
capiloli ). 

-6* Y perque se há conegut, que en moltas ocasions, 
que se offerexen en desembarcar, ú de acudir ú soccorrer. 
y há diíacio en acudir encontinent la gent, y que per pocas 
horas tal volta pot succehir un inconvenient, y desorde, 
se ha delerminal, que en cada compañia, axi de 1sFAN- 
TERIA, Com (le CAVALLERIA, se fassa una nominassio de 
soldals habils, y previnguts per qualsevol orde, y fasio. y 
que sia al numero de la lercera part de dita compañia, 
declarant en las de cavaill se procure adelantar el nu- 
mero dels pedriguals, tant almanco que passen la tercera 
part de la compañiya de deu, 0 dolze soldats, peraque 
pugan a queslos mes de la dita tercera part entrar a las 
plassas que auiran vacant, y entrant, cumplir las demas 
factions de Ja milicia; y a los que estan obligats, los que 
no entran en la exemptio de los nomenals, y puix sa 
obligassio La de ser de no faltar ú qualsevol rebalo, peraque 
despres, conforme a la occasio, puga anar acudint tot lo 
gros, y numero-de la gent y cada primer diumengie de 
mes haurans los Cabrrass y OrrissiaLs de disciplinar los 
dils nomenals (far fare gli esercizii militari ). 

7. Que las exempcions, que se aniran aqui decla- 
rant, que hatgian de tenir la gent de guerra, há paregut 
darlis matgiorma, son las siguientes. 

8.” Las exempcions, y prebeminencias, que se donan 
als Capilans y Officials, com á la demes gent de guerra. 

9." Que los Carrrans gosen las malexas preheminen- 
cias, y prerogativas, que los demes CavaLLens del REGNE, 
sens perjudisi de la jurisdiction dels Banoxs. 


DEL SFECOLO XVII. 


10. llem que no sian obligals a dar lo forment del 
affor del escrutini, del que effectualment barant cullit de 
la llaurera de sas terras proprias, ques provehex á la 
Ciutat, (Esenzione dall'obbligo di contribuire con la vendita 
del grano raccollo nellé proprie terre, e superiore ai pro- 
prii bisogni, alla formazione di un fondo formentario pel 
Comune ). 

11, Que no sols pugan portar las armas prohibidas, 
pero tumbe las fercelas per anar 4 cavaill, tal que sian 
de la medida que se platica. 

12. Que axi els, com los TinenTts, ÁLFERES, y SARGENTS 
sian exemplos, y llibres de qualsevol lassa, y repartiment 
de las que se fam en los llochs, y vilas, exceptuadas 
empero las rendas del real patrimoni, donalivs fets, 0 pura 
fer del neose, y lo que tocará al Bano del reuno. 

13. lem, que en las causas criminals tots los dits 
Caprraxs y Tinents no sian subjectes als Tribunals, mas 
que solament al del Capita General. 

1£. Que dits Ofisials tingan lisensia de portar armas 
vedadas, excluint las fercelas, que tant solament se hu 
concedit als CAPITANS. 

15. Que los matexos OMisials no pugan ser executals 
personalment per deutes particulars, sino ab llicencia ex- 
pressa de la Rear Auniexcia, 0 de la Govensassio de 
Sassen, si ya no baguessen ells lliberament renuncial lo 
privileyi. 

16. Hem, que los soLvars lingan lissensia de porlur 
las armas, y los de la cavartenia sos pedrenals en la 
forma que se acostuma. 

47. Que sian franchs, y exemplos dels manements per- 
sonals, sí no es por la obligassio del reuno, y per 0c- 
casion precisa de haver de assistir als Baroxs, y Oficials, 
art de Sa Magestat, com de dits Banons, por lo que poden 
demanar los gustos forcosos, en los quals se haura de 
valer dells per compliment del respecte, y observancia 
que se den, y per causa de cumplir los ordens, qui bixiran 
desta Real Audiencia. 

18, llem, que no pugan ser executats axi en las armas, 
com en los cavalls, 

19. Ttem als soLvars adelantals, y momenals de mes 
á mes, se concedeis que per dentes particulars, exco- 
pluant los Reals, y de Barons, no pugan ser execulats, 
vi apremiats, si no ab llicencia de la Rea Acbtencia, 
o de la Govensassio de Sassen, si ya no hourá renun- 
ciat lo privilegi, que tenint causas civils, 0 críminals, se 
despachen encontinent, y en los recursos als Tribunals en 
ygual grau, y causa, lingan la primera entrada. 

20. Ad aquestos matexos se concedeix la total exem- 
pcio de qualsevol manament personal, exceptuant los ordens 
que se daran, en los quals se haurá de declarar, que 
ells acudan, y los que bauran de executar dels Barons 
per la obligacio del feudo. 

Y perque los Carrrans, com los Orriciss, y demos 
SOLDATS se animen, y merescan servinl; se concedejx als 
Carirass privilegi de que tingan antelacio als demes pre- 
tensors dels puestos mayors de milicia del nene, y axi 
als Tixents de puesto de Cariraxs, y als ÁLrenez de 
Tixests, y al Serncenr immedilament de ÁLrenez, y per 
ultim, que sol dels malexos soLbATs nomenals pugan anar 
entrant en los dits puestos, ab declaracio, que en cada 
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Companya, de infanteria tambe, se faza Tinenr, puix 
com se há fet nominacio de gent, la qual encontinent 
há de acudir A lotas ocasions sempre ab lo cos de la 
Companya, 6 lo CariTa, d LoCHTINENT. 

Que haventsse tingut considerasio á que molls, debaix 
color de ser soLbars, portan armas prohibidas, se ordena, 
per evitar esta malicia, que se castiguen los qui tal fan, 
y que tot los qui estan privilegials, en virtud desta, hat- 
guan de presentar las palenís de los dils privilegis, que 
se lis concedeix, als Orriciars, y lurcies dells llochs 
dius de trenta dies, peraque prendan nota dellas, y de 
los soLpats las fes que lis daran los Carirans de star 
asseñtals, y que estos privilegis, y fes los soLbats porten 
ab si quaut van per camin, perque encontrant ab la ju- 
slicia, no tingan destorbe, -sot pena, que no executant lo 
sobredit, no podran valerse de las ezempcions concedidas. 

Y perque á lots sia notori, y ningu ignorancia allegar 
puga, mana Sa Excellencia se guarden, y observen todes, 
y sengles coses ab la present cama contegudas, decla= 
radas, y expressadas, y ser publicadas ú4 so de atambors, 
y trompelas en la present Ciutat de CaLLen, y sus apen- 
disis, y cn les demes CIUTATS, vILES, y LLocus del present 
neGNE. Dat, en Caller als 25 de septembre 1639 (1), 


Juas Ánpnes Doria LaAnbr, 


XLVI. 


Diploma regio relativo alla carica di presidente e capitano 
generale dell'isola di Sardegna sotlo il dominio spagnuolo, 
dal quale risultano i dritti, í poteri, le onorificenze, e 
gli obblighi cl'erano annessi a quell'eminente uffisto. 


(1640. — 30 marzo). 


Dal Dexanr, Cap, Cur. Regni Sardiniac, fol. 503 e seg. 


Nos Philippus Dei gralia Rex Castellae, Aragonum, 
Legionis, ulriusque Siciliae, Hierusalem, Portugalliac, 
Ungariac, Dalmaliae, Croaciac, Navarrac, Granatae, To- 
leti, Valentiae, Galitiae, Majoricarum, Hispalis, Sardiniac, 
Cordubae , Corsicae, Murtiae, Giennis, Algarbii, Algezirae, 
Gibrallaris, Insularum Canariae, nec non Indiarum Orien- 
talium, el Occídentalium, Insularum, ac terrae firmae 
Maris Oceani, Archidux Austriae, Dux Burgundiae, Bra- 
bantiae, Mediolani, Athenarum et Neopatriae, Comes 
Abspurgi, Flandriae, Tirolis, Barchinonae, Rossilionis, et 
Ceritaniae, Marchio Oristanei, el Comes Goceani. Cum 
opporteat aliquem suficere virum, qui (dum persona per 
nos nominanda ad exercendum numera nostra Locumte- 
uentis, et Capitanci generalis in dicto nostro Sardiniac 


(1) Prinva di quesloBANDO, O PREGONE, n'esisteva un'altro del yiceré 
duca di Almonazir, e conte di Pavia, pubblicato nel 10 novembre 
1632. E dopo questo del Doria, ne furono successivamente pubbli- 
cali altri somiglianti dai yiceré di Sardegna, duca di Avellano nel 
7 dicembre 1643, duca di Montalto nel 17 gennaio 1647, cardinale 
'Friulzio nel 28 noyembre 1650, conte di Lemos nel 10 seltembre 1656, 
e don Bernardino Maltia di Ceryellon nel 9 marzo 1657. — Con 
siffatti proyvedimenti il governo spagnuolo suppliva al difetto di 
trappe regolari noll'isola, organando militarmente la milizia nazionale, 
che fu sempre il piú sicuro baluardo di difesa contro i nemici eosterni, 
e manteme Vordine interno, unche in mezzo ai rivolgimenti politici 
che quindi seguiroro. 
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regno, ad ipsum se conferal) ministerium ¡ustitiae, el 
gubernii in rebus, lam pacem, quam hellum concernen- 
tibus, aliaque facial, quae pro nostro servitio, et statui 
necessaria videantur, menti occurristi nostrae, tu Nobile 
Magnifice, ac dilecte Consiliarie noster Don Didace' de 
Aragall Miles Ordinis, el Militiae sancti Jacobi de Spata, 
Gubernator, et Reformator in Capitibus Calaris, et Gal- 
lurae, cui propter servitia in dictis muneribus per spa- 
tiam multorum annorum, el bisin viceregia eiusdem regni 
el in Praesidentia, el Capitania generali pro tempore oclo 
mensuum, aliisque variis in rebus, el occasionibus de 
tua vírtute, el prudentia specimen dedisti, nobis praeslita, 
el impensa; dictlam Praesidentiam, et Capitaniam genera- 
lem, dum ut est dictum persona, quae dictis numeribus 
nostri Locumtenentis et Capifanei generalis per nos no- 
mipanda inservire incipiat, tibi dicto Don Didaco de 
Aragall concedimus, committimus et commendamus. Tenore 
igitur praesentis de nostra cerla scientia, regiaque auclo- 
rilate deliberate el consulto te dietum Don Didacum de 
Aragall eiusdem nostri Sardiniae regni Praesidem et Ca- 
pitancum generalem, interin quousque de dictis numeribus 
nostri Locumtenentis, et Capitanei generalis aliter per 
nos provisum fuerit, et non ultra, creamus, nominamus, 
eligimus, et deputamus, el in Locumtenentis el Capitanei 
generalis locum sufficimus, ita ut in eodem regno omnia 
necessaria provideas, quae ad dictum munus spectent, ac 
id exerceas, personam nostram repraesentans, universis- 
que, et singulis dicti regni personis cuiusvis stalus, gra- 
dus, et condictionis existant, Tribunalibus et Oficialibus 
quibuscumque praeferaris, omnibusque iniungas; jurisdic- 
tionem quoque supremam el infimam, merumque el mix- 
tum imperium, cum omnimoda gladii potestate nostris 
vice, ct potestale exerceas, eaque omnia facias, exequaris, 
ordines, et provideas, quae ciusdem regni tutionini, justi- 
tiac administrationi, et patrimonii nostri regii conserva- 
tioni et augmento necessaria visa fuerint, el opportuna, 
ol quae nos ¡psi faceremus, el facere possemus, si per- 
sonaliler interessemus, ctiam si talia forent, quae circa 
admiistralionem munerum praedictorum expressam men-- 
tionem, et mandalum exigerent magis speciale, quam 
praesentibus esl expressum, et concessum, el quae non 
nisi per nos fiéri possent. Nos enim ad omnia, el 
singula praedicta, cum incidentibus, el emergentibus ex 
eis amplissimam facultatem, auctorilatem, el vices no- 
stras, cum libera et generali administratione illa, cidem 
Don Didaco de Aragall (interim el quousque de dictis 
muneribus alia persona per nos provisa fuerit, ad idem- 
que se conferal regnum) concedimus, et elargimur, nec 
non cum salario annuo ordinario, auxilioque somptus, 
Praesidentibus regni praedieti dari solito, el consueto, 
quod per eum ad quem spectel exolyi, et per Magistrum 
Ralionalem Curiae Regiac ciusdem regni pro codem tem- 
pore, quo diclum praesidis munus, el Capilanei genetalis 
rexeris, el exercueris servatis servandis in comptum ad- 
mitli volumus, dubio, difficultate et aliis impedimentis 
cessantibus quibuscumque. Quapropter admodum Reve- 
rendos, in Christo Patres quoscunque Archiepiscopos, 
Episcopos, Abbates, Priores, et alias ecclesiasticas per- 
sonas requirimus, el hortamur Regenti Caucellariam, et 
Ductoribus nostrae Regiac Audientiac, Judicibus Curiae, 
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Advocatis, el Procuraloribus fiscalibus, el patrimonialibas, 
Gubernalori quoque, seu Reformatori in Capile Sassaris 
et Logudorii, Regio Procuratori, Magistro Rationali ac 
Regenti nostram Regiam Thesaurariam, Vicariis, Subvi- 
cariis Potestatibus, Alguaziriis, et aliis Officialibus, et 
subditis nostris, Ducibus, Marchionibus, Comitibus, Vi- 
cecomilibus, Baronibus, Militibus, el aliis generosis per- 
sonis, el quibuscumque aliis subditis nostris in praedicto 
nostro Sardiniae regno, constitutis, el conslituendis di- 
cimus, ct jubemus, quod te dictum Don Didacum de 
Aragall interim, et quousque de dictis nostris Locumle- 
nentis, el Capitanei generalis muneribus persona per nos 
nominala fuerit, el ad idem se conferat regnum, pro 
Praeside el Capitaneo generali, et superiore babeant, et 
teneant, repulent, et revereantar, tibique tanguam per- 
sonae per nos creatae el nominatae, et nostram reprae- 
sentanti, luisque mandalis, veluti nostris obtemperent, 
pareant, obediant, alque assistant, et nullatenus contra- 
faciant, vel veniant, aut aliquem contrafacere, vel venire 
permittant ralione aliqua, sive'causa, si dictae ecclesia- 
slicae personae uobis morem gerere, caeteri vero Of- 
ciales, et subditi nostri praedicti gratiam nostram caram 
habent, ac praeler irae, et indignationis nostrae incur- 
sum, poenam florenorum auri Aragonum duorum wmille 
nostris regiis inferendorum aerariis cupiunt evilare. Vo- 
lumus autem, quod anlequam praesentibus lilleris utaris, 
illas in oflicio Secretari nostri registri graliarum prae- 
sentare lenearis, ut jbidem premissorum ratio sumatur, 
de quibus per annotationem dicti Secretarii in cisdem 
factam constet, quod si praedicta intra quadrimestre a 
dic datae praesentium non adimpleveris, personae, seu 
personis ad quam, seu quas pracdiclorum executio spectet 
dicimus, et iubemus, quatenus praesentem gratiam non 
admittant, quia eam nullius roboris, el momenti esse 
declaramus. In quorum omnium fidem, et testimonium 
praemissorum, praesentes litteras patentes fieri jussimus, 
regio comuni sigillo a lergo munilas. Datum in oppido 
nostro Madriti dic trigesima martii, anno a Nalivitale 
millesimo sexcentesimo quadragesimo. Yo el Rey, Vidit 
Cardiínalis Y. Caravajal. Agurto pro Thesaurario generali. 
V. Vico Regens. Y. Bayctola Reg. V. Magarola Reg. 
V. Villanueva pro Conserv. 


XMLVIT*. 


Diploma di laurca ín medicina spedito dal cancelliere della 
Universita dí Pisa a Francesco de Santu di Simone, 
citladino ed allievo della Universita degli studi di Sas- 
sari, nel quale € testualmente riportato il giuramento 
e la professione di fede, ehe si prestavano dai candi- 
dati dopo l'esperimento, e prima di conseguire il grado, 
¿ dritti, e le insegne dotlorali. 


(1640 - 1641 stil. pis. - 24 giugno). 


Dalloriginale possedulo dall'autore del presente Copice IMPLOMAT. 


In Dei nomine. Amen. 

Scipio de Pannocchiefebis nobilis patritius Senensis, 
ex comitibus licij, Dei, el Apostolicae sedis gralia Ar- 
chiepiscopus Pisanus, insularum Sardiniac el Corsicae 
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Primas, et dictae, sedis Apostolicae in eis legatus natus, 
nec non Pisani almi gymnasij Apostolica Cesareaq. au- 
thoritate Cancellarius, eoq, in infrascripto actu absente, 
Nos Pelrus loannes Lantes, nobilis Pisanus 1. V. D. Ar- 
chidiaconus Primatialis Ecclesiae Pis. Abbas SS. Nazzarii, 
el Angeli Casalis Verij, Prothonotarius Apostolicus, utriusq. 
signaturae Sanct.”* Dñi Nri PP. Referendarius, Vicarius, 
ac Locumtenens generalis ab eo, ad infrascripta via, et 
singula specialiter constitutus, el deputatos universis, et 
singulis praesentes nras inspecturis salutem in Dño sem- 
piterna. Cum inter cacteras in tolo orbe terrarum vene- 
randas, el famosas Academias, et clarissimoru Doctoru 
universitates Pisana, multis ornamentis, et privilegiis ho- 
nestala maxime fulgeat, in qua elia ad Doctoralus, ct 
magislerij publicam, et eminentem dignitale Pontificia, 
el Caesarea authoritate sublimantur, et extolluntur illi, 
quos longo exercitio labore studio disciplina, et ingenio, 
sumis vigiliis omni denig. conatu, et nixu, spraetis, el 
relictis voluptatum ¡llecebris, se se doctrinae penitus 
dantes Sacras, et pene Divinas Philosophiae Maedicinaeg. 
scientias adeptos, maximis laudibus, ac verissimis lesli- 
moniis accurale reperit probatissimos, et quos certamen 
generalis, el rigorosi gxaminis, coram Nobis, et Venerado 
Pbilos. et Medicorum Collegio, per concurrente virtutu 
copia meritorumq. Excellentia, ita promovet, ut Docloreis 
infulis privilegiis praerogativis honoribus, et diguitatibus 
veniant decoradi. Cum ilaq. egregius, ac erudilus Vir 
moribus modestus ingenio acutissimus doctrina praeditus, 
et scientiaru cognitione praeclarus Dñis Franciscus de 
Santu Turritanus, filius Simeonís de Santu, qui sua flo- 
renle aelale in caeleberr. Sassareñ. et Pisano gymnasiis 
per quinquenniu assiduis exercitatus vigiliis, Philos. el 
Maedic. sollicit3, et curiosa operam iugiler impendit, et 
navavil scholasticosq. actus arguendo conferendo dispu- 
tando, el exercendo de hinc fuerit legittime coram Nobis 
Vicario, et Vicecancellario, praefato praesenlalus p. mag.** 
et eximios Viros, in Philos. el Maedic. Doctores Excell.”** 

D. Oliverium Celatam Pisanum , 

D. Franciscum Segherium a Montecarolo, 

D. Dominicum Vineam Florentinum, 

D. Bartholomeum Talentonium Fivizanensem, 

D, lulium Bellavitam Pisanum, 

D. Andream Checcaccium Pisanum, 

D. loannem Baptam de Fratangiolis Pientinuw, 

D. loannem Baptam Ruschium Pisanum, 

D. Peregrinum Coluccium a Montecarolo, 

D. Constantinum Vineam Florentinum, 

D. Franciscum del Rosso de Blentina, 

D. Raineryum de Damianis Pisanum, 

D. Cammillum de Studiatis Pisanum, cl 

D. Marcum Grossium de Blentina. 

Promotores suos, in eodem Pisano almo gymnasio pu- 
blice legentes examinandus, et approbandus, in sacra 
Philos. divinaq. Maedic. et ob hoc se subiecerit arduo, 
ac rigoroso examini privato nro, el clarissimoru Doctorú, 
Sacri Collegii Philos, et Maedic. civilatis Pisanac in quo 
quidem examine dictus D. Franciscus puncta sibi de more 
In Philos. et Maedic. externa die, bora xij assignata Vs. 
In Philos. Tex. 69 pmi Phys. subicct. autem etc. In Mae- 
dicina vero Aphor. 9 pmac sess. conieltari itaq. ele. 
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miro ordine recilando, et argumentis acule, et subtiliter 
non tam scholastico, qua doctoreo, quidem more respon- 
dendo, adeo docte, el bene se gessit, et ita, ac taliter 
se babuit, ut comuni dicti Collegii voto, et consensu, 
unanimi nemine penilus penitus discrepante dignissimus 
existimatus fuerit, ut sacrae Philos, divineq. Maedic. or- 
namentis gradu et insignibus faeliciter honestaretur. Nos 
igitur consilio concordia comuni consensu, et unanimi 
voluntate Collegii praedicti in sufficienti numero collegia- 
liter de nro mandato congregati, eundem nobilem, et 
praeclarú Viru D. Franciscum ante dictum praevio pro- 
cessu praecedente, et habita diligenti informalione de fide 
Catholica, et ipsius Religione, et ¡uramento praestilo in 
manibus nris juxta formam Bullae per eu lectae felicis 
recordationis Pij PP. Quarti, super iuram.'” praestado, et 
professione facienda, sub Datu Romae apud S. Petru Año 


- Incarn.? Díiicae mM. p. 1xijij, idibus Noyembris, Pont.* sui 


anno quinto, cujus professionis, et ¡uram.* forma , nunc 
describitur ad verbum Ss. Ego Franciscus de Santu, 
firma fide credo, et profiteor omnia, et singula, quae 
continentur in Symbolo fidei quo Sancia Romana Ecclaesia 
ulitur Vs. Credo in unum Deum Patrem Onnipotente 
factorem Coeli el Terrae visibilium omnia, el invisibilium, 
Et in unu Díim lesum Xpum filium Dei unigenitom, 
Et ex Patre natum ante omnia secula, Deum de Deo, 
lumen de lumine, Deum verum de Deo vero, Genitum 
non factum, consubstantialem Patri, per quem oia facta 
sunt, Qui propler nos homines, el propler nostram saluté 
descedit de Coelis, Et incarnatus est de Spiritu Sancto, 
ex Maria Virgine, Et Homo factus est, Crucifixus eliam 
pro nobis sub Pontio Pilato, passus, et sepultus est, Et 
resurrexit tertia die secundum scripturas, El ascendit in 
Coelum, sedet ad dexteram Patris, el iterum venturus est 
cum gloria iudicare vivos, et mortuos, cuius regni non 
eril finis, Et in Spiritu Sanctu Díim, et vivificantem, 
Qui ex Patre filioq. procedit, qui cum Patre, et Filio 
simul adoratur, Et conglorificatur, qui locutus est per 
Prophetas, Et una Sancta Catholica, el Apostolica Eccliam. 
Confilteor unu Baptisma in remissione peccatoru, Et ex- 
pecto resurreclionem mortuoru, Et vilam venturi saeculi 
Amen. Apostolicas, et Ecclaesiasticas traditiones reliquasq. 
ejusdem Ecclesiae observationes, et constitutiones firmis- 
sime admilto, el amplector, Ile Sacram scripturam ¡uxta 
eum sensum quem tenuit, et tenet Sancla Mater Ecclia, 
cuius est judicare de vero sensu, et interpretalione sa- 
craru scripturaru, admitto, nec eam unquá nisi juxta 
unanime consensum Patru accipia et interpretabor, pro 
fiteor quoq. septem esse vere, el propriac Sacram.'* novae 
legis a Jesu Xpo Dno Nro instituta, atq. ad salutem 
humani generis ls. mon omnia singulis necessaria Ss. 
Baptismu Confirmatione Eucharistiam Penitentia Extremam 
Unctionem Ordinem et Matrimonium, illaq. gratiam con- 
ferre, etex his Baptismu Confirmatione, el Ordinem sine 
sacrilegio reiterari non posse, receplos quoq. el appro- 
balos, ejusdem Eccliae Catholicae ritus in supradiclorum 
omnia Sacramentoru solemni administratione recipio, el 
admilto, omnia, el singula, quae de peccato originali, 
et de ¡ustificatione in Sacrosancia Tridentina Synodo tra- 
dita, definita, el declarata fuerunt amplector, et recipio, 
Profiteor pariter in Missa oflerri Deo veru, propriw, et 
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propitiatoriu Sacrificio pro vivis, et defunctis, alq. in 
Sanctiss.* Eucharistiae Sacram.'” esse vere realiler, el 
substantialiter corpus el sanguine, una cum anima, el 
Divinitate Dni Nri lesu Xpi, fieriq. conversione totius 
substantiae panis in corpus, et tolius substantiae vini in 
sanguine, quam conversionem Calholica Ecclia transub- 
slantiationem appellat, fateor etiam sub altera tantu specie 
totu, atg. integru Xpum, verumq. Sacram.” sumi, con- 
slanter teneo Purgatoriu esse, animasq. ibi detentas fideliu 
suffragiis iuvari similiter, el sanclos, una cu Xpo re- 
gvantes, venerandos, alq. invocandos esse, eos(. oraliones 
Deo pro nobis offerre, atq. corum reliquias esse venerd- 
das, firmiter assero imagines Xpi, ac Deiparae semper 
Virginis, nec non alioru Sanctoru habendas, et retinen- 
das esse, alq. eis debitu honorem, ac venerationem im- 
partiendam, Indulgentiaru etiam potestatem a Xpo in 
Ecclia relictam fuisse, illarumque usum Xpiano populo 
maxime salutarem esse afirmo, Sancta Catholicam el 
Aplicam Rom. Eccliam, omníu Ecclesiaru Matre, et Ma- 
gistram aguosco, Romano Pontifici, Bcati Petri Apostolorum 
Principis Successori, ac lesu Xpi Vicario, vera obedientia 
spondeo, ac ¡uro, cactera item omuía a Sacris Canonibus, 
et Occumenicia Conciliis, ae praccipue a Sacrosancia 
Tridentina Synodo tradita, definita, et declarala, iudubi- 
tanter recipio, atq. proliteor, simulg. contraria omuia ata. 
hercses quascumq. ab Ecclesia damnatas, et reiectas, el 
anathemizzalas, Ego pariter damno 'reicio, el anatbema- 
tizzo, hianc verá calholicam fidem, extra quam nemo sal- 
vus esse polest, qua in presenti spole profileor, el ve- 
raciter teneo, eandem integram, el immaculalam, usq. 
ad extremu vitae Spiritu constantissime (Deo adiuvate) 
retinere, et confiteri, alq. a meis subditis seu illis, quo- 
rum cura ad me in munere meo spectabit, teneri, doceri, 
et praedicari, quantu in me erit curaturu, Ego ¡dem 
Franciscus, spondeo, voyeo, ac ¡uro (sic me Deus adiuyet) 
et hace Sancta Dei Evangelia, ac ctiam ¡uram.'” praestito 
im manibus nris, de observanda constilultione faelic. fe- 
cord. Pij PP. Quinti, acdita, spectanto, el pertinente, ad 
Dnos Maedicos sub dals Romae apud $. Petrum, sub 
anulo Piscatoris, die vii martii 4566, Pont.” sui anno 
pmo, et super Cathedram conslitatum, in Nostri, el alioru 
praesentia diligenter examinata Catbolicu, et Religiosum 
repertam simul, et approbatum, diximus, pronunciavimus, 
ct declaravimus, suflicientissimu docliss." et meriliss.” 
ad habedum consequendum, et obtinendum licentia, pu- 
blicu gradum, et solita dodtoralus insigna, in Sacra 
Philos. divinaq. Maedic. facultatibus, suprascriptis ¡lliq. 
tunc autboritate superius plenissime demandata, qua in 
hac parte fungimur uti meriliss.* Philos. et Maedic. Doct. 
in cisdem legendi, docendi, glosandi, disputandi, consu- 
lendi, interpretandi, examinandi, ac iudicandi, Calhedram 
Mogistralem ac Doctoralem ascendendi, ilamq. regendi, 
caeterosq. Docloreos actus, et Magistrales Pisis, et ubiq. 
locorum, ac terraru publice exercendi, plena, liberam, 
ac omnimodam potestalem licentia, et facultalem, cedimus, 
damns, et concedimus, per bas nras ipsum Nobilem, et 
Preclarum Virom D. Franciscum pronunciantes, affirmantes, 
et declarantes Philos. et Maedic. Excell."" esse Doctorem, 
receptis postremo, per cum ab codem Excell.”" Philos. 
el Mauedic, Doctore D. Oliverio de Celata, Compromotore 
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suo suprascriplo, ac aliorum suoru Compromotorum, no- 
mine ipsaru facultalu, et gradus solifis doctoratus insi- 
guibus, libro Sz. clauso mox aperto, Birrectoq, vice 
laureae ejus capiti imposilo, ac demu anuli aurei subar- 
ractione, cu osculo pacis paternalibus, magistralibusq. 
benedictionibus, qui omnibus sic publice insignitus, et 
coronatus faelici corouetur in patria, per viventem in 
secula. In quoru omniu et singulorum fidem robur, ac 
testimoniu praemissoru praesens, hoc publicu instrum.'"" 
aulentica in se continens privilegium, per $- loannem 
Franciscum Commaniniu, civem Pisanu Notariom nrum, 
et Archiepiscopalis Pis. Curiae Cancell.” substit; infras- 
cripta rogari, ac subscribi, ¡ussimus sigilliq. eiusde 111.7 
et R.” Pisani Archiepiscopi appensione muniri, Dat. Pisis 
in palatio archiepiscopali, coram, et praesentibus ibidem, 
Exc. 1. V.D, Dío luliano Lupio Pisano, Diio Gavino 
Zampello Turritano, Dño Iuliano Carrucchio eiusde civitat. 
El qua plurimis aliis lestibus ad predicta vocatis habitis, 
et rogatis, anno ab Incarnatione Dñi Nri lesu Xpi 
M.D.C,4xXx1 stilo Pis.” indictione viij, Romano vero, alg. 
florentino m.p.C.xxxx die vero 21 mensis iunii Urbano VIII 
Sumo Pontífice anno xvij sui Pont.*, regnante Ser.”” Prin- 
cipe Ferdinando Tertio, Dei gralia Romanoru Imperatore, 
et Seren.”” Ferdinando Secundo Magno Atrurie Duce 
Quiñto dominante summe, felicissimo, et inclito pacis 
moderalore. 
lobannes Franciscus Comanninius 
Canc, sub. 


XLVUL 


Diploma del ro «di Spagna e di Aragona Don Filippo 1V 
a favore di Don Fabrizio D' Oria duca di Avellano, col 
quale quel Monarca in premio dei servizi personali da 
lui prestati alla Corona per sedici anni nelle guerre 
d'Italia e di Fiandra, e d%n riconoscimento dei servizi 
gid anteriormente preslati per terra e per mare alla 
slessa Corona dal di lui padre, avo e proavo, e dal 
di lui fratello Giovanni Andrea D' Oria principe di Melf, 
lo crea suo tuoyoltenente generale (ex latere nostro dextero 
sumplum >) del regno, ed isola di Surdegna. 


(1610. — 3 seltembre) 


bal pexant, Capi!. Curiar. Regni Sardiniac, fol. 490 e seg. 


In Dei Nomine pateat cunctis, quod Nos Philippus Dei 
gratia, Rex Castellae, Aragonum, Legionis, utriusque 
Siciliae, Mierusalem, Portugalliac, Ungariae, Dalmatiac, 
Croaliae, Navarrae, Granatae, Toleti, Valentiac, Galiliae, 
Majoricarum, Hispalis, Sardiniae, Cordubae, Corsicae, 
Murtiae, Giennis, Algarbi, Algezirae, Gibraltaris, Insularum 
Canariae, nec non Indiarum Orientalium, et Occidenta- 
lium, Insularum ac terrace firmae Maris Oceani, Arcbidux 
Austriae, Dux Burgundiae, Brabantiae, Mediolani, Alhe- 
narum, Neopatriae, Comes Absporgi, Flandriae, Tirolis, 
Barchinonae , Rossilionis et Ceritaniae, Marchio Oristanei 
cl Comes Goceani. 

Reges, et Principes, qui pro tot, tantorumque Regno- 
ram, el Provinciarum «a Divina providentia, humeris 
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imposilum suis onus, intervallo, el dislantia minime adesse, 
nec praesentes regere possunt, administrationem, alque 
gubiernum eorundem , talibus committere debent viris, 
quorum fide, et aulhoritate ab omni, tam internae hosti- 
litatis vi, alque incursu tula, el jllaesa conserventur, 
reclisque Jegibus, alque institutionibus moderala, summa 
faelicitate atque otio perfruantur: sicque in ¡llos magnam 
nostri oneris parlem transferre possimus. Quamobrem me- 
moria revolventes obsequia domus, el familiae tuae ¡llustris, 
et consanguinei nostri Don Fabricii ab Oria, ducis de 
Avellano, Coronae nostrae regiae, per palrem, avum, 
proavum, ct alios tuos ascendentes, partim belli classibus, 
scilicet triremium in mari Mediterraneo, et Adriatico ge- 
nerales, partimqne pace insignes, taliter pracstita, et 
impensa, et etiam per illustrem, et consanguineum no- 
strum loanrem Andream de Oria principem a Melli 
(ratrem tuum, qui nobis in numeribus nostri Locumte- 
nentis, el Capilanei generalis praefati nostrae Sardiniae 
Kegni inserviendo obiil; supradictaque considerantes, et 
servilia acta in bellis Halicis el Flandriis per spalium 
sexdecim annorum, magoa nostra cum satisfactione prae- 
slila: sperantes autem quod maiorum tuorum laudabilia, 
non solum imitare, sed el augere studebis, tam in dictis 
Locumtenentis, et Capilanei generalis ciusdem nostri Sar- 
diniac regni muneribus, quam rebus omnibus tibi cem- 
missis; ideo bis, et atiis moti respectibus, tibi dicto illustri, 
ct consanguineo nostro Don Fabricio ab Oria duci de 
Avellano secure concedenda ad interim, et ad nostram me- 
yam el liberam voluutalem decrevimos, Tenore igilur prae- 
sentis de nostra certa scientia regiaque authoritate deli- 
berate, el consulto te eundem Don Fabricium D'Oria, 
ducem de Avellano Locumtenentem nostrum generalem 
in diclo Sardiniae Regno ex latere nostro dextero sumptum, 
personamque nostram repraesentantem facimus, constilut- 
mus, creamus, et ordinamus, ex ipsoque latere nostro 
dexlero ad nostram meram et liberam yoluntatem dele- 
gamus. lla quod tu, dicta nostra mera et libera volun- 
tato durante in praedicto Sardiniae regno, el cunctis 
illius partibus sis Locumtenens gencralis nosler, ex latere 
nostro dextcro sumptus, personam nostram repraesentans, 
locoque, el vice nostris pracsis, el pracferaris, et imperes 
respectivae omnibus, cl singulis archicpiscopis, episcopis, 
abbalibus, prioribus, praclatis, el religiosis personis, du- 
cibus, marchionibus, comilibus, vice-comilibus, baronibos, 
nobilibus, militibus, et generosis personis, nec non civila- 
tibus, villis, terris et locis, universitatibus, gubernatoribus, 
regenti cancellariam, el doctoribus regiae Nostrac Au- 
dientiac, iudicibus curiae, advocatis fiscalibus, et patri- 
monialibus, regio procuratori, magistro rationali, ac regenti 
thesaurariam, vicariís, subvicariis, potestatibus, alguaziriis, 
consiliariis, castellanis, quocumque usu et consuctudine, 
castella, terras, et fortalitia tenentibus, eliam ad usum, 
et consuctudinem Hispaniae, el demum caeteris omnibus 
officialibus, et subditis nostris, et personis quibuscumque 
tam maioribus, quam minoribus, el tam de gremio nostrae 
regiae Curiac, et extra, quam ctiam quarumlibel civita- 
tum, villarum, el locorum dicti regni, et possis univer- 
saliler, generaliter, ct districte, tanguam nostra persona, 
el alter nos disponere, imperare, ordinare, el slaluere 
pro libito voluntalis tuae, et prout tuace prodentiac el 


discrelioni pro nostri servitii et status conservalivne rei- 
pubblicae regni huiusmodi videbilur expedire. Possis eliam 
in, el super memoralos, el alios dicti regni, atque etiam 
super extraneos ibidem existentes, et quomodolibet decli- 
nantes, seu moram trahentes praesentes pariter, el futuros 
per le ipsum, seu regentem cancellariam, et per doctores 
Regiae Audientiae, et alios ofliciales, iudices, commissarios, 
et delegatos, de, ct cum ministerio el interventione no- 
sirorum advocati fiscalis, alguaziriorum , prothonotarii, 
seu cius in oficio locumtenentis, illudque regentis, secre- 
tariorum, scribarum, et aliorum Curiac nostrae officialium, 
et ministrorum exercere, et exerceri facere, omnem juris- 
dictionem civilem, et criminalem, supremam, el infimam, 
et aliam quamcumque, merum, el mixtum imperium cum 
omni gladii polestate, delinquentes quoscumque, el cul- 
pabiles, eliam oficiales nostros puniendo, plectendo, et 
castigando , iuxta delictorum, excessum, et criminum 
qualitatem; nec non si tibi videbitur de, et super cri- 
minibus, el excessibus, seu delictibus quibuslibet, ctiam 
si poena mortis, el ultimi suppliii, sint puniendi, et de 
quibusvis casibus rei, el inculpati existan, etiam de cri- 
mins laesae Maiestalis in primo, et secundo capite, et 
remillere, ac perdonare, componere quoque, transigere, 
el pacisci: poenas, tam civiles, quam criminales remillere 
pro pecuniis, ct alias de gralia speciali; pecunias vero 
inde provenientes per oficiales nostros, ad quos pertincat 
recipi volumus. Possis etiam in eodem regno Curias ge- 
nerales, seu Parlamenta incolis illius per litteras (ut moris 
ost) in quavis civitate, villa, sen loco dicti regni, per 
privilegia et actus Curiarum permissos conyocare, con- 
vocalionis ¡llius causam delegere, proponere, et explicare, 
casdem Curias prorogare, et continuare, el de loco in 
locum mutare, concludere et finire, absolvereque, licen- 
tiare, seu dimiltere, in ipsis Curiis gravamina quacvis 
audire, caque discutere, et discuti facere, et debitae 
provisionis suffragium impertiri, provisiones eliam cum 
consensu brachiorum ipsius Curiae, seu Parlamenti, seu 
aliquorum ex eis, aut sine ipsis facere, el providere, 
factasque revocare, et babililare, mutare, seu corrigere, 
privilegia capilula, el actus Curiarum , cum consensu, el 
interventione eorundem hrachiorum, seu maioris partis 
illoram, edere, et pubblicare, seu edi, el publicari 
mandare, caque in animam nostram jurare, et super gra- 
vaminibus quibuseumque providere, subventiones, dona, 
collectas, munera , seu subsidia mutua, seu servilia quacvis 
ab ipsa Curia, seu Parlamento, aut convocatis in cisdem, 
cl 4 quibuscumque universitalibus, et parlicularibus dicti 
regni, pro nobis et nomine .nostro pelere, el oblinere, 
procurare, et habere, et vice nostra acceptare ac pro- 
missa solvi facere. Possis cliam causas patrimoniales, cl 
alias quasvis civiles, el criminales, motas siquidem, et 
novendas, ac eliam supplicalionum et appellationum ¡am 
introductarum, et alias quascumque, tam viduarum , quam 
pupillorum, el pauperum, quam universilatum, el singu- 
larium quorumyis dicii regni ad te, noslramque regiam 
Audientiam, et conciliam evocare, easque comprommillero, 
el decidere, el unam, seu plures sentencias cum memo- 
ratis officialibus, et ministris, servatis privilegiis, actibus. 
et capilulis Curiac, el aliís iuribus, legibus, el consuclu- 
dinibus corundem terminare, el sententiala ad execulionem 
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deducere, seu deduci facere, el adversus delinquentes 
quoscumque procedere, et procedi mandare, gentes eliam, 
et populatos in eodem regno ac eliam exercilus, et ca- 
valcatas quoties opportuerit (ut moris est) convocare 
eosque ducere, seu deduci facere, et super his litleras 
opportunas expediri mandare, castrorum potestates, quae 
in feudum pro nobis teneantur, sicut consuetum est vice, 
et nomine nostris petere, el quae inde necessaria fuerint 
iuxta privilegia, et actus curiarum desuper aedita, fa- 
cere, et fieri mandare; feudatarios, si opportuerit, et tibi 
benevisum fuerit convocare, et ab eis feudale servilium 
exigi facere, el contra non parentes, seu contumaces, 
iuxta privilegia super bis disponentia procedere, et procedi 
mandare, et ab ipsis feudatariis, et aliis quibusvis ¿ura- 
menta, el homagia fidelitalis recipere, emparas reales 
in rebus feudalibus providere, seu provideri mandare, 
Praeterea possis guidatica criminum, el delictorum , et 
eliam elongamenta, et salvos conductos concedere, et 
concessa, tam per le, quam per alios revocare, decreta, 
salvaguardias, el emparamenta intra regnum praedictum 
concedere, eosque, qui ex jllicito, et dannato coitu nati 
sint ad honores, el bonorum, haereditatumque successiones 
legitimare, el habilitare, veniam, el supplementum aetalis, 
et emancipandi libere dare, et indulgere, treguas inter 
militares bellantes, ac alios quosvis imponere: licentias 
etiam imponendi fissas, sine imposiliones, ac nundinaram, 
ac retronundinarum, ac etiam mercali in aliquo die, el 
loco faciendi, el celebrandi, atque privilegia militaria , 
et licentias pro armandis militibus, manuleyandique cen- 
sualia mutua, ac salaria, nec non capribevandi, iuraque 
pontagii, et barchae colligendi, ac etiam arma ofensiva 
portandi, arte pbysica ac chirurgica utendi concedere. 
Possis etiam tutores, et curatores pupillis, et minoribus 
dare, et loco praemortuorum, alios sufficere, el ordinare 
causasque appellationum el «supplicationum , seu alias 
quasvis, vel aliquorum illarum articulom, per Japsum 
temporis forte sopitas, vel sopitum instaurare, marchandi 
et represaliandi licentias dare, et impertiri; doctoresque 
in iure civili, et canónico, artibus, et medicina, nec non 
notarios in dicto regno aulhorilate nostra regia conslituere, 
creare, et ordinare, armorum capilaneos, lam terrestres, 
quam maritimos, si, et quando tibi videbitur creare, et 
revocare, Castellanos castrorum requirere, el de quibus- 
cumque officiis, et castellaniis, ad nostram meram, et li- 
beram voluntatem providere, el alios quosvis actus di- 
gnitati nostrae reservalos facere, et generaliler omnia alía, 
el singula facere, et pleno modo exercere, quae ad prac- 
dicta, et eorum singula, el-circa ea, el ex jllis depen- 
dentia, et emergentia, et alía, que occurrere possent 
necessaria, utilia el quomodolibet oportuna, et quac nos 
ipsi faceremus, facereque, exequi, el adimplere, et man- 
dare possemus, si in eodem regno personaliter adessemus, 
cliam si talia forent, quae de iure, vel de facto, aut 
alias mandatum exigerent, magis speciale, quam praesen- 
tibus est expressum. Nos enim in, et super praemissis 
omnibus, el singulis ex eis dependentibus, vel emergen- 
tibus, ac eius annexis, et connexis quovis modo omnem 
potestalem, authoritalem, el facultalem , tibi dicto Duci 
de Avellano, loctumtenenti nostro generali conferimus, 
concedimus, et plenaric elargimur, cum libera, el generali 
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administratione, el plenissima poleslate. Prius lamen 
quod dicto Jocumtenentis generalis munere, seu oficio 
ularis, jurabis in loco ad id constituto, el ¡uxta dicti 
regni consuetudinem, sub modo el forma assuetis, de 
servandis privilegiis, capitibus, et actibus curiarum regni 
praedicti, et alii de iure servandis. Serenissimo propterea 
Baltbassari Carolo Principi Asturiarum et Gerundiae, 
ducique Calabriae, et Montis Albi filio primogenito nostro 
charissimo, ac post faelices el longaeyos dies nostros in 
omnibus regnis et dominiis nostris (Deo propilio) im- 
mediato haeredi, et legitimo successori intentum aperientes 
nosirum, sub paternae benedictionis obtentum dicimus, 
eumque rogamus: admodum vero reverendos in Christo 
patres quoscumque archiepiscopos, episcopos, abbates, 
priores, et alias ccclesiasticas personas requirimus, et 
hortamur, ¡llustribus, egregiis, spectabilibus, quoque, no- 
bilibus, magpificis, dilectisque consiliariis, et fidelibus 
nostris regenti cancellariam, et doctoribus nostrae regiac 
audientiac, iudicibus curiae, adyocatis, et procuratoribus 
fiscalibus, et patrimonialibus, gubernatoribus quoque, seu 
reformatoribus in capitibus Calaris, Gallurac, Sassaris, et 
Logudorii, magistro ralionali, regio procuralori, ac re- 
genti regiam thesaurariam, vicariis, subvicariis, alguaziriis, 
potestatibus, marchionibus, comitibus etiam, vice comitibus, 
magnalibus, et aliis divitibus personis, consiliariis, juralis 
conciliis, el universilalibus, el aliis singularibus personis, 
et subditis nostris, et alterius cuiusvis diguitatis, praehe- 
minentiae, status, legis aut condictionis fuerint in codem 
regno constitutis, et constituendis, dictoramque officialium 
locumtenentibus, seu officia ipsa regentibus, et subrogatis, 
et eorum cuilibet dicimus, et districte jubemus de eadem 
cerla nostra scientia, el expresse, ad incursum nostrac 
regiae indignationis, et jrae, poenaeque florenorum auri 
Aragonum mille, a bonis contrafacentium exigendorum, 
et nostris inferendorum aerariis, quod te dictum don Fa- 
bricium Doria ducem de Avellamo, dicta nostra mera, el 
libera voluntate durante, pro locumtenente generali nostro 
in pracfato Sardiniae regno ex lalere dextero sumpto, et 
personam nostram repraesentante habeant, teneant, re- 
pulent, honorificent, el revereautur; libique, ac jussio- 
nibus, et mandalis tuis pareant, et obediant in omnibus, 
el per omnia in conservatione, et augmenlo dicti Sardiniae 
regni, tibi assistant, el consulant, praestentque auxilium, 
consilium , el fayorem, tamquam personam nostram in 
codem repraesentantem, eliam manuforti, si necesse fuerit, 
el ii ad quos spectet in possessionem dicli numeris te 
ponant, el dictus regius procurator, ac regens nostram 
regiam thesaurariam, de salario tibi nostra cum regia 
provisione assignato, el consignato, seu procuratori tuo 
integre respondean!, seu faciant responderi, recuperaluri 
respective, singulis solutionibus, apochas de soluto, ct 
salisfacto, in quarum prima tenor huiusmodi tolaliter in- 
feratur, in reliquis vero tantummodo fiat mentio illius, 
suj raliocinii tempore producendas. Nos enim iubemus 
magistro ralionali Curiae nostrae, et alii cuicumque € 
praedictis, regio procuratori, el regenti regiam thesaura- 
riam, compula audituro, quod soluliones huiusmodi vir- 
tute praesentis factas, et faciendas in suis recipiant 
compulis, libere, et admiltant ad solam requisitionem 
praemissorum, dubio, difficultate, el aliis impedimentis 


DEL SECOLO XVII. 303 


cessantibus quibuscumque, et reliquum de aliis iuribus, et 
emolumentis dicli numeris tibi integre respondeant, seu 
faciant, vel veniant, aut aliquem contrafacere, vel venire 
permiltant ralione aliqua, sive causa, si dictus serenis- 
simus Princeps, el aliac ecclesiaslicae personae nobis 
morem gerere, caeleri yero oficiales, et subditi nostri 
pracdicti gratiam nostram caram habent, ac praeler ¡rae, 
el indignationis nostrae incursum, poenam praeappositam 
cupiunt evitare. Supplentes et tollentes ad uberiorem 
cantellam, scienter, liberate, et consulto de nostrae regiae 
potestalis plaenitudine omnes, el quoscumque, tam ¡uris, 
quan facti defectos, et solemnilatum ommissiones, si qui, 
vel quae forsan in praemissis intervenerint, seu annotatae 
fuerint. Decernentes huiusmodi publicum ivstrumentum , 
sive cartam plenam, et perfectam oblinere roboris firmi- 
talem: in, el super covvenimus, el promiltimos in bona 
fide regia, in manibus, et posse secretarii nostri, el no- 
tarii infraseripti praedicta omnia, et singula a nobis pro 
te, el illis cliam personis, cui intersit, legitimo slipulantis, 
nos ratum, validum, alque firmium perpetuo habere, 
quidquid, et quantum per dictum ducem de Avellano 
locumtenentem nostrum generalem, ct alleram nos, perso- 
namque nostram in dicto regno repraesentantem, buiusmodi 
polestatis vigore actum, dictum, vel gestam fuerit, tan- 
quam si per nos personaliter administratum fuisset, el 
vullo tempore revocare sub bonorum, el jurium nostrao 
regiae Curiae obligatione. Volumus autem, quod ante- 
quam hoc privilegio utaris, ¡llud in oficio secretarii nostri 
regostri gratiarum repraesentare tenearis, ul ibidem prac- 
missorum ratio habeatur, de quibus per annotalionem 
dicli secrelarii in codem factam constet: quod si praedicta 
intra quadrimestre a die datac pracsentis non adimpletum 
fueril, personae, seu personis ad quas praedictoram 
exccutio spectet, dicimus, cl ¡ubemus, quatenus praesen- 
tem gratiam non admiltlant, quia eam nullius roboris, el 
valoris esse declaramus. Áctum est hoc in oppido nostro 
Madrili, die terlía mensis septembris anno a nativitate 
Domini millesimo sexcentesimo quadragesimo, regnorum 
nostrorum vigesimo. 

Signum Philippi Dei gratia regis Castellae, Aragonum 
Legionis, ulriusque Siciliac ,- Hierusalem, Portugalliae, 
lHungariae, Dalmaliac, Croaliac, Navarrae, Granalae, Toleti, 


Valentiac, Galiciae , Maioricarum , Hispalis, Sardiniae ,- 


Cordubac, Corsicae, Murliac, Giennis, Algarbii, Algezirae, 
Gibrallaris, insularum Canariac, nec non Indiarum orien- 
talium, et occidentalium, Insularum, ac terrac firmae 
maris Oceani, archiducis Austriae, ducis Burgundiae, 
Brabantiae, Mediolani, Alhenarum el Neopatriac, comilis 
Abspurgii, Flandriae, Tirolis, Barchinonae, Rossilionis, el 
Ceritaniae, marchionis Oristani, cl comitis Goceani, qui 
praedicta laudamus, concedimus, el firmamus, eisdem- 
que nostrum regium comunen sigillom pendens ¡ussimus 
apponendum, 


Yo el Roy. 


Testes huius rei sunt ilustres don Gaspar de Guxan 
dux de Sanlucar la mayor, el comes de Olivares, don 
Ludovicus Mendez de Haro marchio del Carpio, don Lu- 
dovicus de Maro, Joannes Ramirez de Arellano, et Mendez 
marcbio de la Inoiosa, ct don Guillelmus Raymundus de 


Moncada, iaréhiv de 'Aylona, omnes cubicularii suae 
Maiestatis. 

Y. Cardinalis. 

Y. Carvajal Agurto pro lhesaur. generali. 

V. Vico regens. 

Y. Villanueva pro conservatore generali. 

V. Bayetola regens.. 

Y. Magarolla regens. 

Y. Sisternes regens. 

Signum Petri de Villanueva S, (. el R. Maiestatis con- 
siliarii ac secretarii in S, R. Aragonum consilio, cijusque 
auctoritate nolarii publici per totam terram, et dictionem 
suam, qui una cum praenominatis testibus, praemissis 
interfuit, eaque mandato regio scribi fecit et clausit, 


Dominus Rex mandavil mihi Petro de Villanueva, in 
cuius posse sua Majeslas concessil el firmavil; visa 
per cardinalem Caravajar pro lhesaurario generali, 
Vico, Bayetola, Magarolla el Sislernes regentes can- 
cellariam, et me pro conservatori generali. 


XLIX. 


Diploma del ve di Spagna e Aragona don Filippo 1V, col 
quale Fabrizio D'Oria, duca di Avellano, crealo giú 
luogotenente generale (ex latere dentero del re), e crealo 
eziandio capilano yenerale delle genti di arme e di guerra 
dell isola e regno di Sardegna, 


(1640. — 3 sellembro ) 


Dal DexarT, Capit. Cur. Regai Sardiníac, fol. ¿00 e seg. 


Nos Philippus Dei gratía Rex Castellae, Aragonum, Le- 
gionis, ulriusque Siciliac, Mierusalem, Portugalliac, Hun- 
gariac, Dalmatiae, Croaliae, Navarrae, Granatae, Toleti, 
Valentiac, Gallitiae, Majoricarum, Hispalis, Sardiniac, 
Cord:bac, Corsicae, Murtiac, Giennis, Algarbii, Algezirae, 
Gibraltaris, Insularum Canariae, nec non Indiarum Orien— 
talium, et Occidentalium, Insularum, ac Terrae Firmae 
Maris Oceani, Archidux Austriae, Dux Burgundiae, Bra- 
bantiae, Mediolani, Alhenarum, Neopatriac, Comes Ros- 
silionis el Cerritaniac, Marchio Oristanei el Comes Gociani. 
Et si ca, quae ad pacem, el tranquillum slatum justitiac- 
que administralionem regni nostri Sardiniac necessaria cen- 
sentur, accurate providerimus, ne in aliquo munere nostro 
deesse videamur ob ingentes belli occasiones, quae in ¡llis 
partibus se se offerre solent apprime necessarium duxi- 
mus, ipsi regno, de solerte duce el strenuo defensore pro- 
videre, ne quid illius respublica, et incolae detrimentum 
patiantur. Cum igilur per mortem 11. el consanguinci 
nostri Capitanei gencralis praedieti nostri Sardiniac regni 
vacuam existat, el opporteal, uti par est, aliguem virum 
undique ¡llustrem et strenuum eidem praeficere muneri, 
corsiderantesque regnum ipsum undique mari cingi, et 
in eodem a Turcarum, et Maurorum piratis, ín quorum 
frontispicio silum existit, crebras invasiones fieri, cl ín- 
festari magno cum subditorum nostrorum incommodo pa- 
riler, el jactura, volentes ipsorum saluti et defensioni, 
ac quieti consulere, ul nedum per easdem partes regnum 
ipsum defendi, verum piratae ipsi, el alii hostes postri, 


.- 
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in quemcumgue cvenlum olfendi valeamt, don Fabricium 
Doria Ducem ab Avellano (ipsius principis fratrem) cui 
die praesenti el infrascripto, nostro cum opportuno privi- 
legio munus nostri Locumtenentis generalis dicti nostri 
Sardiniae regni commisimus, Ducem et Capitaneum ge- 
neralem nostrum guerrarum gentium, el armorum in prae- 
dicto nostro Sardiniac regno ob notas animi, et corporis 
tui partes in nostro servilio exercitatas, el maxime, quae 
a te speramus praeslituros, praeficere, et deputare ad no- 
stram meram, et liberam voluntalem decrevimns; tenore 
praesentis de nostra certa scientia, regiaque authoritate 
deliberate, et consulto, te cundem Don Fabricium Doria 
Ducem ab Avellano in dicto regno, Capitancum generalem 
nostrum facimus, praeficimus, creamus conslituimus el 
ordinamus: lta quod tu dictus Dux ab Avellano interira, 
et dicta nostra mera, el libera yoluntate durante, sis Ca- 
pitaneus generalis guerrarum gentium, el armorum in 
praedicto nostro Sardiniae regno, possisque in ipso, ac 
libere valeas convocare, el conducere gentes, tam eque- 
stres, quam pedestres ad bellum quodvis, illisque stipendia 
solvure, slaluere, slabilire, el assignare; habeasque in 
praefato regno omnem illam potestatem, facultatem, juris- 
dictionem, et superiorilalem, quam praedictus Princeps 
a Melphi, et alii Capilanei generales guerrarum nostri 
llabere soliti sunt, et potuerunt quovis modo, ipsamque 
possis, el valeas exercere, tam per te, quam per alios 
Capitaneos, el personas a te deputandas, cl ordinandas, 
cto alias utaris, omnibus illis graliis, superioritatibus, 
exemplionibus, honoribus, et jurisdictione, ac pracroga- 
tivis, quibus pracdictus Princeps a Melphi, el caeteri Ca- 
pitanei geuerales guerrarum genlium, et armorum, qui 
hue usque fuerun! in dicto regno,, soliti sunt gaudere, 
uli frui potuerunt, et debuerunt usquequaque. Dantes et 
concedentes tibi talem, el tantam potestatem, et auctori- 
talem in, el super praemissis omnibus, el singulis, et eis 
annexis, el comnexis qualem, et quantam, si ibidem per— 
sonaliler essemus, haberemus, et babere possemus. Se- 
renissimo proplerca Balthassari Carolo Principi Asturiarum, 
et Gerunde, Ducique Calabriae et Montis Albi filio: pri- 
mogenilo nostro charíssimo, ac post foclices el longaevos 
dies mostros in omnibus reguís, et dominiis nostris (Deo 
propitio ) immediata baeredi, et legitimo successeri in- 
tentum apcrientes nostrum sub palernae benedictionis 
obtentu, dicimus cumque rogamus; nobilibus yero, ma- 
enificis, dilectisque Consiliariis, et fidelibus nostris Gu- 
bernatoribos, Capitancis quoque, stipendiaris militibus ct 
armigeris quibuscumque, caelerisque demum universis, 
et singulis Officialibus, et subditis nostris quocumque 
nomine noncupatis, Conciliis etiam, universitatibus, et 
singulavibus personis quarumvis civilatum, villarum et 
locorum praedicti regni sub corporis, vitaeque ammissione 
dicimus, el districle praecipiendo mandamus, qualenus 
duvante nostra mera, el libera voluntate, te dictum Ducem 
ab Avellano pro Capitaneo generali nostro habcant, te- 
neant, reputent, honorilicent, atque tractent, ac reverean- 
tur, libique, et jussionibus tuis parcant, et obediant in 
onmibus in quibus Capitanei guerrarum gentium, et ar- 
morum Generales parcre debent, et sunt astricti. Cauli 
scens agere, fierive permillere rationc aliqua, sive causa, 
si diclus sercuissimus Priuceps nobis morem gerere; caeteri 
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vero Olliciales, el subditi nostri praedicti gratiam nostram 
caram habent, ac praeter irac, et indignationis nostrae 
incursum, poenam florenorum auri Aragonum mille, no— 
stris regiis inferendorum aerariis cupiunt evitare: volumus 
aulem, quod antequam hoc privilegio utaris, illud in ot- 
ficio, Secretarii nostri registri gratiarum praesentare le- 
nearis, ut ibidem praemissorum ratio summatur, de quibus 
per annotationem dicti Secretarii in codem factam con- 
stet. Quod si praedicta intra quadrimestre, a die datae 
praesentis non adimpleveris, personae, seu personis ad 
quam, seu quas praedictorum executio spectet dicimus, 
el imbemus, qualenus praesentem gratiam non admiltant, 
quia cam -nullius roboris, et valoris esse declaramus. In 
cuius rei lestimonium praesentem fieri jussimus nostro Regio 
communi Sigillo pendenti munitam. Datum in oppido nostro 
Madriti, die tertia mensis septembris, anno a Nalivitate 
Domini millesimo sexcentesimo, quadragesimo, regnorum- 
que nostrorum vigesimo. 


Yo el Res. 


Y. Cardinalis. 

Y. Caravajal Agurlo- pro Thesaurario generali. 
V. Vico Regens, 

V. Bayetola Regens. 

V. Magarola Regens. 

V. Sisternes Regens. 

Y. Villanueva pro Conservalore yenerali. 


Dominus Rex mandavil mihi Josepho de Villanueva, 
visa per Cardinalem Carawajal pro thesaurario 
generali, Vico, Bayelola, Magarola ct Sislernes 
regentes cancellariam, el me pro conservatore 
generali. 


L*. 


Esemplari diversi delle leltere, con le quali i Sownaxt di 
Spagna, ed i loro Vicexe in Sardegna soleano invitare 
i Membri dello Stanexro Mirame a intervenire perso- 
nalmente, o per mezzo di procuratore, alle Conti Genr- 
nat ( ParLamesto ), che si convocavano periodicamente 
nell' ¿sola. 


Lettera del re di Spagna Don Firiero 1V a uno dei Membri 
dello Stamento MuiTarE, invilandolo a intervenire al 
PanLamento, che si duvcva convocare in Sardegna sollo 
la presidenza del viceré Don Francesco Fernandez de 
Custro conte de Lemos. 


(1653. — 25 maggio ) 
Dall'Autografo posseduto dall'antore del presente Cobicr. 


Noble, y amado nuestro Don Juan de Tola (.. 


Aunque para tralar de lo que tocare al servicio de 
Dios, conservacion de mi Real Corona, beneficio de la 


(1) Secondo di tal nome. Fu Pultimo che aggiunse al cognome 
palerno Pappellativo di Quiridoni, Era figlio di Don Giorgío le Tola 
Quiridoni, liglio questo dí altru Don Giovanni de Tola Quiridoni, 
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Repubblica, buena administracion de la Justicia, defensa 
y custodia desse reyno de Cerdeña, holgara ballarme 
presente en el, impiden este deseo las graves ocupaciones 
que por acá me se ofrecen. Y assi he resuelto, que Don 
Francisco Fernandez de Castro, que se alla sirviendo los 
cargos de mi Lugartiniente y Capitan General en esse 
Reyno, en mi real nombre, y en virtud del poder que 
para hello le ha dado, celebre luego en el Partaumento 
General. En cargo os, que al tiempo, y lugar que os 
señalare, assistais, y intervengais á la celebracion de 
dicho ParLamenTO, haviendo os en el discurso, y conclu- 
sion del, con el zelo que acostumbrais, y deveis a mi 
servicio, que en ello le recibiré muy particular, Dat en 
Madrid a xxy de mayo MDCLIIJ. 


lo EL Rey 


V. Don Christ. Crespi Viecc.””. 
V. CL de Robres. 
Y. Don (ieorg.* de Castelvi. 
V. Marta R 

V. Don P. Villarp.*. 

V. Don Paschalis Cons. 

Don Franc.” 12. de Berbegal Scerel.* 


2. 


Letiera del viceré di Sardegna Don Emanuele de los Cobos, 
marchese di Camarassa, e conte di Castro u un membro 
( nobile ) dello Sramexrto Murrane dellisola, invilandolo 
«a intervenire, o personalmente, o per mezzo di legittimo 


procuralore, al PARLAMENTO GENERALE, c/egli doveva: 


convocare in Caciiami nel gennalo del 1666, d' ordine 
del re di Spagna Don Fitireo 1V. 


(4665. — 22 agosto ). 
DalPautografo posseduto dall'autore del presente Copice, 


El marques de Camarassa, virrey, y capitan general ete. 


Al amat de Sa Magestat Don Juan Tola () 
salut, y dilectio. 


Per quant lo Rey nostre Señor ab ses oportunes ¡pro- 
visions de la dacta en Madrid als 30 de maig del pre- 
sent any 1665, nos ordena, comet, y mana, que en sa 


pronipote (per mezzo di altro Don Giorgio e di Don Antonio de 
Tola) di Leoxarpo ToLa, uno dei capitani piú valorosi che nella 
seconda metá del secolo xy seguirono le parti della casa di Anno- 
REA per sostenerc Pindipendenza nazionale e liberare la Sardegna 
dal dominio aragonese; e cho distintosi poscia con azioni di stra- 
ordinario coraggio nelVassedio e nella espugnazione di Granata 
contro i Mori, fu nel 1492 armato Cavaliere sul campo di battaglia 
per mani del re FerpisanDo 11 Carrozico, il qualo conferi a lui 
ed ai suoi discendenti la Nobillú generosa ed ereditaria (>. 

Don Giovanni de Tola, cuié direlta la presente lettera del re di 
Spagna Dox Fitirpo 1V, fu padre di Don Giorgio de Tola Sini, il 
(quale intervenne col suo genitore allo stesso PARLAMENTO presic- 
duto dal conte di Lemos; siccome Payo suo Don Giorgio ed il suo 
zio Don Tommaso de Tola Quiridoni erano giá intervenuti col 
padre loro Don Giovanni de Tola Quiridoni (primo di tal nome) ai 
VARLAMENTI celebrati nel 1624 e 1626 dai viceré dí Sardegna Don 
Giovanni Vivas di Cauamas barone di Benifayo y Santa Colorna, e 
Don Girolamo Pimentel marchese di Vayona. 


(*) Ved. sopr. DIssERTAZIONE SESTA del presente Vol, pag. 20, col, 2, 
(1) Nipote del Grovanxt De Tola Quiridoni, di cui nel precedente 


documento 1; cioc figlio del di lui figlio Dos Gior6ru de Tola Simi, 
Asgiunse al cognome paterno anche il materno Cuzte, 
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real persona, y nom celebrem, y lingum cenenai Panta- 
ment, convocant per dil effecte los tres Estaments del 
present refie, per tractar, y determinar en aquell les coses 
concernents, y esguardants al.servey de Nostre Señor Deu, 
bona administracio de la justicia, conservació de la real 
Corona, benefissi de la Republica, custodia, y defensa 
del present reñe, y pau, y quietut de aquell. Per tant 
vos diem, citam, y manam, «que per el octavo die de 
jener primo venient del añi 4666, siau, y compongau 
en esta ciutat de CanLer devant Nos, vos, 0 vostre lle- 
gilim procurador be istruit, y ab sufficient polestat, ab 
que sia de la matexa calitat, y estat, para assistir, tra- 
tar, y offerir, concloare, y fer tot lo demes que en aquell 
convindra, a tal que les coses que seran per Nos pro- 
posades, y tractades se pugan ab tola brevetat determinar, 
y concloure, segons la real Magestad ab sa real lletra, 
que ab les presents se os remet, lo significa, y mana, 
ab cominassio, que dil termini pussal, vostra absencia en 
res obstant, se passará avant en dit real, y general 
Partament, y conclusió de aquell. Dat en Carter als 22 
de agost de 1665: 


El Marques de Camarassa Conde de Castro. 


Y. Niño Regens. 


Juanne Baptista Maroniu Secret, 


Alira lettera dello slesso viceré Camarassa, con cul conferma 
la precedente convocaloria per intervenire al PARLAMENTO; 
notifica la morte del re Don Fiuiwro YV seguila nel 47 set- 
lembre 1665; la successione del di lui figlio Don Canto UU, 
alla monarchia, ed a tutti li vregni e stati della mmo- 
narchia spagnuola sotlo la tutela della madre donna 
Marianna d'Austria, e il possesso dell'isola e regno de 
Surdegna , cl' egli doveva prendere a nome del nuovo 
sovrauno; € invila € membri dello Sramento MiLirame 
alla prestazione del giuramento «di fedelta. 


(1665 — 22 ottobre ). 
Dall autogralo possedulo dall'aulore del presente Cobicr. 
El Marques de Camarassa, virrey, y Capitan General, ele. 


Al amat de sa Magestad Don Juan Tola (2 
salut, y dilectió, 


Per quant fouche nostre Señor servil en los deset de 
setiembre de aquest present añy portarsse 4 sa santa gloria 
al rey nostre señor Puetie 1Y de gloriosa memoria, per 
lo qual falleciment ha succehit en tots los reñtes, y demos 
dominiis de dita Monarchia lo rey nostre señor Don Cantos 
Secox de aquest nom son fill felizment regnant bayx la 
tutela, y cura de la reyna nostra señiora Dona Marianna 
de Austria, tutora, curadora, y governadora de dit son 
fill, y de dits reñies y Monarquía respelive, los quals en 


(LU Lo stesso di cui nel precedente documento 2 
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despacho dels 49 de dit mes de sellembre del dil, y pre- 
sent ayfi nos han trasmes poder bastant pera que en son 
real nom, y persona prengam possessiv deste present reite 
de SanoeÑa, y rebiam lo jurament de fidelitat als vas- 
salls dell, juranilis sas lleis, y privilegis (0. Per tant en 
dit nom de procurador, y representant sa dila Real per- 
sona os cilam, convocam, y manam, que per el die sel 
de jener primo venient del any 1666 compongau per vos, 
o per vostre llegitim Procurador en esta ditta, y present 
ciutat, y castell de Carter dit die set, lo qual havem 
assiguat pera pendre dicta possessió, y demes dites coses. 
Y axi matex havem rebut altre real despacho de dicta 
sa Magestad, y sa dicta tutora, curadora, y governadora 
de la maleza data de 49 de dit mes de seltembró del 
dit, y present ayíi, ab que nos dona poder de conlinuar, 
convocar, y celebrar Corts, y GENERAL PAanLAMENT, Per 
tant, ralificant, si menester fos, las convocatorias abans 
de ara despachadas, os diem, citam, conyocam, y ma- 
nam pera que comparegan per vos, 0 per vostre llegitim 
procurador, ab que sia de la matexa calitat, y estal, en 
lo present castell de Caruer per los' vuil dies del dit 
mes de jener primo venient, en la matexa conformitat, 
que en las ditas anteriors convocatorias se contenia, y 
per los matexos effectes en ellas contenguts de la bona 
administracio de la justicia, conservacio de la real Co- 
rona, y benefici de aquest dit rerie, ab cominassio, que 
dit terminy passat, vostra absencia en res no obslant, se 
passara avant, axi en la dita possessio, y demes coses 
referidos, con el dit real, y GENERAL PARLAMENT, Y CON- 
vlusid de aquell. Dat en Caller als 22 de ottobre de 1665, 


El Marques de Camarassa Conde de Castro. 
Vidit Niño Regens. 
Joannes Baptista Maronju Secret 


E, 

Documentt varii relativci al erocusso e alle condanne che 
ebbero luogo in Sardegna in seguito all uccisione del viceré 
Dun Emaxuece de los Cobos marchese di Camarassa, 
decaduta nel 24 luglio del 1668 *). 


Da estralti autografi del processo originale possedati dall'autore 
del presente Conbice. 


4. 


Lupide infumatoria posta dal (overno spagnuolo sul luogo 
in cui fu commessa luccisione del Vicent, nella cittá 
dí CAGLIARI. 


(1) AlPatto adungue, in cui i Sardi prestavano il giuramento di 
fedeltá al naovo Soyrano, costui ginrava alla sua yolta di osscrvare 
fedelmente le leggi e i privilegi, ossia lo Statulo foudamentale del 
regno di Sardegua; lo che era conforme al gia decretato nci pre- 
codenti PARLAMENTi, e specialmente in quello celebrato personal- 
mente in Cagliari dal re Don Alíonso Y di Aragona, 

(2) L'uccisione del marchese di Camarassa viceré di Sardegna e 
un falto assai funesto della storia dellPisola; ma fu una conseguenza 
ed una vendetta per la uccisione del marchese di Laconi, prima 
voce e rappresentanto dello StiMENTO MILITARE, imputata allo 
stesso Vicerk, ed ai suoi dipendenti. Ció risullava ampiamente dal 
processo cho avea istruito la ReaLeE UDIENZA , Supremo Magistralo 
di Sardegna. Ma ¡il governo spagnuolo, per lavarsi di questa mac- 
chía, soppresse un tal processo, ne feco istruire un altro a suo 
modo, € fece ascrivere a cause private un tal misfatto, non vatle- 
nendosi da condanne caprtali, e qualilicandolo per erbnenlest. Ved. 
sopt. DISSERTAZIONE OTIAVA. 


DIPLOMI E CARTE 


(1669 — luglio (3, ) 


« Para perpelua nola de infamia, de que fueron trahi- 
» dores al rey nuestro señor Don Jayme Artal de Castelvi, 
» que fue Marques de Cea, Doña Francisca (edrellas, 
» que fure Marquesa de Sjetefuentes, Don Antonio Brondo, 
» Don Silvestre Aymerich, Don Francisco Cao, Don Fran- 
» cisco Portugues; y Don Gavino Grixoni, como reos de 
» Crimen de Lesa Magestat, por homicidas del Marques 
» de Camarassa virrey de Sardeña fueron condenados A 
» muerte, perdida de bienes y honores, demolidas sus 
» Casas, conservando con su ruina la elerna ignominia 
» de su nefanda memoria; y por ser este sitio la Casa (4 
» donde se commettió delicto tant atroz, a vuinti y uno 
» de julio de mil seysientos sessenta y ocho se erigió esto 
» Eprrarto (5) », 


Senlenza capilale e supplizio crudele dí uno dei supposti 
uccisori del marchese Camarassa vicere di Sardegna. 


(1670 — 25 febbraio). 


Die vigesima quinta mensis februarii 
anni millesimi, sexcenlesimi, septuagesimi. 


CALLAMI 
In causa Regii Visci. 

Cum Francisco Capay, inquisito, el carcerato, de crudeli 
homicidio, cum ictibus scloporum, oppensalo (sic), el or- 
dine alterius commisso in personam illustris Marchionis 
Camarasce (sic) hujus regni Pronecis , el subductione (sic) 
testis ad falsum deponendum contra dictum illustrem 
Marchionem, et illustrem ejus uxorem in crimine homi- 
cidij commissi in personam ilustris Marchionis Laconi, 
ul ex aclis elc. 

Excellentissimus Dominus Dux Sancii Germani Pnonex 
hujus Regni, el Cariraxeus CenenaLis, el DeLecATUS per 
suam calholicam Majestatem in presenti causa, cum voto 
nobilis, et magnifici doctoris, consiliarii Don Joannis de 


(3) La lapide fu posta dopo il G luglio 1669, e forse nell'8 dello 
slessu mese. 

(4) Era la casa di un mercatante chiamato Antioco Brondo. La 
medesima fo demolita (et acquata solo) mel 1.2 luglio 1669. 

(3) L'Errrario la scritto e coliocalo dopo le condamne capitali 
di D. Giacomo Artaldo di Castelvi marchese di Cea, di Doña Fran- 
cesca Cedrellas marchesa di Siotefuentes, di Don Antonio Brondo, 
Don Silvestro Aymerich, Don Francesco Cao, Von Francesco Por- 
lugues e Don Gavino Grixoni, pronunciate con sentenze del 18 giu- 
gno 1669 e 1 loglio dello stesso anno. E come tante enormitá non 
baslassero, con la seconda di dette sentenze fu pur dichiarato cho 
dell assassinio del imarchese di Laconi, rappresentante della nazione 
nel PARLAMENTO SARRO, eráno innocenti la marchesa di Camarassa 
(moglie del viceré), Don Antonio de Molina ayyocato fiscale regio, 
Don Gaspare Niño reggente la realo Cancelleria, Don Antonio de 
Pedrassa, Don Giovanni Claveria e Giuseppe Bono, tulti impiegali 
spagnuoli cho avcvano nell'isola ogni influenza e ogni polera in loro 
mani, ed erano protetli dal nuoyo viceró duca di S. Germano, il 
quale procedelle e fece procedere in questallare con ira c con 
furia, come lo prova un suo proclama datalo da Cagliari nell''8 
luglio 1669. QuesUErrrario e le teste dei condannati esposle alla 
vista pubblica nella torre dell Elefante furono poi tolte per instanza 
fallano dalle Corti celebrate nel 1688 sotlo la presidenza del yicere 
duca dí Monteleone. 


DEL SECOLO XVI! 


llerrera consultoris providet, decernit, alque mandat, quod 
supradictus Fnanciscus Capar, ut supra inquisitus pro causa 
supradicta, raptetur per hanc civitatem, ct raplando du- 
catur ad locum, ubi paranda est rola, ibique malleo ferreo 
omnia ejus membra perculiantur , ila quod GERMANICO MORE 
moriatur, ef ejus anima a corpore separelur, ac in frustra 
dividatur: verum, ante executionem istius sententiae, Lor- 
queatur tamguam cadaver, ad sciendum omnem tractatum, 
el omnes complices. El ita etc, (0 


EL Duque ve San GEnMan. 


3. 


Sentenza capilale contro Don Giacomo Arlal de Caslelei, 
marchese di Cra supposlo complice della wccisione del 
viceré di Sardegna. 


(1671 — 12 giugno). 


Die duodecima mensis junii 
anni millesimi, sexcentesimi, septuagesimi primi. 


CaLant. 


Viso hujusmodi processu, el terminis concessis, el as- 
signalis Don Jacobo Artal de Castelvi, qui fuil Marchio 
de Cea, ad dicendum cur sententia contra eum, el alios 
lata die decima octava mensis junii, anni millesimi sex- 
contesimi sexagesimi noni (2 exequi non deberet; el quod 
nez in dictis terminis, noc alio ex gratia cidem inde 
concesso, aliquid relevans deductum fuit, quapropter 
praecolaudata sententia venit omnino exequenda. Visis 
videndis, altentisque allendendis ele. Nos Don Franciscus 
Tutavilla Dux Sancti Germani, Prorex, Locumtenens, el 
Capitaneus Generalis praesentis Sardiniae regni, nec non 
per suam catholicam Majestatem Delegatus in praesenti 
caust, cum volo magnifici Consiliarii Georgj Cavassa 
Consultoris, decernimus, et providemus praedictam sen- 
tentiam fore, et esse exequendam, Et quia cum dicta 
sententia fuit dictus Don Jacobus Artal de Castelvi de- 
claratus reus críminis lesae Majestatis in primo capite, 
quod inter alias poenas importat, el pertinet poenam ul- 
timi supplicj; quare dicltum fuit cundem tamquam hostem 
publicam ab omnibus impune offendi, el occidi posse etc., 
prout in dicta sententia legilur, providemus pariter, et 
decernimus, quod in ejusdem sententiac executione ducatur 
dictus Don Jacobus Artal de Castelyi per loca pubblica 
praesentis civitatis, usque ad locum ejus supplicio desi- 
gnandum, ut ibi, uti reus tam horrendi críminis, deca- 
pitetur, taliter, quod naturaliler moriatur, el anima ejus 
a suo corpore separetur, et caput eiusdem ponatur in loco 
simililer designando, ul ei in pocnam, caeteris aulem in 


(1) Francesco Capay era uno dei famigliari del marchese di Cea. 
La sentenza fu eseguita sulla di lui persona nel 27 febbraio del 
1670. A questo barbaro alto di crudella segui un altro atto non 
meno barbaro nel maggio del seguente anno 1671. Con un proclama 
datato da Sassari nel 30 di quel mese dal governatore Don Diego 
de Scalz y Salzodo furono mandate pubhlicamente in mostra per le 
principali citta delPisola Je teste di Don Francesco Cao, Don Fran- 
cesco Portugues ce Don Silyestro Aymerich, ch'erano stati uccisi 
alcuni giorní prima nel /sola Rossa (adiacente alla Sardegna”, 

(2) Ved. Cárr, preced, m. 2, nola 4 
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perpetuum, et memorabile cxemplum cedal. Et concessa 
copia, intimetur etc. (6), 


EL Dugue ve San Gruman. 


(3) Gli altri gentiluomini sardi, ch'erano stati condannati a pena 
capitale con Je sentenze del 18 giugno e 1 luglio 1069, non caddero 
in potere del goyerno yiceregale. Don Antonio Brondo mori nalu- 
ralmente in Cagliari poco dopo Puecísione del vicerá, Donna Fran- 
cesca Cedrellas marchesa di Sistefuentes, Don Silvestro Aymorich, 
Don Francesco Cao, Don Francesco Portugues, e Don Gavino 
Grisoni cercarono vicovero, prima in Toscana, poi in Nizza marit- 
lima. Colá la Cedrellas si sposó all'Aymerich, dal quale nel 1670 
ebbe un figlio (Gabriele Antonio), che fu levato al sacro fonte da 
Don Antonio Duca di Sayoia. E nello stesso anno 1670 l'Aymerich, 
il Portoghese e il Cao perirono colle armi in mano nell'/sola Rossa 
(aggiacente alla Sardegna), difendendosi dai commessari del governo 
che fentavano arrestarli, come arrestarono di fatto, mentre dormiva, 
il vecchio ed infelice marchese di Cea. Don Gavino Grixoni proba- 
bilmente non tornó piú in Sardegna giacché non so ne trova piú 
nolizia alcuna. Dopo Puccisione di Don Silvestro Aymerich, la Ge- 
drellas si riliró in un monistero nella suddotta cittá di Nizza. — 1 
di lui figlio Gabriele Antonio Aymerich fece riabilitare da Marianna 
di Austria, reggento, e da Carlo 11 re di Spagna la memoria del suo 
genitore Silyestro Aymerich. Eygli stesso fu riabilitato agli onori, 
alle dignita ed al ricopero dei beni paterni; ció che fu piú solen- 
nemente dichiarato e decretato nel Parlamento celebrato in Sarde- 
degna nel 1688. E notevole che nelle provvisioni regie con le quali 
fu tulto ció accordato, si confessa inplicitamente che la uccisione 
del viceré Camarassa era procedula da vendetta per alcune di lui 
azioni private e personali; lo che conferma indirettamente ch'egli, 
la moglic sua e i suoi piú intimi consiglicri aveano falto loglicre 
la vita a Don Agostino di Castelvi marchese di Laconi, Prima 
Yoce dello STAMENTO MILATARE, O sindaco del PARLAMENTO SARDO, 
invialo con missione speciale alla Corte di Madrid. — Nel tempo 
della guerra di successione al trono di Spagna Gabriele Antonio Ay- 
merich servi negli eserciti dello stato di Milano, e nel 13 gennaio 1708 
ebbe in tal qualita una pensione dal ro Don Fuaxrpo Y, la qualo 
gli fu assegnata sopra alcuni feudi di Sardegna, E nel 1709 Carlo Y! 
imperalore di Germania (che fu Carlo 11 re di Spagna) gli spedi 
il seguente diploma: 

«Nos Curolus Dei grotia rex Caslellac, Aragonum, Legionis, utri- 
usque Siciliae, Mierusalem, Ungariao, Dalmatise, Croatiae, Navarrac, 
Granatae, Toleti, Valentiae, Galitiac, Maioricarum, Mispalis, Sann1- 
NaE, Cordubae, Corsicae, Murciae, Giennis, Algarbii, Algezirac, 
Gibraltaris, Insularam Canpariae, nec non Indiarum Orientalium el 
Occidentalium, Insularam, ac Terrae lirmaie, Maris Oceani, Archi- 
dux Austriae, dux Burgundiae, Brabantiae, Mediolani, Alhenarum, 
el Neopatriac, comes Abspurgii, Flandriae, Tiroli, Barchinonac, 
Rossilionis, et Ceritaniao, marchio Oristani, et comes Goecani, 

« Elucescit Regiae Maiestatis splendor cum reges erga heneme- 
rilos munificentiam, et liberalitatem exercero dignentur, quac tanto 
maiorcm luudem et gloriam regiae dignitati est allatura, quanto 
illam liberaliori, el gratiori animo prosequuntur. Considerantes igi- 
tur, intraque nostrae regiae mentis arcana reyolventes multiplicum 
virtoltum dona, el amorem singularem, quem erga nos el cacsaream' 
nostram austriacam domum usquaque gessistis, el continuo impen- 
dere non cessastis vos illustris Don Gabriel Aymerich, ot Zatrillas 
marchio de Sistefuentes regni nostri Sardiniae in vos aliquam Jibe- 
ralitatis nostrae partem ostendere decrevimus, co maxime cul 
noverimos vos in recenti recuperatione nostri Sardiniae Regni (a) 
partes nostras ferventer substinuisse, neglectis vitae periculis, el 
in nihilo habitis sexcentum scutis, quibus annualim vigore regii 
decreti ratificati a Duce Andegayensi fruebaris (b?, quae amiltero 
potius, quam fidelilatem nobis debitam frangere maluistiz inseguens 
in his clarissimorum vestrorum progenitorum imitanda vesligia, 
oviginem ducentium a nobilissimis el antiquissimis prosapiis de 41y- 
merich et Zatrillas praesentis Calbaluniae Principatus, qui 00mi in 
aevo, cunclisque sacenlis Serenissimis, el Catholicis Aragomiao, el 
Caslellac regibus pracdecessoribus nostris, tum terra, lum mari, 
tum pace, tum bello, prompto animo, indefessa fide, zelo(que ine- 
narrabili servieront. Et quamvis nobilis Don Silvester Aymerich, et 
illustris Domina Francisca Zatrillas marchionissa de Sisteluentes 
genilores vestri fucrint cum alíis illustribus el nobilibus praedicti 


(a) Ció uccadde nel 1708 per opera della squadra capitanala dal- 
Pammiraglio Lake, cho bombardo la cilta di Cagliari, e colPaiulo dei 
Sardi che seguivano le parti dell'arciduca d'Austria (allora Carlo JM 
re di Spagna), che fu poi Carlo VI imperatore dí Germania, Le porle 
di Cagliari furono aperte agli Austriaci nel 13 agosto dí dello anno: 
ea cio tenne dictro la sommessiono di Lulla Pisula. a 

(0) Si allude alla pensione cWera slata accordala all'Ayimerich dal 
re don Filippo y, 
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h. 


l. £lenco delle persone che furono inquisile per la morle 
del marchese di Camarassa, vicerd di Sardegna, nel 
processo ordinalo e compiulo solto il governo del vicere 
duca di $. Germano. 


1. Don Giacomo Artal di Castelyi, marchese di Cea. 


Sardiniae Regni dejati, ct inculpali de morte anno millesimo sex- 
cenlesimo sexagesimo octavo violentor execula in personam illustris 
marchionis de Camarassa tune dicti Sardiniae Regni proregis; qua 
ratione, post multos passos labores, dictus nobilis Silyester de Ay- 
merich mortem sententialiter subivit; tamen re postmodum matu- 
rius excussa per Serenissimam Dominam Domnam Mariam Aunam 
ab Austria Hispaniarum reginam, matrem serenissimi domini regis 
Catholici Caroli 11, ac gencralem Hispaniae gubernatricem, conslitit 
praefactam mortem dicti jllostris marchionis de Camarassa fuissc 
polius secutam in vindictam privcatarum operationum ipsius illustris 
marchionis de Camaresta, quam án contemptum suae viceregiao 
dignitalis ct regalis iurisdictionis (4); quapropter permisit sua regia 
commiscratio praedicios ilustres, ae nobiles ad patriam, bona, ho- 
nores, el dignitates restitui; el in comitiis Sardiniao celebratis anno 
millesimo sexcentesimo octuagesimo oclayo fuit per serenissimum 
et catholicum regem Carolum 11 declaratum pruefactam mortem 
dicti Jllustris Marchionis de Camarassa, tanquamn ex iracundia, el 
privata tantum vindicla procedens, ultra eos, qui facinus commise- 
runi, transgredi non posse, nec jllorum posteros macula aliqua 
vlficiz el ideo semper fuere dictorum illustrinm, ac nobiiium Gli, 
el descendentes habilitati, el capaces ad capienda bona (uaecum- 
«que, ct sd successiones parentum suorurm, ac ad omnes honores, 
oficia, ct beneficia oblinenda recoguiti, ulpote repelilas gratias 
dictus dominus rex contulit, habitus Ordinum militarium, et alio- 
rum releyantium officiorum de politica et iustilia, Cum enim vos 
¿ictus illustris Don Gabriel de Aymerich, et Zatrillas, marchio de 
Siclefuentes ab istis rationalibus gratiis solus videamini ex parte 
exclusus, cum propter illustris Franciscae Zatrillos marchionissac de 
Sietefuentes malris vestrae a dicto Sardiniae regno passo exilio, 
islius oecasione ¿n DEUCATU SADACDIAE ¿n monasterio de Nissa díu 
inclusae, vestriqua dicti illustris don Gabrielis puerilem actatem, 
in qua tunc oratis constitutus, nemo fuerit qui ex vestri parte iusti- 
tiam, el reintegrationem instaret, 12d nosiram yos dictus ¡lustris don 
Gabriel adiistis praesentiam, humililerque supplicastis, un! praedictom 
marchionatus de Sictefuentes titolum, quo iMustris domina Francisca 
Zatrillas poticbatur, triaque oppida, scilicet de Sanclo Lussurgio, 
fluxio, et Sennariolo, cum omnibus honoribus, praerogativis, cl 
praceminentiis, eumdem marchionatus titulum, et aliis concomitan- 
tibus regio palrimonio applicatis vobis restituere de benignitate 
nostra regía dignaremur. Nos igitur, altento quod praefacta vestra 
supplicatio fuit per nos Supremo Aragonum Consilio consultando 
commissa, el per ipsum cxaminala, et veritati consona reperta, 
ac digna ut nostra regia Maiestas dictac reinlegrationi assenlial. 
ideo gratis, et ex certa nostra scientía, per nos, et omnes haeredes 
el successores nostros, pracdictum marchionalus de Sietefuentes 
tilulum, ac tria oppida pracdicta, scilicct de Sanclo Lussurgio, 
F'luzio, et Sennariolo, sita in nostro Sardiniae regno vobis cidem 
illastri don Gabriel Aymerich, et Zalrillas marchioni de Sietefuentes 
tamquam hacredi diciorúm nobilis Silvestri Aymerich, ct ¡ilustris 
Franciscao Zatrillas marchionissac parentum vestroruu, et succos- 
soribus yestris tam masculis quam facminis perpetuo, ex quasi de- 
bito indubitabilis dustitiac, restiluimus, concedimus, et lornamus, 
in feudum lamen honoratum, et absque alicuius servitii praestulione 
¡uxta titulos antiquos ciusdem merchionatus, ct oppidovum, ac Sar- 
diniac consuctudines etc. (h. Gatum in nostra civilate Barcinonac 
die decimo teríio mensis augusti, auúno a nalivilate Domini mille- 
«mo seplingentesimo nono, regnorum(que noslrorum nono ». 
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4) Quali erano questo private operazioni del vicere Camarossa, 
«“lelte quali si prese vendetía sulla di lui persona? Senza dubbio l'ue- 
cisione del imarchese dí Lacon!. Si confrontino queste parole con 
«quanto si dice appresso, che ciod erano veritaté consona lo cose esposte 
dul 4ymerich, ed exa debilo indubitabilis tustiliae il reimtegrarlo nel- 
Ponore e nei beni, e si vedrá che il marchese dí Cea, condanmalo 
ull'ultimo sopplizio, fu villima innocente del mal g¿overno spaguuolo 
e dei furori vicerogali del duea di San Germano., 

¿b) Si ometle il resto, cho contiene le solile clausole, formole e 
concessioni comuni a tulte Je anliche infeudazioni di Sardegna, e re- 
lalive alla ginrisdizione civile e eriminale, alla successione delle fem- 
mine, al drilto delle medesime, se in altuale possesso di feudo, di 
larsi rappresentare nel Parlamento; e di avervi, per mezzo dei lao 
procuratori o rappresentanti. voto deliberalivo, ecc. eco. 


2. Donna Francesca (alrillas, Marchesa di Sietcfuentes. 
3. Don Antonio Brondo, Marchese di Villacidro. 

£. Don Silvestro Aymerich, 

5. Don Francesco Ca.o 

6. Don Francesco Portugues. 

7. Don Gavino Grixoni. 

8. Don Baldassare Dexart. 

9. Don Antonio de Sena, 

140. Don Antioco de Castelvi. 

144. Francesco Gazano. 

12, Antonio Gironi. 

43. Antioco Dettori. 

14. Pietro Locqui. 

A5. Francesco Capay... | 

46. Antonio Panimoddi . 

17. Emanuele A, 

18. Giambatlista Soggía . l 

19. Placido . A 
20. Don Carlo Deonetti. 

21. Don Francesco Gavas. 

22, Giovanni Árc. 

23. Gaspare.. | 

9%, Martino... | 

25. Tre uomini della yilla dí Oschiri 
26. Due uomini della villa di Gonnoni. 
27. Qualtro vomini di Cuglieri. 

28. Due uomini della villa di Ploaghe. 
29. Gavino Casula. 


....o...» 


IM. Elenco delle persone che inlercennero alle rinmioni do- 
nulesi in Cagliari ín casa del marchese di Cea, dopo 
la uccisione del marchese dí Laconi, prima voce dello 
STAMENTO MILITARE. 


1. Don Salvatore Aymerich, Conte di Villamar. 

2, Don Francesco Luxorio di Roca-Marti, Marchese di 
Montelcone. 

3. Don Felice Masons, Conte di Montalvo. 

4. Don Enrico di Rocca-Marti. 

5. Don Carlo Manca Guiso, Marchese di Albis. 

6. Don Girolamo di Cervellon. 

7. Don Diego Cano Biancarello ) Giudici della keale 

8. Don Francesco Cao... udienza. 

9. Giovanni Sequi Foddi, Samigliare del Marchese di Coa. 


II. Elenco delle persone che diedero ricovero ed assistenza 
al marchese di Cea nel Cavo seltentrionale della Sar- 
degna, dopo la uccisione del vicere Camarassa. 


1. Don Bernardino Malteo di Cervellon, Governatore des 
Carr dí Cagliari, e di Gallura. 

2. Bon Francesco Zucca, Assessore nel criminalo del 
Magistrato della Reale governaziono. 

3. Dou Malteo Boyl. 

4. Don Giacomo Alivesi, 

5. Don Girolamo Zonza, Capitano della Cavalleria na- 
vionale nel Caro dí Sassari, 

6. Don Salvatore delVArca, 
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7. Don Antonio Manca. 
8. Don Dalmazio San-Just ¡ figliuoli del Governatore di 
9. Don Felice San-Just.. ' Sassari. 
40. Don Pietro Soggia di Oschiri. 
44. Don Federico Manca. 
12. Don Giacomo Grixoni. 
13. Don Cosmo Tola. 
14. Nicoló Pinna, Segretario della Reale govcrnazione. 
45. Don Giambaltista de Nurqui. 
16. Don Nicoló dell'Arca. 
47. Don Andrea Manca. 
18. Don Giamballista dell'Arca. 
49. Don Antioco dell'Arca. 
20. Don Antonio Carta. 
24. Damiano Soliveras. 
22. Don Pietro Guiso, Governatore del (oceano. 
23. Il Dottor Lardo e il suo Genero. 
24. 1 fratelli Delmestre della villa di Ozieri. 
25. H Conte di Sedilo. 
26, Il Canonico Sana... 
27. N.N. Pizolo. .:..: 4 % Otiblano. 
28. I fratelli dottori della villa di Buddusi. 
29. l Sacerdote Salvatore N. N. della villa di Ozieri, 
30. 11 Rettore della villa dí Htireddu. 


LI”, 


Esempluri di letlere reali e dí lelteye vicereali con cui i 
membri dello Stamento mMiLIrAne furono invilati a in- 
tervenire al Pantamento convocalo in Sardegna nel 1677 
sotto la presidenza del viceré Conte di Santo Stefano, e 
Murchese de las Nayas. 


Dagli autografi posseduti dall'aulore del presento Cop1ice diplomalico. 
1. 


Leltera del ve di Spagna Don Canto 11, con la quale 
d invilato uno dei membri dello Stamento MiLirane di 
Sardegna, a inlervenire alle Convr cexeraLI o Parla- 
mento nazionale. 


(4676. — 13 ottobre ). 
EL REY. 
Noble y amado nuestro Don Juan Yola «1. 


Las graves occupaciones, que se me ofrecen, me ¡m- 
piden lograr el desco que tengo de hallarme presente en 
esse Reyno para tratar lo que tucare al servicio de Dios, 
conservacion de mi real Corona, beneficio de la Republica, 
buena administracion de la justicia, defensa y custodia de 
esse leyno de Cennexa, Y hassi hé resuelto, que el Conor 
PE SANTISTEBAN Mi Lugartiniente, y Capitan General en 
mi real nombre, y en virtud del poder que para ello le 
he dado, celebre luego en el, ParLameNTO GENERAL. 1n- 
cargo 0s, que al liempo y lugar que os señalare assislais, 
y intervengais ú la celebración de dicho PanLAMENTO, 


(4) Lo stesso don S10yANst Tora CARTA, di cui nella precedente 
CARTA n,% 7, 2. 
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haviendo os en el discurso, y conclusion del, con el zelo 
que acoslumbrais, y deveis a mi servicio, que en ello le re- 


cibiré muy particular. Dat en S, Lorenco, A x11 de octubre 
MPCLXXVJ. 
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V. Melch. de Navarra R.* 
V. Villarp.* R.* 

V. Don L.* Malhcu R.* 
V. Don Michael de (alba. 


Joseph de laro, et Lara Secretarius, 


Lettera del conte di Santo Stefano, murchese de las Navas, 
vicere di Sardegna, con cui uno dei membri dello Sra- 
MENTO MiLiTanE e invilalo a inlervenire al PanLAMENTO 
da lui convocato, che si doveva aprire in Cagliari mel 
1.2 aprile 4677. 


(1677. — 26 gemnaio ). 


Al amat de Sa Magestad Don Jorge Joseph Tola salut 
y dilectio. 


Per quant lo Rey nostre Señor ab ses opportunes pro- 
visions de la data eu San Lorenso el Real als 43 del 
mes de octubre del propassat añy 4676, Nos ordena, 
comet, y mana, que en sa leal Persona, y nom cele- 
brem, y lingam GenerAaL PARLAMENT, convocant per dit 
effecte. los tres Estaments del present regne, per tratar, 
y determinar en aquell les coses concernents, y esguar- 
dants al servey de Nostre Señor Deu, conservassió de la 
real Corona, benefici de la Republica, custodia y defensa 
del present reñe, y pau, y quietud de aquella. Per tant 
vos diem, y citam, y manam, que por lo primer die del 
mes de abril primo venient del present, y corrent añy 
1677, siau, y comparegau en esta ciutat de Caller devant 
Nos, Vos, o vostre legitim procurador ben instruyl, y 
ab suflicient potestat, «ab que sia de la mateza calitat, 
y estal (2), per assistir, tratar, y offerir, concloure, y fer 
tot lo demes en aquell convindra, á tal que les coses 
que seran per Nos proposades, y tractades se pugan ab 
tota brevetat delerminar, y concloure, segons sa real 
Magestat ab sa real lletra, que ab les presents se 0s 
remet 5, lo significa, y mana, ab cominassió, que dit 
terminy passat, vostra absencia, en res obstant, se passará 
avant en dit real, y general Pantament, y conclusió de 


aquell. Datum en Caller als 26 de Gener de 4677. 
El C.* Santisteban. 


Vidil Clemens KR.” 


Maronyi sect, 


(2) Della stessa condizione (calitat y estat), ciov nubile, com 
Vinvitalo, secondo cra stato gia decretato con precedenti capitoli rs 
Corte prodotti nel presente CopIcr. 

2) La precedente lellera reale 1, del 1% ottobre 1676 

A 
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Diploma di Carlo 11 re di Castiglia, di Araguna e di 
Sardegna ecc., col quale quel monarca cede e vende per 
scudi fremila ai consiglieri e probiuomini della cillá di 
Sassari la giurisdizione civile in prima instanza, salui 
Pappellazione e il ricorso alla reale udienza e al viceré 
dell'isola. 


(1677. — 24 novembre ). 


Dall'originale membranaceo gia esistente nell'Archivio municipalo 
dli Sassari, ora posseduto dal professore Luigi Abozzi segretario 
della regia Universitá degli studi di Sassari. 


Ix Der Noms. ÁMEN. 


Paleat cunctis quod mos CaroLus Dei gratia rex Ca- 
stellae, Aragonum, Legionis, utriusque Siciliae, Mieru- 
salem, Hongariae, Dalmatiae, Croatiae, Navarrae, Gra- 
natae, Toleti, Valentiae, Galliliac, Majoricaram, Hispalis, 
Sardiniae, Cordubae, Corsicae, Murtiae, Gienvis, Algarbii, 
Algezirae, Gibraltaris, Insularum Canariae, nec non In- 
diarum Orientalium et Occidentalium, Insularum ac Terrae 
firmac, maris Oceani, archidux Austriae, dus Burgundiae, 
Brabantiae, Mediolani, Athenarum, ac Neopatriae, comes 
Abspurgi, Flandriae, Tirolis, Barchinonae, Rossilionis et 
Ceritaniae, marchio Oristani et comes Goceani, — Desi- 
derantes omnia ad splendorem cet ornamentum civitatis 
nostrae Sassaris in pracfato nostro Sardiniae regno spec- 
tantia tali cura ac vigilantia ordinari, ut amor el obbli- 
galionis nostrae complementum simul patefiant, maxime 
quando ad conservalionem, beneficium el augmentum sui 
patrimonii perlinere cognoscimus, ul undique appareat 
quanti servitia, fidelitatem, el erga nos amorem dictae 
civitatis ct incolarum illius faciamus. inc est quod cum 
pro parte consiliariorum et consilii generalis singularium 
personarom et proborum hominum dictae nostrae civilatis 
Sassaris nobis humililer expositum fuerit, se pro beneficio 
augmento el conservalione propriorum bonorum ac pecu- 
niarum illius cupere jurisdictionem civilem omnimodam 
per consiliarios suos exercere el administrare posse in 
prima instantia tantum contra quosenmque debilores dictae 
civilalis, et eorum fideiussores cuiuscumque qualitatis 
existant, ad effectum exigendi debila pro quibuscumque 
poenis a jure, staluto, vel alias impositis censualium 
pensionibus, localionum mercedibus, aut alio quocumque 
titulo procedentibus seu resullantibus; ila quod in prima 
instantia non possint evocari ad REGIAM AUDIENTIAM pre- 
textu viduitatis, pupillaritatis, miserabililatis, seu alias, 
sed in gradu appellationis seu recursus tantum, suppli- 
cando nobis quatenus dictam ¡urisdictionem civilem ad 
effectus dumtaxat praedictos in perpelunm cis vendere 
dignaremur, oferentes nobis inservire ac solyere pro hac 
gratia ter mille scutos ad rationem decem regalium Ca- 
stellanorum pro quolibel sculo, — el Nos dictam civita- 
tem Sassaris, consilium generale, ac singulares et probos 
homines illius favore nostro regio prosequi cupientes, 
supplicationi praedictac modo quo infra duximus annuen- 
dum. Fenore igilur praesentis publici instrumenti cunclis 
futuris temporibus firmiter valituri, de nostra certa scientia 
regiaque auctorilate deliberate el consulto per nos, el 
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omnes reges Aragonum hueredes el successores nostros, 
de nostrae regiae potestatis plenitodine, qua in hac parte 
uti volomus, ac omnibus aliis viis, modis, et formis 
quibus de iure possumus, et valemus, vendimus, cedi- 
mus, transferimus, et transportamus in perpetuum vobis 
dictis consiliariis, ac Consilio-generali, singularibus et 
probis hominibus diclae nostrae civitatis Sassaris ¡uris- 
dictionem civilem in prima instantia tantum contra omnes 
debitores illius, ita quod per consiliarios qui nunc sunt, 
vel pro tempore fuerint, vel personam seu personas ab 
ipris nominandas, possilis el valeatis, ac possint el va- 
leant audire , cognoscere, decidere ac determinare ut 
iuris fuerit in prima instantia omnes el quascumque 
causas civiles in posterum movendas contra omnes et 
quascumque personas cuiuscumque qualitatis existant, 
qui sunt vel in quocumque casu fuerint debitores dictae 
civitatis in quarumcamque pecuniarum qualitatibus magni 
vel pauci valoris, et eorum fideiussores, ad offectum 
exigendi el recuperandi ab cis et siugulis corum omne 
debilum pecuniarum dictae civilatis, ratione officii admi- 
nistrationis, reddituum cl fructuum ejusdem, venditionis 
seu emplionis, el contractus inili et firmati ad favorem 
dictae civitatis, vel ex quacumque alia ratione vel causa 
quousque ea reintegrata omni cum elfectu de omnibus 
quantitatibus sibi debitis ct debendis extiterit, super quo 
ct omnibus ad id pertinentibus et spectantihus possint el 
valeant dicti consiliarii qui nunc sunt vel qui pro tem- 
pore fuerint, vel personac, ut dictum est, nominandae, 
prout ¡iuris fuerit, servalis etiam constitutionibus, capi- 
tulis, el actis curiarum, caeterisque privilegiis, et pra- 
gmalticis, et aliis in jure servandis, procedere in prima 
instantia contra praedictos debitores, et eorum, et cuius- 
libet coram fdciussorcm et fideiussores, et eorum bona, 
eosque obligare et compellere per terminos ¡iuridicos ad 
solutionem quanlilatum pecuniarum, quas Jegitime consti- 
teril eos debere dictae civitati, mec non contra ¡llos 
possint et valeant facere el firmare, ac exequi quascumque 
provisiones, executiones ac denunciationes, et alia quac- 
libet procedimenta quae necessaria fuerint et opportuna, 
procedendo etiam vigore clausulac fertíi in instrumento 
obligationis contentae ad personarum capturam, carcerando 
et excarcerando eos semel et pluries, el quomodocumque 
dictis consiliariis bene visum fuerit, et ad cxeculionem 
in bonis suis, vendendo ea donec el quousque dicta ci- 
vitas ex pecuniis ab illis procedentibus omni cum effectu 
recuperavorit el exegerit ab cis omnes quantitates sibi 
debitas et debendas, atque dictam ¡iurisdictionem virtute 
huius privilegii cis damus ct extendimus ad cognoscen- 
dum de mandatis et poenis per dictos consiliarios expe- 
dilis ct imposilis ad effectum solvendi ct recuperandi 
quaecumque civitatis debita ex redditibus quoromcumque 
censualium vel illorum quantilates principales aut alio 
quocumque titulo el causa procedentia et resoltantia ad 
solulionem debilorum dictae civitalis. Declarantes quod 
sententias quas dicti consiliarii pronunciaverint in dicta 
prima instantia tantum et non alias ad executionem dedu- 
cere possint et valeant per ministros ¡ustiliae quos ad ¡d 
nominaverint el elegerint eorum in dicta civitale degentium 
absque interventione cuiuslibet alterius judicis vel mini- 
stri, non obstante quod a dictis sententiis appellatio fuerit 
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a condemnatione interposita coram nostro locumtenenti 
generali, vel suo casu praeside, et regia audientia, aut 
alio quolibot tribunali vel iudice ad quem seu quos per- 
linebit vel spectabit cognitio et declaratio, dummodo 
sindicus dictae civitatis Sassaris qui nunc est et pro 
tempore fuerit nomine ¡llius se obbligaverit ad restitu- 
tionem integram quarumcumque pecuniarum quantitatum 
quae virtute dictarum sententiarum a debitoribus fuerint 
exactae casa quo diclae sententiae fuissent reyocatac per 
dictum nostrum locumtenentem generalem et suo casu 
per praesidem et regiam audientiam, aut aliud quod- 
cumque tribunal aut iudicem qui de dictis appellationi- 
bus cogooverint el super eis declaraverint sententiam ant 
aliam provisionem pronunciando el firmando, hoc etiam 
expresso et declaralo quod causae quas praedicti consi- 
liarii virlute huiusmodi privilegii sunt cognoscituri non 
possint ia prima instantia deducí seu evocari per dictum 
nostrum locumtenentem praesidem regiam audientiam aut 
aliad quodlibet tribunal pretextu viduitatis, pupilaris actalis, 
miserabilitalis, neque alias, nec non quod dictae civitalis 
consiliarii neque illorum assessores non possint nec va- 
leant recusari neque in causam suspicionis ct recusationis 
incurrere declarari simplici tantam juramento, nisi caussis 
probatis et approbatis in iuditio. Declaramus insuper 
quod huiusmodi iurisdictio non videatur neque intelligatur 
in aligua sui parte viciata neque annullata per non usum 
nec per aliquem actum contrarium per dictos consiliarios 
absque decreto et resolulione consilii generalis dictae 
civitatis ad huiusmodi effectum congregati et convocali 
taciendum. Álque ad omnia et singula supradicta admi- 
vistrandum, exercendam et exequendum damus, conce- 
dimus, vendimus, transportamus et transferimus vobis 
dictis consiliariis Consilio, singularibus el probishominibus 
sepedictae nostrac civitalis Sassaris falem et tantam ¡uris- 
dictionem, superioritalem el facultatem quam in prima 
instantia habomus, ita tamen quod nobis et nostris suc- 
cessoribus remaneat appellationis el recursus judilium, 
et suprema potestas el superioritas in praedictis quae 
vobis vendimus tanquam supremo principi superiorera 
non recognoscenti competens. — Hanc autem venditionem, 
et ex causa venditionis concessionem , translalionem , et 
transportationem facimus sicut melius dici potest et intel- 
tigi ad bonum etiam intellectum vestrorum consiliariorum 
Consilii, singularium et proborum hominum dictae nostrae 
vivitalis Sassaris extrabimus et auferimus praediclam io- 
risdiclionem, quam vobis vendimus de jure, dominio, 
potestate, proprictate el posse nostris el nostrorum, ¡llam- 
que in vestrorum ius dominium, proprictatem el posse 
cum reservalionibus, el qualilatibus superius et inferius 
expressis mitlimus et transferimos pro praetio dictorum 
ter mille scutorum ad rationem decem regalium pro quo- 
libet scuto, quod jam nobis in numerata pecunia dedistis 
et solvistis realiter et cum effectu pro certis nostri regii 
servilii sumplibus ¡llustri marchioni de los Velez consan- 
guinco nostro tunc lemporis locumtenenti et capitaneo 
generali iu praedicto Sardinias regno (1), Mandantes et 

(1: Jl pagamento dei tremila sendi era gia stato falto alcuni 
anui avanti della presente concessione e vendizione, poiché don 
Fernando Taxardo Requenscus marchese de los Veles fu vicero di 


Sardegna dal 1673 al 1675. — La Corte di Madri che aveva biso- 
sos di danaro per sopperico alle ingenti spese della encrra che 


prohibenles serie cum presenti nostro locumtenenti gene- 
ralí qui nunc est, el caeteris qui in posterum fuerint, 
et suo casu praesidi ac regiae audientiae et aliis qui- 
buscumque indicibus et tribunalibus dicti nostri Sardiniac 
regni, ne dictam jurisdiclionem in prima instantia excr- 
cean! exercereve audeant, pracsumant vel atentent. Quam 
quidem iurisdictionem, venditionem et omnia et singula 
praccontenta et ad ea concernentia per nos el omnes 
reges Aragonum haeredes et suecessores nostros de prac- 
dicta nostra regiac potestatis plenitudine qua in hac parte 
uti volumus, ac omnibus aliis viis, modis et formis 
quibus de iure possumus et valemus, ul est dictum, 
cisdem consiliariis Consilio ct probis homivibus dictac 
nostrae civitatis Sassaris facimus, concedimus, firmamos, 
vendimus, transportamus et elargimur, promillimusque ac 
bona fide regia convenimus per nos el successores nostros 
reges Aragonum mullo unquam tempore revocare; ¡mo 
intentam aperientes nostruma dicimus et consentimus lo- 
tum id et quidquid in praesenti venditionis instrumento 
contentum el expressalum est esse validum ct firmum, 
tribuentes ct commiltentes ci totum illud jus robur et fir- 
mitatem quam de regiac potestatis plenitudine, vel quavis 
alia causa ac ralione, sub conditionibus et forma supra- 
dictis concedere possumus et valemus. Volentes, decla- 
rantes el mandantes nostro locumtenenti et capilanco 
generali qui nunc est vel pro tempore fuerit, el suo casu 
pracsidi ac regiac audientiac, et aliis quibuscumque ia- 
dicibus et tribunalibus, quod deinceps cesset ct cessare 
debcat facultas audiendi, dicendi, declarandi el delermi- 
nandi in prima iostantia lantum diclas causas et quam- 
libet earum quae contra praedictos oficiales, ministros 
et personas debitores civilatis nostrac Sassaris ct cius 
fideiussores tam naturales Sardiniac quam externos in 
posterum moverentur ratione exaclionis el recuperationis 
quantilatum ab eis dictae civitati debitarum et debenda- 
rom, ul cumque sit, auferentes ab cisdem dictam inris- 
dictionem et eius exercitium et usum, et concedentes 
vobis dictis consiliariis, Consilio, singularibus et probis 
hominibus dictae nostrae civilatis Sassaris ut eam per 
dictos consiliarios qui nunc sunt vel pro tempore fuerint 
servato modo ct forma supradictis nomine nostro admi- 
nistrare et exercere vulcatis, — Don JoAxxt AB AUSTRIA 
propterea meo fratri, magno priori Ordinis Sancti Toannis, 
a Consilio Status, gubernalori et capitanco generali infe- 
rioris Germaniac, Flandriac, Charlocs ct Burgundiae, 
generali maris, gubernatori ac capitanco generali omniun: 
armorum maritimarum, ac vicario generali totius coronae 
Aragonum dicimos: illustri vero nostro locumtenenti el ca- 
pitaneo generali, nobifibus, magnificis, dilectisque consiliariis 


sostenea contro la Francia, lo traeva da tot f modi e con tulli i 
mezzi, anche meu retli, dovunque poteva, del che fa prova indu- 
bitata il presente documento. E si € giá veduto con la scorta degli 
altri documenti che precedono, come questo istesso bisogno di de- 
naro motiyasse la domanda di un dovativo straordinario fallo alte 
Corti generali «li Sardegaa nel 1666, e come Pessero stato niegato 
dagli SraMentI sarDr fosse poi causa della uccisione di don Ago: 
stino di Castelyi marchese di Laconi, prima voce e sindaco dello 
STAMENTO MILITARE, avvenula in Cagliari nel 21 giugno 1068; del- 
Valtra del viceré don Enmanuele Gomez de los Cobos marchese di 
Camarassa, consumata per vendetta in delta cita dí Cagliari ne! 
21 luglio dello slesso anno; e dolla tragica fino del vecehio e vi- 
lovoso don Giacomo Artaldo di Castelyi marchese di Con, il quale 
perdé la testa sul paleo nel £5 giugno 1671 
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dichos arrendadores, «solo tenga mano en las montañas 
de corle, valiendose a este effeto de personas de costum- 
bre, y muy sanas. 

Como lo suplican. 

47. Que en adelante se observen los pregones que 
mandan, que por la primera vez no se pague tentura, 
ni maquicia, y solos se les dé por castigo un mes de 
carzel, y por la segunda se les haga pagar la lentura, 
y maquicia, y dos meses de carzel. 

Guardense los pregones. 

18. Que como los-escrivanos participan de los dere- 
chos de la oficialia de la encontrada, los officiales en- 
tren assi en la parte, y division de los autos processales 
que cobran dichos escrivanos en la forma que se observa 
en la encontrada de Belvy. 

Guardesse la costumbre. 

19. Que cada villa de dicha encontrada, ni sus vezi- 
pos no puedan passar a contar arboles fruliferos en los 
terretorios de otras, y en caso de contravención puedan 
ser presos. 

Guardense los privilegios que estan en uso, e instru- 
ciones del real patrimonio. 

20. Que declarado que esté el processo luego se pu- 
blique la sentencia y si el reo es pobre no se le tome 
salario, y si es de comveniencia y de mediana commo- 
didad, no pagando los salarios se execute, y passado el 
año despues declarado el processo no puedan los escri- 
vanos repetir mas sus salarios. 

Guardense el derecho, y reales pragmalicas. 

21. Que en adelante, ni los ofliciales, y demas mi- 
nistros de dicha encontrada, ni los arrendadores quando 
passan por algunas diligencias por las villas de aquella, 
y que huviessen de hospedar en casa de los mayores, 
obliguen a estos, a que les den cosa alguna sin pagar, 
excepto casa, mesa, sillas, y cama. 

Como lo suplican. 

22. Que se observe lo acostumbrado en orden a de- 
guinar desde el primer dia de octubre de cada año los 
ganados, empenzando de las villas de Desulo y Tonara, 
en manera que a los ultimos de dicho mes se halle el 
ganado en el campidano para imvernar. 

Observesse la pragmatica y acudan al real patrimonio 
para su observancia. 
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23. Que los arrendadores despues de haver deguinado 
no empleen, ni ocupen a los vassallos, sinó es pagandolos 
en lener a cuenta el ganado, que luvieren de deguino, 
y que al tiempo de deguinar no hagan el tropel de se- 
parar los signes, y que se esté a la costumbre de dar 
el juramento a los pastores, paraque denuncien, y en 
caso de sospecha que recurran al registro, y que no se 
cause daño alguno al ganado. 

Como lo suplican. 


Villa de Posada, 


Sobre la suplica del capitulo primero, y unico, en 
que pide, que el puerto que tiene sea armado como los 


- de Orosey, Bosa, y demas del reyno. 


Direis a la villa, tendré presente esta instancia, y 
tomaré en ella la resolucion mas comveniente, 

Decretareis en esta conformidad Jas suplicas que me 
han hecho los estamentos, ciudades, cabildos, encontra- 
das, villas, y lugares de esse reyno, y acceptareis en 
mi real nombre el servicio de sessenta mil escudos cada 
año que me hazen por un decemnio, y celebrareis el 
solio de las cortes en la forma que se acostumbra, y 
hareis lo demas que comvenga para su conclusion avi- 
sandome de ella, y de todo lo demas que se ofreciere 
porque quiero tenerlo entendido. Datum en San «Lorenzo 
el real a 12 de 9.” 1699, 


Yo el Key. 


Don Joannes Hieronimus Ricarte, secrel. 


V.* D. Joseph Rul R.* 
V.* de Vilatoria. 

V.: D. Joseph de Haro. 
V.* Marchio de Lacony. 


V.' Marchio de Serdanola. 
V.' Borgia. 

V.* Marchio de Tamarit. 
V.* Don Simon Soro. 


Al virrey de Sardeña con las resoluciones tomadas 
con las suplicas, que ha hecho aquel reyno, y univer- 
sidades en las presentes corles. 


Consultado. 


FINE DEI DIPLOMI E CARTE DEL SECOLO XVII. 


DEL SECOLO XVII. 


A don Joseph Delitala he hecho merced en attencion 
a sus servicios del puesto de governador de Caller, y 
Galura en propriedad, durante su vida con todos los 
honores, y gajes, que le corresponden, restituyendo este 
oficio al estado, y forma en que antiguamente se pro- 
vehya en la conformidad, que lo suplica el reyno. 

A don Fravcisco Rogger le dareis en mi real nombre 
las gracias por la finesa, con que se ha señalado en 
mi real servicio, assegurandole, que tengo muy piles 
los que le assisten, y meritos que concurren en sa per- 
sona para honrarle, y favorecerle segun ellos adelentan- 
dole en las ocasiones, que se offrecieren et promocion 
a mayores puestos, y le ordenareis continue en el oficio 
de procurator real en la forma que basta aqui contodos 
los honores, cargos, y emolumentos, que le corresponden, 
en el interim que el proprietario no fuere a servirle. 

A don Francisco Sanjust he hecho merced de darle 
facultad, de que pueda disponer del officio de governador 
de Sacer, y sus cabos para despues de sus dias. 

A. don Felis Sanjust su hijo en attencion h los meritos, 
y servicios que concurren en su persona, y la finesa, 
con que el, y los de su casa han obrado en estas 
corles. 

A don Juan Balista Carnizer mestre racional de este 
reyno he resuelto aumentarle el sueldo, que goza con 
esse oflicio hasta la cantidad de quatrocientos, y cinquenta 
escudos al año en todo. 

A don Joseph Catrillas he hecho merced en attencion 
a los meritos, y servicios que concurren en su persona, 
y a lo que sus passados han servido desde la conquista 
do esse reyno, de litulo de conde de uno de sus lugares 
el que elegiere. 

A los marqueses de Albis, Soleminis, y Moras, don 
Thomas Delitala, don Juan Batista Sannatello, don Gaspar 
Carnizer, don Francisco de Arca, don Andres Manca, 
don Juan Bauplista Sanna, y don Francisco Luxorio Úer- 
vellon he hecho merced de habito de una de las ordenes 
militares en altencion a sus calidades, y a lo que han 
procurado merecer en estas corles. 

En quanto a las gracias de cavalleratos, y noblesas, 
ue proponeis, ha parecido muy execido el numero; y 
assi he querido deziros, que si no las buviercis declarado 
todas, Je minoreis lo possible, avisando de los sujetos, a 
quienes las haviercis publicado, paraque se le puedan 
dar los despachos. 

A la ciudad de Caller he hecho merced en altencion 
a la singular finesa. con que se ha señalado siempre 
en el real servicio, de que su conscller en cap pueda 
levar por todo el reyno la insignia de la ciudad, y en 
señal, de que es la pmera vos una medalla de oro con 
mi real efigie a una parte, y a la otra las armas de la 
ciudad con un cordon de seda colorada en el pecho, y 
le direis en mi real nombre, que tengo, y tendre siempre 
presente los meritos, que la assisten para honrarla, y 
favorecerla en quanto pudiere condusir a su mayor esti- 
macion, y conveniencia de sus naturales. 

Al venerable, y devoto religioso fray Diego Pinna sin- 
dico del reyno, que ha venido con el processo de las 
cortes, ho hecho merced de cien ducados de plata dle 
pencion en la pmera milra, o dignidad ecelesiastica, que 
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vacare, y lendre presente sus merilos, y persona para 
favorecerle, segun ellos. 

A don Juan Batista Rachy cang.” de la santa Iglesia 
de Caller he hecho merced de cien ducados de pencion 
en la pmera canongia, que vacare, en altencion a la 
finesa con que ha servido en estas cortes como sindico 
de su cabildo. 

A Joseph Carnizer sargento mayor de los cayos de 
Sacer, y Logudoro he hecho merced en allencion a sus 
achaques, y á lo que ha procurado merecer en estas 
cortes de que pueda nombrar un theniente en dcho 
puesto, pero con calidad de que qdo le huviere de elegir 
sea con aprovacion vuestra y de los que os subcedieren 
en essos cayos. 

A Juan Cavallero primer coadjutor, y theniente de 
mestre racional de esse reyno he hecho merced de fu- 
tura sucession de tercer coadjutor despues de sus dias 
para un hijo mayor subintrando el segundo, y terzero 
en el grado, que por reales pragmalicas, y estylos les 
pertenece. 

A Antonio Morteu be hecho merced, de que pueda 
disponer del oficio de Salinero menor de la ciudad de 
Caller despues de sus dias en uno de sus bijos el que 
elegicre. 

A Felis Demonte canonigo, y ciudadano de la ciudad 
de Caller he hecho merced de la futura de la contaduria 
de la administracion que éxerce para su hijo mayor. 

Publicareis las mercedes referidas en esta confor- 
midad, y a los demas sujetos, que se huvieren señalado 
en mi servicio, le dareis en mi real nombre las gracias, 
y me acusareis los que son para tenerlos piltes en las 
vcasiones, que se offrecieren de su combeniencia, Datum 
cn Madrid en treynta, y uno agosto MDCLXx vii]. 


lo el Rey. 
Vidit P. Antonius Árag. 


Don Joseph de Nalo et Lara segret. 


V.' Don Michael de Calba. 

V.* Don Raphael de Vilosa regens, 
V. Xulyé regens, 

V.' Serñi. ab Mercdia regens. 

V.* Marchio de Castelnon. 

V.' D." P. Matheu regens. 

V' Don Antonio de Calaljud. 


Al virrey de Sardeña por lo mismo de las mercedes, 
que vuessa Magestad ha hecho en estas cortes. 

En virtud de lo qual, y en el real nombre de su 
Magestad desde luego haze merced su ex.” a los sujelos 
siguientes en la forma que se nombrara a cada uno, 

A don Augustin Nurra abogado del Estamento militar, 
y ciudad de Caller, de cavallerato, y noblesa. 

Al D.* Julian Muro abogado del Estamento real de 
cavalerato. 

A Francisco Figus de la ciudad de Iglesias de cavaleralo. 

Al D." Antonio Natler jurado terzero de esta magnifica 
ciudad de cavalerato. 

A Leonardo Mayolo sindico de la ciudad de Castillo 
aragoner de cavalerato, 
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AM Lic. Julian Sequi sindico del cavildo de "Alguer 
un cavalerato para su sobrino Juan Francisco Gastaldo. 

Al D.* Antonio Raggio de noblesa. 

Al D.* Gavino Lipery Villino noblesa. 

Al licenciado Vitoriano Dore sindico del cabildo de 
Bosa cavalerato en nombre de su padre Francisco Dore 
Solinas. 

A Antonio de Quesada Ribadeneira noblesa. 

A Damian Solivera de noblesa. 

A Juan Antonio Rigio de noblesa. 

A Juan Batista Mallas cavalerato. 

Al D.* Francisco Murro abogado de la magnilica ciudad 
de Caller cavalerato. 

A Oltavio Ferdiany cavalerato. 

A Antonio Lecca secrellario de la real audiencia ca- 
valerato. 

Al D." Bartholome Contena abogado de la magnifica 
ciudad cavaleralo. 

A Miguel Dias noblesa. 

A Lucifero Tronchi, y Gaboy cavalerato, y noblesa. 

A Juan Augustin Auzame cavalerato, y noblesa. 

A Julian Auzame cavalerato, y noblesa. 

A Bernardo Auzame cavalerato. 

A Alexandro Auzame cavalerato. 

A Juan Andres Auzame cavalerato. 

A Monserrate Deana cavallerato, y noblesa. 

A Gaspar Sellent noblesa. 

A Pedro Pablo Nurra, cavallerato, 

Caller a seis de noviembre de mil seisciento, y sellenta 
y ocho. 


El conde de Santistevan. 


Las susodhas gracias de su Ex.* estuvieron publicadas 
pox mi infraplo secrett.”, y en alta voz leydas el domingo, 
ue contavamos seis del mes de noviembre año del Na- 
cim.'” del Señor de mil y seiscientos, y seltanta, y ocho, 
dia del levantamiento del ultimo solio, y conclusion de 
do las generales, y reales Cortes, que en nombre de su 
Mag, que Dios gde, dho ex.” señor conde de Santistevan 
como a presidente en ellas celebro en este reyno de Sar- 
deña, y para mayor seguridad, y custodia he cuzido la 
pñte lista assi formada de su ex.* en el piite libro de 
resoluciones haviendo dejado copia authentica de mi mano 
en el processo de dhas cortes. 


Anutonins Lecca secrelarius. 
El Rey. 

111," marques de las Navas conde de Santistevan, primo, 
mi lugarthe.'* y capitan gen. en despacho de veynle y 
siele julio dell'año passado mil seiscientos setenta y siete, 
os. ordene diesseis en mi real nombre las gracias a los 
estam.'”; y particulares de este reyno, assegurandles de 
real gratitud por la singular finesa, con que havian con- 
currido en la concession del servicio de settenta mil escu- 
dos cada año por tiempo de diez, esperiencia muy cor- 
respondiente a las que han tenido siempre mis gloriosos 
progenitores de la ignata fidelidad de tan buenos, y fieles 
vassallos, y del zclo, que les assiste de promover todo 
lo que toca al real servicio, cuya continuada manifesta- 
cion lienne en mi real animo la justa eslimacion, que 
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corresponde a su finesa para honrarlos, y favorecerlos en 
quanto conduxere a la buena combeniencia de este reyno, 
y de sus particulares. En cuya conformidad se lo par- 
ticipareis, dando a los estamentos las cartas, que con esta 
se os remilen, y direis, que baviendosse visto el pro- 
cesso de las cortes, y suplicas contenidas en el hechas por 
parte del reyno, y todo lo demas, que ha representado 
en su nombre el venerable, y devoto religioso fray Diego 
Pinna su sindico he tomado las resoluciones sig.'” 

4. Sobre la suplica que haze el reyno en el cap. primero 
de la confirmacion de los privilegios. He resuelto conceder- 
sela de todos los que estan en uso, y en quanto a los que 
no le tienen, direis al reyno represente losque pide que 
se confirmen, que atendere a favorecerle en todo lo que 
no tuviere inconbeniente, 

2. Sobre la suplica del cap. segundo, en que pide la con- 
firmacion de las reales pragm.” y can. de corte favorables 
al reyno en orden a los salarios, y derechos tocanles 
a los Ministros de las Curias superiores, assi ccclesiasticos 
como seculares; y 

3, £, 5. Jle resuelto se haga como se sup.” sobre las 
suplicas de los cap, tercero, quarto, y quinto, con que pide 
el reyno sea servido de mandar se forme una ¡junta de 
doze Juezes, seis Ministros, y seis de los Estamentos para 
el conocim.'” de las contrafaciones. 

lle resuelto, se observe lo acostumbrado. 

6, Sobre la suplica del cap, sexto, en que pide, que todos 
los puestos de administracion de justicia, y patrimonio se 
den siempre, y confieran perpeluam.” a nalurales. 

lle resuelto digais al reyno tendre atlencion á ocupar 
sus naturales dentro, y fuera de el por lo mucho que me- 
recen. 

7. Sobre la suplica del cap. septimo, en que pide el reyno 
se den todos los beneficios. y dignidades eclesiaslicas a 
naturales de el, y no naturalizados, 

Me resuelto concedere al reyno, que todas las digni- 
dades, y obispados se provehean en naturales, durante 
el tiempo del servicio, exceptuados los tres arzobispados, 
y obispado de Alguer, para cuya provision mo reservo 
la facultad de hazerla en naturales, o forasteros. 

S. Sobre la suplica del cap. octavo, en que pide el reyno. 
que las penciones eclesiasticas se den a naturales. 

Me resuelto, que todas las penciones, que se cargaren 
sobre los obispados, y sus resultas sean para naturales, 
peró que quede a mi libre disposicion el poder dar a 
vaturales, oO forasteros las que se cargaren sobre los Ar- 
zobispados, y obispado de Alguer, o sus resultas. 

9. Sobre la suplica del cap. nono, en que pide el reyno 
me interponga con Su Santitat, paraq.* las penciones se 
den siempre a nalurales, y se evite el abuso de confe- 
rirlas en testas de iberro. 

He resuelto se escriva á mi embaxador en Roma, pa- 
raq.* en mi rcal nombre passe los officios necessarios Cn 
orden al logro do lo que pide cl reyno. 

10, Sobre la suplica del cap. decimo, en que pide 
que todos los puestos de las Galeras sean para nalurales. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
Marongiu secretario. 


DEL SECOLO XVI. 


Decreto del Rey. 


He «querido deziros, que me ha hecho novedad lo que 
haveis decretado sobre esta suplica, pues debierais haver 
dado cuenta de ella, y aguardado mi resolucion, pero 
dircisle al reyno, que siempre, que huviere naturales de 
el con las experiencias necessarias para ser empleados en 
los puestos de las galeras de aquella esquadra, tendre 
muy presente el favorecerlos. 

44. Sobre la suplica del cap. undecimo, en que pide, 
que de las sacas de los granos se rebaje real y medio 
por cada estarel, a saber es un real por el labrador, y 
el medio de los tres, que se han pagado hasta agora. 

Me resuelto de aqui adelante se rebaje un real por 
estarel de los quatro, que por el passado tenia de be- 
neficio la saca, paraq.” en esto pueda conseguir el la- 
brador la combeniencia en el mejor despacho de sus frutos, 
y lograr la del real, que antes se le repartia, retenien- 
dole en si en el precio de la venta, 

12. Sobre la suplica del cap. duodecimo, en que pide, 
que vo se puedan pedir donativos extraordinarios en aten- 
cion a lo exauslo que se halla el reyno, y al servicio 
que haze de settenta mil escudos, 

Me resuelto venir en ello, perú con la intelligencia de 
que esto no se pueda entender en caso de tal urgencia, 
y precision, que no pueda execularse por el mayor be- 
neficio del mismo reyno. 

43. Sobre la suplica del cap. decimo tercio, en que 
pide me interponga con Su Santidad paraq.* en las con- 
ferencias de esto tribunal de la inquisicion se observe 
assi en las causas de ecclesiasticos, como de seculares lo 
que se estila en los demas tribunales eclesiastico y real, 
decediendose las competencias por arbitros, y que no 
concordando estos se terminen por un juez tercero, el 
qual pueda ser el canciller apostolico, y real de aquell 
Reyno. 

Me resuelto venir en ello, y ordenare se escriva a mi 
embaxador en Roma, paraque passe lodos los officios ne- 
cessarios en orden a que su Sanlidad se serva de hazer 
esta gracia. 

14. Sobre la suplica del cap. decimo quarto, en que 
pide cl reyno vaya orden del concejo supremo de inqui- 
sicion, paraq.* los inquisidores non intenten con los ecle- 
siasticos la actiba, ni los citen a su tribunal si no es en 
caso de fee, y pertenecientes al Ministerio de su instituto. 

He mandado remitir al Concejo de la inquisicion esta 
materia, paraque me consulte sobre ella, y con vista da 
lo que repntare, tomare resolucion. 

45. Sobre la suplica del cap. decimo quinto, en que piden 
los estamentos, mande se observe la concordia del Car- 
dinal de Comengió, y que no se lleven salarios por las 
sentencias, y embaxadas, y se regulen los gastos á la 
forma, que disponen los Aranzeles. 

He resuelto que no se lleven salarios de las sentencias, 
ni de las embaxadas y en quanto a las prorogaciones, 
que se observe la concordia, y que.* se hayan de hazer, 
sean con terminos breves. 

46. Sobre la suplica del cap. decimo sexto en que 
proponen los estamentos lengan obligacion los arbitros de 
juntarse en la iglesia del santo Monte de la Piedad para 
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la declaracion de las contenciones respelo de las dilacio- 
nes que suelen seguirse a causa de las competencias, que 
hay entre ellos. 

He venido a bien en concederlo, y assi se executara. 

17. Sobre la suplica del cap. decimo septimo, en que 
piden los estamentos se haga nuevo repartimiento, paraq.” 
todos paguen con igualidad, y segun la calidad de sus 
bienes. 

Me venido a bien en concederlo, y assi se cxeculara, 
a cuyo fin dareis las ordenes combenientes, paraq.* se 
observe lo que conduxere a la mas recia distribucion. 

48. Sobre la suplica del cap. decimo octavo, en que 
piden los estamentos que no se le puedan probibir las 
armas de fuego largas observandose enleram'" la real pra- 
gm.”; que trata del uso de ellas, 

He resuelto digais al reyno, q.* tiene esto incombe- 
niente, y que dará a vuestro arbitrio, y en el de vuestros 
successores el conceder las licencias a las personas que 
jusgareis, que vo han de abusar de d.” permisso, y que 
en caso de concederse esto a algunos sea sin pagar de- 
rechos a la secretaria. 

19. Sobre la suplica del cap. decimo nono, en que 
piden los estamentos la observancia de las pragm." en 
quanto a la ¡orisdicion de los Barones sobre el conoci- 
miento de la delacion de armas de fuego, y delitos 
cometidos con ellas, y demas que se expressan en dicto 
capitulo, 

lle resuelto por respeto de los muchos incombenientes, 
que pueden resultar de que se altere el estilo, que hay 
en esto, se observe lo establecido en las otras cortes. 

20. Sobre la suplica del cap vigesimo, en que piden 
los estamentos, que no se pueda impedir por pregones 
hechos por mis lugarestenientes, y capitanes generales 
el uso libre de la iurisdicion, que pertenece a los Ba- 
rones, y que se declaren nulos, los que hizo publicar el 
marques de los Velles, 

Me resuello que no se puedan derogar por pregones 
los privilegios que tocan a los Barones. 

24. Sobre la suplica del capitulo vigesimo primo, en 
que piden los estamentos se quite la gente de guerra 
que hay en la ciudad de Caller y sus puertas. 

Direis al reyno quan en el conocimiento estoy de su 
iguala fidelidad y la confianza, y seguridad, que tengo 
en el proceder de sus naturales muy correspondiente 
al credito, y estimación que merecen tam buenos, y 
fieles vassallos, pero que siendo essa ciudad, y la de 
Alguer los dos unicos puestos, en que está librada la se- 
guridad, y defenza de todo el reyno, y conduciendo para 
ella en el estado pnte en que la violencia, y hostilidad 
enemiga no exceptua parte ninguna de mis dominios el 
que haya gruesso fixo de milicia exercilada, que pueda 
hazer cuerpo con los naturales de esse reyno en ocasiones 
de imbasion, no combiene que por ahora se haga no- 
vedad, pues seria abandonar tan buenos, y fieles vas- 
sallos y esponer su seguridad, y quietud «u un riesgo 
conocido respeto de hallarse circumdado el mar de dif- 
ferentes escuadras de vaxeles y galeras enemigas, y que 
respeto de haver entendido las molestias, y vejaciones 
que suceden en las puertas ocasionadas de la insolencia, 
y falta de disciplina de algunos soldados, y que los que 
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al. phte bay no son elfelivos ni de la utilidad paraque 
se juzgue precisa su dutacion. 

He resuelto adverliros a vos (como lo bago) y a los 
que sucedieren en essos cargos, hagais que no se assiente 
plaza a ninguno, que no huviere servido, o no fuere 
capas de assistir a las operaciones, que se offrecieren, 
y assi mismo, que los soldados, que huviere en las 
puertas no quilen cosa alguna a los paisanos que entran 
a la ciudad, ni les causen la menor molestia o delencion, 
procurando que esten con toda la subordenacion, y regla 
militar, que combiene, y que corran con los naturales 
con la buena correspondencia que es justo; a cuyo fin 
dareis las ordenes combenientes, imponiendo para su mas 
puntual observancia todas las penas que jusgaredes ne- 
cessarias, sin reservar la del ultimo suplicio, advertiendo 
de lo que se faltasse en uno y otro me daré por deser- 
vido, y 0s será pedida a vos, y a vuestros successores 
muy estrecha cuenta. 

22. Sobre la suplica del capitulo vigesimo secundo, 
en que piden los estamentos se Je admitla a las com- 
munidades ecclesiasticas en lugar de fianza la obligacion 
de sus rentas como se eslila en el cabildo de Caller. 

He resuelto digais al Reyno, que tiene esto incombeniente. 

23. Sobre la suplica del cap. vigesimo tercio en que 
piden los estamentos, que ningun noble, cavallero, mi- 
litar, dolor en derechos, ni otra persona alguna generosa 
sea detenida ni puesta en la carrel por testigo, aunq.” 
sea de quartada, ni vinguno que haya sido conseller, 
ni los insaculados en bolza de en cap y segundo, y sus 
hijos, mi los dotores cn artes, y medicina, sino que 
sean examinados en sus Casas. 

Me resuelto conceder, que los nobles, y cavalleros no 
puedan ser presos por testigos en carzeles publicas, sino 
en sus casas, u olras a arbitrio de mi lugarteniente, y 
capitan general, exceptuando el caso de testificar en de- 
litos de lesa Mag.” divina, y humana, plagio, moneda 
falsa, y assassinal. 

24. Sobre la suplica del cap. vigesimo quarlo en que 
piden los estamentos se gasten cada año dier mil escu- 
dos de servicio en las fortificaciones, que necessilaren 
las plazas del Reyno, y que para su mas puntual em- 
pleo corra su distribucion por las tres pmeras vozes de 
los estamentos, y que estos tengan las llaves del arca 
en que se haya de depositar esta cantidad. 

Me resucllo no se haga novedad en esta maleria, y 
que se observe lo q.* siempre se ha estilado, ordenando 
con toda precision a vos, y a los qos succedieren cn 
essos Cargos, que precisamente se distribuya en las for- 
tificaciones lo que esta aplicado para ellas sin divertirse 
a otra cosa alguna. 

25. Sobre la suplica del cap. vigesimo quinto cu que 
piden Jos estamentos que no se pueda passar a proceder, 
ni castigar a ninguno por delilos commelidos por otros, 

le resuelto digais al Reyno he ordenado, que mis 
virreyes, y ministros obren con toda attencion guardando 
justicia. 

26. Sobre la suplica del cap. vigesimo sexto en que 
piden los estamentos que no puedan mis lugarestenien- 
tes, Y capilanes generales ni ministro alguno llamar a 
alg de un cabo a otro en tiempo de imtemperie. 
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He resuelto digais al Reyno, daré las ordenes combe- 
nientes, paraque mis lugarestenientes excusen el dar estás 
ordenes en liempo de imtemperie, y lengan concidera- 
cion a lo que se repnla en esta suplica. 

2'7. Sobre la suplica del cap. vigesimo septimo en que 
piden los estamentos que se supriman los puestos que 
en el se reslieren, y se reslituya el oficio de governa- 
dor de Caller a la calidad de perpetuo, y que el de 
capitan de las guardias se provea en la forma que corria 
en lo antiguo. 

He resuelto condecender en todo con la suplica del 
Reyno exceptuado el puesto de capitan de la guardia, 
cuya provision combiene quede a la libre elecion de mi 
lugarteniente, y capitan general, como se estila en todos 
los Reynos. 

28. Sobre la suplica del cap. vigesimo octavo, en que 
piden los estamentos no se admitan acusaciones sino es 
a instancia de parte, y confirma de ella, y que se as- 
seguren las costas; y que cessando la parte en la acu- 
sacion cesse el fisco, 

lle resuelto que no se admitan cabos sin firmas de 
la parte, y asseguradas las costas, las quales se depo- 
silen; y si por la informacion fuere absuelto el reo en 
la condennacion de las costas, se observe la disposicion 
del derceho civil; y en quanto a la ultima parte de que 
cesse la instancia del fisco cessandola de la parte, dircis 
que liene graves incombenientes, 

29. Sobre la suplica del cap. vigesimo nono en que 
piden los estamentos me interponga con Su Santidad, 
paraque assi como los ecclesiasticos seculares tienen su 
juez de apelaciones puedan los regulares interponer recurso 
a los prelados, de cuya diocesis fueren podreis desir al 
Reyno daré las ordenes combenientes, paraque mi em- 
baxador cn Roma passe todos los oficios necessarios 
paraq." Su Santidad se sirva de conceder esta gracia, 

30. Sobre la suplica del cap. trigesimo en que piden 
los estamentos que a los naturales del Reyno y demas 
forasteros que cargan diferentes generos para extraher 
de el no se les obligue a traher responsales de haverlos 
descargado en lierras y dominios de mi corona mis Aliados. 

He resuelto digais al Reyno, que tiene graves incom- 
benientes la coucession de esta suplica y que assi se 
observe lo acostumbrado. 

31. Sobre Ja suplica del cap. trigesimo pmo en que pi- 
den los estamentos, que los que lienen saca de porcion, 
puedan extraher sus granos en llegando el mes de ¡uljo. 

Jle venido bien en concederlo, entendiendose por todo 
el mes de iulio, con la calidad que se propone, y en 
lo que loca a sacar los granos vieios antes que los nue- 
vos, daré las ordenes combenientes paraque se tenga 
concideracion. 

33. Sobre la suplica del cap. trigesimo segundo tocante 
al encierro de la porcion formentaria, y satisfacion que 
se deve dar al sabrador. 

Mé venido bien en condecender con lo qué sup.“ el 
Reyno. 

33. Sobre la suplica del cap. trigesimo tercero tocante 
a que se haga el nuebo repartim.'” y excrulinio para la 
distribucion de la porcion formentaria. 

He resuelto se haga como se suplica. 
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34. Sobre la suplica del cap. trigesimo quarto en que 
piden los estamentos, que en todos los lugares haya 
obreros que pidan limosna para la redempcion de los 
cautivos, 

Mé venido bien en concederlo en la forma que se su- 
plica, ordenando se entregue la limosna a la persona que 
deputare el superior del combento de Buenayre de la 
ciudad de Caller. 

35. Sobre la suplica del cap. trigesimo «quinto en que 
piden los estamentos que baya numero fixo de obreros 
en los lugares, y sean aunuales, y gozen de exempciones 
ciertas. 

He venido bien en concederlo. 

36. Sobre la suplica del cap. trigesimo sexto tocante 
a que den comboyes para el resguardo de las remesas 
que se bizieren de las porciones de donativo, y subsidio. 

lle venido bicn en concederlo. 

37. Sobre la suplica del cap. trigesimo septimo en que 
piden los estamentos, que baya numero fiso de notarios, 
y escrivanos en la real audiencia, y lugarthenencia gene- 
val; y que estos no puedan tener otros .oflicios que les 
impidan su exercicio, ni sirvan por substituto, 

Me resuelto conceder al reyno esta suplica en la forma 
que propone, 

38. Sobre la suplica del cap. trigesimo octavo con que 
piden los estamentos no se admitan apelaciones de sen- 
tencias merce interlocutorias, o simples provisiones. 

Wo resuelto se haga como se suplica, siendo con co- 
uuvcimiento de causa. 

30. Sobre la suplica del cap. trigesimo nono, en que 
piden Jos estamento que no se lleven derechos algunos 
por las licencias de las sacas de porcion. 

Direis al reyno la providencia que he dado en orden 
a este punto prohibiendo a mis lugartinientes, y capilanes 
yenerales el que puedan llevar derechos por ningun genero 
de licencias. 

+0. Sobre el cap. quadragesimo en que piden los esta- 
mentos, que no se pueda compeler a ningun vassallo a 
que haga mas de un mandado. 

Me venido bien en concederlo en la forma que se su- 
plica. 

21, Sobre la suplica del cap. quadragesimo primo en 
que piden los estamentos que no se puedan llevar dre- 
chos algunos por los despachos de la aprobacion de los 
escrivanos. 

He resuelto que dhos drechos se redusgan a diez reales 
de a ocho, 

42. Sobre la suplica del cap. quadragesimo segundo 
en que prescriven los estamentos la forma en que deve 
estar la custodia de las torres, y atalayas del reyno. 

He resuello se observe lo que se propone en quanto 
al requiridor, y que en lo demas se observe lo acostum- 
brado, 

43. Sobre la suplica del cap. quadragesimo tercero lo- 
cante al buen cobro de los derechos de la administracion, 
y forma en que se ha de hazer la paga de los soldados 
de las torres. 

Me resuelto concederlo en la forma que se propone. 

k4. Sobre la suplica del cap. quadragesimo quarto en 
¡ue pide el yeyno que en adelante ninguno pueda set 
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nombrado por sindico de las corles, no concurriendo en 
el la calidad de ser del Gremio de los estamentos, 

He resuelto que pues esta a arbitrio de los estamentos 
la nominacion del sindico, que nombren a quien quisieren. 

45. Sobre la suplica del cap. quadragesimo quinto en 
que piden los estamentos, que ningun regnicolo pueda 
ser sacado por fuerza a servir de soldado, sino es que 
hecho processo concurren delitos por los quales deva a 
lo menor ser desterrado. 

ile resucllo digais al reyno que se tendra consideracion 
a lo que se representa. 

46. Sobre la suplica del cap. quadragesimo sexto, lo- 
cante a la conservacion del labrador, y a senalar le 
porción para su sustento, y sementera en que no pueda 
ser execulado. 

lle resuelto venir en ello concediendole en la forma 
que se suplica. 

47. Sobre la suplica del cap. quadragesimo selimo, en 
que pide el reyno perdon gen.* de todos los delitos, que 
huvieren commetido los de los estamentos, las familia de 
los que los componen, y los naturales del reyno, y que 
haga merced a este de que buelvan a el, y a sus casas 
los condes de Sedilo, Montalvo, Villamar, Monteleon , don 
Geronimo Zonza, el Mio fray Salvador de Castelvy, el 
juez don Francisco Cao, don Francisco Ansaldo, Ludovico 
Riccio doctor don Joseph Marti, Juan B.'* Biancarello y 
Lucas Acorra. 

Direis al reyno en quanto a la pmera parte de conceder 
el perdon en gen. tiene incombeniente por ser contra la 
buena administracion de la justicia, y no haverse con- 
cedido nunca, en esla forma, en ningun parlamento, pero 
que altendiendo a la representacion, que haze el reyno 
siempre que acudieren los interessados, tendre presente 
esta suplica para usar de mi acostumbrada benignidad, 
y clemencia, 

En lo que toca a la segunda parte he tomado las re- 
soluciones sig.”. A los condes de Sedilo, y Montalvo ho 
dado permisso paraq.” puedan bolver a sus casas. 

Al conde de Villa-mar se halla sirviendo en el princi- 
pado de cataluna, donde he mandado se le de el empleo 
de capitan de cavallos, y he resuelto que por agora con- 
tínue mi servicio, y tendre muy presente su persona para 
todo lo que fuere de su mayor combeniencia. 

Al conde de Monteleon he mandado se yea en que se 
le podrá acomodar en Flandes, donde tengo por combe- 
niente me vaya a servir. 

Doo Geronimo Zonza se sabe ha muerto en Oran. 

Fray Salvador de Castelvi no combiene salga por ahora 
del combento de nuestra Señora del Carmen de Napoles, 
donde hoy se halla. 

Al abad don Matbeo Frassu, y don Januario su her- 
mano he dado permisso paraque puedan venir, a esta 
corte, perú que no passen a esse reyno sin licencia mia. 

A fray Eflisio Joseph de Sotoreal he dado permisso, 
paraq.* pueda holver á esse reyno. 

Al dotor don Fran.** Cao he concedido que pueda bolver 
a esse reyno,  peró continuando en su jubilacion como 
hasta aqu. 

Ludovico Rucro, don Joseph Marti, y Juan Baptl.* Bian- 
carollo no combiene que por agora salgan de Oran, peró 
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tendre muy presente la suplica del reyno para favorc- 
cerles quando fuere ocasion. 

A don Francisco Ansaldo he venido bien en conce- 
derle para que pueda presentarse en qualquiera de mis 
reynos, como no sea en esse; donde será oydo con toda 
gralitud. 

48. Sobre la suplica del cap. quadragesimo octavo en que 
pide el reyno sea restituydo al exercicio de su llaza don 
Jorge de Castelvi, y caso cesto mo pueda ser nombre otro 
en su lugar, y que si el reyno llegare á tener commo- 
didad para pagar cl sueldo de otro Ministro, se le con- 
cedan dos plazas, una de regente togado, y otra de capa 
y espada, que esten affetas, una para naturales del cabo 
de Caller, y otra para los de Sacer. 

Quedo mirando en quanto a don Jorge, y para el caso 
que quede jubilado direis al reyno en que parle quiere 
situar el sueldo del que pretende entre en su lugar, para 
tomar la resolucion, que me pareciere mas combeniente. 

49. Sobre la suplica del cap. quadragesimo nono, en 
que piden los estamentos, que no pueda haver assientos 
ni estancos. 

He resuelto que no haya estancos, 

50. Sobre la suplica del cap. quinquagesimo cn que 
piden los estamentos, se serralen dos mil escudos para 
reparo de las fabricas de las iglesias cathedrales del reyno. 

Direis al reyno he mandado señalar lo que se ha de 
distribuir en este effeto, ordenando se tenga consideracion 
en su breye cumplimiento. 

54. Sobre la suplica del cap. quinquagesimo primo, en 
gue piden los estamentos se repartan a los ecclesiasticos 
lierras realengas como se haze con algunos pueblos, y 
villas. 

Me resuelto que los reparlidores tengan consideracion 
de dar tierras a los ecclesiasticos que fueren pobres. 

52. Sobre la suplica del cap. quinquagesimo segundo 
en que piden los estamentos mande se quiten las cabezas 
que estan en la torre del clefante y la inscricion que 
esta puesta en la calle de los cavalleros. 

Dircis al reyno que el estado de las cosas no permite 
yue por agora se haga novedad, peró que tendre pre- 
sente su instancia para en lo de adelante. 

53. Sobre la suplica del cap. quinquagesimo terzero, 
en que piden los estamentos sea servido de conceder el 
consultor real de las villas, y encontradas reales pueda 
llevar toga. 

lle resuelto digais a los estaméntos, que se tendrá 
consideracion a lo que representan. 

54, Sobre la suplica del cap. quinquagesimo quarto, 
en que piden los estamentos, que el fiscal no pueda apelar 
de las sentencias dadas en juyzio de hombres a favor de 
militares, 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
Marongiu secrelario. 
Decreto del Rey. 
He resuelto se observe lo acostumbrado, 


55. Sobre la suplica del cap. quinquagesimo quinto, 
en que piden los estamentos, que en las ciudados, que 
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tienen privilegio de Juyzio del prohombres se observe lo 
mismo, en quanto a que el fisco no pueda apelar, 

He resuelto ordenar se observe lo acostumbrado. 

56. Sobre la suplica del cap. quinquagesimo sexto, en 
que piden el reyno sea servido de hazer merced, y fa- 
vorecer a los abogados de los tres estamentos en las ya- 
cantes que huviesse de su profession. 

Hc resuelto digais al reyno que tendre presente lo que 
me suplica, 

57. Sobre la suplica del cap. quinquagesimo septimo, 
en que piden cl reyno mande despachar privilegios per- 
petuos de las concessiones que hiziere de los capitulos 
sobredichos. 

Direis al reyno he mandado se le den para durante 
el tiempo de esse servicio. 

58. Sobre la suplica del cap. quinquagesimo otavo, 
en que pide el reyno le conceda exempcion de todos 
los derechos que deviere por el despacho de los privilegios. 

Mc resuelto venir en ello concediendole exempcion de 
los derechos que tocan de media annata, y sello, 

59. Sobre la suplica del cap. quinguagesimo nono en 
que piden los estamentos sea servido de conceder gran- 
deza a la casa del marques de Villa Sor. 

Direis al reyno que altendre a los grandes meritos, 
y servicios de la casa y persona del marques de Villa Sor. 


SUPLICAS DE LAS CIUDADES 
Ciudad de Caller. 


4. Sobre la suplica del capitulo pmero, en que pide 
confirmacion de todos sus privilegios, immunidados , 
franquesas, loables costumbres, y capitulos de corte. 

Me resuelto concedersela de todos los que estuvieren 
en uso, y no fuere de periuyzio de tercero. 

2. Sobre la suplica del capitulo segundo tocante a 
que los habitadores de dita ciudad, y sus appendicios 
no puedan ir de ronda. 

Me resuelto se haga como se suplica, sino es en caso 
que la necessidad pub.“ pidiere otra cosa. 

3, 4, 5. Sobre la suplica del cap. tercero, quarlo, y 
quinto que dize sobre el tercero, que ninguno de los 
ministros, ni los virreyes, ni persona alguna se haya 
immiscuir en el abasto, y provisiones del mantenim.'” de 
carnes, y otras cosas de la ciudad, sino que deva de 
correr siempre por los consilleres, 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
Marongiu secrel.” 


Del capitulo quarto que dize, que los que compran 
(quesos paguen los drechos co' gabella de diez libras de 
peso el quintal a la persona, que por la cobranta de 
esto esta, y -tiene deputada la ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se sup.* respeto á los parlicula- 
ros, y en respeto del rey, que se tratara en junta de 
patrimonio, 

Marongiu secret.” 


DEL SECOLO XVII. 


Que el queso que se comprare por suslento de las 
tres galeras de esse reyno sea con billete de los señores 
virreyes, y que no excedan veynte quintales cada mes 
por cada galera, que es lo preciso, y necessario por el 
servicio de la churma, y demas gente de racion, y que 
por esta cantidad se puede detener el drecho «que paga 
el dueño del queso que se entra en la plaza, pues sino 
osluviera impuesto este derecho le pagaran tanto menos 
los oficiales de Sa Magestad. 

Marongiu secretario. 


Y sobre el cap. quinto en q dize que se observen los 
privilegios que tiene dicha ciudad de exigir los derechos 
y demas imposiciones, y gabellas puestas, y que ning.” 
de los virreyes, presidentes, y governadores le puedan 
contravenir. 


Decreto del Virrey. 


Que se le guarde el privilegio. 
Marongiu secrel.? 


Decreto del Rey. 


Me resuelto conformarme a vuestro parecer, y assi se 
lo participareis. 

6. Sobre la suplica del cap. sexto, en que representa 
que ninguna persona por mas que sea exempla no se 
pueda excusar de hazer entrada de aduana, y denunciar, 
y assentar las ropas, y merces que introdujere por evitar 
qualq.” abuso. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica en orden a denunciar, 
y Mevar todas las ropas a la aduana. 
Marongiu secrell.” 


Decreto del Rey. 


Me resuelto se execute en la conformidad, que lo 
haveis decretado. 

7. Sobre la suplica del cap. septimo en que pide la 
ciudad cesse la visita que esta commelida al regente, y 
que se le continuen los privilegios de exempcion, que 
por ella se dispensaron. 

He resuelto cesse la dicha visita, quedando con la 
regalia de poder mandarla hazer siempre que pareciere 
justo. 

8. Sobre la suplica del cap. octavo en que pide que 
los virreoyes no se hayan de immiscuir ni evocar assi las 
cosas concernientes a la administracion de la ciudad sino 
aquellas hayan de dejar libres a los conselleres, 


Decreto del Virrey. 


Qiíe se le guardeñ sus privilegios. 
Marongiu secret? 


Decrelo del Rey. 


Mo resuelto se exccule en la conformidad que lo havcis 
decretado. 
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9. Sobre la suplica del cap. nono, en que pide la 
ciudad, sea servido mandar, que no se intrometa niogun 
ministro cn la ensaculacion para los oficios de ella 
respeto de tocarlo peculiarm.'* por differentes privilegios, 
y reales ordenanzas. 


Decrelo del Virrey. 


Magase como lo suplican. 
Marongiu secretario. 


Decrelo del Rey. 


lle resuelto se guarde lo que se ha observado hasta 
agora. 

10, 44, 12. Sobre la suplica de los capitulos diez, 
onze, y dó0ze en que pide en quanto al decimo que no 
se ensaculen en los officios de la ciudad ningun forastero 
por mas sean de la corona de Aragon, no obstante sean 
naluralizados por privilegios o casamiento, sino que sean 
naturales, y verdaderamente nacidos en el reyno, 


Decreto del Virrey. 


llagase como lo suplican. 
Marongiu secrel.” 


14. Sobre el cap. onze en que pide que se observen 
los privilegios que designan los territorios de la jurisdi- 
cion del veguer de dicha ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Que se observen sus privilegios. 
Marongiu secrel.” 


12. Sobre el cap. doze en que pide los conselleres 
puedan sin incurso de pena alguna de hazer las repre- 
sentaciones licilas, y permitidas de derecho por la oh- 
servancia de los privilegios, 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica, 
Marougiu secreL” 


Decreto del Rey. 


Me he conformado con lo que haveis decretado, y assi 
se lo participareis. 

13-44, Sobra las suplicas de los capitulos treze, y 
catoyze en que pide la ciudad que no pueda ser pre- 
ferida en las funciones que se hallare masqde un ministro 
real, y que en lqs acompañamientos de los virreyes yaya 
con la ciudad el regente. 

lMe resuelto se observe lo acostumbrado. 

15. Sobre la suplica del capitulo quinze en que pide 
los ciudadanos de ella puedan todos tener arma de fuego, 
y lMeyarlas quando fueren al campo sin ser excludidos 
en las prohibiciones de los virreyes. 

He resuelto digais, que tiene graves inccmbenientes. 

16. Sobre la suplica del cap. diez y seis en que pide 
la ciudad, que los habitadores de ella no puedan ser 
puestos en la carzel sino es por delito que meresca 
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muerte, galera, mutilación de membro, o otro delito, 


y que se les de sus prias casas, 0 la dicha ciudad, y 
sus appendicios por resto, o carzel, 


Decreto del Virrey. 


Que se lendra concideracion a lo que representan 
en las ocasiones que se offrecieren. 
Marongin segrett.” 


Decrelo del Rey. 


le resuelto venir en ello en la forma que lo haveis 
decretado. 

17. Sobre la suplica del cap. diez y siete en que 
pide que no puedan ser derogados por Pregones, y pragma- 
tica los privilegios que tiene. 

He resuelto se observe lo acostumbrado. 

18. Sobre la suplica del capitulo diez y ocho en que 
pide que en execucion del real privilegio que tiene pueda 
el Veguer con dos prohombres conoscer en pmera in- 
stancia de las causas de sus ciudadanos. 

le resuelto se observe lo agostumbrado. 

19. Sobre el capitulo diez y nuebe en que pide que 
las causas criminales de los ciudadanos matriculados en 
la dha ciudad, se declaren con sus ciudadanos en la 
forma que lo observaren por los militares, 

He resuelto tambien se observe lo acostumbrado, 

20. Sobre la suplica del capitulo veynte, en que pide 
sea servido imterponerme con su santidad, paraque no 
proveha de juez de apelaciones, sino en naturales de 
dicha ciudad, y que resida en ella. 

Me resuelto que no se haga novedad. 

21. Sobre la suplica del capitulo veinte y uno, en que 
pide la ciudad, que la porcion formentaria de ella no 
se pueda prestar, ni dar, ni puedan mis ministros direta, 
ni indiretamente entrometerse en esto, 

He resuelto ordenar que mis ministros no se intro- 
metan, y que haziendo lo contrario hagan sus represen- 
taciones los conselleres a mi lugart.*, y capitan general, 
o acudan a mi concejo supremo, paraq.* se aplique la 
provid.* que fuere combenienle. 

22. Sobre la suplica del capitulo veinte, y dos en que 
pide la ciudad que se mantenga la observancia del real 
privilegio, en que no se hagan imbentarios, ni sequestros 
de los bienes de los delinquentes, sino fuesse en caso 
de crimen laesac mayestatis, falza moneda, y heregia. 

He resuelto se guarden los privilegios, cap. de corte, 
y ales pragm.” en qlo estuvieren en uso. 

23. Sobre la suplica del cap. veynte, y tres, en que 
pide que la ciudad pueda poner en el almazen hasta a 
cinquenta mil eltareles de trigo con los mismos privile- 
gios, y prerogativas que goza la porcion formentaria. 

Me resuelto digais tiene incombeniente. 

2%. Sobre la suplica del capitulo veinte y quatro, en 
que pide, que las peticiones que se presentaran ante la 
real aud.* o real concejo no se provehca en ellas: adeat 
suam eq,” 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
Marongiu secret” 
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Decrelo del Rey. 


Me he conformado con lo que baveis decretado; y assi 
lo participareis. 

25. Sobre la suplica del capitulo veynte y cinco en 
que pide la ciudad, que en conformidad de sus privi- 
legios no puedan ser insaculados en los oficios de ella 
los nobles, barones, y militares, 

He resuelto concederlo en la forma que lo suplica sin 
perjuyzio de don Juan Domingo Pitzolo que atualmente 
se halla insaculado. 

26. Sobre la suplica del capitulo veynte y seis en que 
pide se observen los privilegios y cartas reales paraque 
los virreyes no puedan dar licencias de“extraber del reyno 
fideos, semola, ni otras cosas sin consulta de los conselleres. 


Decrelo «del Virrey. 


Que se guarden los privilegios, y cartas reales. 
. 1 
Marongiu secretl.? 


Decrelo del Rey, 


Me he conformado con lo que haveis decretado, y assi 
se lo participareis. 

27. Sobre la suplica del capitulo veynte y siete, en 
gue pide se observen sus privilegios locantes a poder 
sus naturales leñar, y erbajar. 

Me resuelto se guarden dhos privilegios, y en quanto 
no resultare perjuyzio de lercero, y estuvieren en uso. 

28. Sobre la suplica del capitulo veynte y ocho, en 
que pide la ciudad que no valgan las gracias obtenidas 
por otros, si fueren contra sus privilegios, 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
Marongiu secrell.” 


Decreto del Rey. 


He resuelto me informeis con individualidad asserca 
de este punto, y paraq. en conocim.'” de los motivos 
porque se concedieron las gracias, que se pide no valgan, 
pueda lomar resolucion que fuere mas combeniente, y 
assi se lo participareis. 

29. Sobre la suplica del capitulo veynte, y nucbe, en 
que pide la ciudad la obsery.* de sus privilegios, sobre 
que no pueda haver botigas en ella por causa de los 
fraudes. 

Me resuelto se observe el privilegio que tuviere, en 
quanto se hallare en uso, y no resultare perjuyzio de 
tercero, 

30. Sobre la suplica del cap. treinta, en que pide, 
que los que seran personas generosas puedan entrar A 
votar en el estamento militar. 


Decreto del Virrey. 


Que espliquen lo que entienden por generosos. 
Marongiu secret.” 
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Decreto del Rey. 


He resuelto couformarme con lo que haveis decretado, 
y assi lo participareis paraq. con inteligencia de lo que 
entiende la ciutad en esta parto pueda tomar la reso- 
lucion que fuere combeniente, 

31. Sobre la suplica del capitulo treinta y uno en 
que pide que los ciudadanos, que viven en los appen- 
dicios, y han llevado las insinias de conselleres sean 
exemptos de salir a las muestras guardias, y escala guar- 
dias de dia ni de noche. 

Me resuelto que digais que tiene incombeniente. 

32, Sobre la suplica del cap. treinta y dos, en que 
pide, que las caussiones, y fianzas, que se haran de re- 
presentarse toties quoties los presos extrahidos de las 
carzeles, en las causas criminales sean estintas, passado 
el año, y en las civiles passados dos años. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarde el capitolo de' corte. 
Marongiu secrell.” 


33. Sobre el capitulo treynta, y tres en que dize, 
que a la ciudad se le ha concedido de que las fianzas 
que se haran para cobrar de los depositos pro absen- 
tibus et pupillis, no duren mas que sinco añes. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarde el cap. de corte. 
Marongiu secrell.”- 


34. Sobre la suplica del cap. treynta y quatro, en 
que pide se le confirme el decreto, que se le ha con- 
vedido, de que los mercadeles; que havran fiado ropas 
de las tiendas, y otras merces, tengan obligacion de pe- 
derlas dentro de dos años, y que al tercero pierda d.” 
mercader el ius petendi. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarde el cap. de corte. 
Marongiu secretl.” 


35. Sobre el cap. treynta y cinco, en que dize que 
para evitar el perjuyzio que se harian en los encantes 
de la gente que comprava en aquellas ropas, se hazia 
listas de las personas que compravan, y no pagavan de 
contado, y que passados seis meses, si topavan por de- 
scuydo del Nolt” que en aquella lista no havia cruz ne- 
gavan la partida, se mande, queen los tales encantes 
se observe el capitulo de corte. 


Decreto del Virrey. 
Marongiu secretario. 


Que se guarde el cap. de corte. 
36, Sobre el cap. treinta y seis en que pide que los 
capitulos de corle scan publicados por lodos los lugares 


publicos, y acostumbrados para la utilidad de todos los 
vezinos. 


Decrelo del Virrey. 
Marongiu secrelario, 


Que se haga como se suplica: 
Decrelo del Rey. 


He sido servido conformarme con lo que bayeis de- 
erelado, y assi se lo participareis. 

37. Sobre la suplica del cap. treynta y siete en que 
pide, que segun los reales privilegios que tiene la ciudad 
pueda conocer privativemente de las controversias de las 
maestranzas, y confirmar, y authorizar sus constituciones. 

He resuelto se guarde lo acostumbrado. 

38. Sobre la suplica del cap. treynta y ocho, en que 
pide, que la ciudad haya de conocer, y execular las 
penas, que impusiere segun privilegio, sinque se le pueda 
tomar essa jurisdicion. 

le resuello, que digais, que tiene incombeniente. 

39. Sobre la suplica del cap. treynta y nuebe, sobre 
que se observen los privilegios de que los habitadores 
sean francos de olivel, 

lle resuelto se le guarden sus privilegios en quanto 
esluvieren en uso y no fuere de perjuyzio de terzero. 

40. Sobre las suplicas del cap. quaranta, que por los 
notarios publicos se observen los cap. de corte del libro 
terzero, titulo decimo, fol 767 recopilados et don Juan 
Dexart, 

Que se guarden los capitulos de corte. 

Marongiu secretario. 


41. Sobre el capitulo quarenta y uno que la caval- 
leria no sea mandada a salir del distrito de la ciudad, 
y que los habitadores de ella no sean desmontados de 
los cavallos, ni se les tomen aquellos, 

Que se le guarden sus privilegios. 

Marongiu secretario. 


42. Sobre cl capitulo quarenta y dos, que los mora- 
dores de la ciudad no sean obligados a limpiar las mu- 
rallas, solo que lo haga la chusma de las galeras. 

Que se tendrá consideracion a lo que representan. 

Marongiu secretario. 


43. Sobre la suplica del capitulo quarenta y tres, que 
los que seran graduados en medicos devan ante de exercer 
la arte de praticar tres años con un medico mas antiguo. 


Decrelo del Virrey. 


Que no puedan visitar sin haver platicado dos años en 
el hospital. 


Marongiu secretario. 


Decreto Real. 


Me sido servido conformarme con lu que haver de- 
eretado. 
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44. Sobre el capitulo quarenta y quatro en que pide 
el estamento real que por cap. de corte se le sea con- 
cedido, que los militares, y cavalleros sean exemptos de 
la jurisdicion del veguer juntamente con los dolores de 
leyes, y medicinas. 


Decreto del Virrey. 


Que se baga como se suplica. 
Marongiu secretario. 


Decreto del Rey. 


Me resuelto se guarden los privilegios, y capitulos de 
corte en quanto estuvieren en uso, y no fueren de per- 
juyzio. 

45. Sobre la suplica del cap. quarenta y cinco, en que 
ul estamento real pide sea servido de hazer merced a 
Ang.” del Vecho secrett” de d.* estamento de cavallerato 
por sus servicios, y lo que se le ha señalado en el mio 
en este parlamento. 

He resuelto venir en ello, y assi se lo participareis. 


Cabildo de Caller. 


1. Sobre la suplica del tapitulo pmero en que pide 
d.? cabildo que sobre la real caxa se le deve veynte mil 
ducados de penciones vencidas, y que conciderando ser 
la d.* caxa pobre para pagarle de una vez la d,* par- 
tida, que se le conceda seis mil estareles de sacas cada 
año hasta que se le pague lo vencido, y que por lo 
corriente y venidero se le concedan tantas sacas. 

2. Sobre la suplica del capitulo segundo pide que 
su mag.* se interpuziesse con su Santidad paraq hiziesse 
merced a la cathedral, de que se le aplicassen para la 
fabrica los interinos, y vacantes de los canonicatos, re- 
torias, y demas beneficios. 


Decreto real sobre el pmero, 


He resuelto digais tendré concideracion a que se le 
pague la cantidad que se deve con toda la brevedad 
possible. 


Decrelo real sobre el segundo, 


lle resuelto digais me interpondre cou su Santidad a 
fin que se serva conceder la gracia que pide. 


Ciudad de Sacer. 


4. Sobre la suplica pmera en que pide se manden 
vbservar perpetuam.'" todos y qualesquier privilegios, e 
immunidades que tiene concedidos, usados, o no usados. 
— He resuelto se le guarden sus privilegios en quanto 
estuvieren en uso, y no fueren en perjuhizio de terzcro. 

2. Sobre la suplica del capitulo segundo, cn que pide 
se le mande guardar el privilegio que tiene de jusgar 
por prohombres las causas criminales de sus naturales, 
sin que el fisco pueda apellar de las sentencias. 

Me resuelto se guarde lo acostumbrado. 
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3. Sobre la suplica del capitulo terzero en que pide 
que la extracion fuera de sus terretorios, assi del “trigo 
del escrutinio como de las hyeguas de trillar se haga 
por ella, y no por la governacion. 

He resuelto se guarde Jo acostumbrado. 

k. Sobre la suplica del capitulo quarto, en que pide, 
que no se despachen comissarios del real concejo, ni 
del real patrimonio sino que qualq. diligencias, y adve- 
riguaciones se commetan a los ministros regios de la real 
governacion de ella, 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde el capitulo de corte, y en quanto a 
las dietas por casos sucedidos dentro la ciudad hagasse 
como se suplica respeto de los ministros, que existieren 
dentro la ciudad, y por las execuciones, que se hizieren 
de comission de la real aud.* no lleven dietas. 

Marongiu secretario. 


Decreto del Rey. 


He resuelto se execule en la conformidad, que lo 
haveis decretado. 

5. Sobre la suplica del capitulo quinto, en que pide, 
que por quanto estan aplicadas para limpiar a Puerlo 
Torres trecientas libras cada año de la roal azienda po- 
niendo en su parte dosientos se aumenten a trecientos 
escudos, y las de la ciudad a dosientos, y que quatro mil 
ciento, y veynle escudos, que se libraron para este efeto 
despues de las cortes del conde de Lemos, cuya cobranza 
no ha podido conseguir, los pueda recobrar en otra tanta 
porcion de sacas, de las que se extrageren de dha ciudad. 

He resuelto concederle lo que suplica en orden al 
aumento de los trecientos escudos cada año, dando la 
ciudad los dosientos que “ofrece, y que en quanto alo 
demas se tendrá atencion a lo que representa. 

6. Sobre la suplica del cap. sexto, en que pide, que 
los que dieren, o tomaren dinero a censo, o a credito 
acudan juntos a la casa de la ciudad en presencia de 
su secretario para assentar los contralos en su libro u 
parle segun se estila en Barzelona. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica para los casos, y con- 
tratos venideros con que los contrahientes no hayan de 
pugar gaslo alguno por el registro, entendiendose que 
qualquier notario pueda recibir los autos de d.% contratos, 

Marongiu secret.” 


Decreto Real. 


He resuello se execute en la conformidad que haveis 
decretado, y assi se lo participareis. 

7. Sobre la suplica del capitulo setimo, en que pide 
que para excusar los gastos de los pleytos sobre la re- 
tardacion de la paga de algunos deudores se ponga en 
los instrumentos Ja clausula de tercio como se estila en 
Barzclona. 
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He yenido en concederle lo que suplica, y assi se lo 
parlicipareis. 

8. Sobre la suplica del capitulo otavo, en que pide, 
que el governador de Sacer, ni otros ministros puedan 
obligar a los correos, que despachen universidades o 
particulares para algun negocio, a que les den aviso 
primero, sino que puedan ir libremente sin esperar nin- 
guna licencia, 

He resuelto ordenaros encargueis al governador, que 
no detenga los correos, sind en caso preciso de mi real 
servicio. 

9, Sobre la suplica del capitulo nueve, eu que pide 
se fabrique un quarto seguro del dinero del donativo 
en las carzeles de ella para los cavalleros, y personas 
de porte, y que en el interim se les de uno en el pa- 
lacio de d,* ciudad, o sus casas por carzel, 

lle resuelto se execute la fabrica que pide la ciudad, 
y ordenaros veais la forma que podra haver para la 
salisfacion del gasto, que se offreciere respeto de tener 
su aplicacion el dinero del donativo para gastos precisos 
de su deffenza, y custodia, y assi se lo participareis, 

10. Sobre la suplica del capitulo decimo en que pide, 
que los conscllers de d.* ciudad no puedan ver Jlama- 
dos del virrey, y que si se les pretendiesse hazer algun 
cargo, sea despues de haver dejado el exercicio de su 
puesto. 


Decrelo del Virrey. 


Que se tendra concideracion a lo que suplica, 
Marongiu secretario. 


41. Sobre la suplica del cap. undecimo, en que pide 
que ningun cavallero, ni natural de d.* ciudad de Sacer 
sea obligado a venir a esta de Caller en tiempo de 
intemperie, 


Decreto del Virrey. 


Que se tendra concideracion a lo que pide. 
Marongiu secretario. 


Decrelo Real. 


Tendre concideracion á lo que me representa, y assi 
se lo darcis a entender, 

12. Sobre la suplica del capitulo doze en que pide, 
que ningun baron, ni senor impida a sus moradores el 
leñar, y erbajar en los terretorios que estuvieren treinta 
millas al redhedor de d.* ciudad. 

lle resuelto se guarde su privilegio en quanto estu- 
viere en uso, y no fuere en perjuyzio de terzero, 

43. Sobre la suplica del capitulo treze, en que pide 
que por las vejaciones que padecen los vezinos en las 
rondas se le conceda, que en adelante no sean obliga- 
dos sus moradores a ir de ronda sino los ministros. 

He resuelto, que la governacion tenga cuidado, en 
«que los que huvieren de rondar no sean de Jos mas 
pobres y assi lo ordenarcis, 

14, 15, 16. Sobre la suplica del cap. calorze en que 
pide se reparen las murallas de la ciudad. 
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Decreto del Virrey. 


Que se aplicara la cantidad que fuere menester. 

Sobre la suplica del capitulo quinze, paraque del do- 
nativo se relenga la ciudad la cantidad bien vista cada 
año hasta que queda salisfecha de los quatro mil escudos 
que prestó al duque de San German. 


Decreto del Virrey. 


Que constando de la deuda, se dara forma para la 
satisfacion. 

Sobre la suplica del capitulo diez y seis que dize, 
que quando los conselleres van a las iglesias puedan 
llevar, y poner alfombras. 


Decreto del Virrey. 


Se vera la resolucion, y carla real, y se haya de heije 
la goyernacion. 


Decreto Real. 


Me sido servido conformarme con lo q haveis decre- 
tado, y assi lo participareis. 

47. Sobre el capitulo diez y siele, en que pide mande 
que don Francisco Cao, y don Geronimo Zonza que se 
hallan desterrados buelvan a d.* ciudad, 

Sobre esta materia se responde en el capitulo quarenta 
y siete de las suplicas de los estamentos. 

18. Sobre la suplica del capitulo diez y ocho, que 
dize que Jos assessores de la real governacion no tomen 
mas de seis reales por cada decreto de curadores ad 
liltes, o de otros contractos. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarden los capitulos de corle, y ordenes 


reales. 
Decreto Real, 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi lo parliciparcis. 

49. Sobre la suplica del capitulo diez y nueve, en 
que pide se le conceda a sus moradores el poder fabri- 
car almazenes en Puerto Torres para guardar sus frutos. 

lic resuelto digais liene incombeniente, 

20. Sobre la suplica del capitulo veynle en que pide, 
que salarios no lleven los ministros de las causas yer- 
bales en la ciudad de Sacer. 


Decreto del Virrey. 


Que se observe lo acostumbrado. 


Decreto Real, 


Me he conformado con lo que bavcis decretado. 

24. Sobre la suplica del capitulo veynte y uno, en 
que pide mande que todas las cosas en que no se paga 
derecho real se puedan embarcar sin licencia, ni inter 
vencion de los ministros patrimoniales, y que corra so- 
lamente por cuenta de los consclleres de dicha emdad. 
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He resuelto concederselo con calidad, de que se tenga 
concideracion a que no falte para la provision necessaria 
de la tierra, y durante mi voluntad real. 

22, 24, 25. Sobre la suplica del cap. veynte y dos 
en que pide que el poder distribuir el abasto, y man- 
tenimiento del pueblo corra por los conselleres de la 
dicha ciudad sin intrometerse ningun ministro real, ni 
otro que no sea de la ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

Sobre la suplica del capitulo veynte, y tres en que 
pide que ningun ministro real, ni olra persona alguna 
pueda tratar con los barcos, ni recoger las cartas que 
trageren sin haver precedido el darle pratica a vista de 
la fec' de la salud. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

Sobre la suplica del cap. veynte y quatro en que pide 
que los ministros de la real governacion no tomen cosa 
alguna de los exequatur, que dan a los guiajes despa- 
chados del real concejo, mas de un escudo, que se paga 
al nott." o secrelt.” 


Decreto del Virrey. 


Que quede al arbitrio del indultado registrar su privilegio, 
y queriendo registrarle no pague sino dos reales al notario. 

Sobre la suplica del capitulo veynle y cinco, en que 
pido, que los ministros de la real governacion no cobren 
los salarios de sentencia por tercias sino queda hecha la 
sentencia deffinitiva, y entregada al noltario observando 
en todo los capitulos de corte. 


Decreto del Virrey. 


Que se le guarden los capitulos de corte que hay 
sobre de esto. 


Decreto Real, 


Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi lo participareis. 

26, 27, 28. Sobre la suplica del capitulo veynte y 
seis, en que pide que los ministros de la real gover- 
nacion no tomen salario de las causas criminales, 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica siguiendo el estylo de 
este real concejo. 

Sobre la suplica del capitulo veynte y siele, en que 
pide que se pueda hazer el aforo del trigo come se haze 
en la sevada, y demas legumbres. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde lo acostumbrado, 


Sobre la suplica del capítulo veynte y ocho on que 
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pido, que se le conceda a la ciudad la jurisdicion en la 
forma que la tiene la ciudad de Caller contra sus deu- 
dores por hazer pregones, ordenaciones con penas pe- 
cuniarias, y corporales hasta el ultimo suplicio. 


Decreto del Virrey. 
Que presente el privilegio, y se dara resolacion. 
Decreto Regal. 


Me he conformado assi mismo con lo que haveis decretado. 

29. Sobre la suplica del capitulo veynte y nueve, en 
que pide que para reparo de los incombenientes que se 
experimentan mande se quiten los sortidores de los cueros 
en dha ciudad respeto de no ser de provecho. 

He resuelto digais que tiene incombeniente. 

30. Sobre la suplica del capitulo treynta en que pide 
que los ministros patrimoniales de dha ciudad no tomen 
derecho alguno de los barcos, «que entran por transito en 
Puerto Torres, mientras no descarguen, que no lomen mas 
de una visita en el cargar, y otra en el descargar. 


Decreta del Virrey. 


Que no se pueda hazer mas que dos visilas, una 
antes de cargar, y otra despues, quando esta para partir 
la embarcacion, sin embargo que cargue de diferentes 
especies de frutos en conformidad de las instruciones «el 
visitador don Pedro Martines Rubbio. 

31. Sobre la suplica del cap. ireynta y uno, en que 
pide que el señor de la escrivania del real patrimonio 
de dha ciudad no pueda tomar mas de los dos reales 
que se paga al nott.” que rige la escrivania, y que entro 
ellos se ajusten. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde la tarifa de dho visitador. 

32. Sobre la suplica del capitulo treynta y dos, en 
que pide que los patrones de los barcos no tengan me- 
nester de tomar los onze billetes que acostumbravan de 
onzc personas, sino que corra el despacho por uno solo 
que sera la guardia real, y que este cobre los derechos 
devidos repartiendolos a quienes fueren. 


Decrelo del Virrey. 


Que no sea necessario llevar mas billetes, que del 
governador, delegado de procuralor real, y de la ciudad. 

33. Sobre la suplica del capitulo treyola v tres, en 
que pide que se acomode la torre de la cola Derena, 
y que se haya alcavdo, artileros, y ocho soldados. 


Decreto del Virrey. 


Acuda a la administracion. 

34. Sobre la suplica del cap, treynta y quatro, en que 
pide que no se conceda algun despacho a ninguna uni- 
versidad eclesiastica, ni scenlar, ni a persona alguna, 
ev que se trale de interes de la ciudad de Sacer sinque 
Pmero sea citada. y oyda. 
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Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se pide. 

35. Sobre la suplica del capitulo treynta y cinco en 
que pide que los arguasiles que hizieren prisiones de 
personas que no fueren matriculadas en jurados en cabos, 
y segondos, no pueden tomar mas que cinco sueldos, 


Decreto del Virrey. 
Que se guarde lo acostumbrado por lo antiguo. 
Decreto Real. 


Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi ¡o participareis. 

36. Sobre la suplica del capitulo treynta y seis, en 
que pide mande dar libertad a don Francisco Ansaldo 
para poder bolyer a dicha ciudad. 

Sobre esse punto se os responde en el capitulo qua- 
renta, y siete en las suplicas de los estamentos. 


Cabildo de Sacer. 


4. Sobre la suplica del capitulo pmero en que pide 
mande confirmarle todas y qualesq.* gracias privilegios, 
immunidades, y capitulos de corte que le estan conce- 
didos, e que esten siempre in viridi observancia no 
obstante las ordenes, q huviere en contrario. 

He resuelto, se le guarden en quanto estuvieren en uso, 
y vo fueren en perjuyzio de lerzero. 

2. Sobre la suplica del capitulo segundo, en que pide 
que en altencion á la cortedad de rentas, a que se halla 
reducido le haga merced perpetuam.'" de una saca de 
tres mil estareles de trigo cada año libres de todos 
derechos. 

Me resuelto digais tiene incombeniente por la cortedad 
de medios que produze el real patrimonio, y assi se lo 
advertireis. 

3. Sobre la suplica del capitulo terzero, en que dize 
que las vacantes de los prebendados, y retores se apli- 
quen, y concedan los frutos de aquellas a las distribu- 
ciones de dicha santa iglesia, rata por cantidad del tiempo 
de la muerte basta el dia de la possession del sucessor. 

He resuelto digais me inlerpondre con su Santidad a 
fin que se sirva conceder la gracia que pide. 

4. Sobre la suplica del cap. quarto en que pide o 
que el tribunal de la santa inquis.” de dha ciudad pague 
la porcion, o rateo del subsidio del donativo por gajes 
los frutos de la abadía de san Miguel, o que se rebaje 
a dha iglesia turrintana dha porcion. 


Decreto del Virrey. 


Que acuda al juez competente. 
Marongiu secrell.” 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi se lo participarcis. 
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5. Sobre la suplica del capitulo quinto, en que pide 
que en ocasion de vacante de arzobispo se apliquen los 
frutos a las distribuciones de dho cabildo. 

He resuelto digais me interpondre con su Santidad a 
fin de que se sirva de venir a lo que piden. 

6. Sobre la suplica del capitulo sexto en que pide 
que vacando la abadia de Santa Maria de Sacargia, se 
una, o con el arzobispado, v se aplique a d.* iglesia, 


Decrelo del Virrey. 
” Que lo suplique a su magestad. 
Decreto Real, 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi lo parlicipareis. 

7. Sobre la suplica del capitulo septimo, en que pide, 
que a los canonigos de patronazgo se den todos los años 
los raseros de sal que se acostumbran dar a los otros 
canonigos. 

He resuelto que me informeis de lo que se os offre- 
ciere asserca de esto, parag. en vista de ello resuelva 
lo que fuere mas combeniente. 

8. Sobre la suplica, del capitulo octavo, en que pide 
que los canonicatos de dho cabildo se provean perpe- 
tuamente en cavalleros, e hijos de ciudadanos. 

lle resuelto que digais, que me interpondre con su 
Santidad a fin de que se sirva conceder lo que pide. 


Ciudad de Oristan. 


4, Sobre la suplica del capitulo pmero, en que pide 
la confirmacion de sus”privilegios, y capitulos de corte 
usados, o no usados, 

He resuelto se le guarden en quanto esluvieren en 
uso, y no fueren en perjuyzio de terzero. 

2. Sobre la suplica del capitulo segundo, en que pide 
que los vegueres no puedan tomar los dos ducatones de 
las possessiones dan de cada cosa immueble, 


Decrelo del Virrey. 


Que el veguer tan solam.* cobre lo que le tocara por 
pragm.” 

3. Sobre la suplica del cap. lerzero, en que pide, que 
el escriv.” del yeguer pueda hazer los imbentarios de 
los bienes de los que mueren ab intestato sin dietas de 
d.” vyeguer, ni de sus ministros. 


Decrelo del Virrey. 


Que se le guarde el capitulo de corte no obstante qualq.” 
uso en contrario. 

k. Sobre la suplica del capitulo quarto en que pide 
que los vegueres, y ministros que ponen el sello en los 
bienes de los que mueren con testamento no puedan tomar 
cosa alguna, sino fuesse de instancia de parle, y en caso 
que muera alguno ab intestato se nombren curadores segun 


disposicion de la real pragmatica. 
ya 
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Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

5. Sobre la suplica del cap. quinto, en que pide que 
los vegueres, mo puedan tomar derecho alguno del car- 
ceraje de los presos, que solamente se ponen por castigo, 
solo de los que tienen delitos. 


Decreto del Virrey. 


Que no se pague mas cantidad do lo que se expressa 
en este capitulo, y que se le de al carzclcro, y el ve- 
guer no tenga parte alguna. 

6. Sobre la suplica del capitulo sexto, en que pide, 
que los conselleres no pongan hyerros, ni cadenas a presos 
que no fuessen por crimcn. 


Decrelo del Virrey. 


En respeto de lo que importa de la seguridad de los 
presos, no hay lugar. 

7. Sobre la suplica del capitulo septimo, en que pide 
que el pror real haya de remitir la comission a su lugarl.* 
para recebirse informacion cotitra particulares, sino es á 
instancia de parté por los cargos se hazen a los que nue- 
vamente tancan, o sierran tierras, o paberiles que no 
los puede execular. 


Decrelo del Virrey. 


Que se observen las reales pragmaticas, y las ordenes 
de su Magostat que hablan de este capitulo. 

8. Sobre la suplica del capitulo otavo, en que pide dicha 
ciudad que las causas se despachen, y terminen dentro 
tros años, y que no embien comissarios para hazer exc- 
cucion de los salarios, solo que se remitan exoccutorials 
al juez del lugar. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
9. Sobre la suplica del capitulo nono, en que pide, 
(ue si algun conseller sirviesse por privilegio real al puesto 


del veguer, que no pueda tomar de dicha ciudad salario 
de conseller. 


Decrelo del Virrey. 


Que sc haga como se suplica. 

10. Sobre la suplica del capitulo decimo en que pide 
que el veguer y el señor util por la ciudad tengan una 
llave dellarchivio, donde quedan inventariados los regi- 
stros , processos, inventarios, y los papeles, que no se 
hallaran inventariados se hayan de inventariar 4 gastos 


de los señorcs ulilos, y de los escriyanos de los tres 
campidanos, 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
14. Sobre la suplica del capitulo undecimo en que pide 


DIPLOMI E CANTE 


que los notarios de la ciudad, y campidanos tengan obli- 
gacion de toner las prisias, y concluydo el año lleven 
dichas prisias, en poder del veguer, y conselleres para 
hazer revistas de dichas prisias, y den certificatoria, 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

12. Sobre la suplica del capitulo duodecimo, en que 
pide que los herederos de los notarios difuntos archiven 
las notas de aquellos, que lienen en sus casas. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 


Decreto Real. 


le resuelto conformarme con lo que havcis decrelado, 
y assi se lo participarcis. 

13. Sobre la suplica del capitulo treze, en que repre- 
senta los privilegios de cxempcion, que estan concedidos 
en orden, a que ningun habitador de ella ni insaculado 
a sus oficios pueda ser compelido a execular mandato 
alguno, y que en csta concideracion no se pueda obligar 
a ninguno que assista á prision alguna, ni a conduzir los 
presos a la parte donde se huvieren llevar. 

He resuelto se les guarden sus privilegios, capitulos de 
corte, y ordenes reales que tuvieren en quanto estuvicren 
cn uso. 

14. Sobre la suplica del capitulo catorze en que pide 
(ue passado cl termine de las reales pragmaticas, y no 
haviendo concluydo las causas los oficiales las remitan en 
on poder del voguer. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica bajo las penas reservadas 
a los virreyes, y real audiencia. 

15. Sobro la suplica del capitulo decimo quinto, en 
que pide que los ministros hagan quaderno para assentar 
los mandamientos de los vassallos dandoles fev antes de 
partir de como son mandados de cosas concernientes al 
servicio de su Magestad, y no scan mandados a Jleyar 
regalos a sus correspondientes. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

46. Sobre el capitulo decimo sexto, en que pide que 
el consultor assista a decidir en dicha ciudad a las causas, 
y en su omission los ofliciales den los processos a los 
letrados de dicha ciudad para declararlos, y cn caso 
los embiassen con correo, o con hombre de mandamiento 
de dicho consultor, que de sus salarios se paguen dhos 
hombres de mandamiento. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
17. Sobre la suplica del capitulo diez, y siete, en que 


DEL SECOLO XVII. 


pide que el lugart.* de pror real no tome dietas sino los 
dias, que personalmente assistirá al puesto para hazer em- 
barcassiones. 


Decreto del Virrey. 


Que el leniente de pror baya de assistir personalmente 
segun disponen las ordenaciones del visitador don Pedro 
Martines Rubio, y no assistiendo no lleye dietas sino en 
caso de legitimamente impedido, que entonzes podrá nom- 
brar persona en su lugar en la forma, y conformidad que 
disponen dichas ordinaciones. 

18. Sobre la suplica del capitulo decimo octavo, en 
que dize que los Vegueres no tomen salario de firmas de 
mandatos. 


Decreto del Virrey. 


Que el veguer no tome nada, y de los demas segun 
tarifa. 

49. Sobre la suplica del capitulo decimo nono, en que 
pide que se haga tarifa por los autos de possession, re- 
cepcion de querella, autos de fianza, y fianza pro absen- 
tibus, el pupillis. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarden las pragmalicas y cap. de corte. 

20. Sobre la suplica del capitulo veynte, en que pide, 
que el conseller en cabo, o el que ha de preceder en 
grado con el segretario, y dos ciudadanos nombradores 
el dia de la extracion de conselleres pueda visitar las 
torres del marquesado una y tantas veres, quantas seran 
necessarias, 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

24, Sobre la suplica del cap. veynte y uno, en que 
pide que los soldados de las guardias de mar se nombren 
por el theniente capitan de las torres juntamente con los 
conselleres, y sin ellos, teniendo libro de assiento, y en 
caso removiessen a alguno, que expressen la causa, y 
andando d.* teniente o otro militar a regonocer las torres 
que avisen a dichos conselleres porque uno de ellos con 
dos ciudadanos vayan en su compañia, y que el clayario 
haga las pagas a dichos soldados en presencia de los 
consellercs. 


Decreto del Virrey. 


llagasse como se suplica, exceptuado que la elecion, 
y nominación, y demas que lo toque sea arbitrio del ca- 
pitan, o su theniente, y despues de elegidos, y nom- 
brados de dos dias de quenta de la elecion, y nominacion 
a los conselleres de dicha ciudad, y que el capitan no 
pueda quitar las plassas a los referidos sin dar cuenta 
pmero a su ex.* y que sea a arbitrio del capitan el ir 
a visitar sin assist.* de los jurados. 

22. Sobre la suplica del cap. veynte y «los, que pide 
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que la ciudad no gaste de las rentas de ella mas de cien 


escudos, y que en esso contribuyga el Campidano mayor 
y Simaxis. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

23. Sobre la suplica del capitulo veynte y tres, en que 
pide que los habitadores de dicha ciudad sean francos de 
los derechos de la montaña. 


Decreto de su Ex.* 


Que se guarden los capitulos de corte. 

24. Sobre la suplica del cap. veynte y quatro, en que 
pide tarifa para las provisiones con incierta de execulo- 
riales en forma, y ordenes de juslicia. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

25. Sobre la suplica del cap. veynte y cinco, en que 
pide que el tribunal ecclesiastico no despache mandatos 
de censuras con precision de horas, y pocos dias, sino de 
ocho dias, en caso que el governador de los cabos, o 
los ministros de la ciudad concernientes a la real juri- 
sdicion consulten a los yirreyos, o a la real audiencia. 


Decreto del Virrey. 


Que es materia de justicia, y assi no ha lugar. 
26. Sobre la suplica del cap. veynte y seis en que 


pida que los naturales que han servido de conselleres no 
puedan salir a reseñas. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

27. Sobre la suplica del capilulo veynte y siete, en 
que pide, que los oficiales no tengan al misso para hazer 
las entimas. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

28. Sobre la suplica del capitulo veynte y ocho en 
que pide que los arrendadores de las salinas dentro un 
año fenecido el arrendamiento se hagan pagar de los 
Vassallos. 


Decrelo del Virrey. 


Que se «consultará con el patrimonio, que los arren- 
dadores tengan obligacion de cobrar la renta en especie 
el mismo año, que cae, sin dexarla toda, o parte de ella 
en poder de los yass.** del que resulta grave daño por 
que se los carga a precios muy subydos, y no hazien- 
dolo assi, se dará por prescripta la deuda. 


_Decreto del Rey sobre dichos Capitulos. 


le resuelto conformarme con lo que haveis decretado 
y assi se lo participareis. 
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29. Sobre la suplica del capitulo veynle y nueve en 
que pide, que por estar muy destruydas sus murallas se 
le conceda para su reparo una saca de mil estareles de 
trigo por diez años de mas de los que tiene de encierro 
de porcion y que goze esta merced en la forma que la 
ciudad de Caller. 


DIPLOMI 


Decreto del Virrey. 


Que de los diez mil escudos de las forlificaciones se 
la aplicará porcion, y en el punto de medio real por saca 
que lo pidan a su Magestad. 


Decreto Real. 


He resuelto digais que tiene inconbeniente. 

30. Sobre la suplica del capitulo treynta en que pide 
que los assessores no tomen salario en la administración 
admission de articulos, no haviendo contradicion. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

34. Sobre la suplica del capitulo treynta y uno, €n que 
pide, que se haga la composicion de los vassallos en la 
casa de la ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Se daran las ordenes necessarias paraq.” se haga con 
toda equidad. 

32. Sobre la suplica del cap. treynta y dos, en que 
pide que se haga en la casa de la ciudad la nomina de 
los que pueden substentar cavallos. 


Decreto del Virrey. 


Que se oyran las demas ciudades que hablan en esto 
particular. 

33. Sobre la suplica del cap. treynta y tres, en que 
pide que los notarios, que reciben los testamentos hagan 
los inbentarios. 


Decrelo de su Ex. 


Que se le guarde el capitulo de corte, 

34. Sobre la suplica del capitulo treynta y quatro, cn 
que pide que no paguen los herederos los tros años deyia 
pagar cl vassallo no siendo vivo. 


Decreto del Virrey. 


Que se observe cl estylo, segun lo mismo se observa 
en otras encontradas. 

35, Sobre la suplica del capitulo treynta y cinco, en 
que pide, que no obstante scan exemplos sirvan un año 
de mayor los vassallos. . 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica en respeto de los «ue 
tienen exempeion de su Magestad. 


E CARTE 


36. Sobre la suplica del capitulo treynta y seis, en 
que pide que se observe el privilegio aqui citado sobre 
los mandamientos hazen los vassallos, 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde el privilegio. 

37. 1 sobre la suplica del capitulo treynta y siele, en 
que pide que los conselleres hagan la terna, y nomina 
de los oficiales de Campidanos Milis en la conformidad 
que la hazen por los otros tres Campidanos. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica sin perjuyzio de las reales 
concessiones hechas a favor de terzero. 


Decreto Real. 
Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi lo participareis. 

38. Sobre la suplica del cap. treynta y ocho, en que 
pide se guarde el capitulo de corte del tiempo del conde 
de Lemos, en que se le esta concedido, que pueda ex- 
traher por el mes de mayo la mitad de la saca que liene 
de porcion. 


Decreto del Virrey. 
Que se le guarde su privilegio. 
Decrelo Real, 


Mc resuelto se le observe quanto estuviere en uso. 


Ciudad de Castillo Aragones. 


4. Sobre la suplica del capitulo primero, en que pide 
se le conceda permisso paraq.* pueda sacar por su puerto 
la cantidad de porcion de granos que le está concedida 
sin obligacion de remetirla en Puerto Torres. 

He resuelto concederle durante mi real voluntad en al- 
tencion a su suma pobresa, y assi se lo participarcis. 

2. Sobre la suplica del capitulo segundo, en que pide 
que pagados los derechos del real patrimonio, y los de 
la ciudad, las coralinas que pescan, y hazcn agua en 
aquellos mares, y en los de la tonara no paguen otros 
derechos de mas. 


Decrelo del Virrey. 


Se ha de oyr a la ciudad de Sacer que es cosa de 
justicia. 

3. Sobre la suplica del capitulo terzero, en que pide 
que fenecido cl biennio de la potestaria, o sucediendo el 
caso de muerte, quede su exercicio a la ciudad hasta a 
tanto que se presentare privilegio de su Magestad por el 
que fuere provehydo. 


DEL SECOLO XVI! 


Decrelo del Virrey. 


llagasse como se suplica. 

A. Sobre la suplica del capitulo quarto, en que pide, 
que de la porcion caberá a la ciudad del real donativo 
se le apliquen dosientos escudos para el reparo, y for- 
lificacion de las muralas, y castillo, y levantar la ar- 
telleria. 

Decreto del Virrey. 


Que de los diez mil escudos, que se aplican a las for- 
lificaciones se tendrá altencion de aplicarle porciob. 

5. Sobre la suplica del capitulo quinto, in que pide, 
que cada año se saque de saco, y de suerte segun se 
acostumbra en los conselleres el alcayde que sirvirá en 
dicha torre. 


Decreto del Virrey. 


Sobre el alcayde de la torre de Frixano, hagassc como 
se suplica, 

6. Sobre la suplica del capitulo sexto, en que pide 
que queden perpetuamente las bolzas de los jurados en 
el numero de ocho, y no se pueda hazer matriculacion, 
sino fuere en caso de muerte de alguno de los que hallan 
matriculados conforme a las ordenaciones de Almaniach, 
que goza la ciudad de Caller las quales gozen, y execulen 
los de Castillo Aragones. 


Decreto del Virrey. 
Sobre la ensaculacion hagasse como se suplica, 
Decreto leal sobre lodas las suplicas. 
Ma resuelto conformarme con lo que hayeis decretado. 
Cabildo de Ampurias. 


4. Sobre las suplicas de los capitulos pmecro, y se- 
gundo, que pide cn el pmero, que en las bolsas de los 
deputados se haya de matricular cel prelado, canonigos, 
y ciudadanos de Castillo Aragones. 


Decrelo del Virrey. 


Que se cree estan matriculados, y que en la pmera 
ucasion se reconosceran las bolsas, se observará la misma 
que con los otros. 

2. Sobre la suplica del capitulo segundo, en que pide 
que no se puedan plantar horcas, ni exccular sentencia 
de muerte dentro de la ciudad, sino es en los lugares 
destinados. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
Decreto Real sobre ambos capitulos. 


Mec resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi se lo participareis. 
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Ciudad de Alguer. 


1. Sobre la suplica del capitulo pmero, en que pide 
mande confirmarle todos los privilegios, y capitols de 
corte, que le estan concedidos usados, o no usados, 


Decreto del Virrey. 
Que se haga como se suplica. 
Decreto Real. 


Tomaré resolucion con noticia de los q fueren, y assi 
se lo participareis. 

2. Sobre la suplica del capitulo segundo, en que pide, 
que goze de los mismos privilegios, y concessiones he- 
chas hasta el dia de hoy a fayor de la ciudad de Caller 
como si fuessen concedidos a la dicha de Alguer. 


Decreto del Virrey. 
Que se haga como se suplica. 
Decreto Real. 


lle resuelto se le guarde su privilegio en quanto estu- 
viere Cn uso. 

3. Sobre la suplica del capitulo terzero, cn que pide 
le mande perdonar los ochosientos escudos, que paga de 
donativo en concideracion a su despoblacion. 

He resuelto hazerle esta merced en attencion a los 
molibos que representa, y assi se lo participarcis, y 03 
ordeno, y mando veais, si respeto de esta cantidad mo- 
dica puede repartirse el resto en el reyno. 

4. Sobre la suplica del capitulo quarto, en que pide 
se le haga merced de doze mil estareles de trigo de 
porcion demas de los que tiene concedidos, y que el 
encierro de uno, y otro se pueda hazer por todo el mos 
de febrero. 


Decreto del Virrey. 


Que en quanto a lo pmero, que lo representen a Su 
Mag.*, y en quanto a lo segundo se tendrá concidera- 
cion a su liempo como se hagan los encierros en la 
misma conformidad de lo que se haze en la ciudad de 
Caller. 


Decreto del Rey. 


Me resuelto digais en quanto a lo pmero tiene incom- 
beniente por ser en perjuyzio de la real hazienda, y 
en quanto a lo segundo se tendra concideracion a su 
tiempo. 

3. Sobre la suplica del capitulo quinto, en que pide 
se le conceda permisso de extraher los diez y ocho mil 
estareles de trigo, de que se le hizo merced en el año 
mil seisciento treynta y quatro, paraque su procedido 
sirya para la compra de los doze mil estarcles, y su 
beneficio para el desempeño de sus cargos. 

le resuelto digais tiene incombeniente por la razon 
rofferida de ser en perjuyzio de mi real hazienda. 
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6, 7. Sobre las suplicas de los capitulos sexto, y 
setimo en que pide en el sexto que el veguer pueda 
conocer de todas y qualesq causas de los eslipendios 
adjudantes, artisteros, y lorresanos exceptuados los de- 
litos de sus oflicios. 


Decreto del Virrey. 


llagasse como se suplica exceptuado el conocimiento 
de los soldados veteranos, y los que fueren de la com- 
paña del governador de la plaza, y los artilleros, que 
fueren necessarios, segun la real carta de setiembre mill 
seiscientos sessenta y siete. 

I sobre el capitulo septimo en que pide, que el me- 
didor solamente pueda tomar seis dineros por cada re- 
sero de trigo. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
Decreto Real sobre ambos capitulos. 


lle resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi se lo participareis, 

8. Sobre la suplica del capitulo otavo, en que pide 
se le conceda facultad, paraq pueda berbar, y hazer 
leña librem.* cn qualesquier territorios en la conformi- 
dad que la tiene la ciudad de Caller. 

Me resuelto digais que lienc incombeniente por ser 
perjuyzio de terzero y haver sobre ello pleyto pendiente. 

9. Sobre la suplica del capitulo nono, en que pide, 
que no veniendo privilegio real del veguer, que lo exerza 
el jurado en cabo. 


Decreto del Virrey, 
Que se haga como se suplica. 
Decreto Real. 


Te resuelto conformarme con lo que baveis decretado. 

40. Sobro la suplica del cap. decimo en que pide, 
que en atlencion a tener privilegio en orden a no poder 
ser vegueres de aquella ciudad sinó cavalleros o insa- 
culados en jurados, sea servido mandar, que no se dee 
la possession a ninguno en que no concurrieren las ca- 
lidades referidas. 

lle venido bien en concederle lo que pide, y assi se 
lo participarcis. 

41. Sobre la suplica del cap. undecimo en que pide 
que de aqui en adelante se pague al assessor de veguer 
trecientas libras de la real caxa de salario como se ha echo 
siempre. 

Me resuelto se le guarde lo acostumbrado, y assi se 

lo participareis. 

12. Sobre la suplica del capitulo doze, cn que pide 
se le conceda un pror, y abogado de pobres señalandoles 
salario de la real caja cien libras al abogado, y cin- 
quenta al procurador paraq los pobres no queden inde- 
Tonsos. 


DIPLOMI E CARTE 


Me resuelto dexarlo a vuestro arbitrio paraq lo dispon- 
gais de modo que no sirva de mal exemplar para otras 
ciudades. 

43. Sobre las suplicas de los capitulos treze, catorze, 
y quioze que pide en el de treze, que los que guiare 
en cosas permitlidas al veguer no puedan ser molesta- 
dos, ni encarcerados por qualquier ministros. 


Decreto del Virrey. 


Que se le guarde el privilegio. 

4 £. Sobre el cap. catorze, en que pide que la real 
Governacion no pueda mandar a los moradores de Alguer 
a salir de sus territorios, ni que pueda assumirse causa 


alguna civil ni criminal sin que pmero se declare por 
el veguer de Alguer. 


Decreto del Virrey. 


Que se observen, y guarden los privilegios, y reales 
pragm.”". 

45. I sobre el cap. quinze en que dize, que las cau- 
sas civiles, y criminales do los militares las conosca el 
veguer, como a vice regente del Governador de los cabos 
de Sacer y Logudoro, sinque la real Governacion de Sacer 


se las pueda quitar por pretexto de evocación, recurso, 
el alias. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde el privilegio. 
Decreto Real sobre las tres suplicas. 


lle resuelto se guarden sus privilegios en quanto estu- 
vieren en uso. 

46. Sobre las suplicas de los capitulos diez y seis, diez y 
siete, y diez y ocho en que pide en el de diez y seis, que 
el veguer y soto veguer no se admitan a exercer dichos 
officios sinque pmero hayan pagado tabla de la anteced." 
administracion, y que paguen los salarios a los juezes, 
que los sindicaren. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica, 

17. Sobre el capitulo diez y siete, en que pide que 
la lMave de la arquilla de las bolzas de todos los oflicios 
de toda la ciudad quede en poder del que presidiere en 
la extracion. 


Decreto del Virrey. 
Que se haga como se suplica. 
18. Y sobre la suplica del capitulo diez, y ocho, en 
que pide que el Governador de Sacer no pueda citar al 


veguer, conselleres y nobles, para ir a dha de Sacer 
sin expressa orden del virrey. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde lo que fuere de justicia. 
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Decreto Real sobre las tres suplicas. 


To resuelto conformarme con lo que hayeis decretado, 
y assi se lo participareis. 

19. Sobre la suplica del capitulo diez y nueve en que 
pide, que en respoto de estarle concedidos los mismos 
privilegios que tienen las ciudades de Caller, y Barzelona 
mande que en los autos que se hizieren.se ponga la 
clausula quarentigia. 

He resuelto concederselo con calidad, que ambas 
partes concurran en ella, y assi se lo participarcis. 

20. Sobre la suplica del capitulo veynte, en que pide 
mande no se le conceda nuevo puerto en los cabos de 
Sacer, y Logudoro sin consentim.'” de dha ciudad, 

Me resuelto digais tendre concideracion a lo que me 
representa. 

21. Sobre la suplica del capitulo veynle y uno, en 
que pide que los que tienen hazienda en Alguer, aunque 
tengan el domicilio en otras partos, paguen, o contribuigan 
en la porcion que se les señalar. 


Decrelo del Virrey. 


Que lo pidan por justicia por ser cosa de perjuyzio 
sle terzcro. 


Decreto Real. 


Me he conformado au lo que havcis decretado, y assi 
se lo parliciparcis. 

22. Sobre la suplica del capitulo veynte y dos en que 
pide, que para evitar las dilaciones de las cobranzas 
mande que los conselleres puedan independentem." apre- 
miar a la paga a los deudores. 

He resuelto digais tiene incombeniente. 

23, Sobre las suplicas de los capitulos veynle y tros, 
veynte y quatro en que pide sobre el de 23, que la 
ciudad no este obligada a pagar cosa alguna a los Virreyes 
al tiompo van a visitar dha ciudad de Alguer, solo que 
se observe lo acostumbrado, y que de la real caja se le 
rehagan los trecientos escudos, o que se abonen en la 
paga del real donativo, que se ha de hazer en el ultimo 
año de la proroga. 


Decreto del Virrey. 


Que se observe lo acostumbrado. 

24. Y sobre la suplica del capitulo veynte y quatro, 
en que pide que los ministros patrimoniales de dha ciudad 
ño puedan tomar mas de dos escudos, y que a demas de 
los veynte y cinco quintales, que puedan sacar pagando 
la meylad de los derechos, puedan sacar tambien el patron, 
y marineros un quintal de ropa cada uno. 


Decreto del Virrey. 


En quanto a los drechos de los ministros, que no 
excedan a la tarifa del visitador don Pedro Martincs Rubbio, 
y que en quanto a lo demas que puedan sacar veynte 
y cinco quintales, o estarcles pagandole mitad. 1 esta 
gracia sea para este decenio, 


Decrelo Real sobre ambas suplicas. 


Me he conformado a lo que haveis decretado, y assi 
lo participareis. 

25. Sobre la suplica del capitulo veynte y cinco, en 
que pide que todos los enfeudados segun la lista que ba 
potado hayan de llevar todos los granos a dha ciudad 
y no a otra parte conforme sus privilegios. 

He resuelto se le guarden sus privilegios, y las infeu- 
daciories, que hablan de esta materia en quanto estu- 
vieren en uso, 

26. Sobre las suplicas de los cap. veynte y seis hasta 
el de treynta, en que pide en el dho de veynte y seis, 
que es por el mismo effelto de llevarse effetivem.!” el 
trigo de excrutinio a dha ciudad de Alguer, no obstante 
qualq. pleyto que intenten las villas, y que no sean 
oydas sin haver llevado enteramente la porcion. 


Decreto del Virrey. 


Por los terminos -de justicia se bara lo que piden. 

27. Sobre la suplica del capitulo veynte y siete en 
que expressa que de los diez mil escudos pmero se gaste 
para la fortificación de lo ncxio en acomodar la puente 
del estanque de dha ciudad, y algunos caminos que no 
se pueden passar para ir a las torres que se hallan 
derechas. 


Decreto del Virrey. 


Que de la cantidad, que se aplicara para el adresso 
de las puertas se le dara porcion. 

28. Sobre la suplica del capitulo veynte y ocho, en 
que pide, que de los dhos diez mil escudos se haya de 
hazer el Puerto Conde para impedir esse abrigo a los 
enemigos de la real corona, y ser en aumento de la 
labranza, que con esto passaran. 


Decreto del Virrey. 


Que se tendrá atencion para aplicarse los medios pos- 
sibles con que se pueda executar lo que se suplica. 

29. Sobre la suplica del cap. veynte y nuevo, en que 
refiere, que ningun barco que cargare do vino en el 
puerto de dha ciudad este obligado a pagar derccho al- 
guno de dietas, ni visitas, y que los ministros que qui- 
sieren visitar lo puedan hazer sin pretender cosa alguna, 
sino os en caso de fraude. 


Decreto del Virrey. 


Que en las embarcaciones de yino, como en cllas no 
se embarquen otros generos de frutos, se excusen las 
dictas, y en quanto a los derechos de la visita, no co- 
bren mas de lo que disponen las ordenaciones del visitador. 

30. Y sobro la suplica del cap. treynta, en que pide 
que se transfiera en dha ciudad uno de los nobles y 
mag.“ oydores de la real aud.* para hazer poner los 
mojones en los terminos de dha ciudad, y que las villas 
que estuvicren en los limites regonoscan por superior al 
voguor, 
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DIPLOMI 
Decreto del Virrey. 


Que es cosa de justicia. 


Decreto Real sobre dhos capitulos. 


He resuelto conformarme con lo que baveis decretado, 
y assi ge lo participarcis. 


Cabildo de Alguer. 


A. Sobre la suplica del capitulo pmero, en que pide 
se le rebaje de la partida 1515 libras, que dá por sub- 
sidio d.? obispado a la que legitimamente pudiere pagar 
por no hayerse observado el repartamiento de las corles 
del duque de Avelano de 1642 en las que se señalaron 
a dicho obispado 900, y esto en liempo que se hallaya 


con mas commodidad d.* iglesia, y obispado. 
Decreto del Virrey. 


Acuda a su juez competente. 


Decreto Real. 


Me he conformado con lo que haveis decretado. 

2. Sobre la suplica del capitulo segundo, en que re- 
presenta, que la dicha ciudad y las villas de su obispado 
han padecido el contagio, de calidad que no han tenido 
rebaja sus frutos, sino tambien el exito de ellos, y en 
particular las rentas de la mitra, que no son suficientes 
para satisfazer sus cargas, añadiendo a esto los gastos, 
que se le ofrecen al prelado por tener residencia a la 
lengua del agua suplicandome mande en concideracion 
de lo refferido, relevar el dicho obispado de alguna parte 
de la pencion de quinientos escudos que paga cada año 
al tribunal de la inquisicion, y que perpetuamente se le 
observe, el que pague solo la cantidad, que le fuere 
señalada. 

He resuelto digais, que en esta maleria no se puede 
hazer novedad, assi por haverse cargado esta pencion 
con calidad de perpetua, y haver precedido permisso de 
su Santidad, como por no pagar otra pencion esta mitra, 
y haver suplicado el tribunal de la inquisición se le con- 
cedan otras en los demas obispados, cuya cortedad de 
rentas no da lugar a ello, y assi se lo participareis, 


Ciudad de Bosa. 


4. Sobre la suplicas del cap. pmero, y segundo, en 
que expressa en el pmero que se le observe a dicha 
ciudad perpetuam.'" todos y qualesq. privilegios, immu- 
nidades , franquesas, gracias libertades, y capitulos de 
corte que tiene. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica en quanto no se en- 
cuentran con las reales pragmaticas, 

2. Y sobre el cap. segundo en que expressa, que 
goze todas las gracias, y privilegios que estan concedi- 
dos a las demas ciudades del Reyno. 


E CARTE 


Decrelo Real sobre ambas suplicas. 


He resuelto que se le guarden los privilegios, cap. 
que le estan concedidos, en quanto estuvieren en uso, 
y no fueren en perjuyzio de lerzero. 

3. Sobre la suplica del cap. terzero, en que pide 
mande concederle perpetuamente seis mil estareles de 
trigo de porcion en la conformidad que gozan esta gracia 
las demas ciudades en altencion a su pobresa. 

He resuelto digais tiene incombeniente por no dar lugar 
a ello la estreches de mi real patrimonio. 

4, Sobre la suplica del cap. quarto, en que pide, 
que en allencion de estarle concedido por diferentes pri- 
vilegios el poder tener puerto, y libre estracion a sus 
frutos, mande se lo mantenga en esta gracia. 

He resuelto concedersela durante mi real voluntad, 
assi se lo participareis. 

5. Sobre las suplicas de los capitulos quinto, y sexto, 
en el quinto que a dicha ciudad de Bosa se le guarde 
la franquesa de los derechos de las aduanas reales, como 
lo gozan las ciudades de Sacer, y Alguer, quitados todos 
abusos, y malos usos, que haya havido en contrario. 


Decreto del Virrey. 


Que se le guarde su privilegio segun lo acostumbrado 
que hoy estuviere. 

6. I sobre la suplica del cap. sexto, en que pide, 
que con la brevedad mas possible se reparen las fortifi- 
caciones, y murallas de d.* ciudad y las carzeles que 
estan en el castillo de aquella para custodia de los reos. 


Decrelo del Virrey. 


Que se tendra atlencion de aplicarles la porcion que 
les cupiere en los diez mil escudos de las fabricas de 
las forticaciones. 


Decreto Real sobre ambas suplicas. 
Me be conformado con lo que haveis decretado. 


7. Sobre la suplica del capitulo setimo, en que pide, 
que en virtud de los privilegios que tiene dicha ciudad 
puedan sus vesinos, y habiladores sacar, y embarcar su 
vino sin sacar licencia, mas que de los conselleres para 
ver si queda el abasto. 


Decreto del Virrey. 
Que se guarde su privilegio. 
Decreto Real. 


He resuelto se le guarden sus privilegios en quanto 
estuyieren en uso. 

8. Sobre la suplica del cap. oltavo, en que pide se 
redusga a vegueralo el oficio de potestad de dicha ciu- 
dad, conservandole en los naturales y de bienal, y que 
se le dee por assessor un dotor en leyes, que en falta 
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de veguer govierno el jurado en cabo, y en defleto de 
este al segundo, gozando de las mismas preheminencias 
que las demas ciudades, y que el puesto de sotveguer 
se provehea por los virreyes nombrando uno de los que 
nombraren los conselleres en su terna. 

Me resuello concederselo en la conformidad que lo 
pide, y assi se lo parlicipareis. 

9. Sobre la suplica del cap. nono, en que pide, que 
se le conceda licencia para que pueda abrir unas pe- 
squeras, que tiene en el lugar d.” campo mare. 

Me resuelto digais tiene incombeniente. 

10. Sobre las suplicas de los capitulos dícz, onze, y 
doze; a saber en el capitulo decimo pide, que no se 
conceda a ninguna communidad eclesiastica ni a otra 
persona ninguna merced, que sea en perjuyzio de los 
privilegios, libertades, y franquesas de dicha ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Que se tendra atencion a lo que representan. 

11, Sobre la suplica del cap. undecimo, en que pido 
que al governador de Sacer no se le de estipendio, ni 
salario alguno en virtud del cap. de corte, y sent.* de 
esta real aud.* quando viene para hazor ensaculacion, 
o extracion de los nuevos consellcres, y demas oficios 
de dicha ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

12. I sobre la suplica del capitulo duodecimo, en que 
pide que topando qualquier genero de ganado, assi rude, 
como domestico de los de la Planargia de Bosa dentro 
de las viñas, y olivares, puedan machelarlo, y llevarlo 
ante la just de dicha ciudad para provar el dominio 
de aqi. 


Decreto del Virrey. 


Que por ser perjuyzio de terzero lo pidan por justicia. 
Decreto Real sobre lus tres suplicas. 


Me he conformado con lo que haveis decretado. 

13. Sobre la suplica del cap. trezc, en que pide mande 
no puedan tener oficios algunos los forasteros aunque 
sean naturales del Reyno. 

Ue resuelto se observe lo acostumbrado. 

44. Sobre la suplica del cap. catorze en que pide que 
en adelante no se haga de matricular en bolza los con- 
solleres, y demas officios de la ciudad, y que no se 
queda admitlir en un mismo oflicio sino es de tres en tres 
años; como es de conselleres por redundar en beneficio 
de los ciudadanos matriculados, 


Decreto del Virrey. 
Que se haga como se suplica. 


Decrelo Real, 


Me he conformado con lo que havcis decretado 


Cabildo (“e Boga. 


4. Sobre la suplica del cap. pmero en «que pide se 
le conceda A la ciudad porcion de encierro como la 
tienen las demas del reyno. 

He resuelto digais tiene incombeniento. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo, en que pide se 
le conceda puerto franco en atencion de la combenien- 
cia, q resultara de ello a lo pub.” de dicha ciudad. 

He resuelto concederle durante mi real voluntad, y 
assi lo participareis. 

3. Sobre las suplicas de los cap. tres, quarlo, y quinto 
de que pide en el capitulo terzero, que en el rio de 
dicha ciudad por ser capaz, pueda el cabildo de aquella 
hazer en d.% rio una pesquera. 


Decrelo del Virrey. 


Que la ciudad Jo contradize, y se oppone a cllo. 

4, Sobre la suplica del capitulo quarto, en que pide 
que se den, y repartan de las tierras sin desboscar a 
las personas eclesiasticas de dicha ciudad. 


Decreto del Virrey. 


En quanto a ripartir tierras a eclesiasticos lo contra- 
dize la ciudad. 

Y. Sobre la suplica del cap. quinto, en que pide que 
no se arquilen los sallos, y terretorios de dicha ciudad 
a forasteros, mientras fueren menester para los naturales, 


Decreto del Virrey. 


En quanto a no arquilar a los forasteros los saltos de 
la ciudad que informe el sindico de la ciudad. 


Decreto Real sobre las tres suplicas. 


Me he conformado con lo que havcis decretado. 

6. Sobre la suplica del cap. sexto, que pide que se 
le de facultad a la ciudad paraque los padres de la com- 
pañia de Jesus puedan bolver a fundar en ella para 
cuyo effeto tienen destinadas rentas. 

He resuelto digais a la ciudad ús tengo mandado, que 
constando os ser ciertos los effetos que offrecia la ciudad 
para su fundacion, y teniendo facultad para concederles 
dispusiesseis su execucion, y assi se lo participareis. 

7. Sobre la suplica de los cap. septimo, y oltavo en 
que pide en el septimo, que hallandosse ganado, u' bueyes 
de las villas di magumades, y modulo destrugendo las 
viñas de dicha ciudad, puédan los ducños de aquellas 
machelar aquel, y representarlo a la justicia de dicha 
ciudad. 


Decreto del Virrey. 


En quanto a machelar los ganados va está decretado 
a instancia de la ciudad. 

I sobre la sup. del cap. otavo, en que pide que el 
dia de la fiesta del santo Emilio, y Promilio, que son 
Patrones de la ciudad sean feriados 

Ri 
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Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
Decreto Real sobre ambas Suplicas. 


Mec he conformado con lo que haveis decretado. 
Ciudad de Aglesias. 


4. Sobre la suplica del cap. primero en que pide con- 
firmacion de todos sus privilegios capitulos, y autos de 
corte. 

He resuelto se guarden en quanto estuvieren en uso, 
y no fueren de prejuyzio de terzero. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo en que repro- 
senta el desconsuelo que se le sigue de verse privada de 
pastor suplicandome sea servido consolarla con el. 

He resuelto digais a la ciudad encargare al arzobispo 
de Caller, a quien está annexa, ponga lodo cuydado, y 
vigilancia en el remedio de los desordenes de aquel ca- 
bildo assistiendo por su persona lo mas que pueda, y en 
quanto a lo demas liene incombeniente. 

3. Sobre la suplica del cap. tercero en que pide, que 
se rebaje el donativo, que cupiere a la dicha ciudad la 
partida se le rebajó en los dos años de la ultima proroga. 


Decreto del Virrey. 


Que hecho el repartimiento que se ha de hazer se ten- 
dra concideracion. 


Decreto Real. 


Me he conformado con lo que haveis decretado. 

k. Sobre la suplica del capitulo quarto, en que pide 
se le conceda puerto abierto para poder extraher sus 
granos sin obligacion de remedirlos en la ciudad de Caller. 

lle venido en concederlo durante mi real voluntad, y 
assi se lo parlicipareis. 

5. Sobre la suplica del cap. quinto, en que pide, que 
el oficio de capitan de dicha ciudad se haya de proveher 
on natural, y que tenga la calidad de cavallero. 

Me resuelto se guarde lo acostumbrado. 

6. Sobre las suplicas de los cap. sexto, septimo, otavo 
y nono, cn que pide en el sexto que dichos capitanes 
hayan de purgar tabla de sus administraciones y que assi 
lo execulen los jurados. . 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica, y assi en respeto de 
los capitanes passados, como de los venideros. 

7. Sobre la suplica del capitulo septimo, en que pide 
que los capitanes de dicha ciudad no puedan extraber de- 
huquente alguno de las Carzeles sin sabida de los con- 
selleros, y teniendo not? de algunas composiciones que 
dichos conselleres puedan hazer la adveriguacion, y dar 
nott.* al virrey. 


DIPLOMI! E CARTE 


Decrelo de Su Exc.” 


Que se haga como se suplica. 
8. Sobre la suplica del cap. otavo, en que pide; que 
el capitan haya de cobrar el real donativo. 


Decreto del Virrey. 


Que se baga como se suplica quedando siempre la ciudad 
obligada a pagar a la real caja como hoy lo esta. 

9, Y sobre la suplica del capitulo nono, en que pide, 
que ningun baron pueda conocer de las causas de los 
habitadores, y naturales de dicha ciudad y en el caso 
delingueren en sus territorios, que remitan los procedi- 
mientos en poder de dicha ciudad en conformidad de su 
privilegio. 


Decreto del Virrey. 


Que se le guarde su privilegio sin perjuyzio de de- 
recho de tercero, y de los pleytos que hay hoy pendientes. 


Decreto Real, 


Me he conformado con lo que haveis decrolado, y assi 
lo participareis. 

40. Sobre la suplica del cap. decimo, en que pide la 
ciudad se le guarde el privilegio que le esta concedido, 
de que su cap.” y conselleres puedan hazer la extracion 
de oflicios, y nueva insaculacion sin dar parte a los vir- 
reyes. 

He resuelto se le guarde dicho privilegio en quanto 
estuviere cn uso. 

14. Sobre la suplica del cap. onze, doze, treze, calorze, 
quinze, y diez, y seis, en que pide en el dicho cap. onze, 
que se pague a los que labraran el Real del labrador ó 
que se recumpense a la ciudad en lo que pagará por el 
real donativo. 


Decrelo del Virrey. 


Que por quanto en los tres brazos suplican lo con- 
trario no ha lugar por ahora. 

42. Sobre la suplica del cap. doze, en que pide de los 
diez mil escudos destinados todos los añios por reparo 
de las fortificaciones del presente reyno se señale una por- 
cion bien vista todos los años para reparar las murallas 
de dicha ciudad y por las puertas basta tanto que sean 
del todo reparadas, y aconchadas. 


Decreto del Virrey. 


Que de los diez mil escudos se tendra concideracion 
a darle porcion. 

13. Sobre la suptica del cap. treze, en que pide, que 
los commissarios de la cavaleria, y sargentos mayores cn 
ocasion de la visita, 6 reseña no puedan tomar mas que 
sus dietas, y lo remanente de las multas sirvan para com- 
prar estandartes, Irompelas, contambores, y otras cosas, 
pertenecientes a la milicia. 
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Decrelo del Virrey. 


Que se dará forma que se excusen los excessos. 

44. Sobre la suplica del cap. catorze, en que pide, que 
los coletores de los diesmos, y legados Pios no tomen cabos 
sueldos, 


Decreto del Virrey. 


Que lo pidan por justicia donde les combenga. 

45. Sobre la suplica del cap. quinze, en que pide, 
que: todos los aduaneros reales de la“ciudad de Caller, 
o de las demas del reno abonen el derecho real que 
conslara averse pagado a los Duaneros de dicha de Iglesias 
conforme lo acostumbrado. 


Decreto del Virrey. 


Que se consullará con el patrimonio. 

16. Y sobre la suplica del cap. diez y seis, en que 
no se puedan ensacular forasteros en conselleres, y los que 
estaran ensaculados en cabo sean militares, y personas 
generosas, 0 que gozen del privilegio de aquellos. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica exceptuados los que fueren 
domiciliados, y casados en dicha ciudad que pueden ser 
admitidos en el saco, que les locare. 


Decrelo real subre diohas suplicas. 


Me he conformado con lo que hayeis decretado, y assi 
se lo participareis. 


Cabildo de Iglesias. 


4. Sobre las suplicas de los capitulos primero, segundo, 
tercero, quarto, y quinto, sexto, y septimo, en que repre- 
sentan; a saber es: en el primero, que se restituhigan 
al cabildo las islas de san Antiogo, y demas adjiacentes. 


Decreto del Virrey. 


Por ser maleria de justicia que lo pidan donde per- 
leneciere. 

Sobre la suplica del capitulo segundo, en que pide se 
conserve el cabildo en la possession de la jurisdicion civil 
y criminal en los ministros deputados. 


Decreto del Virrey. 


Que se le guarde la jurisdicion, que les tocare. 

3. Sobre la suplica del capitulo tercero, en que piden, 
que puedan tenér los obispos para el govierno de sus 
baronias quatro, o cinco sujetos seglares. 


Decreto del Virrey. 
Que se le guarde lo que fuere de derecho. 


4. Sobre la suplica del cap. quaro en que pide, que 
cada año se dea a los ecclesiasticos un carro de sal. 
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Que se haga como se suplica. 

5. Sobre la suplica del cap. quinto en que pide, que 
los coletores, y administradures de los saltos, y derechos 
de la sal dentro un año cobren el arrendamento sinque 
despues puedan repetir la deuda. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica siendo de termino por 
dos años, y no constando haverse pedido justicialmente, 

6. Sobre la suplica del cap. sexto, en que pide, que 
no se cobre mas que los cinco sueldos de los arados de 
trigo, y sevada. 


Decrelo del Virrey. 


Que se pida por justicia. 

7, Y sobre la suplica del cap. septimo, en que pide, 
que se puedan llevar a vender en la fiesta de san Anliogo 
todo genero de ganado, y ropas de mercancia. 


Decreto del Virrey. 
Que se guarde el privilegio de la feria. 
Decreto Real sobre dichas suplicas. 


Me he conformado con lo que bayeis decretado. 

8. Sobre la suplica del cap. otavo, en que pide con- 
ceda puerto abierto a la ciudad para poder extraher sus 
granos sin obligacion de remedirlos en Caller, 

He resuelto concederselo, durante mi real voluntad, 
y assi se lo participareis. 

9. Sobre las suplicas de los cap. nono, decimo, y 
undecimo, en que pide en el referido cap. novo, que 
se fabrique una fortelesa en puerto Palmas, y las villas 
circumvezinas ayuden a la fabrica. 


Decrelu del Virrey. 


Que se tendrá concideracion a lo que pide. 

40. Sobre la suplica del cap. decimo, en que pide, 
que el marquesado de Palmas, y baron de Tuelada fa- 
briquen una, torre en el monte de Serray. 


Decreto del Virrey. 


Que se tendra concideracion paray se elletue lo que 
"se suplica, 

14. Y sobre la suplica del cap. undecimo en que pide 
que se restilabigan lo que importa la ratta tanto do las 
siras, como de los demas impositos. 


Decreto del Virrey. 


Por ser materia de justicia, q lo pidan donde los 
combeniere. 
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Decrelo Real sobre dichas suplicas. 


Me he conformado con lo que haveis decretado. 

12. Sobre la suplica del capitulo doze en que pide la 
concession del real del labrador. — En esta maleria se 
responde en el cap. doze de las sup. de los estamentos. 

13. Sobre las suplicas de los cap. treze, catorze, y 
quinze, en que pide en el de treze que los derechos se 
imponen en los trigos sean conformes al precio en que se 
emerzan. 


Decreto del Virrey. 


Que se tendrá atencion en el repartim.'” 

14. Sobre la suplica del cap. catorze en que pide 
que se paguen en estas cortes las limosnas se han con- 
cedido en las passadas a las iglesias de San Antiogo y 
de la virgen de Barbury. 


Decreto del Virrey. 


Que se tendrá atencion en el repartimiento. 

45. Y sobre la sup. del cap. quinze, en que pide, que 
se le mande quatrocientos escudos a la cathedral de 
d.* ciudad, 


Decreto del Virrey. 


Que se tendra alencion en el repartimiento a lo que 
fuere de justicia, y en lo demas no ha lugar lo que 
se suplica. 


Decrelo Real sobre dichas suplicas. 


Me he conformado con lo que haveis decretado, y 
assi se lo participarcis. 

16. Sobre la suplica del cap. diez y seis, en que pide 
me interponga con su Santidad paraque conceda buleto 
paraque d.* cabildo pueda contribuir a la porcion que 
le tocare en el servicio de las cortes. 

He resuelto digais me interpondré con su Santidad, 
a lin de que se sirva conceder breve assi por lo que 
toca a essa iglesia, como por lo que mira a las demas 
del reyno. 


Encontrada Real de Barbagia Helvy. 


4. Sobre la suplica del cap. pinero en que pide con- 
firmacion de todos sus privilegios, y que se le observen 
inviolablem.'", non obstante qualq. abuso que huviere en 
contrario. 

Jle resuelto digais se le guarden en quanto estuvieren 
en uso, y no fuere de perjuyzio de tercero. 

2. Sobre las suplicas del cap. segundo hasta el diez, 
y ocho inclusive, en que pide end.” cap. segundo, en 
que se le conceda la gracia de aquellos que deven pagar 
per el ebarbajo de los cochinos segun se les concedió 
en el cap. quarto del parlamento del conde de Elda. 


Decreto del Virrey. 


Que enseñe cl cap. de corte que representa. 

3. Sobre la suplica del cap. tercero, en que pide que 
puedan en tierras proprias tancar, y plantar viñas sin 
licencia del real patrimonio. 


Decreto del Virrey. 


Siendo proprias las terras, hagasse como se suplica. 

4. Sobre la suplica del cap. quarto en que pide que 
los vassallos puedan libremente cortar leña, y maderaje 
que tendran menester por sus usos proprios de las mon- 
tañas de la encontrada solamente con revista, y licencia 
del off* 


Decreto del Virrey. 


Que acudan por la licencia, y que no se les lleve 
cosa alguna por ella, 

5. Sobre la suplica del cap. quinto, en que pide que 
puedan traher, o sacar narbones y desboscar los pedagos 
de tierras que hallaran ser a proposito para labrar sin 
incurso de pena, no tocando los arboles fruliferos, 


Decrelo del Virrey. 


Que se dará las ordenes combenientes para aliviarlos. 

6. Sobre la sup. del cap, sexto en que pide, que el 
sargento mayor no pueda tratar mal a ningun mayor, 
ni vassallo, y solamente sean obligados a darles los ca- 
vallos que les mandan los cap. de corte. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

7. Sobre la sup. del cap, septimo, en que pide que 
el dicho sargento mayor haga la lista de los milicianos 
con assist* de los sindicos de cada villa, y de cinco 
prohombres. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

8. Sobre la suplica del cap. oltavo, en que represen- 
tan, que se observen los privilegios en orden a que el 
official sea natural, y que sea de los nombrados en terna. 


Decreto del Virrey. 


Que se le guarde el privilegio, que tienen. 

9. Sobre la suplica del cap. nono, en que pide ex- 
pressar no sean obligados a pagar demas de quatro reales 
cada unño por cada processo, y por los cochinos una 
achisorgia. 


Decreto del Virrey. 


Que no tomen mas de aquello que se ajustaron tomar 
de por antes. 

10. Sobre la suplica del cap. decimo, en que pide, 
que quien ha servido de of.' por privilegio real, o por 
encomienda no puedan servir de off.” hasta que passen 
tres bienios, 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

41. Sobre la suplica del cap. undecimo, cn que piden 
que el consultor real no pueda tomar salario de las in- 
terloculorias de los processos solo un escudo por el sa- 
lario de sentencia definiliva. 
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Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

12. Sobre la suplica del cap. duodecimo en que pide 
se observe la costumbre en razon de pagar al real pa- 
trimonio el derecho de las obejas. 


Decreto del Virrey. 


Que se observe lo acostumbrado. 

43. Sobre la suplica del cap. decimo lertio, en que 
pide que puga poder tener conselleres, o jurados en la 
forma que los tiene la encontrada de Mandrolisay., 


Decreto del Virrey. 


Que se baga como se suplica. 

14. Sobre la suplica del cap. decimo quarto, en que 
pide que los vassallos de las communidades devan de 
congregarse el dia de la Natividad de San Juan Baup.” 
en la villa de Belvy, y en la parroquial iglesia de aquella 
y se alisten en la terna los tres que la mayor parte de 
dicha com.* eligira. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

15. Sobre la sup. del cap. decimo quinto, en que 
representan, que tratandosse de las combeniencias de 
las communidades en conformidad de los reales privile- 
gios puedan los vas.”* de cada universidad ajuntarse con 
assist.* del mayor de cada villa. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde lo acostumbrado, 

16. Sobre la suplica del cap. decimo sexto, en que 
refieren que se pueda fabricar un archivo para archivar 
todos los processos, y que los señores utiles les passen 
cuenta a los escrivanos los gastos que haran por d.” 
archivo. 


Decreto del Virrey, 


Que lo pidan por justicia por ser en perjuyzio de lercero. 
17. Sobre la suplica del cap. decimo septimo, en que 
pido que los arrendadores, ni los ministros patrimoniales 
no hagan obstaculo a los vassallos para poder labrar libre- 
mente a vidazoni ordinaria en la montaña de Montilongiu. 


Decreto del Virrey. 


Que informandose de lo que contiene esta suplica se 
proveherá el alivio q. suplican. 

18. Y sobre la suplica del cap. decimo octavo, en 
que piden que el numero de los exemplos se repartan 
en las otras villas de la encontrada, porque todos igual- 
mente gozen del honor, y de la exempcion. 


Decreto del Virrey. 


Que se proveheráa de remedio para alivio de los 
vassallos. 
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Decreto Real sobre dichas suplicas. 


Mec he conformado con lo que haveis decretado, y 
assi se lo participareis. 


Campidanos de Oristan. 


A, Sobre la sup. del cap. pmero hasta el diez y nueve 
inclusive, representan « saber es: en el cap. pmero piden 
que se repulsen las visitas fiscales in perpetuum en las 
villas han estado, o han sido visitadas, y han tenido as- 
siento admitidas a composicion. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarden las ordenes reales, y que las visitas 
no se hagan sino de tres en tres años, segun lo manda 
su magestad, 

2. Sobre las suplicas del cap. segundo, en que expres- 
san, que por los cochinos de ebarbajo de diez pegus 
en abajo no se pueda tomar derecho alg.” y de diez en 
arriba de cada diez cochinos se tomen un pegus corriente 
maly bueno segun estan en la gama, y no escogidos, 
y que tomen los mismos pegus luego, y no se les car- 
guen en dinero. 


Decreto del Virrey. 


Que los arrendadores, o coletores hayan de cobrar el 
ebarbajo en especie, y a su liempo, y que en lo demas 
se observe lo acostumbrado. 

3. Sobre la suplica del cap. tercero, en que pide que 
se haga estime de la montaña, y que sean preferidos 
los cochinos de los naturales a los forasteros. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se sunlica. 

4. Sobre-la suplica del cap. quarto, en que piden 
que se haga nuevo repart.” por el donativo, en que se 
reparta aquel segun las calidades de las haziendas. 


Decreto del Virrey. 


Que se allendráa que se haga con igualidad. 

5. Sobre la suplica del cap. quinto en que pide, que 
se observe la real pragm.* y cridas reales que no se 
pague mas que a sueldo por cabeza de las tenluras, que 
se haran por los Ministros. 


Decreto del Virrey. 
Se guarden las pragmaticas, y pregones. 
6, Sobre la suplica del cap. sexto, en que piden, que 
se assienten los numeros, y signos del bestiar, que ten- 
turaran segun las pragmaticas. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde la pragmalica. 
7. Sobre la sup. del cap. septimo, en que piden, que 
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se observe lo acostumbrado en el besliar manso e hye- 
guas, que no puedan ser tenturados en saltos de herbaie, 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde lo acostumbrado. 

8. Sobre la suplica del cap. otavo, en que piden, que 
se nombren én cada villa una persona para ajuzzar las 
tenturas en caso de diferencia. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como piden. 

9. Sobre la suplica del cap. nono, en que piden, que 
el off! de justicia sirva annual y concluydo aquel purge 
tabla, y que no pueda servir mas hasta que sean pas- 
sados otros tres años, 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como piden. 

40. Sobre la sup. del cap. decimo, cn que piden que 
los ministros de justicia no puedan admitir regalo de 
bestiar yivo. 


Decrelo del Virrey. 


Que el official no pueda pedir ganado el tiempo que 
durare su govierno. 

14. Sobre la suplica del cap. undecimo, en que pido 
que no se lleve regalo de carnes de una encontrada a 
otra sin certificatoria, y revista de la curia donde partio, 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplicá. 

12. Sobre la sup. del cap. duodecimo, en que pide 
que los oficiales no tomen el real que bavian introduzido 
tomar por las firmas de los mandalos, y de causas civiles, 
y criminales. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se pide, 
13, Sobre la sup. del cap. 13 en que expressan, que 
no se tomen salarios de los mandatos. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se pide. 

14. Sobre la sup. del cap. decimo quarto, en que 
refieren, que las entimas que se haran en las causas 
civiles no sean por via de mandatos, sino con fixacion 
de entimas. 


Decreto del Virrey. 


Hagasse como lo pide. 

45. Sobre la sup. del cap. decimo quinto, en que re- 
presentan que por la reducion del signo del bestiar no 
assista el official de justicia para hazer la revista, sino 
un jurado, o otro ministro de justicia inferior, sinque 
tome derecho alg.” 
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Decreto del Virrey. 


Hagasse como se suplica. 

16. Sobre la suplica del cap. decimo sexto, en que 
expressan que el official, y escrivano no tomen mas de 
un sueldo por cada certificatoria, o bolletín, que hazen 
de cada signo de bestiar. 


Decrelo del Virrey. 


Hagasse como se suplica, 

47. Sobre la sup. del cap. decimo septimo, en que 
piden, que no puedan tomar solo que medio real de la 
certificatoria que toman para ir en busca de bestiar 
hurtado el dannificado. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

18. Sobre la sup. del cap. decimo otavo en que pide 
que las listas de las mesadas y procedimientos se embien 
por peones, y no por hombres de a cavallo, 


Decrelo del Virrey. 


Hagasse como lo piden. 

49. Y Sobre la suplica del cap. decimo nono en que 
piden, que las causas minimas, excepto las de hurto, 
de quinze libras en a bajo de maquicia se decidan, 
oydás las partes, y que el escriv.” las registre pagando 
solamente quatro sueldos entre las dos. 


Decreto del Virrey. 


Mlagasse como se suplica. 


Decreto Real sobre lodas dichas suplicas. 


Me he conformado con lo que haveis decretado, y 
assi se lo participarela, 


Villa de Quarte. 


4. Sobre las suplicas de los capitulos pmero hasta el 
de catorze inclusive on que expressa, a saber es sobre 
el cap. pmero, que el officio de mayor de la villa lo 
devan de servir los principales tonsurados, y familiares 
sin exempcion de persona. 


Decreto. del Virrey. 


Que se guarde la disposicion de la real pragmalica, 
y pregones. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo, en que piden 
que se observe el capitulo de corte del ex.”” duque de 
Montalvo en orden a los privilegios concedidos a los 
labradores. 


Decreto del Verrey. 


Exbiban el capitulo, 
3. Sobre la sup. del cap. tercero, en que piden que 
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aquellos , que no tendran bueyes devan de labrar con 
assadones quatro estar de trigo, y alg.“ de savada. 


Decreto del Virrey. 


Que acuda al real concejo. 

k£. Sobre la suplica del cap. quarto en que piden, eb 
representan se le conceda sea a gusto de los vas.”, el 
dar a los ministros, o arrendadores la gallina que suelen 
dar o los tres sueldos. 


Decreto del Virrey. 


Que lo pida por justicia. 

5. Sobre la sup. del cap. quinto en que suplican se 
les conceda que en prado sidado no pueda entrar bestiar 
rude, ni que en el prado de mindas no pueda entrar 
d.” besliar rude desde el mes de hencro hasta cl mes 
de mayo. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde la disposicion de Ja real pragmalica. 

6. Sobre la sup. del cap. sexto, en que pide que los 
bueyes mansos los pasturen y apasienten los amos, y 
duenos de ellos, o destinar para este effeto un hombre 
de paga que sea de satisfacion. 


Decreto del Virrey. 


Que acuda al concejo. 

7. Sobre la sup. del cap. septimo, en que pide que 
las guardias marilimas las paguen todos en general tanto 
personas exemplas seculares, eclesiasticos, tonsurados, y 
familiares, y ministros de milicia sin exempcion de per- 
sona alguna. 


Decreto del Virrey. 


Que lo pidan por justicia. 

8. Sobre la sup. del cap. otavo en que piden que se 
les conceda que los arrendadores de las salinas no ten- 
gan que ver en el herbajo de los territorios de las salinas 
sino que aquel quede por el bestiar de dicha villa. 


Decreto del Virrey. 


Que acudan a la procuración rcal. 

9. Sobre la suplica del cap. nono en que piden que 
dentro la villa no puedan entrar ningun genero de besliar 
rude sino por su regalo basta a seis carneros, y obeyas, 
o cabras cada año. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde la disposicion de lá real pragmalica, 

10. Sobre la sup. del cap. decimo en que representa 
que el repartimiento se hara del real donativo se tenga 
concideracion a la rebaja del num. do los vassallos y sus 
haziendas. 
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Decrelo del Virrey. 


Que se tendra concideracion a lo que representan. 

14. Sobre la sup. del cap. undecimo representan que, 
en concideracion a la mayor parle de las hasiendas las 
tienen hoy los habitadores de Caller, los quales por ser 
exemplos no pagan, y los cargos de los derechos vienen 
sobre los pobres, que se rebaje una cantidad en el re- 
partimiento que se hara, 


Decreto del Virrey. 


Que lo pidan por justicia. 

12. Sobre la sup. del cap. dozé en que dizen que 
muchos vassallos de dicha villa suelen empenar el mosto 
a dos sueldos y medio el quartel, y segun algunas anadas 
a menos, y que assi todos los años se le deva de aforar 
cl reflexido mosto dando el precio segun la anada. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde lo acostumbrado. 

13. Sobre la sup. del cap. treze, en que piden, que 
el pror.* de corte de dicha villa se haze de pagar de 
cada querela, agora sea de instancia de parte, o sea in- 
stancia fiscal, veynte sueldos, y assi que aquel no pueda 
cobrar, ni los ministros forzar a ningun reo por los dichos 
veynte sueldos no veniendose a declaracion de la causa. 


Decreto del Virrey. 


Que se proceda segun fuere de derecho. 

14. Sobre la suplica del cap. catorze, en que repre- 
sentan, que attento los vassallos de la referida villa 
estan obligados para ir de guardia á las marinas para 
evitar las invasiones del enemigo, para cuyo cffeto es 
necessario llevar armas de fuego. 


Decreto del Virrey. 


Que acuda a la secreteria da su excellencia. 


Decreto real sobre dichos capitulos. 
Me hc conformado con lo que haveis decretado. 
Villa de Siliqua. 


A. Sobre las sup. de los cap. primero, segundo, y terzero 
en que pide, o representa, a saber es en el reflerido cap. 
primero, que de algunos años a esta parte han intentado 
el baron, y sus regidores por el grave daño, y perjuyzio 
de la communidad fue excluydo con sentencia de la real 
audiencia de algunas pagas que con poca justificacion to- 
mavan a los refíeridos vassallos y obrar contra lo dispuesto 
en dicha sentencia, y se mande que se observe ad un- 
guem el thenor de dicha sentencia. 


Decreto del Virrey. 


Que lo pidan por justicia. 
2. Sobre la sup. del cap. segundo cn que pide que 


340 


se los observe lo que anlecedemente se observava de que 
constando del dañio que hiziere el bestiar mediante revista 
del mayor del prado, v con juramento de la persona que 
recogiere el besliar. 


Daoiclo del Virrey. 


Que lo pida por justicia. 

3. Y sobre la sup. del cap. lerzero, en que pide en 
que se reyoquen unas gridas que sc mandaron publicar 
paraque en los saltos de dicha villa huviesse guardias 
para ovitar: hurtos, y robos, y que los ministros de ju- 
slicia q. sca menester hagan dichas rondas, pues de- 
rechamente toca á aquellos el hazerlas. 


Decreto del Virrey. 


Que lo pidan al real concejo. 
Decrelo veal sobre dichas suplicas. 


Me he conformado con lo que havcis decretado. 

4. Sobre la sup. del cap. quarlo en que pide la villa 
no se le obligue a sus vezinos a conduzir la cantidad de 
paja que se le ha impuesto para la cavalleria de mis 
virreyes de este reyno. 

Jle resuelto en concederselo en la conformidad que 
lo suplicha, y assi se lo participarcis. 

5. Sobre las sup. de los cap. quinto hasta el de un- 
decimo, en que representan a saber es en el dicho cap. 
quinto que los prados de Siddu estan deputados para el 
besliar manso, sinque por ningun caso se los pueda apro- 
priar ningun particular con ningun genero de titulo, y 
que de.algunos años a esla parte diversas personas se han 
apoderado de aquellos, co de la mayor parle con oca- 
sion de haverse hallado unos governando, y suponiendo, 
to bavrian comprado de los sindichos, y assi que se los 
conceda el que dichos prados buelvan a lo acostumbrado 
quitando las tancas que se ha hecho, y aumentado algo 
mas aquellos para poderse sustentar el bestiar, 


Decrelo del Virrey, 


Que lo pidan por justicia. 

6. Sobre las sup. del cap. sexto, en que representan 
que los vassallos de dichas: villas no esten obligados a 
pagar al Baron por el derecho del esharbajo de los co- 
chinos mas de un eochino pequeño, eo achisorgiu por 
cada señal, que assi se les conceda, que en adelante 
que no se les tome mas a dichos vassallos del dicho 
derecho que han acostumbrado. 


Decreto del Virrey. 


Que lo pidan por justicia. 

7. Sobre la sup. del cap. septimo en que piden que 
los vassallos de «dicha villa no esten obligados por el de- 
recho dominical de hazer mas que un viaje al Baron sea 
el dicho viaje acerca, o leios, y que assi en adelante 
no sean molestados: de hazer mas viajes del uno en que 
estan obligados. 
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- Decrelo del Virrey. 


Que se guarde la disposicion del Pregon, 

8. Sobre la sup. del cap. olayo en que piden, que 
algunas vezes ha sucedido que los mayores de jusficia 
de dicha villa quando hazen alguna captura, o alguna 
otra diligencia, el official se toma el derecho que al dicho 
mayor toca, y que assi se les conceda, que de aqui ade- 
lante los dichos derechos, que tocan al refferido mayor 
por qualquicra diligencia que hagan no se los haya de 
tomar el mencionado official. 


Decreto del Virrey, 


Que lo pidan por iusticia, 

9. Sobre la sup. del cap. nono en que representan, 
que los ministros de milicia, familiares, y Varas de la 
santa inquisición se hazen renitentes a pagar las derramas 
communales, y que assi se les oprima a los sobredichos 
paraque hayan de contribuir con los demas vassallos, 
sin que para lo refferido se puedan valer de ninguna 
exemcion. 


Decreto del Virrey. 


Que acudan a la real audiencia. 

10. Sobre la suplica del cap. decimo, en que exponen 
que la dicha communidad padecia grave dano en el 
bestiar, tanto proprio; como forastero, arquilando los re- 
gidores, y amministradores de dicha villa sus saltos, y 
que la dicha communidad consertó con aquellos a pa- 
garles por los dichos saltos cien libras cada año para la 
conservacion de su bestiar al qual concierto no quisicren 
venir a bien algunas personas con el pretexto o combe- 
niencia de tener ellos los terretorios para su ganado quitan- 
dose a aquellos los mejores terretorios, y en esta con- 
formidad suplican se les haya de observar el referido 
concierto, 


Decreto del Virrey. 


Que acudan a la cancelleria. 

141. Y sobre la sup. del cap. onze representan, que 
despues de la muerte del quondam don. . . . Gualbos 
que entrú en possession de aquel estado don Felis Brondo 
han introduzido de tener los marqueses de Palmas una 
enria mayor de esta de Caller, con la qual causa exces- 
sivos gastos a los pobres vassallos, en tanta manera que 
si quieren un mandato de poca importancia hazen pagar 
a la parte que lo pide quarenta sueldos, y «que assi por 
serles incombeniente se haya de quitar dicha curia que 
se den los despachos a las partes conforme lo tenian al 
tiempo del marques don Alfonso Guables. 


Decreto del Virrey. 
Que lo pidan por justicia. 
Decreto Real sobre dichas suplicas, 


Me he conformado con lo que havcis decretado. 
Y en costa conformidad decretarcis las suplicas, que 
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me bam hecho los estamentos, ciudades, cabildos, y lu- 
gares de esle reymo, y aceplareis en mi real nombre el 
servicio, que me hazen, y celebrareis el solio de las 
cortes en la forma que se acostumbra, y hareis las demas 
que combenga para su conelusion, avisandome de ella, 
y de todo lo que se offreciere paraque lo tenga entendido. 
Datum en Madrid a xxxj de agosto del año mDeLxxviij. 


Yo el Rey. 


Lugar del Sello += 
V.* P* Ant* Arog.* 


Don Joseph de Haro, et Lara. 


V.* Don Michael de Galba. 

V.' Don Raphael de Vilosa regens. 
V.' Xulfé regens. 

V.* Fernandes ab Heredia regéns. 
V.* Marchio de Castelnovo. 

V.: Don .... . Malheo regens. 
V.* Don Antonias de Calarjud. 


Duplicado, 


Al virrey de Sardeñia con las resoluciones, que su 
Magestad ha sido servido tomar en las suplicas que haze 
aquel reyno, y sus partidos en las presentes corles, que 
eclebra el conde de Santisteban. 


Ly*. 


Tassa Innocenziana del fovo ecclesiaslico nelle materie 
spirituali, o tero dichiarazione sopra quelle cause, e 
malerie ecclesiastiche e spirituali, nelle quali nel foro 
ecclesiastico el episcopale non si puó, né si deve esig- 
gero emolumento aleuno, eccelo quello che si dichiara 
per il solo cancilliero con la riforma de gl abusi 
contrari (sic). 


(4678. — 4.” ottobre). 
Dal''Archivio arcivescovile di Sassari. 


4, Essendossi avuto ricorso alla Santita di Nro Signore 
Inmocenzo XÉ per molti vescovi, arcivescovi, el altri 
prelati zelanti, acció per sicureza della: loro consienza e 
per logliere ogni ocasione di dubbio, che polesse nascere 
dalle diverse consuctudini delle diocesi, et anche acció 
non siano inganuali da loro vicari, cancellieri, et altri 
ministri e famigliari si stabilisca una: tassa generale el 
uniforme per il foro episcopale, o vero eelesiastico, ne 
mancando i ricorsi de eleri e de popoli, a perció la 
Santilh sua deputato una congregazioue particolare di due 
signori cardioali preffeti della congregazione d'il concilio 
e de vescovi, e di quatro altri signori cardinali delle 
medesime congregazioni, e di due monsignori loro segre- 
tavi, e delli monsignori datario et auditore della Santlita 
sua, e de: questa s'é resoluto non potersi nelle cause 
contenciose civili, criminali, miste venire alla sudeta lassa: 
generale, senza la precedente nolizia: delle tasse particolari 
di ciascheduna diocesi o provincia, potendo giuridicamente 


quella esser varia secondo la diversa consuetudine re- 
golata dalla diversila de paesi e de' Inoghi, ens) do- 
versi con qualehe maggior chiarezza per toglierc"tu''i 
dubbi, e gli equivoci dar fuori le dichiarazioni, che in 
piú lempi e diverse ocasioni se ni son fallo dalle saere 
congregazioni del Concilio, e de' vescovi molle materie 
eclesiastiche, O vero meramente spiriluali, accio in tal 
mode sapia ciascuno quel che sia illecito, e si lolga ogni 
scusa o prelesto d'ignoranza, o di consuetudine, dovendo 
in sl fatte materie Vobservarza esscr da per fullo uni- 
forme per la generalila de' canoni e concili, e parlico- 
larmente del tridentino, in modo che dove dirsi reproba 
et illecita ogni contraria censuetudine o lassa diversa in 
qualunque modo per Vadietro fata, conforme dalla mre- 
desima- congregazione si e stabilito, in modo, che- le 
seguenti dichiarazioni debbane observarsi dapertutlo senza 
ecceluazione alcuna, sotlo le pene eontenute ne' sacri 
canoni e concili, e d'altre ad arbítrio del Sommo Pon- 
tefice, che sará pro lempore, e nascendo qualche dub- 
bio in contrario, se ne debba consultare la sudetla sacra 
congregazione del concilio, e non altrimente. 

2. Nella materia degli Ordini sagrí e minori, e prima 
tonsura, cossi per la collazione, come per la facoltá che 
ad altro si dia di conferirli in qualunque luogho, e qua- 
lunque tempo, si stabilisce la regola generale da non 
ricovere altra eccetuazione, che quella si dira di sotto, 
e che né il vescoyo o altro prelato né il suo vicario 
generale o foranco, cancilliere et altri oflizziali qualsivo- 
glia, né parenti, e famigliari, o servitori possano esig- 
gere, e ricevere emolumento e cosa alcuna solto qualsi- 
voglia colore o pretesto WPatli per la giustificazione dei 
requisiti, o vero di tavoglia, fabrica, pettine el altro, nó 
sotto tilolo di regalo o di mancia anche se spontanea- 
mente s'oferisca e desse, ecceto che Pordinante possa 


' ricevere Voblazione della candela secondo dispone il 


pontificiale a libbero arbitrio de Vordinato circa la qua- 
lita e peso. Et il cancillero secondo la disposizione del 
sagro concilio di Trento per le Jetterc testimoniali della 
collazione dell'Ordine gia dato, o vero per le leltere di- 
missoriali per la collazione da farsi per un altro vescovo, 
possa: vicevere solamente la decima parte dun scudo dí 
moneta romana ciot un gulio, o vero Uequivalente nella 
moneta del paese, e non piú da persone, le quali ab- 
bino uso del danaro, non giá da' quei religiosi le quali 
no ne anvo Puso, come sono i capucini et iminori us- 
servanti, ecceto che nella collazione del subdiacone, per 
gli atti che si devono fare per la giustificazione della 
verilá, e suficienza del patrimonio, o vero del benetizzio 
a litolo del quale si deve promovere possa esiggere quel 


' emolumento, che sia proporzionato alla mera fatigha per- 


sonale per la scrillura e carta, senza che il vescoyo, o 
vicario, o altri offiziali, né diretamente, né indireltamente 
ne possa partecipare in modo alcuno, purché detlo emo- 
lumento- non possa net debba eecedere: un scudo d'oro; 
ma si la fatigha richiede minore mercede, si debba esig- 
gere solamente quel meno. Ma rispelto aglaltri Ordini, 
et alla prima tonsura non possa esiggere cosa alcuna 
sotto prelesto- di reggistralura de' Brevi, e dispense e 
d'altre serilture, o di presentata, e di qualunque altra 


giuslificazione e solennita, o remozione d'impedimento. 
$ 
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3. Con dichiarazione che se le sudelte lettere testimoniali 
o vero dimissoriali contengono piu ordini, tuttavia non 
si possa esiggere altra mercede che la sudetla d'un giulio 
sl che non si possa moltiplicare a raggione, di ciascun 
ordine. Non sia perú tenulfo íl cancilliero a far una 
sola scriltura per piú ordini, quando questi siano stati 
conferiti in diversi tempi e diverse ordinazioni, ma vo- 
lendo possa farle separalte, non gia rispetto a quell'or- 
dini che si conferiscono in un istesso giorno, come segue 
ny minori, ne' quali doyrá farsi una sola scrittura, e nelle 
lettere dimissoriali, che si diano per Vordinazione da 
farsi per un altro vescovo a piú ordini, parimente non 
si possano molliplicare scrilture, né possa esiggere cosa 
alcuna per il reggito de la collazione de gli ordini, o 
vero per Vaccesso al luogho dellordinazione con altro 
pretesto anche di mancia o di regalo. 

4. Nella materia de' benefizi ecclesiastici, quando si 
tratta di quelli, che come di libbera collazione, o vero 
com'é devoluti si conferiscono dal vescovo o altro ordi- 
nario collatlore, parimente si stabilisce la regola generale 
che ne il vescovo, o altro collatore, né il suo vicario, 
o aliro qualsivoglia offíiziale, né il cancilliero, o parent, 
famigliari, o servitori possano esiggere e riceyere emo- 
lumento alcuno, el altra cosa sotto prelesto, o qualsi- 
voglia colore anche di mancia o regalo e volontario 
donativo, cossi se siano curali o residenziali, come se 
semplici o no residenziali, et anche siano capellanie ma- 
nuali, ma solamente il cancilliero per le lettere della 
collazione, compresa carla, sigillo, cordo, et ogn'altra 
cosa possa esiggere la mercede proporzionata alla scrit- 
tura, e malteria, purché non ecceda la somma di giuli 
dieci di monelta romana o veto Vequivalente nella mo- 
neta del paese, senza cbe si possa pretendere altra mer- 
cede sotto qualsivoglia prelesto, e particolarmente per 
Vaprovazione e preelezione nel concorso alle chiese par- 
rochiali. E per il possesso il vescovo, o vicario, o altro 
uffiziale non possa esiggero cosa alcuna, el il concilliero 
se sará dentro la cilíá possa per il roggillo et ogn'altro 
alto esiggere giulí tre, se ne' borghi o vero suburbij 
giuli quairo, e se in altro luogho i medesimi giuli quatro 
il giorno e le spese di vitto e viatico. Bensi che nel 
luogbo del benefizio vi sará il cancilliero del vicario fo- 
raneo o allro nollaro, si dovra il possesso commelere al 
vicario foraneo o suo cancilliero senza la necessita del 
viaggio de cancilliero episcopale. Quanto a benefizzi di 
provisione apostolica perché siano riservali o vero afeti 
avanti la loro provisione, cussi ne' benelizij curati nei 
quali per Vordinario si danno le Jellere testimoniali alla 
dattaria per la provazione, e della preelezzione nel con- 
corso secondo la forma del concilio di Trento, come 
anche ne gli altri benefizzi von curati, e particolarmente 
nc' residenziali, per i quali si sogliono dare le attestaz- 
zioni alla dataria sopra la villa e ccstumi, el idoneity 
de' concorrenti per le delte letlere non si possa esiggere 
o ricevere mercede et emolumento alcuno in danaro o 
in altre cose, sollo qualsivoglia pretesto o colore anche 
di volontario donativo, ma si debbano dare affallo gratis. 

5. E doppo la prowvisione per Vesecuzione delle let- 
tere aposloliche quando siano nella forma graziosa, nen 
possano ¡il yescoyo o altro prelato ordinario del luogho, 
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o suo vicario e cancillero, el altri ufiziali pretendere di 
doverne essere per necessilá esecutore, et il noltaro per 
il possesso; ma se il prowvislo eleggesse V'ordinario ufli- 
ziale et il suo cancilliere, o veramenle se le letlere fus- 
sero nella forma che si dice dignum indrizzale all'ordi- 
nario, uv vero al suo vicario, ¡il quale perció ne fusso 
necessariamente Vesecutore, cossi nel uno come nel altro 
caso, non essendovi leggitimo contradillore, in miodo che 
leseculore sia mero, parimente il vescovo o altro pre- 
lato, et il suo vicario, o altri uffiziali e suoi famigliari, 
servitori, el allinenti, non possano né debbano esiggere 
e ricevere emolumento alcuno in quel istesso modo che 
di sopra s'e detto ne' benefizzi d ordinaria collazione, ma 
il cancillero possa per la copia e reggistró delle lettere 
apostoliche et altri atti ricevere la mercede proporzionata 
alla fatica per la scritura, purché non eceda in tuto un 
scudo d'oro. Et essendovi contradiltore, si che convenga 
di far processo giuliziale, la mercede del cancilliero per 
la sua fatigha si possa sltendere a due scudi d'oro e 
non piu, senza che il vescovo, o vicario, o alte ufiziale 
possa esiggere e ricevere emolumento alcuno, mentre, 
nelle cause ecclesiastiche e spirituali ordinano i sagri 
canoni, che non ostante qualsivoglia consuetudine il gin- 
dizzio si debba interporre gratis. E per il possesso s'ob- 
servi quell'istesso che s'é delto di sopra ne' benefizzi 
conferiti dallordinario collatore, 

6. Nelli benefizzi di padronato nascendo dubbio sopra 
Pesistenza del padronato con il procuratore fiscale, u 
vero col provisto, che ne pretenda la liberta, si debba 
in tulo e per tulo osservare quel istesso che di sopra 
si Y dello ne' benefizi di libera collazione col contradit- 
tore, Ma se non contravertendossi Vesistenza sia la con- 
troversia tra compadroni o vero presentati da essi sopra 
la pertinenza, in tal caso si repuli come causa civile 
profana, e per conseguenza s'osservi la solita lassa di 
ciascuna curia, sino a tanto che si faccia Valtra tassa 
delle cause profane civili, criminalí e miste. 

7. Generalmente cossi nelle capellanie manuali, come 
nelle nuove fondazioni et erezzioni de' benefizzi, capella- 
nie, confraternite, congregazioni, o vero fondazioni, be- 
nedizioni e consegrazioni, e respectivamente visite el 
aprovazioni di chiese e d'oratorij cossi con lVautorita 
apostolica come con ordinaria, il vescoyo o altro prelato, 
e suo vicario, e qualunque uffizziale non possa esiggere 
e ricevere emolumento alcuno ma solamente il cancilliero 
possa esiggere quella mercede che sia proporzionala a la 
sua faligha per la scrittura purché mon possa eccedere in 
tuto un scudo d'oro, ma si meno se minore sara la fatigha. 

8. Nelle cause e malerie che riguardaño il matrimonio 
et i sponsali cossi per Vesecuzione delle dispense aposto- 
liche matrimoniali, come per la giustificazione dello stato 
libero, o che non vi sia canonico impedimento et ancho 
per la dispensa alle pubblicazioni o per la licenzza di 
polersi eontrarre in casa o in altro luogho o tempo in- 
solito e proibbito, o che si possa contrarre in presenza 
di altri che del parrocho, et ogn'altro alto che occor- 
resse fare il vescovo et il suo vicario, el ogn'altro ufliz-. 
siale o familiare, non possa sotto qualsivoglia pretesto o 
colore, anche di mancia e di volontario donalivo esig- 
gere o ricevere emolumento alcuno né in danaro ne in 
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alire cose, ma solamente il cancilliero possa esiggere la 
mercede proporzionata alla fatigha della scrittura, cioe 
nell'esecuzione delle dispense giuli tre, e peri testimoni 
sopra lo stato libero o ebe non vi sia impedimento un 
giulio per testimovio, purché in tulo non seceda un 
scudo di moneta romana, cioé dieci giuli o vero il loro 
equivalente nella monella del paese. Non comprendendossi 
le cause contentiosi tra i coniugi sopra la validilá del 
matrimonio o vero sopra la separazione di toro stiman- 
dosi questa causa giudiziale profana, nella quale s'osser- 
verá la tassa di ciascun tribunale finché si proveda, 

9. Generalmente in tutto quello che riguarda i mo- 
nasterij delle monache, et i conservatorij di quelle donne 
le quali a guisa di monasteri e monache respetivamente 
vivono rilliralle, ¡il vescovo o altro prelato, il vicario 
cossi generale conve particolare, e qualunqu'altro uffiziale 
o deputalo, el il cancilliero et anche i parenti et i fami- 
gliari del vescovo o prelato, o de' suoi uffiziali non pos- 
sano eseguire, e ricevere emolumento alcuno in danaro 
ct in altre cose, ecceto che quelli comestibili che siano 
proporzionali all'uso e consumo proprio dentro tre giorni, 
anche con titolo di donativo per Vammissione all'abito 
monastico, per Vaprovazione del deposito della dotte, per 
la professione, per l'ammissione delleducande et altre 
donne secolari, per le renunzie che si fanno dalle no- 
vizzio, per Velezione dellabadessa o altra superiora, per 
licenze de' medici, chirurghi el operarij, per le licenze 
di parlare alle monache et altre che sono nel monaste- 
rio, per la deputazione de' confessori, capelláni, procu- 
ratori, esallori et altri ministri, e generalmente per 
ognallr'allo che riguarda al governo, ma solamente il 
cancillicro per il rogitto delle renunzie e per gli ati 
che convenga fare sopra la giustificazione del deposito 
della dotte, possa esiggere la mercede proporzionata alla 
fatigha della scrittora, purché non ecceda in tulto giolij 
cinque monella romana, o vero Vequivalente nella mo- 
nelta del paese. 

10. Parimente per una regola generale da non sog- 
giacere a limilazione alcuna il vescovo o altro prelato, 
suo vicario generale o particolare, cancilliero o qualunque 
altro uffiziale, ministro, e familiare anche sotto nome di 
mancia, o volontario donativo non polrá esiggere e riceyere 
emolumento alcuno cossi in denaro, come in qualunque 
altra cosa in tulto quello che riguarda Vamministrazione 
de sagramenti del batesimo, della cresima, della penitenza, 
del'eucaristia e dell'estremaunzione anche per Vesame e 
aprovazione, o licenza d'amministrarli. Anzi incarica a' ye- 
scovi e prelati, e loro vicarj.et uffiziali che non lo per- 
meltano; a' curali ed a' confessori, ed altri ministri, e 
parlicolarmente nel prendere il pialto o altro vase nel 
quale sia riposto il vase dell'oglio santo per 'estrema- 
unzione, o del crisma nel battesimo, overo tovaglie, faz- 
zolelli, e altre cose dichiarandossi tutto ció ¡llecito.*Come 
anche a non chiedere ne esiggere cosa alcuna per la benedi- 
zione delle donne infantate, quando doppo il parto secondo 
il rilto ecclesiastico per la prima volta entrano in chiesa. 

44. In quelli diocesi nelle quali regna Vanligha con- 
suetudine ch' il vescoyo o altro prelato, et uffiziale faccia 
il testamento per Vanima di quelli che moiono ab intestato 
di quella somma moderata, nella quale secondo i decretti 
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della sag. congregazione pub esercitare tal facoltá, non 
possano esso e suoi uffiziali, ministri, parenti e famigliari 
partecipare in modo alcuno solto qualsivoglia colore ,.o 
pretesto anche di povertá, ma il lutto sí debba effeti- 
vamente aplicare ad usi et opere pie, ne per Padimpe- 
mento di tal disposizione si possano in modo alcuno ¡m- 
pedire e ritardare la sepoltura, elleseguie o funerale al 
defonto, dovendossi esercitare giuridicamente l'azzione sopra 
i beni ereditarj e si debba osservare la lettera circolare della 
sagra congregazione de vescovi solto gli 49 agoslo 1678. 

12. Come anche in modo alcuno si possano impedire 
o ritardarc la sepoltnra e Vesequie o funerali a diffonti 
cossi ciltadini come forastieri per il pagamento di quel- 
Vemolumento che dal vescovo o dal capitolo, u dal curalto 
e qualanque altro per la consuetudine del paese si pre- 
tendano, ma parimente rimangano illesi l' azzioni giuri- 
diche ne' beni sopra i quali si dovranno esercitare, senza 
che in modo alcuno si faccia represaglia al cadavere, o 
vero Che si diano molestie personali a' figli, moglie o pa- 
renli, el ancora non si possa esiggere cosa alcuna per la 
licenza di trasportare i cadaveri o vero di sepelirli piú 
in un luogo che nel allro. 

13. Si dichiara ancora illecito ogn' emolumento diretto 
el indirelto, e per conseguenza se ne proibisce al vescovo 
o prelato, suo vicario e cancilliero el ogn' altro ministro, 
e famigliare ogn'esazzione sotto qualsivoglia pretesto anche 
di mancia o donativo nelle infrascritte cose, cio: 

Per la licenza o patenti di predicare cossi nella Qua- 
dragesima, nell'Avento, come in totti gl altri tempi. 

Per la licenza di lavorare nelle feste auche per apli- 
carsi ad usi pii siché si dia onninamente gratis, e quanto 
alle contravenzioni d'aver lavoralto, le pene tulte si apli- 
chino effetivamente ad opere e luoghi pij senza parleci- 
pazione alcuna benché minima, eccetto ché all esecutori 
e ministri inferiori volgarmente Sbirri' per la caltura si 
dia la mercede proporzionala alla diligenza e fatigha, pur- 
ché non ecceda i tre giulij in tulto. 

Per la revisione de' conti de luoghi pij 

Per la recognizione, aprovazione e publicazione delle 
relichie, dell'indulgenze, et altari privileggiali. 

Per licenze di questuare. 

Per Valtestazione della poverla o aliro requisito, eccetlo 
il cancilliero possa esiggere in tulto e per tutto un giulio, 
di monetta romana o Vequivalente. 

Per la licenza d'esser assente dalla residenza, e gene- 
ralmente per le dimissorie che si soglino concedere a quelli 
li quali partono di casa per andar in altro pacse. 

Per le monitoriali, per Je revelazioni di scomuniche, 
cossi quando si diano ad essa curia et ordiuario come 
quando si publicano le lellere apostoliche eccetto che il 
cancilliero possa per la mercede della scritlura esiggere 
un giulio solamente. 

Per la dichiarazione dell'incorso nelle censure per la 


percossione de cbierici, el altre somiglianti cause e per 


la loro assoluzione, ecceto che il cancilliero per la fati- 
gha della scriltura possa esiggere giulij due eccolto che 
nell'esecuzione de brevi della penilenziaria, nel qual caso 
per quel che apartiene all'assoluzione, ne anche il can- 
cilliero possa esiggere cosa alcuna. 
Por la facolla d'esercitar i pontificali. 
87 
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Per V'esecutione de” brevi apostolici o vero licenza della 
sag. congregazione nell'alienazione de beni di chiese e 
luogbi pij o vero imposizioni di censi solamente il can- 
cilliero possa esiggere la mercede proporzionata alla faligha 
della scriltura; purché non eccela in tutto giulij dieci di 
monelta romana, o suo equivalente. Come anche per tutto 
quello che apartiene alla difesa dell'imunitá ecclesiastica 
cossl personale, com' e reale e locale, e particolarmente 
di quest'ultima non si possa in modo aleuno sotto qual- 
sivoglia pretesto ricevere, el esiggere mercede o vero emo- 
lumento, ma il tulto si debba fare gratis. 

Le pene, le multe e le composizioni s'aplichino per iu- 
vare ad uso de luoghi pij, senza che il vescovo o vicario 
e suoi uffiziali diretlamente, ne indiretamente 'n'abbiano 
partecipazione alcuna. 

Il sussidio caritativo in quelle diocesi nelle quali sia 
solito esiggersi, e non altrimente s'esigga solamente per 
una volta nell'ingresso del vescovo secondo la lassa solita 
antigha d'anni 40 in dietro, sicché non s'altenda il solito 
pit moderno da detto tempo in giú, ne si possa piú esig- 
gere solto qualsivoglia pretesto anche di volontario do- 
nalivo. 

Quanto alla visila s'osservino inviolabilmente il decreto 
del sag. Concilio di Trento e le dichiarazioni della sagra 
congregazione , e particolarmente da quelli i quali con- 
corrono alle spese de cibbarij, ne mediatamente, ne im- 
mediatamente, si possino ricevere regali e donativi, anche 
di cose comestibili. Et ancora non si possa esiggere emo- 
lamento alcuno per gli atti della visita, decreti o presentate 
di scritture, o vero per la revisione di decreti delle visite 
antecedenti e della loro osservanza, mentre da quelli i 
quali sono visitati si ricevono le spese del vitto. 

Die prima 8.”* 4678, facta per me infrascriplu intaru 
resolutionu seu declarationu relatione sanctissimo D. N, 
Innocentio XI mediante i¡llarum lectura de verbo ad 
verbum, sanclitas sua laudavit, approbavit, ac servari man- 
davit earumque observantiam et publicationem inionxit 
sacrae congregationi consilij. 


lo: Baptista de Luca prefati SSmi Dni N. Innocenti 
Papae XI Auditor, et Secretarius Memorialium. 


Die octava 8." 4678. Sacra congregatio Emmoru $. 
R. C. Cardinalium Concil. trident. Interpretu inhacrendo 
mandatis sanctitatis suae censuit praemissam taxam seu 
declarationem typis dandas esse, et per litteras circulares 
ad quoscumq. locorii ordinarios transmitendas, ut eas in 
cancellaria loco omnibus patenti retineri faciant easdemq. 
adamussim faciant observari. 


F. Card: Columna Praef, 
Loco -E Sigilli. 


S. Card. Brancacius Episc. Viterbien Secret.* 


Die, mense, el anno quibus supra, dicta taxa affixa, 
el publicata fuit ad Valvas curiae, et aciei campi forae 
ac in alijs locis solitis et consuetis urbis per me Gregoria 
Slaggiu apostolicu cursoré pro D. Mag. Curs. Thomas Orlan- 
dus sancliss, D. N. Papae “cursor, 
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LVI*. 


Altri esemplari di letlere reali e viceregali, con le qual 
i membri dello Sramento miLITaRE di Sardegna furono 
invitati a intervenire al PARLAMENTO GENERALE celebrato 
in Cagliari nel 1688, sotlo la presidenza del viceré 
duca di Monteleone, principe di Noya. 


Dagli autografi posseduti dall'autore del presente Cop1cE DIPLOM. 


4, 


Lellera reale di Don Canto Il re di Spagna a uno des 
membri dello Stamento MILITARE di Sardegna, invitan- 
dolo a intervenir al suddetlo PArLAMENTO. 


(1686. — 10 ottobre). 


EL REY. 


Noble y amado nuestro don Juan Tola (0, 


Las graves ocupaciones, que se me ofrecen, me im- 
piden lograr el deseo que tengo de hallarme presente 
en esse reyno para tratar de lo que tocare al servicio 
de Dios, consertacion de mi real corona, beneficio de 
la republica, buena administracion de la justicia, defensa 
y custodia de su reyno de CenbeÑA. Y asi he resuelto, 
que el duque de Monteleon, á quien he nombrado para 
servir los cargos de mi lugartiniente, y capitan general, 
en mi real nombre, y en virtud del poder que para 
ello le he dado, celebre luego en el, PARLAMENTO GENERAL. 
Emargo os, que al tiempo, y lugar que os señalare, as- 
sistais, y intervengais á la celebracion de dicho ParLa- 
MENTO, haviendo os en el, en el disurso, y conclusion 
del, con el gelo que accostumbrais, y deveis a mi real 
servicio, que en ello le reciviré muy particular. 

Dat. en Madrid a x de octubre de MDCLXXXvJ. 


YO EL REY. 


V.' Calatayud regens. 

V.* Don Joan. Bapt. Pastor regens. 
V.* Don Jos. de Rulb regens. 

V.' Valero regens. 


D. Joseph de Haro et Lara secretarios. 
2. 


Letlera viceregia, con la .quale lo stesso membro dello 
STAMENTO MILITARE é invilalo a intervenire al suddello 
PARLAMENTO. 


(1687. — 6 novembre). 


El duque de Monteleon, princep de Noya, virrey, 
lochtinent, y capitan general ete, 

Al amat de sa magestat don Juan Tola, salut, y dileció. 
— Per quant lo rey nostro señor ab ses oportunes pro- 
visions de la data en Madrid als 8 del mes de octubre 


(1) Lo stesso di cui nelle precedenli CARTE, n, L*, 2 e n. "LIL", f. 
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del propassat any 1686. Nos ordena, comet, y mana, 
que en sa real persona, y nom celebrem, y lingam 
GENERAL PARLAMENT, convocant per dit effecte los tres 
ESTAMENTS del present regne, per tratar, y determinar en 
aquell les coses concernents, y esguardants al servey de 
nostre señor Deu, bona administracio de la juslicia, con- 
servacio de la real corona, benefici de la republica, cu- 
stodia y defensa del present reñe, y pau, y quietul de 
aquella. Per tant vos diem, y istam, y manam, que por 
lo die 6 del mes de gener primo venient del añy 1688 
siau, y comparegau en esta ciutat de Caller devant nos, 
vos, o vostre legitim procurador ben instruit, y ab suf- 
ficient potestat, ab que sia de la matexa calitat, y estat, 
per assislir, tratar, y offerir, concloure, y fer tot lo 
demes en aquell convindrá, á tal que les coses que 
seran per nos proposades, y tractades, se pugan ab tota 
brevetal determinar, y concloure, segons sa real magestat 
ab sa real lletra, que ab les presents se os remet, lo 
significa, y mana; ab cominacio, que dit termini passat, 
vostra absencia en res obslant, se passará avant en dit 
real, y general PARLAMENT, y conclusio de aquell. 
Datum en Caller als 6 de novembre 1687. 


El duque de Monteleon 
Princep de Noya. 


V.' Pastor regens. 


V.' Levasq. p. Gott. 


LVI*. 


Cortes generales celebradas por el em." señor duque de 
Monteleon en el año 1688. 


Dall'antico Archiyio patrimoniale regio di Sardegna. 


El Rey, 


11.* duque de Monte Leon primo mi lugart.* y cap.” 
gen.'. Haviendo visto lo que me representais en vuestra 
carta de veynte quatro de mayo proxime passado, y la 
finesa con que ban concurrido los estamentos, y parti- 
culares de esse reyno en la concession del servicio de 
seltenta mil escudos cada año para un dezenio, cuya 
esperiencia es muy correspondiente a las que han tenido 
siempre mis gloriosos progenitores de la ignata fidelidad 
de tan buenos y leales vassallos, queda en mi real gra- 
titud la justa estimación que corresponde a su zelo para- 
honrarlos y favorecerlos en quanto conduxere a la com- 
beniencia de esse reyno y de sus particulares, y assi 
en esta conformidad se lo participareis dando a los esta- 
mentos las cartas que con esla se os remiten, y direis 
que haviendose regonocido el processo de las cortes, y 
todo lo demas que me han representado en su nombre 
el marques de Lacony gentil hombre de mi camara, y 
mi mayordomo su sindico he tomado las resoluciones 
siguientes. 

4. Sobre la suplica que este reyno haze en el cap. 
pmro de que no haviendo podido pagar por entero lo que 
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devian del donativo passado se perdone todo lo alrassade 


a las ciudades, villas, y magnates. 


He resuelto perdonar a las ciudades, villas, y lugares 
y demas universidades de esse reyno la mitad de lo que 
deven del donativo congedido en las ultimas cortes. Pero 
que el estamento ecle.” y militar devan satisfazer ente- 
ramente lo que devieren. 

2. Sobre la sup. del cap. segundo, en que pide la 
confirmacion de privilegios, y especialmente los conce- 
didos al principado de Cataluña en orden a la sucession 
de los feudos que estan communicados al de Sardeña, 

He resuelto que se confirmen los privilegios y capi- 
tols de corte en quanto estuvieren en uso, y que digais 
al reyno, presente los que no lo estan, y devanse le 
confirmar (pues attenderé a favorecerle) en todo lo que 
no huviere incombeniente, y en quanto a la sucession 
de los feudos he resuelto que se observe lo acostumbrado, 
y en lo que mira a la communicacion de las conslitu- 
ciones del principado de Cataluña, respondereis que lo 
acuerden en adelante. 

3. Sobre la sup. del cap. terzero en que suplica el 
reyuo, que en adelante sean ¡uezes de contrafuero los 
arzobispos de Caller, y Oristan, y el obispo de Ales, o 
sus vicarios generales sede vacante, y qualquier de ellos 
en caso de impedimiento de los demas conferiendoles la 
misma facultad, y jurisdicion que tienen semejantes jue- 
zes en el reyno de Valencia, precisandoles a que requi- 
ridos de las partes inleressadas se devan congregar. 

He resuello que por agora no se-haga novedad, y 
que respondais al reyno, que siendo su instancia digna 
de toda reflexion la resolveré con maduro acuerdo. 

4. Sobre la sup. del cap. quarto, en que pide el 
reyno que se rebaje un real de los quatro que se pagan 
por cada estarel de trigo de suerte que se redusga en 
todo a tres reales la saca de cada estarel, 

He resuelto respondais al reyno, que por agora no se 
haga novedad, y se observe lo acostumbrado, y que yo 
quedo mirando esta materia con todo cuidado para re- 
solver lo que fuere mas de mi real servicio, y beneficio 
de este reyno, y que altendré siempre a favorecerle y 
a su mayor alivio, 

5. Sobre la sup. del cap. quinto, en que insta el 
reyno se le conceda otra plaza de regente provincial, 
paraque teniendo dos se provehea la una en togado, y 
la otra en cavallero de capa, y espada ocupando una 
los naturales del cabo de Caller, y otra los del de Sacer. 

He resuelto que siempre que se propusieren otros 
elfetos que los expressados en su representacion sean 
suficientes, y existentes para el sueldo, y manutencion 
de la plaza que pide insinueis al reyno que atenderé a 
consolarle con ella. 

6. Sobre la sup. del cap. sexto en que pide, que assi 
las dignidades eclesiasticas de los arzobispados, y obis- 
pados de Sardeña, como las plazas de ministros togados 
de ambas salas, y las del real pairimonio, general de 
las galeras, y demas puestos de ellas, y todas las pen- 
ciortes ecle.*" se hayan de proveher y dar a naturales 
de esse reyno. 

He resuelto conceder a naturales de-esse reyno las pen- 
ciones, que se cargaren sobre los tres arzobispados, y 
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todos los obispados de el; y que los puestos de capitanes 
de las dos galeras sean tambien para naturales de Sardeña, 
y que en lo demas no se haga novedad; sino que se con- 
firmen los capitulos tocantes. a esta materia de las cortes 
del año passado 1678 durante el servicio. 

7. Sobre el cap. septimo, en que representa el reyno 
los servicios, que ha hecho en differentes ocasiones, y 
me suplica mande quitar las cabezas que estan en la torre 
del elephante, y las inscripciones que estan en la calle 
de cavalleros, y assi mismo, que respeto de que los in- 
teressados no pudieron alegar entonzes lo que conduzla 
a la manifestacion de que no faltaron en lo que se les 
pretendio imponer se les conceda por gracia particular 
que sean oydos en justicia. 

He resuelto mandar que se quiten las cabezas que 
estan en la torre dell'elephante, peró que se dexen las 
inscripciones que estan puestas en la calle de cavalleros 
de essa ciudad, y direys al reyno en mi real nombre, 
que yo estoy con toda satisfacion de su ignata fidelidad, 
y que haviendo sido este delito particular, no se deve 
entender que el castigo que se execuló en los que lo co- 
metieron pueda influir en nota que trassienda de las 
personas culpadas. 

8. Sobre la suplica del cap. otayo en que insta el reyno, 
que en adelante no se concedan letras causa videndi. 

He resuelto le respondais-que atlendere a no conceder 
las dichas letras, sino es en pleylos graves, y que be 
ordenado se despachen con toda brevedad los que estan 
pendientes del marquesado de Torralba. 

9. Sobre la sup. del cap. nono, en que insta el reyno 
señale numero fijo, y competente de carros de paja para 
la cavallerissa de los virreyes. 


Decrelo del Virrey. 


Hagasse como lo piden, para lo qual se dara la pro- 
videncia a su liempo. 


Decreto Real, 


Me he conformado con lo que bavcis decretado, y assi 
se lo participareis. 

10. Sobre la sup. del cap. decimo en que suplica el 
reyno que permita buelvan a sus casas don Joseph, don 
Francisco, y don Felix Masones. 

He resuelto concederles permisso, paraque buelvan a 
sus Casas, 

44. Sobre la suplica del cap. undecimo, én que suplica 
el reyno no se lleven derechos algunos por los despachos 
de los privilegios, y mercedes que se concedieron en estas 
corles. 

He resuelto conceder, que no paguen derechos en lo 
que loca a media annala, y sello; entendiendosse esta 
gracia con el reyno, estamentos, y universidades sola- 
menle. 

12. Sobre la suplica del capitulo duodecimo, ten que 
me suplica el reyno, que los nobles, y militares, qué no 
exercen puestos de justicia no sean apremiados con penas 
pecuniarias a hazer captura por ningun caso, y que estas 
se encomienden solamente a los ministros de justicia 


DIPLOMI E CARTE 


mayores y menores por ser de su obligacion; paraque de 
esta suerte se eviten muchos incombenientes, y a los nobles 
y militares se les mantengan sus privilegios. 

He resuello que por agora no se haga novedad, y que 
respondais al reyno que quedo en cuenta de su instancia, 
y que siendo digna de toda reflexion la resolvere con 
maduro acuerdo. 

13, Sobre la suplica del cap. decimo tercio en que me 
suplica, permita que buelvan a esse reyno fray salvador 
de Castelvy y el don Joseph Cedda, y el licenciado Ar-. 
quilao Sabba. 

Ho resuelto digais al reyno quedo mirando la materia. 

14. Sobre el cap. decimo quarto, en que me suplica 
sea servido hazer merced al marques de villa Sor, y al 
marques de Lacony de grandes de España. 

Ho resuelto, digais al reyno, que attendere a los grandes 
servicios de sus casas y personas. 

45. Sobre la sup. del cap. decimo quinto, en que me 
representa la finesa de los sindicos de las ciudades de 
esto reyno. 

Tle resuelto, que les insinueis que los tendré presentes 
en las ocasiones que se offrecieren de sus servicios. 

16. Sobre el cap. decimo sexto, en que me representa 
la finesa, que assi mismo han manifestado los abogados 
de los estamentos en essas cortes. 

He resuelto Jo insinueis les tendré presentes en las 
ocasiones de sus encombeniencias. 


SEGUNDAS SUPLICAS 
DE LOS TRES ESTAMENTOS 


4. En el primer cap. en que se suplica el reyno que 
se haga nueya regulacion de fuegos por personas de toda 
conciencia, y satisfacion. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica, y a su tiempo dará 
su excelencia la providencia necessaria. 


Decreto Real. 


Me resuelto que se haga nuevo fogaje y regulacion de 
fuegos, y. que en lo tocante a la providencia que dezis 
en vuestra decretata dareis a su tiempo, me informareis 
luego con toda individualidad. 

2. Sobre el cap. segundo, en que me suplican, que 
los militares, y ciudadanos matriculados en las bolzas de 
iurado en cabo, y segundo de las ciudades de esse reyno 
puedan tener en sus casas armas de fuego largas, cara- 
binas, y tercetas, y que las puedan llevar cargadas. 

He resuelto que se observen las pragmaticas que hay 
en esse reyno sobre esta materia, 

3. Sobre el lercero, en que me suplica esse reyno, 
que los capitulos de corle, que no estan impressos se 
impriman con los que se concedieren en este parlamento. 

He resuelto insinueís al reyno, que en esta maleria 
tengo ya dada providencia en la pragmatica, que se ha 
mandado publicar, 


4., Sobre el cap. quarlo en que me suplica, que los 


DEL SECOLO XVI, 


receplores de ambos cabos de lá administracion del real 
perciban un real por cada quintal de semola, y arina, 
y medio por cada quintal de pastas para siteacion de la 
nueva plaza. 


Decreto del Virrey. 


Por quanto sobre la fundacion de la nuevá plaza, y 
situacion del salario, se ba remitido a su magestad, ve- 
niendo su real resolucion se daran las ordenes necessarias. 


Decreto Real. 


lle resuello respondais al reyno, que no haviendose 
lenido este efleto por sufficiente, y siendo de la real 
hazienda, cessando el fin no bay motivo para esta con- 
cession. 

5. Sobre la sup. del cap. quinto en que expressa que 
en tiempo de la labranza, y cosecha no se ocupen los 
carrateros a llevar madera, y en caso la conduzieren se 
les pague su trabajo. 


Decreto del Virrey. 


Es muy justo quese le pague el trabajo, que por 
razon del tiempo su excellencia tendra la devida atencion. 


Decreto Real. 


Me he conformado con lo que haveis decretado. 

6. Sobre la sup. del cap. sexto, en que suplica cl 
reyno, que los ministros de la sala criminal, y gover- 
nacion de Sacer no puedan lomar salarios en las causas 
de los altercados, y sentencias interlocutorias. 


Decreto del Virrey. 


Que por quanto el cap. treynta y cinco de la fundacion 
de la sala criminal esta derogado por las reales cartas 
de 21 febrero de 1652, y de 13 de henero de 1654, 
y los assessores de la real governacion de Sacer no lienen 
salario alguno, sino solo los emolumentos, y frutos de 
lo que trabajan no ha lugar lo que suplican. 


Decreto del Virrey. 


Me resuelto que se observe lo acostumbrado. 

7. Sobre el cap. septimo, en que me suplica, que 
assi en la real audiencia; como en la real governacion 
de Sacer y demas tribunales inferiores no pueden llevar 
salario alguno de los intermedios, y sententias interlocu- 
torias, y solamente se reserve el cobrarlo para la defli- 
nitiva. 

Decreto del Virrey. 


Que se guarden las pragmaticas, cap. de corte, y leyes 
del reyno, y si huviere excesso acuden a su excellencia 
que les administrará pronta justicia. 


Decrelo Real. 


Me he «conformado con lo que haveis decretado, 
8. Sobre el cap. otavo en que me suplica el reyno 
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mande a los ministros de justicia de los lugares, que 
quando remilten presos embien tesjimonio del valor de 
sus bienes, paraque desde el ingresso en las reales car- 
zeles gozen de la racion con calidad de que pudiendo 
salisfazerse de sus bienes, la real azienda recobre, lo 
que huviere gastado, 


Becrelo del Virrey. 


Que los ofliciales, y ministros quando remitten los presos 
a estas reales carzeles de san Pancracio por cuenta de 
la jurisdicion real esten obligados el embiar juntamente 
con ellos certificacion authentica con intervencion de cinco 
prohombres con juramento de los bienes que tuvieren, 
y no haziendolo assi se dará la racion acostumbrada a 
costa de los dichos oficiales, y ministros. 


Decreto Real. 


Me resuello conformarme con lo decretado por vos. 

9. Sobre la suplica de este capitulo tocante a las 
letras compulsorias de los pobres presos de ración. 

Me resuelto encargaros deis la providencia combeniente. 

10. Sobre las suplicas de los capitulos diez, onze, y 
doze, en que me suplican en el dezeno, que los consel- 
leres de las ciudades para la satisfacion, y comboyo del 
real donativo no sean llamados, detenidos, obligados ni 
carzerados durante el tiempo que llevan la” insignia. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarden las leyes del reyno, y se tendra at- 
tencion a lo que representa la insignia. 

14. Sobre la sup. del cap. undecimo en que representa, 
que no se embien commissarios para la cobranza de los 
salarios de sentencia, y autos processales de las causas, 
que penden en los reales concejos, tribunal de la pro- 
curacion real y demas curias inferiores. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarden las leyes del reyno, quitado todo 
abuso. 

12. I'sobre la suplica del cap. duodecimo en que piden, 
que pendiente el juyzio de la execucion cesse, y se su- 
spenda el juyzio de la suplicacion. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarden las leyes del reyno, y disposiciones 
de derecho, 


Decrelo Real. 


Sobre dichas tres suplicas. He resuelto conformarme con 
lo que aveis decrelado. 

13. Sobre la suplica del cap. decimo tercio, en que 
pide el reyno no suprima la alcaydia de parte ocier real. 
He resuelto le respondais que lo quedo mirando. 

44. Sobre las sup. de los cap. decimo quarto hasta 
el de diez y nueve en que pide, que las salas civil, 
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eviminal, y real governacion de Sacer mo puedan awo- 
carse mi aseumirse el conocimiento de las casas civiles, 
y criminales de los vassallos de barones, no eonstando 
de sentencia, o provision gravamineso. 


Decreto del Virrey. 


Que no se evoquen las causas baronales, sinque con- 
curran los requisilos de derecho. 


Decreta Real. 


He resuelto comformarme con lo que baveis decretado, 
y assi se la participareis. 

45. Sobre la sup. del eap. decimo quinte, en que pide 
que los ministros tegados no puedan publica, ni segre- 
tamente abogar, ni llevar pleytos. 


Decreto del Virrey. 


Por' quarto las leyes del reyno prohiben que los mi- 
nistros togades no puedan abogar ya liene bastanle pro- 
videncia esta suplica si huviere contravencion pruevesse 
para aplicar el remedio combeniente. 

46. Sobre la sup. del cap. decimo sexto en que. saplica, 
que el carbon, y sevada, se venda en las plazas publicas 
de esta ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Hagasse como se suplica en conformidad de las leyes 
del reyno. 

47. Sobre la suplica del cap. decimo septimo en que 
pide que se haga nuevo repartimiento entre Jos mora- 
dores de las villas, y lugares obligados al escrutinio. 


Decreto del Virrey. 


Magasse como se suplica en execucion del cap. de 
corte. 

48. Sobre la sup. del cap. decimo octavo en que 
pide que la satisfacion de lo que han de cobrar los 
regidores por su visita se regule por fuegos entre les 
vassallos que estan obligados a feudo a razon de bueve 
callareses cada uno, segun. la pessibilidad de ellos, y 
se reparta la suma que importare. 


Decreto del Virrey. 


Haunque sobre esta materia se dié providencia en los 
pregones del señor marques de los Veles, altendiendo 
a la pobreza, que se representa del reyno manda su 
ex”, se paguen solamente nueve ducalones por cada dia, 
observandosse lodo lo demas que contienen dichos pre- 
gones tocantes a estas visitas. 

19. I sobre la sup. del cap. decimo nono, en que 
pide que los moradores de) reyne ¡ugieran assebuches, 


Decreto del Virrey. 


Que su ex.* pondra cuidado, en que se execute la 
pragm.“ que trata de los Olbrares. 


DIPLOMI E CARTE 


Decreta Heal sobre dichas suplicas. 


He resuelo conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi se lo participareis al reyno. 

20. Sobre la sup. del cap. vigesimo, en que me su- 
plica, que la pragm.* publicada en esta corte de diez 


de 8.* del año paseado 146814 sobre los trages, y otros 


gastos superfluos se observe en esse reymo eon la mo- 


- deracion, que se expressa. He resuelto encargaros exe- 
' cuteis lo decretado por vos en este capitulo para mayor 
' alivio de esse reyno, y que se lo participeis en esta 
| conformidad. 


Decreto del Virrey. 


Que su ex.* dará providencia sobre esto con pragar.”” 
que mandara publicar. 


Estamento ececlesiastico. 


4. Sobre el cap. pmero en que me suplica el esla- 
mento eclesiaslico, que en adelante se continue como se 
ha platicado el dar visura de los autos, y procedimien- 
tos, que se hizieren por los ministros reales contra los 
retrabydos en las iglesias. 

He resuelto respondais que en esta materia ya he 
dado providencia. 

2. Sobre la sup. del cap. segundo, en que me suplica 
que en adelante los virreyes en las letras convocatorias 
que despachan para cortes a los prelados, y commune- 
dades eclesiasticas exorten, y no manden. 


Decrelo del Virrey. 


En esto se ha observado la costumbre muy antigua 
pralicada en todos los parlamentos del reyno, y assi que 
lo supliquen a su magestad. 


Decreto Real. 


He resuelto se observe lo acestumbrado. 

3. Sobre el cap. tercero, en que me suplica mande, 
que en adelante hablen cubiertos los prelados, y pmeras 
vozes del estamento eclesiastico en la funcion del solio. 


Decreto del Virrey. 


En esto se ha observado el estylo inconcusso expres- 
sado en todos los parlamentos, y assi que acedan a su 
magestad. 


Decreto Real. 


Me resuelto se observe lo acostumbrado. 

A. Sobre la sup. del cap. quarlo, en que me suplica 
el estamento ecclesiastico que los virreyes, ni ministros 
reales no puedan en manera alguna proceder contra los 
prelados o sus vicarios con mendalos comminatorios, y 
citacion ad bancum regium, y que se forme la confe- 
rencia saltim super dubiuen de dubie, quando la pida la 
curia cclesiestica. 


DEL SECOLO XVI. 


He resuelto se observe la concordia tocante a esta 
mmaleria, pues ón esto son iguales ambas curias, y puede 
hazer lo mismo la eclesiastica de no firmar duda, quando 
el caso es claro, y assi se lo participareis al estamento 
eclesiastico. 


LOS DOS ESTAMENTOS 
ECLESIASTICO Y MILITAR 


4. Sobre el cap. pmero en que suplica, el estamento 
eclesiastico, y militar que en adelante no se concedan 
futuras sucessiones de ningunos oficios. 

He resuelto que respondais a los dos estamentos, que 
altenderé a su representacion. 

2. Sobre el cap. segundo, en que suplica que los lu- 
gares del cabo de Sacer que no esten obligados en 
adelante a conduzir el trigo de escrutinio sino es pagan- 
doles pronfamente su valor al tiempo dé la conducion, 


Decrelo del Virrey. 


Que por quanto a peticion de los tres estamentos fué 
servido su magestad conceder en las cortes del señor 
conde de Santistevan a la ciudad de Caller el encierro 
del trigo que llaman de escrutinio con la calidad de 
pagar un año pospuesto a las villas obligadas a condu- 
zirle con el interez a razon de seis por ciento por re- 
tardacion de la paga mas del precio del aforro en que 
estan comprehendidos los dos sueldos del porle, se ob- 
serve lo mismo, y de otra manera no se obligue a las 
susodichas villas a la conducion de dicho trigo. 


Decreto del Rey. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos, 
y assi se lo participareis. 

3. Sobre el cap, terzero, en que suplican los dos 
estamentos, que permittla a don Salvador Madao, don 
Antonio Detory, y otro qualquier cavallero, y ciudadano 
de este reyno que se ballare desterrado, que buelvan a 
sus Casas. 

He resuelto le respondais que tendre presente su 
instancia. 


SEGUNDAS SUPLICAS DE LOS ESTAMENTOS 
ECLESIASTICO Y MILITAR 


A. Sobre el cap. pmero en que suplican los dos esta- 
mentos eclesiastico, y militar, que los que fueren en 
adelante de las villas y lugares a residir a la de Caller 
o otra qualquiera del reyno devaa contribuir en la por- 
cion del donativo que les tocava por los bienes que de- 
jaron en dichas villas antes de ausentarse apremiandolos 
a que paguen como si estuvieren presentes segun el nuevo 
repartimiento que se huviere hecho del servicio conce- 
dido en estas cortes, 
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Segun las leyes del reyno que hablan de la materia 
es digna de la real decision, y assi su ex.* lo consul- 
tará a su magestad. 


Decreto Real. 


He resuelto se haga como se suplica. 

2. Sobre el cap. seguodo, en que suplican que los 
nobles no sean apremiados a servir el sindicato en los 
arrebales donde tuvieren domicilio y que puedan ser 
puestos en terna. 


Decrelo del Virrey, 
Que se haga como se suplica, 
Decreto Real. 


Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 


LOS DOS ESTAMENTOS MILITAR, Y REAL 


1. Sobre el cap. pmero, que es el unico que en pa- 
pel separado hazen estos dos estamentos, en que suplican 
que en Sardeñaa se obserye por ley el cap. de como el 
fuero de Aragon del año 1646 sobre la jurisdicion de 
los inquisidores. 

He resuelto respondais, estoy con cuidado de tratar 
esta materia no solo por esse reyno, sino para los de- 
mas, y que se procuren tomar medios que atajen los 
incombenientes que se representan. 


Estamento Kcal. 


4, Sobre el cap. pmero, en que suplica el estamento 
real, que la ciudad de Caller sea mantenida y conser- 
vada en la possession de que el villano haya y deva 
continuar en llevar el trigo del escrutivio pagandole 
siempre lo atrassado. 


Decreto del Virrey. 


Que se mantenga a la ciudad de Caller en la posses- 
sion de quellas villas obligadas a Iraher trigo del escru- 
tinio segun el nuevo repartimiento que se ha de hazer, 
se haian de conduzir, esecutando la ciudad lo dispuesto 
en el cap. de corle hecho sobre esta materia en las 
cortes del señor coude de Santistevan a peticion de los 
tres estamentos, bien entendido que la ciudad ha de 
pagar real, y effetivemente el interez de los seis por 
ciento por la retardacion de la paga demas del precio 
del aforo, en que estan comprehendidos los dos sucldos 
del porte. 


Decreto Real. 


le resuelto conformarme con lo decretado por vos. 

2. Sobre las suplicas de: los dos capitulos segundo, 

tercero, en que dize, en el se.“ que los sindicos .de 
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las villas obligadas al escrutinio tengan obligacion por 
toda la ultima semana de junio, y pmero de julio cada 
año en que se conoce la añada de dar aviso a las ciu- 
dades con fee de los escrivanos si hay reparo, 0 no 
aquel año para la dicha conducion. 


Decreto del Virrey. 


Que a su tiempo su ex,* dará providencia. 

3. Sobre la suplica del cap. terzero, en que pide, 
que para la cobranza del real donativo no se embien 
comissarios. 


Decreto del Virrey. 


Que no se despachen comissarios sino en caso de ne- 
gligencia de los ministros a cuyo cargo esta la cobranza, 
y entonzes sea a gastos de dichos ministros. 


Decreto Real subre ambas suplicas. 


Me he conformado con vuestra decretata. 

4. Sobre el cap. quarto en que me suplica el esta- 
mento real que los barones y regidores no usen de su 
jurisdicion contra los sindicos de las villas durante el 
año del sindicato, 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica, excepto los casos graves 
en que podran proceder los barones contra los sindicos 
consultandolo pmero con su ex.* 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos, 
peró con advertencia de que lo hayais de consultar con 
la sala criminal. 

5. Sobre la suplica de los cap. quinto hasta el de 
ocho en que representan a saber es en el referido cap. 
quinto, que en adelante la real governacion no impida 
ne embarasse con ordenes mandatos, y provisiones a los 
vegueres y demas justicia de Alguer, Castillo Aragones, 
y Bosa el uso de jurisdicion y conocimiento en pmera 
instancia. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarden las pragmaticas, y leyes del reyno. 

6. Sobre la suplica del cap. sexto en que pide que 
se observe la real pragmatica recopilada por don Fran.” 
Vico ante qual juez se ha de tomar la resid.* y veniendo 
el tiempo de aquella haya de passar uno de los nobles, 
y mag. reales ministros de los reales concejos que nom- 
braren los señores virreyes para Alguer, Bosa, y Castillo 
Aragones. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica, y a su tiempo dara 
su ex.* la provid* combeniente, 


DIPLOMI E CARTE 


7. Sobre la suplica del cap. septimo, en que pide que 
los officiales, y mayores y demas ministros no permittan 
antes estorven las execuciones que los ministros eccle- 
siasticos hazen en los bienes meramente seculares, ni 
observen los mandatos de aquellos contra las tales per- 
sonas deudores de penciones de censos y otros contralos. 


Decreto del Virrey. 


Que su ex.* dará providencia en los casos, que suce- 
dieren de que han de dar cuenta luego appellando la 
comminacion, promulgacion, o declaracion de censuras 
assi los executados, como los ministros en su caso ante 
quien de derecho puedan, y devan que los ministros 
haviendo interpuesto apelacion antes, y despues de la 
promulgacion, o declaracion de censuras continuen en el 
exercicio de sus oficios. 

8. Sobre la suplica del cap. oltavo en que pide que 
los jurados no devan ser presos, delenidos, ni carcelados 
por ningun pretexto, ni por los delitos, sinó fueren de 
los exceptuados, en todo el año que lleyaren la insignia. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarden las leyes del reyno, y se tendrá con- 
cideracion a lo que representa la insignia. 


Decreto Real sobre dichas suplicas. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos, 
y assi se lo participareis. 

9. Sobre el cap. nono en que me suplica, que en los 
censos que se hallaren cargados por las communidades 
no se puedan opponer deffetos, o nulidades. 

He resuelto se observe lo acostumbrado, y fuere de 
justicia. 

10. Sobre el cap. decimo en que el estamento real 
me suplica que haga merced al D.” don Fran.“ Carola 
sindico de Alguer, y al D.* Fran." Muros de las dos 
pmeras togas que vacaren. 

He resuelto que le respondais que tendre presentes sus 
merilos y servicios en las vacantes que se offrecieren. 

14. Sobre la suplica del cap. undecimo, en que pido, 
que su magestad se sirva honrar a Ang” Delvecchio, y 
Fran.” Coni subsindicos de Caller. 

He resuelto, que respondais al estamento real, que 
tendre presentes a Ang.” Delvechio, y a Fran.” Coni en 
las ocasiones que se ofreciere de su combeniencia. 

42. Sobre el cap. duodecimo, en que me suplica el 
estamento real, que los habitadores de Caller, y demas 
del reyno sean conservados en la libertad de no pagar 
medias portadias, ni otro derecho de las tierras, que tu- 
vieren en las villas, y lugares. 


Decreto del Virrey. 


Por quanto es materia de interez de partes, y entre 
algunas hay pleytos pendientes que se pida en justicia. 


DEL SECOLO XVII. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos, 
y assi se lo podreis responder. 


Ciudad de Caller. 


1, Sobre el cap. pmero, en que me suplica essa ciudad” 
de Caller sea servido confirmar todas las gracias, fran- 
quesas, libertades, y favores que ba obtenido quitando 
todos los abusos, 


Decrelo del Virrey. 


Guardessen los que estan en uso, y por los demas 
que lo suplique a su magestad. 


Decreto Real. 


He resueltó, que se observe lo acostumbrado, y assi 
se lo participareis. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo en que pide 
que los conselleres intervengan en las juntas se hizieren 
sobre “las concessiones de las sacas de trigo, vianda, bis- 
cacho, y semola, 


Decreto del Virrey, 


Guardesse lo acostumbrado. 

3. Sobre la suplica del cap. terzero, en que pide que 
los habitadores de la ciudad de Caller no paguen deci- 
mas de sus viñas, y lierras. 


Decreto del Virrey. 
Que se siga en justicia. 
Decreto Real. 


Me he conformado con vuestra decretata. 

4. Sobre la suplica del cap. quarto, en que me su- 
plica essa ciudad de Caller, que la medalla de oro con 
mi real efigie que el conseller en cabo lleva pendiente 
en el pecho no se conceda a otra ciudad del reyno. 

He resuelto le respondais que quando llegue el caso 
tendré presente su representacion, 

5. Sobre el cap, quinto, en que me suplica, que en 
adelante non se conceda a los ciudadanos de Caller por 
carta real ensaculacion en las bolzas de conselleres sinque 
primero preceda informe de la misma ciudad, y que las 
que se han obtenido no se pongan en execucion. 

He resuelto que respondais, que altendré, a que se 
pidan informes quando lo jusgare necessario, 

6. Sobre las suplicas de los capitulos sexto hasta el 
de catorze inclusivé, en los que representan a saber en 
dicho cap. sexto que los nobles, y magnificos oydores 
de-esta real audiencia hagan relacion de las causas en 
presencia del abogado de las partes. 
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Guardense las leyes del reyno, que dan providencia 
bastante para esta materia. 

7. Sobre la sup. del cap. septimo, en que pide, «que 
el juez de appellaciones y gravamente observen la co- 
branza de los derechos, y salarios de su tribunal la tarifa 
de la real pragmatica. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarden los cap. de corte, y la tarifa de la 
real pragmatica. 

8. Sobre la sup. del cap. otlavo, en que expressan 
que en las vendas de los arrendamientos, y vendas de 
trigos no se pague diez escudos al corredor. 


Decreto del Virrey. 


Guardesse lo acostumbrado. 

9. Sobre la sup. del cap. nono en que expressan que 
los ministros patrimoniales no tienen solo que un drecho 
de la revisla se hiziere de trigos a saber un salario de 
revista en cada almazen, aunque huviere en el muchos 
aposentos, 


Decrelo del Virrey. 


Hagasse como lo suplican. 

10. Sobre la sup. del cap. decimo, en que expressa 
quando se acusare tercio por partida minima descendiente 
de la partida contenida, y expressada al tiempo de la 
confecion del auto de escritura de tercio sea valida la 
execucion. 


Decreto del Virrey. 


Que la escritura de tercio tenga fuerza, y valor, aun- 
que por pagarse parte de la deuda se redusga a menor 
cantidad de la que señala la pragmatica. 

141. Sobre la sup. del cap. undecimo, en que repre- 
senta, que los sargentos mayores del tercio no puedan 
percibir cosa alguna de los dueños de las casas vezinas 
a las murallas reales, y cuerpo de guardia. 


Decrelo del Virrey. 


Hagasse como lo suplican. 

42. Sobre la suplica del cap, duedecimo en que pide, 
que se archiyen las escrituras publicas se hizieren en 
esta ciudad sobre compras, y ventas transiciones, crea- 
ciones de censos, deffiniciones de cuentas de heredades 
y administraciones, y debilorios que passen de mil libras 
segun el cap. 24 de cortes celebradas en el año 1632, 


Decreto del Virrey. 


Guardesse el cap. de corte. 
13. Sobre la sup. del cap. decimo lercio, en que pide, 
que los nacidos en Caller sean preferidos en el numero 
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de nottarios de la lugartenencia general a los nacidos en 
las villas eo concurrencia de dos que sean examinados 
al mismo dia. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como lo piden. 

14.. Y sobre la suplica del cap. decimo quarto, en que 
pide que los hijos, y descendientes ciudadanos, que han 
sido ensaculados en conselleres no puedan ser condennados 
a pena de azoles en qualquiere delito huviere commetido. 


Decreto del Virrey. 


Que se tendrá particular attencion a esta suplica. 


Decreto real sobre dichas suplicas. 
desde el cap. 6 hasta el del 44. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos, y 
assi se lo participareis a essa ciudad. 

15. Sobre la suplica del cap. decimo quinto en que insta 
se conceda, que los conselleres, y assessores tengan ju- 
risdicion privativa para conocer de todas las causas en 
que sus oficiales faltaren en la administracion del officio 
de la misma ciudad. 

He resuelto, que le respondais que quedo mirando la 
materia. 

46. Sobre las suplicas de los capitulos diez, y seis, y 
diez y siete, en que representan a saber es: en el dicho 
de diez y seis que la constitucion hac nostra solamente 
se intienda que la viuda pueda gozar de la frutos de la 
hazienda de su marido en la partida correspetiva al dolte 
computandolo a razon de siele por ciento que los frutos 
que sobraren sean en extincion del cap. de la dicha dotte. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde la constitucion hac nostra de Cataluña 
segun sus observancias. 

17. 1 sobre el cap. decimo septimo, en que piden que 
los notarios del civil, y criminal no puedan retardar la 
publicacion de las sentencias. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica bajo la pena reservada 
a su excellencia. 


Decreto real sobre ambas suplicas. 


Me he conformado con vestra decretata. 

18. Sobre la suplica del cap. decimo otavo, en que me 
suplica, que el officio de guardian del puerto de Caller 
tenga el titulo, y honor del capitan del puerto de Caller, 
y que conceda al atual possessor y a los successores in 
perpetuum, que tengan y gozen este tilulo, 

Mo resuelto conceder a esta ciudad lo que contiene esta 
instancia y assi se lo participarcis. 


DIPLOMI1 E CARTF 


19. Sobre las sup. de los cap. decimo nono hasla el 
de trigesimo primo en que suplica en el refferido cap. 
decimo nono que los carnizeros que entraren ganado para 
el abasto de esta ciudad tengan tres dias francos de herbar 
en los territorios que passan sinque los barones, ni mi- 
nistros puedan machelar, 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde la pragmalica quitado todo abuso. 

20. Sobre la sup. del cap. vigesimo en que pide, que 
los ministros de justicia "no puedan detenerse el ganado, 
que compran los carnizeros para el abasto de esta ciudad, 
aunque sea con el pretexto de necessitarlos por sus villas, 
y por los habitadores de ellas. 


Decreto del Virrey. 


Que no se impida el transito al ganado que viene para 
el abasto de esta ciudad. 

21. I sobre el cap. vigesimo primo, eu que pide que no 
se pueda tener ganado de particulares, ni labrador hazer 
serrados en territorios de san Bartolomé, y san Elias. 


Decreto del Virrey. 
Que se haga como se suplica. 
Decrelo real sobre las tres suplicas. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos. 

22. Sobre la suplica del cap. veynte y dos, en que me 
representa essa ciudad los servicios del doltor Juan Maria 
Pinna suplicandome le conceda un cavalleralo para be- 
neficiar, o una pencion para su hijo, 

Me tomado la resolucion, que reconocereis en el de- 
spacho, que va con este de las mercedes, que he con- 
cedido en estas cortes. 

23, Sobre las suplicas de los cap. vigesimo tercio, vi- 
gesimo quarto, vigesimo quinto, y vigesimo sexto, en que 
expressa en el dicho de vigesimo tercero, que sea servido 
honrar al dottor Juan Maria Talty protomedico de caval- 
lerato. 


Decreto del Virrey. 
Que su excellencia lo representera a su mageslad. 
24. Sobre la sup. del cap. vigesimo quarto, en que 


pide, paraque sea servido de honrar al dotor Francisco 
Ruxoto de Cavallerato. 


Decreto del Virrey. 
Que su excellencia lo representerá a su magestad. 
25. Sobre la suplica del cap. veynte y cinco en que 


pide sea servido honrar a Salvador Maria Rodrigues de 
cayallerato. 


Decreto del Virrey. 


Que su excellencia lo representará a su magestad. 


DEL SECOLO XVII. 


26. Y sobre la suplica del cap. vigesimo sexto, en que 
me suplica sea servido honrar a Juan Bauptista Taris con 
un cavalleralo. 


Decrelo del Virrey. 
Que su Excellencia lo representara a su magestad. 
Decrelo real sobre dichas suplicas. 


Respondereis a essa ciudad que quedo mirando la ma- 
teria, y que attendré a su representacion. 


Appendicios de Caller. 


4, Sobre la suplica unica, que me bazen los appen- 
dicios de essa ciudad de Caller en que me suplican, que 
en adelante no se pague derecho alguno del vino que 
sirye para el sustento de sus casas y familia los que 
tuvieren viñas proprias, y que por quanto tienen gasto 
excessivo para el cultivo de las viñas, y el fruto de 
ellas ser tan poco, que de hoy en adelante se hayan de 
desfalcar los gastos que fueren necessarios para el cul- 
tivo de dichas vifias, y lo remanente se pague solamente 
el derecho guardando la franquesa del sustento de sus 
Cisas. 


Decreto del Virrey. 


Sobre el pmer punto, que se guarde el cap. de corte, 
y sobre el segundo es justo gozen de la franquesa del 
vino procedido de sus viñas necessario para su sustento. 


Decreto Real. 


lle resuelto conformarme con lo decretado por vos, 
y assi se lo parlicipareis. 


Ciudad de Sacer. 


4. Sobre el cap. pmero en que me suplica la ciudad 
de Sacer que el contrato de tres mil escudos, que pagó 
el año 1673 para saca de trigo de porcion le aprueve 
y confirme perpetuamente, 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde el capitulado del auto de 1673 segun 
la confirmacion de su magestad y con las condiciones 
en ella contenidas, 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos. 

2. Sobre el cap. segundo, en que me suplica per- 
done a la ciudad de Sacer lo que esta deviendo del 
donativo o feudo por qualquier titulo que sea. 

He resuelto le respondais, que en quanto al donativo 
ya he hecho gracia a las ciudades, y villas de la mitad 
de lo atrassado, y que en lo que toca al feudo no ha 
lugar. 
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3. Sobre la suplica del cap. terzero, en que repre- 
senta que se observe la pragm.*” del visitador don Pedro 
Martines Rubio. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarden las ordenanzas de don Pedro Martines 
Rubio, y la guarda real no obligue a tomar certificato- 
ria por la guarda costa. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con vuestra decretata. 

4. Sobre el cap. quarto en que me suplica la ciudad 
de Sacer, que en concideracion de tener hecha merced, 
de que siempre que adherezare, y limpiare su puerto 
contribuyendo ella con dos quintos concurriera mi real 
hazienda con tres, y que baviendose especificado con 
real gracia que fuessen trecientas libras las que huviesse 
de dar mi real patrimonio se aumentaron a trecientos 
escudos, sea servido mandar se den con effeto los tres 
mil escudos que importan los tres quintos. 


Decreto del Virrey. 


Attento la combeniencia pub." que rosultará de adres- 
sar, y limpiar el puerto de Puerto Torres en aumento 
del comercio, beneficio de las aduanas reales, y de la 
ciudad su ex.” concede que se anticipe por parte del 
real patrimonio los tres quintos que tiene ofrecidos su 
magestad, y corresponder a los que la ciudad dize tiene 
prontos en cantidad de dos mil escudos, de manera que 
destinará su ex.* de lo que la ciudad deverá pagar del 
donalivo de este decenio tres mil escudos en los tres 
pmeros años a razon de mil cada año, con calidad que 
los dos mil escudos dize tiene la ciudad, y de los di- 
chos tres mil se haga deposilo en la persona que su ex.* 
nombrará, y corra su distribucion por los ministros del 
real patrimonio de aquella ciudad, y de las personas 
que ella deputare. 


Decreto Real, 


He resuelio conformarme con lo decretado por yos, 
peró sinque sea necessario que intervengan los ministros 
patrimoniales, sino que tenga obligacion la ciudad de 
dar cuents a los ministros del patrimonio real de lo que 
adelentare cada año en la fabrica, y se gastare en ella, 
y haziendolo assi intervengan estos en conformidad de 
vuestra decretata. 

Sobre las suplicas de los capitulos quinto y sexto, en 
que suplica en el quinto, que se mande observar el 
privilegio real, que dispone la norma de matricular los 
conselleres y ofliciales de esta ciudad. 


Decrelo del Virrey. 


Guardesse el privilegio y carta real. 

6. Sobre la sup. del cap. sexto, en que pide que las 
villas obligadas a la conducion del trigo de escrutinio 
le condusgan a la ciudad. 
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Que se haga camo se suplica. 
Decrelo Real. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos. 

7. Sobre el cap. septimo en que me suplica que nin- 
gun vezino de la ciudad de Sacer sea apremiado en 
tiempo de intemperie passar a la de Caller por mar, o 
tierra, ni atraversar la isla. 

He resuelto que se haga como se suplica, que si hu- 
viere causa para prenderlos por la justicia podreis, assi 
vos, como los que os succedieren en essos qargos de 
tenerlos en las carzeles de Sacer, o arreslarlos en sus 
casas con fianzas hasta que passe el intemperie, y despues 
mandar los ileyen a Caller, o llamarlos paraque vayan 
conforme pareciere mas combeniente, y os encargo mucho 
la observancia de esto, peró con advertencia de que esta 
gracia no la concedo por capitulos de corles. 

8. Sobre las suplicas de los cap. olavo, nono, y de- 
cimo en el pmero de los quales representa, que la real 
goyernacion, ni sus ministros no se intrometan en el 
govierno, disposicion, y deslinacion del tiempo, lugares, 
parajes, y demas concernientes a la annona, vivares, 
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pescado, y demas. 
Decreto del Virrey. 


Que no teniendo incombeniente el mudar el sitio dónde 
se han de vender los vivares la governacion se lo permilta. 

9. Sobre la sup. del cap. nono, en que pide que les 
diez mil escudos se le de la porcion para las puentes 
dichas de san Jorge. 


Decreto del Virrey. 


Que se tendrá attencion en el repartimiento que se 
hiziere. 

10. I sobre la suplica del cap. decimo en que repre- 
senta que en adelante se paguen igualmente los derechos 
reales en todas las ciudades de aquel cabo. 


Decrelo del Virrey. 


Por quaulo es en perjuyzio de. terzero que lo pidan 
por justicia. 


Decrelo real sobre las tres suplicas. 


lle resuelto conformarme con lo decretado por vos. 

44. Sobre el cap. undecimo en que me suplica la 
ciudad de Sacer le permita estanchar los derechos de 
aguardiente, tabaco, y papel. 

He resuelto que no se haga novedad en esta materia. 

12. Sobre el cap. duodecimo, en que me suplica que 
en execucion de una carta real se quilen del todo las 
tiendas en las villas, y lugares del reyno, y assi mismo 
que el arrendam.'” de las salinas de Sacer se subaste no 
solo en Caller: sinó tambien en Sacer: 
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He resuelto que sobre el pmer punto respondais a la 
ciudad de Sacer, quedo que mirando para tomar la 
resolucion mas combeniente, y que en quanto al segundo. 
daré pronta providencia. 


Arzobispo y cabildo de Sacer. 


1. Sobre el capitulo pmero en que me suplican el 
arzobispo, y cabildo de Sacer sea servido conceder seis 
mil estareles de sacas de trigo para rebedificar la iglesia 
de San Nicolas catbedral de dicha ciudad. 

He resuelto le respondais que propongan en que no 
haya incombeniente. 

2. Sobre la sup. del cap. segundo en que piden que 
se den otros cinquenta razeros de sal para repartirlos 
entre todos capitulares y otros, treynta escudos en dinero 
sin los seltenta de la pmera obligacion. 


Decreto del Virrey. 


Que su ex.* concede al cabildo, y racioneros treynla 
raseros del sal demas de la que estava concedida. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con vuestra decretala, y assi 
se lo participareis al arzobispo, y cabildo. 

3. Sobre el cap. lerzero, en que me suplica que los 
mandatos despachados en 14, y 15 de julio del año 
passado 1680, que importan trecientos y diez escudos 
concedidos de limbsna a las iglesias de san Nicolas de 
Sacer, y san Gavino de Puerto Torres sc les paguen. 


Decrelo del Virrey. 


Que en el nuevo repartimiento se tendra la devida 
attencion a la justificacion de esta suplica. 


Decreto Real. 


He resuelto encargaros que atlendais a esta instancia. 


Ciudad de Oristan. 


1. Sobre el cap. primero, en que suplica la ciudad 
de Oristan sea servido confirmar todos los privilegios, 
franquesas immunidades, prerogativas, y autos de corte 
que le estan concedidos. 

He resuelto que se observen los que estuvieren en uso. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo, en que repre- 
senta, que se le pardone todo lo que se deviere de 
atrassado por el real donativo. 


Decreto del Virrey. 


Que su ex.* dará providencia en las suplicas de los 
res estamentos sobre esta materia. 


Decreto Real. 


Le respondereis que ya esta tomada resolucion por 
punto general, de que se le perdone la mitad del do- 
nativo, que deyiere por lo passado. 
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3. Sobre la suplica del capitulo terzero, en que re- 
presenta que se quiten las gabellas, -y sisas impuestas 
de nuevo por la ciudad. 


Decreto del Virrey. 
Que se haga como lo piden, 
Decreto Real. 


Me conformo con vuestra decretata. 

4.* Sobre la suplica del cap. quarto, en que suplica 
que no se pueda impedir la extracion de doze mil esta- 
reles de trigo en los plazos de abril, mayo, y 8bre 
segun privilegio tiene. 

He resuelto, que se observen inviolablemente las con- 
cessiones, que tienen las ciudades en quanto a las sacas 
de los estareles que encerraren con calidad que estos 
sean effetivos, y no medio fraude alguno sobre cuya 
maleria encargo mucho a la junta patrimonial tenga todo 
cuydado, y vigilancia, 

5. Sobre las suplicas de los capitulos quinto, sexto, 
septimo, oltavo, nono, decimo y undecimo en que repre- 
senta, a saber es en el referido capitulo quinto que los 
gastos para el culto divino, y lustres de la ciudad sean 
preferidos al real donativo. 


Decreto del Virrey. 


Que en quanto a la prelacion, que pide por el culto 
divino sobre las rentas de la ciudad, que se haga como 
se suplica, y en quanto a lo demas no hay lugar la 
suplica. 

6. Sobre la suplica del cap. sexto, en que suplica, 
que el real donaliyo no se reparta ante los moradores, 
sino que salga de las rentas de la ciudad. 


Decreto del Virrey. 


En quanto a lo que suplica de ripartir per capita se 
tendrá la concideracion devida y en quanto al cullo di- 
vino, y lustre ya esta decrelado "en el cap. antecedente. 

7. Sobre la suplica del cap. septimo, en que pide que 
no se pague de la real caja el real del labrador solo 
que quede por dicha ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Que la ciudad goze de la franquesa de la saca sin 
diminucion, segun la gozan los demas porcionistas. 

8. Sobre la suplica del cap. otavo en que pide que 
la curia del real veguerio pueda conocer de todas las 
causas de recurso evocación por causa de miserabilidad, 
y de segunda instancia por pupilos. 


Decreto del Virrey. 


Que constando de la possession immemorial se le man- 
tendrá en ella. 

9. Sobre la suplica del cap. nono, en que pide, que 
el alcayde de la gran torre, ni sus soldados puedan tomar 
Cosa alguna de las imbarcaciones, solo que dos reales 
por las patentes que lleven, 


Decrelo del Virrey. 


Hagasse como lo piden so pena de veynte, y cinco 
escudos al alcayde, o soldado que contraveniere aplica- 
dores al real erario. 

10. Sobre la suplica del capitulo decimo, en que pide 
que los moradores, y ciudadanos no puedan hazer ningun 
mandamiento personal, ni los ministros de dicha ciudad, 
y reales, sino que se les guarde loda franquesa, 


Decreto del Virrey. 


Guardessele toda franquesa, y privilegios, que tienen, 
y leyes del reyno que hablan sobre de esta materia. 

14. Y sobre la suplica del cap. undecimo en que pide 
que los officiales, y demas ministros de justicia de los 
campidanos purguen tabla. 


Decreto del Virrey. 


Que se le guarde su privilegio, y leyes del reyno que 
hablan de esta materia. 


Decreto Real sobre lus dichas suplicas. 


Me he conformado con lo que haveis decretado. 

42. Sobre el cap. duodecimo, en que me suplica la 
ciudad de Oristan, que en el nuevo fogaje se cuenlen 
solamente los habitadores que de cinco años a esta parte 
residen, y se hallan-en dicha ciudad. 

He resuelto encr garos allendais a esta instancia. 

13. Sobre las suplicas de los capitulos decimo tercio 
hasta el de 31, en que representa a saber en el refle- 
rido decimo tercio, que los que se hallan matriculados 
en conseller no puedan passar a olra bolza, sinque hayan 
lleyado la insignia, 


Decreto del Virrey. 


Guardense las constituciones. 

44. Sobre la suplica del capitulo decimo quarlo, en 
que suplica que ninguna persona exempla o no de la 
real jurisdicion pueda lleyar ningun genero de ganado 
al prado destinado para el buey manso. 


Decreto del Virrey. 


Que se. observe en conformidad de lo dispuesto por 
la real pragmatica, y que se prefieran en los pastos de 
los prados los bueyes de labor a los de negocio. 

15. Sobre la suplica del cap. decimo quinto en que 
pide que los capitanes de las torres no puedan, ni su- 
slenientes no puedan nombrar ningun soldado a las torres 
sinó en causa legitima, y bien vista a los conselleres, 
y con palente de dichos conselleres. 


Decreto del Virrey. 
Que el capitan de las torres no pueda nombrar algun 


soldado de ellas sinque preceda informe de la ciudad, 
ni mudarlos sin licencia nuestra. 


356 


16, Sobre el cap. decimo sexto, en que pide que se 
haga repartimiento entre los vassallos por igualdad por 
el salario de los soldados de las lorres. 


Decreto del Virrey. 


Que sin gasto alguno de los vassallos, y soldados se 
haga como se suplica. 

17. Sobre el cap. diez y siete en que pide, que todas 
las villas de los tres campidanos no paguen mas que 
dos reales en conformidad que pagan las villas de Se- 
negues, y Solarusa por el derecho de la encarga, y sin 
pagar por ninguna cabeza de ganado. 


Decrelo del Virrey. 


Que la encarga no sé pague en dinero, ni en ganado 
sind segun dispone la real pragmalica, excluyendo qual- 
quier otro concierto, 

18. Sobre el cap. diez y ocho, en que pide, que los 
pastores de cochinos naturales sean preferidos a entrar 
su ganado a engordar en- las: montañas, y en las que 
sobraren puedan los arrendadores darlas a forasleros. 


Decreto del Virrey. 


Que se baga como se suplica. 

49. Subre el cap. decimo nono en que pide, que de 
los doze cochinos, que se paguan a los ministros patri- 
moniales se paguen segun se pagavan a los arredandores 
y conselleres, 


Decreto del Virrey. 


Que se haga conforme lo suplica. 

20. Sobre el cap. vigesimo, en que pide que los con- 
selleres hagan la extracion de los nuevos mayores segun 
se ha observado, y que no sean obligados a pagar renta 
alguna a vassallo que constare ser exemplo o fallido. 


Decreto del Virrey. 


Que haziendo constar el mayor al fin de su oficio en 
el tribunal del real patrimonio de haver hecho las dili- 
gencias combenientes para la cobranza no se le obligue 
a proseguir en su officio, ni a pagar de su hazienda. 

241. Sobre el cap. vigesimo primo, en que pide que 
para la cobranza de las rentas se despache comission a 
los ministros patrimoniales los quales hagan sin salario 
luego la execucion, y subastar lo que huviere executado. 


Decreto del Virrey. 


Que las execuciones se cometan a los ministros ordi- 
narios en conformidad de los cap. de corte para evilar 
dietas y gastos con cominacion que en caso de omission 
se despachará comissarios a gastos de dichos ministros. 

22. Sobre el cap. vigesimo segundo en que pide que 
dejando el pasto para el ganado de los naturales, que 
en lo demas remanente entre cl de los forasteros, pre- 
tediendo estimo. 
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Decreto del Virrey, 


Que se haga como se suplica, y el estime se haga 
con assistencia de los arrendadores. 

23. Sobre la sup. del cap. vigesimo tercio en que pide 
que no se pueda dar franquesa a ninguno sinque conste 
primero haver morado de continuo en dicha ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Que se bagg como se suplica con que la habitacion 
se entienda, que sea por cinco años teniendo casa propria. 

24. Sobre el cap. vigesimo quarto, en que pide que 
los arrendadores, y coletores cobren año por año el de- 
recho real, y paraquel año muriere algun vassallo, so- 
lamente puedan obligar a sus herederos, y viudas, y no 
por otro año, 


Decreto del Virrey. 


Que se observe lo acostumbrado. 

26. Sobre la suplica del cap, vigesimo sexto, en que 
pide, que en los* prados, y vidazonys no puedan entrar 
ganado rude, y en caso 'sobrasse algun pedazo de prado 
se arquile al ganado forastero. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica con declaracion que el 
acordio se haya de registrar por el escrivano en registro 
de corte, y quando el sindico, y coletores vinieren con 
la paga del real donativo hayan de traher certificatoria 
del mismo escrivano de lo que han montado estos acor- 
dios pagandole al dicho escrivano por dicha certificatoria, 
y registro dos reales. 

27. Sobre la sup. del cap. vigesimo septimo, en que 
pide que Jos oficiales mo se puedan apropriar de las 
tenturas, que hazen los mayores de prado y que no pue- 
dan sacar a dichos mayores de servir su año sin causa 
legitima. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

28, Sobre el cap. vigesimo ottavo que bayá numero 
de varas del Santo Tribunal y que estos lleven en pu- 
blico las varas altas en las ciudades, y villas. 


Decreto del Virrey. 


Que se execulen las pragmalicas, y cap. de corte en 
conformidad de los quales no son exemptos de las con- 
tribuciones reales, y baronales, ni gozan del privilegio 
del fuero las varas ecclesiasticas, sino fueren de las que 
residen cabe la persona del prelado, y en su mensa lle- 
vando la vara, que en este caso gozaran del privilegio 
del fuero nó empero de la paga de los derechos reales, 
y baronales, y que en quanto a las varas del Santo 
Tribunal se dará la providencia combeniente. 

29. Sobre la suplica del cap. vigesimo nono, en que 
pide que se conceda franquesa de diez años de no pa- 
gar derechos reales, excepto del real donativo, o a los 
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vassallos, que fueren a poblar las villas de Nura, Cabra, 
Silly, y Fenuguedda. 


Decreto del Virrey. 


Concedeseles la franquesa como lo piden por cinco 
años con calidad de plantar viñas, y fabricar casas, y 
que no sean de otras villas reales, ni de las mismas del 
marquesado. 

30. Sobre la sup. del cap. trigesimo, en que pide 
que los vassallos que no remitiessen dentro de dos dias 
los presos a las carzeles de Oristan que el veguer se 
(quite los presos y conosca de las causas. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarde lo acostumbrado. 

31. Y sobre la suplica del cap. trigesimo primo en 
que pide que los ministros patrimoniales no tomen dietas 
algunas de las embarcaciones de las anguillas y butarigas. 


Decreto del Virrey. 


No cargando generos que pagan derechos reales se 
haga como se suplica. 


Decrelo Real sobre las diez y nueve suplicas. 


le resuelto conformarme con lo que baveis decretado, 
y assi se lo participareis a la ciudad de Oristan. 

32. Sobre la sup. del cap. trigesimo segundo en que 
me suplica sea servido mandar que las villas de Serra 
Mauna, y Ultta paguen los ornos de cal con que contribu- 
yen en especie a la ciudad de Oristan, y que se gasle 
todos los años en los reparos de la puente: grande y 
de las murallas, y que se le conceda una saca de mil 
estarcles de trigo para el mismo effeto. 


Decrelo del Virrey. 


En «quanto a los dos hornos de cal para el reparo de 
le puente calzada y murallas se haga como se suplica 
con assistencia de los ministros patrimoniales, y que en 
quanto a lo demas lo supliquen a su magestad. 


Decreto Real. 


Me resuelto conformarme con lo decretado por yos en 
el primer punto, y en lo que toca al segundo le respon- 
dais que tiene incombeniente. 

33. Sobre las suplicas de los cap. trigesimo tercio, y 
trigesimo quarto en que pide en el primero que el quin- 
tal de Oristan de peso de ciento cinquenta libras se 
redusga al quintal de Caller assi de quesos, cueros, 
biscochos et alias. 


Decreto del Virrey. 


Hagasse como se suplica. 
34. Y sobre la suplica del cap. trigesimo quarlo, en 
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que pide que los arrendadores cobren, y executen cada 
año lo que deverá cada año cada vassallo, 


Decreto del Virrey, 


Que se le guarde el cap. de las cortes del conde de 
Sanlistevan. 


Decreto Real sobre ambas suplicas. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 

35. Sobre las suplicas que haze la ciudad de Oristan 
en otros dos papeles separados en orden a la franquesa 
de las villas de aquel marquesado y pertenecer al veguer 
de la misma ciudad el conocimiento de todas las causas 
de recurso, y en ocasion por miserabilidad, y appella- 
cion de los agravios que los vassallós de los tres campi- 
danos han recebido de los oficiales y ministros ordinarios, 


Decreto del Virtey. 


Por quanto pende la resplucion de su magestad a 
quién se ha consultado esta materia, que se guarden en 
el interim las leyes del reyno, y disposicion del der.” 
COMUN. 

36. 1 sobre otra expressa que los ministros patrimo- 
niales de dicha ciudad no empleen sus criados en las 
embarcaciones, y al tiempo de embarcar assistan por el 
hymbierno de las hocho horas de la mañaña por el ve- 
rano a la salida del sol. 


Decreto del Virrey. 

Que en quanto al primer punto guardense las ¡nstru- 
ciones del visitador don Pedro Martines Rubio que van 
impressas, y estan mandadas guardar por su magestad, 
y en quanto al segundo que se haga como se suplica. 

Decreto Real. 

lle resuelto aprovar lo que haveis decretado, y assi 

se lo participarcis a la ciudad de Oristan. 


Ciudad de Castillo Aragones. 


4. Sobre el cap. primero en que me suplica la ciudad 


de Castillo Aragones sea servido confirmar lodos los pri- 


vilegios que ha obtenido, assi en concideracion de sus 
servicios como por communicacioón. 


Decreto del Virrey. 
Guardense los privilegios que estuvieren en uso. 
Decreto del Rey. 
He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 


2. Sobre el cap. segundo, en que me suplica la con- 


firme todos los cap. de corte concedidos a la misma 
o 
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ciudad de Castillo Aragones, assi en las cortes del conde 
Satistevan como en olras. 

He resuello confirmar los cap. de corte del conde 
Santistevan, y en quanto a los otros solamente los que 
estuvieren en uso. 

3, Sobre la sup. del cap. tercero, en que pide que 
tanto los seis mil estareles del encierro como otra ciu- 
dad, que qualquier particular embarcará en aquel puerto 
lo pueda hazer sin obligacion de ir a remedir a otro 
puerto. 


Decreto del Virrey. 


Concedessele lo que pide, durante la real voluntad de 
su magestad. 


Decreto Real. 


Me conformo con vuestra decretata. 

4. Sobre el cap. quarto, en que me sriplica sea ser- 
yido concederle, que las seis mil estareles de trigo del 
encierro, que puede entrar la ciudad de Castillo Aragones 
pueda embarcarlos la mitad por setiembre, y 8%", y 
la restante cantidad por abril, y mayo. 

He resuelto le respondais que esto tiene incombeniente. 

5. Sobre el cap. quinto en que me suplica mande 
que ninguna persona de aquella ciudad pueda calar la 
almadrava de Calagostina. 

He resuelto que no se haga novedad por ser inlerez 
de parte. 

6. Sobre el cap. sexto en que me suplica mande que 
qualquier mercader, que se introdusga en de ciudad de 
Castillo Aragones pueda despues de haver pagado la 
aduana, y demas derechos passar la ropa a otra qual- 
guiera ciudad o villa del reyno sin pagar nuevos dere- 
chos en la parte donde la transportare constando de su 
legitima paga por certificacion del aduanero. 

He resuelto que le respondais, que quedo mirando la 
materia para tomar la resolucion mas combenienle. 

7. Sobre el cap. septimo, en que me suplica, que 
los diez mil escudos que se aplican para las fortifica- 
ciones del reyno se den dosientos escudos cada año para 
reparo de las muralas de la ciudad de Castillo Aragones. 

He resuelto encargaros attendais a esta instancia. 

8. Sobre el cap. oltavo, en que me suplica mande, 
que las diez piezas de artilleria que estan en el puerto 
a la orilla de la mar se pongan dentro de la ciudad 
en los puestos que se necessilan, y que estas se monlen 
como las demas y remitan municiones, 


Decreto del Virrey. 


Que se pongan en el castillo, y lugares combenientes, 
y por lo demas que pide se dará providencia. 


Decrelo Real. 
He resuelto conformarme cof lo decretado por vos en 


el primer punto y en el segundo encargaros, deis la 
providencia combeniente. 
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9. Sobre la sup. del cap. vono, y decimo, en .que 
suplica en el primero, que los conselleres nombren las 
guardas nolurnas, y que el potestad de dicha ciudad 
execule las fallas. 


Decreto del Virrey. 


Mantengassele la possession en que se halla de 
nombrar las guardas noturnas, y que el potestad execute 
las faltas, y las penas reduzidas a un real aplicado al 
potestad, sinque en esto intervenga el castelano. 

10. Y sobre el cap. decimo, en que pide, que el 
officio de potestad sea de tres en tres años conferido a 
personas nacidas en dicha ciudad, y matriculadas en 
bolzas de conselleres en cabo. 


Decreto del Virrey. 
Que se baga como se suplica. 
Decreto Real sobre las dichas suplicas. 


He resuelto conformarme con vuestra decretala. 

14. Sobre las suplicas de los cap. undecimo y duo- 
decimo en «que'reffiere en el primero que los conselleres 
sean manutenidos, y conservados en la possession de 
admillir a pratica y comunicacion a las embarcaciones 
que vienen a aquel puerto, 


Decrelo del Virrey. 


Que la ciudad deve dar las” praticas a las embarca- 
ciones sin dependencia de castellano, sino en caso de 
sospecha de guerra, o otro en que pareciere combenienle 
a vos, y a vuestros sucessores, que intervenga el ca- 
stellano, en los quales solamente ha de tener la inter- 
vencion conforme la ¿orden que se le diere. 

12, Sobre la sup. del cap. duodecimo en que pide 
para evitar las pendencias sucede en el patio de las 
puertas de dicha ciudad, que se abra otra puerta en 
otro paraje. 


Decreto del Virrey. 
Hagasse como se suplica. 
Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado. 

43. Sobre el cap. decimo tercio, en que me suplica 
que el potestad de Castillo Aragónes haya de ser preci- 
samente natural de ella, y ensaculado en la. bolza do 
jurado en cabo, y que: haya de assislir todos los dias 
en la casa de la misma ciudad assi por la mañana, que 
por la tarde. 

He resuello que le respondais, que en lo locante a 
ser natural e insaculado en la bolza de jurado en cabo 
ya he tomado resolucion en el capilulo decimo, y que 
en lo demas de este me confirmo con lo decretado 
por vos. 


DEL SECOLO XViT. 


Decrelo del Virrey. 


Que se dará providencia. 


Ciudad de Alguer. 


1. Sobre el capitulo primero en que me suplica la 
ciudad de Alguer sea servido confirmar todos los privi- 
legios, cartas reales, pragmaticas, y capitulos de corte 
usados y no usados concedidos a su favor. 

He resuelto confirmar los que estuvieren en uso. 

2. Sobre el cap. segundo, en que me suplica mande 
que no pague cosa alguna de la porcion que le fuere 
señalada en el repartimiento del nuevo donativo de este 
decenio. 

He resuelto que la ciudad de Alguer no pague mas 
de la mitad del donativo que le tocare, y se la señalare 
por este decennio. 

3. Sobre las suplicas de los cap. tercero, y quarto 
en que pide en el primero, que quando quisiere ir el 
governador para hazer extracion de jurados sea a sus 
costas sinque tenga obligacion la ciudad de avisarle y 
que en caso de ausencia de dicho governador no embie 
not,” para dicha extracion. 


Decreto del Virrey. 


Hagasse como se suplica. 

4. Y sobre la sup. del cap. quarto, que las colarinas 
que vendrian a pescar en los mares de esta ciudad pue- 
dan extraher francamente sin pagar derechos reales veynte 
y cinco quintales entre queso, lana, semola, y viandas. 


Decrelo del Virrey, 


Attendiendo a la importancia de la Plaza de Alguer, 
y a lo demas que representa se les concede la franquesa 
de quinze quintales de los generos, que sacare cada uno 
de las colarinas, y en lo demas que se observen las 
ordenanzas de don Pedro Martines Rubio y en caso de 
contravencion den cuenta para aplicar el remedio que 
combenga. 


Decreto Real sobre ambas suplicas. 


Me conformo con lo que haveis decretado. 

5. Sobre la sup. del cap. quinto en que expressa, que 
no se impida a los patrones, y mercaderes el hir por 
las ferias, y demas ciudades, y villas del reyno sin pa- 
gar ningun derecho llevando feé de haverlo pagado a la 
ciudad, 


Decreto del Virrey. 


Que se concede, que se puede extraber las ropas por 
las villas llevando certificatoria de los aduaneros firmada 
del theniente de procurador real, advertiendo que en cada 
villa no pueda vender mas de tres dias, y assi mismo 
puede passar a las ciudades pagando los derechos, 
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Decreto Real. 


Quedo mirando la materia para tomar la resolucion mas 
combeniente, y assi se lo parlicipareis a la ciudad de 
Alguer. 

6. Sobre la suplica del cap. sexto, en que representa, 
que el veguer de la ciudad ponga presos A los execu- 
tores, que embiáren los ministros de la real governacion 
contraveniendo al cap. de corte. 


Decreto del Virrey. 


Que la real governacion de Sacer no embie execulóres 
a la ciudad de Alguer sin que remita la execucion al 
veguer de dicha ciudad, y en caso de no bazerla este 
podrá embiar executor a gasto de dicho veguer. 


Decreto Real. 


He résuelto conformarme con vuestra decretata. 

7. Sobre el cap. septimo, en que me suplica sea servido 
mandar que de los diez mil escudos señalados por las 
fortificaciones de este reyno se de el necessario para u 
dressar la puente del estanque de la ciudad de Alguer, 
y algunos caminos. 

Me resuelto encargaros altendais a esta instancia. 

8. Sobre las suplicas de los cap. oltavo, nono, y de- 
cimo, en qué suplica en el primero, que haviendo per- 
sonas, que quisiessen reedificar las casas desechas, los 
conselleres le den el permisso de fabricarlas. 


Decreto del Virrey. 


Hagasse como se suplica. 

9, Sobre la suplica del capitulo nono, en que suplica, 
que se de permisso de reedificar las salinas, sin pagar 
cosa alguna por diez años a la caja a tal de lo util puedan 
pagar el dinero al mercante el dinero que dieren para 
fabricarlas. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como so suplica. 

10. I sobre la suplica del capitulo decimo, en que pide 
que se le oppone a qualquier pretencion tuviessen en 
estas cortes las demas ciudades, y communidades. 


Decreto del Virrey. 
Que se incierte en el processo de las cortes, 
Decreto Real sobre las tres suplicas. 


lMe resuelto conformarme a lo que haveis decretado, 
y assi se lo participareis a la ciudad de Alguer. 


Ciudad de Bosa. 


1, Sobre el cap. primero en que me suplica la ciudad 
de Bosa que se observen todos los reales privilegios, y 
cap. de corte, que estan concedidos a su favor. 
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Ho resuelto confirmar los que estuvieren en uso. 

2. Sobre el cap. segundo en que me suplica conceda 
a la ciudad de Bosa el encierro de seis mil estareles de 
trigo de porcion cada año con facultad de extraherlo a 
su tiempo, como las demas ciudades. 

He resuelto conceder a la ciudad de Bosa franquesa 
para dos mil estareles de trigo, con: calidad que sea el 
encierro effetivo. Y no se pueda extraher sin que quede 
otra tanta cantidad en deposito y con la prevencion, que 
haveis de ser hecho el servicio. 

3. Sobre la sup. del cap. tercero. en que pide, que se 
conceda, que las coralinas que van a pescar puedan sacar 
veynte y cinco quintales semolas, viandas o quesos, pa- 
gando solamente la mitad de los derechos de dichos 25 
quintales. 


Decrelo del Virrey. 


Que de los veynte y cinco quintales que lleva cada 
coralina se le conceda franquesa para ocho quintales. 


Decreto Real. 


Me conformo con vuestra decretata. 

á. Sobre él cap. quarto en que me suplica, que el 
potestad de Bosa a quien se dio el titulo de yeguer se 
quede con este honor y tilulo, y que no lenga assessor 
valiendosse en la declaracion de las causas del parecer de 
los conselleres, 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde lo decretado en las ultimas cortes por 
convenir que el veguer tenga assessor letrado, y la ciudad 
embie aranzel de los salarios, y derechos que perciben 
el assessor y escrivanos, y con vista de el, dará su ex- 
cellencia la providencia que combenga para alivio de sus 
moradores. 


Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado. 

5. Sobre el cap. quinto, en que me suplica, que el 
official que huviere de ser de los saltos de Montresta sea 
persona perita, y que sepa lez, y que en los processos 
se estile lo que en lo passado, 

He resuelto mandaros que altendais 4 la mejor forma 
de esta instancia. 

6. Sobre la sup. del cap. sexto en que pide, que pa- 
raque se erija una carzel en la dicha ciudad se ponga 
a punto la que hoy esta en el castillo, 


Decreto del Virrey. 


Que se aplique para el reparo de la carzel la por- 
cion de las penas que corresponden los vegueres a la real 
caja, variandola el veguer para este efíeto en poder de 
los ministros patrimoniales a quienes se manda lo apli- 
quen para este reparo dando cuenta a su excellencia de 
lo que resultare, y en quanto al carzelero, hecho el reparo, 
su excellencia dará la providencia combeniente. 


DIPLOMI E CARTE 


Decreto Real. 


Me conformo con vuestra decretala, y-assi respondereis 
en esta conformidad, 

7. Sobre el capitulo septimo, en que me suplica, que de 
la porcion que cupiere a la ciudad de Bosa de los diez 
mil escudos destinados para las fortificaciones se repare 
la torre del puerto, y monte la artelleria. 

He resuello encargaros deis providencia en esta ma- 
teria. 

8. Sobre la suplica del cap. oltavo en que pide, que 
se consulten para las plazas del real concejo a los abo- 
gados de la ciudad. 


Decreto del Virrey. 
Que se 'endrá la devida concideracion. 
Decreto Real. 


Me conformo con lo que aveis decretado. 

9. Sobre la sup. del cap. nono, en que me suplica, 
mande que se repare una puente que hay en el rio que 
divide a Bosa de las encontradas de Bomvey, Puzuma- 
yor, Meologo, y Cabo abas. 


Decreto del Virrey. 


Que la ciudad haga primero el repartimiento, y lo 
remitta a su excellencia para dar la providencia que 
combenga. 


Decreto real. 


He resuelto mandaros, que atlendais con todo cuydado 
a esta maleria. 

40. Sobre las suplicas de los cap. decimo, undecimo, 
y duodecimo, en que expressa en el primero, que haya 
numero fixo en las bolzas de conselleres, y que los que 
se malriculan sepan leer y escrivir. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica en quanto al numero, 
y calidad de las personas, que ha de haver en la pri- 
mera, segunda, y terzera bolza, y en lo demas su €x- 
cellencia dará providencia en su caso, y lugar. 

14. Sobre el cap. ondecimo, en que pide que.los com- 
missarios, y sargentos mayores de. los cabos de Sacer y 
Logudoro no. passen muestra en dicha ciudad sino el sar- 
gento mayor de aquella que tiene la attendencia en la 
infanteria, y como capitan de guerra en la cavalleria. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarde lo que se acostumbra en las otras ciu- 
dades donde hay sargento mayor. 

12. Sobre la sup. del cap. doze en que pide, que los 
conselleres no sean presos, ni carcerados, ni detenidos, 
o desterrados, ni llamados sino en los casos exceptuados. 
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Decreto del Virrey. 


Que se tendrá concideracion a lo que representa la 
insignia. 


Decreto real sobre las tres suplicas. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi le respondereis. 

13, Sobre la suplica del cap. decimo tercio, en que 
me suplica que el sargento mayor de Bosa se le pague 
el sueldo en las aduanas de la misma ciudad. 

He resuelto respondais que se guarden los ordenes 
reales, 

14. Sobre la suplica del cap. decimo quarlo, en que 
pide, que todas las ropas, y mercadurias que huvieren 
pagado los derechos a las aduanas puedan los revende- 
dores venderlas libremente en las villas, y ferias del 
reyno con licencia del teniente del pror real, y con cer- 
tificatoria de los aduaneros de haverles pagado los de- 
rechos. 


Decrelo del Virrey. 


Que se le concede que pueda extraher a vender las 
ropas por las villas llevando certificacion del aduanero 
firmada del teniente del pror real adyertiendo que en 
cada villa no puedan vender mas que tres dias, y assi 
mismo pueda passar a las ciudades pagando los derechos. 


Decreto Real. 


He resuelto respondais, que estoy mirando la materia 
para resolver lo que fuere mas combeniente, 

45. Sobre la suplica del cap. decimo quinto en que 
pide, que no se decreten suplicas de los demas esta- 
mentos, o ciudades que sean perjudiciales a la dicha 
de Bosa. 


Decrelo del Virrey. 
Que se incierte en el processo. 
Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado. 

46. Sobre la suplica que en un papel separado de 
las referidas instancias me haze la ciudad de Bosa, en 
orden a que sus vezinos puedan sacar y embarcar sus 
vinos librem,'" 


Decreto del Virrey. 


Constando del uso del privilegio en tiempo antecedente 
del año 4675 en que se despacho la orden del real 
patrimonio, que se le observe su privilegio. 


Decreto Real. 


Me resuello conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi se lo participarcis. 


Cabildo do Bosa. 


4. Sobre el cap. primero, en que me suplica el ca- 
bildo de Bosa sea servido permitirle que pueda formar 
mas pesqueras en el rio de su comarca. 


Decreto del Virrey. 


Presente la concession que reffiere, que se dará pro- 
videncia. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con vuestra decrelala, y assi 
le respondereis de essa conformidad. 

2. Sobre las suplicas de los cap. segundo, tercero, 
y quarto, en que pide en el primero, que se confirme 
el privilegio concedido, en orden a que la ciudad goze 
de la imbarcacion del vino sin despachar sacas segun 
gozan las demas ciudades. 


Decreto del Virrey. 


Ya se ha dado providencia a peticion de la ciudad. 

3. Sobre el cap. lerzero en que pide, que para alargar 
el cimilerio se le conceda un pedazo de territorio, «ue 
tiene al lado de una iglesia campestre para enterrar los 
pobres desemparados por los cien escudos se concedieron 
para la fabrica. 


Decreto del Virrey. 


Que se le baze la gracia que pide con las calidades, 
y requisitos, que se expressaran en el establecimiento 
para el qual acudiran al tribunal del real patrimonio. 

4. Y sobre la suplica del cap. quarto, en que pide, 
que los eclesiasticos sean comprehendidos en todos los 
repartimientos de los lerrelorios para poderlos cultivar, 
y adelentar la labranza. 


Decreto del Virrey. 
Que se guarden las leyes del reyno. 
Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

5. Sobre la suplica del cap. quinto, en que me su- 
plica, que en las vacantes de prelasias, y abadias se 
consulten a los naturales de Bosa. 

Ile resuelto respondais al cabildo que los tendre 
presentes. 

6. Sobre la suplica del cap. sexto, en que pide, que 
quando yayan las fregatas para la pesca de las coralinas, 
puedan al partirse, y al bolverse a su lugar embarcar 
por su regalo veynte, y cinco quintales entre viandas, 
y quesos con obligacion solamente de pagar para el de- 
spacho la mitad. 

Ya se ha dado providencia a peticion de la ciudad 
de Bosa, y assi se lo participareis al calbildo, 
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Ciudad de Iglenias, 


1. Sobre al cap. primero en que ma suplica la ciudad 
de Iglesias que el puesto de capitan de ella se una al 
de jurado en cabe de la misma ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica, fenecido el tiempo, 
y la merced del que hoy es capitan, declarado que sea 
sufliciente la edad de treynta años y sean cayalleros, o 
ciudadanos honrados, baziendo la ensaculacion segun los 
privilegios de la ciudad en lo que no se oppusiere a esle 
decreto y que hayan de purgar tabla cada año, fenecido 
su oficio. 


Decrelo Real. 


He resuelto, que no se haga noyedad. 

2. Sobre el cap. segundo, en que me suplica la ciudad 
de Iglesias le confirme todos los privilegios, capitulos de 
corte, y del breu, y otras ordenaciones; 

He resuelto confirmar los que estuvieren en uso. 

3. Sobre las suplicas de los cap. tercero, y quarlo, 
en que suplica en el tercero, que los naturales de la 
ciudad de Caller, que tienen bienes sitios en la ciudad 
de Iglesias contribuygan en las soluciones del real do- 
nativo. 


Decreto del Virrey. 


Que los moraclores que han contrahido domicilio en 
dicha ciudad esten obligados a contribuir a la solucion 
del real donativo. 

4. Sobre la suplica del cap. quarto, en que pide, que 
la cobranza del real donativo corra por cuenta de los 
jurados y den fianza idonea sorteando en jurados, y no 
haziendolo no sean admittidos en oficio. 


Decreto del Virrey. 
Que se haga como se suplica. 
Decrelo Real. 


He resuelto conformarme con lo que baveis decretado. 


Segundas suplicas de la ciudad 
de Iglesias. 


4. Sobre el cap. primero en que me suplica la ciudad 
de Iglesias sea servido mandar que al sequestrador de 
las reales rentas de ella haya de subministrar lo preciso 
para los reparos de la casa de ayuntamiento. 

He resuelto que le respondais, que quedo mirando la 
materia para tomar la resolucion mas combeniente, 

2. Sobre el cap. segundo en que pide, que el concejo 
general nombre una persona, que cuyde la cobranza de 
las maquicias, acusas, y sequestros y penas para hazer 
de nuevo las puertas, y murallas caydas de la ciudad 
para evitar los contrabandos. 


DIPLOMI E CARTE 


Dacrelo del Virrey. 


Por ser cosas tocantes al real patrimonio, que la su- 
pliquen a su magestad. 


Decreto Real. 


Respondereis en la misma conformidad. 

3. Sobre el cap. tercero, en que pide, que la casa 
de la aduana se tenga en casa a parle, y en lo publico, 
y no en la casa de los aduaneros. 


Decrelo del Virrey. 


Pagando la ciudad los gastos de la fabrica de la aduana, 
y de las guardias se haga como se suplica. 


Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado, y assi se 
lo parlicipareis a la ciudad de Iglesias. 


Cabildo de Iglesias. 


4. Sobre el cap. primero, en que me suplica el ca- 
bildo de Iglesias sea servido mandar, que los frutos del 
censo que tiene sobre los saltos de Xixeris se desem- 
barguen. 

He resuelto encargaros attendais a esta instancia. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo en que pide, que 
en real donativo se tenga concideracion de la pobresa 
de dicho cabildo. 


Decrelo del Virrey. 


Que por quanto de la parte del donativo, que huviera 
de tocar al cabildo, no corre por su excelencia, acuda 
a quien toca. 


Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado, y assi lo 
respondereis. 

3. Sobre el capitulo terzero, en que me representa, 
que las necessidades que padece la ciudad de Iglesias. 


Decreto del Virrey. 


Que se tendra concideracion de lo que representa para 
aplicar el remedio que pareciere mas combeniente en 
orden a la concideracion, y alivio de aquellos moradores. 


Decreto Real. 


lle resuelto mandaros attendais a esta instancia. 

4. Sobre el cap. quarto, en que me supplica, que haya 
en aquella santa iglesia obispo separado como lo havia 
antes. 

Je resuelto respondais que no ha lugar. 


DEL SECOLO XVII. 


5. Sobre el cap. quinto en que me suplica, que se 
nombre un juez, o assessor independente de los con- 
cilleres para decidir las causas del cabildo. 

Lo quedo mirando para dar la providencia mas com- 
beniente. 

6. Sobre el capitulo sexto, en que suplica, que la 
aduana de la ciudad de Iglesias este en casa separada 
de los arrendadores. 


Decreto del Virrey. 
Que se guarde lo acostumbrado. 
Decreto Real 


Ja se ha dado providencia en el cap. lerzero del se- 
gundo papel de la ciudad. 

7. Sobre el cap. septimo en que suplica, que se tome 
providencia por la estirpacion de los monipodios y usuras. 


Decreto del Virrey. 
Que se dara providencia. 
Decreto Real. 


Os encargo allendais a la maleria. 

8. Sobre las suplicas de los capitulos ottavo, y nono, 
eu el que suplica en el de ottavo que no se admittan 
vessiones de bienes etiam de los hered. de los obligados. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarden las leyes del reyno. 

9. Sobre la suplica del cap. nono, en que pide, que 
no se -admittan causas de concursos, sino que entren los 
bienes en poder del sequestrador que nombraren los acre- 
hedores. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde el cap. de corte que da providencia 
sobre la materia, quitados los abusos, que se huvieren 
introduzido. 


Decreto real sobre ambas suplicas. 

lle resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

10. Sobre el capitulo decimo en que me suplica, que 
el sallo de franch, que possehé la ciudad de Iglesias se 
arriende para ayuda a la paga del real donativo, 

Decreto del Virrey. 
Que se dará providencia oyendo a la ciudad. 
Decreto Real. 
lMe resuelto mandaros, que altendais a esta instancia. 


11. Sobre las suplicas de los capitulos onze, y doze, 
en que pide en el onzeno, que el que tuviere oflicio en 


363 
la ciudad no pueda por si, ni por interpuesta persona 
arrendadar, ni participe en los derechos de la ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarden los estamentos de la ciudad, y di- 
sposicion de derecho, que dan providencia, paraque los 
que tuyieren arrendamientos no sean admitidos en los 
oficios de la ciudad. 

12. Sobre cl cap. duodecimo, en que pide, que se de 
a cada capitular, y ecclesiaslico un carro de sal cada año. 


Decreto del Virrey. 


Que la ciudad reparta igualmente la sal tanto a los 
ecclesiasticos como con los demas ciudadanos. 


Decreto Reul. 
He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 


13. Sobre el cap. decimo tercio en que me suplica 
conceda alguna limosina para la sacrestia del cabildo de 


Iglesias, 


He resuello encargaros altendais a esta instancia por 
ser de piedad. 


Encontrada real de Maudrolisay. 


4. Sobre el cap. primero en que me suplica la en- 
contrada real de Mandrolisay sea servido conceder, o 
confirmar todos los privilegios, actos de corte, y demas 
concessiones, que han obtenido a su favor, 

He resuelto, que se haga como se suplica en los que 
estuvieren en observancia. 

2. Sobre las sup. de los capitulos segundo, tercero, 
quarto, y quinto en que suplica en el segundo, que los 
pregones, y listas de maquicias, quando se llevan para 
regraciar las deva llevar al mismo official, o vero uno 
de los conselleres, o sindico de dicha encomienda, y 
antes de regraciar se deve tomar fee de la calidad de 
la pobresa de los vassallos que han incidido en las penas. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

3, Sobre el cap. lercero en que pide, que por quanlo 
la pobre gente se destruye con penas pecuniarias, que 
los ponen por diversas contravenciones como es que no 
entren en prados Vidazonis Montañas de corte el alias 
que se mande el que nose ponga pena que exceda de 
dos escudos, y aquella no se pueda executar passado el 
año para que con esto se eviten los abusos. 


Decvelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

4. Sobre el cap. quarto, en que pide que por quanto 
se dexan muchos processos de maquicias, y causas cri- 
minales muchos años sin publicarse, ni recebirse las 
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deffenzas se mande el que dentro de tres meses desde 
el dia que se da la querella se le- haya de publicar al 
reo el cargo. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica no quedando por el reo, 
y que passado el tiempo se tengan por evocadas las causas 
a su excellencia, y real audiencia, quedando obligados 
los officiales dar razon a su. excellencia bajo pena de 
privacion de oflicio, 

5. Sobre el cap. quinto en que piden que los oficiales 
por sus grangeos arquilan al bestiar las vidazonis, y prados 
para herbajar con pauto de no hazer daño en los panes, 
y si a caso sucediere por minimo que sea lratan de hazer 
processos, y acusar penas, y assi se mande que los dichos 
ofliciales no hayan en adelante de arquilar las dichas 
vidazonis. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 
Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado. 

6. Sobre el cap. sexto en que me suplica la encon- 
trada real de Mandrolisay que no se haga processo de 
encargas sin instancia de parte, quando se hallan algun 
ganado herido como en ganado menor. 


Decreto del Virrey. 
Que se haga como se suplica. 
Decreto Real. - 


He resuelto conformarme con vuestra decretala. 

7. Sobre la suplica del cap. septimo, en que pide, 
que por quanto han introduzido, que sucediendo alguna 
batalla en que se pegan de golpes y deffendiendose el 
reo prueva hayer pegado por deffenza de su persona, 
y assi no esta obligado a la pena conforme reza carta 
de Logu, y obligan al herido a que Ja pague, y assi se 
mande, que en adelante no obliguen al herido a pagar 
la pena, en que huviere incurrido el reo. 


Decreto del Virrey, 
Que se haga como se suplica, 


Decreto Real. 


Lu estoy mirando para tomar la resolucion mas com- 
heniente, 

8. Sobre las suplicas de los cap. otlavo, nono, y de- 
cimo, en que pide en el ollavo que quando se arquilan 
las montañas de corte para las vacas, que los arrenda- 
dores hayan de tomar quarenta sueldos por cada centenar 
de vacas, y no tomar de aquellas conforme lo bazen 
quando las arquilan per los cochinos que lo toman en 
especie = como no sea en lugar que hava bellota, 
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Decrelo del Virrey. 


Que se guarde lo acostumbrado quitando todo abuso. 

9. Sabre el cap. nono, en que pide que en algunas 
rixas, con que se suelen pegar algunos con golpes de mi- 
nima y poca enlidad, o arañaduras. que se den por poca 
sangre, que salga, lo condennan a quinze libras de ma- 
quicias por cada urañadura o golpes que se den, y que 
quando sucediere el caso de semejantes cosas que segun 
la calidad del golpe se haya de pagar la pena. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

10. Sobre el cap. decimo, en que pide que por la 
pena de los hurtos han introduzido condemnar a los 
reos por diez, o doze, que sean a quinze libras de ma- 
quicia cada uno, y que assi en adelante quando sucediere 
el caso de intervenir algunos en algun hurto se haya de 
cobrar la pena de cada uno mas que todos juntos, y 
assi mismo no se haga mas que un processo. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica en quanto a la pena 
pecuniaria, con que esten todos los reos obligados in so- 
lidum, de tal manera que pagando uno la maquicia no 
sean obligados pagar los otros. 


Decrelo Real. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos. 

41. Sobre lo contenido en la suplica undecima en 
que'*pide que ninguno pueda tener el empleo de official 
mas que en los naturales de la encontrada por mas que 
sean naturalizados en ella, o tengan privilegio de natu- 
ralizacion de su magestad o en cortes. 

La estoy mirando para tomar la resolucion mas com- 
beniente. 

12. Sobre la suplica del cap. duodecimo, que por 
quanto en la ciudad de Oristan cn ausencia del veguer 
govierna el jurado en cabo, y gozando del mismo pri- 
vilegio dicha real encontrada es justo, que en' ausencia 
de oficial de justicia govierne el jurado en cabo, y en 
falta de esto el segundo, o lerzero, se mande el que 
en dicha encontrada se observe lo mismo que en la dicha 
de Oristan. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica, mientras no haya per- 
sona profehyda por su magestad, o por su excellencia. 


Decreto Real. 


Me conformo con vuestra decretala. 

13. Sobre la sup. dél cap. decimo tercero, en (que 
me suplica, que el sindico de dicha encontrada tenga 
voto con el estamento real. 

He resuelto que digais tiene incombeniente. 
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44. Sobre las suplicas de los cap. catorze hasta el de 
diez y siete inclusive, en que pide en el dicho de ca- 
lorze, que por quanto los arrendadores tratan de declarar 
los processos con voto de consultor contra lo costumbre 
de dicha encontrada, y assi se mande, que se observe 
la declaracion de los processos criminales conforme se 
ha praticado hasta aqui con volo de cinco hombres, y 
que la mayor parte de ellos sepan escrivir. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica en conformidad del cap. 
de corte sobre esto decretado en las cortes passadas. 
. 15, Sobre el cap. decimo quinto en que pide, que a 
instancia del procururator de corte sin haver parte que- 
relante se hazen muchos processos con passiones, y que 
assi en adelante se mande, que no se hagan processos 
ningunos a instancia de dicho procurador de corte sino 
fuessen por delitos graves. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarde lo acostumbrado. 

46. Sobre el cap. decimo sexto, en que pide que 
sobre la cobranza de algunas deudas que se deven con 
polizas de poco tiempo a esta parte se ha introduzido, 
que a instancia del acrehedor tancan, y sellan la casa 
del deudor, y que assi se mande en adelante no se 
hayan de hazer semejantes vexaciones, solos que las deu- 
das que legitimamente se devieren se haga por la co- 
branza de aquellas las execuciones en la devida forma 
en los bienes del deudor. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

17, Sobre el cap. decimo septimo, en que expressa, 
que los arrendadores, y oficiales tratan de hazer pro- 
cessos contra los pastores que hazen fuego en sus reba- 
ños o los lugares donde trabajan solamente para cozer 
carne por su sustento, y que assi se mande a los dichos 
oficiales, y arrendadores que no hagan en aquellos mo- 
lestia alguna, sino fuere en el caso que les escape el 
fuego, y hagan algun daño. 


Decreto del Virrey. 
Que se haga como se suplica. 
Decreto Real, 


lle resuelto conformarme con lo que haveis decrelado. 

18. Sobre la suplica del cap. decimo ottavo en que 
pide, que algunos muchachos jugando a la batalla se 
dan a unos a otros algunos golpes de piedra, por lo que 
les hazen processo, y execulan la pena, y no querien- 
dola pagar el padre del muchacho se ponen en la carzel, 
y que assi se mande, que en adelante por semejantos 
cosas no se hayan de apremiar los referidos ¡nulres de 
los muchachos pagar pena alguna. 
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Que se haga como se suplica. 
Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado, pero os 
encargo que se procuren evitar semejantes pendencias, 
y pedreas. 

49. Sobre las suplicas de los cap. diez y nueve, veynte, 
y veyote y uno cn que representa en el refferido de 
diez y nueve, que los arrendadores, y officiales execu- 
tando lo dispuesto en el cap. de corte de logu de que 
los derechos reales, y esbarbajó en cochinos, y obejas 
que se haga en el mes de 8.”* lo dilatan a tomarlo en 
los meses de 9.” y deciembre, y parte de henero, sobre 
los quales suelen hazer eridas, y pregones con graves 
penas, y que para evilar muchos abusos, que con esto 
se ocasiona se les haya de mandar el que hayan de 
lomar los dichos derechos en el refferido mes de 8,**, 
segun sentencia que tienen a favor los vassallos. 


Decreto del Virrey. 


Que se bága como se suplica, y se ubserye lo de- 
crelado, y declarado con dichas sentencias. 

20. Sobre el cap. vigesimo en que pide que el ofí- 
cial no obstante las provisiones que tiene de los virreyes 
predecessores loma por los salarios de las sentencias sa- 
lario a parte por cada reo, declarandosse la causa 0 
antes de la sentencia, y assi que se mande que de aqui 
en adelante no haya dicho official de tomar mas que un 
salario, ahora sea que haya un reo, o muchos en una 
misma causa. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

21. Sobre el cap. vigesimo primo, en que representa 
que los arrendadores desp. de haver estimado las mon- 
lañas de la bellota, y cargando a los paslores a pagar 
el derecho que se acostumbra arquilar obejas, cabras, y 
vacas lo que es en perjuyzio de los pastores de cochinos, 
y assi que se mande, que en las montañas donde estu- 
vieren arquiladas por los cochinos no bayan de intro- 
meter otro ganado. 


Decreto del Virrey. 
Que se guarde lo acostumbrado, 
Decreto leal sobre dichos capitulos. 


Me cónformo con lo que haveis decretado, y assi se 
lo participareis a la encontrada de Mandroiisay. 


Conselleres en cabo, y¡segundo 
de la encontrada roal de Mandrolisay. 


4. Sobre el cap. primero, en que me suplican los 
consulleres en cabo, y segundo de la real encontrada de 
Mandrolisay sea servido confirmar todos los privilegios, 
y gracias concedidas en la misma encontrada, «que atual- 
mente estan cn uso. 


ay 
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Que se haga lo que suplican. 
Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

2. Sobre las suplicas de los cap. segundo hasta el 
septimo inclusive, en que expressa en dicho cap. se- 
gundo que los oficiales no cobren mas derechos de los 
que contienen las capitulaciones firmadas entre ellos, y 
los vassallos. 


Decreto del Virrey. 


Presenten las capitulaciones, y se dará providencia. 
3. Sobre el capitulo terzero, que los officiales no tomen 
parle alguna del salario de los barracheles. 


Decreto del Virrey. 


(Jue se haga como lo suplican, 

4. Sobre el cap. quarto en que reffieren, «que que- 
riendo serrar los vassallos algun pedazo de tierra lo puedan 
hazer, no siendo en montañas de corle, prados, o lugar 
donde encierre aguas, O caminos. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarde lo acostumbrado. 

5. Sobre el cap. quinto en que piden, que los vas- 
sallos offreciendosse a pagar el mismo precio que of- 
frecen los arrendadores, que estos cedan el arrendam.'” 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde lo acostumbrado, y si quieren los vas- 
sallos arrendar pongan postura. 

6. Sobre el cap. sexto, en que piden, que los arren- 
dadores no tengan manos en las adobarias, ni otras cosas 
de particulares, ni los ministros, sino huviere instancia 
de parte. 


Decreto del Virrey, 


Que se guarden las leyes, y pragmaticas del reyno. 

7. Sobre el cap. septimo en que piden, que en el 
vicio de official no lo pueda pretender solo el que 
fuere nombrado por terna, y en el interim lo govierne 
el jurado en cabo, y en falta de esto el segundo, c 
tercero. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde lo acostumbrado en las corles, que 
rellieren. 


Decreto Real sobre dichas suplicas. 


Me conformo con lo que haveis decretado. 

8. Sobre el cap. octavo en que me suplican, que los 
cien escudos estan cargados sobre los emolumentos de 
dicha officialia de Mandrolisay no los obliguen a pagarlos. 

He resuelto respondais que no hay lugar. 
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9. Sobre las suplicas de los capitulos nono, y decimo, 
en que representan en el cap. nono que los oficiales no 
puedan tener mano, ni se inlerpongan en las causas ci- 
viles, y criminales, alivas, o passivas de interez proprio, 
o de sus padres, y suegros, y demas parientes, paslores, 
y adheridos a sus casas. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarden las leyes, y pragmalicas del reyno. 
40. Sobre la suplica del cap. decimo, en que pide, 
que los mayores de prado se pongan porel mes de otubre. 


Decreto del Virrey. 
Que se haga lo que suplican. 
Decrelo Real sobre ambas suplicas. 


Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi se lo participareis a los conselleres en cabo, y 
segundo de la encontrada real de Mandrolisay. 


Ciudad de Caller. 


4. Sobre la suplica, que en papel separado de las 
demas haze esta ciudad de Caller en orden a efíetuar, 
que se archiven los protocolos de Jos notl.* difuntos, sa- 
candolos de poder de quien los tiene. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarden los capitulos de corte, y real pragma- 
tica que habla de esta materia, y paraque sea mas pun- 
tual su observancia mandará su excellencia deputar un 
ministro pura en caso de morir algun noltario haga apre- 
hencion de sus nolas y las archive, haziendo los imben- 
tarios, que dispone la real pragmatica, y la ciudad tenga 
obligacion de dar cuenta a su excellencia de la muerte 
de los noltarios luego que sucediere sin dilacion alguna, 


Decrelo Real. 


Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi se lo participareis a essa ciudad. 


Ciudad de Castillo Aragones. 


1. Sobre el cap. primero del papel separado de las 
demas suplicas de la ciudad de Castillo Aragones, en 
que insta, que los militares, artilleros, soldados, y tor- 
resanos paguen sin exempcion alguna los derechos, que 
por la misma ciudad se impusieren sobre los vivares, 
(ue entran, y salen para la paga del real donativo. 


Decreto del Virrey. 
Que los suldados militares, y que gozan sueldo, y los 


artilleros que por orden reul deven gozar lo mismo que 
dichos soldados, y lorresanos deven pagar los derechos 
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impuestos para la ciudad en las cosas, que no fuessen 
necessarias para su uso proprio, y de su £asa. 


Decrelo Real. 


Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 

2. Sobre las suplicas de los capitulos segundo, tercero, 
quarlo, y quinto, en que expressa en el segundo, que 
los juramentados esten sujetos al juez ordinario, y assi- 
slan a las guardias nolurnas. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga lo que suplica. 

3. Sobre el cap. lercero, en que representa, que los 
soldados, lorresanos, artilleros, y ayudantes esten a la 
mela, que se impusiessen a los vivares, y que la 
vbedescan. 


Decrelo del Virrey. 


Que los soldados, torresanos, y artilleros esten tenidos 
a guardar la meta y lassa, que la ciudad pusiere en los 
vivares y mantenimientos, y los que hizieren trato de 
comprarles, y venderles, los pueda obligar la ciudad su 
condución, y para la observancia de todo esto pueda 
imponer penas pecuniarias, ¡y execularlas en caso de cun- 
travencion con assistencia del castelano, o de la persona 
militar que el deputare, y en caso que el castelano no 
diere esta assistencia, o la dilatare, que la de el potestad 
como delegado de su excellencia, como a capitan general, 
para cuyo effeto se le da solamente delegacion. 

Sobre el cap. quarto en que pide, que los governa- 
dores de Sacer no se hayan de immiscuir en el nombra- 
miento de eletos en lugar de los impedidos, o muertos. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

Sobre la suplica del cap. quinto en que pide se le haga 
la gracia de bolver a dicha ciudad de Castillo Aragones 
Francisco Denoa natural de aquella. 


Decreto del Virrey. 
Que su excellencia le haze la gracia. 
Decreto Real sobre dichas suplicas. 


Me conformo con lo decretado por vos, y assi se lo 
participareis a la ciudad de Castillo Aragones. 


Real encontrada de Barbagia Belvy. 


4. Sobre el cap. primero en que me suplica la en- 
contrada real de Barbagia Belvy sea servido confirmar 
todos los privilegios, cartas reales, y autos de corle que 
ha obtenido a su favor, 

Me resuelto que se guarden los privilegios que estu- 
vieren en uso. 
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2. Sobre las suplicas de lus capitulos segundo, ter- 
cero, quarto, y quinto, en que expressa en el dicho cap. 
segundo que todas las gracias, y decretos hechos a las 
suplicas de la villa de Arizo se entiendan concedidas a 
toda la encontrada. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como lo suplica, 

3. Sobre el cap. tercero en que pide, que por ha- 
verse “decrelado en la suplica diez y ocho en orden a 
que los que se nombraren o seran officiales sean nalu- 
rales de la villa de Arizo se entienda por todos los que 
seran naturales de la encontrada, y no solamente de 
dicha villa. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga lo que suplica. 

4. Sobre el cap. quarto en que pide «que por quanto 
los vassallos siempre procuravan que el numero del signo 
no llegasse nunca a diez por no pagar uno multiplicando 
adredes los signos de essa calidad, y que assi los vas- 
sallos paguen el esbarbajo de cochinos, segun lo expressa 
el cap. quarto de las cortes del conde de Elda. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde Jo acostumbrado. 

5. Y sobre el cap. quinto, en que me representa, que 
el pror de corte no se tome los quatro reales de ningun 
reo, sino se declarasse la causa. 


Decrelo del Virrey. 
Que se guarde lo acostumbrado. 
Decreto Real sobre dichas suplicas. 


He resuclto conformarme con lo que havers decretado, 
y assi en essa conformidad se lo participareis a la en- 
contrada real de Barbagia Belvy. 


Procurador de la encontrada 
de Parte Montis. 


Sobre la suplica unica que ha hecho el procurador 
de la encontrada de Parte Montis en orden que ningun 
vassallo de ella pueda vender tierras, y otras heredades 
de qualquier persona. 

Mu resuelto que se haga lo acostumbrado, y assi se 
le respondercís. 


Villa de Tempio. 


4. Sobre el cap. primero en que me suplica la villa 
de Tempio se le conserve en la possession immemorial 
que se halla de dos puertos de Longon Sardo, y Terra- 
nova en el embarco, y desembarco de ropas ultra ma- 
rinas, y con la calidad de poder comprarlas, y venderlas 


publicamente. 
0 
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Decrelo del Virrey. 


Por quanto sobre lo contenido en este cap. en orden 
a las tiendas hay consulta pendiente que lo supliquen a 
su mageslad, y en quanto a la possession de los puertos 
que se le mantenga en clla, 


Decreto Real. 


Me resuelto conformarme con lo decretado por vos 
en orden a los puertos, y mandaros, que en lo tocante 
a las liendas respondais que lo estoy mirando para tomar 
la resolucion mas combeniente. 

2. Sobre las suplicas de los cap. segundo, terzero, 
quarto, quinto, sexto, y septimo, en que expressa en el 
cap. segundo, que los vassallos puedan Jabrar en los 
terretorios, y campos de llano en Anglona. 


Decreto del Virrey. 


Que se ajusten con el dueño del terretorio. 

3. Sobre el capitulo tercero, cn «que pide, que se 
dispense la pragmatica para poner fuego por setiembre 
en las montañas para apasentar el ganado. 


Decreto del Virrey. 


Que so ubserve la real pragmalica. 
%. Sobre el cap. quarto, en que pide, yue se les 
permita el traher sal sin incurso alguno. 


Decreto del Virrey. 


Por quanto cn el arreudamiento bay precio ajustado 
acudiran al arrendador, y se guarden los capitulos del 
arrendamiento, y si huviere excesso su escellencia dará 
la providencia combeniente. 

5. Sobre el cap. quinto, en que pide, que los pesos 
de dicha villa se hayan de ajustar conforme a los de 
usta de Caller, 


Decreto del Virrey. 


Magasse como se suplica bajo las penas reservadas a 
su excellencia en caso de contravencion. 

6. Sobre el cap. sexto, en que pide, que se ensaculen 
personas idoneas para servir la ofíicialia, y se saquen 
de saco de suerte cada año, 


Decreto del Virrey. 


Por quanto a lo que contiene la suplica se resolvio 
con acuerdo de la real audiencia a instancia del regidor 
que se observe en adelante. 

7. Sobre el cap. septimo, en que pide, que se ensa- 
culen personas de combeniencia y hazienda por admi- 
nistrador, y se saque de saco, y de suerte, 


Decreto del Virrey. 


Su excellencia mandara que se observen las reales 
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pragmaticas, y reales ordenes que hablan de la maleria, 
y en caso de contravencion daran cuenta a su excel- 
lencia para la execucion de las penas. 


Decreto Real sobre dichas suplicas. 


Me resuelto conformarme con lo que hayeis decretado. 

8. Sobre el cap. otavo en que me suplica sea servido 
mandar al embaxador en Roma passe todos los ofíicios 
combenientes paraque Su Santidad permita que los cang.” 
collegiales Civitatenses puestos en Tempio puedan sin mas 
pleylos transladar la iglesia cathedral a aquella villa. 

lle resuelto escrivir al embaxador en Roma a fin de 
que passe los officios combenientes para facilitar el logro 
de esta instancia, 

9. Sobre el cap. nono, en que me suplica la villa 
de Tempio, que en concideracion de sus servicios, y 
que en tiempo del duque de San German se trató de 
hazerla ciudad, y por la diferencia de una cantidad de 
dinero que entonces se le pidió, se suspendid, sea ser- 
vido honrarla aora con el titulo, y prerrogativa de ciudad. 

Me resuelto que respondais tendré pnte su instancia. 


Villa de Ariízo. 


1. Sobre el cap. primero en que me suplica la villa 
de Arilzo que le confirme todos los privilegios, capitulos 
de corte, y demas gracias que ha oblenido. 

He resuelto que se guarden los privilegios, y cap. de 
corte que estuvicren en uso. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo, en orden a que 
pueda tener tiendas abiertas y vender todo genero de 
mérces. 

Respondereis que estoy mirando la materia para lomar 
la resolucion mas combeniente. 

3. Sobre las suplicas de los cap. tercero, quarto, y 
quinto en que pide que cn dicha villa haya una persona 
que sirva a Mostazen, «que altienda a la polizia y al peso 


y medida, corriendo a cargo de este el abastecer el 
pueblo. 


Decreto del Virrey. 


Magasse como se suplica con calidad, que la pena 
sea quinze sucidos, de los quales se aplique la terzera 
parte a la iglesia de San Simplicio, y la ensaculacion 
la hara el official con assistencia de los sindicos, y en 
ella, y en la extracion procederan con toda retilud, y 
sin abuso. 

Sobre el cap. quarto, en que pide, que las causas 
de incendio las conosca el official de la villa en primera 
instancia. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga segun se suplica como el incendio no 
suceda en montañas de dicha villa, que sean del patri- 
monio de su magoestad. 

Sobre la suplica del cap, quinto, en que representan 
que las viudas no paguen donalivo. 
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Decreto del Virrey. 


Que se haga lo acostumbrado teniendo concideracion 
en el repartimiento que se bara en dicha villa a la 
calidad de dichas viudas. 


Decrelo Real sobre dichas suplicas. 


Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

6. Sobre la suplica del capitulo sexto, eu que pide 
que el abogado fiscal o ministro mas antiguo repitan los 
saltos de la pruna selissey, y su fumu. 


Decrelo del Virrey. 


Que se dara providencia a lo que representa. 
Decrelo Real. 


Me conformo con vuestra decrelata, y os encargo at- 
tendais a esta instancia, 

7. Sobre la suplica de los capitulos septimo, otavo, 
nono, decimo, undecimo, y duodecimo, en que representa 
en el cap. septimo, en que no tengan mas obligacion de 
pagar mas derecho de los cochinos que de la misma 
suerte lo paga la encontrada de Mandrolisay. 


Decrelo del Virrey. 


Teniendo communicacion de los privilegios de Mandro- 
lisay segun lo refieren, se observe lo mismo, quitado 
todo abuso. 

8. Sobre el cap. otavo, en que pide, que los deguinos 
de cochinos, y obejas lo paguen en la misma forma que 
lo paga la encontrada de Mandrolisay. 


Decrelo del Virrey. 


Teniendo la misma participacion se observaran los 
dichos privilegios en quanto estuvieren en uso. 

9. Sobre el cap. nono, en que pide que no se despa- 
chan comissarios por causa civil a instancia fiscal solo 
de parte. 


Decreto del Virrey. 
Que se observen la real pragmalica y capitulos de 
curte. 
10. Sobre el cap. decimo, en que pide, que no se 


despache comissario alguno por deudas sino fuesse CX- 
pensis pelentis. 


Decreto del Virrey, 


Que se haga como se suplica. 


14. Sobre el cap. undecimo, en que pide que los: 


arrendadores no puedan valerse de ninguno solo de los 
vassallos de la villa para conduzir la nieve a esta ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Que los arrendadores paguen sus jornales puntual- 
mente a los que trabajaren en recoger la nieve, y por 
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lo demas allento hay pleyto pendiente que sigan su 
justicia. 

42. Y sobre el cap. decimo, en que pide en el prado, 


y viñole de dicha villa no entre ningun genero de 
ganado. 


Decreto del Virrey. 
Que se haga como se suplica. 
Decreto Real sobre dichas suplicas. 


Me resuelto conformarme con lo decretado por vos. 

13. Sobre el cap. decimo tercio, en que me suplica, 
que los officiales de la villa de AÁrizo sean cn adelante 
tenientes de procurador real. 

He resuelto respondais, que no hay lugar. 

14. Sobre los capitulos decimo quarto hasta el decimo 
otavo inclusive, en que expressa en el dicho de catorze, 


que no se malen ganados de pastor menor sin permisso 
de los dueños. 


Decreto del Virrey. 


Guardense las pragmaticas, y pregones, quitado lodo 
abuso, 

15. Sobre el cap. decimo quinto, en que pide, que 
se fabrique un archivo para poner los registros, processos 
de corte, y prisias de los notarios difluntos. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga como se suplica, aplicandosse para ello 
las penas criminales de los pregones, y el derecho de 
la cassa de corte, que refieren, y el official tenga obli- 
gacion de depositarlo en persona segura, dando cuenta a 
su excelencia. 

46. Sobre el cap. decimo sexto, en que pide, que 
dicha villa tenga volo, y assieuto en el estamento real 
en tiempo de cortes, 


No hay Decreto del Viwvey. 


17. Sobre el cap. decimo septimo, en que pide, «que 
los oficiales, y escrivanos de aquella encontrada sean 
residenciados dentro de dos meses concluydo el oficio. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga cumo lo piden guardando en el modo la 
real pragmalica. 

18, 1 sobre el capitulo decimo ollavo, en que pide 
que solo sean officiales los naturales, e bijos de aquellos 
por biennio. 


Decreto del Virrey. 


lagasse, segun lo piden. 
Decreto leal sobre dichas suplicas. 


lle resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi se lo participareis a la villa de AÁvrizo, 
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Villa de Uras. 


1. Sobre el cap. primero en que me suplica la villa | 
de Uras, que en adelante los vezinos de ella no tengan 
obligacion de acompañar a los comissarios, que llevan 
delinquentes sino hasta la primera poblacion que se hal- 
lare, y assi mismo que se de forma en la assistencia de 
los ofliciales, y custodia de los presos. 

He resuelto que no tengan obligacion de acompañar 
a los presos sino es hasta la primera villa, o poblacion 
mas veziua, y respeto de lo demas que se guarde la 
real pragmalica. 

2. Sobre las suplicas de los cap. segundo, lertero, y 
quarlo, en que pide en el segundo que los ministros de 
justicia por titulo de acordio no permittan el ingresso 
del ganado forastero en los saltos de dicha villa. 


Decreto del Virrey. 


Que los ganados de los naturales sean preferidos en 
los pastos de los forasteros. 

3. Sobre el cap. tercero, en que pide, que los vas- 
sallos puedan entrar de Uras en las montañas de Parte 
Montis ha de cortar maderaje para instrumentos de la 
agricultura, y edificio de casas. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarde lo acostumbrado. 

%. Y sobre el cap. quarto, en que pide que los re- 
gidores nombren por oficiales, y escrivanos de dicha 
villa a personas naturales, o saltim commorantes, y do- 
miciliados en ella. 


Decreto del Virrey. 


Que el regidor nombre a los naturales o habitadores 
de la villa por officiales, y escrivanos, haviendo en ella 
sujetos, y haviendo de nombrar de afuera que residan 
en la dicha villa, por lo menos en los dias juridicos. 


Decreto Reul. 


He resuelto conformarme con lo que baveis decretado, 
y assi se lo participareis a la villa de Uras. 


Villa de Silias. 
Sobre la suplica unica, que ha hecho la villa de Silius 
en orden a la paga del donativo por ser pocos yassallos. 


Decreto del Virrey. 


Que paguen solamente lo que les cupo por sus per- 
sonas, y bienes, assi del donalivo, como de encargas, 
y para lo adelante se dará providencia en el nuevo 
repartimiento, sin que se le haga perjuyzio. 


Decreto Real, 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi se lo parlicipareis. 


DIPLPMI E CARTE 


Villa de Quartucho. 


1, 2. Sobre el cap. primero, en que me suplica la 
villa de Quartucho, y assi mismo en el segundo, qne 
respeto de ser su' lerrelorio muy corlo sea servido man- 
dar que pague solamente donativo de los bienes libres, 
y no de los hypotecados. 

He resuelto le respondais que no ha lugar su instancia. 

3. Sobre' los cap. tercero hasta el del oltavo inclusive, 
en que representa que los arrendadores no puedan obligar 
a los vassallos a mas de lo que importe Ja mitad del 
feudo, durante los tres años del arrendamienlo. 


Decreto del Virrey. 


Que los arrendadores guarden el capitulo de corte en 
sus arrendamientos, quitado todo abuso. 

4. Sobre el cap. guarto, en que pide que pagando 
los diez sueldos por cada dosientos quarteles de vino, o 
mosto que recogen no paguen otro callareses por quartel. 


Decrelo del Virrey. 


Que solamente esten obligados a pagar los diez sueldos 
por cada dozientos carleles de mosto. 

5. Sobre el cap. quinto, en que pide que puedan 
libremente vender en sus casas sin licencia de los ar- 
rendadores del derecho del vino de esta ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Que puedan vender libremente sus frutos en sus casas 
a naturales, y forasteros sin licencia de los arrendadores 
no obstante qualquier prohibicion. 

6. Sobre el cap. sexto, en que pide que pueda exe- 
cutar la pena a los dueños del ganado rude, que apa- 
sentare en el prado Siddi. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

7. Sobre el cap. septimo, en que pide que solos los 
bueyes mausos, y no el ganado rude puedan entrar en 
la vidazony dicha fruminy sa rispisa. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde la pragmalica en orden a esso. 

8. Sobre el capitulo otavo suplican darse providencia 
en Jos cap. antecedentes y que puedan entrar a leñar, 
y herbar en los saltos de Mara Calagonis, 


Decreto del Virrey. 


En quanto al primer punto, que por ser estos sallos 
de otra baronia se ajusten con el baron, y en quanto 
al otro punto que se guarde la real pragmalica, y los 
capitulos del arrendamiento. 


Decreto Real sobre dichas suplicas. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi se lo participareis a la villa de Quartucho. 
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Villa de Oliana. 


Sobre el capitulo unico, en que la villa de Oliana 
me suplica que en el repartimiento que se ha de hazer 
se tenga concideracion a la pobresa, y delerioridad en 
que se halla. 

Me resuelto encargaros. allendais a esta instancia. 


Villa de Pirry. 


Sobre el cap. unico, en que la villa de Pirry me suplica 
sea servido mandar que los arrendadores en ella no puedan 
como vassallos reales appasentar sus bueyes, herbar, y 
cortar leña en los saltos circumvezinos, y particularmente 
en los de la baronia de San Miguel. 

He resuelto mandaros, que respondais que respeto 
que los terretorios que reffiere son de otra baronia que 
se ajuste con el baron, 


Villa de Simala. 


4. Sobre el cap. primero, en que me suplica la villa 
de Simala que los vezinos de ella no puedan ser obli- 
gados a conduzir paja por las cavallerizas de los virreyes. 

He resuelto, que respondais que ya he dado provi- 
dencia a peticion de los tres estamientos. 

2. Sobre las suplicas de los cap. segundo hasta el 
olavo inclusive, en que pide en el dicho capitulo, se- 
gun que de los processos criminals solo se pague un cscudo 
al cousultor, y los autos processales a la curia por cada 
senlencia. 


Decreto del Virrey. 


Que se haga como se suplica. 

3. Sobre el cap. tercero, en que pide que se observe 
la resolucion del ¡ll.”* y ex.”” don Diego de Angulo, en 
orden a que los regidores saliendo de visita solo tomen 
ocho escudos por cada encontrada para sustento, y man- 
tenimiento de sus cavallos. 


Decrelo del Virrey. 


Ya se ha dado providencia a peticion de los tres 
estamentos. 

A. Sobre el cap. quarto, en que pide, que los dele- 
gados, oficiales, lugaresthenientes, y escrivanos que se 
nombran por el exercicio de dichos puestos como los 
que han servido de diez años a esta parte mo puedan 
ser admiltidos al govierno, sinque primero conste haver 
purgado tabla. 


Decrelo del Virrey. 


Que se haga segun se suplica. 
5. Sobre el cap. quinto, en que pide, que los de la 
encontrada de Parte Montis puedan nombrar uno, o dos 


sindicos generales, y que estos sirvan sin estipendio 
alguno. 


Decreto del Virrey. 


Guardesse lo acostumbrado, pues lienen bastante pro- 
videncia pudiendo acudir ante su excellencia, o ante del 
regidor a pedir licencia. 

6. Sobre el cap. sexto, en que pide, que pidiendose 
por, los sindicos de las villas de la encontrada la licencia 
de juntarse las communidades por la creacion de los 
sindicos nuevos, se la concedan los regidores, y cunce- 
dida la licencia puedan las communidades passar a hazer 
el nuevo nombramiento de los sindicos, y concederles los 
poderes sin otra dependencia. 


Decreto del Virrey. 


Que se baga como lo suplican como no se nombren 
personas exemplas de la jurisdicion real, o haronal. 

7. Sobre el cap. septimo en que pide la observancia 
de los pregones del ex,”” marq. de los Velex en esp.' 
sobre los capitulos 44, 12, 13, y 14. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarden dichos capitulos segun su serie, y 
thenor, 

8. Y sobre el cap. ottayo en que pide, que el empleo 
de official de dicha encontrada sea annual y que se haga 


por los sindicos terna cada año en las personas, que 
seran bene meritas. 


Decreto del Virrey. 
Que se guarde lo acostumbrado, 
Decreto Reul sobre dichas suplicas, 


Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y assi respondereis en essa conformidad a la villa de 
Simala. 


Villa de Gesíuri. 


Sobre el vap. unico, en que don Augustin Espiga, 
como dueño de la villa de Gestuory me suplica sea ser- 
vido permitirle, que encierre en la ciudad de Caller seis 
cientos estareles de trigo, y que goze [despues del be- 
neficio de la saca. 

He resuelto respondais que esto tiene incombeniente. 


Villa de Milis. 


4. Sobre el cap. primero, en que la yilla de Milis me 
suplica sea servido mandar, que los officiales, escrivanos, 
y demas ministros de justicia observen todo lo dispuesto, 
y ordenado en los diez, y nueve capitulos de las cortes 
antecedentes tocantes a la misma villa, y campidanos 
de Oristan. 


Decreto del Virrey. 


Que se le guarden, y observen los capitulos de corte 
en la conformidad que se les ha concedido bajo las penas 


372 


establecidas contra los que no obedecen a las leyes del 
reyno, y otras a nuestro arbitrio reservadas, 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado 
y assi se lo participarejs. 


Josep Viridis, 


Sobre la suplica de Joseph Viridis, en que me repnta, 
que a mas de catorze años, que esta assistiendo de off.' 
en la secrelteria de la lugartenencia general, y lo que 
ha trabajado en estas corles. 

He resuelto mandaros, en que se podrá acomodar a 
este sujeto. 


Dotor Francisco Ruxoto. 


Sobre la suplica del dotor Francisco Ruxoto, en que 
pide en consideracion de sus servicios le honre con el 
grado de cavallero. 

He resuelto respondais, que-le lendre presente. 

Decretareis en essa conformidad las suplicas que me 
han hecho los estamentos, ciudades, cabildos, encontradas, 
y lugares de este reyno, y acceptareis en mi real nombre 
el servicio de setenta mil escudos cada año que me bazen 
por un dezennio, y celebrareis el solio de las cortes en 
la forma, que se acostumbra, y bareis todo lo demas 
que combenga para su conclusion avisandome de ella, 
y de todo lo demas que se offreciere, paraque lo tenga 
entendido. 

Datum en Madrid a 30 de enero de mpcLxxxviiij. 


Yo el Rey. 


Lugar del Sello + 

Lugar de la firma del presidente, y prother ge- 
neral quale no se ha podido ser, 

V.* don Joannes Bauptista Pastor regens. 

Don Francisco Dalmao et Cassante secretario. 

V.' Jos. Rull regens. 

V.* Comes el Torro. 

V.' Climente regens. 


Al virrey de Sardeña con las resoluciones tomadas 
en las suplicas que ha hecho aquel reyno, y demas uni- 
versidades en las presentes cortes, 


Consultado. 


Gracias que manda su Mageslad dar en su real nombre, 
y mercedes que haze en las presentes corles. 

A los arzobispos de esta ciudad, y de Oristan, y de- 
mas prelados agradecer el especial zelo, y finesa con 
que han obrado, manifestando la memoria con que queda 
de sus meritos, y servicios, y la que tendrá de favore- 
cerlos, y premiarlos a thenor de lo que han merecido 
eu el real servicio. 

Expressa la misma real gratitud a los marqueses «de 
Vitla Sor, y Lacony, y la salisfacion particular con que 
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se halla de su finesa para remenerarsela a proporcion 
de sus meritos, y calidad en las vacantes que se offre- 
cieren de puestos. 

Al regente don Francisco Pastor haze merced de do- 
sientos ducados de pencion ecclesiastica para.unmo de 
sus hijos, 

A don Francisco Roggier haze merced de la propriedad 
del puesto .de pror real, y de ambos, como de don Jo- 
seph Delitala goyernador de estos cabos, y de los otros 
ministros de la real audiencia, y patrimonio se da por 
bien servido por lo que hán obrado en su real servicio, 
la qual tendra presente en las ocasiones para sus au- 
mentos. 

Al canonigo Juan Antonio Nieddu haze merced de 
cavallerato, y noblesa para su hermano mayor, y que 
don Juan Antonio Montanachu, don Juan Antonio Mar- 
tines, y los DD, Diego Effis Mellis, Sebastian Manca, y 
Vitorio Dore sindicos de Jos demas cabildos se tendrá 
memoría para su remuneracion. 

A Joseph Cartay Marti jurado en cabo de esta ciudad 
haze merced de veguerato por quatro años interpolados. 

A don Joseph Pilo haze merced del veguerato de Sacer 
por otro biennio sin embargo de haverlo obtenido en el 
presente, pues no ha excedido algun tiempo para assistir 
a las corles. 

Al Estevan Andres Fadda hazc merced del officio de 
potestad de Castillo Aragones por un biennio, y a Jayme 
Santus, don Augustin Salasar, don Diego Carola, don 
Felis Salaris, y- don Francisco Passino sindicos. de las 
Otras ciudad. Por lo bien, que han servido se les tendra 
presente en las ucasiones, que ocurrieren de su com- 
beniencia. 

A don Francisco Sanjust haze merced de titulo de 
conde por la antiguedad de su familia, y por los ser- 
vicios continuados de su casa. 

Al conde de Suma Carzel marques de Villa Cidro,. 
y Palmas ha hecho merced de gentil hombre de Camara 
sin exercicio. 

A don Francisco Calderon, don Miguel Martin, don 
Diego de la Matta, don Juan Gavino Azory, don Augustin 
Portugues, don Juan Manca, don Manuel de Monte Mayor, 
don Juan Antonio Esgreciu, y don Francisco Cadello 
haze merced de habitos de las ordenes militares. 

A don Jayme Manca haze merced, de que se le passe 
la de habito que concedió su magestad en las cortes 
passadas a don Antonio Manca marques de Moras su padre. 

A don Lorenzo Sanjust merced del yeguerato de esta 
ciudad por dos años interpoladamente. 

A don Geronimo Sotgiu merced del vegueralo de Alguer 
por tres años interpolados. 

A Juan Maria Canellas merced por un biennio de la 
capilania de Iglesias, 

--A Gayino Calcinagiu merced de noblesa, constando 
primero, que su padre fue armado cavallero, y sacó el 
privilegio de cancilleria en devida forma. 

A Efíis Azore, y Cavaro merced de cavallerato. 

A Augustin Azeny merced de cavalleralo. 

A Juan Bauptista Boloña merced de cavallerato, 

A Malheo Pilo, y Boil merced de cavallerato para 
beneliciar. 


DEL SECOLO XVII. 


A don Ambrosio Bacallar le commuta cl titulo de ca- 
pitan de las torres en el de governador de aquellas. 

A Effis Ignacio Pina haze merced de dosientos du- 
cados de pencion, por lo que ha procurado merecer en 
estas cortes su padre el dotor Juan Maria Pinna. 

A don Vicente Bacallar haze merced de cien y cin- 
quenta ducados de pencion. 

Caller a 8 de mayo 1689. 


El Duque de Monteleon. 


LV. 


Lellera del viceré di Sardegna conte di Montellano a uno 
dei membri dello Sramento miirane (dei nobili) di 
Sardegna, con la quale lo invita a intervenire al Par- 
LAMENTO GENERALE da lui convocalo in Cagliari d'or- 
dine del re di Spagna box Caro 1 per il giorno 
26 gennaio 1698. 


(1697. — 26 novembre ). 


El conde de Montellano, Adelantado de lucatan etc., 
Virrey, Llochtinent, y Capitan general etc. 

Al amal de Sa Magestat lo noble don Jorge Joseph 
Tola (1, salut, y dilectió. 

Per quant lo rey nostre señor ab ses oporlunes pro- 
visions de la data en Madrit als 29 del mes de febrer 
del propassat añy 1696, Nos ordena, comet, y mana, 
que en sa real persona, y nom celebrem, y lingam 
GENERAL PARLAMENT, convocant per dit effecte los tres 
Esraments del present regne, per tratar, y determinar 
en aquell les coses concernents, y esguardants el servey 
de Nostre Señor Deu, bona administracio de la justicia, 
conservacio de sa real corona, benefici de la republica, 
custodia y defensa del present regne, y pau, y quietut 
de aquella. Per tant vos diem, citam, y manam, que 
per los vint y sis del mes de gener primo venient del 
añy venturo 1698 siau, y comparegau en esla ciutal de 
€aller devant nos, vos, o vostre legiltim procurador ben 
instruit, y ab sufficient potestat, ab que sia de la ma- 
texa calitat, y estat, per assistir, tratar, y oferir, con- 
cloure, y fer tol lo demes que en aquell convindra, a 
tal que les coses que seran per nos proposades, y tra- 
clades se pugan ab tota brevetat determinar, y concloure, 
segons Sa Magestat lo significa, y mana; ab cominassib, 
que dit termini passat, vostra absencia en res obstant, 
se passará avant en dit real, y general PARLAMENT, y 
conclusió de aquell, Datum en Caller als 26 de novem- 
bre de 4697. 


El conde de Montellano 
adelantado de lucatan. 


V.* Pastor R.' Villeas q. p. Gott. 


(1) Figlio del precedente pos Giovaxxt Tota Carta, del «uale 
nei documenti n,” L* 2, LIL 1, e LYF 2, 
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LIX* 


Corti generali celebrale per U' eccellentissimo signor conte 
di Montellano nellanno 1699. 


DalP'antico archivio patrimoniale regio di Sardegna, 


El Rey. 

Egregio Conde de Montellano pariente mi lugartiniente, 
y capitan general. Haviendose visto lo que me represen- 
tais en vuesira carta de 12 de abril proximo passado 
en orden a los sujetos que se han señalado en mi servicio 
en las cortes, que en mi real nombre haveis celebrado 
en esse reyno, y el processo que presentó el conde de 
Villasalto de las suplicas de differentes sujetos, en alten- 
cion a lo obrado en la concession del servicio, he re- 
suelto lo siguiente: 

A don Francisco Rogier mi procurador real be hecho 
merced, de que en caso de fallecer antes que doña 
Clementa Sanna su muger, goze esta 200 ducados de 
renta en cada un año en la misma consignación de sacas, 
donde atualmente goza el dicho don Francisco los 800 
ducados que tuve por bien se le' diessen en recompensa 
del oflicio de medidor de la carra, que tenia, y se be- 
nefició. 

A don Juan Bauptista Fortesa, y Aimerich, y a don 
Felis Margens y Nin Baron de Senis he heco merced de 
titulos de conde. 

Al conde de Montalvo he hecho merced de concederle 
por tiempo de ocho añios el encierro de la porcion de 
mil estar, de trigo en cada uno. 

Al marques de Soleminis he hecho merced por tiempo 
de otros ocho años de concederle el encierro de la por- 
cion de 400 estar. en cada uno. 

Al conde de san Lorenzo he hecho merced para dos 
hijos suyos del sueldo que se corresponde a uno en mis 
reales exercitos, y al otro en las galeras, y en lo de la 
pencion que assi mismo pedia para otro hijo le direis en 
mi real nombre le tendré presente en las vacantes, 

A don Fraocisco Ansaldo, don Gavino Martorel, don 
Domingo Brunengo, y don Lorenzo Calderon, y Muritto 
le he heco merced de abito de una de las tres ordenes 
militares, 

A Salvador Rodrigues secrettario de mi real partrimonio 
he heco merced de trecientos escudos por una vez, por 
via de ayuda de costa consiñados en sacas. 

Al dotor Alfonso Delvechio, Alexo Ferrely, dotor Augu- 
stin Maronjo, dotor Salvador Falquy, Juan Ang.” Piras, 
Antonio Copula, dotor Sisinio Piras, Quirigo Pinna, y Juan 
Antiogo Casula he hecho merced de cavallerato. 

Al dotor Gavino Nurra, y Matheo Guillelmo les he con- 
cedido merced de noblesas. 

A Francisco Pinna he hecho merced de los 200 du- 
cados de pencion, que tuve por bien conceder en las 
cortes passadas a Effis Ignacio Pinna su hermano pot 
haver muerto este sin gozar esta gracia. 

Al dotor Effis Esquirro he heco merced del vegueralo 
de essa ciudad de Caller por quatro años interpolados. 

Al convento de Nuestra Señora de Bupgnayre be rc- 
suello que apliqueis alguna limosna para la fabrica del 


camcrin. 
mi 
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En quanto a la prelencion de don Ang.” Satta me in- 
formareis acerca de ella. 

Al dotor Euscbio Brunengo he hecho merced por un 
año del puesto de Assessor de essa ciudad de Caller. 

A don Juan Maria Garrucho archiprete de Ampurias he 
hecho merced por via de ayuda de costa por una vez de 
cinquenta doblones en sacas de granos, pastas, y legum- 
bres. 

A don Joseph Masones le insinuareis tendré muy pre- 
sente sus meritos y aplicacion a mi real servicio. 

En quanto a las suplicas del dotor Juan Bauptista, y 
don Francisco Montanacho, el primero de que se le conceda 
para su hijo don Phelippe la futura a la Baronia de Quarte, 
y las rentas civiles de ella, y el segundo la facultad para 
disponer de dicho officio, que atualmente esta sirviendo 
me informareis acerca de ambas suplicas. 

A don Salvador Carola he hecho merced del veguerato 
de la ciudad de Alguer por un biennio. 

Al dotor Antonio Nater direis acuda a justicia respeto 
del.permisso que pide para renovar uba viña cn terre- 
torio suyo. 

A los deputados de acrehedores insinuareis tiene in- 
combeniente la concession de la gracia, que suplican, y 
lo mismo al lic.“ Gaspar Ruidons. 

Al dotor Juan Bidili en altencion a los servicios del 
dolor don Francisco Magio dean de Alguer he hecho merced 
de assessorato de Bosa por un biennio. 

A Demetrio Aymerich, y Cervellon he hecho merced del 
puesto de veguer de essa ciudad de Caller por quatro 
años interpolados, 

En quanto a la pretencion de Francisco Crespo de que 
se le conserve en los oficios, y lonores de ciudadano, 
he resuelto se guarden las' leyes tocantes a esto. 

Respeto de la instancia del dotor don Antiogo Santucho 
se observara lo resuelto, 

En quanto a la instancia de Pedro Pablo Garrucho de 
que se le confirme en el titulo de secretario de los in- 
lerinos de los goviernos de este reyno en llegando el 
caso le tendré presente por la satisfacion en que ha servido. 

En quanto a la libertad que pide Francisco Lucifero Pes, 
le direis que lo quedo mirando. 

Respeto de la instancia del combento de los minimos 
de san Francisco de Paula he resuello se guarden los 
capitulos de corte. 

En quanto a la merced de cavallerato, y noblesa que 
pide Felippe-Sechy Moncada he resuelto me informareis los 
merilos de este sugelo, 

A Juan Antonio Carbony consul de la nacion española 
he resuelto concederle la ampliacion que pide de su puesto 
a lodos los puestos, excusandose lo demas que suplica, 

En quanto a la instancia de Gabriel Agus, y demas 
procuradores, he resuelto, que ni los dichos, ni otros 
algunos exerzan el officio sin ser examinados del regente. 

En quanto a la instancia de Eusebio Cossu, de que se 
le conceda la oflicialia mayor de: la pagaduria de las 
galeras con el sueldo, que goza el de las de España, 
me informareis de lo que se:os offreciere acerca de la 
instancia. 

Al combento de la concepcion de essa ciudad de Caller 
he hecho merced de una saca de 200 estareles en cada 
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un año por tiempo de diez por via de limosna para ayudar 
al sustento de sus religiosos. 

En quanto a las suplicas de los foreados de por vida 
de las galeras de que se mande executar con estos lo 
que se observa en' las de España: en orden a ponerse 'en 
libertad en cumpliendo diez 'años, direis que respeto de 
no estar puesto esto en execucion en lás del reyno quedo 
mirando esta materia con dezeo de su alivio. 

A Juan Bauptista Pilo insinuareis represente lo que fuere 
de su conveniencia. 

En quanto e la instancia de don Vicente Bacallar, y 
don Juan Gavino Azor en orden a consiñarse a ellos la 
cantitad, que quedasse sin empleo de la porcion conce- 
dida a la ciudad de Oristan, respondereis, que oyda la 
ciudad se dará providencia. 

A los mismo direis tambien acudan a la sala civil, 
donde en justicia se examinará su instancia tocante a 
observarse las ordenes sobre el nombramiento de los con- 
servadores. 

A los cofadres de santa Lucia, que no ha lugar lo que 
piden. 

En quanto a lo que pide Antonio Valentino, de que 
se le conceda para uno de sus hijos despues de los días 
de su muger el derecho del cabessaje, que goza, me 
informareis sobre esta instancia. 

A Gavino Cavalacho que acuda a la real audiencia 
sobre la instancia de no cobrarse salarios processales de 
las escrivanias, que sirve. 

A los padres de la escuela pia tendreis pentes en lo 
que pueda ser de su alivio en la instancia de Francisco 
Joseph Melis se guardaran los capitulos de corte. 

En quanto a la instancia de Diego Maronjo, direis no 
ha lugar lo que suplica. 

Respeto a la suplica de Juan Ang.” Tanda direis lo 
pida por justicia al dotor Demetrio Jordan, que acuda 
al tribunal, donde toca la gracia que suplica. 

A don Antonio Francisco Genoves, que tendré pnle 
su instancia en orden al permisso de poder armar en 
COrz0. 

A Antiogo Moro que acuda a la real administracion 
sobre el aumento del sueldo que pide. 

Al dottor Gaspar Valerio Alciator, don Antonio Machin, 
don Geronimo Gaya sindicos de las ciudades, dottor 
Ignacio Carta, Juan Augustin Camedda, Antonio Maronjo, 
Francisco Esgrecho,, Joseph Carta, don Geronimo Pizolo, 
y Santucho, don Vicente Bacallar, don Francisco Passino, 
Pedro Pablo, y Diego Massilda, don Juan Bauptista Ale- 
men, don Estevan Asquer, Antonio Jayme, y Bernardino 
Ricio, don Francisco Satta, don Antonio de Leon, Ge- 
ronimo Floris, Maria Are, don Juan Bauptista Salta, 
Francisco Lay, Juan Copula, los soldados de la compañia 
de vra guardia, capitan Augustin Ortu, capitan Lucifero 
Satta, d.* Maria Casula, capitan Jayme Masones, doltor 
Francisco Garrucho, archipreste de Bosa, Antonio Deli- 
gias, Ang.” Delyechio, Elis Azory, y Cavaro, don Joseph 
Delitala natural-de Bosa, Antonio Deligias, el lecenciado 
Salvador Piras, Jayme Bonomo, el licenciado Francisco 
Angel Diana, y. a sus quatro hermanos, dou Luxorio 
Vaca, don Jayme Manca, y Zonza, dolor don Gavino 
de Aquenza camg,” de la santa iglesia de essa ciudad 
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de Caller, don Geronimo Rosso, doña Beatrix Sanna, y 
Zapalla, don Francisco del Area, dottor don Juan An- 
tonio Martines archipreste de Sacer, Luis de Medina, y 


Salvador Vaca insinuareis los tendremos pntes en las 


ocasiones que se offrecieren de su combenioencia, 

En esta conformidad publicareis las refferidas merce- 
des, Á los de mas sujetos, que se huvieren señalado en 
mi servicio, demas do los expressados, les dareis en mi 
real nombre las gracias, y me avisarcis los que son 
para tenerlos pntes tambien en las ocasiones que se 
ofirecieren de su combeniencia. Dat. en San Lorenzo el 
Real a 42 de novembre 1699. 


Yo el Rey. 
Don Joannes Hycronimus Ricarle, secr. 


Al virrey de Sardena avisandole de las mercedes que 
7, 
se han concedido en estas cortes, 


El Rey 


Egregio conde de Montellano Pariente mi lugarteniente, 
y capitan general, Haviendo visto vuestras repnlaciones 
en orden a la finesa, conque han concurrido los esta- 
mentos, y particulares de esse reyno en la concession 
del servicio de sessenta mil escudos cada año por tiempo 
de diez cuya esperiencia es muy correspondiente a las 
que han tenido siempre mis gloriosos progenitores, que- 
dando en mi real gratitud la justa estimacion que cor- 
responde a su zelo para honrarlos, y favorecerlos en 
quanto conduxere a la comb.* de esse reyno, y sus par- 
ticulares, y en esta conformidad se lo participareis dando 
a los estamentos las cartas, que con esto se os remillen, 
y direis, que haviendosse reconocido el processo de las 
cortes, y lodo lo demas que me han repnlado en sy 
nombre el conde de Villa Salto, y don Esfevan Masones, 
y Nin como sus sindicos, he lomado las resoluciones 
siguientes. 

4. Sobre la suplica que en esse reyno haze en el 
cap. primero en orden a la confirmacion absoluta de 
todos sus privilegios y cap. de corte. 

He resuelto confirmarles los que estuvieren en uso. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo en que pide 
confirmacion de las mercedes concedidas en- las cortes 
antecedentes, y particularmente que se provebhean en 
naturales originarios, y no naturalizados los vbispados de 
Ales, Ampurias, y Bosa, capitanias de las galeras, y 
penciones eclesiasticas de todas las iglesias del reyno. 

He resuelto concederles lo mismo que en las dos an- 
tecedentes, de que sean para. naturales del reyno durante 
este servicio. 

3. Sobre la sup. del cap. 3, en que piden se pro- 
vehean en naturales, y no naturalizados los arzobispados 
de Sacer, y Oristan, y el obispado de Alguer, y la al- 
ternativa en la mitra de Caller, 

He resuelto digais, que en las ocasiones de las va- 
cantes de estas prelasias tendrá muy pnte a los naturales 
de esse reyno. 

4. Sobre la suplica del cap. quarto, en que piden que 
el canciller sea matural, bonele, y graduado de dolor 


con rigor de examen, y no ad honores. 
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He resuelto digais allenderé a esta suplica como tan 
justa, ordenando a los virreyes no propongan sugelo para 
este empleo, en que po coucurran, las prendas, y partes 
nerias, como son literatura, y grado en derecho cano- 
nico, y ballarse condecorados con dignidad ecclesiaslica, 
y en caso de iñlerim que no pongan sugelos, «que no 
sean del mismo grado y calidades. 

5. Sobre la suplica del cap. quinto, en que pide el 
reyno que se regule por el termino preciso de treinta 
dias la declaracion de las contenciones sin prorogas de 
officio,-ni a instancia del fisco real, y que en caso dé 
enfermedad, o impedim.'” del canciller se nombre inte- 
rino para aquella causa con las mismas calidades del 
proprietario, y que se establesca la forma con que se 
han de juntar los arbitros para el effeto que dispone la 
concordia. 

lle resuelto que no se Haga novedad en el punto de 
las prorogas sino que se observe la concordia, y que 
quando se havran de hazer sea con terminos breves, 
como. mandé se executasse en las cortes del conde de 
Santisteban, y respecto del punto del lugar de la con- 
currencia, que se observe lo que tengo mandado. 

6, 7. Sobre las suplicas de los cap. 6 y 7, en que 
pide el reyno mande dar providencia, paraque en los 
casos de enquentros de jurisdiciones cun el tribunal de 
la inquisicion, tanto en causas de seculares como de 
personas eclesiasticas, se nombre el tercero, que sea el 
canceller de competencias, que decida la controversia, 
que los inquisidores no puedan obrar de hecho, ni pro- 
mulgar censuras, sinó esperar la declaracion del canceller, 
y sugetarse a ella, que tenga por bien interponerme con 
Su Santidad paraque mande se observe lo mismo en los 
enquentros de jurisdicion entre los inquisidores, y los 
juezes, y personas eclesiasticas, y todos los demas, y 
que este despacho se entregue al sindico para la solici- 
tud del breve, que paraque no se relarden las causas 
de appellaciones, que se introduzen de la suprema in- 
quisicion de las sentencias, que pronuncian los inquisi- 
dores (excepto en las causas de feb) mande que el cun- 
cejo de inquisición nombre un juez que puede ser el 
mismo canceller del reyno, o el juez de appellaciones 
de los tribunales eclesiasticos, y que no se admitla 
appellacion de dicho concejo en lo suspensiyo, sinó solo 
en lo desolutivo. 

He resuello digais al reymo lo quedo mirando para 
dar en esto la providencia mas combeniente. 

8. Sobre la suplica del cap. 8, en que pide el reyno 
tenga por bien escrivir a- Sa Santidad paraque conceda 
breve a fin de que en adelante no se recurra a Roma 
con las appellaciones de los tribunales, sinó que se in- 
terpongan al juez, que esla destinado en esse reyno, y 
que hasta haver declarado no se admilta la. appellacion 
a Su Santidad. 

. He resuello condecender con su suplica, y se ha en- 
tregado el despacho al conde de Villa Salto come assi 
mismo me lo pide para la solicitud de esse breve. 

9, 10. Sobre las suplicas de los cap. 9, y 10, en 
que pide el reyno mande que los possehedores de los 
feudos, ou herederos escrilus del ultimo possehedor no 
puedan ser expoliados de la possession, goze de frutos, 
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y uso dejurisdicion, aunque el fisco se haya prevenido 
en ocuparlos, y que por gracia especial se lé conceda 
su ampliacion de todos los feudos de el perpetuamente. 

He resuelto se observe lo estilado en esto, y en lo 
demas que contienen dichog dos cap. attenderé en lo 
que en ellos me pide. 

41. Sobre la suplica del cap. 44, en que pide el 
Reyno se establesca un tribunal de Juez contra fueros 
que sean los arzobispos de Caller, y Oristan, y el obispo 
de Ales, o sus vicarios, 

He resuelto que en esto no se haga novedad, 

12, Sobre la suplica del cap. 12, en que pide, que 
en adelante no sean habilitados, ni admittidos en cortes 
con sola informacion de testigos los forasteros, sinó es 
en caso de lener executoria, y orden real con despacho 
en forma de este supremo concejo, segun disposicion 
del cap. 6, lib. 1, tit. 4 de la recopilacion de dexart, 
como esta prevenido por real orden de 2 de mayo del 
año 1631. 

He resuelto conceder al reyno lo que suplica, man- 
dando se guarde indispensablemente la real orden del 
año 31. 

13. Sobre la suplica del cap. 13, en que pide se 
prohiba la evocacion de los pleytos por ser contra la 
disposicion del cap. de corte, y particularmente del primo 
en el lib. 5 til. 44 de la dicha recopilacion, y que no 
se concedan letras causa videndi por no conciderarse en 
manera alguna necessarias, quedandoles siempre a las 
partes el remedio ordinario de la suplicacion. 

Me resuelto digais al reyno altenderé a no conceder 
dichas letras causa videndi, sinó en pleytos graves, y de 
mucho interez, y que he dado orden se despachen con 
toda brevedad los pleylos pendientes del marquesado de 
Torralba. 

14. Sobre la suplica del cap. 14 en que representa 
el estado del pleylo entre el procurador del marquesado 
de Torralba, y don Francisco Pilo sobre unas salvaguar- 
dias, pediendo no se de lugar a las segundas letras que 
se han obtenido en esta instancia. 

He resuelto, que respecto de estar esta maleria pen- 
diente de justicia, que las partes acudan a ella, 

45. Sobre la suplica del cap. 15, en que pide no 
se compella a ninguna persona a salir de su domicilio 
desde el mes de junio hasta el mcs de deciembre, que 
dura la destemplanza del ayre. 

He resuelto digais al reyno, daré las ordenes combe- 
mieutes, paraque se execule assi, sinó fuere en casos 
gravissimos durante la intemperie. 

16. Sobre la suplica del cap. 16, en que representa, 
que en las corles passadas se estableció, que la saca de 
los trigos se redugesse a tres reales pidiendo, que por 
haverse preverlido esta disposicion se execute la rebaja 
de otro real, que se lleva de mas de los tres refferidos. 

He resuelto digais al reyno quedo mirando este 
punto, 

17. Sobre la suplica del cap. 17, en que pide no se 
proceda contra los militares por vias de processos se- 
crelos, sinó a instancia de parte. 

He resuelto, se observe lo acostumbrado en todo lo 
que contiene dicho capitulo, 
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18, 19. Sobre la suplica de los cap. 18, y 19, en 
que piden, se concedan a los naturales originarios, y no 
naturalizados todos los puestos militares y politicos de 
justicia, y patrimonio. 

He resuelto digais al reyno, altenderé al merito, que 
concurriere en sus naturales, como lo he hecho siempre 
teniendolos muy presentes assi para la provision de los 
puestos que se han reservado en el reyno como para 
los de fuera. 

20. Sobre la suplica del cap, 20 en que pide, tengan 
los naturales la alternativa en la elecion del puesto de 
auditor de rota. 

He resuelto digais, que dependiendo esta elecion uni- 
camente de mi real arbitrio, siempre que huviere vacante 
altenderé a los sujetos benemeritos que huviere en esse 
reyno. 

21. Sobre la suplica del cap. 21, em que pide, que 
a los acrehedores de censos en la real caja se les pa- 
guen cada año gus penciones sin ponerseles embarazo, 
por los virreyes. 

He resuelto digais al Reyno attenderé a dar provi- 
dencia sobre esta materia, en consequencia de lo que 
tengo ordenado para poder resolver lo mas combeniente 
con maduro acuerdo respeto a su gravedad. 

22. Sobre el cap. 22, en que pide, que en adelante 
no se embie comis.” para la cobranza del donativo, sind 
que los officiales, y juezes ordinarios tengan el encargo 
de cobrar en su distrilo, y remilirla a la real caja. 


Decreto del Virrey. 


Que se execule, como lo suplican respeto de las com- 
munidades, perú si los oficiales fuere omissos se de- 
spachará contra de ellos. 


Decreto Real. 


lle resuelto se execule lo que haveis delerminado en 
este punto concediendoselo al reyho respeto de las com- 
munidades, y despachandose los comis.”* contra los offi- 
ciales en el caso de ser omissos. 

23, Sobre el cap. 23, en que pide se mandassen 
imprimir todos los parlamentos. 


Decreto del Virrey. 


Que se execule como se suplica en quanto a la im- 
pression, y su excellencia com ta real audiencia dara 
providencia para que se cumpla. 


Decrelo Real. 


He resuelto conformarme en esto con lo que haveis 
decretado. 

24. Sobre la suplica del cap. 24 en que representa 
haver ocho años, que esta sirviendo sin sueldo, alguno 
al dolor don Hilario Galcerin el puesto de canceller, y 
que se le haga merced de una pencion. 

He resuelto digais al reyno tendre muy presente este 
sugelo, 7 
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25. Sobre la suplica del cap. 25 en que pide se 
establesca por todo el reyno el uso de una misma me- 
dida en ropas, trigo, y demas generos. 


Decreto del Virrey. 


-Que se haga como se suplica, y se daran las ordenes 
combenientes. 


Decreto Real. 


He resuelto se execute como lo piden, y haveis de- 
creado. 

26. Sobre el cap, 26, en que pide, no pueda ser 
compellido ninguno de los militares a prehender, ni en- 
tregar a la justicia sus pastores, domesticos, y parientes, 
y los que uo fueren militares tampoco puedan ser obli- 
gados a la prision de sus deudos. 

He resuelto deziros tendré concideracion a lo que me 
representais en este punto. 

27. Sobre el cap. 27 en que me representa no lener 
destribuciones fundadas la cathedral de Alguer, por cuya 
causa se le agregaron los frutos de la plebania de Nuoro 
con la obligacion de pagar los quindennios a la camara 
apostolica, suplicandome me interponga con su santidad, 
paraque le renueve dicha aggregaciun, y tambien los 
frulos de la retoria de Buddusó. 

He resuelto digais tendré presente esta representacion 
para resolver a su tiempo lo que combenga en esse punto. 

28. Sobre el cap. 28, en que pide se mande, que los 
notarios de las causas no tomen salario de la copia del 
processo, sinó es que la entreguen a los litigantes. 

He resuelto venir en la concession de esta suplica en 
la forma que pide para el mayor alivio de los litigantes, 
y quitar el abuso que introduzen los escrivanos. 

29. Sobre el cap. 29, en que pide no se despachen 
comissarios, ni se obligue a los lugares del cabo de 
Caller a la conducion de la paja para la cavalleria de 
los virreyes, y la cavalleria que reside en aquel partido. 

He resuelto se observe lo que tuve por bien ordenar 
en las ultimas cortes del duque de Monteleon, y que 
de ningun modo se puedan embiar a este fin comissarios. 

30. Sobre la suplica del cap. 30, en que pide, que 
las causas criminales nu se declaren juntas las salas, 
sino de la sala civil a la criminal. 

He resuelto que la sala criminal vote conforme su 
institucion las causas criminales, y que las que fueren 
suplicadas se vean y decidan en la civil, deffiniendos 
se sus instancias en conformidad de lo que esta deci- 
diere, ya sea en forma conformatoria, o revocatoria, y 
que no se junten nunca ambas salas para esse effeto, por 
ser contra derecho, e introduzido nuevamente, y sin 
orden mia. 

31. Sobre la suplica del cap. 34, tocante a que no 
se observen los pregones de 2 de julio 4697. 

He resuelto en quanto al punto de los mayores, que 
no se exima nadie con ningun molivo del exercicio de 
serlo en las villas, donde fueren elegidos, y por lo to- 
cante a lo demas he ordenado al virrey lo que he te- 
nido por combeniente. 
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32. Sobre la suplica del cap. 32 tocante a lo orde- 
nado en los dichos pregones sobre la conclusion de las 
causas contumaciales dentro de tres meses, 

He resuelto dar al virrey la orden conveniente en los 


dos puntos, que contiene vuestra representacion. 


33. Sobre la suplica del cap. 33 tocante a assumirse 
los concejos en primera instancia las causas baronales 
con pretexto de bandosidad. 

He mandado dar la providencia combeniente, 

Sobre las smplicas de los cap. 34, y 35, con que pide 
no puedan ser molestados los procuradores por los sa- 
larios de sentencias, y que en las causas, en que litiga 
el fisco no se tome a la otra parte la porcion del salario, 

lle resuelto conceder al reyno lo que pide, advertiendo, 
que en lo tocante al fisco ha de ser, quando no salga 
coadiuvando a alguna de las partes. 

36., Sobre la suplica del cap. 36, en que pide, que 
no puedan ser presas las mugeres, ni desterradas por 
delitos de los maridos. 

He resuelto mandar, se tenga muy particular altencion 
en descargar mi real conciencia en el uso de esta real 
providencia. 

Sobre la suplica del cap. 37 en orden a que el juez 
relator en qualquiera causa, si lo instare la parle, haga 
relacion en publico. 


Decreto del Virrey. 
Guardense las leyes del reyno, y capilulos de corte. 
Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado 
en orden a que se guarden las leyes del reyno, y ca- 
pitulos de cortes, 

38. Sobre la suplica del cap. 38, en orden a que el 
amostazen de esta ciudad de Caller no pueda tomar de- 
recho alguno de los forasteros, que van con ropas y otras 
mercadurias, sind solamente lo que le toca. 

He resuello venir en la concession de esta gracia con- 
formandome con lo decretado por vos. 

39. Sobre la suplica del cap: 39 en orden a que cesse 
el abuso que han introduzido en las ciudades el pesador, y 
escrivavo de los quesos tomando una pieza de cada carro. 

He resuelto condecender por agora con la suplica del 
reyno pero en calidad, que havran de quedar las cosas 
en el estado, en que hoy tienen, y siv perjuyzio de mis 
reales derechos en llevarse esta pieza de queso por cada 
carro para en caso de justificarse, que toca, y pertenece 
a este effeto, o a mi real patrimonio, 

£0. Sobre la suplica del capitulo 40 tocante al abuso 
de tomar de cada carro el ultimo estarel a colmo. 

He resuelto conformarme con lo que haveis decretado 
de conceder al reyno lo que pide. 

44. Sobre la suplica del cap. 41 tocante a conceder 
associados de la sala criminal. 

He resuelto conformarme con lo decretado por vos, 
que se guarden las leyes del reyno, y fundacion de la 
sala. 

42. Sobre la suplica del cap. 42 en orden a que los 
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ministros de la sala criminal no tomen salarios de las 
causas eriminales, ni de las demas que expressa. 

lle resuello se observe lo establecido por la fundacion 
de la sala eriminal, y que si huviere algunas ordenes 
en contrario me las participeis paraque tome resolucion 
y que en el interim no se ignove, ni perciba cosa, 0 
salario alguno. 

43. Sobre la suplica del cap. 43 sobre que la real 
audiencia, y demas tribunales del reyno no tomen otro 
salario, mas que el de la sentencia definitiva, y demas 
que expressa. 

He resuelto, conformandome con lo decretado por vos, 
que los altercados, que son intra processum se deven 
computar en el salario de la definitiva, perú los que son 
extra no deven compularse, y seria fomentar con per 
juyzio de la causa publica la dilacion de los pleytos y 
que en lo demas se guarde la disposicion de derecho, 
y demas de esto, que en las causas, en que fueren com- 
prehendidos muchos no se perciba salario de cada per- 
sona sinó solamente uno. 

44. Sobre la suplica del cap. 44 tocante a estar 
exemptos por pregones de 19 de setiembre de 4697 
los capitanes, y demas officiales de los repartimientos 
pidiendo se observe el eap. tocante a esto. 

He resuelto, conformandome con lo que haveis decre- 
tado, que de aquí adelante queden obligados a la con- 
tribucion, y no a la conducion del trigo, y que se les 
guarde a los capitanes de las milicias las demas exempcio- 
nes expressadas en los pregones. 

45. Sobre la suplica del cap. 45, tocante a que los 
ministros baronales puedan mantener el ganado que te- 
nian quando fueron elegidos para los puestos, 

He resuelto, conformandome con lu decretado por vos, 
digais al reyno, que se tendra concideración a su instancia 
sin vulnerar las reales ordenes, que hay sobre esta 
materia. 

46. Sobre lo que representa en el capitulo 46 tocante 
a los meritos de los dotores Juan Maria Pinna, Alfonso 
Delvechio, y Juan Bauplista Galcerin. 

He resuelto digais al reyno los tendré muy presentes. 

47. Sobre la suplica del cap. 47, en que pide se 
reslituigan libremente a sus casas lodos los desterrados, 
o confinados, y especialmente los que expressa. 

He resuelto conformarme con lo decretado por vos 
tocante a que se lendra concideracion. 


El Estamento eclesiastico. 


Subre la suplica unica en orden a que se conceda 
merced de cavalleratos al dotor Alfonso Delvecho, y a 
AMejo Ferrely. 

Direis lo quedo mirando. 


Los dos Estamentos eclesiasticos y militar. 


A. Subre el cap. primero, en que piden se mande, 
que los officiales de la maestranza, que viven en las 
villas, no esten obligadas a la contribucion de las pagas 
impuestas por las capillas declarando paguen solos los 
que moran en las ciudades. 
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lle resuelto, conformandome con lo decretado por vos, 
que esten obligados al examen, y no a conlfibuir en 
las «ciudades. 

2. Sobre la suplica del cap. 2 tocante a que no. se 
concedan salvas guardias en materia, e interez de baro- 
nes sin substanciar causa. 

Me resuelto, conformandome con lo decretado por yos, 
que se guarden los capitulos de corte, y reales pragma- 
licas en orden a dichas salvasguardias, y que siempre, 
que se pidan contra baron, que se haya de expressar 
el nombre, 

3. Sobre la suplica del cap 3 en orden a que en 
todas las villas, y lugares pueda haver tiendas de ropas. 

He resuelto se guarden las pragmaticas, capitulos de 
corte, y ordenes reales, segun lo haveis decretado. 

4. Sobre la suplica del cap. 4, en que pide se fun- 
den en esse reyno encomiendas de la orden de San 
Juan, como en las demas provincias. 

He resuelto digais al reyno lo quedo mirando. 


Los Estamentos eclesiastico y Meal. 


Sobre la suplica unica en orden a que no se pongan 
en execucion en la ciudad de Caller las ordenes, y pre- 
gones sobre poner en claro los delilos que suceden en 
el distrito de las viHas, 

Me resuelto digais al reyno no ha lugar lo que su- 
plican, segun lo haveis decretado. 


El Estamento militar. 


4. Sobre la suplica del cap. primero tocante a que no 
se puedan derogar los privilegios concedidos a su favor, 
y al de los barones, magnates, y feudatarios. 

He resuelto digais al reyno, se tendrá concideracion 
a su tiempo conforme lo haveis decretado. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo tocante a que 
se haga alguna merced a don Geronimo Gaya. 

He resuelto digais al estamento la tendré muy pnte. 

3. Sobre la suplica del cap. 3 en que no tengan 
cumplim.'” Jas ordenes, y pregones reales en quanto a 
los ministros, y principales de las villas. 

Esta dada providencia en los capitulos 34, y 32 de 
las suplicas generales. 


El Estamento Real. 


1. Sobre la suplica del cap. primero de que se quite 


el cuerpo de guardia de la ciudad de Caller, 


He resuelto digais al reyno no ha lugar. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo sobre la creacion 
de los censos, si se ha de observar o no la bula de 
Pio Quinto. 

lle resuello digais al estamento, siendo como siempre 
ha sido el uso, y observancia universal en esse reyno 
contratar, y cargar los censos refferidos sobre las com- 
munidades de las villas, ciudades, y demas pueblos de 
esse reyno se deye guardar essa observancia assi en los 
censos, y censales ya cargados, los quales se tengan 
por validos como los que en adelante se cargaren, por 
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ser esto de justicia, haviendo siempre sido el uso, y 
observancia universal en esse reyno. 

3. Sobre la suplica del cap. 3 tocante a la deroga- 
cion de los pregones en quanto a que los comissarios 
generales de la cavalleria, y sargentos mayores de la 
infanteria de los dos cabos no tengan obligacion de ir 


todos los años a las villas y ciudades de hazer rezeña. . 


He resuelto mandar a mr lugarteniente, y capitan 
general, que con la real audiencia consulte lo mas com- 
beniente, y para su cumplimento dee la providencia ne- 
cessaria. 

4. Sobre la-suplica del cap. 4 en lo tocante a que 
los de corte concedidos a favor de barones se entien- 
dan tambien al de las ciudades. 

He resuelto venir en la concession de esta gracia segun 
lo decretado por vos y mandado en el capitulo segundo 
le las suplicas de los dos estamentos eclesiastico, y 
militar. 

5, 6, 7. Sobre las suplicas de los capitulos 5, 6, y 
7 en que recomiendan a los sindicos de la ciudad a 
Antiogo Delvecho, y a Francisco Gabriel Pinna. 

Direis al estamento los tendre muy presentes. 


Cabildo de Caller. 


Sobre la suplica unica, que haze en orden a que se 
lo conceda el beneficio de la saca del trigo tiene del 
tercio de los quintos. 

He resuelto digais tendré presente esta instancia. 


Ciudad de Caller. 


4. Sobre la suplica del cap. primero tocante a que 
se declare no estar derogado ningun privilegio, ni capi- 
tulo de corte de los que goza. 

He resuelto se observe lo acostumbrado. 

2. Sobre el capitulo segundo en orden a dar provi- 
dencia en algunos perjuyzios, que padece la ciudad, 
pidiendo se inseriessen sus privilegios en el processo de 
las cortes, 


Decreto del Virrey. 


Que se insierten en esle processo. 
Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado. 

3, Sobre la suplica del capitulo 3, en que pide se 
declare agora que la jurisdicion, y conocimiento de los 
contrabandos es peculiar de la ciudad. 

He resuelto se observe lo mandado en las ultimas 
cortes, y encargar ahora al tribunal del real patrimonio 
que en los negocios de los contrabandos de los drechos 
de esta ciudad proceda, con toda brevedad, y cuidado. 

4. Sobre la suplica del cap. 4, en orden a la paga 
de las gabellas impuestas sin excepcion de personas. 

He resuelto conformarme con lo que haveis. decrgtado, 
de que en quanto a los ministros, y militares se execu- 
lasse lo que se observava y se havia declarado en justi- 
cia, añadiendo, que respecto a mis galoras, y navios de 
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guerra, y embarcaciones que arman en corso se les ob- 
serve la franquesa que gozan en todas las armas mari- 
timas los estandartes reales de guerra. 

5. Sobre la suplica del capitulo 5, en orden a que 
me interponga con Su Santidad 'a fin de que venga en 
conceder breve paraque los eclesiasticos paguen las ga- 


bellas de los generos que introduzen. 


Me resuelto digais a la ciudad passaré con Su Beati- 
tud los officios combenientes a esse effeto. 

6. Sobre la suplica del capitulo 6, en que pide se 
mande no se obligue a los ciudadanos, y habitadores a 
pagar nada por los bienes tienen en las villas. 

He resuelto se observe lo que tengo mandado en el 
real despacho de G de mayo de 1688. 

7. Sobre la suplica del capitulo 7 tocante a la de- 
claracion que pide, de «que la gracia concedida en las 
cortes passadas, en orden a que los naturales fuessen 
preferidos en el numero de notarios se entienda para 
los officios de secretario de la lugarthenencia general, 
real audiencia, patrimonio, y administracion. 


Decrelo del Virrey. 


Que por quanto hay señor util, y particular de estas 
secretarias con privilegios reales, y libertad de nombrar, 
que lo pidan a Su Magestad. 


Decrelo Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

8. Sobre la suplica del cap. 8 en que pide que caso 
de reduzirse a biscocho la porcion que goza del trigo 
del encierro, y si se pudiere variar goze del mismo be- 
neficio de la saca, que le corresponde en la extracion 
de trigo. 


Decreto del Virrey. 


Precediendo primero las revistas necessarias, y por 
los ministros acostumbrados de ser de porcion de su 
calidad, y teniendo la licencia de la extracion se le con- 
cede lo que suplican. 


Decreto Real, 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 
9, Sobre la suplica del cap. 9 en que pide facultad 
para conocer privalivamente de sus ministros. 


Decreto del Virrey. 
Guardesse lo acostumbrado. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

10. Sobre la suplica del cap. 40 sobre la prohibicion 
de salvaguardias en materia de derechos, y rentas de la 
ciudad. 


Decreto del Virrey. 


Como lo piden. 
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He resuelto conformarme con lo que haveis decretado 
concediendo esto a la ciudad. 

11. Sobre la suplica del cap. 14 en orden a que se 
quiten los soldados de las puertas. 


Decreto del Virrey. 
No ha lugar lo que piden. 
Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
negando esta instancia. 

12. Sobre el cap. 12 tocante a que los almadravislas 
dejen a la ciudad un dos por ciento de todo genero de 
atunes salados para el abasto de ella. 

He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
de que se observe el capitulo de corte citado en esta 
suplica, y que la regulacion del precio se execute en la 
misma forma que queda expressado para el numero de 
los barriles, oyendo los interessados, 

13. Sobre la suplica del capitulo 43 en orden a la 
prohibicion de llegar las embarcaciones al muelle hasta 
tener la pralica de donde vienen. 


Decreto del Virrey. 
Como lo piden, y $. E, dará las ordenes convenientes. 
Decrelo Real. 

Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
y dareis las ordenes comvenientes al cumplimento de lo 
que pide la ciudad. 

14. Sobre la suplica del cap. 14 tocante a que se 
señale lugar competente por la ciudad para la habitacion 
de diferentes oficios. 

Decreto del Virrey. 

Como Jo piden. 

Decreto Real, 

Mc resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

45. Sobre la suplica del capitulo 1% en orden a la 
observacion del cap. 3 de las cortes del duque de Ayel- 
lano tocante a no executarse procedimientos en causas 
de poco valor. 

Decreto del Virrey. 

Como lo piden. 


Decreto Real. 


Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado 
concediendo esto a la ciudad. 
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46. Sobre la suplica del capitulo 16 sobre la obser- 
vacion assi mismo del cap. 4 de dichas cortes en orden 
a no admitirse pelicion de oposicion sobre arnsacion Je 
tercio. 

Decreto del Virrey. 

Guardesse la disposicion del derecho, 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
17. Sobre la suplica del cap. 17 tocante a la paga 
de los salarios de los cathedraticos de la universidad. 
Decreto del Virrey. 
Observesse lo que se acostumbra. 
Decreto Real. 
He resuelto conformarme con lo que hayeis decretado. 
18. Sobre la suplica del cap. 18 tocante a que se 
entendiesse con los jurados tercero, quarto, y quinto lo 
concedido en las cortes del duque de Gandia de que 
no se pudiesse admittir acusacion de tercio contra los 
dos primero, y segundo. 
Decreto del Virrey. 
Guardessc lo acostumbrado. 
Decreto Real. 
le resuelto conformarme con lo que haveis docrelado. 
49. Sobre la suplica del capitulo 49 en orden a la 


prohibicion en Oristan, y Ollastre de dar quarentena A 
ninguna embarcacion. 


Decreto del Virrey. 
Guardesse lo acostumbrado. 
Decreto Heal. 
Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 
20. Sobre la suplica del capitulo 20 en orden a que 
ningun ministro pueda mandar a la feluca de la ciudad 
sinó fuere para cosas del mayor servicio, 
Decreto del Virrey. 
Como lo suplican. 
Decreto Real. 
He resuello conformarme con lo que haveis decretado 
concediendo a la ciudeslo. 


21. Sobre la suplica del cap. 21, en que pide se 
observe el cap. 41 de las cortes, que feneció el obispo 
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don Gaspar Prieto en orden a archivarse los papeles 
de los notarios difuntos. 


Decreto del Virrey. 


Concedeseles lo que suplican en la forma que el conde 
de Altamira mi antecessor lo mandó en las ordenaciones 
que dexo para la ciudad de Sacer en los 24 de abril 1693 
archivandolos en la pieza del archivo real, que esta en 
este real palacio, y para su execucion $. E. dará las 
ordenes necessarias. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

22. Sobre la suplica del capitulo 22 en que pidib, 
que no se decretasse a favor de otra ciudad, o parti- 
cular lo que sea en perjubizio suyo. 


Decreto del Virrey, 
Se tendra concideración, 
Decreto Real. 


He resuelto digais a la ciudad tendre concideracion 
a lo que representa. 

23. Sobre la suplica del capitulo 23 en que pide 
confirmacion del tercero del conde de Santisteban, en que 
se concedió, que ninguno, sino que los carnizeros obli- 
gados malasse carne, ni la vendiesse en las carnecerias. 


Decreto del Virrey. 
Como lo suplican. 
Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado 
concediendo esto a la ciudad. 

24. Sobre la suplica del cap. 2%, en que pide se 
ubserve el cap. quarlo de dichas cortes del conde de 
Santisteban en orden a cessar el abuso, que perjudicava 
a la ciudad tomando mis oficiales reales muchas canti- 
dades de los quesos que se vendian en la plaza. 


Decreto del Virrey. 


Executesse inyiolablemente lo decretado en el capitulo 4 
de las cortes del conde de Santisteban segun aqui se 
suplica. 

Decreto del Rey. 


He resuelto conformarme con lo que baveis decretado. 

25. Sobre la suplica del cap. 25 tocante a que no 
se conceda a los estamentos lo que piden de poderse 
ensacular cavalleros nobles en las bolzas de jurado en 
cabo, y segundo, por haverse esto siempre prohibido, 

He resuelto digais a la ciudad tendre presente su re- 
presentacion llegando a esse caso. 


26. Sobre la suplica del capitulo 26, tocante a que 
se aumente a la ciudad la porcion del encierro del trigo 
hasta la cantidad de settenta mil estareles, o a lo menos 
hasta la de quarenta mil. 

He resuelto digais a la ciudad lo quedo mirando. 

27. Sobre la suplica del capitulo 27 tocante a la 
observancia del cap. 6 de las cortes del duque de Avel- 
lano en orden al govierno de las carnecerias de esta 
dicha ciudad. 

Decreto del Virrey. 


Como lo suplican. 
Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado 
concediendo esto a la ciudad. 

28. Sobre la suplica del cap. 28 estando provehida 
la plaza de juez civil que pedia se diesse a natural no 
se offrece que dezir. 

29. Sobre la suplica del capitulo 29 en que pide se 
continue a la ciudad en todos los autos judiciales el 
tratamiento de señoria. 


Decreto del Virrey. 
Guardesse el estylo acostumbrado. 
Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

30, 31, 32, 33, 34, 35. Sobre las suplicas de los 
capitulos 30 hasta 35 que es el ultimo en que me re- 
comiendan a differentes sujetos. 

lle resuelto digais a la ciudad los tendré muy pre- 
sentes en las ocasiones que se offrecieren. 


APENDICIOS DE ESTAMPACHE, LA MARINA, 
Y VILLANUEVA 


A. Sobre la suplica del cap. primero, en que piden 
no se pague gabella de los generos de frutos, y ropas, 
que se Irabajan en la isla, y llevan a la ciudad de Caller. 


Decreto del Virrey. 


Que lo supliquen a su Magestad, y S. E. oyda la 
ciudad podrá hazer el informe combeniente quando 
importe. 

Decrelo Real. 


lle resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo, en que no se 
imponga gubella sobre la leña, carbon, y demas, que 
expressan. 


Decreto del Virrey. 


Como lo suplican. 
0% 
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Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado 
concediendo esta suplica. 

3. Sobre la suplica del capitulo 3 en que piden, se 
rebaje algo de los veinte por ciento que se paga de 
derechos en las aduanas de Caller por las ropas gruessas 
reduziendolo a lo antiguo. 


Decrelo del Virrey. 


Que lo supliquen a Su Magestad, y S. E. oyda la 
ciudad podra hazer el informe conveniente, quando importe. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

4. Que el derecho del vino se redusga a 9 callareses, 
y el del viñiete a 4 callareses, y del aguardiente, y 
azeyle, como anliguamenle se pagava. 

Su excellencia decreta este capitulo en la misma forma, 
que el antecedente. 

5. Que los moradores, y naturales de los apendicios 
de Estampache, la Marina y Villanueva no sean molestados 
a yr de ronda, y que no sean assi bien molestados a 
dar cavallos por ningun pretexto. 

Su exellencia atenderá a esta suplica. 

6. Que a los naturales, y moradores de esta ciudad 
se reparta la sal por el mes de agosto, y setiembre por 
ser de ulilidad a los moradores. 

Observense las ordenes que hay sobre la reparlicion 
de la sal. 

7. Que no sean convenidos los sindicos de los ap- 
pendicios de su año de su sindacato ante el tribunal del 
real veguerio, y sus ministros. 

Observesse lo acostumbrado. 

8. Que sean llamados los sindicos, quando lay junta 
de ciudadanos en el lugar acostumbrado. 

Que se guarde lo acostumbrado. 

9. Que al tiempo que se venden frutas en las plazas 
publicas tengan los sindicos el cuidado de señalar a los 
vendidores los parajes sin gaje alguno. 

Guardesse lo acostumbrado. 

40. Que no haya ragatones, revendedores, ni que 
ninguno vaya por las villas, y lugares del reyno para 
comprar cosa alguna para revender en esta ciudad. 

Observense las leyes del reyno. 

44. Que dentro de esta ciudad, y sus apendicios no 
haya de haver adobarias. 

Sin peryuhizio de los que esluvieren en quiela, y pa- 
cifica possession para en adelante se haga como lo suplican. 

12. Que qualquier capitulo que leugan las maestranzas 
de esta ciudad, en que expresse que empenzando un 
maestro la obra no la pueda seguir otro sin incurrir en 
Ja pena setilde por ser contra de la real pragmatica. 

Pagado que este el arlilice de lo que nuviere traba- 
jado tenga cada uno libertad de tomar otro sin incurso 
de pena alguna. 

13. Que qualquier que necessitare en tiempo de vin- 
demias, o en otro de aconchar cubas pueda valerse de 
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qualquier botero aunque el que empenzare la obra no 
la prosiga. 

Su excellencia decreta este cap. lo mismo que en el 
antecedente. 

44. Que a cada uno de los appendicios de esta ciudad 
se conceda una saca de dos mil estareles de trigo go- 
zando de esse beneficio a effelo de empedrar las calles. 

No ha lugar, y propongan otros medios, 

15. Que los obreros de esta ciudad no exijan gajes 
para plantar palos en los bancos de las tiéndas para evadir 
el rigor del sol, que haven pagar quatro reales. 

Observesse como lo suplican no haviendo privilegio de 
la ciudad en contrario. 

16. Que se observe lo que esta mandado por reales 
pregones publicados en el govierno del senor: marques 
de Castel Rodrigo, en que se dió assiento a los jornaleros 
de los oflicios mecanicos, como son carradores, y demas. 

Con vista de los pregones, y respecto al tiempo pre- 
sente su excellencia dará la providencia combeniente. 

47. Que los que han servido el empleo de sindicos 
de los apendicios sean preferidos a los otros en la en- 
saculacion de los officios de la ciudad. 

Por contener justicia esta suplica la ciudad deve tener 
altencion a ella. 


Decreto Real. 


Sobre el expressado desde el capitulo 4 hasta el 47; 
que es el ultimo de las suplicas de los apendicios me 
conformo con lo que haveis decretado, y assi lo parti- 
cipareis. 


Cabildo de Sacer. 


4. Subre la suplica del cap. primo tocaule a la conces- 
sion de un razero de sal a los canonigos de patronasgo. 

Se les concede el nuevo razero que suplican en la 
misma forma, que so magestad les hizo gracia de los 
qualro. 


Decreto Real. 


lle resuelto conformandome con lo que haveis decre- 
tado concederles este nuevo razero en la misma forma, 
que los otros quatro que gozan. 

2. Sobre la suplica del capitulo 2 tocante a que se 
conceda a cada uno de los racioneros dos razeros y mas 
de sal francos. 

Me resuelto digais tendre concideracion a esta inslancia, 

3. Sobre la suplica del cap. 3 tocante a que no se 
pueda prohibir por los barones, y sus regidores, la ex- 
tracion de los frutos, 

Que los barones no puedan quitar a sus vassallos la 
libertad de commerciar sus frutos segun las leyes del 
reyno, y quando pretendan haya necessidad en sus lugares 
para detenerlos lo representen a su excellencia paraque 
de las ordenes convenientes, y no las den dichos barones. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme en todo lo decretado por vos 
en este punto. 
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4. Sobre la suplica del capitulo 4 tocawle al aumento 
de hasta ciento, y cinquenta escudos sobre los setenta, 
que le estan concedidos por razon del beneficio de la tax. 

Me resuelto digais al cabildo tendré concideracion a 
esta instancia. 

5. Sobre la suplica del cap. 5 en que pide se le conceda 
en cada un año una saca de tres mil estareles de trigo. 

He resuelto digais lo tendré presente. 

6. Sobre la suplica del cap. 6, en que pide se mande 
pagar a la iglesia las limosnas, que se le señalaron en 
las cortes passadas, y que se le conceda a ora alguna. 

He resuelto digais al cabildo lo quedo mirando. 


SINDICOS DEL ARZOBISPO, CABILDO, 
Y CIUDAD DE SACER. 


1. Sobre la suplica del capitulo primo tocante a que 
me interponga con su santidad de que ordene al juez de 
appellaciones, que al presente es y fuere en adelante se 
abstenga de admitir en su curia las apellaciones de las 
sentencias, que dan los sufraganeos. 

Direis passaré con su beatitud los oficios comvenientes 
a este fin. 

2. Sobre la suplica del capitulo 2 tocante a la con- 
firmacion dell'acto de corte concedido en la corte del 
conde de Santisteban. 

lle resuelto se observe lo mandado en este punto en 
las corles referidas. 


Ciudad de Sacer. 


4. Sobre la suplica del cap. primo tocante al reparo 
de las murallas. 

Me resuelto digais a la ciudad, que proponiendo otros 
medios praticables de lo que expressa attenderan los que 
goviernan esse reyno a dar loda la providencia neces- 
saria esforzandolo quanto fuere de su parte por ser cosa 
tan justificada. 

2, Sobre la suplica del cap. segundo tocante a la 
prohibicion de las tiendas. 


Decreto del Virrey. 


Observense las cortes reales, y leyes del reyno. 


” 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

3, Sobre la suplica del cap. 3 tocante al permisso, 
que pide para poder hazer almaz en el puerto. 

Se les concede, que la ciudad pueda tener un alma- 
zen publico donde puedan encerrarse los generos al 
tiempo que se embarcan, de la forma, que lo tiene la 
ciudad de Oristan, para cuyo effelo acudirá al tribunal 
del real patrimonio. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 
4. Tocante al expressado en el cap. 4 sobre la intel- 
ligencia de la concession de los privilegios. 
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Decreto Reul. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos. 

5. Sobre la suplica del cap. 5 tocante a la residencia 
del virrey en dicha ciudad el primer año, o segundo 
de su govierno, 

He resuelto se ubserven en esto las ordenes que estan 
dadas, y assi lo participareis. 

6. Sobre la suplica del cap. 6 tocante a concurrir mi 
real azienda en lo iismo que se decretó en Cortes pas- 
sadas a fin de adressar, y limpiar el Puerto Torres. 

He resuelto conceder a la ciudad lo que pide, y en- 
cargar se execute con todo cuidado, y assi lo participareis. 

7. Sobre la sup. del cap. 7 en que pide se probiban 
los pregunes de los barones acerca de que los vassallos 
no puedan sacar sus frutos de las villas, y que estos 
los. puedan vender libremente en la forma y parte que 
pudieren. 


Decrelo del Virrey. 


Que los barones no puedan quitar a sus vassullos la 
libertad, y el comerciar sus frutos, segun las leyes del 
reyno, y quando pretendan hay necessidad en sus lugares 
para detenerlos, lo representen a su excellencia, paraque 
de las ordenes comvenientes, y no las den los dichos 
barones. 


Decreto leal. 


Me resuelto conformarme con todu lo deerctado por 
vos en esta parle. 

8. Tocante a lo expressado en cl cap. 8, de que se 
despache luego el pleylo pendiente en este mi concejo 
supremo sobre la satisfacion de differentes pechos de los 
ciudadanos, y moradores de dicha ciudad, 

lle resuelto digais a la ciudad se procurará dar prompla 
providencia al despacho de esta materia a cuyo fin he 
ordenado al concejo que los papeles de essa los vea mi 
abogado fiscal paraque haga relacion, y se resuelva por 
govierno para la mas breve determinacion de esta causa, 

9. Sobre la suplica del cap. 9 tocante a poderse valer 
de: dinero de particulares para lo que faltare en cada un 
año para el cumplimiento del encierro de 18 mil esla- 
reles de trigo de porcion que goza por reales privilegios. 

He resuelto digais a la ciudad lo quedo mirando con 
dezeo de su mayor alivio, y consuelo. 

40. Sobre la suplica del capitulo 10 tocante a que 
las rondas se execulen por el governador, y ministros 
reales sin obligar a ello a los pobres. 

He resuelto se execute como lo pide la ciudad como vo 
fuere en algun caso grave, y que en esle las penas de 
los que no obedecieren sean para mi real patrimonio, 

141. Sobre la suplica del cap. 41 locante a poder re- 
duzir a biscocho el trigo encerrado en caso de recono- 
cerse la mala calidad, y uo poderse extraber gozando 
del mismo privilegio de la saca. 


Decreto del Virrey. 
Quando llegue el caso lo repnte, que se daran las 


erdenes convenientes. 
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Decreto Real. 


He resuello conformarme con lo que haveis decretado. 

12. Tocante a lo expressado en el cap. 12 sobre ser 
preferido el natural en- la governacion en la provision de 
las secretarias, y notarios. 


Decrelo del Virrey. 


Que se guarden los capitulos de corte, y los privile- 
gios que luyieren los señores utiles de la escrivania. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos, 

13. Sobre la suplica del cap. 13 tocante a que la 
prohibicion que está concedida de salvasguardias reales 
contra los barones sin cilacion suya se extienda. esta 
gracia a la ciudad. 

He resuelto conformandome con lo decretado por yos 
venir en la concession de esta instancia. 


44. Sobre la suplica del capitulo 14 tocante a no- 


poderse actuar algun pléito no excediendo de cien libras 
sind declararse verbalmente. 


Decreto del Virrey. 


Que se guarde la orden que Su Magestad tiene dado 
para los verbales, que se tienen delante del regente de 
la qual se tome copia authentica, 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos. 

15. Sobre la suplica del cap. 15 tocante a que mis 
ministros reales no puedan entromelerse en patentes de 
barcos. 

Guardesse lo acostumbrado. 

16. Tocante al capitulo 16 en orden a que no se 
provea nada en perjuyzio de sus privilegios. 

Se tendra presente. 

17. Sobre el capitulo 47 en que pide tenga la mano 
en la concession de cavalleratos, y noblesas. 

Me resuelto digais a la ciudad tendré muy presente 
su representacion. 

18. Sobre la suplica del capitulo 18, y ultimo tocante 
a quitar los derechos de la harina, y el de la puerta 
del castillo. 


Decreto del Virrey. 


Se concede lo que aqui suplica, y despachesse luegó 
orden paraque lo cumplan. 


Decreto Real. 


He resuello conformarme con lodo lo decretado por 
vos en este punto. 


Cabildo de Oristan. 
4. Sobre la suplica del cap. primero en orden a la 


confírmacion de los capitulos de cortes que se le han 
concedido. 
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Decreto del Virrey. 


Que los concedidos a favor de la immunidad se ob- 
serven, y los demas que estuvieren en uso, 


Decreto Real. 


Me conformo con lo decretado por vos. 

2. Sobre la suplica del capitulo 2 sobre la concession 
de una saca para el reparo de la iglesia. 

He resuelto digais al cabildo quedo mirando los me- 
dios que pueden contribuir a su alivio, 

3. Sobre la suplica 3 tocante al nombramiento de 
economo. 

lle resuelto digais no ha lugar. 

4, Sobre la suplica del capitulo 4 en que pide refa- 
cion para las iglesias y personas eclesiasticas. 

En quanto a los derechos impuestos sobre los vivares 
por quanto no consta de la forma, con que se impu- 
sieron, y con que consentimiento, y paraque effeto oyda 
la ciudad y fiscal, S, E. dará cuenta a Su Magestad 
paraque tome providencia. 

5. Sobre la suplica del cap. 5 en orden a tener pre- 
sentes a sus naturales en las vacantes de prebendas, y 
penciones. 

Me resuelto digais al cabildo attenderé a consolarlos. 

6. Tocante a que expressa en el capitulo 6 en orden 
a que en la reparticion de las tierras pabcriles entren 
las iglesias, y personas eclesiaslicas. 


Decreto del Virrey. 


Observesse la pragmalica , y reales ordenes de Su 
Magestad. 
Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo decretado por yos. 

7. Sobre la suplica del cap. 7, y ultimo tocante a 
las penciones de dichos censos, que la iglesia tiene im- 
puesta sobre la ciudad. 

Que se guarde el capitulo de corte en la forma que 
estuviere en observancia. 


Ciudad de Oristan. 


4. Sobre la suplica del cap. primero tocante a la 
conducion a los Almazenes de la cantidad del trigo sería- 
lada a las villas. 

Confirmesse lo que aqui suplica, y esta concedido en 
los 23 sellembre de 1697 por los privilegios, que pre- 
sentaron, entendiendose, que no han de gozar del que 
goza la ciudad de Caller de la paga pospuesta y este 
encierro se execute segun la nueva reparticion y planta, 
que hara la ciudad de Caller, 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

2, Tocante a la suplica del cap. 2 en orden a que 
vos mandasseis se formasse el repartimiento de lo que 
cada villa podia contribuir. 
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Que se execule conforme -al parecer de la junta del 
real patrimonio no contraveniendo a los capitulos de corte, 


Decreto Real. 


lle resuelto aprovaros lo que decretasteis tn eslo. 

3. Sobre la suplica del cap. 3 tocante al encierro 
del trigo. 

He resuelto aprobaros tambien lo decretado por vos 
en esto con el parecer de la junta patrimonial. 

4. En lo tocante a lo que pide en el cap, 4 de que 
sea restablecida en la possession del privilegio, que liene 
de conocer su veg.' privalivamente por via de recurso 
en las causas civiles, y criminales de sus 3 campidanos. 


Decreto del Virrey. 
Pidalo en justicia, o donde le competiere. 
Decrelo Real. 
le resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 
Segundas suplicas de dicha ciudad. 


. Sobre la suplica del cap. primero en orden a la 
confirmacion de sus privilegios y el cap. de corte, de 
las que celebro el duque de Gandia. 


Decreto del Virrey. 


Guardesse el cap. de corle, que acqui se cita enla 
forma que lo concedió su magestad. 


Decreto Real. 


flo resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

2. Sobre la suplica del capitulo 2 tocante a que los 
officiales de los tres campidanos agregados a dicha ciudad 
hayan de tener su curía fixa en una de las villas de 
su jurisdicion. 


Decreto del Virrey. 


Que se exccute como lo suplican, y acudan a su ex. 
para dar las ordenes combenientes. 


Decreto Real, 


He resuelto se execute assi como lo haycis decretado. 

3. Sobre la franquesa que pide en el cap. 3 por un 
decennio para sacar todo genero de mercadurias por el 
puerto, y torres de Oristan sin pagar derechos. 

Me resuelto digais a la ciudad lo quedo mirando, 


4. En orden a lo que piden en el cap. 4 de que se * 


mantenga a sus moradores en la possession, en que estan 
de no pagar cantidad alguna por razon de quarta funeraria. 


Decreto del Virrey. 


Acuda al tribunal comp.", que se les mantendrá la 
possession en que se hallaren. 
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Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado. 

5. Sobre el cap. 5 en orden a la observancia de lo 
acostumbrado en no pagar nada por la entrada de los 
bueyes en los saltos de fenosa, y piscata. 


Decreto del Virrey. 


Acudan al tribunal compeleute, que se les mantendran 
en los derechos que tuvieren, 


Decreto Real, 


Me conformo con lo decretado por vos. 

6. En lo tocante a la suplica del cap. G tocante a 
no impedir a los labradores el poder labrar, y desboscar 
sin pagar derechos las tierras de los saltos. 


Decreto del Virrey. 


Acudan al tribunal de justicia donde se allienda esta 
suplica. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decrelado, 
7. Sobre la suplica del cap. 7 tocante a las dielas 
de los ministros patrimoniales que assisten a la exlracion. 


Decreto del Virrey. 


Concedesseles lo que suplican observandosse lo que 
está prevenido en las instruciones del real patrimonio. 


Decreto Real, 


He resuelto venir en la concession de lo que suplica 
en la forma que lo huveis decretado, 

8. Sobre la suplica del cap. 8 en orden a que la 
officialia del campidano Milis se provea por el tiempo, 
que las demas. 

He resuelto se observen en esto mis reales ordenes 
ultimamente expedidas tocante a la provision de seme- 
jantes empleos. 

9. Tocante a la suplica del cap, Y en orden a que 
los ofliciales no puedan conceder licencia para entrar los 
ganados en los restroios antes del tiempo señalado. 


Decreto del Virrey. 
Como lo suplican. 
Decreto Heal. 


Me resuelto venir en la concessión de esta gracia con- 
formandome en lo decretado por vos. 

10. Tocante al cap. 40 sobre la cobranza del derecho 
de erbarbajo del ganado de cerda. 

Me resuelto se observe lo acostumbrado segun lo de- 
eretado por vos. 

11. Sobre la observancia que pide en el capitulo un- 
decimo del decrelo de las ultimas cortes, en que se or- 
deno, que los colletores, y arrendadores de los derechos 
reales no arrienden los pastos para ganado foraslero. 
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He resuelto venir en la concession de esta suplica, 
segun lo decrelasseis. 

12. Sobre la suplica del cap. 12, en orden a que 
no esten obligados a acudir a las reseñas los matricu- 
lados en la bolza de jurados de dicha ciudad sinó en 
los casos que expressa. 


Decrelo del Virrey. 


Queden escusados los años, que fueren atualmente 
jurados. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que hayeis decretado. 

13. Sobre la suplica del cap. 13, en que pide, que 
los naturales de los campidanos no sean apremiados. por 
sus oficiales a hazer viajes con qualq." pretexto, 


Decreto del Virrey. 
Como lo suplican. 
Decreto Real. 


He resuelto se execule como lo suplica la ciudad 
y baveis decretado. 

14. Toccante a lo que pide en el cap. 14 de que se 
le conceda a la ciudad, y sus campidanos el poder em- 
barcar sus vinos libres de derechos. 

He resuelto conceder a los vezinos de dicha ciudad 
esta gracia por tiempo de seis años por lo que dezeo 
su alivio, y por lo tocante a los campidanos direis lo 
quedo mirando. 

45. Tocante a la suplica del cap. 15 de que no se 
pueda hazer repartimiento alguno por cabeza. 

He resuelto digais a la ciudad tendré concideracion a 
esla instancia. 

46. Tocante a lo expressado en el cap. 16, en orden 
a que esten divididas por sus terminos las tierras sem- 
bradas, que llaman bidatonis, 


Decreto del Virrey. 
Observesse la 'disposicion de la real pragmatica. 
Decrelo Real. 


He resuello conformarme con lo decretado por vos. 

47. Tocante a que pide en el cap. 17, de que se 
quite el abuso introduzido por los notarios, y escrivanos 
en el excesso de los derechos que llevan. 

He resuelto conceder a la ciudad lo que pide con- 
formandome con lo decretado por vos. 

18. Sobre la suplica del cap, 18, y ultimo en que 
pide se mantenga en la possession de la iglesia de San 
Vicente a los religiosos de la escuela pia, que la han 
reparado. 


Decreto del Virrey, 


Se haga como lo suplican. 


DIPLOMI E CARTE 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo decrelado por vos en 
esta parle, 


Terceras suplicas de dicha ciudad. 


4. Sobre la representacion de la instancia hecha en 
las primeras suplicas tocante a la evocacion, recurso, y 
appellacion de las causas de los campidanos que pre- 
tende pertenecer al veguer. 

Tengo tomado la resolucion que antecedentemente va 
hecha mencion. 

2. Tocante a lo que pide en el cap. 2, de que de- 
niegue a los vassallos de algunas villas la extencion de 
la conducion de maleriales, a que estan obligados para 
el reparo de las murallas. 


Decreto del Virrey. 
Ja se ha dado providencia. 
Decreto Real 


He resuelto conformarme con lo decretado por vos, 
3. Sobre la suplica del cap. 3, de que se apliquen 
mil escudos para reparar la puente del rio grande de 
los quatro mil escudos señalados, para el aconche de las 
puentes. 
Decreto del Virrey. 


Que su excellencia tendrá la attencion devida. 
Decreto Real. 


Me conformo con lo decretado por vos. 

4. Sobre la suplica del cap. 4, en orden a que se les 
librasse de hazer ostencion de los titulos de las penciones 
que goza por ser maleria impraticable. 


Decreto del Virrey. 
Observense las leyes del reyno. 
Decreto Real. 


Me conformo assi mismo con lo decretado por vos. 


Ciudad de Alguer. 


4. Sobre la suplica del cap. primero en que pide mande 
se observen todos sus privilegios y capitulos de corte. 

He resuelto se observen todos los que esluvieren en 
use,-y no fueren en perjuyzio del tercero. 

2. Tocante a la suplica del cap. segundo, en que pide 
se le perdone la porcion del real donativo, que le toca 
del decennio. 

He resuelto digais a la ciudad quedo mirando el ar- 
bitrio que se le puede dar en esto. 

3. Sobre la suplica del cap. 3, en que representa que 
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por-falta de trigo no ha podido lograr el encierro de 
12900 estar., de que liene merced, y que se ordene que 
haya de delegar al veguer, o jurado en cabo, paraque 
obliquen a los barones que encierren los trigos de sus 
rentas en la dicha ciudad, y assi mismo a las villas en- 
feudadas. 

He resuelto que en esto se de la providencia que fuere 
possible, y se me dé cuenta de lo que resultare, y assi 
lo participareis a la ciudad, 

4. Tocante a lo que representa en el cap. 4, de no 
ser bastante lo propuesto en el antecedente para el en- 
cierro de la cantidad refferida de trigo, pidiendo se le 
conceda tambien que los acrebedores de la ciudad puedan 
encerrarle por todo el mes de deciembre. 

He resuelto conceder a la ciudad, que sin perjuizio 
de los interezes de mi real erario puedan los acrehe- 
dores encerrar por parte de la ciudad la correspondiente 
porcion de sus censos pues esto mismo se pratica en la 
de Caller, y assi lo participareis. 

5. Sobre la suplica del cap. 5, en orden a que se re- 
conoscan los privilegios de dicha ciudad, y la de Sacer, 
y los limites de sus terretorios con intervencion de mi- 
nistro real. 


Decreto del Virrey. 
Acuda a la real audiencia. 
Decrelo Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado. 

6. Tocante a la franquesa que pide en el cap. 6 se 
conceda a las coralinas, que fueren a dicha ciudad para 
extraher otros quinze quintales de los generos, que ref- 
fiere demas de otros tantos, que se les concedieron en 
las cortes passadas. 


Decreto del Virrey. 


Guardenseles las cxempciones que se les ha conce- 
dido exceptuado quesos, y con calidad que saquen otros 
tantos quintales de generos pagando los derechos a la 
real casa. 


Decreto Real. 


He resuello conformarme con lo decretado por yos en 
este punto, 


7, Sobre la supliga del cap. 7, tocante a que se les 
conceda, por algunos tres años mil cslar. de saca. 


Decreto del Virrey. 
No ha lugar lo que piden. 
Decreto Real. 
He resuelto conformarme con lo decretado por vos. 
S. En lo que pide en el cap. 8 tocante a que se le 


conceda alguna porcion para el reparo de.la puente, que 
media entre el mar, y estanque. 
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He resuelto, atendiendo a tan urgente necessidad como 
la que representa la ciudad, ordenar que de las siete mil 
libras que se han assignado para aconche de puentes y 
caminos se aplique la mayor porcion que se pudiere al 
reparo de esta puente, y que lo execule precisamente. 

9. En lo tocante a la suplica del cap. -9 de que no 
recaiga en el jurado quinto el empleo de so-veguer no 
haviendose despachado real privilegio para el. 


Decreto del Virrey. 
"Como lo suplican. 
Decreto Real. 


He resuelto conceder a la ciudad lo que suplica segun 
lo decretado por vos. 

40. Sobre el capitulo 10, en que pide que en ade- 
lante los conselleres de la ciudad, y demas oflicios de 
ella puedan sortear cada dos años matricalando solo a 
cinco en cada bolza. 


Decreto del Virrey. 
Observense los privilegios, y costumbres. 
Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado. 

11. Tocante al cap. 41 sobre el modo de la extracion 
de Amostazen, y cobranza de derecho de la piezza de 
queso fino, y azeyle con emplear su produto en la con- 
cervacion del puerto, y muelle. 

He resuelto en quanto a lo que mira a la suerte de 
Amostassen, que se guarde lo acostumbrado, y en lo que 
toca a la segunda parte conceder a la ciudad lo que pide 
durante mi real voluntad, aplicando su produto al fin 
que se propone. 

12. Sobre la suplica del capitulo 12 tocante a la ob- 
servancia de lo decretado en las cortes del conde de 
Santisteban acerca de que -el qne precediere en la ex- 
tracion de consclleres, y demas oficios se quede con una 
de las llaves de las arcas, en que estan las bolzas de 
los matriculados. 


Decreto del Virrey. 
Que se guarde el capitulo de corle. 
Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado, 

43, Sobre el capitulo 13, tocante a no poderse en- 
sacular los que no supieren leer, ni escrivir. 

He resuelto se haga como lo pide la ciudad, y vos 
decrelasteis. 

14. Sobre la suplica del capitulo 14, tocante 4 que 
sorteando alguno de los secretarios, y substilutos de la 
mensa episcopal en jurados, o' ministros de la ciudad no, 
sean admitidos, 
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He resuelto, conformandome con lo que haveis decre- 
lado, de que se guarde lo acostumbrado. 

15. Sobre la suplica del cap. 15, tocante a que en 
adelante los conselleres y trezena escojab en el pueblo 
el numero necessario de sugelos mas capazes por el con- 
cejo general, 


Decreto del Virrey. 


Arreglesse el concejo general de Alguer a lo que se 
estilla en la ciudad de Sacer, y la nomina para aprovar, 
y quitar se presente por los jurados que dejan de serlo 
al que presidiere en la extracion. 


Decrelo Real. 


He resuelto conformarme con todo lo decretado por 
vos en este punto. 

46. Sobre la suplica del capitulo 46, en que pide se 
ordene al governador entregue a los conselleres la llave 
del portigo que estava serrade, y mando abrir, como la 
tienen de las puertas principales. 

He resuelto, se observen a la ciudad sus privilegios en 
esta parte, y en lo tocante a la novedad que representa, 
en el que vos, o vuestro sucessor oyendo al governador 
den la providencia conveniente para en adelante. 

47. Sobre la suplica del capitulo 17, tocante a que 
mande que el governador atual, ni sus sucessores no 
puedan, ni deyan prehender, pedir, ni maltratar a niogun 
forastero, que aportare en aquella ciudad, ni a otro al- 
guno que no sean de sus militares. 

He resuelto encargar la observancia de la jurisdicion 
que pertenece a cada uno de mis ministros, y assi lo 
participareis a la ciudad. 

18. Sobre lo que representa en el cap. 18 tocante a 
la facilidad con que los governadores de algunos años 
a esta parte admiten a comercio las embarcaciones que 
llegan al puerto sin el beneplacito de los conselleres, y 
veguer real, a cuyo cargo deve estar el reconocimiento 
de las patentes que trahen. 


Decreto del Virrey. 


Mantengase la inalterable costumbre de que la ciudad 
y su veguer sean los que den, o niegen la pralica a las 
embarcaciones, sinque antes de esso, ni governador, ni 
otro se atreva a comerciar con los barcos, y en caso 
de contravenirse por algun empleo se de cuenta a su 
Excellencia paraque de las providencias combenientes. 


Decreto Real. 


He resuello conformarme en todo lo que haveis de- 
crelado, y encargaros su observancia, 

49. Sobre lo que pide en el cap. 19, de que en ade- 
lante no pueda nombrar el governador por ayudantes de 
artilleros a gente del campo, ni a otros, que no son a 
proposito, 


Decrelo del Virrey. 


El governador nombre en ayudantes de artilleros per- 
sonas aplas arreglandose el numero determinado, que 
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huviere, y páraque se tenga nolicia en la curia del real 
veguerio de nominas, y lista de los que nombrare, 


Decreto Real. 


He resuelto se execute segun lo decretado por vos. 

20. Sobre lo que representa en el cap. 20 en orden 
a las vejaciones experimentan los marineros con el olivo 
de haver puesto los governadores un cuerpo de guardia 
pidiendo se quile esto. 

He resuelto remitiros esta instancia, paraque se procure 
reparar la queja de da ciudad, teniendo presentes las cir- 
cumstancias de esta materia. 

21. Sobre la suplica del cap. 21, y ultimo opponiendose 
a qualquiera pretencion, que se tuviere en perjubizio suyo. 

Direis a la ciudad lo tendré presente. 


Cabildo de Iglesias. 


4, Sobre la suplica del capitulo primo en orden a la 
reintegracion en la possession en que se halla en todas 
las rentas y terretorios de aquella ciudad. 


Decreta del Virrey. 


Haviendo tenido attencion al alivio de las ciudades acuda 
a la ciudad de Iglesias paraque le pague, o reintegre, o 
pida su iuslicia donde le comvenga. 


Decreto Real. 


He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

2. Sobre la suplica del capitulo 2, en que pide, o 
representa la impossibilidad de hazer ahora el encierro 
de la formentaría, pidiendo, que se le permita que a 
expensas proprias pueda hazerlo. 


Decreto del Virrey. 
Observesse lo acostumbrado. 
Decreto Real. 
He resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 
3. Sobre lo expressado en el cap. 3, en orden a que se 
observe el privilegio que tiene paraque a sus moradores 
naturales se les de la sal necessaria. 
Decreto del Virrey. 
Observesse la forma dada por el real patrimonio. 
Decreto Real. 
He resuelto conformarme con lo que baveis decretado. 
4. En lo que representa en el cap. 4, acerca del de- 
sconsuelo en yue se halla de carecer tantos años de su 
pastor, y prelado. 


He resuelto digais al cabildo se procura dar en esto 
providencia. 
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5. Tocante a lo expressado en el cap. 5 en orden a 
la representacion, que izo paraque se les socorriesse con 
alguna limosna para ayuda de hazer lernos. 

He resuelto aprovaros lo executado en esta suplica. 

6. Sobre la suplica del capitolo 6, locante a los ga- 
stos que ocasionan los commissarios, que se despachan 
para la cobranza del donativo. 


Decrelo del Virrey. 
Acuda al juez eclesiastico a quien toca. 
Decreto Real. 


le resuelto conformarme con Jo que haveis decretado. 

7. Sobre la suplica del cap. 7 y ultimo en orden a que 
se les señale alguna porcion para el reparo de las puentes 
en la isla de san Antiogo. 


Decreto del Virrey. 
Se tendra presente la necessidad que representa. 
Decreto Real. 
Me conformo a lo decretado por vos en esta parte, 


Ciudad de Iglesias. 


1. Sobre la suplica del capitulo primero en orden a 
que en allencion a su necessidad se le perdone lo que 
conslare estar deviendo del donativo. 


Decreto del Virrey. 


Ja esta dada providencia. 
Decreto Real. 


Me conformo con lo decretado, y executado por vos 
en esta parte. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo, tocante a «que 
se execute el privilegio que le esta concedido sobre el 
abasto de la sal de sus naturales, y moradores, 


Decreto del Virrey, 


Observesse la providencia -dada por el tribunal del 
real patrimonio y si huvicre abuso lo representen en 
aquel tribunal. 


Decreto Real. 


Me resuello conformarme con lo que haveis deerctado. 

3. Tocante a lo que pide en el cap. 3 de que se le 
permitta hazer el encierro de la porcion de dos mil esta- 
reles de trigo que le esta concedido en las casas de los 
mismos saltos, como sou los de Vilarios, y Palmas, 


Decreto del Virrey. 
No ha lugar. 
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Me resuello conformarme con lo decretado por vos 
pór los incomvenientes que se reconocen en la concession 
de esta gracia. 

4. En orden a la instancia, que haze en el capitulo 4, 
de que se le nombre prelado. 

Direis a la ciudad se procurará dar providencia en esto, 

5. Sobre la suplica del capitulo 5 en orden a haverse 
introduzido*el nombrarse algunos ministros por delegados 
de los virreyes en la fiesta que se celebra a san Antiogo 
se prohiban semejantes delegaciones observandosse lo 
acostumbrado siempre. 


Decreto del Virrey. 


Acudan todos los años a los virreyes, que se les tendrá 
presentes. 


Decrelo Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado, y assi se 
lo participareis a la ciudad, y assi mismo que he man- 
dado se de en esto la providencia comveniente. 

6. Tocante a lo que expressa en el capilulo 6, pi- 
diendo mande observar inviolablemente lo acostumbrado 
en quanto a poder apasentar los vassallos en los saltos 
bharonales sus hieguas, y sus bueyes. 


Decreto del Virrey. 
Acudan a la real audiencia, quando se offresca el caso 
Decreto Real. 


He resuelto coónformarme con lo que haveis decretado. 

7. Sobre la suplica del cap. 7 en orden au que no se 
haga en quanto a las lierras labranzas, y ganados, que 
tienen los vassallos de dicha ciudad en los saltos haro- 
nales, pagando los derechos, segun lo antiguo. 


Decreto del Virrey. 
Acudan a la real audiencia por ser maleria de juslicia. 
Decreto Renl. 


Me resuelto conformarme con lo que haveis decretado. 

S. Sobre la suplica del capitulo 8, en que pide, or- 
dene que mis vassallos, y los hombres que cuidan del 
ganado no puedan ser comprehendidos en los pregones, 
en quanto a tener el cargo de averiguar los delitos, que 
sucedieren en sus lerretorios. 

Direis a la ciudad, que en orden a este punto lengo 
dada providencia en las suplicas generales del reyno. 

9. Que los contadores de dicha ciudad en adelante no 
puedan tomar de las cuentas de las haziendas de dicha 
ciudad de la cantidad de dos mil libras, solo veinte y 
cinco libras, y de hay a bajo a proporcion de la cantidad. 

Observesse el capitulo de corte, que refliere. 

40. Que en las causas de los concursos de los bienes 
concursados solo se pague el salario de sentencia, y aulos 
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processales de la sentencia de graduacion, y los demas, 
los acrehedores en segunda instancia. 

Que se haga como se suplica. 

11. Que en adelanle qualquier habilador de dicha 
ciudad pueda obligarse en persona, y bienes por qual- 
quier deuda, o obligacion, que huviere en auto publico, 
y no de otra forma, 

Guardesse el capitulo de corle, que reffiere, sinó estu- 
viere revocado. 


Decreto Real. 


Sobre las suplicas de los capítulos 9, 10, y 144 que 
es el ultimo, he resuelto conformarme en todo con lo 
que haveis decretado. 


Cabildo de Ampurias. 


1. Que la porcion que cupiere pagar en este subsidio 
la pague en la misma ciudad de Castillo Aragones, o en 
la de Sacer para evitar el riesgo de la conducion a esta 
de Caller. 

Que lo pague al tiniente del thesorero de Sacer. 

2. Que en ocasion de vacante de obispo de Ampurias 
se nombre en capitular de aquella, como hasta aqui se 
ha acostumbrado. 

Que se observe lo acostumbrado. 

3. Que para evitar gastos se decrete, o que el cabildo 
de Ampurias en caso de vacante pueda despachar co- 
missarios a la diocesi de Civita por su clero para la 
exacion en caso de relardacion de la paga del subsidio, 
y donativo que le pertenecen, o que no este obligada a la 
exacion de la paga, que a la ciudad cabe. 

Que acuda a su juez competente. 


Decreto Real. 


Sobre las suplicas de los capitulos 1, 2, y 3 he re- 
suelto conformarme com lo decretado por vos. 

4. Sobre la suplica del cap. 4 en orden a que se 
apliquen al cabildo en vacando las dos penciones, que 
paga a particulares la mitra de Ampurias, y Civilta. 

Direis al cabildo lo tendré presente, llegando la va- 
cante, en cuyo caso podrá hazer memoria de esta instancia. 

5. En orden a lo que pide en el cap. 5 de que lenga 
presente en las provisiones de mitras a los sujetos be- 
nemeritos de su iglesia. 

Direis assi mismo, que tendré muy presente esta 
instancia. 

6, 7. Sobre la suplicas de los capitulos 6 'y 7, que 
es el ultimo tocante a que se le conceda un cavallerato, 
y noblesa para beneficiar para reparar la iglesia, y que 
no se de lugar a la pretencion de ser eregida en caledral. 

Direis al cabildo tendré concideracion a lo expressado 
en ambos capitulos. 


Ciudad de Ampurias o Castillo Aragones. 
4, Que se confirmen todos los privilegios, y capitulos 


de corte concedidos. Se confirman los que estuyieren en 
uso, y no fueren en perjuhizio de tercero. 
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2. Que a los vassallos de las villas de la encontrada 
de Anglona no se admita por ningun tribunal oposicion 
alguna por la obligacion, que tienen, segun privilegio 
real de conduzir quatrocientos estareles de trigo a la 
ciudad dicha de Castillo Aragones. 

Observense los capitulos de corte, y los privilegios. 

3. Que no se de lugar a la pretencion del- sindico 
de Sacer sobre que los mertadeles, patrones y marineros, 
que vienen de fuera reyno, y aportan a dicha ciudad, 
y pagan los derechos no puedan passar a las villas del 
reyno y ferias para esmerzar las mercadurias, 

Guardense los privilegios, y capitulos de corte, y cartas 
reales que hay sobre de esto. 


Decreto Real. 


Sobre la suplica del cap. 4, 2 y 3 me conformo en 
todo lo que haveis decretado en ellos, 

h. Tocante al cavallerato, y noblesa para beneficiar, 
que pide en el cap. 4. 

Direis a la ciudad tendré presente esta instancia. 

5. Sobre la del cap. 5 en orden a que la extración 
de conselleres, y comis,” de la ciudad se haga el dia 
acostumbrado de S. Bernabé por el Governador y no 
por delegados. 

He resuelto conceder a la ciudad esta gracia en la 
forma, que pide, y assi se lo participareis. 

6,. 71. En orden a las representaciones, que haze en 
los capitulos 6 y 7 de lo desprevenida, que se halla 
aquella plaza de todo genero de pertrechos, y tambien 
la torre de Frisano. 

Direis a la ciudad he mandado se de providencia en 
ambos punlos. 

8. Que se mande que se cale la almadrava de Cala- 
gustina. 

Acuda al real patrimonio, en donde pende el pleito. 

9. Que se introdusgan en la ciudad los cañones de 
bierro que se hallan algunos años en la orilla de la mar. 

Execule la ciudad lo decretado en las cortes del Du- 
que de Monteleon dentro de seis meses, y de otra forma 
se sacaran a beneficio de la real caja. 


Decreto Real. 


Tocante a las suplicas que haze en dichos capitulos 8, 
y 9, me conformo en todo con lo que haveis decretado. 

10. Que confirmandosse este año los conselleres “por 
haverse subido aun el ultimo solio tambien se confirmen 
los demas oficios. 

Que su excellencia tendra presente esta suplica. 

11. Que los cavalleros, patrimoniales, y demas mi- 
nistros hayan de contribuir en el derecho que se llama 
de la puerta que está destinado para la paga del real 
donativo. 

Que siendo este derecho impuesto para la paga del 
real donativo queden todos obligados a contribuir. 


Decreto Real. 


Sobre las suplicas expressadas en los capitulos 10 y 
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41, que es el ultimo, he resuelto aprovanos lo que ha- 
veis decretado en ellos. 


Cabildo de Bosa. 


1. Que se lez conceda una saca de ocho mil estareles 
de trigo para reparar el templo. 

Se ha dado limosna por la junta de tratadores, y lo 
podrau aplicar a lo mas necessario, 

2. Que se mande a los conselleres de Bosa, «que desp. 
de su lustre hayan de aplicar por el lustre divino. 

Haviendose aliviado las ciudades ya se ha dado pro- 
videncia a esta suplica. 


Decreto Real. 


Sobre las suplicas de los capitulos primero y segundo 
he resuelto aprovaros lo que haveis decretado en ellos. 

3. Sobre la suplica del capitulo 3 tocante a que se 
encargue a los racioneros de aquella iglesia la capellania 
fundada para la celebracion de la misma en el castillo 
de Serraval. 

He resuelto conformarme con lo quo haveis decretado, 
y encargar juntamente, que en el caso de la vacante 
se de providencia en este punto y assi lo participareis 
al cabildo. 

4. Sobre la suplica del capitulo 4 en que pide, que 
la iglesia de Bosa sea: admitida en la reparticion de las 
tierras reales para labrarlas pagando como los demas 
vassallos, 

No hallando incomveniente el real patrimonio en lo 
que representa se atienda y esta suplica. 


Decreto Real. 


He resuelto aprovaros lo que baveis decretado. 
Ciudad de Bosa. 


4. Subre la suplica del capitulo primero sobre la ex- 
tracion del tribunal del veguer, 


Decreto del Virrey. 
Guardesse lo que agora se observa. 
Decrelo Real. 


He resuello aprovaros lo que haveis decretado, 

2. Sobre la suplica del cap. 2 en orden a que se 
observe la costumbre antigua de declarar los conselleres 
las causas civiles y criminales de la officialia de Montresta, 

He resuelto digais a la ciudad, que respeto a concurrir 
en esto interez alguno de parles, haviendolas oydo to- 
maré la ultima resolucion, a cuyo fin he' ordenado se 
me informe de todo. 

3. Sobre la suplica del cap. 3 en orden a la con- 
cession de la saca que pide obligandosse aplicar la mi- 
tad del beneficio en el reparo de las murallas. 

He resuelto digais a la ciudad lo quedo mirando con 
dezeo de su mayor alivio. 


4. Que el capellan que celebra la missa los dias 
festivos en el castillo la haya de celebrar todos los dias 
en la casa de la ciudad, y por dias festivos nombre 
otros sacerdotes. 

No ha lugar lo que suplica. 

5. Que a las coralinas que fueren a la ciudad de 
Bosa para la pesca del coral se les conceda la misma 
franquesa de 16 quintales, como a las de Alguer. 

Guardesse lo acostumbrado. 

6. Que los vegueres, ni assessores ne conoscan, ni 
tengan jurisdicion en los masseros de la ciudad. 

Guardesse lo acostumbrado. 

7. Que haya bolza en los que pueden concurrir en 
guardianes del puerto de la ciudad, y que sean naturales. 

Guardesse lo acostumbrado. 

S. Que haviendo persona que se obligue para la car- 
nizeria publica y assegurada pueda embarcar todos los 
cueros libremente sin pagar derechos. 

Guardesse lo acostumbrado. 

9. Que la ciudad use de la possession, en que eslava 
extrabiendo uno cada año por cada oflicio de adoancro, 
mayor, de pesador, y de medidor, o de la manera que 
lo ha acostumbrado. 

Guardesse la forma dada en la concession real. 

10, Que por la falta de trigo que la ciudad padece 
algunos añios pueda embiar para hazer escrulinio en las 
villas de las comarcas vezinas, y dejandoles lo que es 
menester para comer, y labrar, lo demas sean obligados 
los moradores de aquellas llevarlo a la dicha ciudad, 
y lo vendan al precio que correrá. 

Guardesse lo acostumbrado. 

141. Que quede a arbitrio de lus conselleres aumentar 
el numero en las bolzas de conselleres, y matricular a 
los benemeritos en qualquiera de ellas. 

Guardesse el capitulo de corte. 

12. Que no se permita tener liendas publicas en las 
villas, y lugares del reyno, ni llevar las ropas vendien- 
dolas por las villas, ni por las ferias del reyno. 

Observesse las pragmaticas, capitulos de corte, y car- 
tas reales, que hay sobre esta materia. 

13, Se oppone a qualquier pretencion, que las demas 
ciudades, cabildos o particulares, que en estas cortes 
tuvieren en perjubizio de los privilegios, capitulos, y 
loables costumbres de dicha cindad. 


Decrelo Real. 


Sobre lo expressado desde el capitulo 4 basta el 43 
inclusive, me conformo en todo con lo que haveis de- 
creado, 

4, Sobre la suplica del capitulo 14 y ultimo, en que 
pide se rebaien ahora los derechos que se impusieron 
para la paga del donativo del decemnio passado. 

Mc resuelto digais a la ciudad quedo mirando el alivio 
que se le puede conceder. 


Vacat. 
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Suplicas de las villas, y comunidades 
de Campidano Mills. 


4, Que los arrendadores no puedan hazer acordio de 
ganado forastero en los paberilis de la encontrada sin 
preceder revista por cinco hombres neutrales especifi- 
cando el numero de ganado que pueda apasentar en ellos. 

Como lo suplican. 

2, 3, Que de aqui en adolante no pueda entrar ga- 
nados en terretorios de dicha encontrada de la villa de 
Paulilatino, ni de otras que no sean del marquesado de 
Oristan. Que en el salto llamado Sinni terretorio de dicha 
encontrada no pueda entrar ganado de la villa de Cabras, 
ni de otras que no sean de dicha encontrada, sinó es 
en caso que mediante estime, y revista conste que so- 
bra al ganado natural de dicha encontrada. 

Como lo suplican en sus terretorios, no baviendo mas 
que para los naturales. 

4. Que de aqui en adelante Jos carnizeros de la 
ciudad de Caller no puedan apasentar los carneros en 
los prados, y bidazonis, sind en los paberilis, y saltos 
donde apasientan los demas ganados de dicha encontrada. 

Que los carnizeros que trahen el abasto de la carne 
a esta ciudad, queden obligados antes de entrar en el 
terretorio de la villa donde han de passar, hayan de 
denunciar a qualquier ministro les señale al paberily o 
lugar donde han de tenerlos tres dias como les es per- 
mitido, no siendo vidazony, o lugar vedado, y no pre- 
cediendo esta diligencia en lo qual no ha de intervenir 
gasto alguno este ganado este sugeto a tentura segun 
disposicion de la real pragmatica. 

5. Que los ministros ordinarios de dicha encontrada 
no lomen mas que un sueldo por boca de todo genero 
de ganado manso que tenturaren en lugares prohibidos. 

Que se guarde lo acostumbrado sobre la lentura qui- 
tado todo abuso, 

6. Que se nombre en dicha encontrada un tarifador 
para tassar los salarios de los autos processales, y publi- 
cos, y este nombramiento sea de tres en tres años, y no 
contentandose los notarios de su tassacion, del secretario 
de la real audiencia, y no llevando se execute la primera. 

Guardesse la tarifa que prescrive la pragmatica sobre 
salarios, sentencias, y aulos processales. 

7. Que en adelante los officiales, y escrivanos de 
dicha encontrada no puedan mandar ningun vassallo 
para embiar las listas de las mesadas sinó pagandoles 
su viaje. 

No ha lugar lo que suplican repartiendose el trabajo. 


Decreto Real. 


Sobre las antecedentes suplicas he resuelto conformarme 
con lo que haveis decretado en ellos, y aprovarlo. 

8. Sobre la suplica del cap. 8 en orden a que los 
officiales de la encontrada no puedan tomar cosa alguna 
del alquiler del vasio de la bidazoni. 

He resuello venir en la concession de esta suplica 
segun lo decretado por vos. 

9. Que los recursos de las. causas de dicha encontrada 
se lengan a esla real audiencia y no a la curia del 
real veguerio de Oristan. 
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Ya se ha dado providencia conforme lo suplica. 

10. Que haya en dicha encontrada lugartheniente de 
official que administre justicia en caso de ausencia o 
vacante de official, y faltando ambos la administren los 
mayores de dichas villas, y no pueda entrar el veguer 
de Oristan. 

Que se guarden los privilegios de la ciudad de Ori- 
slan puestos en uso sobre esta suplica. 

44. Que en adelante la terna de officiales de dicha 
encontrada la hagan los vassallos, y que el señor util 
de la officialia cobre la tercera parte de los emolumentos 
de aquella del official, que será elegido. 

No ha lugar lo que suplica por no conformarse con 
la real pragmatica. 

42. Tocante a la suplica que haze en el capitulo 12 
sobre la probibicion de la officialia de la encontrada. 

He resuelto conceder a la encontrada esta gracia en 
la forma que lo suplican. 

13. Que en adelante la extracion, y nombramiento 
de los mayores de cada una de las villas de dicha en- 
contrada la haga el official con cinco prohombres, y el 
sindico de cada villa, y ciudad de Oristan. 

Sind se oppone a algun privilegio de dicha ciudad 
que se haga como se suplica, y en caso de tener pri- 
vilegio aquella, que lo represente a S. E. que dará la 
providencia que comvenga. 

44. Que en adelante no se concedan delegaciones a 
los vegueres de Oristan por pretenciones que se inlen- 
taron contra los vassallos de dicha encontrada solos que 
el official, y juez del domicilio, y en caso de sospecha 
se delegue una persona de la misma encontrada. 

En execucion de las leyes del reyno se lendrá la de- 
vida concideracion. 

145. Que el Mostazen de la ciudad de Oristan en 
adelante no exerza jurisdicion alguna en las villas de 
dicha encontrada, solos que este govierno corra por los 
officiales y mayores de aquellas. 

Sinó se opone a algun privilegio de la ciudad de 
Oristan que se haga como se suplica. 

16. Que cada mayor de cada una villa de dicha en- 
contrada haya de tener en adelante una marca de corte 
para marcar los cueros, 

Que se haga como se suplica sinó se opone a privi- 
legio de la ciudad de Oristan. 

17. Que en adelante en los años que no coadjaren 
las salinas del marquesado de Oristan, no huviere extra- 
cion de sal no queden obligados los vassallos de dicha 
encontrada a la contribucion del estarel de trigo que 
por paulo pagan quando hay extracion. 

Que el tribunal del real patrimonio les administre 
justicia sobre lo que representan. 

18, Que en adelante ningun arrendador mi coletor 
pueda tomar cochino de pezza de foch, ni de estula, y 
una vez deguinado el tronco no se deguine otro solo la 
cria en la forma suele diezmar la iglesia, 

El real patrimonio informado de lo que representan 
administre justicia por govierno. 

19. Que en adelante pague cada qual en el lugar 
de su domicilio lo que fuere repartido del real donaliyo, 
aunque tenga bienes fuera de el. 
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Que cada qual pague en su domicilio por los bienes 
que liene en el, y por los que tuviere en otra parte 
pague donde los tuviere. 

20. Que en adelante no se compule en el estimo 
de la reparticion del real donativo el ganado por ser 
ropa mortal, solo que se haga de los bienes sitios de 
cada uno. 

Observesse lo acostumbrado, haziendosse cada año el 
repartimiento si fuere menesler. 

21, Que en caso de muerte de sacerdotes passando 
sus bienes a personas seglares, estos no esten obligados 
a las pagas eclesiasticas, que aquellos solian contribuir, 
ni los ministros ordinarios den auxilio para ello. 

Que sucediendo el caso acudan a S. E. paraque de 
las ordenes que combengan. 

22, Que los vassallos de las villas de dicha encontrada 
puedan reedificar las casas, y corrales, y restaurar los 
corrales antiguos, sinque sea necessario pedir licencia 
del real patrimonio, no siendo en perjubizio de lerzero. 

Que en quanlo a las casas, y corrales, que sean 
proprias, y en poblado, se haga como se suplica ha- 
viendo ministros patrimoniales, y no haviendolos se haga 
por los ministros ordinarios de orden del real patrimonio, 
dando unos, y otros cuenta a este, y en quanto a los 
serrados guardesse lo acastumbrado. 

23, Que a los vassallos de dicha encontrada no se 
obligue a contribuir en adelante en la paga de los tor- 
resanos ya que tienen el cargo de assistir, y rondar las 
marinas, y las villas circumvezinas que no rondan paguen 
los torrezanos. 

No ha lugar lo que piden. 

25. Que ninguna persona lleve, ui deje yr ganado 
alguno a la vega, eo valle de las viñas, huertas, y jar- 
dines, y otras possessiones de la villa de Santo Vero Milis, 
y queriendo el proprio dueño de la possession tener su 
ganado en ella, lo tenga en muda, y cuerda paraque 
no cause daño a las demas possessinnes. 

Que se haga como suplican, y en caso de contraven- 
cion executesse la pena de la real pragmatica. 

Sobre las suplicas de los capitulos desde los 13 hasta 
el de 24. 

He resuello coyformarme con todo lo que haveis de- 
cretado en ellos, y mandar se execule assi, 

25. Sobre la suplica del capitulo 25 en orden a que 
los arreudadgres de las montañas no puedan dejar entrar 
ningun forastero a labrar en ellas. 

He resuelto ordenar al Virrey, y real audiencia, den 
la providencia mas comveniente en esta maleria, y assi 
lo participareis. 

26. Sobre la suplica del capitulo 26, en orden a que 
quando la Vidazoni de la villa de Bonarcado sera a la 
parte del salto d.*” Barbau se guarde por Bidazoni, so- 
lamente el distrito que será labrado poniendose limites 
hasta donde se guardará por Bidazony, y en el instante 
pueda libremente entrar, y apasentar el ganado natural 
de dicha villa. 


Decreto del Yirrey. 


Que se haga como se suplica 
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_Me conformo con lo que haveis decretado concediendo 
la gracia que piden en el. 


Suplicas de los vassallos de la villa 
de Simaxis. 


1. Que los que tienen casas cahidas, y ruinas, y tierras 
emboscadas quedan libremente redificarlas, y desboscarlas, 
y las que no las lienen puedan fabricarlas, y sindicarse 
en los paberilis las tierras precisas sindicandoles el sin- 
dico con cinco hombres el terretorio a proporcion para 
dichas casas sin assistencia de ministros patrimoniales por 
lo mucho que piden por sus dietas, 

Por estas revistas que se han de hazer, siendo algunos 
los que las piden solo se pague por todos dos escudos, 
uno al liniente, y olro para los otros ministros. 

2. Que por el sindico q mayor, y cinco hombres se les 
señale lugar a proposito para plantar viñas, segun la pos- 
sibilidad de cada uno, y pedazos de lierras para huertas. 

Que se haga como se suplica guardando la forma que 
se ha dado en el capitulo antecedente. 

3. Que el sindico, mayor, y cinco hombres praticos 
señalen la Bidazoni, y prados, tanto en el Benaxi, como 
en el Gragori observandosse assi in perpeluum. 

Señialense, observandose lo acostumbrado, y con la 
moderacion de gastos que se ha señalado. 

4. Que en adelante los que fueren ofliciales uo se 
atrevan a arrendar, ni alogar las islas que llaman isca 
Simaxis, e isca perduda, y que el mayor de prado tenture 
segun es justo. 

Acudan al tribunal del real patrimonio, donde se dara 
providencia, 

5. Que en d.” campidano Simaxis se delegue una per- 
sona, paraque conosca las tenturas que hazen los mayores 
de Prado, son justificadas, y que no sea el official por 
entenderse con dichos mayores. 

Acudan al concejo. 

6, Que los vassallos de dicha villa no tengan más obli- 
gación, que de pagar un eslarel de trigo, y otro de Sevada 
segun la medida cabal por el derecho, que llaman llor 
de cort, y como pretenden los arrendadores. 

Acudan al tribunal del real patrimonio donde se den 
las ordenes comvenientes para quitar los abusos. 

7. Que en adelante los arrendadores no puedan alogar 
ni arrendar los saltos, y lerretorios sin que preceda revista 
del bestiar de los vassallos mediante el sindico, y cinco 
hombres, que señalen lo que haze menor a dichos na- 
turales, y lo restante pueda el arrendador alogarlo. 

Acudan al tribunal del real patrimonio, 


Decreto Real sobre todas dichas suplicas. 
Me conformo con todo lo que haveis decretado en ellas, 
y, assi se execulara. 


Suplicas de los vassallos de la villa 
de Solarussa. 


« 4, Que los arrendadores presentes, y los que en ade- 
lante fueren solamente hagan arbitrar el derecho en el 
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vino, que encierran los vassallos, y communidad de dicha 
villa de Solarussa. 

Acudan al tribunal del real patrimonio, donde se den 
las ordenes comvenientes. 

2, Que en adelante los oficiales del campidano Simaxis 
no arrienden las iscas perdudas, e iscla Simaxis que son 
de los vassallos de Solarussa, y las labran todos los años 
no permitiendo dichos officiales entre ningun genero de 
ganado en aquellas bajo penas de veinte, y cinco ducados. 

Acudan al patrimonio donde se den las ordenes com- 
venientes. 

3. Que los escrivanos de campidano mayor en adelante 
no puedan cobrar los dos selemines de trigo por la sa- 
tisfacion de los autos comunales solo que se les pague 
dichos authos segun pragmalica. 

Acudan al concejo. 

4. Que los pastores de las villas de Paulilalino y de 
Villanueva triusquedu no puedan entrar sus ganados en 
los saltos, y terrelorios de la villa de Solarussa bajo las 
penas impuestas en las reales pragmaticas, y bajo las 
mismas penas no puedan entrar a leñar, ni los de So- 
larussa, ni los sallos de aquellas. 

Pidanlo por justicia. 

5. Que de tres en tres años se nombre en el d.* 
campidano una persona desenleressada para tassar los 
autos processales. 

Acudan al concejo 

6. Que el vassallo no tenga mas obligacion que de 
pagar un estarel cabal de trigo, y otro de sevada por el 
Mor de corde midiendo con medida justa y no extraordinaria, 

Acudan al tribunal del patrimonio. 

7. Que los officiales no puedan alquilar las bidazonis 
y estulas, -solos: que queden para el bestiar de la yilla, 
y que nolleven mas de dos reales de cada gama, y esto 
a medias entre el pastor mayor, y menor. 

Acudan al concejo. 

8. Que sinó fuere la tercera parte unida de los vas- 
sallos, y labren todos contiguos no se proceda a bazer 
Bidazoni en los saltos de Isbenas, Vugroni y Urassa, en 
atencion que pueda campar el besliar rude. 

Que se guarden. las leyes del reyno. 

Que las guardias maritimas las paguen todos sin exen- 
cion ninguna por ser deffenza general. 

Guardense las pragmalicas, y acordias. 

40, Que se buelvan a plantar los mojones que han 
quidado las dichas villas de Paulilatino, y Villanueva 
triusquedu en el mismo lugar, y no entren a leñar, 
herbar, ni labrar. 

Pidanlo en justicia. 

14. Que el amostazen de la ciudad de Orjstan en 
adelante no haya de molestar a nadie para marcar, y 
registrar los pesos, y medidas que tienen para uso pro- 
prio, mientras no los empleen en comprar y vender, 

El amostazen de Oristan se contenga en los limites 
de aquella ciudad, y no passe a semejantes extorciones. 

12. Que quando no coajan las salinas del marquesado 
de Oristan no tengan obligacion de pagar el estarel de 
trigo que pagan los vassallos de Solarussa quando coajan 
dichas salinas para escusarlos de sacar la sal, 

Acudan al tribunal del real patrimonio. 
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13. Que se nombre una persona desenteressada en el 
campidano mayor paraque decida lo que fuere de justicia 
en el caso de quejarse algun vassallo de dicha villa so- 
bre tenturas que haze el mayor de prado. 

Acuda al concejo donde se dará providencia. 

14. Que puedan los vassallos de dicha villa desmatar 
y labrar algunos pedazos de tierra paperilis, comolo es 
de sindicarse con los vassallos y barones. 

Acuda al tribunal del real patrimonio. 

15, Que se haga revista mediante cinco hombres 
ajuramentados de los terretorios, y montañas de dicha 
villa, y assi bien de lo que necessitaren dichos vassal- 
los, y de los que sobraren puedan Jos arrendadores al- 
quilarlos, y no sobrando que no puedan arrendar. 

Guardense las leyes del reyno. 

46, Que los que huvieren carneceria en dicha villa, 
y digren el abasto necessario puedan pasturar las tierras 
de la Bidazony, y si hizieren daño paguen a los dueños 
segun fuere estimado. 

Guardense las pragmalicas del reyno. 

17. Que en adelante los ofliciales no arrienden, ni 
aloguen la hierva de la Vidazoni de la montaña de Un- 
groni, Isbenas, y Urassa, sinó que la comunidad vea lo 
que le pareciere a tomar las hiervas, o alogarlas. 

Pidanlo en justicia. 


Decreto Real sobre todas dichas suplicas. 


He resuello conformarme en todo con lo decretado 
por vos, y assi se execulara. 


Suplicas de los vassallos de la villa 
de Siamanna. 


4. Que a los vassallos de dicha villa de Siamanna 
inviolablemente les sean observados los privilegios, prer- 
rogalivas, y exempciones, que goza la ciudad de Oristan, 
y le fueron confirmados por los serenissimos señores 
reyes de Aragon. 

Observesse lo que esta en uso. 

2. Que los conselleres de la ciudad de Oristan des- 
pachen las letras citalorias dirigidas a los -sindicos de 
los campidanos paraque estas puedan instruir al sindico 
de cortes que nombrará la dicha ciudad en lo que fuere 
del provecho de dichos vassallos. 

La ciudad de Oristan dé noticia a los “sindicos de 
los campidanos paraque puedan instruirle. 

3. Que los vassallos de dicha villa no sean obligados 
hazer a sus gastos el horno de cal, y conduzirla a la 
ciudad de Oristan, sinó que se observe la senlencia 
segun su lhenor, por ser conforme a la antiquissima 
costumbre. 

Que no obstante el capitulo de corte, que aqui se 
refiere se execute lo decretado en la sentencia del 
año 16441 por fundarse en la antiquissima possession, 
en que se hallavan, y por haver sido dicho capitulo 
obtenido subreticiamente. 

4. Que sin embargo de qualquier prelencion, que 
tenga la ciudad de Oristan se observe segun disposicion 
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de la real pragmatica, que el official de campidano Si- 
maxis sea natural, y en todo caso haya en dicha villa 
un lugarteniente a elecion de la villa. 

Guardesse lo que queda dispuesto por la real prag- 
malica. 

5. Que los olfliciales, y escrivanos de dicho campi- 
dano no puedan mandar a los vassallos para hazer las 
entimas de las causas civiles, y criminales fulminadas 
a instancia de parte sinó pagandoles sus jornadas. 

Los ofíiciales y ministros se valgan para estos actos 
de los jurados de las villas, y estos los paguen lasgpartes 
guando las haya. 

6. Que el mostacen de la ciudad de Oristan que todos 
los años sortea no pueda acusar penas por las balanzas 
y medidas, que tienen particulares para uso proprio de 
ellos, ni estos queden obligados a marcallas solo se ha- 
yan de marcar las balanzas, y medidas que sirven para 
vender y comprar. 

No ha lugar lo que suplican. 

7. Que el mostacen de la ciudad de Oristan no pueda 
tomar la pena de un escudo, que executa a los vassallos 
reales, que llevan a vender leña a dicha ciudad con el 
pretexto que los fardos son pequeños solo que aquellos 
puedan vender la leña como podran sin incurso de pena, 

Guardesse el estatuto, que tuviere sobre esto, quitado 
todo abuso. 

8. Que los vassallos que tendran mediana possibilidad 
hayan de plantar viñas, y que estos puedan obligar a 
los duenos que tienen terretorio a concambia, o compra, 
mediante estimo de cinco hombres y que el official corra 
con estas diligencias. 

Guardesse lo acostumbrado. 

9. Que se observe el capitulo de corte, que dispone 
que se pague solo un sueldo por la tentura del buey 
domado, y no seis sueldos, como ban querido introduzir 
los oficiales por cada cabeza de buey domado. 

Guardesse el auto de corte, que huviere sobre de esto. 

10. Que las encontradas de Mandrolisay, y parte Ocier 
real hayan de contribuir como ab antiguo en las guar- 
dias marilimas sirviendosse per capita, segun costumbre. 

Pidanlo por justicia, y en el interim guardesse lo 
acostumbrado. 

44. Que los vassallos de Villa urbana otra de dicho 
campidano 'Simaxis hayan en adelante de pagar y contri- 
bubir'en las guardias 'maritimas en la forma acostum- 
brada. 

Pidanlo por justicia, y en el interim. guardesse lo 
acostumbrado. 

42. Que los ciudadanos nativos que passan a domici- 
liarse, y tener bienes en las villas, viviendo continua- 
mente en ellas hayan de contribuir en las pagas crimi- 
nales, guardias maritimas, y demas oflicios. 

Guardense las leyes del reyno. 


Decreto Real. 


Sobre -la suplica del capitulo primero hasta el 12 he 
resuelto conformarme en todo con lo decretado por vó%, 
y assi lo participareis, y se execulara. 

13. Que en adelante los officiales de dicho campidano 
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no hayan de molestar a los pastores, ni exijan de aquellos 
derecho alguno de las estulas por no serles devido, y 
que de quinze de agosto en adelante puedan entrar los 
paslores, segun dispone la real pragmatica. 

Como lo suplican, en observancia de la real pragmatica. 

14. Que haya de señalar una villa mas conveniente 
a la encontrada paraque en ella se haga un archivo 
para encerrar las causas, y demas papeles a gastos del 
señor util de la escrivania, y que los ofliciales tengan 
la marca para marcar los cueros, y los mayores no 
tengan obligacion de dar alimentos a dichos oficiales y 
escrivanos de dicho campidano. 

Se les concede lo que suplican, y acudan a su excel- 
léncia paraque de las ordenes comvenientes y necessarias. 


Decreto Real. 


Sobre las suplicas del cap. 43, y 14 be resuelto con- 
cederles lo que en ellos soplican, 

15. Que los saltos, y terretorios de dicho campidano 
que llaman santa Elena de Angius, y san Marlir, los 
arrendadores no los puedan arrendar dinero por dinero, 
sinó a las communidades abora sean proprietarios secu- 
lares, o eclesiasticos atento la necessidad de dichos saltos. 

Guardense las pragmaticas del reyno. 

16. Que los arrendadores de los saltos arrendandolos, 
guarden en el modo de tenturar la tassa de los capi- 
tulos de corte y real pragmatica que disponen de ten- 
turas y machelos. 

Como lo suplican quitado todo abuso. 

17. Que los capitanes de cavalleria, y infanteria de 
dicho campidano no molesten a los vássallos de dicha 
villa para la paga que llaman, neuzu y redunda, por no 
serles devida, y ser contra costumbre y deviendo pu- 
gar los de la villa de Santa Justa. 

Que se haga como se suplica, quitado todo abuso. 

18, Que los vassallos de dicha villa que labran y 
suelen pagar un quarto de trigo a los paslores de san 
Antonio Abad de la ciudad de Oristan no lo paguen a, 
colmo segun prelende el pror de los frayles, sinó a raso 
segun la sentencia que se proferió sobre esto. 

Como lo suplican conforme a la sentencia que refieren. 

49. Que se haya de tassar el numero de los cavallos 
que se han de dar a los commissarios de la santa cruzada. 

Que solamente se les de seis cavallos comprehendida 
la guia. 

20. Que por trassignar no puedan tomar el oficial, 
y escrivano de dicho campidano, mas que cinco sueldo 
medio real cada uno. 

Que en la signacion, trassignacion, y reducion u otra 
señal, el official, y escrivano no tomen por sus derc.lhos 
mas de un real de uno hasta diez, y de balll adelante 
medio escudo. 

21. Que los officiales de dicho campidavo tamo al 
tiempo del nombramiento del sindico, como y de los 
autos judiciarios hazedores dentro de dicho campidano 
hagan de assistir sin dieta por no serle devida. 

Como lo suplican segun disposicion de la real pra- 
gmalica. 

22. Que en adelante los officiales, y escrivanos de 
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dicho campidano no puedan mandar a los vassallos para 
llevar en poder del consultor real, y a esta ciudad de 
Caller los processos, y listas de las mesadas, sinó es 
pagandoles un real por cada dia. 

No ha lugar lo que suplican. 


Suplica del sindico de Santa Justa. 


Sobre la suplica del capitulo primero que es la unica 
en que suplica, que atenta la cabida de 144 casas, sean 
los vassallos sublevados de la paga del real donativo, 
que pagavan antes de tener dicha perdida. 

Se tendrá concideracion. 


Suplicas de la communidad 
de Santo Lussurgio. 


Sobre la suplica del capitulo primero que es la unica 
tambien en que representa el gran numero de genle, que 
se havia salido a otros lugares. 

Guardesse la costumbre. 


Suplicas de la villa de Sorgono. 


1. Sobre la suplica del capitulo primero en orden a 
la observancia de sus privilegios. 
Que se observen los que estuvieren ch uso. 


Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado. 

2, Tocante a la licencia que pide de poder fundar un 
combento de capuchinos en dicha "villa. 

He resuelto digais tendré concideracion a esta instancia. 

3. Que deviendose conduzir presos a esta ciudad de 
Caller no sean obligados conduzirlos los vassallos de aquella, 
ni los ministros los manden para esso, sinó que manden, 
y los condusgan los yassallos de las demas villas de la 
real encontrada. 

Que los presos se trahigan a esta ciudad por los vas- 
sallos de su domicilio, y siendo forastero se reparta el 
trabajo por los de la encontrada. 

4. Que en adelante el jurado en cabo sea de dicha 
villa de Sorgono, y el segundo y tercero de las demas 
villas de la encontrada por su turno. 

Observesse lo acostumbrado por ser conforme a sus 
privilegios. 

5. Que se amojonen los lerretorios de dicha villa de 
Sorgono, y amojonados, los ministros de justicia los 
guarden sin permilir que en ellos entren forasteros para 
labrar, y apasentar ganado sin licencia por escrito del 
sindico de dicha villa. 

Que el tribunal del real patrimonio de la providencia 
que convenga. 

6. Que se divida la montaña de corle llamada pa- 
berili segun los condages que tiene dicha villa, y que 
el tiviente de procurator real de dicha encontrada, y los 
que son y fueren arrendadores de los emolumentos de 
aquella no molesten a los vassallos de dicha villa con 
macheles, y processos en el paberili que suelen hazer. 
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Que en vistas de dichos condages el real patrimonio 
dará providencia. 


Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado en ellos, 
y assi se execulara. 


Villa de Atzara. 


Tocante a lo que pide en el capitulo primero, y ul- 
limo en orden a poderse comunicar con los vassallos de 
otras villas en quanto a labrar, y apasentar su ganados. 

Acudan al tribunal de justicia. 


Villa de Quartucho. 


1. Que en la contribucion de la paga de la escala- 
guardia ninguno tenga exencion con molivo de ser mi- 
nistro inferior del santo officio, iglesia y de la cavalleria 
é infanteria. 

Guardese las leyes del reyno, concordias, y pregones. 

2. Que en adelante no se despache commissario por 
la curia del real veguerio ni otro superior en rigor de 
accusacion de tercio precario, ni por otra causa civil 
contra los vassallos de dicha ciudad de Quaturcho solo 
se encargue la execucion a los ministros ordinarios en 
virtud del señor duque de Monteleon. 

Guardese el capitolo de corte. 

3. Que solamente se tome “el derecho del fondo, y no 
el derecho de putaloru. 

Acuda al real patrimonio por tratarse de renta reale, 


Decreto Real. 
Me conformo en todo con lo que baveis decretado. 
Encontrada Real de Barbagia Belvy. 


4. Sobre la suplica del capitulo primero, en que pide 
se conceda merced de cavalleros a los sugetos que cx- 
prime en ellas. 

Me resuelto digais los tendré presentes. 

2. Que el deguino de los chochinos sea un pegus por 
señal, y en las obejas y colmenas de la misma manera 
que pagan los de Mandrolisai por gozar de los mismos 
privilegios, y gracias. 

Observesse lo acostumbrado. 

3. Que los arrendadores de la nieve serrien con pared 
los posos donde la encierran por ser lugar de montañas 
de bellota y pastura de ganado, y bidaconi, y se suele 
muchas vezes machelar el ganado en daño, et gasto de 
los amos, et pastores. 

Observesse lo acostumbrado, y quando necessitare de 
mas providencia acuda: al tribunal del real patrimonio. 

4, Que los principales de la villa de Arizo puedan en- 
cerrar nieve en los posos particulares, como antes para 
el uso proprio. 

Acuda al tribunal del real patrimonio, donde pende 
en justitia esta instancia. 
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5. Que los saltos que se han apropriado los de la villa 
de Arzana se sequestren por el real patrimonio, por ser 
estos saltos de las villas despobladas de la encontrada 
real de Barbagia Belvy, y se los han convertido en su 
patrimonio dichos de Arzana. 

Acudan al tribunal donde pende en justicia esta 
materia. 

6. Que ningun vassallo de dicha encontrada sea opri- 
mido a hazer mas q un servicio personal cada año, y 
que las colletas, y oficios de mayores de prado, y de 
la villa los sirvan los de la primera calidad. 

Guardesse la real pragmatica y reales pregones. 

7. Que en dicha encontrada haya tiendas publicas de 
todo genero de merces con licencia del real patrimonio. 

Ya se ha dado providencia en las suplicas generales 
de los estamentos. 

8. Que se mande a los arrendadores, que son, y 
fueren de dicha encontrada que por todo el mes de ottubre 
cada año hayan de tomar el deguino obejas, y cabras, 
que passan a los campidanos para invernar, y en el mes 
mo mes los ministros de justicia despachen los bolletines 
y cerlificalorias de dicho ganado, 

Guardesse la real pragmatica inviolablemente, y se 
expresse en los aulos de los arrendamientos. 

9. Que cada vassallo de dicha encontrada que criare 
un cochino en casa para uso proprio pueda tomar 
libremente su bellota necessaria para cel sustento de 
aquellos, 

Observesse lo acostumbrado. 

10. Que en adelante los conselleres, y jurados de 
dicha encontrada nombren en cada villa una persona 
apta, y suficiente para concurrir en la officialia de dicba 
encontrada segun se acostumbra en la de Mandrolisay. 

Guardesse la costumbre quitado todo abuso. 

41. Sobre la suplica del cap. 14 tocante a la mode- 
racion de la pena que se ordenó en las ultimas cortes 
en quanto a la entrada del ganado, 

He resuelto se observe lo mandado en dichas ultimas 
corles. 

12. Que en los meses de decembre, henero, y febrero 
no esten obligados los de dicha encontrada bazer ronda 
en el Sarclridano por la mucha frieldad, y nieve que 
haze en aquellas montañas. 

Observesse lo que se acostumbra. 

413. Sobre el capitulo 13 en que pide que el official 
que ba de servir un biennio no pueda otra vez exer- 
cerlo, hasta tanto passen dos biennios. 

Guardense los privilegios que huviere, y las pragmaticas, 

14. Que por estar puesta de la villa de Arizo en pa- 
raje muy frio, y carecer de leña, que puedan los vas- 
sallos de ella leñar en qualquiera de las villas de la 
encontrada de Mandrolisay, o de las otras circumvezinas. 

Guardesse lo que se huviere acostumbrado. 

Que los vassallos de Belvy no haziendo agravio a nin- 
guno puedan libremente pescar truchas en los rios, que 
bajan entre las encontradas circumvezinas por ser dichos 
rios communes y publicos. 

Las justicias ordinarias no permitan vexaciones. 

16. Que los vassallos de dicha encontrada para ere- 
gir, y redificar casas puedan cortar todo el maderaje 
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necessario en las montañas de Arizo con assistencia del 
official y sindico, y cinco hombres. 

Observesse lo acostumbrado. 

47. Que las pntes suplicas se incierten en el processo 
de las cortes en la forma y manera, que se incertaron 
las demas suplicas de dicha encontrada en las demas 
cortes. 

Como lo piden. 


Decreto Real. 


Me conformo con todo lo que haveis decretado. 
Villas de Paulilatino, y Abasanta. 


A. Sobre el capitulo primero en orden a que se les 
buelvan las tierras, que se tomaron para la tanca, res- 
pecto de ser terretorios suyos, y haverse quitado la di- 
cha tanca. 

He resuelto digais, quedo mirandolo para tomar en 
esta materia la resolucion mas conveniente. 

2. Tocante a lo que expressan en el cap. segundo en 
que piden, que en adelante ninguno de los pastores fo- 
rasteros de otras villas de dicha real encontrada ose, ni 
presuma ya que guzan la comveniencia de la pastura, 
como naturales en los terretorios de aquellas dos villas 
residir en ellos, ni formar en aquellos apriscos, o barracas. 

Acudan al tribunal de la procuración real, que dará 
las providencias necessarias sobre lo que suplican segun 
las leyes del reyno. 


Decreto Real. 


Me conformo con lo que haveis decretado, y assi se 
execulara, 


Villas de Guilarza, y Aido mayor. 


4. Sobre la suplica del cap. primero en que piden lo 
mismo, que las villas de que va hecha mencion en or- 
den a la reintegración de los terretorios que se les quito 
para la lanca, 

He resuelto digais tambien lo quedo mirando. 

2. Sobre la suplica del cap. segundo en orden a que 
sea para naturales la oflicialia, y escrivania de dicha 
encontrada. 

He resuelto se guarde lo estilado, segun las ultimas 
cortes, 

3. Tocante a que piden en el cap. 3 que se les exima 
de pecho de carceleria. Atento que es certo lo que repre- 
sentan, y que injustamente estan cargados del salario, 
y que el alcayde no cuida de essas carzeles se aplique 
lo que pagan para este effeto para fabricar carzeles que 
sirvan de custodia, y no de muerte de los presos como 
estas, que son inutiles por tiranicas, y despues para el 
sueldo del carzelero. 


Decreto Real. 
Me conformo con lo que baveis decretado, y assi se 


executará. 
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4. Sobre la suplica del cap. 4 en orden a que se 
les permilta poner tiendas. 

He resuelto venir en la concession de esta gracia con 
las condiciones, y limitaciones, que expressan mis reales 
ordenes, y pragmaticas que hay sobre la permission de 
semejantes tiendas, y assi lo participareis. 

5. Que si el seglar deve alguna cosa al eclesiaslico, 
como limosna de missas, diesmo, sacristan, y demas, lo 
pidan ante la justicia seglar de dicha encontrada, 

Guardesse la disposicion del derecho, y sagrados 
canones. 

6. Que se les conserve el derecho de las obejas, y cochi- 
nos como lo pagan los de la encontrada de Mandrolisay. 

Guardesse la costumbre. 

Que los presos que vienen a las carzeles de dicha 
encontrada de los cabos de Sacer se hayan de remitir 
de tribunal en tribunal. 

Guardesse lo dispuesto por reales pregones. 

8. Que no se despache ministro alguno por comissario 
por el salario de quatro ducatones al dia, que la parte 
los deposite, y en caso se despache alguno por cobranza 
de otra cosa civil, que este no pueda mandar cavallos, 
ni gentes. 

Guardense las leyes del reyno. 

9. Que alento las villas circumvezinas a dicha encon- 
trada ban usurpado mucho terretorio, se haga renovacion 
de limites dando a cada una el suyo a vista de los titulos, 
y que el liniente de procuralor real corra con esta 
diligencia, 

Representenlo en el tribunal del real patrimonio. 

10. Que la partida que las maestranzas de dichas 
villas corresponde a una capilla de la ciudad de Oristan 
se haya de aplicar para reedificar unas iglesias que estan 
ya cahidas, y destruidas en dichas villas. 

Observense los capitulos de su maestranza. 


Decreto Real sobre las suplicas del cap. 5 
hasta el 40 inclusive. 


Me conformo con lo que haveis decretado, y assi se 
execulara. 

14, Sobre la suplica del cap. 14 que es ultimo lo- 
cante a que se les conceda pueda haver tres jurados, 0 
deputados. 

He resuelto venir en la concession de esta gracia con 
la calidad de no aumentarse a los vassallos ningun ge- 
nero de exempcion ni gozarla, respeto de su empleo los 
jurados, o deputados remiliendose al que governare esse 
reyno el modo de establecer la primera planta de sus 
jurados. 


Villa de Sestu. 


1. Sobre la suplica del cap. primero tocante a que 
se les exima de la paga de las encargas de los delitos 
que suceden en dicha villa, y su distrito. 

Direis tengo tomada resolucion en el cap. 34 de las 
suplicas generales del reyno. 

2. Sobre lo expressado en el cap. 2 tocante a la 
conducion de la paja. 
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DIPLOMI E CARTE 


Direis assi mismo tengo dado providencia en orden a 
esto en el cap. 29 de las suplicas generales del reyno, 
en que van comprehendidos todos los lugares. 

3. Que se regule el trigo del escrutinio en partida, 
que los vassallos de dicba villa puedan 'pagar. 

La ciudad haga nuevo arreglamiento en la forma de- 
vida y sind lo hiziere los vassallos no queden obligados. 

4. Que en el nuevo repartimiento del donativo se 
modere la partida tan excessiva, que pagan aquellos 
vassallos. 

En el repartimiento altenderau a lo que representan. 


Decreto Real. 


Tocante a lo expressado en los cap. 3, y 4 me con- 
formo con lo que haveis decretado, y assi se executara. 


Villa de Tempio. 


4, 2. Sobre el cap. primero, y segundo en que pide 
se de a la villa de Tempio el fitulo de ciudad, y el 
encierro de quatro mil estareles de trigo. 

Direis a la villa lo quedo mirando. 

3. Que en dicha villa de Tempio pueda haver tiendas. 

Observesse lo decretado por Su Magestad. 

4. Que se les conceda permisso, que puedan labrar 
en terretorios de la Mela, y campos de Ylamo pagando 
el alquiler. 

Acuda al dueño de los terretorios. 

5. Que se le conceda el arrendamiento, y la admini- 
stracion de la sal, y salinas de Galura, pagando los 
cien escudos annualmente, o lo que fuere arrendado, 
siendo mas. 

Ácuda al real patrimonio, que arrienda las salinas, 
donde se tengan presentes las razones, que representan. 


Decreto Real. 


Sobre las suplicas 3, 4, 5 he resuelto aproyar lo que 
haveis decretado, y assi se execulará. 

6. Sobre la suplica del cap. 6 tocante al embarco 
de los vinos que se hizieren en la villa de Tempio sean 
tratadas, como en las ciudades de Bosa, y Alguer. 

En quanto al punto de las dietas de los ministros 
patrimoniales observen la tassacion hecha, que queda 
expressada en las instruciones de don Pedro Martines 
Rubio, y en quanto a la franquesa de los derechos, por 
quanto las ciudades que la gozan, la gozan por privilegio 
real acudan a Su Mageslad a suplicarle la misma gracia. 


Decreto Real, 


He resuelto aprovaros lo que hayeis decretado en quanto 
al punto de: las dietas de los ministros patrimoniales, y 
respeto de la franquesa de los derechos que pide direis, 
que lo quedo mirando. 

7. Sobre la suplica del cap. 7 en orden a que se 
obligue a las tres encontradas, a que contribuigan a 
la fabrica a la puente del rio que divide la Gallura. 

He resuelto digais he mandado se dé luego providencia. 
en esto por lo que comviene, no perder punto en ello. 
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8. Que los ministros baronales de dicha villa sean 
obligados a recoger el real donativo sin estipendio alguno. 

Los ministros no lleven derecho alguno por quedar 
obligados a esto por sus officios, y adveriguandoles la 
contravencion seran casligados severamente. 

9. Que se confirmen a dicha villa todas las gracias, 
que le fueron “concedidas en las cortes antecedentes del 
señor duque de Monte Leon. 

Conservensele los que estuvieren en uso, 


Decreto Real. 


Sobre las “suplicas en los capitulos 8, y 9, me con- 
formo con lo que haveis decretado. 

40. Tocante a la instancia que haze en el capitulo 
decimo con el archip.* de Bosa en orden al titulo de 
ciudad. 

Direis lo mismo que va expressado en el capitulo 
primero. 

14. Que se hayan de fabricar a lo menos cinco torres 
a vista de las islas adijacentes, y que para esto se qui- 
ten dos plazas de cada lorre del reyno y que cada dos 
años se fabrique una de estas dichas torres, 

Propongan medios proporcionados. 

42. Que los comissarios generales, y sargentos ma- 
yores de este cabo hagan todos los años la muestra 
general en dicha villa por el més de setiembre y sind 
pueden acudir dichos comissarios, y sargentos se delegue. 

Guardesse lo acostumbrado. 


Decreto Real. 


Sobre las suplicas de los capitulos 41, y 42 me con- 
formo con lo que haveis decretado, y assi lo parlicipareis, 


Convento de Santa Clara de Sazer. 


4. Que se mantenga el monasterio de las monjas de 
Santa Clara de la ciudad de Sacer, y que sean mante- 
nidas, y conservadas en la possession, en que se hallan 
de todas las gracias, y derechos concedidos, y rbtorga- 
dos a dicho monasterio por los serenissimos señores 
reyes de Aragon. 

Conserveseles en la possession en que se hallan. 

2. Que los magnificos conselleres de la ciudad de 
Sacer en adelante hayan de dar a dichas monjas a cuenta 
de las penciones que se le deven los quarenta razeros 
de trigo, que esta obligada dicha ciudad darles todos 
los años al precio del aforo. 

Observesse lo acostumbrado. 

3. Sobre la suplica del cap. 3 en orden a que se le 
conceda un cavallerato, y noblesa para beneficiar por 
via de limosna. 

Direis tendré concideracion a esta instancia. 


Sindico de la villa de Nuoro. 


Sobre la suplica del cap. primero, que es el unico 
oponiendose a la pretencion del cabildo de Alguer tocante 
a la execucion de la plebania, 

Se tendrá concideracion. 
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Me conformo con lo que haveis decretado. 
Sindicos de la baronia de las Plazas. 


4, Que a los vassallos de la baronia de las Plazas 
se les rebaje la mitad del trigo de escrutinio que paga- 
van, baviendo concideracion a su impossibilidad e in- 
comveniencia, 

.No ha lugar lo que suplican. 

2. Que a dichos vassallos se les pague el real del 
labrador, tanto lo atrassado como lo de adelante. 

Guardense los capitulos de corte. 

3. Que dichos vassallos en adelante no contribuhigan 
mas que con la mitad de la paja que suelen pagar, pa- 
gandoles saltim el porte. 

Ya se ha dado providencia. 


Villa de Serramanna. 


4, Que a los vassallos de dicha villa se les pague 
el real del labrador, no solo el venidero pero aun el 
alrassado. 

No ha lugar lo que piden. 

2. Que a los dichos vassallos se les rebaje saltim a 
la mitad el trigo del escrutinio pagandoles puntualmente 
su precio, y que se les rebaje las cherdas de la paja 
a la meitad, y pagandoles el porte. 

No ha lugar lo que suplican. 

3. Que el regidor de dicha villa nombre solo un mi- 
nistro de capitan lugarlheniente, o comissario como qui- 
siere, y este sea annual, y concluydo el año purgue 
tabla, 

Acudan al concejo. 


Villa de Samazay. 


Que en adelante no se obligue a los vassallos a con- 
tribuir mas trigo del escrutinio, que el que cupiere en 
la possibilidad de aquellas, y assi a contribuir en la par- 
lida de ciento cinquenta estareles que es la que puede 
corsesponder al estado presente. 

No ha lugar lo que suplican. 


Villa de Uras. 


Que se eximan los yassallos de dicha villa de la con- 
tribucion del escrutinio, y conducion de la paja, atento 
la distancia de esta ciudad de mas de 50 millas, y no 
haver pagado solos de quatro años a esta parte. 

Ya se ha dado providencia. 


Villa Speciosa. 


4. Que se de la providencia en razon de la: condu- 
cion de la paja, alivrando a los vassallos de dicha yilla 
de tan gran peso. 

Ya se ha dado providencia. 


2. Que los vassallos de dicha villa no sean obligados 
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traher mas de cinquanta estareles de trigo por el escru- 
tinio de esta ciudad de Caller, alenta su pobresa y ser 
los vassallos de aquella en numero de setenta, 

No ha lugar. 


Villa de Deximo Mannu. 


4. Que los vassallos de dicha villa sean exonerados 


de la encarga impuesta para provar los delitos, que pue- 
den suceder en los circuitos de «aquella por estar dicha 
villa en medio de dos caminos reales, y ser muy dificil 
la prueva de sus delitos. 

Acuda al concejo. 

2. Que se de la devida providencia, paraque no sean 
molestados a traber mas paja de la que devian llevar, 
y que se les pague un tanto por cada cherda, segun es 
de obligacion. 

Ya se hu dado providencia. 

3. Que se redusga el trigo que pagan de escrutinio 
a 50 estareles per lo que podran conduzir sin molestia. 

No ha lugar. 


Villas de Domus Novas, Norguiddo, 
Boroneddu, Tadasunri, y Soddi. 


4, Que en adelante los oficiales, y escrivanos sean 
naturales, y domiciliados en una de las villas de la en- 
contrada de Canalis, por haver en ellas personas aptas 
de literatura, y suficiencia. 

Acudan al concejo donde pidan lo que les convenga. 

2. Que los ministros ordinarios de dicha encontrada 
de Canalis no puedan tomar de salario de decreto. de 
mugeres, y menores, mas que diez sueldos segun la 
costumbre immemorial, y para los bolletines medio real 
de cada uno despachado en devida forma, y un sueldo 
por el registro. 

Acuda al concejo, donde se daran ordenes, paraque 
se ubserye la pragmalica. 

3. Que en adelante qualquier vassallo de dicha en- 
contrada pueda emplear dos quartos de tierra en plantar 
viñas, precediendo las revistas necessarias de prohom- 
bres, sindico, y ministros. 

Acuda al procurador real de la causa. 

4. Que en los derechos communales, y demas contribu- 
ciones feudalez en adelante no se nombre sinó el padre 
de familias, o dueño de la casa, y no los hijos, y 
mossos que estan bajo la potestad del padre o dueño 
de la casa, mayormente no llegando a aquella edad que 
tenga patrimonio proprio, y otro empleo segregado del 
patrimonio paterno. 

Ya se han dado las ordenes necessarias. 

5. Que en llegando un vassallo a edad decrepita de 
60 o 70 años sea exemplo de contribuciones personales, 
y demas derechos, precediendo juntar de prohombres 
sindicos, y official para sacarlos de la lista de dichas 
contribuciones. 

Acuda al procuratlor real de la causa. 

6. Que rebajen los derechos de feudo, y carra de 
corle, que son dos estareles, labre o no labre, y no se 
cargue a los mayores, y demas vassallos quando no se 
puede cobrar. 

Acuda al procurador real de la causa. 


DIPLOMI E CARTE 


Villa de Guspini. 


4. Que en adelaute ningun baron, sus regidores, ni 
delegados de dicha encontrada puedan nombrar oficiales, 
ni escrivanos de corle sin proceder terna, y que estos 
sean naturales, y annuales, habiles, y suficientes, y que 
purgen tabla, y no puedan bolver a exercer- dichos ofi- 
cios hasta passar dos años despues de haver purgado 
tabla, y bolviendose a confirmar sín essos requisitos sea 
nulla, y el sindico pueda hazer contradicion hasta que 
se haya cumplido dichas condiciones. 

Acuda al concejo. 

2. Que los vassallos de dicha villa no sean obligados 
a traher paja por la distancia que hay a esta ciudad, 
y dificultad de la condicion, y coste excessivo. 

Ya está dada providencia. 

3. Que los vassallos de dicha villa en adelante no 
sean molestados para la conducion del trigo del escru- 
tinio, atento que el año de la cosecha es fertil no basta 
para el sustento de los dichos vassallos. 

Ño tiene lugar. 

4. Que en adelante ni el pesador, ni el escrivano 
real puedan llevar la pieza de queso por cada cherda, 
ni otra cosa alguna bajo pena bien vista. 

Ya está dada providencia. 

5. Que en adelante los vassallos de dicha villa no 
sean molestados para conduzir presos a estas carzeles 
reales, atento estan ocupados en las guardias maritimas. 

Guardesse la costumbre. 

6. Que los vassallos de la encontrada de Marmilla, 
y Parte Usellas, y las villas de Sanluri, Samassi, Ser- 
renti, Serramanna, Villacidro, y villas que estan obliga- 
das a hazer, y sustentar las torres hayan de acudir al 
sustento, y aconche de aquellas y no lo dejen todo a 
cargo de las villas de la baronia de Monreal, como hasta 
aquí les ha recaydo. 

Acuda a la real audiencia, 

7. Que en adelante los yassallos de dicha villa no 
sean obligados a pagar cosa alguna por los inventarios 
que b:zen los ofíiciales de los bienes de dichos vassallos 
para el repartimiento del real donativo, segun dichos 
ministros prelenden. 

Guardesse la real pragmalica. 


Villa de Siliqua. 


1. Que en adelante en dicha villa no se pongá mas que 
un ministro de justicia ahora sea comissario, capitan, o 
ligartheniente, y que purguen tabla. 

Acuda al concejo. 

2. Que los regidores de Siliqua, y villa Massargia 
observen la disposicion de la real pragmalica sacando 
luego sus ganados de los terretorios de dichas villas por 
la destrucion que aquellos causau en daño de los gana- 
nados de los vassallos. 

Acudan al concejo donde se daram las ordenes com- 
venientes. 

3. Que de la porcion del real donativo destinada para 
los reparos necessarios se baga una puente en el rio 
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dicho de Chirinas para evitar los incomvenientes, y ser 
passo para los puertos, 

Ya está dada providencia. 

4. Que los vassallos de Siliqua, y villa Massargia no 
sean obligados conduzir maderaje pór aconches de obras 
reales, alento estan obligados para ordenes maritimas, y 
portes de ropas de los señores virreyes quando aportan 
en los puertos adjacentes a dichas villas y encontradas. 

No ba lugar. 

5. Que el regidor de dicha villa de Siliqua no se 
intrometa en el nombramiento de sindico, solo que dicho 
regidor nombre de los que estan en la terna, y+que los 
vassallos elijen. 

Acudan al concejo. 


Villa de Isili. 


Que los clerigos, y religiosos de las escuelas pias de 
dicha villa de Isili hayan de contribuir en el reparti- 
miento del real donativo por los bienes que acquieren 
por contratos, donaciones, herencias, el alias. 

Que se guarden las leyes del reyno. 


Villa de Nuoro. 


4, Que se erija en abadia la plebania de dicha villa 
con los honores, y preheminencias que el derecho con- 
cede en los abades, y que estos sean nalurales con 
obligacion de residir, 

Acuda a Su Magestad. 

2. Que se segregue la parroquia de Nuoro de la ju- 
risdicion del cabildo de Alguer agregandola a la mitra 
de Caller. 

Acuda a Su Magestad. 


Decreto Real sobre ambas suplicas. 


He resuelto digais lo quedo mirando. 
Villa de Desulo., 


4. Sobre la suplica del cap. primero en orden a la 
confirmacion de sus privilegios se confirman los que 
esluvieren en uso, 

2. Subre la suplica del capitulo segundo, en orden a 
que se quile la pencion que esta impuesta sobre la 
officialia, 

He resuelto digais, que estando esta atualmente dada 
por real privilegio no se puede hazer novedad, y en 
llegando el caso de la vacante tendré presente su repre- 
sentacion, y se atenderá a su instancia. 

3. Sobre la suplica del cap. 3 en orden al nombra- 
miento del oflicial, 

* He resuelto se observe lo estilado. 

4. Sobre la suplica del capitulo 4 en que piden que 
los señores utiles no puedan arrendar la escriyania de 
dicha encontrada, y que los substitulos sean personas 
aprovadas, y que se contenten de cobrar en especie la 
tercera parte de los emolumentos. 

Se observen las leyes del reyno, y las ultimas orde- 
nes de Su Magestad. 


5. Sobre la suplica del cap. 5 en que piden que los 
arrendadores observen los*concordatos, y ordenaciones 
del real patrimonio. 

Como lo suplican. 

6. Que ningua pastor de las communidades de la 
encontrada pueda llevar vacas, o cabras que no sean 
proprias de vezinos, y naturales de ella. 

Observense las leyes del reyno. 

7. Que llegando el tiempo de dar los ganados el fruto 
de los quesos, los ministros de justicia de dicha encon- 
lrada no impidan el goze de la pastura a los de unas 
villas en terretorio de otras. 

Guardesse la costumbre, quitado todo abuso. 

8. Que se recojan, y encierren en un archivo todos 
los papeles, y privilegios concernientes al provecho, y 
util de dicha communidad, y que dicho archivo tenga 
tres llaves differentes, 

Como lo suplican. 

9. Que se hayan de leer por el official que saldrá 
del empleo al official, y escrivano nuevo todos los pri- 
vilegios, sentencias, y concordalos, y que este jure de 
observarlos. 

Se dará providencia. 

10. Que la suplica del cap. 40 en orden a que nin- 
guno pueda servir la oflicialia de las enconiradas sin 
preceder terna de los jurados, y que se suspenda la 
gracia concedida en ella al dottor Juan Maria Taly. 

Me resuelto digais no es falible revocar la gracia a 
dicho dotor Juan Maria Tati por hayerse despachado para 
el goze de ella mi real privilegio, y que en haviendo 
fenecido el tiempo de la gracia tendré presente su instancia. 

44. Sobre la suplica del capitulo 44 en orden a que 
haya en la encontrada dos escrivanos. 

He resuelto digais que para lomar con pleno consen- 
timiento de causa la resolucion mas comveniente he man- 
dado se me informe acerca de esto, 

12. Que en adelante no se compilen processos en nom- 
bre de los jurados, escambios, y mayores, sinó es en 
ausencia del official, y escrivano, y que en este caso hayan 
de variar dentro de yeynte y quatro horas las querelas. 

Guardense las leyes del reyno. 

13. Que los officiales, y escrivanos no puedan fulmi- 
nar processos por materias minimas, y que sola puedan 
fulminarlos, quando lleguen, o excedan a quinze libras. 

Guardense la leyes del reyno, y los pregones de Jos 
señores virreyes. 

44. Que los escrivanos sean obligados dar copia au- 
thentica al consultor real de todos los capitulos de corte 
y privilegios sin pagamento alguno y remitan assi tam- 
bien las fees de las mesadas, y den relacion de la ca- 
lidad de los reos. 

Que se le de copia al consultor real como lo suplican. 

15. Que en adelante no haviendo instancia de parte 
los oficiales, ni ningun otro- ministro pueda inquirir, ni 
buscar las casas de los vezinos bajo pretexto que buscan 
alguna cosa hurtada. 

Observesse el derecho y las reales pragmalicas, 

16. Que en adelante los arrendadores no passen a 
nombrar mayor de saltos con la inteligencia de coydar 
de los prados, y vidazonis, y haviendolo de nombrar 
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dichos arrendadores, «solo tenga mano en las montañas 
de corle, valiendose a este effeto de personas de costum- 
bre, y muy sanas. 

Como lo suplican. 

47. Que en adelante se observen los pregones que 
mandan, que por la primera vez no se pague tentura, 
ni maquicia, y solos se les dé por castigo un mes de 
carzel, y por la segunda se les haga pagar la tentura, 
y maquicia, y dos meses de carzel. 

Guardense los pregones. 

18, Que como los-escrivanos participan de los dere- 
chos de la oficialia de la encontrada, los oficiales en- 
tren assi en la parte, y division de los autos processales 
que cobran dichos escrivanos en la forma que se observa 
en la encontrada de Belvy. 

Guardesse la costumbre. 

19. Que cada villa de dicha encontrada, ni sus vezi- 
nos no puedan passar a contar arboles fruliferos en los 
terretorios de otras, y en caso de contravencion puedan 
ser presos. 

Guardense los privilegios que estan en uso, e inslru- 
ciones del real patrimonio. 

20. Que declarado que esté el processo luego se pu- 
blique la sentencia y si el reo es pobre no se le tome 
salario, y si es de comveniencia y de mediana commo- 
didad, no pagando los salarios se execute, y passado el 
año despues declarado el processo no puedan los escri- 
vanos repetir mas sus salarios. 

Guardense el derecho, y reales pragmalicas, 

21. Que en adelante, ni los ofliciales, y demas mi- 
nistros de dicha encontrada, ni los arrendadores quando 
passan por algunas diligencias por las villas de aquella, 
y que huviessen de hospedar en casa de los mayores, 
obliguen a estos, a que les den cosa alguna sin pagar, 
excepto casa, mesa, sillas, y cama, 

Como lo suplican. 

22. Que se observe lo acostumbrado en orden a de- 
guinar desde el primer dia de octubre de cada año los 
ganados, empenzando de las villas de Desulo y Tonara, 
en manera que a los ultimos de dicho mes se halle el 
ganado en el campidano para imvernar. 

Observesse la pragmatica y acudan al real patrimonio 
para su observancia. 


DIPLOMI E CARTE 


23. Que los arrendadores despues de haver deguinado 
no empleen, ni ocupen a los vassallos, sinó es pagandolos 
en lener a cuenta el ganado, que luvieren de deguino, 
y que al tiempo de deguinar no hagan el tropel de se- 
parar los signes, y que se esté a la costumbre de dar 
el juramento a los pastores, paraque denuncien, y en 
caso de sospecha que recurran al registro, y que no se 
cause daño alguno al ganado. 

Como lo suplican. 


Villa de Posada. 


Sobre la suplica del capitulo primero, y unico, en 
que pide, que el puerto que tiene sea armado como los 


* de Orosey, Bosa, y demas del reyno. 


Direis a la villa, tendré presente esta instancia, y 
tomaré en ella la resolucion mas comveniente. 

Decrelareis en esta conformidad las suplicas que me 
han hecho los estamentos, ciudades, cabildos, encontra- 
das, villas, y lugares de esse reyno, y acceptareis en 
mi real nombre el servicio de sessenta mil escudos cada 
añio que me hazen por un decemnio, y celebrareis el 
solio de las cortes en la forma que se acostumbra, y 
hareis lo demas que comvenga para su conclusion avi- 
sandome de ella, y de todo lo demas que se ofreciere 
porque quiero tenerlo entendido. Datum en San Lorenzo 
el real a 12 de 9.» 1699, 


Yo el Rey. 


Don Joannes Hieronimus Ricarle, secrel. 


V.* D. Joseph Rul R.* 
V.' de Vilatoria. 

V: D. Joseph de Haro. 
V.* Marchio de Lacony. 


V.' Marchio de Serdanola. 
V.* Borgia. 

V.* Marchio de Tamarit. 
V.* Don Simon Soro. 


Al virrey de Sardeña con las resoluciones tomadas 
con las suplicas, que ba hecho aquel reyno, y univer- 
sidades en las presentes cortes. 


Consultado. 
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SecoLo x1v. 


Prammatica del re Don Pietro IV il Cerimonioso, con 
cui si protbisce ai chierici di esercitare in Sardegna 
uffisi civili e pubblici, sia a nome regio che dei muni- 
cipíi, e dí professare V'avvocatura avanti at tribunali 
secolari. 


(1342, — 20 marzo). 
Dagli Archivii del''antico uffizio del Rarionale di Sardegna. 


Petrus, etc. nobili, et dilectis nostris Guillermo de 
Cervilione gubernatori Sardiniae et Corsicae Regni nostri, 
nec non vicario Castri Calaris, cacterisque oficialibus 
nostris, vel eorum locatenentibus in eodem Regno con- 
slitutis salutem el dilectionem. Regnorum ab alto nobis 
commissorum, divina favenle gratia, Praesidentes, curis 
sollicitamur assiduis, tranquillitati vigilare subditorum, in 
quorum quiele quiescimus, et fovemur in pace, quod 
non difíicile credimus oblinere, si suo gradu quilihel sit 
eontentus, et uni creditum alius non usurpét, promis- 
cuisque aclibus rerum officia non turbentur. Sane, sicut 
experiencia docuil, et ad nostram saepius evidentiam est 
deductum, nonnulli clerici terrae nostrae laicaliter in omni- 
bus conversantes, quique velut coniugati laicorum cae- 
tibus adbereant publice, et privatim, adeo quod etiam 
oflicia publica advocationis, tabellionatus et alia ecclesia- 
slicis de jure interdicta assumere non verentur; divinas 
ulique conslitutiones in hoc, el fidelitates humanas offen- 
dentes, el cum in eisdem delinquisse reperiuntur ut nostram 
jurisdictionem eludant, debitamque delictis ultionem eva- 
dant degenerantes contra debitam nobis fidelitatem, ad 
poenae subterfugium se Ecclesiasticos exhibentes, cum 
super excessibus ipsis ad publica iudicia pertrahuntur 
circumcisis crinibus, ul possint circuire vindictam, se 
pro clericis repraesentant, clericale privilegium labiis 
allegantes, qui factis paulo ante negaveranl clericatum. 
Cum igitur nostra intersit talem insolentiam, el malitiam 
congruis remediis coercere, cum quilibet manere debeat 
in ea sorte, qua vocatus est, provido consilio ducimus 
ordinandum, vobisque dicimus, el mandamus, qualenus 


visis praesentibus iniungatis universis subditis nostris ¡intra 
districtum vobis commissum residentibus, sub poena in- 
dignationis nostrae, ne ¡o civitate, villis, seu locis, quibus 
praesunt aliquem habentem, seu portantem coronam, ad 
iudicis officium eligant, vel assumant, sicut extitit per 
aliquos usurpatum, el ne in praemissis fraus commilti 
valeat praetextu ignorantiae, volumus, et mandamus quod 
illi, qui ad praedicta officia electi fuerint, se non habere 
coronam fidem coram officialibus nostris ad quos eorum 
creatio pertineat cum iuramento facere compellant, el si 
contra hanc ordinationem, et provisionem nostram, el. 
propribm ¡uramentum aliquis se eligi permiserit, et offi- 
cium assumpserit, nostram provisionem spernendo, ele- 
ctionem de eo factam ad officium ipsum, et quidquid per- 
ipsum in eo oficio processum fuerit viribus, et effectu 
carere volumus, et irritum praesentibus nunciamus, el 
nihilominus eligentes talia damna providere, sequula ¡psa 
possis emendare, et refundere, in duplo integri teneantur; 
nulla enim, quibus sit restitutio facienda ullatenus pro- 
futura eisdem, ni eos ignorantia probabilis excusarel. 
Verum quia plerique in tlerram nostram genus falsitatis- 
irrepserunt, dum absque episcopi manus imposilione, vel 
alterius polestatem habentis, pro propria authoritate co- 
rovam, famam clericalem ostendentem sibi usurpare, el 
assumere non verentur; idcirco cum novis morbis nova 
conveniant antidota praeparari taliter, ut puniantur in eo, 
in quo delinquerint, sic decernimus puniendos, videlicet 
in quantum corona adulterina praetendatur, coríum cum 
rasorio capite abscindatur. Caeterum, ut haec nostra pro- 
visio omnibus innolescat, eam in singulis locis, et villis 
praecipimus voce praeconia publicari. Praeterea firmiter 
prohibemus, ne aliquis subditus noster praesumat eccle- 
siasticum judicem adire pro rebus ad nostram iurisdictio- 
nem spectantibus, scilurus, quod si sprelo fidelitatis nostrae 
debito, contrarium feceril, ipso iure inslituta actione cadet, 
cuius actionis medietas nostro aerario, et convento reliqua 
medielas applicetur, el nibilominus puniendus nostro ar- 
bitrio subiacebit. Hanc igitur nostram ordinationem, seu 
statutum volumus, et iubemus per vos inviolabiter obser- 
vari, et quod eandem faciatis ab omnibus observari, el 
poenam a transgressoribus exigi, el haberi, sub poena 
nostrae graliae et mercedis. 

Datum Perpiniani xt kalendas aprilis, anno Domini 
M. CCC. XI. 
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Il re Don Pietro IV di Aragona crea Barone del Regno il 
nobile Pietro Boyl, suo Consigliere, in rimunerazione 
dei servigi mililari de' suoi antenali, e de' suoi proprii, 
specialmente nella espugnazione della cillá di Alghero 
in Sardegna. 


(1364. — 6 maggio). 


Dall'Archivio Reale dí Barcellona, Lib. Reg. S. 


In Christi nomine. 

Nos Petrus Dei gralia rex Aragoniae, Valentiac, Ma- 
ioricarum , Sardiniae, et Corsicae, comesque Barchinonae, 
Rossilionis, et Ceritaniae. 

Cedit nobis ad gloriam, multaque cor nostrum exul- 
tatione laetatur, cum in domo nostra regia, nostroque 
assistentes lateri, ex nostris alumnis praecipue viros 
conspicimus discretione vigentes, et eos quos clari san- 
guinis generosa propago nobilital ad actus strenuos, el 
nobiliores gradus, tam continuata obsequiorum exhibitio- 
ne, quam pura mentis affectione, ut probat affectus operis 
provisione suis exposcentibus merilis incilamur. Propterea 
ad memoriam reducentes servilia laude digna, que pro- 
genitores vestri dilecti conciliarii nostri Perar Bos militis, 
puta Permus Boy. qui miles avus vester majordomus 
serenissimi domini lacobi regis Aragonum avi nostri me- 
moriae recolendae, prout praeteritorum fide dignorum gesta 
commemorant, ipsi domino regi avo nostro in regno Siciliae, 
et subsequenter in regno Almariae, et denique illustrissimo 
domino regi Alfonso tune infanti genitori nostro, recor- 
dationis eximiae in regio Sardiniae, ubi in ejus servilio 
in villae ecclesiarum fecerunt terminum vilae suac. Nec 
non ea, quae Raymundus Boyl miles, pater vesler tam 
nobis quam dicto domino patri nostro fideliter praestite- 
runt, Nec minus grata plurimum et accepta obsequia per 
vos nobis multipliciter el foecunde praestita, cum semper 
a puerilia vestra servitiis nostris assidue inslileritis. El 
ex quo armorum exercitii fuit vobis habilitas quamquam 
vos ¡uvenilis adolescentia excusaret, servieritis nobis 
in armorum slipibus sumpto a nobis mililiae gradu, el 
decore nobilitatis, antequam ad insulam Sardiniae trans- 
ierimus, ad quam vos transivistis nobiscum, ¡llucque 
simul cum nobili filio vestro Petro Boyl in expugnatione 
«Alguerii ad mortis articulum devenistis, infirmilatis causa, 
et de mandalo vestro vobis redeuntibus, ad cismarinas 
partes, pro salutis oblentu, tandem saluli pristinae quo- 
dammodo restitutus in dictum regoum Sardiniae, motu 
proprio reddidistis, quod detinent revenientibus ad las 
partes, causa infirmitatis, vel alias in vobis locum habuit 
singularem, Nec non aliis locis el temporibus quamdiu 
nos vacavimus , seu gentes nostrae armarunt, circa ex- 
pedilionem armorum vos ulique vacavistis. Vlterius fece- 
rilis pro nobis diversas legationes ad diversos reges Mau- 
rorum non sine personae yestrae periculo, el labore, el 
quod non est praetermiltendum silentio, sumpto nuper in 
nostri mandato, capitanis oflicio in civitate Valentiae quam 
rex caslellae iam antea dura obsidione perstrinxerat, in- 
tendistis simul com exercitu diclae civitatis circa recu- 
perationem effectualem Castri de Podio, quod per dictum 
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regem caslellae fuerat occupatum, quodque in se seu posse 
ipsius regis erat, ob locorum vicinitatem et propinquita- 
tem seditiosum non parum dictae Valentiae civilati, et 
cum Joannes Alfonsis de Xerica non paucis equilibus et 
peditibus regis caslellae veniret ad deobsidendum castrum 
ipsum, vos cum aliqua parte dictae civitatis exercitus, 
qui erat in obsidione dicti castri, dicti loauni Alfonsio 
de Xerica obviam exeundo illum et eos qui cum eo erant 
viriliter devicistis, pluribus ex ipsis in ore gladii inter- 
emplis, el pluribus in captivitatem deductis, et post- 
modum vobis dictum capitaniae officiom exercentibus, 
dictoque rege civitatem ipsam tenente obsessam circa 
defensionem et restaurationem ipsius, non paucos subiistis 
diurnos el nocturnos labores, ipsiusque regis ac suorum, 
qui dictam civitatem quotidianis impugnationibns infesta- 
bat, slrenue et viriliter simul cum aliis nostris fidelibus 
dictae civitalis habitatoribus  restilistis usque ad nostri 
adventum in civitatlem eandem, a qua seu eius obsidione, 
cum dictus rex nostrum adventum 2 manu polenti, et 
praeparato proelio, nostris signis exlensis praesentiret, 
ad villam Muri veteris, per eum a nobis perditionaliter 
occupalam, celeri passu non erubuil fugere praclii judi- 
cium, pertimescens vel ut injustitias, et mala causa de- 
scidens, et tune dicto rege profuge remedium evadente, 
nobisque dictam civitatem victoriose ¡intrantibus, vos ut 
capitanius ejusdem nobis civitatem eamdem salvam ab 
inimicorum impetu suffragante domino die vigesima octava 
mensis aprilis proxime praeteriti, qua nobis recedentibus 
de villa Burriane manu armata ut praedicilur ipsam ci- 
vitatem intravimos reddidistis. Ouibus omnibus debita 
meditatione pensatis, dignum decrevimus, ut nostrae re- 
giae liberalitatis munificentia, vos tamquam benemeritum 
gratiose et favorabiliter prosequamur, Igitur vos dictum 
Petrom hujus nostri scripti oraculo ad baronis gradum, 
honorem et tilulum proprio nostro motu extollimus, et 
ex nostrac potestatis plenitudine promoyemus, vosque et 
totlam vestram progenituram, seu posteritatem admodo 
gaudere volumus, ubique terrarum perpetuis temporibus, 
baronis gradu et titulo, et nobilitatis honore, ac omni- 
bus ¡llis immunitatibus, gratis, pracrogativis, libertatibus, 
et franquitatibus, quibus regni homines et barones terrae 
nostrae melius et uberius gaudent, el soliti sunt gaudere, 
tam usu et consuetudine, quam alíis omnibus viis, modis, 
formis, el conditionibus, quibus yestri el vestrorum po- 
slerorum ex vobis descendentium, quomodolibel quod 
fertur valeat adaptari. Viterius volentes quod a nostra 
regali munificentia necdum honoris gradu, sed etiam prae- 
rogaliva alicujus utililatis et commodi gaudeatis motu 
proprio ut praefertur damus el concedimus praesentis 
tenore nobili filio veslro dicto Perro Boí in Sardinia 
commoranti, qui nobis in expugnatione Alguerii, viriliter 
inlerfuit, et successoribus suis perpetuo eodem titulo 
baroniae in feudum honoratum ad consuctudinem Calta- 
loniae dominium, et saltus de Potífigar, cum omnibus 
ejus terminis, babitantibus et habitaturis, et omnimoda 
jurisdictione civili et criminali, quod quidem dominium 
seu saltus confrontantur cum terminis locorum de Alguer, 
de Vri, de Villanova, de Lomedo, de Itiri, sicut enim 
confrontantur, el terminantor dictus locus, et dominium, 
cum omnibús suis pagiis, el territoriis, sic ipsos, vel 
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ipsa vobis perpetuo donamus et concedimus, pura et 
perpetua donatione el irrevocabili, cum omnibus iuribus 
el obyentionibus, et exitibus, ac redditibus, ut ea teneatis 
pro nobis, el nostris successoribus in feudum ut praedi- 
citur honoratum. Damus insuper vobis el veslris perpetuo 
in feudum etiam honoratum ad consuetudinem Cattaloniae 
ráastrum et locum nostrum de Boyl, in regno Aragoniae 
situalum, a quo progenitores vestri cognomen ab antiquo 
sumpserunt, cum aldeis, el termivis ac pertinentiis suis 
universis, el cum militibus et omnibus hominibus, et 
faeminis cuiuscumque legis, et conditionis existant, in 
dictis castro, et loco, el eius lerminis habitantibus et 
habitaturis, et cum mero et mixto imperio, el omnimoda 
iurisdictione civili et criminali, et cum peyliis, demandis, 
juribus, caenis el albergiis, ac redditibus ordinariis, cen- 
sibus agrariis, et foris capiis, furnis, molendinis el ma- 
cellis, aliisque ¡uribus universis a parentibus et non a 
parentibus, sicut et melius et latius praedecessores no- 
stri habuerunt et possiderunt, el nos habemus et possi- 
demus cum omnimoda integritale, nulla retentione inibi 
per nos facta, nisi solum quod ea tencalis pro nobis, el 
nostris successoribus in feudum honoratum, el est certum 
quod dictum locum el castrum, sen eius termini con- 
frontantur cum terminis locorum de Acinsa, de Torrezilla, 
de Morcat, de Bellostas, de Sasa, de Castellaco, de Ar- 
tussa, el de Castucllosa, sicul enim confrontatur, et 
terminalur dictus locus el castrum, sic ipsum, vel ¡psa 
vobis et vestris perpetuo damus et concedimus, pura el 
perfecta donatione, el irrevocabili cum suis ¡uribus an- 
tedictis, et aliis expressis et non expressis quocumque 
nomine nuncupent. Quac quidem inra, quaecumque sinl 
aul fuerint nobis competentia de jure, el foro, usu, el 
consueludine regni, aut alias, quamvis non expressa 
pro exprossis haberi volumus el decernimus, et in prae- 
sentibus donationibus totaliter comprehendi, ac si in eis 
fuissent expressa specialiter et distincte, el praedicta omnia 
quae vobis damus, de ¡uri posse, dominio, et proprie- 
tate nostri et nostrorum, ea in ius proprietatem et do- 
minium, ac corporalem possessionem vestri, seu quasi 
vestri el vestrorum miltimus, et trausferimus irrevoca- 
biliter pleno iure confitentes, el recognoscentes ¡psa 
omnia, el singula vestro nomine precario possidere, donec 
inde possessionem vacuam et expeditam assequuli fue- 
ritis seu adepli, quae adipiscendi, el adeptam relinendi 
vestra propria auctoritale, vobis liberam concedimus huius 
serie facultatem, el nihilominus cum hac eadem iniun- 
gimus gerenti vices gubernatoris in Sardinia el Aragonia, 
vel ejus locumtenenti, el aliis nostris ofMficialibus dictorum 
regnorum ¡li vel illis ad quem, vel quos proinde re- 
cursum habueritis, quod ad vestri requisilionem, el huius 
cartae oslentationem nullo alio mandato nostro quomodo- 
libet expectato vos, aut patrem vestrum inducant in pos- 
sessionem eorum, quae, ut praedicitur vobis, damus el 
inductum in ea manu tenean!, et viriliter defendant. Vlterius 
mandamus tenore huius, quem vicem epistolae volumus 


gerere in hac parte, mililibus et domivabus, bominibus * 


et foeminis in dicto loco et castro habitantibus et babi- 
taturis, in eorumque ferminis vos el vestros perpetuo 
successores per veros dominos babeant el teneant, vobis- 
que el eis pareant, et obediant, aul praestent vobis, seu 
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procuratori vestro iuramentum fidelitalis et homagium, 
vassalagium el naturalitatem, quibus nobis el praedeces- 
soribus nostris tenebantur hucusque. Nos enim praestitis 
vobis dictis iuramento fidelitatis, homaggio et vassallaggio 
ipsos omnes el singulos absolvimus, et absolutos reddi- 
mus et nominamus a praedictis iuramento fidelitatis, ho- 
magio el naturalitale, el alia quavis obligatione, quibus 
nobis adstricti existant, seu modo aliguo teneantur, dicto 
iure feudali remanente nobis et nostris successoribus, 
semper salvo, el in signum tradilae possessionis de prae- 
dictis, quae in feudum, ul praemittitur, vobis et filio 
vestro damus, vos per ensis nostri traditionem de eisdem 
praesentialiter investimus. El ego dictus Perrus nomine 
proprio, et in nomine filii mei recipiens a vobis dicto 
domino rege donationes huiusmodi cum graliarum humili 
actione confiteor pro vobis et successoribus vestris eas 
in feudum honoratum tenere ad consuetudinem Caltaloniae, 
vosque el vestros successores semper recognoscere pro 
directis dominis ipsorum feudorum, el alias vos et ipsos 
recolligere, in ipsis iratos et pacatos, quoties a vobis, et 
ipsis fuerimus rcquisiti omniaque alia et singula facere 
alque lenere feudatarie, secundum usum et consuetudi- 
nem Cattaloniae. Pro quibus vobis presto in praesenti 
iurameotum fidelitatis et homagium, ore et manibus com- 
mendatum. Mandamus ilaque nos dictus Rex per hanc 
eandem procuratori nostro. generali, el eius vices geren- 
tibos, aliisque universis et singulis oflicialibus, et sub- 
ditis nostris praesentibus et futuris, ut omnia et singula 
superius enarrata firma habeant, leneant et observent, 
faciantque ab aliis irrefragabiliter observari, et in huius 
rel lestimonium mandamus pracsentem cartam nostram 
fieri, nostraque bulla plumbea comuniri. 

Dat. Valentiae sexta die mai, anno a nativilate Domini 
millesimo trecentesimo sexagesimo quarlo, regni nostri 
vigesimo nono. 


REX PETRVS + Siguum Petri, Dei gralia, regis Ara- 
gonum, Valentia, Maioricarum, Sardiniae, Corsicue, 
comitesque Barchinone, Rossilionis et Ceritaniae. 


Testes sunt: Vitalis, Episcopus Valentinus. 
lacobus Dertusen. 
Frater Gregorius, Marroquitanus Episcopus. 
Alíonsus, Comes Rippartiae et Denie. 
Enricus Trestamen, Comes, milites. 


+ Signum Permi Bort, qui dictam donationem in fendum, 
el investituram ipsius feudi accepit, et vobis dicto 
domino regi inde juramentum et homagium, proul 
superius continentur prestavit. Testes huius rei sunt 
videtque in firmamento dicti Petri Boyl, qui dictam 
inveslituram recepit in loco de Cullaria, die vigesima 
secunda mai, anno pracdicto, dictus comes Ripatiae 
el Denie, et Luppus de Gurrea, ac Petrus Guillermi, 
Cattalani mililes. 


+ Signum mei lacomi Coesa, secretarii dicti domini 
regis, eiusque auctoritale nolarii publici per totam 
terram ct dominationem eiusdem, qui premissis in- 
terfui, eaque scribi, feci et clausi. 

103 


408 
11, 


Don Pietro IV re di Aragona e di Sardegna promelle 
di non concedere in feudo veruna cittá o villa del Caro 
di Cagliari e di Gallura, cosi di quelle che gia gli 
obbedivano, come delle altre, e di qualunque altra ca- 
desse posteriormente sotlo il suo reale dominio. 


(1366. — 11 aprile) 
Dagli Atti degli antichi Parlamenti Sardi 

gia esistenti nell'Archivio del Regio Patrimonio nell'isola, 

Nos Petrus Dei gracia rex Aragonum, Valetiae, Maio- 
ricarum , Sardiniae et Corsicae, comesque Barchinonae, 
Rossilionis et Ceritaniae. Quia ex concessionibus quas 
illis quibus villas damus in Sardiniae insula facimus, de 
maquitis et colonis, ac jurisdictione “alta, et baxa ipsa- 
rum villarum aliqua inconvenientia nobis, et universitati 
civitatis Calaris dispendia subsequuntur, gubernatoresque 
nostri Calari, immo nostra in dicta insula ¡iurisdictio 
multum inde restringitur. Et per consequens haereditati 
earundem plurimas ordinationes facere audent, viribus 
nostris, el dictae universilati preiudiciales plurimum et 
nocivas, immo (ut veraci relatione percepimus) propter 
oppressiones quas, quamplurimi ex ipsis haereditatis fa- 
ciunt, Sardi eorum ad rebelladúm contra nostrum do- 
minium provocantur, tenore huius cartae nostrae provi- 
demus et ordinamus, ac vobis consiliarijs, et pro bis 
hominibus totique universitati civitatis praedictae in 
privilegium cocedimus speciale, quod numquá ex nunc 
liceat nobis aliquarum villarum capitis Callaris el Gallurac, 
quas de caetero vacare contigeril, vel ad nostrú devolvi 
dominiu quovis modo maquicias, seu colonias, nec directum 
dominium, ac iorisdictionem altam, el baxam alicui con- 
cedere, vendere, seu dare, aut aliis alienare, nec a co- 
rona nostra, aut ¡urisdictione dicti gubernatoris, vel alioru 
oflicialium nostrorum illa dividere seu separare, ullo modo, 
immo habeamus expresse nobis, et nostris in quibuscunque 
donalionibus, seu alienationibus fiendi per vos, vel vestros, 
de dictis villis haec omnia retinere, elsi scienter, vel 
ignoranter nos, vel successores nostri contrarium face- 
remus, el iritu volumus, atque nullu, et carere omnibus 
viribus, et effectu, mandantes hvias serie gubernatori, 
et aliis oficialibus subditis nostris insulae supradictae, 
quatenus provisionem nostram buiusmodi firmam habeant_ 
perpetuo teneant, et observent. Et contra non veniant, 
nec aliquem contravenire permillant aliqua ralione: in 
cuius rei lestimonium praesentem cartam fieri ¡ussimus, 
sigillo nostrac Maiéstatis pendenti munitam. 

Datum Calari undecimo die aprilis anno a nalivitate 
Domini 1366 nostrique regni 341 visa R. 


Los dits barons, y heretats sien estats per los officials 
de la regia cort de poch temps en sa diversas vegades 
impedits, 4 perturbals: supplican per tant al dit señor 
fia de sa merce, que no obstant lo dit privilegi, las 
concessions de las dites jurisdicions sien als dits barons, 
4 heretats confirmades é de nou atorgades segon serie 
de llurs concessions. Et segons de aquells sins assi han 
usat, £ del exercici sien en quasi possessio. 

Placet regiae maiestati, 
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SEcoLo Xy. 


I 


Alfonso V re di Aragona (II di Sardegna) riconosce 
dritti della citta di Sassari sulle IcowtravE della 
Nurra e Fiumenarcia, e le dichiara perpeluamente 
annesse al palrimonio di detta cilla, con dipendenza 
dalla corona e dal patrimonio regio. 


(1426. — 27 febbraio) 


Dall'antico Archiyio municipale di Sassari. 


Nos Alpbonsus Dei gralia rex Aragonum, Siciliae, 
Valentise, Maioricarum, Sardiniae el Corsicae, dux Athe- 
narum el Neopalriae, ac etiam comes Rossilionis et Ce- 
rilaniae. Ex praeleritorum memoria, quae probabilem 
rationem solent veridice inducere de futuris, sedulo cogi- 
tantes quanta dispendia, quantaque discrimina . . . 
CONSUOYIÉ INSOTOTO- a 0. osos o la 


. $ . . , . . . . . . . . * . 


Originale corroso 


- » * . . . . . . . . . . - 
. . . . . . ” . . . . . . . . . . 


Igitur attendentes qualiter Encontratae seu terriloria de 
FLumenarcia, el Nurra, confinia districtui civilatis SAssaRis, 
in regno Sardiniae praedicto situatae, sunt mirabiliter, 
et ita justa posita, quod non parum expedit, imo neces- 
sarium sil ila immisceantur coronae regiae, reiqué pu- 
blicae civitatis praedictae, ut ipsa a nostra corona regia, 
el dicta civitas Sassaris nullo unquam tempore sepa- 
rentur; tenore praesentis cartae nostrae, seu privilegii 
cunctis temporibus valituri, motu nostro proprio, et in 
favorem nostri patrimonii regi, ac pensatis omnibus, 
et fMuctuationibus maximis inter fideles consiliarios no- 
stros, el universitatis praedictae civitatis. Sassaris actu 
voluntatis nostrae remolis, per nos, el omnes successores 
nostros volumus, concedimus, alque promittimus, in bona 
nostra fideo regia, vobis consiliariis, et universitati civi- 
talis Sassaris praedictae assentimus, tamquam praesentibus, 
ac notario, el secretario nostro infrascripto pro vobis, et 
quibusvis quorum interest, intersit, aut interesse polest, 
haec a nobis legitime stipulanti, possidenti, et recipienti, 
quod dictas Encontrafas, seu territoria de FLUMENARGIA, 
et de Nurra, cum suis lerminis, acquis, seu acquarum 
venis, aut aliqua parte ipsarum, generaliter et specialiler, 
numquam “separabimus, dividemus, et segregabimus, vel 
alienabimus, assignabimus, donabimus, cedemus, aut con- 
cedemus, aul distribuemus in aliqua persona, vel per- 
sonas mundi, ecclesiasticas seu seculares, nobis propin- 
quas vel extraneas, mediate vel immediate, per modum 
seu viam donationis, seu permutalionis, nec cuiusvis 
allerius generis alienalionis, seu per viam assignationis, 
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ac eliam per viam seu modum concessionis, vel onera- 
tionis cuiusque, quocumque modo possit dici, aul exprimi, 
in perpetuum vel ad tempus, etiam si extranea neces- 
silas censeretur, vel qualiscumque utilitas diceretur; quin- 
imo volumus, ac decernimus, el legem paclionalam et 
incommutabilem, ac perpetuam facimus, quod Encontralae, 
seu lerriloria praedicta de Fiumenarcia, el de Nuara, 
cum omnibus eorum casalibus, terminis, et iurisdictione 
alta et bara, cum omnibus redditibus, emolumentis, et 
proventibus, ac etiam cum regalibus, el iuribus quibus- 
cumque, simul, coniuctim, vel divisim, cum omnimoda 
integritate eorumdem, remaneant, et sint unita perpetuo 
el incommutabiliter coronae regiae Áragonum, et ipsins 
proprii peculiaris patrimonii, ac dictae civitatis Sassaris 
inseparabilia pariter sint, et affissa; el nunc de praesenti 
easdem assignamus, unimus, el incorporamus, ac vinculo 
indissolubili annectimus coronae nostrae regiae antedictac, 
peculiari patrimonio antedicto, ac civitati Sassaris prae- 
libatae, sic quod deinde supradictae Encontratae, seu ter- 
riloria, sint ¡us perpetuum, et membrum coronae nostrae 
regiae antedictae Aragonum, et regni Sardiniae, et civi- 
tatis Sassaris, et pro indiviso partes inalienabiles, indi- 
visibiles, el inseparabiles patrimonii praenarrati, el sint 
membrum nolabile quod ab ipsa corona regia, et regio 
patrimonio supradicto, ac civitate Sassaris, lanquam a suo 
corpore dependens, neqguaquam valeal separari, per diem 
scilicet, nec per horam, neque ad usum, nec quoad 
proprietatem, nec eliam quoad quamcumque possessionem 
aliquam, vel tenutam: El si per nos, aut aliquos succes- 
sores nostros, scienter vel ignoranter, aliquid contra fie- 
rel vel tentaretur, de facto, seu de iure, non possil 
contrarium ¡llud ex nunc pro tunc, et e converso, ute 
dum in quantum concernit proprietatem, sed etiam quan- 
tam ad quamcumque possessionem, tam iuris qnam factí, 
et etiam nudam tenutam, valere, el irritum, el irrita 
decernimus, el facta et altentata contra superius expres- 
sum, et contra nostrum privilegium, el in nostri, ac 
ipsorum successorum nostrorum praeiudicium, el iacturam 
nostri patrimonii regii, et reipublicae dicti regni, consi- 
liariorum et universitatis civitatis Sassaris, el locorum, 
et Encontralarum eiusdem superius expressarum, quibus 
ius ex nunc est quaesitum in praesenti conventione per- 
peluae et indivisibilis coronae nostrae regiae unionis, 
cui ¡uri numquam derogari volumus aliqua via mundi, 
etsi dixerimus, aut ofleremus nos vestrum solvere inte- 
resse; quinimo convenimus, vobisque illico, cum verbo, 
vel scriptura, per vos, aul aliam quamcumque personam, 
unde fuerimus requisiti, quidquid iu contrarium fuerit 
per nos concessum, aut quomodolibet alícui datum, re- 
vocabimus, el ad statum pristinum reducemus, revocarique, 
et reduci efficaciter faciemus, et pro revocato, el ad sta- 
tum pristinum reductum habebimus, haberique declara- 
mus, volumus, et censemus, el expellemus, quod el ex- 
pellere possimus, et utique teneamur protinus el confestim 
a possessione, et detentione quibuslibet possessores vel 
detentores quoscumque Contratarum seu lerritoriorum 
praedictorum, seu parlis eorum, cognilione causae nul- 
latenus praecedente, virililer, et de facto, quibusvis ra- 
tionibus, appellationibus, et allegationibus in contrarium 
faciendis non admissis, imo penitus pulsis. — Nos enim 


409 
expressa, et de certa scientia, quascumque leges, el jura 
canonica, vel civilia, quibus permissum sit, aul indultum 
certis rationibus, donationes, vel alienationes fieri posse 
per reges aut principes, seu quasyis personas, de civi- 
tatibus, castris, seu locis, non obstante privilegio in con- 
trario inde facto, ex potiore regiae plenitudine potestatis 
esse decernimus invalidas paenitus et inanes, ac carere 
viribus omnibus, el effectu praesentis legis pactionatae 
dictis iuribus contrariis volumus el decernimus praevalere 
illico universa jura, quibus suffragari possint, et dictae 
polestatis plenitudine ipsis totaliter applicari. Et haec 
omnia et singula per nos, et omnes successores nostros 
volumus, concedimus, atque promittimus tenere el obser- 
vare, et irrefragabiliter teneri et observari facere, aliquo 
iure, causa, seu etiam ratione obsistentibus nullo modo. 
Mandamus itaque per hanc eamdem viceregi, et guber- 
natori dicti regni Sardiniae, ac procuratori nostro regio 
regni eiusdem, nec non universis et singulis officialibus, 
«obilibus, militibus, generosis personis, civibus burgensi- 
bus, hominibus villarum et locorum, et aliis quibuslibet 
subditis nostris regni praedicti Sardiniae, el etiam alieni 
generis quibuscumque ad reguum praedictum declinanti- 
bus undequaque, de certa scientia, et expresse, sub de- 
bito naturalitatis, el fide, el homagio, ae fidelitate quibus 
sunt, et erunt nobis adstricti, quatenus alienac ordinátioni, 
seu mandato concessionis, el provvisionis in contrarium 
praedictorum factis, vel fiendis, per nos, seu per quosvis 
successorum nostrorum in regnis el terris nostris prae- 
dictis, seu oficiales nostros, el eorum, seu alias quas- 
cumque personas, in nullo obediant, oblemperent, vel 
altendant obediri et obtemperari, vel attendi permiltant 
aliqua ralione, imo penitus contradicant, el hanc chartam 
nostram huiusmodi teneant firmiter, et observent, tene- 
rique el observari facient irrevocabililer per quoscumque, 
et non contraveniant, seu aliquem contravenire permil- 
tant aliqua ratione. Nulli ergo hominum liceat hanc pa- 
ginam nostram infringere, seu contentis in ea aliquatenus 
contraire, Si quis autem contrarium altenlare praesum- 
pserit, sive faceret, impetrans concessiones, mandatum, 
vel ordinationes, vel petens, aut inslans, sive tenlans, 
vel faciens contrarium praemissorum, el non destiteril a 
praediclis, nec ad praesens sleterit privilegium nostram, 
poenam corporis, et bonorum, ad tertíam partem nostris 
aerariis, el aliam terliam partem operi murorum dictae 
civitatis Sassaris, el reliquam lertiam partem ¡lli, vel ¡llis, 
qui partem faciant pro defensione praesentis privilegii, 
in eodem volumus applicari, In cuius rei testimonium 
praesentem ¡iussimus nostrae maiestatis sigillo appendenti 
muniri. Dat. Valentiae vigesima septima die februarii, 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo vi- 
gesimo sexto, regnique nostri undecimo. 

Si-+guum Alphonsi Dei gratia regis Aragonum, Siciliae, 
Valentiae, Maioricarum, Sardiniae et Corsicae, comitis 
Barchinonae etc. 


IL. 


ll re Don Alfonso V di Aragona (1l di Sardegna), a 
pelizione dello STAMENTO MILITARE (feudalari e nobili) 
dellisola, accorda perdono generale ed amnistia ai Sardi 
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che avevano delinguito nei passati rivolgimenti insulars, 
con alcune restrizioni indicate nel decreto di concessione. 


(4448. — 1452.....). 


Dagli Atti degli antichi Parlamenti sardi 
gia esistenti nell'Archiyio del Regio Patrimonio del Regno., 


Item suppliquen los dits missagers, que considerat, 
que per vostres officials en lo dit regne per poder indubir 
molts a ilurs proposit $ voluntat, e poder traure alguna 
quantitat de diners, e assegnaladament per lo virrey, e 
governador, sd estats fets molts processos, é enquestes, 
e tot jorn se esforse cercar tot so, é quant poden per 
damnificar en quant poden los dils barons, e heretals, 
d altres habitadors, £ particulars del dit regne q sia á 
V. M. voler remetre, e perdonar als dits barons, beretals, 
é ilurs servidors é familia encara, que no-fossen del dit 
regne e universilals, e cascun particular € habitador de 
aquell en tot lo regne (exceptant los virreys, governa- 
dors e altres officials, per los delictes, 4 maleficis que 
haguessen comessos en la administracio de son offici) 
cascun malefici, y delicle, lo qual per qual se vol via, 
o manera se fos estat comes, o perpatral per ells e per 
algun dells per gran que sia fins á la present jornada, 
o qualsevol penes en que fossen encorreguts, É segna- 
ladament troncaments de sagramels, $ homenages, crims 
de fals, e de usures, é de cascun altre major, ó menor 
delicte de qual se degues fer especial mecio, dels quals 
delictes, $ maleficis per ninguna via é manera en lo 
esdeuenidor nos puga enquerir, cercar, 4 punir algun 
dells amunt dits; et si per cas de ventura algun-official 
del dil regne, axi ecclesiastich, com secular hagues en 
manera alguna fel contra algun dels demunt dils algun 
proces, € euantament, que tot co é quant hagues fel 
sia nulle e de nulle effecte, é valor en quant fos vist 
esser prejudicials als demunt dits, o algu dells per los 
demunt diís maleficis, o delictes, provebint, que en les 
devenidor dels dits oflicials, € segnaladament lo magnifich 
misser Cola, Antoni de Capita, lo reverent bisbe de Bosa, 
o miser lacobo Boramachis, per commissio, ú letra, que 
hagues de V. M. no puga de les dites coses empacharse, 
ans las dites commissions ex nunc se conten esser re- 
vocades, en quant tocan als dits maleficis, d delictes. 

Placet regiac maiestafi, excepto .crimine laesae maie- 
slatis comisso in personam, aut domum ipsius maiestalis, 
intelligendo de domo esse eos, qui ipsi maiestali sint 
sanguine coniuncti, aut si cum inimicis et rebellibus 
suis, aut eorum Castris, aut aliis contra stalum suum 
aliquid tractaverint, per hanc tamen remissionem non 
intendit sibi praejudicare, quod si aliquis baro, vel per- 
sona lhesaurum repererit, non possit ipsum recuperare. 


mI. 


ll re Don Alfonso di Aragona, a petizione dello StamenTO 
MILITARE di Sardegna, accorda ai feudatari dell'isola 
in generale, e ad alcuni in particolare, e ai loro vas- 
salli, famigliari e dipendenti, perdono ed obblio pe' delitti 
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ed Eccessí dei quali erano slali autori o complici nei 
passali rivolgimenti. 


(1448. — 1852.....). 


Dall'antico Archivio del Regio Patrimonio di Sardegna. 


ltem suppliquen al dit señor, sia de sa merce voler 
remetre, e perdonar als dits barons, $ heretals, é encara 
a Simon Roig de la ciutat de Caller hu” dels quatre 
elects del Bras militar del dit regne, é a ilurs vassalls, 
familia, $ continuos comensals, encara que no fossen 
nalurals del dit regne, € qualsevol dells en persones o 
llurs bens, tols, é qualsevol crims, excessos, e delictes 
per ell, d algus dells fins al present dia en qualsevol 
manera commessos, 0 perpatrals, encara que de aquells 
sian, o no sian estats acusats, e per gaho de aquells 
sia o no sián estals inquirils, proschits, o en qualsevol 
manera intentats contra ells é ¡ilurs bens, engara q fossen 
trocadors de Sagrament, e homenages, e haguessen comes 
crim de fals, o usuraria, pravital, o altres semblants 
majors, o menors crims, excessos, e delictes dels quals 
se degues fer expressa, e expecificada mencio, encara 
que per aquells vengues pena de mort, mulilacio de 
membre, o confiscacio de bens infligidora, en axi que 
tots e qualsevol crims, excessos, o delicles en virtul dels 
capitols presents sien entesos esser remessos, relaxats, e 
perdonats á los dits barons, € herelals, € a Simon Roig 
e llurs vassalls, familia, é continuos comensals, e a 
qualsevol dells e ilurs bens exceplal crim de lesa magestat 
en lo primer cap, della qual remissio als dits supplicants, 
e llurs bes sia fet privilegi á part ab totes les clausules 
e caucions necessaries e opportunes, en la qual sia re- 
serval lot civil enteres á la part privada. 

Placet regiae maiestati. 


IV. 


Il re Don Alfonso V di Aragona, a pelizione dello Sramento 
MILITARE di Sardegna, ordina la cancellazione e Tannul- 
lamento di tulti 4 processi che d ministri regi aveano 
istrulto contro parecchi feudatari dell isola, loro vassalli 
e dipendenti, e revoca le condanne giá pronunziale da 
detli ministri regi, e la presa di possesso gia da essi 
eseguita di alcuni feudi sardi. 


(1448, — 1452.....). 


Dall'antico Archivio patrimoniale regio di Sardegna. 


Item suppliquen al dit señor sia de sa merce cancellar, 
revocar, e annullar tots + qualsevol processos, inquisi- 
cions, e actes contra los dils barons, é heretats, o vas- 
salls, e ben de aquells, per rabo de qualsevol crims, 
excessos, e delictes, penes mulles culpes, e inobediencies 
fins al present die mossen loffe de ortafa, o altres officials 
de la regia cort fels, e actitals, e sententies, e conden- 
nacions de aquen fetas, e promulgades, encara revocar, 
cancellar, e annullar qualsevol aprehensions de las here- 
tals, lerres, viles, e Hoch dels dits barons e heretats, 
rendes e drets de aquells, e homenages rebuts de llurs 
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vassalls, € qualsevol salvaguardies, e señals reals la dita 
apprehencia denotans. alli fetes, e apposades en axi que 
en virtut dels dits processos, inquisicions, e actes, sen- 
tencies, e codenacions, de aquí avanl nos puga en res 
provebir, e inletar contra les persones e bens dels dits 
barons, e heretals, e vassalls llurs, los quals com volzan 
puguen, segons es acostumat pendre lo sagrament de 
vassallatge de llurs vassalls, e llevar los dits vassalls, Ú 
salvaguardies per llur propria autoritat sens intervencio, 
e requesta de algun official de la regia cort. 
Placet regiae maieslati. 


Carrrozo bi Conte votalo mel PARLAMENTO SARDO € con- 
sentilo dal re di Aragona Don Alfonso V, in virti del 
quale, né il viceré di Sardegna, ne verun altro ministro 
regio nell'isola polea concedere salvaguardie, lettere mo- 
ralorie o manulenzionali nei luoghi e terre infeudate ai 
baroni, fuorche ¿n contraddittorio di questi ultimi e dopo 
regolare processo e sentenza. 


(1452.......). 


Dallantico Archivio del Regio Patrimonio di Sardegna, 
Atti parlam. del Stam. milit, cap. 14, fol. 31. 


Item suppliquen al dit señor, sia de sa mercé provehir, 
é ordenar que de assi avant los llochtinents generals, 
virrey, governadors, e altres officials, 6 ministres de la 
regia cort en lo dit regne, presents ú sdevenidors, no 
puguen metre salyaguardes, en les terres, villes, y llochs 
de dits barons, y heretals ú consell del assessor, Ú as- 
sident no fos estat fet iuridich proces e sentencia donada 
en la causa: de la qual si la part se appellara, encara 
que li sian donats apostols, negatius,,ó refutaloris, alguna 
exequcio no puga esser fela sins lo dit señor, conegut 
per sa magestal dels merits de la dita appellacio, manás 
ab sas provisions la dita sentencia esser execulada, ú 
la part appellat: qui ans del primer passatge hagues 
hagut dilacio competent, per haver los processos, $ actes 
o copias de aquells: pus pero per lo nolari de la causa 
no hagues estat, en haver los dits actes, en proseguir 
la dita appellacio negligent, no curas de passar ab lo 
dit passalge per presentar al dit señor o passant dit 
terme competent, nos presentas al dit señor ab los 
dits actes, lo qual terme, lis sia prefigit per lo jutge, 
a quo. 

Placet regiae maiestati. 


vL 


Prammatica di Don Giovanni II re di Aragona e di Sar- 
degna, con la quale fu vietato ai magnali, baroni e 
feudatari dellisola di far riumione di genti d'arme a 
piedi e a cavallo, onde farsi rendere giustizia dagli 
ufficiali regúi, a vece di ricorrere al sovrano contro gh 
stessi ufficiali se non gliela rendessero. 
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(1459. — 8 gennaio). 
Dall'antico Archivio del Regío Patrimonio di Sardegna. 


Nos loannes Dei gratia rex, etc. Circa reformalionem 
regni nostri Sardiniae, quod lomga retro principum lau- 
dabilis recordationis praedecessorum nostrorum absentia, 
in multis patitur, mentis nostrae aciem dirigentes, et in- 
tellecto, quod magnates, barones, et haereditati ¡psius 
regni interdum per se, interdom per eorum officiales, 
seu ministros, omisso recursu super eorum differentiis 
ad oflitiales nostros, qui ad iura reddendu constituti sunt, 
cum aequestribus et peditibus, ut alios damnificare pos- 
sint, el plerumque damnilicant: quod omnino tamquam 
iure prohibitum, et in contemptum nostrae jurisdictionis 
et praeheminentiae redundans suslinere, seu pati non 
debemus: hac igitur consultissima pragmalica sancione, 
seu lege, in posterum valitura ipsis baronibus et haere- 
ditatis, eorumque ofitialibus, seu ministris, ex certa nostri 
scientia, prohibemus, interdicimos et velamus, ne ex inde 
ad huiusmodi congregationes procedere, vel quomodolibet 
altentare audeant, vel praesumant, nisi per speciales, et 
expressas eiusmodi retro principum concessiones sic eis 
-permissum, pena decem millium florenorum auri de 
Aragonia, singulis huiusmodi nostrae legis transgressoribus 
vice qualibel imminente. Quo circa dilectis et fidelibus 
consiliariis in dicto. regno, viceregi, seu locumtenenti 
generali, gubernatoribus in capitibus Callaris, Gallurag 
el Logudorii, et aliis offitialibus nostris, ecorumque Joca- 
tenentibus dicimus et mandamus, sub poena mille flore- 
norum auri de Aragonia, quatenus buiusmodi nostram 
pragmalicam sanclionem, seu legem efficaciter teneri el 
observari faciant, exequantur el compleant, juxta sui 
seriem el tenorem. Et nibilominus eam non solum in 
principalibus “civilatibus, 'terris el villis, sed etiam in 
capitibus quorumcumque encotratarum, curadoriarum, ca- 
pitanearu, partium, baroniaru, et barbagiarum regni prae- 
dicti,, prout ad ulrumque ipsorum perlinere noscilur, voce 
praeconia faciant divulgari. In cuius rei testimonium 
praesentes fieri iussimus, sigillo mostro munitas. Datum 
Barchinonae, die octavo januarii, anno a nativilate Do- 
mini millesimo cccc quinquagesimo nono, 


REX 10. 
In Sardiniae J. 


Dominus rex mandavit mihi lohanni Navarro, 
visa per vic. locumten. thes. gen. Jo. Galla 
cons. reg. Aragonum, el Tacobum Pauli. 


vil 


Don Giovanni 11, re di Aragona, e di Sardegna accorda 
alla spettabile Cattarina de Sena, figlia naturale di Bar- 
tolo Magno (Sardo), e moglie del visconte, e contestabile 
Giovanni de Sena, il dritto a succedere, benche nata ex 
illicito coitu, ai feudi, e beni tutti di qualunque natura, 
giá posseduti dal suo padre nell'isola, legittimandola per 
tale effetto, essendo stala procreata da uomo e donna 
libera ( solutis ), 
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(4471.— 4 marzo ). 


Dall'originale in pergamena posseduto dall'autore del presente 
CODICE DIPLOMATICO. 


Nos loanues Dei gratia rex Aragonum, Navarrae, Si- 
ciliae, Valentiae, Majoricarum, Sardiniae et Corsicae, 
comes Barchinonae, dux Athenarum , et Neopatriae, ac 
etiam comes Rossilionis et Ceritaniae. — Agitati regio 
quodam instinctu auctumamus gratiosum nostrae celsitu- 
dinis maiestati, imo consonum rationi, ul ii, quos in- 
ierdum defectus natalium in actibus legitimis impedit, 
legitimationis honori per principem reparentur. Hinc est, 
quod cum vos spectabilis Catarina de Sena uxor specta- 
bilis et dilecti consiliarii nostri, magnique Comestabuli 
(sic) regni Sardiniae praedicti lohannis de Sena viceco- 
mitis de Santluri, filia magnifici Rartoli mano (sic), ex 
illicito coitu procreala, videlicet ex dicto genitore vestro, 
et matre vestra solutis, egeatisque munificentia beneficio- 
rum regiae maiestatis decorari, fueritque vestri pro parle 
maiestali nostrae humiliter supplicatum, ut vos ad omnia 
bona tam mobilia quam burgensatica, et alia quaecum- 
que bona paterna, seu que per dictum gevitorem vestrum, 
et alios quoscumque possidentur, habilitare de nostri 
regia dignitate dignaremur. Nos enim dicta supplicatione 
benigno suscepta, tenore praesentis, ex cerla scientia, 
ac expressa de nostri regiae potestatis plenitudine, vos 
dictam Spectabilem ad dicta bona, tam feudalia burgen- 
salica, quam alia quaecumque bona, quae per dictum 
genitorem vestrum, vel alias quascumque personas deti- 
nentur et possidentur, succedendum, habendum, et pos- 
sidendum habilitamus, ut si essetis de legitimo matrimonio 
procreata, sic quod virtute praesentis possitis libere et 
licite omnia bona dicti genitoris vestri, seu aliarum per- 
sonarum quarumcumque hereditare, et alia universa et 
singula ex testamento, vel ab intestato, seu inter vivos, 
aut alias quomodocumque habere et possidere, et de eis 
vestras voluntates facere ac si essetis de legitimo matri- 
monio procreata, ad quae quidem bona obtinendum, et 
possidendum vos decernimus habilem el capacem, omni 
objectione prolis illicitae in posterum quiescente, non 
obstantibus quibuscumque legibus, juribus, foris, consti- 
tulionibus, seu consuetudinibns, aut aliís quibus videatur 
praediclis quomodolibet contradicere, quibus quoad hace 
de certa scientia el expresse, ac ex nostrae polestatis 
plenitudine derogamus, el derogari volumus quoad haec. 
Nos enim super defectu natalium, vel alio quocumque 
impedimento, quod possit in praedictis, vel aliquo prae- 
dictorum objici, seu quomodolibet allegari, dispensamus, 
illaque viribus vacuamus de dicta certa scientia, et ex 
plenitudine potestatis. Mandantes propterea spectabili, 
magnilicis, el dilectis consiliariis nostris viceregi et gu- 
bernatori generali dicti Sardiniae regni, nec non guber- 
natoribus Capitum (1) Callaris et Gallurae ac Logudorii, 
potestatibus, vicariis, consiliariis, et universis et singulis 
oflicialibus et subditis nostris in dicto regno Sardiniae 
quomodolibet constitutis el constituendis, eorumque loca- 


(1) La Sardegna era divisa in due Car1, o Parti, meridionale, e 
settentrionale. 11 primo era il CAPO di Cactiant, che politicamente, 
non geograficamente, comprendeya anche la Gallura, 11 secondo era 
¡ICAPO di SAsBARI. 
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tenentibus, praesentibus el fuluris, dicimus, praecipimus, 
ac jubemus expresse, de certa scientia, ad nostrae irae 
et amoris obtentum, poenamque duorum- mille floreno- 
cum aori nostris inferendorum erariis, ut nostram hojus- 
modi. legitimationem, et omnia el singulá in ea contenta 
teneant firmiler el observent, tenerique et obsesvari fa— 
ciant per quoscumque, el non contrafaciant, vel veniant, 
ralione aliqua, sive. causa. In quorum testimonium prae- 
sentem fieri jussimus nostro comuni sigillo in pendenti 
munitam, Dat. in civilate Dertusae die quarlo mensis 
marcii anno a Nativivitate Domini millio quadrigentesimo 
septuagesimo primo, regnique nostri Navarrae anno qua- 
dragesimo sexto, aliorumque vero regnorum nostrorum 
anno quartodecimo. 


2 Bx Ñvz0 


Y, Vila R. Propore. 


In Sardiniae 114. 


Dominus rex mandavil mibi Francisco Ros 
Vic. p. Vic. cui fuit comiss. el per G, de 
Peralta R. Thes. et Vila R. pro Conl. 


vii. 


Giovani Mocenigo doge di Venezia scrive a Giovanni 
Ahimerico console della repubblica veneta nell'isola di 
Sardegna, lodandolo per la diligenza da lui usata per 
far reslituire una nave sequestrata al capitano venelo 
Giacomo de Tofanis per ordine del viceré; e lo pre- 
viene che spedirá con sue letlere Stefano de Stefanis, 
ciltadino di Venezia, ajfinche di presenza nell'isola ri- 
clami e si faccia restiluire detla nave dal vicere di 
Sardegna, e la riconduca quindi a Venezia; raccoman- 
dandogli di fare in tale occasione gli u/fizi occorrenti 
per la giustizia” presso lo stesso viceré. 


(1478. — 29 gennaio) 


Dall'originale in pergamena posseduto dall'autoro 
del presente CODiCE DIPLOMATICO. 


Joannes Mocenigo Dei gratia 
dux Venetiae etc. 


Egregie dilecte noster: — Vidimus quantum ad nos 
seripsistis de navi cuius patronus est Jacobus de Tofanis: 
que isthuc ¡ussu istius viceregis retenta est: ul restituatur 
illi cuius est: intelleximus quoque vestram diligentiam 
in eiusmodi re: ex quo meremini magnam Jaudem apud 
nos: unde vobis respondentes dicimus: quod cnm isthuc 
veniat Stefanus de Stefanis civis noster Venetiis cum His 
nris ad istum illu viceregem: ul rebabeat ipsam navim : 
vos requirimus: et volumus ut tam apud ipsum illú 
viceregem: qui tamen valde causa nostra propitius est ut 
navis ipsa vendicetur ab eo cuius est: quam alios quos 
huic rei conducere posse putabitis: inslare deheatis: ut 
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predictus Stefanus illam reheat (sic) quo possit facere 
quantom participes navis illius ¡Mi iubent : fecistis quan- 
tum pro consuetudine nra laudabifi quantum intelleximos: 
non dubitamus quia quoque talr (taliter) operaturos sitis 
ut tam opera ipsius illu viceregis quam yra ipse Stefanus 
libere navim ipsam habiturus sit. 

Dat. in nro ducali palatio die xxym»w lanuarii In- 
dict. Xy” MccocLxxvn"”. 


Egregio dilecto nro foanni Ahimerico 
Consuli nro in insula Sardiniae. 


IX. 


Prammatica del re Don Ferdinando II il Cattolico, con 
la quale si determina la varia forma dei sigilli, coi 
quali si spedivano, e sarebbero ulteriormente spedili tutli 
i provvedimenti sovrani di qualunque specie, sia di grazia 
che di giustisia, per ovviare alle frodi che potrebbero 
essere commesse cosd in Sardegna, come neyli altri suoi 
diversi regni. 


(1484. — 5 novembre). 


Dall'antico Archivio del Procuratore Reale o Patrimonio Regio 
di Sardegna, Cod. Pragm. fol 78, pag. 2. 


Nos Ferdinaudus Dei gratia rex Caslellae, Aragonu, 
Legionis, Siciliae, Toleti, Valentiae, Galitiae, Maioricarum, 
Hispalis, Sardiniae, Corsicae, Murciae, Giennis, Algarbi, 
Algezirae, et Gibraltaris, comes Barcbinonae, dominus 
Vizcajae, el Molinae, dux Alhenaru, el Neopatriae, comes 
Rossilionis, el Ceritaniae, marchio Oristani, comesque Go- 
ceani. Altendentes, quod per diversitatem sigillorum, mul- 
tiplicium regnorum nostrorum nobis ab alto commisso- 


rum, quae in nostra curia sunt in posse illorum, quibus 


ex preeminentia offitiorum els per nos commissorum, el 
concessorum pertinel multae et quam plures literae a 
dicta nostra curia procedunt, tun subrepticie tum contra 
emparam, lumque etiam sigillo impertinenti, el contra 
domus nostrae sactissimas ordinationes expeditae, per 
quod maxima dispendia, tam curiae nostrae, quam sub- 
ditis, et vassallis nostris quotidie coguovimus evenire, 
quodque in praciuditium sigillorum cacellariae nostrae, 
apud nostrum prothonotarium sistentium, ex quorum 
juribus, et proventibus cancellarius, vicecancellarius, pro- 
thonotarius, el omnes scribae, el ministri dictae nostrae 
cancellariae, capellanus quoque maior noster, elemosinarij, 
confessor, omnesque capellani, et cantores capellae no- 
strae, suas quotidianas recipiunt quitaciones, cernitur re- 
dundare, volentesque prout decet, el indemnitati dictae 
nostrae curiae, el cancellariae, ac subditorum nostrorum 
providere, vestigia in ijs sereniss. dominorum regu Petri 
abavi, el Alphonsi patruum nostrorum excelsae memoriae, 
qui jam super ijs similes, et strictiores dederunt sanctio- 
nes quodammodo insequentes, tenore praesentis statuimus, 
sancimus, et declaramus, quod de caetero privilegia, re- 
scripta, graliae, concessiones, donationes, provisiones, et 
litterae in pede, seu sine hujusmodi nostrae pragmaticae 
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sanclionis, scriplae, el notatae cum sigillis, commissis 
nostro prothonotario, habita discretione, secundum domus 
ordinatione, cuius materiae, formae, et continentiae, dicta 
reseripta, seu lilterae fuerint, aliae scilicet in pendenti, 
aliae in dorso obsignari habeat, et sigillari. Decernentes, 
et declarantes, expressaeque omnia privilegia, rescripla, 
gratiae, concessiones, donaliones, provisiones, et litterae 
infra designatae, quae hinc de nostra curia ad regna 
nostra Aragonum, Valentiae, Maioricaram, Sardiniae, ac 
principatum Catbaloniae, comitatusque Barchinonae, Ros- 
silionis, el Ceritaniae, el alias lerras nostrae dictionis ema- 
nabunt, cum alijs sigillis nostrae regiae cancellariae, dicto 
nostro prothonotario commissis, quorum impressionem, in 
dorso huiusmodi nostrae pragmaticae jussimus apponi si- 
gillata, et sigillatae per oflitiales dictorum regnorum, et 
terrarum nostrarum minime obediri aut oblemperari ba- 
beant, seu quoquo modo ad executionem, vel effectum 
deduci, nulliusque sint eflicaciae, seu valoris, quinimo 
omnia dicta privilegia, rescripta, lilterae, seu provisiones 
cum alio, vel dissimili sigillo sigillata, et sigillatae, qui 
hinc de nostra curia, ut pracdicitur emanan! subrepticiae, 
ac nullo modo habeantur, nec illis quoquomodo oMitiales 
nostri pareat, ut praefertur, sed cacellarius, vicecancel- 
larius, et regens vostram cancellariam jllico, cu ad eorum 
noliliam pervenerint tales litteras contra huiusmodi no- 
strae pragmalicae dispositionem a curia nostra emanasse, 
illas, el earum effectum ex eorum meris oflitijs, velut 
litleras contra emparam emanatas, revocare et annullare 
teneantur, quoniam nos illas, et illa, nunc, pro tune, prout 
ex nunc, quae aliter expeditae fuerint, nulla, el nullas 
esse decernimus, et dectaramus serie cum praesenti. In 
locumtenentijs vero nostris, cum sigillo minori, poenes 
locumtenentem protbonotarium nostrum, seu dictum ofli- 
tium regentem existenti lilterac, sive cartae praedictac, 
quae ab eisde curis emanabul, habeant sigillari, el si 
secus fiat illud ide, ut praefertur volumus observari. H- 
lustriss. praeterea Toauni principi Asturiarum, el Gerundae, 
primogenito nostro charissimo, el posl longaevos, el foe- 
lices dies nostros ¡in omnibus regnis, el terris nostris, 
haercdi, et suecessori nostro immedialo, sub paternae 
benedictionis obtentu dicimus, ¡llustri quoque spectabilibus, 
nobilibus, dilectis, el fidelibus nostris quibusvis locum— 
tonentibus generalibus, viceregibus, vicesgerentibus gene- 
ralis gubernationis ofitij, Vicarijs, subvicarijs, haiulis, 
subbaiulis, ¡vstilijs, calmedinis, medinis, caelerisque uni- 
versis, el singulis oflitialibus nostris, tam maioribus, quam 
minoribus, quacumque auctoritate, sive potestate fungen- 
tibus in dictís regnis, principatu, comilalibus, terris, alque 
locis dictionis nostrae constitutis, et de caetero consti- 
tuendis, dicimus, et mandamus sub oblentu nostrae gra- 
liae, iraeque, et indignationis incursu, ac poena decem 
millium florenorum avri, a bonis cuiuslibet contrafacientis 
irremissibiliter habendorum, nostroque applicandorum ae= 
rario, Quatenus praesens nostru statutum ordinationem, et 
declarationem ad unguem teneant firmitor, et observent, 
tenerique, et observari faciant inviolabiliter, per quoscum- 
que, illuldque, seu illam, yoce praeconis per civitates, 
loca solitas, et solita, ac debitas, el debita faciant, atque 
jubeant publicari, iniungentes, alque mandantes praesen- 
tium tenore quibusvis secretarijs, et seribis nostrís sub 
104 
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eisdem poenis, ac poena periurij, quod de caelero non 
audeant, seu praesumant, praedictas litteras, privilegia, 
et alia rescripta regia sigillare vel sigillari facere , seu 


consentire cu secreto sigillo quocunque; sed eas remit- 


tant expediendas, sigillandasque, ad jam dictum protho- 
notarium nostrum , seu eius locumtenenti, suo casu, el 
non contrafaciant, vel veniant, seu quemque contrafacere, 
vel venire permittant, aut patiantur, quavis ratione, vel 
causa, pro quanto dictus illustriss. princeps nobis obe- 
dire, alij vero ofíitiales, secretarij, el seribae nostri prae- 
dicti poenas desuper appositas cupiunt evitare. Privilegia, 
provisiones, et lilterae, de quibus supra fit mentio, sunt 
quae sequuntur. Donacions perpetuals, donacio A vida, ú 
á mcyns téps feta, donacio, d comissio de officis, donacio, 
o coeessio de cavalleries, donacio, o concessio de Alcay- 
dies donacio, y cocessio de franqzes, cofirmacios, tudo- 
ries, remissios, crims, y de altres coses, sentencies, le- 
gilimacions, d cures, protecions, infanconies, imposicions, 
ajudes, $ totes altres vectigals, concessions de fires, con- 
cessions de barra, concessiós de mercals, llicesies “de 
armes, admisio de familiars, e domestichs, generosilats 
e milicies, llisencia de fer cavailers, notarijs, e amplia- 
cions de aquells, concessions de beneficis ecclesiastichs, 
amortizacions, e tots privilegis, emancipations, supplecio 
de edad, creacio de moneder, exempcions de host, 4 
cavalcada, creacions de officis moys, rotols de supplica- 
cions Papals, guiages de Florentins, Italians mercaders, 
tots contractes, confraries, definicions de comples, ere- 
ctions de comitats, e vezecomtats, erections de castells, 
erections de barons, licencies de navegar en terra de 
Moros, statuts, costitucions, furs, e franquexes, donacio, 
e concessio de cases de jueus, llicecies de fer forns, 
llicécias de taules, de carniceries; licecies de possebir 
bens, de realéch á vida, concessions de fer ponts, có- 
cessions de tenir barques en rius. E encara totes altres 
llicecias, cocessions, indults, duradors per un any, 0 
mes. Hté omnes aliae litterae, et provisiones, patentes, 
iusliliam, et interesse partis, ad partem continentes manu 
cancellarij, vicecancellarij, el regentis cancellaria subsi- 
gnatae, el seu vitae, in iudicio deducibiles, In cuius rei 
testimonium praesentem fieri jussimus, nostro communi 
sigillo in dorso munitam. Datum Barchinonae, die quinto 
novembris, anno a nalivilate Domini millesimo quadri- 
gentesimo octuagesimo primo. 


YO EL REY. 


V. Vicecancell. V. Bardaxi Regens. 


In Itiner. vij. 


X. 


NM re Don Giovanni II di Aragona accoglie favorevolmente, 
salve alcune restrizioni a favore di terzi, la domanda 
fatlagli dal Braccio (stamento) MiLirarE di Sardegna, 
affinché non si procedesse ad alcun atto, inquisizione, 0 
processo contro qualungne comune, villa, castello, o per- 
sone particolari che avessero seguito le parti di Leonardo 
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Alagon, marchese di Oristano, .0 án occasione della di 
lui ribellione avessero mancato di fedeltá al sovrano. 


+) 


Dagli atti del Parlamento Sardo, 
celebrato sotto la presidenza di Ximene Perez vicerá dell'isola. 
(Archiyio del Regio Patrimonio di Sardegna). 


CUA rosa 


Primo supplica, e demana de gracia lo Bras Militar, 
per quant en revolucio feta per Don Leonardo de Alago, 
e reductio de Oristany, son estats fels alguns actes contra 
la fidelitat per algunas universitats, viles, e caslells, e 
particulars de aquells, sia de vostra merce donar abso- 
lucio e perdo general, e relaxacio dels dits actes, e in- 
juries. E ni per vos Señor, ni per vostre Primogenit 
successor, com dels dits Officials sia inquirit, ni processat, 
ni criminalment, ni civilment procehit, ni processat, ni 
sia admesa acusacio alguna a instacia del fisch, ni altra 
qualsevol persona particular, ni per universitat, vila, 0 
castell del dit Regne demanada, ni actio directament, ni 
indirecta contra als dits de qualsevol stament lley grau, 
e condicio sia active, et passive, extenent la dila gracia, 
a las cosés passades presents, e sdevenidores. 

Lo señor Rey atorga la remissio supplicada quat al 
criminal en aquells casos, que no es interes de algu, ni 
en los casos que es interes de part, si se havrá perdo 
de aquella dins un any, complador del dia de la publi- 
cacio dels actes del present Parlament, que ara per ila- 
vors sa magestal remet la justicia criminal, deduits los 
crims e consideracions dependents del fet de Don Leo- 
nardo de Alago, olim marques de Oristany, peró quant 
al criminal. 

Place al señor Rey sien remessos a quells, qui delin- 
quirent en lo dit cas, e residexen en lo Regne de Sardera, 
e no a quells, que per lo dit cas estan presos, e deten— 
guts fora del dit Regne. 


lo. Gonzales Secretar. 


Xi. 


Ferdinando If il CarrvoLico, re di Aragona, scrive al vi- 
ceré di Sardegna, e gli ordina di non porre impedimento 
alla estrazione dallisola di una determinala guantilá di 
frumento, che per reale privilegio avea concedulo a Gio- 
vanni Fabra procuratore reale, il guale perció avea 
facoltá di farla annualmente, a condizione peró che non 
trasportasse quel frumento a Barberia, o ad altri luoghi 
e terre dí Mori e d'Infedeli (1D. 


(1490. — 44 gennaio) 


Dall'originale papiracev posseduto dall'aulore del presente 
CODICE DIPLOMATICO. 


Spectable loctinent general nostre (2). Nos havem atorgada 


(1) Secondo il sistema proibitivo, e le massime economiche di 
quel tempo. 

(2) U viceré di Sardegna Don Inigo Lopez de Mendoza, come 
sta scritto nell'indirizzo esteriore della lettera. 
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licentia a mossen loan Fabra procurador royal nostre 
en aquest regne de traure cascun any durant nostro be- 
neplacit del dit regne mil raeres (0 de forment seu y 
de sa muller, y de llurs rendes, mesura de Sacer, per 
portare en qualseyol paits, pagant empero los dis de la 
treta accostumats, segon en nostra provvisio patent sobre 
ago a aquell atorgada dat. en Valladolid a xx de jener 
any de la Natividad de nostre Señor mil cccc LXXxvH 
a la qual nos referim es longament contengut, E por que 
nostra voluntat es que lo dit mossen loan Fabra use de 
la dita licentia, y que aquella li sia fructuosa: entes 
empero que lo dit forment no puixa esser portai en Bar- 
beria, ny a altres terres de Moros o lofels: perco vos 
diem y manam, que prestant lo dit loan Fabra cadauna 
vez ydonea cautio, que lo dit forment no portara o tra- 
melra a terres de Moros, tingan e servan a aquel la dita 
licentía, e que en alguna manera a quella* no li em- 
patxen ni empatxar facan ni permetan, ans la executen 
juxta sa serie e lenor, guardandvos de fer lo contrari, 
car tal es nostra voluntat. Dat. en Sevilla a xmy dias 
de lener, any de Mil ccoo Lxxx. 


YO EL REY. 


Spectable noble, magnifich y amat conseller ñre 
don Inigo Lopez de Mendoza llochtinent ge- 
neral en lo ñre Regne de Sardenya. 


R. Stra. 


XIl. 


Prammatica del re Don Ferdinando YI il Cattolico, con 
la quale si fa divieto a qualunque persona in Sardegna 
di presentare Bolle pontificie per qualunque effetto, se le 
medesime non avessero ottenuto prima Pexequatur regio. 


(1493. — 3 agosto). 


Dall'antico Archivio del Procuratore Reale o del Patrimonio Regio 
in Sardegna. 


Nos don Ferrando per la gratia de Deu, rey de Ca- 
stella, de Arago, de Leo, de Sicilia, de Granada, de 
Toledo, de Valencia, de Galicia, de Mallorques, de Sar- 
deñya, de Cordova, de Corsega, de Murcia, de Jaen, 
del Algarbe, de Algezira, de Gibraltar, y de las Islas 
de Canaria, compte de Barcelona, señor de Viscaya, y 
de Molina, duch de Alhenes, et de Neopatria, compte 
de Rosello, et de Sardafñiya, marques de Oristañiy, y 
Gociano, Recordamnos, que en dies passats ab altra nostra 
opportuna provisio, provehirem, ordenarem, y manarem, 
que per los gras abusos, que Á causa dels notarís, axi 
apostolichs, com reals se seguexen, los quals poch mi- 
rant á les coses, que concernexen nostre servici quiscun 
die entrevenen, en presentacios de bulles apostoliques; 
de hon se seguexe molts, e innumerables plets, y dañys, 
entre nostres naturals, e subdits, lo que redunda en 
gran deseruey de nostre Señor e nostre: e com siam 
informats, que la dita nostra provisio nos observe, ans 


(1) Rasiere, misura di capacita gia in uso nel Capo di SASSART 
(parte settentrionale dellisola ), equiyalente a due ettolitri. 
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los dits abusos A causa dels dils scrivans, % notaris 
continuament se seguexen: volens en alguna manera 0b- 
viar als dits abusos, e posar en tranquille repos los dits 
nostres subdits, provehint en aco de la plenitut de nostra 
“regia absoluta polestat, zelants lo be de la republica. Per 
tant ab tenor de la present de nostra serta sciencia de- 
liberadament, e consulta: provebim, statuim, ordenam, 
e manam, q vingu scriva, 0 notari aposlolich, ni real, 
en lo dit regne, no pugue, ne li sia licit á instancia 
de part, ni en altra manera testificar acte de presentacio 
de bulles apostoliques, e possessions, sens que primer 
profehesquen oportunes executories nostres, d le nostre 
lochtinent general en lo dit regne, sols privasio de sos 
oficis, e A major cauthela, ara per llavors los abdicam 
tol poder de fer lo contrari, ab decret de nullitat, e 
privam aquells del dit ofici; declarant mes avant los dils 
actes nullos, manant ab lo mateix tenor scientment, y 
expressa al llochtinent general, y A tots, y sengles ofi- 
cials majors, e menors en lo dit regne constitubidors, 
sots incorriment de la iva, e indignacio nostra, e pena 
de dos mil florins de or de Arago a nostres cofres ap- 
plicadors, que la present nostra pragmatica sanclo, 
limitacio de facultat, e totes e sengles coses en aquella 
contengudes, tinguen, y observen, lenir, y observar facen, 
inviolablement A la ungla. E perque a tots sia manifesta, 
e de les dites coses ignorancia alguna allegar nos puga, 
volem, que la present ab veu de publica crida per totes 
les ciutats, viles, y llochs del dit regne, sia publicada. 
Guardantse de fer lo contrari, si en la ira, e indignacio 
nostra e pena sobredita, en la qual en cas de contra- 
vencio no falliráa rigurosa execucio, desigien no incurrir. 

Datum en la ciutal de Barcelona 4 3 del mes de agost, 
añy mil cccc.LXXXX.1L. 


YO EL REY. 


V. generalis lhes. V. B. Ferret pro conservalore ge- 


¿nerali. In Curia sigilli segreti vj. fol. cxxiiij pro dns rex 


mandavit mihi Ludovico Gonzalez vi. pro etc. 


Ordinatio regia super praesentatione bullacum de prae- 
latis, noviter provisis, coram regia audienlia facienda ante 
illarum executionem. 


SECcOLO XVI. 
l 


ll re Don Ferdinando di Aragona, a pelizione dello StAmMENTO 
MiLITARE di Sardegna, accorda perdono ai vassalli e fa- 
miliari dei feudatari e dei membri di detto STAMENTO 
per tutti á delitli commessi, eccetlo quello dí crimenlese 
ed altri indicati nel decrelo reale. 


(1511, — 4 aprile). 


Dagli Atti del Parlamento celebrato in Sardegna 
sotto la presidenza dei viceré Gioyanni Duay e don Ferdinando 
Giron de Rebolledo, cap. 22 fol. 63. 


Jtem supplica lo dit Stament á vostra Altesa remetre, 

e perdonar los del dit stament, vassalls e familia de qual- 

sevol excessos, ú delicles si forsa bavrá comes, hara sia 
105 
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feta enquesta d no feta en forma que contra los sobre- 
dits nos puga procehir, ni contra ilurs bens per la regia 
Cort, ni per lo fisch, excepto crim de lesa magestat, in 
primo capile. 

Plau a sa magestat, excepto crim de lesa magestat,* 
homicidi, troncadors de camins, i ladres, falsador de mo- 
neda, sodomita, truncadors de pau, Ú) tregua, falsador 
de actes. 

Jo. Gonzales secretar. 


HL. 


MN re Don Carlo, imperatore dei Romani, con la sua madre 
la regina Giovanna, a pelizione dello StaMeNnTO MILITARE 
di Sardegna, accorda perdono dei delitti commessi dai 
vassalli e familiari dei feudatari dell'isola e dei membri 
di detlo STAMENTO. 


(1520. — 28 aprile). 


Dagli Archiyi dell'antico: regio Patrimonio 
(Atti del Parlamento, sotto il yiceré don Angelo di Villanova, 
cap. xvi, fol. 80), Cod. Sardiniae, 111, fol. 37. 


ltem supplica lo dit Stament A vostra magestat vulla 
remetre, e perdonar los del dit Stament, vassalls, y fa- 
milia, encara que no sian naturals de lo regne, qualse- 
vol crim, excessos, y delictes, si forte hauran comes 
fins al present dia, ara sia feta enquesta, o nó en forma, 
que contra los sobredits nos puga procebir ni contra ¡lurs 
bens per la regia cort ni per .lo fisch, excepto de lesa 
magestal in primo capite. 

Plau á sa magestat sia feta remissio, si e segons es 
acostumal fer en altres Parlaments en vida del catholich 
señor rey don Fernando. 


Jo. Gonzales secretar. 


11. 


Prammatica del re Don Filippo II, con la quale si ordina 
che tutti indistintamente + percellori ed-=amministratori 
del denaro regio in Sardegna esercitino personalmente 
il loro uffizio. 


(1554. — 30 giugno). 


Dall'antico Archivio del Procuratore reale in Sardegna, 
Lib. Pragmatic., fol. 226. 


Nos don Phelipe por la gracia de Dios principe de 
las Asturias, de Girona, etc., primogenito de los reynos 
de Castilla, Aragon, de las dos Sicilias, etc., gouernador 
general de los reynos de la corona de Aragon, duque 
de Montblanch, y señor de la ciudad de Balaguer, Por 
esperiencia se há visto, que por dexar de seruir actual- 
mente sus oflicios muchos de los oficiales ordinarios, 
que tienen á cargo las cosas del patrimonio de su magestad 
en los reynos de Aragon, y Valencia, Sardeña, Mallorca, 
principado de Cathaluña, en tiempo, que estan arren- 
dados los derechos reales, el real patrimonio de su ma- 
gestad recibe muy notable daño, y los dichos drechos 
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se van disminuiendo su poco A poco, por ser admini- 
strados por personas inespertas, y q no altienden, sino 
solamente á sus particulares prouechos, y h sacar de los 
arrendamientos su ganácia, que pueden, y no lo que 
conbiene h la vtilidad, y acrecentamieto de los dichos 
drechos reales, queriedo proucher en ello de conueniente 
remedio, paraque ellos sean mejor administrados, y el 
real patrimonio de aqui adelante reciba major augmento. 
y acrescentamiento, que hasta aqui, como quiera, que 
si por beneficio de dicho real patrimonio pareciesse h 
los oficiales del que tienen cargo de hazer los arrenda- 
mientos de los drechos reales, que conuenga mas, que 
se de licencia á los arrendadores de los drechos reales 
para poder poner los oficiales, que quisieren, que lo 
puedan hazer en los autos de los arrendamientos, con 
que lo precedido de los drechos, estando arrendados, 
venga en poder de los oficiales, que para ello nombra- 
ren los arrendadores; con tenor de la presente nuestra 
real pragmatica sancion, y ordenacion de nuestra cierta 
sciencia, real authoridad, y polestat plenissima, de que 
usamos de nuestro proprio motu statuimos, sancimos, y 
ordenamos, que desta hora en adelante qualesquier offi- 
ciales reales, que tienen, b tendran á cargo los drechos 
reales de su magestad, en qualquiera manera de qual- 
quier condicion, preheminencia, d estado, que sean en 
los dichos reynos, y principados respectivamente hayan 
de seruir, y siruan personalmente sus oflicios cada qual 
el que perteneciere á su cargo en todo tiempo arrcudan- 
dose, 0 no arrendando los dichos drechos reales, no 
embargante, que per los arrendadores de dichos drecbos 
reales se pongan, d puedan poner nueuos oficiales en 
virtud de los auctes del arrendamiento, que se les haze, 
pues por ellos los drechos de su magestad van en acre- 
sentamiento, porque nuestra volutad es, que los dichos 
officiales reales juntamente con los nombrados por los 
arrendadores hagan sus oficios, pues somos ciertos, que 
han de mirar por el particular beneficio del patrimonio 
real, y si por caso alguno de los dichos ofliciales reales 
fueren renitentes, 0 recusaren de seruir sus oflicios. 
como dicho es, d contrauinicreo en todo, d en parte a 
la presente nuestra real pragmatica sancion, y ordena- 
cion, los privamos de los exercicios de sus oficios, man- 
dando encarecidamente á qualesquier bailes generales, 
procuradores reales, receptores de los reseruados de su 
magestad, y otros qualesquier ofliciales reales, á cuyo 
cargo estuuiere el receuir, y arrendar los derechos rea- 
les, que-á los dichos oficiales reales, que, no siruieren 
actualmente sus officios, no los admittan al exercicio, 
ni possession dellos, ni cosa alguna de sus salarios les 
paguen, y a los maestros racionales, y las cuentas de 
aquellos respectivamente oydores, que no les passen, ni 
admitan en cuenta, lo que á los tales officiales contra 
la nuestra pragmalica huuieren pagado: mandando assi 
mesmo por tenor de las presentes, á qualesquier lugar- 
tinientes, y capitanes, generales de su magestad, al regente 
el oficio de la real gouernacion, y portate vozes della, 
canciller, vicecanciller, regente la cacilleria; y doctores 
de los cosejos reales, justicia de Aragon, y de sus lu- 
gartinientes, bailes generales, procuradores reales, y re- 
ceplores de qualesquier “reseruados, calmedinas, merinos, 
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sobrejunteros, qualesquier officiales reales en los reynos, 
y señoryos de su magestad, y muchos constiluidos, y 
constituidores, y á sus lugartinientes, y regentes de dichos 
oficios, que agora son, o per tiepo seran, so incoprimiento 
de la ira, Y indignacio de su magestad, y nuestra, y 
pena de dos mil florines de oro de Aragon, a los cofres 
reales applicadores, que guarden, y obseruen, guardar, 
y obseruar hagan la presente nuestra real pragmatica, 
statuto, sanción, y ordenación, y lodas, y qualesquier 
cosas en aquella contenidas, y contra a quella no hagan, 
ni vengan, ni permitan, que sea venido en manera alguna, 
si ademas de la ira, $ indignación de su magestad, y 
nuestra, en la pena suso dicha dezean no incurrir, En 
testimonio de lo qual, mandamos despachar la presente 
con el sello comun real en el dorso sellada. Datum en 
la Coruña A treinta del mes de junio, año del nacimieto 
de Nuestro Señor Jesú Christo 1554. Yo el Principe. 
V. Vigelles regens. V. Comaceni regens. V. Joannes de 
Orbea pro regente generali thesaur. V. Veles pro conser- 
uatore generali. Y. Gigirita regens. Serenissimus dominus 
princeps mandauit mibi Michaeli Fort. Visa pér Vigelles 
regentem cancellariam, Joanem de Orbea q.; Gigirita 
etiam regentes cancellariam, et Clementem pro conserua- 
tore generali, 


IV, 


Il re di Spagna Don Filippo If scrive al viceré di Sar- 
degna ordinandogli di non permeltere che dalle sentenze 
dell inguisitore apostolico nell'isola si appellasse a Roma, 
e che, nel caso di tali appellazioni, contrarie ai suoi 
drilti sovrant, non si desse corso alle leltere pontificie, 
che perció si emanassero, informando il Santo Padre 
della violazione della giurisdisione regia che con siffatti 
appelli si commelleva, 


(1558. — 7 maggio). 


DalPantico Archiyio del Regio Patrimonio del regno di Sardegna. 


El Rey. 


Spectable lugartiniente, y capitan general. Hemos te- 
nido relacion, que procediendo el dotor Juan Cozila in- 
quisilor aposlolico en esse reyno en algunas causas civiles 
de bienes confiscados á' nuestra (camera, y fisco, por el 
delicto, y crimen de la heregia, y apostasia entre ofli- 
ciales, y familiares del Santo Oficio, y outras personas 
desde dicho reyno, sobre bienes muebles, o raizes, o 
deudas algunas de las tales personas, han appellado del 
dicho inquisidor para ante Su Salidad, y sacado testi- 
monio de las tales appellaciones, pretendiendo se cometan 
las dichas causas en la corte romana á otros juezes ec- 
clesiasticos, y purq esto es mucho daño, y perjuyzio de 
nuestra jurisdicion real, por virtud de la qual, y co 
comission particular nuestra el dicto inquisidor conoce 
de los dichos negocios, os encargamos, y mandamos, 
no deis lugar, á que persona alguna de testimonio de 
semejantes appellaciones, y si algunos se huuieren dado, 
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y por virtud dellos despachado algunas letras apostolicas 
en derogacion de nuestra jurisdicion real, hagais, que 
nuestro procurador fiscal supplique dellas, para infor- 
mar a Su Santidad, de como han sido impetradas con 
sinistra informacion, y en el entretanto no permillireis, 
que por virtud dellas se proceda cotra dicho inquisidor, 
0 inquisidores, que por liepo fueren en esse reyno, ni 
otra persona alguna; porque si alguna de las dichas per- 
sonas se sintiere, o sintiere agrauiadas del dicho inqui- 
sidor, podran acudir al inquisidor general, y consejo de 
la general inquisicion, que en nuestra corte reside, donde 
se le bará, y administrará justicia, como siempre se 
ha hecho, y haze, y darnos heis aviso de lo que en 
hesto hizieredes. De Madrid á siele de mayo, año de 
Mm. D.Lvi. Yo el Rey. M. secretarius. 


Il re Don Filippo Il accorda, a petizione dello Sramexto 
MILITARE di Sardegna, perdono intero pei delitti commessi 
dai vassalli e familiari dei feudatari dell'isola e dei membri 
di delto Sramento, eccelluato il delitto di crimenlese 
ed altri nominati nel decreto reale. 


(1560. — 8 maggio). 


Dagli Atti del Parlamento celebrato solto la presidenza del yiceré di 
Sardegna don Lorenzo Fernandez de Heredia, cap. 1v, fo). 136. 
Archiv, antico del Regio Patrimonio, Cod. Sardiniae xx, fol. 27. 


ltem supplica á vostra magestal lo dit stament remetre 
e perdonar tots los del dit Stament, vassalls e familia 
de aquolls de qualsevol crim, excessos e delictes, que 
podrien haver comes, ara sia fel proces, o nó fet, tal- 
ment que contra los demunt dits, ni lurs bens per la 
regia cort, ni per lo fisch nos puga procehir, excepto 
crim de lesa magestal in primo capite. 

Que ho suppliquen A sa magestat que ho há acostu- 
mat (có apar en las decretacions de altres partaments 
ab altres reseruacions, com per aquells appar). 


S: Cabilzado not. pro Serra. 


Plau á sa magestat excepto crim de lesa magestat in 
quocunque capite, homicidi, trencadors de camins, ladres, 
falsadors de moneda, sodomitas, trencadors de pau, y 
treguas, falsadors de actes, y los que scientmet vsan 
dells nastres, d cortellades dades per diners, bastonades, 
vergades, ampollades, encara q no sie dades per diners, 
y rapto de dones. 


vi. 


1 pontefice Pio IV scrive all'arcivescovo di Cagliari afíinché 
non molesti uno dei canonici della chiesa cattedrale di 
Galtelli (in Sardegna), obbligandolo alla rinunzia al 
canonicato da lui posseduto, perché era stato gid occu- 
pato dal di lui padre, allora defunto, mentre a un tal 
caso non era applicabile il disposto del Concilio triden- 
tino, il quale proibisce che padre e figlio oltengano ed 
abbiano contemporaneamente benefizi in una stessa chiesa. 
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(1564. — 24 novembre ). 


Dal Codice Sbaraleano presso il Mattei, SARDINIA SACRA, 
fol. 281, Edit. Rom. 


Supplicavit Sanctissimo Domino Nostro Petrus Carta 
canonicus galtellinensis, questus de amplitudine tua re- 
verendissima, quod eum cogere velles ut unico ¡lli, cui 
praeest, canonicatui cederet, quia eius pater presbyter, 
quem jam triennium a vita migrasse affirmat, canonica- 
tum in eadem ecclesia obtinuerit. Quare iussu Sanctis- 
simi Domini Nostri amplitudinem tuam moneo, et hortor, 
ut quia Petrus iste, patre etiam ante Concilium mortuo, 
non tenetur eo Concilii trideñtini decreto, quo pater et 
filius in eadem ecclesia beneficiom obtinere prohibentur, 
pro tua prudenlia, ac pietate desinal ¡lli molestiam exbi- 
bere, quem Deus incolumem el felicem servet. 

Romae vu calendas decemb. mpLxiw. 


Vil. 


dl pontefice Pio IV scrive al vescovo di Alghero (in Sar- 
degna) ajfinche desista dal costringere il canonico decano 
della sua chiesa calledrale a rinunziare a uno dei due 
canonicati ch'egli possedeva, benchd ai medesimi fosse 
annessa cura d'anime, perché tale annessione era stata 
posteriore alla investitura del canonicato. 


(1564. — 3 dicembre). 


Dal Codice Sbaraleano presso il Mattei, SARDINIA SACRA, 
fol, 174, Edit. Rom. 


Rey,me Domine, 


Supplicavit Sanctissimo Domino Nostro auxilii caussa 
Franciscus Garsinus algariensis, el canonicus bisarchien- 
sis, quod urgeatur ab amplitudine tua, ut alteri cedat 
canonicatui ex decreto Concilii tridentini, quia com sint 
singulis canonicatibus singulae adiunctae parrocchiae, in 
eadem caussa sint, in qua sunt ipsae parrochiae, quae 
tantummodo singulae singulis teneri possunt. Verum, 
quia est declaratum a SS. D, N. tantum id valere et 
servandum esse in ¡is dignitatibus, quibus a principio 
coniuncta fuit cura animarum; decanus autem iste aflir- 
mel, ab initio curam annexam non fuisse, sed deinceps, 
el ut aiunt, ex post facto adiunctam esse: si res ¡la est 
debebit amplitudinis tuae prudentia de sententja disce- 
dere, decano molestiam non exhibendo. Valete in Domino, 

Dat. Romae mi non. decembr. MDLx1v, 


Vil 


Il pontefice Pio IV fa scrivere dal suo segretario al vescovo 
di Bosa in Sardegna, afíinche rimetta in possesso del 
primo camonicato un canonico della chiesa Bosamen., il 
quale si trovava al possesso di un altro canonicato nella 
chiesa di san Marco di Roma, bastando che quel ca- 
nonico perdesse le sole quotidiane distribuzioni della 
chiesa caltedrale di Bosa, in cui non risiedeva. 
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11565. — 8 aprile). 


Dal Cod, Sbaraleano cit, dal Mattei, Sar. Sac., fol. 901, 
Edit. Rom. 


Reverendissime Domine. 


Presbyter Nicolaus Bois familiaris illustrissimi domini 
cardinalis Pisani a Sanctissimo Domino Nostro opem petit, 
quod cum in canonicatu S. Marci, quem Romae oblinet, 
resideret, el ab amplitudine tua citalus essel, ul-ad re- 
sidentiam in isto canonicatu, quem habet in ecclesia Bos- 
sanensi, veniret, cum in hoc urbano canonicatu resideret, 
te nulla practerea re eidem canonico presbytero signifi- 
cata privasse ipsum canonicatu Bossinensi (leg. Bosanensi), 
eumque alteri dedisse, postea illum rogasse per litteras, 
ne rem moleste ferret; quare cum ille in digniori ca- 
nonicalu residere videatur, el ex declaralione a SS. D. N. 
facta satis sit, si alterius canonicatus, cui non inservit, 
distributiones quotidianas amiltat, caussa subesse non vi- 
detur, quamobrem Nicolao spoliato eius canonicalu, eum 
in allerum conferre debueris, quod si et ad privationem 
descendendum fuisset, non videris progressus esse eo 
ordine, qui huiusmodi rei negotio a tridentino Concilio 
praescriptus est. Hlaque si res ¡ta se habet, manda! tibi 
Sua Sanclitas, ul quod aequitas, el pietas postula, pres- 
byterum hunc Nicolaum ad Bossanensis canonicatus pos- 
sessionem, unde dejectus est, velis restituere, et quoti- 
dianae eias distributionis amissione per id tempus, quo 
ibi non resederit, contentus esse, cui incolumitatem, et 
salutem precor. , 

Dat. Romae an. mbLxy sexto idus aprilis. 


IX. 


NM re di Spagna Don Filippo II, a petizione dello Stamento 
mumarE di Sardegna, accorda il perdono ai vassalli 
dei feudatari delPisola e ai familiari dei membri di 
dello: SramEnto pe” delitti che avevano commessi, eccet- 
tuato il delitto di crimenlese, ed altri specificati, nel 
decreto reale, 


(1565. — 8 aprile). 


Dagli Atti del Parlamento celebrato in Sardegna sotto la presidenza 
del viceré Don Alvaro di Madrigal, cap. V, fol. 370 (Archiv. 
dell'antico Regio Patrimonio, Cod. Sardiniae vet., fol. 154). 


Item supplica dit Stament a V. M. vulla remetre, y 
perdonar tots los de dit Slament, vassalls, y familia de 
aquells de qualsevol crim, y excessos, qui haguessen 
comes en qualsevol temps per arduos, y enormes que 
fossen, etiam, que de aquells sian stats acusals e inqui- 
rits, exceplant crim de lesa magestal, in primo capite, 
sodomita, ú falsador de moneda. 

Que ho suppliquen a sa magestat, que ho ha acostu- 
mat decretar, com appar en las decretacions dels altres 
parlaments ab altras reservacions, com per aquells appar. 

Plau a sa magestat sens perjuyci de la part interes- 
sada, exceptals crims de lesa magestat in qnocunque 
capite de homicidis, de troncadors de camins, de lladres, 
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de falsadors de moneda, de sodomites, de trecadors de 
pau, y tregua, de falsadors de actes, y los que scientment 
usen dell, de nastres, y cortellades, encara que no sien 
dades per diners, y de robadors de dones. 


Vicecancellarius. 


X. 


1l pontefice Pio IV scrive all'arcivescovo di Cagliari affin- 
ché non rechi ulteriore molestia al chierico Giovanni 
Ferrerio di Cagliari, minacciandolo di privarlo del ca- 
nonicalo che possedeva nella chiesa cattedrale Cagliaritana 
pel solo motivo che non avesse ancora ricevuto gli ordini 
sacri, perciocche il Ferrerio contava soli diciotto anni, 
e secondo le prescrizioni del Concilio tridentino non 
polea essere ordinato in sacris fino al ventiduesimo anno 
di sua eld. 


(1565. — 18 aprile). 


Dal Cod. Sbaraleano presso il Mattei, SARDINIA SACRA, 
fol, 104, Edit. Rom. 


Reverendissime Domine. 


Exhibitus est illustrissimis cardinalibus Congregationis 
sacri Concilii nomine Joannes Ferrerii clerici calaritani 
supplex libellus, velle amplitudinem tuam reverendam ci 
canonicatum cum praebenda, quem istic oblinet adimere 
ob eam caussam, quod intra annum non sit promotus 
ad sacros ordines: ex decreto Concilii tridentini, qui 
tantummodo decem, et octo annis, quemadmodum de eo 
relatum est, natus sil, neque per decretum Concilii tri- 
dentini sess. 23 cap. 12 ante vigesimum secundum an- 
num Sacris initiari possit, non. videtur esse cogendus, ul 
nisi sacros ordines susceperit, canonicatu privelur, de 
quo pontificias lilteras expedivil. Itaque si res ¡la est, 
mandat libi Sua Sanctilas, ut conservata ¡sti Joanni pos- 
sessione sui camonicalus, eum prius non cogas ad sacros 
ordines promoveri, quam ad annos pervenial huic rei 
a sacro Concilio praefinitos: cui incolumitatem et salulem 
precor, 


XI. 


Don Filippo II re di Spagna, a pelizione dello Sramento 
MILITARE di Sardegna, prowvede acció siano tradotti in 
lingua catalana gli Sraruri comunali antichi dí Sassana, 
di Bosa e d'laLesias, scrilli originalmente in lingua 
sarda o in lingua italiana. 


(1565. — 8 maggio). 


Dall'antico Archivio patrimoniale regio di Sardegna (Atti del Par- 
lamento celebrato sotto la*presidenza del yiceré Don Alvaro di 
Madrigal, Cod. vet, fol, 154). 


lem supplica á vost'a magestat, dit Stament militar, 
que per quant en lo present regne, hi há algunes ciu- 
tals, com es la vila Desglesies, y Bosa, q lenen capitol 
de Breu, ab lo qual se regexen, y son en llengua pi- 
sana d italiana: y per lo semblant la ciutat de Sasser, 
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le alguns capitols en llengua genouesa 0 italiana: y per 
quant se veu no convá, ni es just, que lleys del regne, 
stiguen en llengua straña, que sia prouehit, y decrelat, 
que dits capitols, sian traduhits, en llegua sardesca, o 
cathalana, no mudada la substancia dels altres, y que 
los de llengua italiana, sien abolits, talment, que no reste 
memoria de aquells (1), 
Que se traduescan en llengua cathalana. 


Scriba Ferrer pro Serra. 


Está be decretat per lo virrey. 


Vicecancellar. 


xl. 


Il pontefice Pio IV scrive all'arcivescovo di Cagliari, ri- 
prendendolo per la scomunica da lui lanciata contro i 
fedeli che nei giorni festivi non assistessero nella chiesa 
parrocchiale ai divini uffici, ordinandogli in pari tempo 
la rimozione di tale scomunica, che come pena spirituale 
non dovea con tanta facilita e frequenza infliggersi, e 
avvertendolo che i fedeli doveano essere ammoniti, mon 
obbligati a detta assistenza. 


(1565. — 22 giugno). 


Dal Cod. Sbaraleano presso il Mattei, SARDINIA SACRA, 
fol. 103, Edit. Rom, 


Reverendissime Domine. 


Ad aures SS.mi Domini Nostri pervenit, populum istum 
ab amplitudine tua reverenda analhematis poena propo- 
sita cogi dominicis et maioris festis diebus frequentaro 
suas parocbias, quod eius sanctitati durius videtur, quam 
praescriptum sil a sacro Concilio, quod praescribit de ea 
re populum moneri tantum debere. Nec fugit amplitudi- 
nem tuam, quam sobrie, quantaque circumspectione ex 
eiusdem Concilii tridentini praecepto excommunicalionis 
gladium exerere oporteal. llaque Suae Sanctitatis ¡ussu 
amplitudinem tuam hortor, anatbematis poenam tali in re 
amovere, el tollere curet, quae cum istis hominibus omne 
cobortationis, el admonitionis genus, ut parochias, fre- 
quentent, vehementius adhibueril, eiusdem eliam pruden- 
tíae, ac pietatis eril ¡stud analbematis remediom, quod 
intempestive adhibitum magis perniciem affert, quam 
salutem, quemadmodum eliam a sacro Concilio sapien- 
tissime praescriptum est, nonnisi ex gravi caussa adbhi- 
bere: cui salutem et iñcolumitalem precor. 


(1) Lo STAMENTO MILITARE, per la secolare dipendenza dell'isola 
dai monarchi aragonesi e spugnuoli, avea dimenticato inticramente 
che la Sardegna facea parte naturale e integrante d'Halia, e chie- 
devya (strano a dirsi) Pabolizione degli Sraruti dei comuni di Sas- 
Sart, di Bosa e d'IcLestas, perché erano dettati e scritli original- 
mente in lingua italiana e anche in lingua sarda. E fra questi vi 
erano gli Srarurí doll'antica repubblica di Sassan1, dettati in due 


. Codici (Brevia) distinti, uno in lingua sarda e Valtro in lingua (la- 


tina; monumento importantissimo del secolo x1v, dato gia ora in 
luce (Cagliari, 1850. Tipog. Timon, vol, 1 in-4” gr.), e illustrato 
dalVautore del presente Codice diplomatico. ll viceré dí Sardegna, 
per aggiungere stranezza a strimezza, decretó che tali Sraturti 
fossero voltati in lingua catalana, e il re don Filippo ll approvava 
senz'altro il decreto viceregio. Era lo stesso sovrano che ayea proi- 
bito ai gioyani sardi di recarsi per ragione di studi alle universita 
d'Italia. 
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XL. 


Jl pontefice Pio IV scrive al vescovo di UseLLus (in 
Sardegna ), per avvertirlo che ¡l canonico Bartolommeo 
Montello, il quale era investito di due canonicati, uno 
nella caltedrale di Cagliari, e P'altro in quella di Usellus, 
risiedendo peró nel primo, non potea essere privato dei 
frutti e proventi del secondo, ma solo delle distribuzioni 
quotidiane. 


(1565. — 27 giugno). 


Dal Cod. Sbaraleano presso il Maltei, SARDINIA SACRA, 
fol. 971, Edit. Rom. 


Praesbyter Bartholomacus Montellus residens in cano- 
nicatu calaritano, quem asserunt esse digniorem caeleris 
canonicatibus, quos obtinet; si caret distributionibus quo- 
tidianis suorum canonicatuum usellensis, carallensis, in 
quibus non residet, el propterea amittat, si quid absentos 
justa alia de caussa non perciperent, nec sacro Concilio 
tridentino adversatur, et obtemperat declarationi, quae 
tali in re a SS. Domino Nostro facta est. Quare si ¡la 
est, el ín digniori canonicatu resideat, cum amplitudo 
tua eum privaverit distributionibus quotidianis el reliquis, 
si quae forte sint eo modo, quo diximus, iussu SS. Do- 
mini Nostri monebo te, quod ad possessionem istorum 
canonicatuum et praebendarum altinet, et ad perceptio- 
nem caelerorum fructuum ei nullam molestiam exhibeas: 
cui Deum benignum, et propitium precor. 


XIV. 


Il pontefice S. Pio V scrive allarcivescovo di Cagliari, 
rammentandogli Puso cui furono destinati dalla Sedia 
pontificia, previi concordati co' re cattolici, li cosi detti 
spogli dei vescovi di Sardegna, i quali morissero nelle 
loro sedi o fuori, e ne ordina Pesatto adempimento. 


(1572. — 24 gennaio). 


Dall'antico Archivio del Regio Patrimonio di Sardegna. 


Pius Papa Quintus ad futuram rei memoriam. 

Ad hoc sumus in eminenti Sedis Apostolicae specula 
super gregem dominicum constiluti, ut ea, quae salubri- 
ter ad divini cultus augmentum, et omnipotentis Dei 
laudem, et honorem facta sunt, sublatis quibusuis impe- 
dimentis, executioni demandari curemus, et ut ea opta- 
tum consequantur effectum, declaralionis nostrae oraculo 
sic opportune, ne ordinaliones nostrae curiosa interpre- 
talione contorqueantur dilucidamus alijs remedijs, ut 
aequum, el rationi consonum ducimus, providemus, Alias 
siquidem per quasdam nostras in forma Breuis expeditas 
lilteras, et a nobis sub die octaua februarij anni mille- 
simi quingentesimi sexagesimi septimi, potificatus nostri 
anno secundo emanalas, ex certis tuc expressis causis, 
spolia archiepiscorú, et episcoporu in insula Sardiniae 
metropolitanas, et cathedrales ccclesias oblinentiam in 
dicta insula, el extra eam, non lamen in ltalia dece- 
dentium, fructusque redditus et prouentus ecclesiarum 
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praedictarum, illarum vacatione durale, ab archiepiscopis 
et episcopis, quos in ecclesijs huiusmodi, vt praefertur 
pro tempore vacantibus decedere contigerit, auctoritate 
apostolica perpetuo abdicauimus, et appropriauimus, et 
separauimus, el insuper, yt praemissa suum debitum 
consequi possint effectum, dilectis filijs singulis capitulis 
singularum ecclesiarum praedictarum, illarumq. personis 
per charissimum in Christo filiu nostrum Philippum Hi- 
spaniarum, et dicti regni regem calholicum, eiusque suc- 
cessores eligendis, vt spolia, et fructus huiusmodi perci- 
pere, exigere, el recuperare possent, et valerent illaque 
in restaurationem, reparalionem, el manutetionem, emplio- 
nem, et conserualionem, praedictas conuerlere, ipsasque 
ecclesias instaurare, reparare, et conseruare, ornamenta- 
que, el paramenta praedicta emere, el manutenere de- 
berent, et tenerentur dicta aulhoritate etiam perpetuo 
concessimus, et indulsimus, el commissimus, el manda- 
vimos ipsis archiepiscopis, et episcopis, ne in spolijs, 
ac fructibus, redditibus, el prouentibus huiusmodi se 
aliquo modo intromitlerent, nec intromitlere auderent, 
vel praesumerent, quinimo ¡lla per capitula, el personas 
huiusmodi percipi, exigi, recuperari, el vt praefertur 
conuerti permitterel sub sentenlijs, cemsuris et poenis 
ecclesiasticis eo ipso incurrendis inhibuimus et praecepi- 
mus, aliaque forsan fecimus, et ordinauimus, prout in 
illis, quarum tenorem praesentibus haberi yolumus pro 
expresso, plenius conlinetur, Quia tamen postea coepi- 
mus nonullos ¡udices laicos curiae saecularis earunde 
litteraru executioni impedimentu praestare, seu yl in 
posterum praestent letare; idcirco motu proprio, et ex 
cerla scietia, ac de apostolicae potestatis plenitudine dictis 
prioribus litteris addendo, casusque declarando, personas 
capilulares pro perceptione spoliorum archiepiscoporum, 
el episcoporam pro tempore vita funclorum, juxta dicta- 
rum lilterarum continentiam, et lenore depulatas a ne- 
mine, quauis ¡lle praefulseril ecclesiastica vel sacculari 
dignitate, et si speciali nota digna fueril, in dictis spolijs 
percipiendis, quovis practextu, aul quaesito colore, vel 
ingenio impediri posse, neque debere; sed statim corum- 
dem archiepiscoporam et episcoporum morte subsequta, 
earumdem depulatarum personarum incumbere, cum in- 
teruentu publici mensae archiepiscopalis, seu episcopalis 
nolarij, archiepiscopi, seu episcopi, qui decesserit, bona 
post se relicta, ad elfectum eadem bona in ecclesiaru 
reparationem, et ornamentum, ac ornamentorum, el pa- 
ramentorum fulcimentum, yt praefertur, conuertendi, in 
inuelarium redigi facere, statuimus, dantes, et concedentes 
facultatem vicario per capitulum ecclesiae archiepiscopalis 
illios sede archiepiscopali, vel episcopali vacante, rite 
deputato, et polestalem per praesentes quascumque res, 
et bona archiepiscopi, vel episcopi defuncti detinentes, 
occultantes, vel ad eundem archiepiscopum, vel episcopu 
defunctum pertinentia, quomodolibet occultantes iuris, el 
facti remedijs opportunis ad reuelandum, et consignadum 
eisdem deputatis cogedi, et compellendi, ac causas, lites, 
et controversias desuper quomodolibet, et ad instantiam 
eorumque archiepiscoporum, vel episcoporum credito- 
rum, vel alias quomodolibet interesse practendentium 
ortas, summarie audiendi, cognoscendi, decidendi, fine- 
que debito terminandi, et auxilium brachij saecularis, 
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á opus fuerit, inuocandi. Quodque si archiepiscopum, 
vel episcopum extra suam dioecesim mori contingat, loci 
ordinario intra cuius dioecesis limites ipsum archiepiscopu 
seu episcopum vitam cum morle contigerit commulare, 
mádamos, vt bona. archiepiscopi, seu episcopi huiusmodi 
defuncti in ejus dioecesi existetia per notariu, seu can- 
cellarium suum publicum pariter in inuentarium redigi 
curet, conseruanda el custodienda ad eflectum eadem dictis 
oeconomis, sic ut praefertur, deputatis integraliter, et cu 
effectu omni mora, et dilatione poslpositis, consignandi, 
seu consignari faciendi; sed si tempore obitus archiepis- 
copi vel episcopi extra sua dioecesim mori cotigerit, el 
presentes fuerint praedicti oeconomi deputati capituli prae- 
fati archiepiscopi, vel episcopi sic morientis, qui oeco- 
nomi quam primum bene visum fuerit eligi, el nominari 
debeat, ne bona dicti archiepiscopi, vel episcopi defuncti 
aliquo modo distrahantor, vel deperdantur, quod dict 
veconomi sic deputati, el no praedictus ordinarivs loci 
in cuius dioecesi obierit possínt, el valeant bona archie- 
piscopi defuncti in inuentarium redigere, et illa appre- 
hendere ad effectu conuertendi, iuxta praedictarum no- 
strarum litterarum formam. Dantes, el concedentes eisdem 
veconomis sic deputatis ¡plenam et amplam potestalem 
omnia et singula in praemissis, el circa ea quomodolibet 
necessaria et opportuna faciendi, el exequendi. Cum au- 
tem sicut accepimus praeter intentionem nostram et contra 
ea, quae in prioribus nostris litleris ordivauerimos, nonnulli 
iudices curiae saecularis civitatis calaritanae res, et bona 
bonae memoriae Hieronymi archiepiscopi Arboren. nuper 
extra romana curiam, el in dicta ciuitate Calaritana de- 
functi, apprehederint, el in inuentarium redegerint, ac 
in causis super eisdem rebus, el bonis vertentibus, el 
quae verti poterant, licet de facto se intromiserint, ac 
dilectos filios capitulum arboren,, illiusque personas ca- 
pitulares, quominus ipsae res, el bona huiusmodi appre- 
hendere, et in inuentarium redigere possent, impediuerint, 
quo factum fuil, vt notabiles pecuniaru, el rerum quan- 
úitales, el suppellectilia praeciosa, ac libri rationum pe- 
cuniarum, et rerum praedictaruw deperdita, et occultata 
fuerint, in maximum dictac ecclesiac arboren., el alioru 
desuper forsan interesse habelia, praeiuditium, el detri- 
mentum, nos indemnitati ecclesiae arboren., et aliaru 
ecclesiaru metropolitanarú, et cathedralio dictae insulae 
consulere, el ne post hace capitula, seu personae capi- 
tulares praedictae a quoquam praesectim a ¡udicibus sae- 
cularibus et laicis super praemissis indebile impedialur, 
vel molestentur, providere volentes, omnia et singula gesta, 
facta, el actilata per dictam curiam saecularem, seu elus 
iudices, el execulores, aut quascunque alias personas, 
praelerquam a capitulo, seu capilularibus personis dictae 
ecclesiae arboren., de, €l super rebus et bonis dicti Mie- 
ronymi archiepiscopi nulla, irrita, inania, el invalida, ac 
nullios roboris, el mometi existere, ac nulliter, el de facto 
processisse, ipsosque ¡udices, ac quascumque personas, 
quovis titulo detinentes ad restituendom illa integre, ct 
sine diminutione, seu retentione, el ralione expensarum 
capitulo arboren., seu illius capitularibus personis, aut 
eisdem deputalis teneri, el obligatos fore, el esse per 
praesentes decernimus. Quo circa, cum plura, res, el 
bona ad dictom Hieronymum archiepiscopum expectantia, 


et pertinentia distracta fuerint, furtoque ablata ut prae- 
fertur fuerint, venerabili fratri archiepiscopo calaritano , 
per praesentes committimus, et mandamus, quatenus per- 
sonas omnes, et singulas cuiuscunque conditionis, et di- 
gnilalis, slalus, gradus, ordinis, vel conditionis existentes, 
ac bonorom, ac rerum dicti Hierowymi archiepiscopi 
detentores, ad bona, et res huiusmcdi restituenda ad 
effectum personis capitularibus dictae ecclesiae arboren., 
seu earum argentibus consignandi, via iuris el remedijs 
opportunis, omni et quacunque appellatione, el prouoca- 
lione suspensa, el remota cogat, et compellat, cum po- 
testale omnes causas, et cotrouersias ratione dictorum 
bonorum forsan iam exortas simpliciter, el de plano sola 
facti verilate inspecta decidendi, ac quibusuis inhibedum 
fueril, inhibendi, ac per se, vel alium, seu alios, primo 
dictas, el praesentes lilteras, et in cis contenta quaeccum- 
que vbi, el quando opus fuerit, ac quoties pro parle 
capitulorum, seu capilularium personarum praedictorum, 
aut cuiuslibet eorum fuerit requisitus soléniter publicari 
facial, eisque in praemissis ellicacis defensionis praesidio 
assistat, ac facial ipsas lilleras, el in eis contenta quac- 
cunque, formiter obseruari, ac singulos, quos ipse litterac 
concernunt, seu concernerent in fulurun, illis pacifice gau- 
dere, et frui non permiltentes eos, seu eorum aliquem 
contra ipsarum litterarum tenorem quomodolibet indebite 
molestari contradictores quoslibet, el rebelles in subsidium 
per censuras, el pocnas ecclesiaslicas, remediaque oppor- 
tuna, eadem autboritale nostra, appellatione postposita 
compescendo, inuocato ad hoc, si opus fueril, auxilio 
brachij soecularis, non obstalibus foelicis recordationis 
Bonifacij papae VIII praedecessoris nostri de vna, et 
coucili generalis de duabus dictis, dummodo ultra tres 
quis vigore praesentium ad iuditium non trahalur, el 
alijs constitutionibus, el ordinationibus apostolicis, priui- 
legijs quoque indultis, et litteris apostolicis dictae curiae 
regiae, seu alijs quibusuis personis concessis, innoualis, 
et approbatis, quibus omnibus, el singulis illorum tenores, 
etiam si de verbo ad verbum exprimi deberent, praesen- 
tibus pro sufficienter expressis habentes, illis alias in suo 
robore permansuris, hac vice dumtaxat specialiler, el 
expresse derogamus, contrarijs quibuscunque, aut si ali- 
quibus communiter, vel diuisim ab eadem sit sede in- 
dultum, quod interdici, suspendi, excommunicari non 
possint per lilteras aposlolicas non facientes plenam el 
expressam, ac de verbo ad verbum, de indultu huius- 
modi mentionem. Datum Romae apud Sanctu Petrum sub 
annulo Piscatoris, dis vigesimo quabto januarij 1572. 
Pontificatus nostrí ango septimo. 


Caesar Glorierius. 
xV. 


Prammatica sanzione del re Don Filippo 1, con la quale fu 
ricosliluito in Surdegna il supremo Tribunale o Consiglio 
della Keane Ubiesza, e furono delerminati 3 dritli, gl 
obblighi, gli onori, gli utili, le incombenze e le prero- 
galive appartenenti cost al corpo inlero, come ai singoli 
membri del medesimo. 
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(1573, — 3 marzo). 


Dall'antico Archivio Regio patrimoniale di Sardegna, 
Registr. A, fol. 71 e seg. 


Nos Philippus Dei gratia rex Castellae, Aragonum, 
Legionis utriusque, Siciliae, Hierusalem , Portugalliae, 
Hungariae, Dalmatiae, Croatige, Navarrae, Granatae, To- 
leti, Valentiae, Galítiae, Maioricarum, Hispalis, Sardiniae, 
Cordubae, Corsicae, Murtiae, Giennis, Algarbij, Algezirae, 
Gibraltaris, Insularum Canariae, nec non Indiarum Orien- 
talium, el Occidentalium, Insularum, ac Terrae firmae, 
maris Oceani, arcbidux Austriae, dos Burgundiae, Bra- 
bantiae, Mediolani, Atbenarum et Neopatriae, comes 
Abspurgij, Flandriae, Tirolis, Barchinonae, Rossilionis et 
Ceritaniae, marchio Oristanei, et comes Goceani. Cum 
nos, annis praelerilis, pro recta justitiae administratione, 
optimo statu, ac commodo, et utilitate incolarum prae- 
fati nostri regni Sardiniae staluerimus, in eodem regno 
regiam audientiam inslituere, el formare necessarium 
numerum doctorum optimorum, ad id nominavimus, qui 
una cum nostro vicecancellario, seu regente nostram 
regiam cancellariam, causas, el negotia regiae audientiae 
praefatae pertractarent, et ¡ustitiae complementum parti- 
bus administrarent; pro cuius regiae audientiae inslitu- 
tione, et meliori administratione, et gubernalione fuit 
per nos aedita, et sancila regia pragmalica, et ordinatio 
data in nostra civilate Barchínonae, dic decima octava 
mensis marlij, anno a Nalivitate Domini millesimo quin- 
gentesimo sexagesimo quarto, quae hactenus observala 
est, et in praesentia observatur. Cacteru, quia experientia 
rerum magistra visum est expediri, el secundum tempo- 
rum varietalem maxime necessarium esse, nedu dictae 
pragmaticae addere aliqua, quibus optima justitiae admi- 
nistratio amplior eficiatur, sed etiam nónulla ab ca de- 
trahere, quae superabundare visa sunt, et in ipsa nihil 
ineptum, et deminutum reperiri possit, quapropter vo- 
lentes optimo regimini, et gubernationi regni praedicti 
Sardiniae, prout decet consulere, motis ciusdemmet res- 
pectibus et causis, et quampluribus aliis nostrum regium 
animu digne movétibus, abrogata prius, et abolita prae- 
dicta, et praecalendata regia pragmatica, proul ¡li abro- 
gamus, el delemus, tamquam si facta non fuisset, lenore 
praesentis nostrae regiae pragmaticae sancimus, el ordi- 
namus de nostra certa scientia, deliberate, et consulto 
nostri sacri supremi regii concilij matura deliberatione 
praeeunte statuimus, sancimus, et ordinamus, quod in 
dicto regno Sardiniae sit, et remaneal nostra regia au- 
dientia, modo, et forma sequentibus. 

Slatuimus, sancimus, et ordinamus, quod quinque 
doctores graduali in iure sint de dicto regio Consilio, 
videlicel noster vicecancellarius, seu regens cancellariam, 
et nostri regij fisci aduocatus in dicto regno, qui ad 
praesens sunt, el pro tempore fuerint, et tres alij do- 
ctores, quorum unus servial pro iudice curiae ad usum 
regiae audientiae nostri principatus Catbaloniae, qui omnes 
simul debeant assistere, el consulere nostro locumtenente 
generali in diclo regno, et intervenire in omnibus causis 
el negotijs, tam civilibus, quam criminalibus, eas, vel 
ea ¡udicando, et determinando modis, el forma inferius 
expressadis, qui omnes quinque doctores, qui per nos 
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suo tempore eligentur sint viri periti, bonae vitas; et. 
famae, et in introitu officij teneantur, et jurare debeant 
in posse locumtenentis generalis, vel in ejus absentia 
in posse presidentis, regentis locumtenentiam generalem, 
vel eorum, ad quos spectabit, de bene, et legaliter “se 
habere in dicto eorum officio, el de fideliter admini- 
slrando, et de tenedo secreto negotia, et ea, quae in 
dicto Consilio secrete tractabuntur, et alia omnia et 
singula facere, et observare, quemadmodum iurat et so- 
litus est iurare noster vicecancellarius, seu regens cau- 
cellariam in praedicto regno. 

Item sancimus, et ordinamus, quod in dicta regia 
audientia praesit ipse locumtenens generalis noster, qui 
ad praesens est, el pro tempore fuerit, quando intererit 
in dicta regía audientia, et quando dictus noster locum- 
tenes generalis non interfuerit in dicta regia audientia, 
quod nosler vicecancellarius, seu regens cancellariam, qui 
ad praesens est, el pro lempore fuerit, et per absentiam, 
mortem, vel aliud impedimentum dicti nostri vicecancel- 
larij, seu regentis cancellariam, quod praesit ille doctor, 
qui erit antiquior in dicta regía audientia. 

ltem sancimus, et ordinamus, quod illud, et quod pars 
maior dictorum doctorum dictae regiac audientiae conclu- 
seril, el determinaverit debeat, et tencatur sequi el cum 
illis cocludere dictus noster locumtenens generalis, el suo 
casu noster vicecancellarius seu regens cancellariam, hoc 
intellecto, quod quando esset parilas votorum, quod ser- 
vetur illud, quod determinaverit ea pars, cum qua con- 
curreril votum nostri vicecancellarij, seu regentis cancel- 
lariam, et in casu quo praesit locumtenens generalis, 
quod ipse teneatur concludere, el sequi dictam partem, 
cum qua concurreril dictus vicecancellarius, seu regens 
cancellariam. 

ltem sancimus, et ordinamus, quod omnes praedicti 
doctores de dicto regio Consilio habeantur, et teneantur 
firmare, el signare more solito omnes sentetias, provisio- 
nes, et decreta, quae emanaverint a maiori parte diclo- 
rum doctorum dictae regiac audientiae, el etiam illi qui 
fuerint contrarij voti, et sententiac, ne publicelur secre- 
tum Consilij, et sciatur qualiter quis votayerit, et cuius 
sententiac fueril. 

llem sacimus, et ordinamus, quod in dicta regia au- 
dientia fial unus líber, sive registrum, ubi scribantur, 
sive registrentur vota cuiuslibet dictorum doctorum, qui 
volabunt, et iudicaverint in dicta regia audietia, qui 
liber vel registrum debeat secrete cum omni fidelitate 
custodiri, penes dictum vicecancellarium, seu regentem 
caucellariam, el suo in casu penes antiquiorem in dicta 
regia audientia, el volumus, et ordinamus, quod dicti 
nostri consiliarij, et scribae dictac regiae audientiae, qui 
vota eorum recipiunt, el conclusiones in libro praedicto 
scribent, et in alijs negotijs et tractatibus causarum re- 
giae audientiae intervenerint, iuramentum singulis men- 
sibus praestare teneantur in posse nostri vicecancellarij, 
seu regentis cancellariam de tenendu secrete, ne secreta 
volorum parlibus innolescan!. 

ltem, quia ante formationem regiac audientiae in dicto 
regno Sardiniae,-non interveniebant in Consilio alii do- 
ctores, praeter quam voster regens cancellaria, el fisci 
noster advocalus, et solebant intervenire in dicto Consilio 
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cum eis magister rationalis, regius procurator, el receptor 
reservati, et nuc eoru interventio non expediat, cum 
plures doctores habeant intervenire, ideo volumus, el 
ordinamus, quod de caetero dicti regius precuralor, ma- 
gister rationalis, receptor reservati non interveniant in 
dicto regio Consilio, neque in tractandis, neque in de- 


terminandis dictis causis civilibus, et criminalibus: sed 


tantu volumus, quod quando tractabitur de aliquo negotio 
patrimoniali, et eorom assistentia fuerit necessaria ad 
informandum, vel ab eis aliquod perevitlandum, quod 
vocentur el assistant tantum in tractandis, sed non in 
determinandis dictis negotijs, nisi tractetur de coponendis 
aliquibus reis, qui possunt admitti ad compositionem cum 
regia curia, nam tali casu volumus, quod in concludendis 
dictis copositionibus interveniant dicti magister ralionalis 
el regius procurator, vel receptor reservati, suo 'in casu 
quando de cuius recepta tractabitur, vel in eius rece- 
ptoria dicta compositio est adnolanda, ¡uxta regias prag- 
maticas regni praedicti. 

Item sancimus, el ordinamus, quod praedicti doctores 
regiae audientiae omnibus diebus utilibus secundum ius 
comune, et provintiae usum, el consuetudinem teneantur 
post festa paschalia Resurrectionis dominicae, usque ad 
festivitatem Sancti Michaelis mensis septembris, in mane 
a septima hora, usque ad decimam, el sic per tres horas 
se congregare, el in loco solito, ubi regia audictia ce- 
lebratur, et celebrari solet, et in dicto regno intedere 
circa negolia, el expeditionem causarum, et post festam 
Sancti Michaelis dicti mensis septembris, usque ad Pascha 
Resurrectionis dominicae ab octava hora usque ad unde- 
cimam, el secundum negotiorum occurrentiam el casuum 
exigentia; quod per tres dies in hebdomada, per meri- 
diem videlicet post festa paschalia Resurrectionis, tertia, 
vel quarta hora usque ad quinta, vel sextam horas, usque 
ad dictum festum Sancti Michaelis, et inde a secunda 
vel tertia hora usque ad quartam, vel quintam usque 
ad sextam, vel ferias paschales, ul dictum est. 

llem sancimus, el ordinamus, quod per dictum nostru 
vicecancellarium, seu regente cancellariam dicti nostri 
regni Sardiniae debeant committi omnes causae, tam civiles 
quam criminales ipsis doctoribus regiae audiéliae, ad 
colligendum et referendum tantum, et si dictus vicecan- 
cellarius, seu regens voluerit apud se relinere aliquam 
ad praedictum effectum colligendi, et referedi, quod possit 
relinere et in decisione cuiuslibet intermedii declarandi, 
tam super allercalis, quam in diffinitiva, quod referatur 
in regia audientia, el quod in eadem decidalur interme- 
dium, vel alias declaretur super ipsa causa principali per 
dictos doclores regiae audientiae. 

liem sancimus, et ordinamus, quod relationes causarum 
civilium siant palam, el publice in regia audientia, et 
coram partibus, si adesse et inleresse voluerint, et alijs 
ibi assistentibus, ut fil, et solitu fieri hactenus in dicto 
regno. 

llem sancimus, el ordinamus, quod nullus ex relalo- 
ribos, cui causa fuerit commissa-ad referendum, faciat 
assignaliones ad relalionem, el sententiam, absq. eo quod 
processerit de volutate, et licentia cius, qui praefuerit in 
dicta regia audientia, videlicet nostri vicecancellarij seu 
regentis, vel in eius defectu antiquioris doctoris dicti 
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regij Consilij, ne alias sequatur perturbatio negotiorum, 
et unum altero impediatur. Insuper statuimus, sancimns, 
ed ordinamus q. non fiat relatio alicuius processus in 
dicta regia audiencia, quin prius relator illu privalim 
videril, el recognoverit, quod ad unguem observetur per 
doctores dictae nostrae regiae audientiae, cum alias per 
lectoram integri processus in regia audientia, si prius 
privatim recognitus, ac in sufimam redactus non fuerit 
per relatorem, multum temporis consummeretur, ac expe- 
dilioni aliorum negotierum detraheretur, 

Item sancimus, et ordinamus, quod dictae causae, tam 
civiles, quam criminales, quae in dicta regia audiencia 
vetilabuntur, et yertentar, expediantur secundum earom 
antiquitalem, et prioritatem, ita ut in earum expeditione 
servetur ordo prioritatis, nisi qualitas causae recenlioris, 
iuxta iuris formam aliud exigerit, vel in eo puncto esset 
causa recentior, quod facilius, et citius expediri possil, 
quam ea, quae illam praecedere!, vel alias partes prae- 
cedentium, el antiquiores causaruom earum expeditioni 
non insisterent, recentiorum vero soliciti essent circa 
earum expeditionem, quibus subveniendum est, soper 
quo nostri vicecancellarij, seu regentis cancellariam con- 
scientiam oneramus. 

Item sancimus, et ordinamus, quod in votandis,- et 
decidendis dictis causis, el negotijs in dicta regia au- 
dientia prius votet ipse relator, el inde iunior, vel alias, 
quí fuerit modernior in dicto Consilio, vel audientia, non 
obstante, quod aetate, et gradu fit antiquior, et quod ita 
eliam inter eos servetur ordo procedendi, et sedendi, 
quod antiquior in Consilio praecedat recentiores in eo, 
et si in isto principio non posset hoc commode decermni, 
mandamus in hoc principio, quod habeatur pro antiquiori, 
et praecedal ille, qui fuerit prius gradualus, et sic se- 
cundum ¡iuris dispositionem, qui fuerit antiquior in pro- 
motione gradus, et inde post servetur ordo antiquilalis, 
respectu promotionis ad Consilium, el regiam audientiam, 
ut quí ante fuerit in dicto Consilio praccedat modernio- 
rem in eodem Consilio. 

Ordivamus etiam, quod facta conclusione et delibera- 
tione in aliqua causa, intra tres dies ¡uridicos post dictam 
conclusionem publicetur, et publicari habeat sententía ¡n 
vim dictae conclusionis proferenda, quae si ulterius differ- 
retur, et partibus, et iudicibus circa bonam administratio- 
nem justitiae, multa damna, el incommoda inferri possent. 

Nec non etiam sancimus, et ordinamus, quod quando 
in aliqua causa vel negocio civili, vel criminali doctores 
dictae nostrae regiae audientiae incipiant vota sua prae- 
bere, eadem die, el sine interruptione, vel allerius dicti, 
vel negotij interpositione, vota omnium exiganlar, el re- 
cipiantur, qui in ea causa vel negotio intervenire el 
volum suum dare poterunt, etiam si, ul vota integra 
omnium habeantur, opporteal per plures horas, quae pro 
regia audientia tenenda praecfixae sunt, in eo negotio, et 
loco audientiae se detinere. Quod si locumtenens gene- 
ralis, seu praesidens suo casu propter paritalem volorum, 
vel alias votum suum in dicta causa, vel negotio prae- 
bere voluerit, illud dare teneatur intra tres dies proximos, 
nisi causae vel negolij qualitas maius tempus exposcerel, 
super que dicti nostri locumtenentis generalis, el suo casu 
praesidentis conscientiam oneramus. 
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Volumus etiam, el ordinamus, quod dicti regij consi- 
liarij usque ad publicationem sententiae in vim conclusionis 
in dicta regia audientia faciendae, exclusive possint «volis 
suis addere, aut detrahere, vel in ea votum, si eis vide- 
bitur, mutare, neque sub praetexta, aut ratione, quód 
eorum vota iam in publica documenta redacta fuerint, 
et conclusio ordinata per nostrum locumtenentem gene- 
ralem, ne id faciant impediri possit. 

ltem sancimus, el ordinamus, quod salaria quae de- 
bebuntur pro sententijs, quae proferentur in dicta regía 
audientia, cum'causae fuerint in relatione, deponantur 
apud scribam causae, vel eum, qui per diclam regiam 
audientiam fuerit deputalus, et dictum salarium inde non 
distribuatur inter doctores Consilij, quin prius sententia 
fuerit signata et firmata per doctores dictac regiae audien- 
tiae, eliam posita apud scribam diclae causae, quae salaria 
aequaliter dividi et distribui inter eosdem mandamus, el 
dicta salaria taxentur, ac exsolvantur, ac exsolvi debeant 
pro quibuscunque causis civilibus ad rationem unius so- 
lidi pro qualibet libra monetae dicti regni Sardiniae ¡usti 
valoris, et existimationis rei, de qua liligabitur, prout 
hactenus solvi consuevit, ita lamen, quod salaria hujus- 
modi non possint excedere quantilalem septuaginta quinque 
librarum eiusdem monetae pro qualibet quantumvis magna 
causa, el lam pro prima, quam pro secunda instantijs, 
et si super incertitudine váloris causarum quaestio erit 
inter partes, vel dictos nostros consiliarios, volumus quod 
per nostrum locumtenentem generalem de consilio re- 
gentis cancellariam, el suo casu antiguioris decidalur, et 
terminetur. 

ltem sancimus, et ordinamus, quod praedicti doctores, 
quí fuerint dictae regiae audientiae, non possint publice, 
neque secrele recipere pensionem, quitationem aliquam, 
neque salarium ab aliqua universitate, collegio, neque 
capitulo, neque particulari, el privata persona, uneque 
etiam munera donaliva a litigantibus, neque alijs, nisi 
secundum ¡uris dispositionem, neque eliam possint palro- 
cinari in aliquo tribunali, neque ccclesiastico, neque sae- 
culari, neque directe, neque indirecto, palam, vel secrele 
consulere in aliquo negolio, vel causa, tam civili, quam 
criminali. 

Item sancimus, et ordinamus, quod a sententijs ferendis 
in dicta regia audientia, si fuerint latae infra summam 
mille librarum monetae dicti regni, tam super quantitate, 
quam vebus dicti valoris, dummodo sint supra summam 
ducótaram librarum dictae monetae, quod possint partes, 
quae senserint se gravatas, si voluerint supplicare super 
cisdem ad dictum, et eundem locumtenentem generalem 
nostrum, qui cum eisdem doctoribus regiae audientiae, 
mulato tantum relatore, debeat cognoscere de dicta causa 
supplicationis, non obstante privilegio regni disponente, 
quod usque ad summam ducentarum  librarum  possit 
supplicari ad eundem locumtenentem, el juxta dictum 
privilegium debebat, et tenebatur causam delegare, et 
commillere alicui doctori; nam cum nunc per regiam 
audientiam cessent causae praedicti privilegij, ideo dictum 
privilegium cessare volumus, prout expresse per hanc 
nostrara regiam pragmaticam sanctionem eidem privilegio 
derogamus, et derogatom esse volumus; el a quanlitale 
mille librarum monetae dicti regni ab inde supra possint 
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dictae partes supplicare ad nostram regiam maiestalem, 
el nostrum sacrum sapremom regium Consilium, man- 
dantes, el exprese dispouentes cum hac nostra regia 
sanclione, quod super quantitate minori ducentarum libra- 
rum non possil supplicari a sententijs latis per dictum 
locumtenentem nostrum, el regiam audientiam ; sed man- 
damus, quod praedictac sententiae minoris quantitatis du- 
centarum librarom omni supplicatione remota exequantur. 

llem, quia visitatio carceratorum, quae qualibet heb- 
domada fieri debet, non recte fieret extra regias carceres, 
et effectu ad quem introducta fuit careret, et multa oriri 
possent inconvenientia, si extra locum carcerum rei ad 
locum ubi visita celebraretur ignominiose duceretur, et 
posset eliam occasio fugiendi eisdem dari, vel eximendi 
eos a manibus oflicialium, qui eos ducerent; propterea, 
ut praedictis, el alijs obuietur, statuimus, sancímus, et 
ordinamus quod dicta visilatio carceralorum per dictum 
nostrum locumtenentem generalem, et doctores regiae 
audientiae, in dicto regno Sardiniae celebrari debeat, et 
celebretur qualibel hebdomada intra regias carceres, el 
non alibi, misi propter pestem, vel alium morbum con- 
tagiosum, vel aliud ¡ustum impedimentum dicto locumte- 
nenti generali, el regiae andientiae alibi celebrari debere 
visum fuerit. 

Insuper quia ut plurimum nostri locumtenentes gene- 
rales, ac praesidentes in dicto regno Sardiniae non sunt 
lilterati, ita ul secundom iura communía, vel municipalia 
dicti regni possint per se ipsos partibus justiliam mini- 
sirare, propterea slatuimos, sancimus, et ordinamus, ac 
dicto nostro locumtenenti generali, ac praesidenti in 
dicto regno inbibemus, ne absque consilio, et voto nostri 
regentis cancellariam, et doctorum dictae regiac audien- 
tíac, aut maioris partis corum causam aliquam civilem, 
vel crimivalem decidat, vel determinet. 

Nec non cliam volumus, et ordinamus, quod qualibet 
hebdomada ad minos in die veneris, aut si feriala fuerit, 
aliqua die juridica eiusdem hebdomadae dictus noster 
locumlenens generalis causas verbales audire, el decidere 
teneatur, cum assistentia tamen interventu, el consilio, 
et voto dicti nostri regentis cancellariam, aul eo impe- 
dito antiquioris doctoris regiae audientiae, et non aliter, 
nec alio modo. 

Staluimus etiam, sancimus, et ordinamus, quod prae- 
sens nostra regia pragmatica, qua ordo, et forma admi- 
nistrationis justiliae per regiam audientiam in dicto regno 
noviter erectam traditus est, proul renovata existit, per 
nostram locumteventiam generalem, et alios regios ofi- 
ciales, et alios, ad quos spectal, perpetuo teneatur, el 
inviolabiliter observetur, iuxta illius seriem, el tenorem, 
quodque dictus noster locumtenens generalis, praesidens, 
seu díictum offilium regens in dicto regno Sardiniae, qui 
nunc sunt, el pro tempore fuerint tencantur iuramentum 
praestare super observantia dictae regiac pragmaticae, 
modo, et forma, qua consueverunt jurare observantiam 
privitegiorum, ac capitulorum, el actuum Curiae regni 
praedicti, el quemadiiwodum regens nostram regiam can- 
cellariam, el doctores dictae regiae audientiae ¡urare so- 
liti sunt, et consueverunl. 

Item sancimus, el ordinamus, quod omnes aliac regiae 
ordinationes, pragmaticae, sanciones, slatuta, privilegia, 
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capitula curiarum dicti regni in quantum praesenti pragma- 
ticae sanctioni non contrariantur, serventar, sicut proul 
hactenus observari consueverunt, Qua propter spectabili, 
nobilibus, magnificis, et dilectis consiliarijs, el capitaneo 
generali nostro in dicto regno Sardiniae, praesidenti, seu 
dictum officiom regenti, regenti cancellariam, aut DD. 
dictae regiae audientiae, fiscique adyocato, ac ¡udici regiae 
curíae, potestatibus, vicarijs, alguazirijs, virgarijs, et 
portarijs, caeterisque alijs officialibus, et subditis nostris 
maioribus, et minoribus in dicto regno Sardiniae consti- 
tutis, el constituendis, praecipimus, el iubemus ad in- 
cursum nostrac regiae indignatiovis, el irae, poenaeque 
florenorum auri aragonom trium mille, nostris regijs 
inferendorum aerariis, quod nostram huiusmodi pragma- 
ticam sanctionem, el omnia, et singula in ea contenta 
teneant firmiler, el observen!, tenerique, el inviolabiliter 
observari faciant, per quos decet, cauti secus agere, fieri, 
nec permiltere aliqua ralione, seu causa, si praeter irae, 
et indignalionis nostrae incursum, poenam praeapositam 
cupiunt evitare, io cuius rei testimonium praesentes fieri 
iussimus, nostro regio communi sigillo in calce munilas, 
quas originaliter in nostro archivio regio recondi, el cu- 
slodiri iubemos. Dat. Madriti die tertio mensis imarlij 
anno a Nativitale Domini millesimo quingentesimo seplua- 
gesimo tertio. Yo el Rey. 

V. don Bernardos vicecancellarius. Y. Comes gencralis 
thesaurarius. V. Episcopus Urgelen. reg. V. Seutis reg. 


V. Sapena reg. V. Campi reg. F. Gort pro conservalore 


generali. 

Dominus rex mandavit mihi Michaeli Gorl, visa per 
don Bernardum vicecancellarium, Comitem generalem, 
thesaurariam, Episcopum Urgellen., Sentis, Sapeva, el 
Campi regentes cancellariam, et me pro conservalore 
generali. 


XVI. 


Don Filippo IE re di Spagna, a petizine dello Sramento 
MILITARE di Sardegna, accorda nuovamente ai vassalli 
e familiari dei feudatarii dellisola, e dei membri di 
dello Stamento, perdono dei loro delitti, ad eccezione 
di quello di lesa Maesta, e di altri nominati special- 
mente nel Decreto Reale. 


(1575. — 27 marzo ). 


Dagli alli del Parlamento celebrato in Sardegna solto la presidenza 
del Viceré Don Giovanni Coloma conte di Elda, cap. XIT, fol. 287 
(Archiy. ant, del R. P. Cod. Sardiniae, fol. 198). 


Item supplica á la Magestat lo dil Stament remetre, 
y perdonar tols los del dit Stament, vassalls, y familia 
de acquells de qualsevol crims excessos, Y delictes que 
porrian haver comes, o de qualsevol preteses fiscals, ara 
fiat fet proces, y no fet, talment, que contra los de- 
munts dits, si ilurs bens per la regia Cort, ni per lo 
fisch nos puga procebir, excepto crim de losa Magestal 
in primo capile. 

Que ho suppliquen a sa Magestat, que en altres par- 
laments ho ha acostumat decretar ab altres reservacions, 
com per aquells appar. 

Seriba Ferrer Notar. 
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Plau á sa Magestal, excepto crim de lesa Magestat 
in quocumque capite, homicidi, trencadors de camins, 
y ladres, falsadors de moneda, sodomitas, trecadors de 
pau y tregues, falsadors de actes, y los que scietment 
usen dells nastres, o cortellades dades per diners, ba- 
stonades, vergades, ampollades, encara que no sien 
dades per diners, y rapto de dones. 


Don Bernardus Vicecanc. 


XVII. 


Prammatica del re Don Ferdinando II il Cattolico, per 
la quale ¿ notai, e tutti ú pubblici ufiziali dell' isola 
di Sardegna furono proibiti di presentare e dare ese- 
cuzione qualunque a bolle, o lettere ponlificie, senza 
prima farne conoscere il contenuto, ed otlenerne licenza 
dal vicere di Sardegna. 


(1103. — 3 agoslo ). 
Dall'Archiv. ¡¿ntico del A. Patrimonio di Sardegna. 


Nos don Ferrando per la gratia de Deu, rey de Castella, 
de Arago, de Leo, de Sicilia, de Granada, de Toledo, de 
Valencia, de Galicia, de Mallorques, de Sardenya, de Cordoua, 
de Corsega, de Murcia, de Jaen, del Algarbe, de Algezira, 
de Gibraltar, y de las Islas de Canaria, comple de Barcelona, 
señor de Viscaya, y de Molina, duc de Álhenes, e de Neopa- 
tria, comple de Rosello, e de Sardanya, marques de Ori- 
stany, y Gociano. Recordamnos, que en dies passats ab altra 
nostra opportuna prouisio prouehirem, ordenarem, y mana- 
rem, que per los gras abusos, que a causa dels notaris axi 
apostolicbs, com reals se seguexen, los quals poch mirant 
á les coses, que concernex en nostre seruici quiscun 
die entreuenen, en presentacios de bulles apostoliques; 
de hon se seguexa molts, e innumerables plets, y danys, 
entre nostres naturals, e subdits, lo que redunda en gran 
deseruey de nostre senor, e nostre: E com siam infor- 
mats, que la dita nostra provisio no se obserue, ans los 
dits abusos á causa dels dits scrivuans, é notaris con- 
tinuament se seguexen; volens en alguna manera obuiar 
als dits abusos, e posar en tranquille repos lus dits 
nostres subdits, prouehint en anco de la plenitut de 
nostra regia absoluta potestat, zelants lo ben de la 
republica. Per tant ab tenor de la present de nostra 
certa sciencia deliberadament, e consulla, prouehim, 
slatuim, ordenam, e manam, q ningu scriva, d notar 
apostolic, ni real, en lo dit regne, no pugue, ne li sia 
licit a instancia de part, ni en altra manera lestificar 
acte de presentacio de bulles apostoliques, e possessions, 
sens que primer prosehesquen oportunes cxeculorics no- 
stres, 0 de nostre llochtinent general en lo dit regne, 
sols priuasio de sos oficis, e á major caulhela, ara per 
ilaurs les abdicam tot poder de fer lo contrari, ab 
decret de nullitat, e priuam aquells del dit offici; de- 
clarant mes auant los dits acles nullos, manant 2b lo 
mateix tenor scientment, y expressa al loctinent general, 
y á tots, y sengles oficials majors, e menors en lo dil 
regne constitubidors, sots incorriment de la ira, e indi- 
enacio nostra, e pena de dos mil florins de or de Arago 
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á nostres cofres applicadors, que la present nostra pra- 
gmatica- sauctio, limitacio de facultat, e totes, e sengles 
coses en a quella contegudes, tinguen, y obseruen, tenir 
y observar facen inuiolablement á la vngla. E perque á 
tots sia mapifesta, e de les dites coses ignorancia al- 
guna allegar nos puga, volem, que la present ab veu 
de publica crida per totes les ciutats, viles, y illochs 
del dit regne, sia pubblicada. Guardantse de fer lo 
contrari, si en la ira, e indignacio nostra, e pena so- 
bredita, en la qual en cas de contrauencio no fallirá 
rigurosa execucio, desigien no incurrir. 

Datum en la ciutat de Barcelona 4 3 del mes de 
agost, any mil COCCLXXXXIIL 


Yo el Rey. 


V. generalis Thes. V. B. Ferret pro conseruatore ge- 
nerali. In Curia sigilli secreti vj. sol. exxiiij pro dns 
rex mandauit mihi Ludouico Gonzales vi. pro etc. 


Xvill. 


NM re Don Ferdinando II «l Cattolico avverle l'arcivescovo 
di Cagliari affinché non prowveda, ne conferisca abbazie, 
priorati ed altri benefizi di regio patronato; e ció pure 
osservino tutti gli altri vescovi della Sardegna. 


(1594, — 26 gennaio ). 


Dall'antico Archiy. patrimon. regio di Sardegna. 


El Rey. 


Muy reurendo en Christo P. Arcobispo, de nuestro 
Consejo, he entendido, que en vuestra diocesi hay al- 
gunas abadias, y prioratos, (| son de mi patronado real, 
y qué quando vaca alguna dellas, sin tener consideracion, 
á que me toca el presentar, las prouehis en grade per- 
juyzio del derecho, que yo tengo, como succedid en lo 
del priorato de Bonorcado, que aunque entiendo, que el 
bauerlo hecho assi hasta agora, habrá sido por no estar 
bien informado, con todo esto fuera bien, que en duda 
huvierades dado primero racon dello A mi lugartiniente, 
y capitan general desse reyno, para que se viera las que 
havia en mi fauor, y porque es ¡iusto, que de qui ade- 
lante se lega cuenta en esto para escusar todo genero 
de pleytos, y diferencias, seré muy seruido, que quando 
vacaren en vuestra diocesi algunas dignidades, que pre- 
tendiere, que son de mi real patronado, no las proucais 
sin dar racon primero á mi lugartiniente, y capitan ge- 
neral, Ú 3 mi embaxador en Roma, porque de ninguna 
manera he de dar lugar, á que tocandome á mi el pre- 
sentar á ellas, 0 a ellos, las proueays vos, ni ningun 
prelado desse reyno, 

Datum en Madrid á 26 de henero de m.pxcmi. 


Yo el Rey. 


Villanueva secretarius. 
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XIX. 


Papa Clemente VIII scrive all' arcivescovo di Cagliari, 
ordinandogli di far eseguire ¡ decreti di riforma fatti 
da due visilatori apostolici mandati a Sardegna por 
riformare i monasteri e le case religiose d'ambi ¿ sessi. 


(1600. — 8 novembre ) 


Dall'Archiyio ai Ss. Apostoli in Roma, 
presso il Mattei, Sardinia Sacra, fol. 105, edit. rom. 


Clemens Papa VIII. 


Venerabili fratri archiepiscopo calaritano salutem, el 
apostolicam benedictionem. Ex injuncto nobis apostolicae 
servitutis debito cunctorum ecclesiasticorum, el praesertim 
regularium reformationi solicitis studiis intendentes, ea, 
quae proplerea jussu nostro ordinala sunt, debite, ut par 
est, executioni demandanda esse censemus: proinde cum 
Cq. Clemens de Neapoli ordinis Sancti Benedicti, et di- 
lectus filius Antonius Marzer ordinis minorum de obser- 
vantia professi visitatores apostolici ad visitanda et refor- 
manda monasteria, et loca regularia regni Sardiniae a 
nobis nuper destinati nonvulla decreta reformationi mo- 
nasteriorum hujusmodi convenientia ediderint, et ad nos 
retulerint, nosque illa in congregatione visitationis nostrae 
apostolicae examinari fecerimus, nunc volentes decreta, 
el ordinationes hujusmodi debitae executioni, ut par est, 
quam primum demandari, de tuae fratervitatis fide, pru- 
dentia, integritate ac religionis zelo plurimum in Domino 
confisi eidem fraternitati tuae per praesentes commiltimus . 
el mandamus, ul decreta, el ordinationes hujusmodi, quae 
ad le una com praesentibus nostris litteris transmitlimus, 
in singulis monasteriis, el locis regularibus tam virorum, 
quam mulierum, cuiuscumque ordinis in ¡sto regno Sar- 
diniae existentibus, prout ad quodcumque illorum perti- 
net, debilae executioni demandari cures, el facias, el ad 
hunc effectum superiores monasteriorum , el locorum 
regularium huiusmodi ad te accersiri facias, et ad 
cuicomque ipsorum ad illius conventum, el subditos 
respective pertinentia, quorum exemplar authenticum ¡li 
consignabis, intimare, eique sub censuris, el poenis ec- 
clesiasticis tibi visis praecipere, ul intra tempus in eisdem 
decretis praefixum illa exequantur, et ubi terminos aliquis 
praefixus non fuerit, terminum aliquem arbitrio tuo eliam 
cum similibus censuris, et poenis ecclesiasticis praefigere 
per acta alicujus pubblici notarii eadem auctoritale nostra 
procures, ac terminis hnjusmodi elapsis contra inobedien- 
tes, el contumaces ad promulgationem, et declarationem 
incursus poenarum , el censurarum ecclesiasticarum , il- 
larumque executionem procedas; superioribus omnibus, el 
singulis etiam cum potestate citandi, et inhibendi quos, 
et_quibus opus fuerit, etiam per edictum publicum, ac 
sub censuris et poenis ecclesiasticis, nec non una, vel 
plures cum simili, vel limitata potestale subdelegandi alia- 
que in praemissis, et circa ea necessaria, seu quomodo- 
libet opportuna faciendi, gerendi, el exequendi plenam, * 
liberam, et amplam facultatem, et auctorilatem concedi- 
mus, et impartimur, non obstantibus quibusvis conslitu- 
tionibus, el ordinationibus apostolicis etiam quorumcumque 


DEL SECOLO XVII. 


ordinam monasteriorum, el regularium locorum, eliam iu- 
ramento, confirmatione apostolica, vel quavis firmitate alia 
roboratis, statulis, et consuetudinibus, privilegiis quoque, 
indultis, el litteris apostolicis, illis, eorumque superioribus, 
et personis in contrarium praemissorum quomodolibet con- 
firmatis, et approbalis, quibus omuibus, et singulis eo- 
rum lenore praesentium pro expressis habentes hac yice 
dumtaxal specialiter, et expresse derogamns, caeterisque 
contrariis quibuscumque. Volumus aulem, ul praesentium 
transumptis, etiam in impressis manu alicujus notarii 
subscfiptis, et sigillo tuo, aut alterius personae in di- 
gnitale ecclesiastica conslitutae munitis,-eadem prorsus 
fides habeatur. ¡Tu autem de omnibus per te geslis nos 
certiores facere curabis, 

Dat Romae apud Sanctum Petrum sub annulo Piscatoris 
die octava novembris mpc. Pontificatus nostri anno nono. 


SEcoLO XVI. 


Gli Stamenti (Bracos) del Parlamento (Cortes) di Sardegna 
avendo chiesto al re don Filippo III che fossero fondate 
alcune commende dell Ordine di S, Giovanni gerosoli- 
milano residente in Malta, a favore esclusivo di nobili 
nativi dell isola, ¡ quali si distinguessero per servizi vesi 
a difesa dello Stato, e della religione callolica, oltennero 
invece la fondazione per Poggetlo supplicalo di commende 
dell'Ordine di S. Maria di Montesa, che era proprio 
della Corona Aragonese. 


Dagli Atti del Parlamento celebrato in Sardegna soltto la presidenza 
del yiceré conte di Elda, cap. 1. fol. 144. 


Desnelantes los tres Staments de aquest regne, eccle- 
stich, militar, y real, en procurar, q en estas corls, 
que V. S. illustrissima en persona de sa magestat, en 
ell celebra, se promogan, y fassan algunas cosas, ab 
les quals lo seruisi de nostre señor Deu se augmete, sa 
real mag. reste de vuy anant mes, y millor seruida dels 
nalurals, y particularmet cauallers, q en aquest reg 
te sa magesta!. tal fidelissimis, com los quimes dels altres 
sos regnes, y aqst regne se illustre, y esolaresca mes, 
y ab les occasions se mostreu millor los subjectes, que 
an ell ya; apres de auer conferit entre si diuerses vega 
des sobre algunas coses, enderecadas als predils fins. 
Entre altres se lis há offert, que conuindra, que hi ha- 
gues de aquest regne vna ¡lengua á part en la religio 
dels cavallers de sant Juan hierosolymitano, que estan 
en la isla de Malta, en la qual fossen admessos , solamet 
cauallers vaturals de aquest regne de Cerdenya, los quals 
seruissen 4 nostre señor, y ad aquella sagrada religio 
en los ministeris militars, que los demes della acostuman 
molt en seruissi de sa magestad, y defensa de la iglesia 
catholica, y destrucio dels enemichs comun de la santa 
iglesia, y del rey nostre señor, vnicb quasi, y tant prio- 
cipal defensor, y protector della, applicant per adaco 
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las rendas de alguns beneficis ecclesiastichs de aquell 
regne peraque hi haques algunas encomiendas, de que 
poguessen gozar, y ab ques poguessen matenir (com en 
los demes segnes se accostumas) los cauallers á qui caurá 
la fort, en premi del sernicis (en lo temps de llur an- 
tiquitat) fets, restant tota via congrua poscio per als 
curats perpetuos dels pobles, de honl se applicarian 
dites rendes há las ditas encomiendas. Per lo que, et 
alias supplican Aa Y, S, los dits Staments se seruesca 
ferli mercé de intercedir ab sa magestad, y sia de son 
real seruisi acceptarho, y fer la merced ad aquest son 
regne, que es necessaria; peraque aco linga lo ellecte, 
y si desijat, y que tambe procure, que sa santedat del 
summo pontifice ho confirme, y decrete, y aquella re- 
ligio ho accepte, y vinga be, conformes als apuntaments, 
que en altre paper á part van, als quals en quan! me- 
nester sia, y presehint a prouacio, autorilat, y consenso 
de sa santedat, y de la santa sede apostolica, los de 
dit stament ecclesiastich se offerexen prestar, y prestan 
son consenso, y voluntat, que vitra los dils seruisis de 
nostre señor, de la santa iglesia calholica, y de sa ma- 
gestad, restara, tot á quest regne ab perpetua obligacio 
a Y. S, illustrissima, y á tota la casa de Coloma, quoe 
omni meliori modo, etc. el licet etc. 


Allissimus. 


Franc. Adzeni aduoc. stamenti militaris. 
Soler stamenti ecclesiastici aduoc. 
Massons stamenti regalis aduoc. 

Pareix tan conuenient, y necessari al seruey de sa 
magestat, y al benefici vniuersal del present regne, que 
sa señoria illustrissima ho representara, y supplicara A 
sa magestat de la manera, que se supplica. 

Prouisa per ilustriss. dominu locumtenentem el capi- 
taneum generalem, et praesidens islius regij generalis 
parlamenti in dicto parlamento, die nono mensis maij, 
millesimo sexcentesimo tertio. Calari. 


Ferdinandus Sabater not. 
el secret. pro hoerede Serra. 


Plau á sa magestat lo que se supplica, ab que las 
encomiendas sien del'ordre Montesa, que es propria de 
la corona de Arago. 


Couarruvias vicecancell. 


IL. 


Ei tre Stamenti del Parlamento sardo chiedono, ed ollen- 
gono dal re di Spagna e di Sardegna don Filippo UL, 
che per mezzo del suo ambasciatore a Roma supplichi 
sua santilá, aflinche definisca la questione del primato 
di onore, e di giurisdizione vertente tra gli arcitescovi 
di Cagliari e di Pisa; non essendo conveniente, che il 
secondo di essi continui a soslenere la sua pretensione, 
la quale non ha fondamento veruno in dritlo. 


Dagli Atti del Parlamento celebrato in Sardegna 
solto la presidenza pel viceré conte di Elda, cap. 11, fol. 147. 
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Desijant los tres staments del present regue, eccle- 
siastich, militar, y real dar assiento en les coses del be 
publich, y comu de dit regne, y en especial en que 
les causes ecclesiastiques, com es raho linguen vn su- 
premo intgo, y cap, per lo qual se deyan aquellas de- 
terminar, y desagrauiar als qui en les curies dels infe- 
riors peruentura hauran hagut algun agraui, y sabent 
la preheminecia, y antiquitat del archibisbat de Caller, 
dende la primitiva iglesia, lo qual pergo meritament es 
tingut, y reputat per primat, si be per la indeguda pre- 
tensio del archibisbe de Pisa, no pol per ara vsar de 
la jurisdicio principal ad aquell competet, perco, y per 
lo que conue al seruisi de Deu, y de sa magestat, de 
que archibisbe que no sia son vassall, sino de vn duch 
particular, no prelenga lenir jurisdicio en regne de sa 
magestat. Supplican dits staments a Y. $S. illustriss. sia 
seruit supplicar 4 sa magestat, que mane fer escriura 
encaridament al embaxador de Roma, per que de part 
de sa magestat ab toles yeres supplique £ sa santedal 
sia seruit fer determinar la causa, que entre lo archi- 
bishbe de Caller, y dit archibisbe de Pisa sobre lo dit 
tito], y jurisdicio de primat se apporta molls añiys fa, 
fent de manera, que puga ab ellecte dit archibisbe de 
Caller exercir la predita primacial jurisdicio al dit ar— 
chibisbe competent, lo que dibuen, y supplicad, omni 
meliori modo, ete, el licet. 


Altissimus. 


Franc. Adzeni aduoc slamenti militaris. 
Soler stamenti ecclesiastici aduoc. 
Massons stamenti regalis aduoc. 


Sa senoria ¡llustrissima ho representerá, y supplicara 
ab ses cartes á sa magestat, com li supplican per las 
rahons prediles, com á cosa tant justa, rahonable, y 
conuenient. 


Provisa. 


Per illustrissimum dominum locumtenentem, et copi- 
taneum generalem, et presidem, istius regij generalis 
parlamenti. in dicto parlamento, die 9 mésis maij anno 
domini milesimo sexcentesimo tertio Calari. 


Ferdinandus Sabater notarius. 
et secretar, pro hoerede Serra, 


Plau á sa magestat, y umana se despachen Jes lltres 
per sa bealitud, y son embaxador conforme se supplica. 


Couarruvias vicecancellar. 


ml, 


Lo Stamento militare del Parlamento sardo chiede ed 
ottiene, che dall'annuo fondo destinato da detto Parlamento 
per la costrusione ed armamento delle torri del litorale 
dell'isola « difesa delle incursioni barbaresche, siano pre- 


levali cento ducati annui per le spese inlerne occorrenti in 
detto stamento. 
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Daglí Atti del Parlamento celebrato in Sardegna solto la presidenzaá 
del yiceré don Giovanni Colonna, conte di Elda, cap. cxtt, fol. 240. 


Item supplica a V. $. illustrissima lo dit estament 
militar, que altesa ilur voluntat, y officio, ab la qual 
han seruil a sa magestat en les occasions, que tols temps 
se han offert, y en particular en lo augment del dret 
del real de la administracio, ab lo qual restará del tot 
torreat lo presente regne, y auanzará molla summa en 
viilitat, y augment del real patrimoni, lo qual servici es 
de molta consideracio, y perco V. $. illustrissima mane 
prouehir, que del dit dret del real, se applique cent 
ducats cascun añy, al dit estament, per obs dels gastos, 
que occorren en dit estament; perque desta manera ab 
mes facilital podranse fer, y acudir al seruisi de sa ma- 
gestad. 

Ques fassa, come se supplica. 


Sabater votarius. 


Est a be decretat per lo virrey. 


Covarruuias vicecancell. 


1. 


Lo Sramento mirare delle Contes di Sardegna chiede 
ed ottiene che le Costituzioni, Slatuti e Consuetudini 
locali vigenti nelle cilla di Cagliari, Sassari, Alghero, 
Bosa e Iglesias, e la Carta de logu della famosa 
Eleonora vigente nella citta di Oristano, ed in molti 
altri comuni dell'isola, si raccogliessero in appositi e 
rispellivi volumi, facendone prima la traduzione ín lingua 
catalana o lalina, e quindi sí stampassero, ond' evilare 
nel giudizi la confusione derivante da tante diverse leggi 
le quali, non essendo pubblicale, derogavano tuttavia al 
gyenerale drilto romano osservato costantemente in Sar- 
degna, ovunque mancassero talí Statuti e Consuetudiní. 


AS y 


Dagli Alli del Parlamento celebrato in Sardegna 
sotto la presidenza del viceré conte d'Elda, Cap. xcur, fol. 194. 


llem com sia que en lo present regne se seruan vltra 
lo dret comu, diuersos drets, y ileys locals, com sia, 
que en Caller se seruan algunes constitucions de Calha- 
luña, si be lo privilegi de la comunicacio, les comunica 
totes á la ciutat de Caller, y lo mateix en la ciutat de 
Sasser, Alguer, Bosa, e Iglesias, certs statuts, en ¡lengua 
italiana, del teps dels Pisans y Genouesos, y mes auant 
en totes les viles del regne, vltra la carta de iloch, se 
allegan moltes consuetuls, y costums diuerses, y cotra- 
ries en vna matexa causa, y negoci, tat, q há sucehit, 
y sucehix, en vna causa allegar, y articular las parts, 
y prouar, consuetuts contraries en vo mateix iloch, ne- 
goci, y lemps, ab gran confusio dels negocis, y dispendi 
de les animes dels que testifican, y axi mateix no bi 
há certitut de les constiltucions, y estaluts, y priuilegis, 
que tenen les ciutals, circa les decisions de les causes, 
sucessions, cutractes, et alias, tant q suceheix vna causa 
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decidirse, vuy coforme á dret comu, y altra causa seblat, 
de alli 4 poch teps se decideix, conforme alguna costi- 
tucio, Ú estatut, segons alguna part, ó aduocát, d pro- 
curador, ne te noticia, lo que no sucehix de altro, que 
de la poca noticia, y de la incertinitat de les costitucions, 
privilegis, y capitols, que estan en obseruancia, y ob- 
seruar se dehuen, de lo que ne resultan moltissims in- 
conuenientes. Per euitar los quals, se supplica a Y. $. 
illustrissima, mane statuir, y decretar dos coses, la vna, 
que se degua manar a totes les cintats, viles, y encon- 
trades del present regne, que dins yn termin ben vist 
a V. S. illustrissima degan redigir en escrits toles les 
consuetuts que pretenen tenir, axi en coses de sucessions, 
contractes, comuns de pastors, dots, comunicacio de bens, 
entre marit, y muller, seruituts, y demes coses, y redi- 
gides aquelles, se presente a Y. S. illustrissima, y real 
Audiécia, peraque vistes aquelles, corrigides, añadides, 
y declarades, conforme aparexerá de rabo, se decreten, 
y de alli auant se seruen, ab probibicio, que no se puga 
allegar altra consuetut, sino les que seran en dit volum, 
qual se estampe, perque ni algia noticia certa, y la altra 
que Y. S. ill. mane decretar, y A totes les ciutats del 
present regne, manar, y axibe redigesca dins un termini 
copetent, en un volum, totes les costitucions, privilegis 
y capilols, que pretenen ser en obseruancia, per á la 
decisio de les causes, per aque vistes aquelles, se de- 
crelen, y se estampen, y de alli auant no se puga allegar 
altra constitucio, o capitol, sino los que seran en dit 
volum; puix pro tempore se podran añadir, crecer, cor- 
regir, y declarar, perque altrament es yn viure ab dret 
incert, y no saber los drets, que obseruar se dehuen, 
y que se eslampen totes en una ilengua, es á saber, 
d calhalana, o llatina. 

Ques fassa com se supplica, dins sis mesos, y per 
dit efecte nomenem al magnifich doctor Rosello. 


Sabaler Notarius. 


Está be decretat per lo Virrey. 


Couarr vicecancell, 


v. 


Il re Don Filippo III serive al procuratore regio in Sar- 
degna, manifestandogli la sua sorpresa per la riunione 
avvenula in Sassari dei mobili di quella ciltá e Caro 
in forma di STAMENTO MILITARE, mentre a tenore dei 
capitoli di Conte e della legge fondamentale del regno, 
el Braco militar (Stamento militare) si compone di tutti 
i feudatari e mobili dell'isola, é uno solo, e si deve 
riunire in Cagliari; e lo invita a dichiarare il motivo 
per cui egli permise tale illecita riunione. 


(1610. — 8 maggio), 


Dagli Archivi dell'antico R. Patrimonio di Sardegna. 


El Rey. 


Noble,, magnilico, y amado consejero nuestro. Don 
Eslteuan Manca truxo el syndicato del braco militar, del 
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Cauo de Sasser desse reyno, cuya copia va co este; el 
qual se há reconocido, y advertido, que conforme al 
capitulo de Cortes del año 1452 no se podia hazer, 
sino en essa ciudad de Caller, por ser el braco militar 
de aquel Cabo, y esse todo vno. Y ansi os encargo, y 
mando, me auiseis luego, porque causa haueys dado lugar 
a nouedad semejante, y que se le otorgasse, y diesse 
dicho syndicato per solo el brago militar de aquel Cauo 
de Sasser: porque entedido, pueda mandar, lo que mas 
á mi seruicio conuenga. 
Datum en Lerma á ocho de mayo de 1610. 


Yo el Rey. 


Vidit D. Didacus Clauero vicecancell. 


vi. 


Jl Parlamento celebrato in Sardegna sotto la presidensa 
del vicerd duca di (Gandia cliese per vari molivi la 
eslensione del drilto, che ciascun membro degli Stamenti 
avea di rappresenlare per procura i membri assenti e 
di volare per essi; ma la domanda non fu aceordala, 
e fu invece confermata la disposizione contenuta nel 
capitolo xxt degli atti del Parlamento gia celebrato 
sollo la presidenza del viceré conte di Elda, in virto 
della quale messun membro degli Slamenti (mililare, 
ecclesiastico e reale) componenti il Parlamento polesse 
mai avere drillo fuorché a qualiro voti, cioé al proprio 
ed a tre altri per procura, 


Dagli atti del Parlamento celebrato in Sardegna 
sotto la presidenza del yiceré Don Carlo Borgia, duca di Gandia, 
cap. 11, fol. 6. 


Item per quant en lo capitol 21 del Parlament cele- 
brat per lo illustrissim señor D. luan Coloma, se ha 
estaluit, y ordenat, que ningu dels staments puga tenir 
en Parlaments, y Corts, mes de tres, fins en quatre vols, 
en virtut de les procures, vel alias, Jo que, segons la 
experiencia há demostrat, há redundat, y redunda en 
notable dañiy, y periudicij dels absents, que per la no- 
toria incomodilat, y gastos no poden acudir tots perso- 
nalment, y assistir lot lo temps del dit Parlament, ni 
acudirne també tats, que pugan ocupar lols sos vols, y 
axi molts poden dexar de acudir al seruey de sa mageslal, 
y a supplicar lo be, y profit del regne. Que perco sup- 
plica dit Stament, que puix son conuocats, y citats los 
cauallers per ells, d sos procuradors, se sueruesca V. E. 
ampliar dit capitol, que qualsueuol cavaller, puga tenir 
tots los vots, y procures li sera dadas, y encomanadas, 
com abans de la susdila decrelacio se acostumaua, per 
mes seruey de sa magestal. 

Que axi com per capitol de cort podian los militares 
tenir quatre volts, compres lo propri, en lo votar, axi 
en Parlamets, com en altres justes del dit Stament, at- 
tesa la incommoditat, que molts de dils mililars tenen 
moltes voltes, axi de poder aceudir en conuocacions de 
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Parlaments, com tambe en altres congregacions, y justes 
del Stament, lis concedeix sa excellencia, que cada mi- 
litar puga tenir de assi auant set vols, coes sis per altres 
militars, y lo vol propri, que son sel. 


Sabater nolarius. 


Plau a sa Magestat, ques guarde lo dispost en lo 
Parlament celebrat per Don Juan Coloma en lo capitol 
mencionat en la peticio, y decrelacio, co es que ningu 
puga tenir mes de quatre vols en los Parlaments, y 
altres juntas, copres lo seu. 


Roig vicecancellarius. 


VIL 


Epistola reale diretta dal re don Filippo HI al duca di 
Gandia vicerd di Sardegna, con cui gli prescrive, che 
sia puntualmente osservata Pantica forma per Pammis- 
sione di coloro, che vi abbiano dritto, alle Cortes, o 
Parlamento sardo; e che gli abilitatori esaminino anzitullo 
i tutoli e le prove, sulle quali un tal dritto si fonda, e 
se dalle medesime risulti , che i pretendenti a far parte 
delle Cortes siano persone appartenenti all'ordine equestre 
(generosos). 


(1615. — 2 maggio ). 


Dagli atti del Parlamento celebrato in Sardegna sotto la presidenza 
del viceré don Giovanni Vivas, fol. 467. - Ivi inscria. 


Ovanto a las habilitaciones que se hazen en los Parla- 
mentos de los generosos, porque tiene algun inconueniente la 
forma della, se há de prevenir, que los habilitadores han 
de admitir, 0 repellir assi los generosos, com .qualquier 
otras personas, que pretendieren tener titulo para concurrir 
en el dicho parlamento, conforme las prueuas, que dieren, 
sin remitir esto á mi, ni a mi consejo, aduertiendo, que si 
por alguna consideracion, les pareciere hazer tal remis- 
sion, sea no admitiendo entre tanto, al que quisiere 
concurrir en el Parlamento, hasta que aca se declarara, 
y esta orden hareys, que se registre en el libro de cartas 
acordadas, que teneis en essa audiecia, y en el principio 
del original processo del Parlamento, que baueis cele- 
brado, y en todas las demas partes, que pareciere con- 
uenir, porque ¡legado el otro Parlamento haya noticia 
desta mi voluntad, y resolucion. 

Aranjuez, el 2 de mayo 1615. 


Yo el Rey. 


VIII. 


ll re Don Filippo III scrive al duca di Gandia viceré di 
Sardegna , ajfinché s'impediscano riunioni separate dai 
feudatarii e nmobili del Caro di Sassari solto. forma di 
STAMENTO MILITARE , poiché questo Stamento e un solo 
composto di tutti i feudatari e nobili dell'isola (del reyno), 
e non puó dividersi in due Carr (Cagliari e Sassari), e 
laddove su di cid si muova questione, gli ordina che nulla 


s'innovi finché non intervenga  decisione della Reale 
Udienza. 


(1615. — 2 maggio ). 


Dall'antico Archiyio di Goyerno (Libro Gubernii) 
nelPnflizio della viceregia di Sardegna, fol. 78. 


Tendreys muy particular memoria al Abogado patri- 
monial, que baja instancia en essa Real Audiecia, pa- 
raque se mande a los del Cauo de Sasser, que no se 
junten en forma de Estamento militar; porque este es 
solo yn cuerpo, y no se puede dividir en dos cabecas; 
procurando con muchas veras, que aunque se les muena 
pleyto, se prouea en essa Audiencia, nibil innoueltur. 
Pues yo tengo fundada mi intencion en prohibir se me- 
jantes ayuntamentos; y tanto mas leniedo dada forma 
per capitulos de Corte de los casos, y en lugar, y forma, 
que se puden juntar los del Estamento militar desse reyno. 


IX. 


Ordinazione regia del re Don Filippo III, con cui si rin- 
novano gli avvertimenti gia dali a suo real nome fin dal 
1612, affinche non si continuasse mell abuso di creare 
dei coadiutori alle dignita e alle prebende dei Capitoli 
delle chiese cattedrali di Sardegna, previa approvazione 
pontificia, e senza partecipasione sovrana, poiché da ció 
ne derivavano molti inconvenienti, fra + quali quello di 
popolare delti Capitoli di persone ignoranti, oltre la le- 
sione dei dritti regii. 


(1619. — 29 giugno ). 


Dall'antico Archiyio del regio Patrimonio di Sardegna. 
El Rey. 


Amados nuestros, El ano 4612, os aduerti, y ú los 
demas Cabildos de las Iglesias desse reyno, los inconve- 
nientes, que resultan de las coadjutorias, que se conceden 
para las Dignidades, y otras Prebendas de las iglesias del, 
y por continuarse toda via este daño, y entenderse, que 
la causa de darse y passarse tantas, nace de las appro- 
baciones de los Prelados, y Cabildos, escriviendo á Su 
Santitad an fauor de los para quien se piden, con que se 
implen las iglesias de personas ignorantes, y sin las demas 
partes, y calidades, que se requieren, he querido de nueuo 
encargaros, como tambien he mandado escriuirlo á vuestro 
Prelado, y a los demas Prelados, y Cabildos dessa pro- 
vincia, que de acqui adelante escuseys de dar semejates 
cartas, y procureys por vuestra parte impedir las dichas 
coajuborias, auisadome lo quando tuuieredes noticia, que 
se tracta della, paraque tambien por aca se hagan las 
preuenciones necessarias, que ademas, que en esto cum- 
plireis con vuestra obligacion, y con lo que conuiene 
al seruicio de Dios, y beneficio de la Iglesia, i culto 
divino, recibiré yo en ello muy particular contentamiento, 
Datum en Lisboa a 29 de junio 1649. 


Yo el Rey. 


Villanueua secretar, 
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X. 


Ordinazione regia del re Don Filippo HIT, con cut st proi- 
bisce in modo assoluto ai presidenti, vicerd, luogoterienti 
e capitani generali di Sardegna, ai reggenti della reale 
cancelleria, e a qualunque altro officiale regio, dí accordare 
guidatici, e salvo-condotti agli schiavi, Mori e Turchi, 
che sí trovano, e:si trovassero nell'isola, poiché costoro 
si prevalevano spesso di tali guidatici e salvo-condotti, 
onde dare degli avvisi agli infedeli (barbareschi ), í 
guali cosk avevano piú facile il mezzo di fare degli sbarchi 
improvvisi nel litorale, e far preda degli isolani, e dei 
loro averi. 


(1621. — 27 febbraio ). 


Dall'antico Arcbivio del regio Patrimonio di Sardegna, 


El Rey. 


Nobles, magnificos, y amados cosejoros nuestros. Tengo 
entendido los inconuenientes, y daños grandes, de cau- 
tiuerios, robos, desgracias, y muertes, que se siguen de 
los saluos conductos, que hasta agora se han concedido, 
y conceden á los esclauos, Moros, y Turcos, que se re- 
scalan en esse reyno, y se bueluen á su tierra, porque 
como ladrones de casa, y gente, que saue los passos del, 
dan auisos, y tracas ú los infieles para la desembarca- 
cion, a los maleficios sobredichos, y por ser este daño 
tam evidente, como digno de remedio, os encargo, y 
mando, que de aqui adelante, ni yos el presidente, ni 
mis lugartinientes, y capitanes generales, ni los demas, 
que os succedieren en el guuierno, ni vos el regente, 
ni otro oficial real alguno, que agora soys, y seran de 
qui adelante, en todo esse reyno, los pueda, y permita 
conceder, so pena, que como á cosa tan perjudicial á mi 
servicio, y en tan grande daño de los naturales del, seran 
castigados rigurosamenle, y se les hará cargo dello, y 
paraque conste á lodos en general, y particular de mi 
real audiencia, paraque se obserue inuiolablement, y me 
auiseis de como assi se bauire complido, toda duda, con= 
sulla, y dificultad, y otro qualquier impedimento cessante. 

Datum en Madrid a 27 de hebrero 1624 0). 


Yo el Rey, 


V. Don Diducus Clauero vicecancell. 
V. Monter regens. 

V. Don Monferratus de Guardiola. 
Y. Don Josephus Bañatos regens. 


Don Franc. de Gasol 
protonolarius. 


(1) Le incursioni dei barbareschi in Sardegna durarono fino a 
quasi tutto il secolo decimosettimo. Furono frequentissime e deso- 
latrici nel secolo precedente. Allorché Vimperatore Carlo Y nel 
1535 espugnó Tunisi, gli schiavi cristiani, nativi di Sardegna, che 
colá si troyayano, e furono liberati, sommarono a 1119, cioo 644 
maschi, e 475 femmine, 
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Ordinazione regía del re Don Filippo IV, con cui si prov- 
vede al modo piú sicuro di custodire la cassa del tesoro 
regio in Sardegna; e si danno ancora alcune dispostzioni 
riguardo ai permessi di estrarre frumento dall'isola 
(sacas), dei quoli talvolta í viceré abusavano, conce- 
dendoli arbitrariamente a persone loro benevise, a danno 
degli agricoltori, 3 quali anzi doveano prelativamente 
conseguirli, 


(1622. — 14 luglio). 


Dall'antico Archivio del R. Patrimonio di Sardegna, 
Lib, del Razion. 


Nos Philippus, etc. Aunque los serenissimos reyes" 
nuestros predecessores, de gloriosa memoria, con sus 
reales pragmalicas, y ordenes, assi generales, como par- 
ticulares, previnieron conforme la ocurrencia de los liempos 
quanto parecio necessario para la consueracion y aumento 
de nuestro real patrimonio, beneficio comun, y particular 
del dicho reyno de Cerdeña, toda via la experiencia ha 
mostrado, y muestra, que conviene añadir a ellas, para 
que cessen los fraudes, daños, y menoscabo que padece 
nuestra real hazienda; assi por esto, como por no auerse 
obseruado su disposicion, y executadose lo dispuesto en 
ellas por nuestros lugartenientes, y capitanes generales, 
presidentes, y gouernadores, y demas ministros, y ofi- 
ciales a quicn toca, con el cuydado q cuuenia; y assi 
han crecido en tanto grado, que auiedo disposicion en 
aquel reyno para el acrecentamiento del real patrimonio, 
esta el dia de oy tan menoscabado como se sabe. Des- 
seando proveer, quanto sea possible, de remedio neces- 
sario, para conseguir los fines porque se hazen las 
pragmaticas, y estatulos, procediendo primero maduro 
acuerdo, y deliberación de nuestro sacro supremo real 
Consejo, que cabe nos reside, auemos mandado ordenar 
y estatuyr la pragmatica sanción del tenor siguiente. 
Primeramente ordenamos, que de aqui adeláte el procu- 
rador real, el maestro racional, y regente la real chan- 
cilleria del dicho reyno, a cuyo cargo esta el tener las 
tres llaues de la real arca, ni ninguno dellos, por ningu 
titulo, causa, ni razon puedan del dinero que huvicre 
entrado, 0 entrare en ella, bistracr catidad alguna a 
ministro, 0 oficial nuestro de los que aora son, y por 
licpo fueren, aunque sea nuestro lugarteniente y capitan 
general, por lo que tuuieren consignado, e situado de 
sus salarios, rentas, y ayudas de costa, en dicha teso- 
reria, 0 arca de tres llaues; so pena que si se biziere lo 
contrario, ayan de restituvrlo, y a mas desto, pagar el 
quatrotanto a nuestra regia corte, por todas las vezes que 
lo huuieren adelantado. Mem por quanto estando como 
esta establecido desde que se fundó la dicha real arca 
de tres llaures, que las tenga los dichos procurador real, 
maestre racional, y regele la tesoreria, y q sino fuere 
co interuencio de los tres juntos, no se pueda poner en 
ella, sacar, ni pagar cantidad alguna; y se ha entendido 
que no se guarda, ni entra el dinero efectivo, sino pa- 
peles, para preuenir los dañius que desto se siguen, que 


son muy grandes, estaluymos, ordenamos, y mandamos 
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q de aqui adelante ayan de tener y lengan cadawno de 
los dichos procurador real, maestre racional, y regente 
la tesoreria su llaue, y hallarse presentes, assi en recibir, 
como eu pagar, procurando que se cobre en dinero ef- 
fectiuo, y no en papeles, mandatos, librancas, ni otros 
recaudos; so pena que qualesquier pagas, y cobrancas 
que de otra manera se hizieren, sean nulas, y el teso- 
rero incurra en pena del quatrotanto, a mas de las penas 
que por pramaticas estuuieren impuestas; y en la misma 
qualquier dellos, si puesto el dinero en la dicha arca 
se sacare sin interuencion de todos tres, excepto en caso 
de enfermedad, d ausencia, porque entonces puede fiar 
el que dellos estuviere ausente, % impedido su llave al 
teniente en su oficio, h a quien en su lugar le siruiere, 
a riesgo suyo, Pero jamas ha de auer en poder de nin- 
guno de los dichos procurador real, maestre racional, y 
regente la tesoreria dos de las dichas llaves juntas. Y 
si lo contrario hizieren, incurran en pena de suspension 
de paga de sus salarios, los quales no se les puedan 
pagar de alli adelante sin orden particular nuestro. 
llem por quanto por nuestras reales pramaticas, y 
capitulos de corte de aquel reyno esta ordenado que los 
labradores tengan libertad de vender, a los precios que 
pudieren, la parte, y porcion de trigo de su cosecha, 
que conforme lo dispuesto en dichas pramaticas les loca 
y tienen licencia de sacar del reyno, y se les reparte, 
pagando un real tan solamente de los derechos, por cada 
estarel de trigo que sacan; y no obstante esto, nuestros 
lugartenientes, y capitanes generales, presidentes, y go- 
uernadores, ya que no les probiben esto, limitan las 
licencias de sacas, a que no las puedan hazer sino per- 
sonas que lienen señaladas, con que se quita la ganancia 
y comodidad a los dichos labradores, el prouecho que 
podian tener de su trigo, y saca, y la libertad para po- 
der auentajar su partido; Estatuymos, y ordenamos, que 
de aqui adelante en cadavn año, todas las sacas que se 
concedicren de labradores, a mas de poder vender cada 
vno dellos el trigo, y la saca que les fuere repartida, 
a quie quisieren, y por el precio que pudieren concertar, 
pueda tambien el que la comprare, de qualquier estado, 
calidad, y condicion que sea, extraer la suma, bd sumas 
de estareles de tigro que assi huuiere comprado y sacarlas 
en poca, 0 en mucha cantidad que sea, por el puerto, 
0 puertos donde huviere embarcació y estan señalados, 
y señalaren para ella, y mas comodos y a mano les 
vinieren, sin estoruo, ni contradicio alguna; hauiendo 
empero procedido en razon desto las solemnidades, y 
diligencias que las reales pramalicas sobre el arbitrio 
frumentario disponen, en lo que no fueren contrarias a 
esta, sin que puedan nuestros lugartenientes, y capitanes 
generales, presidentes, y gouernadores, ni otro oficial 
alguno apremiarlos a que ayan de acudir a concertarse 
co la persona, d personas que huuieren comprado las 
licecias de las demas sacas; antes bien queremos, que 
sin dilacion alguna se les entregué los recaudos neces- 
sarios para las dichas extracciones, so las penas a nuestro 
arbitrio reseruadas; guardandose en lo demas las pra- 
malicas, y ordenes, en quanto no fueren contrarias a esta. 
Queremos assimismo y mandamos, para q llegue a no- 
ticia de todos, que no se pueda alegar, ni pretender 
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ignorancia, que la presente nuestra real pramalica sancion 
se publique en la forma acostumbrada en nuestra ciudad 
de Caller, y en las demas ciudades, y otras partes del 
dicho nuestro reyno, adonde semejantes pramalicas se 
suelen y deuen publicar; y que lo mismo se haga cada 
año, y se no se auisse de su efelo en la forma que se 
ordena en otras pramaticas, Y mandamos a qualesquier 
oficiales nuestros, mayores, y menores en el nuestro dicho 
reyno de Cerdeña conslituydos, y constituyderos, y a 
sus lugartenientes, y subrogados, y a qualesquier otras 
personas de qualesquier estado, grado, y condicion que 
sean, que la presente nuestra real pramalica sancion, y 
todo lo en ella contenido, durante nuestro real benepla- 
cito, tengan, guarden, y obseruen, lener, guardar, y ob- 
seruar hagan inuiolablemente, y a ella no contravengan, 
ni permitan que sea contrauenido en manera alguna, si 
nuestra gracia les es cara, y en nuestra ira € indigna- 
cion dessean no incurrir. En testimonio de lo qual man- 
damos despachar las presentes, con nuestro sello real 
comun en lo dorso selladas. Dat en la nuestra villa de 
Madrid, a onze dias del mes de julio, año del nacimiento 
de nuestro Señor Jesu Christo de mil y seyscientos y 
veynte y dos. Yo el Rey. 


Dominus rex mandavit mihi Don Nicolao Mensa. Visa 
per don Andream Roig vicecancell. comit. the. generalem. 
D. Saluatore Fontanet. Perez Manriquez. D. Franciscum 
de Castelui. Et Calba de Vallseca regetes. Cancell El 
me procon. generali, 


xl. 


ll re Don Filippo IV ordina al viceré di Sardeqna 1l 
ristabilimento delle Compagnie di cavalli leggeri, stipen- 
diate dai feudatari dellisola, per guardar la costa dai 
barbareschi. 


(1623, — 19 settembre). 


Dall''aulico Archivio della yiceregia di Sardegna. 


El Rey. 


Spectable don luan Vivas mi lugarteniente y capitan 
general. He entendido que los titulos y barones de esse 
reyno feudatarios paguan por sus feudos a los sefiores 
reyes mis progenitores el sueldo para ochenta y quatro 
cauallos que acudian a la seguridad de essa costa quatro 
meses del verano porque entonces no nauegauan los 
cosarios en inuierno, y porque despues el peligro era 
todo el año, el virrey don Miguel de Moncada con or- 
den del rey mi señor mi aguelo, que aya gloria, y vo- 
luntad de los feudatarios, a quienes no se les crecio 
gasto ninguno, los reduxo a veinte y vno, o veinte y 
cinco -cauallos con yn cabo, y estos los sustentauan todo 
el año con lo mismo que anles sustentaua ochenta, y 
quatro los dichos quatro mesos del verano. De que resulto 
mucho prouecho por el temor «q causaua a los moros 
ver siépre q nauegauan essa costa, cauallos que la cor- 
rian y assegurauan, entreteniendolos mientras acudian 
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los de las encontradas en gran numero, hasta que en 
liempo del conde de Elda que tambien fue mi virrey 
en esse reyno, se mandó que del dinero con que se 
sustentaua la dicha compania de cauallos se desse a la 
guarda de alabarderos del Virrey, como se hizo; y por 
auer mostrado la experiencia la falla que haze, y lo 
que conviene al bien desse reyno, que buelua al ser 
que tenia antes de los veinte y vno, o veinte y cinco 
cauallos con vn cabo que la govierne, persona de las 
partes que se require, para que siruan todo el año, y 
paguen el sueldo della los feudatarios desto reyno, como 
solian hazerlo, y se reformen los doze alabarderos que 
se anadiedoron a la dicha guarda del virrey, os encargo 
y mando deis lesego orden para que esto se cumpla assi 
puntualmente, pues los doze alabarderos que se pagan 
de mi real ¿axa bastaran para la guarda de mis virreyes 
en esse reyno, como se solia por lo passado, y el boluer 
a reformar, y establecer la compania de cauallos, trae 
tanta conuenencia de mi seruicio, y bien deste reyno, 
en que estais tan interessado gouernandole, que me pro- 
melo de vuestra providencia y zelo, con que me seruis, 
que junto con el recibo desta me auisareis auerlo puesto 
en execucion. Dat en Madrid a 19 de setiembre 1623. 


Yo el Rey. 


Femat secretario. 
XI. 


Lo StAMENTO MILITARE del Parlamento (Cortes) di Sardegna 
fa instanza ed olliene che gli atti tutti dei Parlamenti 
passali, i quali non erano slali impressi, 8 imprimes- 
sero e si slampassero in conformilá al decreto regio, 
che sul proposito si era gia ottenulo nel A614, dietro 
pelizione somigliante fatta dallo stesso STAMENTO, e ri- 
soluzione analoga presa col capitolo 4 4” degli atti par- 
lamentari, sotto la presidenza del viceré duca di Gandia. 


OÍR =="... . 


Dagli atti del Parlamento celebrato in Sardegna sotto la presidenza 
del viceré Don Giovanni Vivas di Canamas, cap. xvt, fol. 20, 


llem per quant en los parlaments passals, y en par- 
ticular en lo celebrat per lo illustrissim duch de Gandia, 
hi son molts capit. decretats per lo bon gouern del 
preset regne, q ne seguiria notable vtilital, si aqlls se 
guardassen, y obseruassen, y se dexá per no tenir noticia 
dells, y perg poch aprofita fer ileys, si aquellas no se 
guardan, y posan en deguda execucio.' Perco supplica 
lo dit Stament se seruesca V. E. prouehir y decretar, 
que tots los capitols del parlaments passals, que no son 
estals imprimits, y los que en lo present se decreta, se 
baja de imprimir, in execucio del decretat per sa ma- 
gestalt, en lo capitol 44 dels presentats en lo parlament 
dellexcellentiss. due de Gandia, en vint, y sis de abril, 
mil siscents quatorze, pagantse vna quantilat ben vista 
del riparliment, que se sol fer, á tal no sia h gaslos 
dels regnicols, en los quals se han de repartir, que ia 
contribuexen en altres coses, del seruey de sa Magestat. 

Ques fassa come se supplica. 
Sabater nol. el secretarios. 
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Plau a sa magestat, que se imprimescan, ab que ans, 
de ferse, los regonegan los aduocats fiscal, y patrimonial, 
y lo firmen, peraque se imprimescan fielment, 


X1v. 


HN re Don Filippo IV ordina. al viceré di Sardegna che 
non permella Ueseguimento nellisola di veruna bolla 
pontificia di collazione di arcivescovadi, vescovadi, pre- 
lature e prebende di patronalo regio, se prima non sia 
stata esaminata dalla reale udienza, onde riconoscere se 
la collazione sía o no conforme alla falta presentazione 
e non leda in alcuna parte i dritti regii. 


(4624. — 5 novembre ). 


Dall'antico 'Archivio del Magistrato della reale udienza di Sardegna. 


El Rey. 


Spectable Don Juan Vivas, mi lugartiniente, y capitan 
general, nob. magnificos, y amados consejeros. Por los 
ivuconbenientes, que pueden resultar, de que se executen 
bullas de arcobispados, obispados, y otras prebedas ec- 
clesiasticas de mi patronasgo real en esse reyno, sin que 
primero sean examinadas, y vistas por mis ministros, 
he resuelto, que de aqui adelante todas las que Su San- 
titad concediere en virtud de mis presentaciones se vean, 
y examinen en essa mi real audiencia, con assistencia 
de mi abogado fiscal, para que no se executen, sino 
fueren despachadas en coformidad de mis presentaciones, 
y en fauor de la consueracion de mis derechos reales, 
y estandolo en la forma, que conuiene, se entregaran al 
prouehido, paraque en virtud dellas, tome la possession 
de su dignidad, ú prebenda, y hareis, que esta carta se 
registre en el libro de acuerdo dessa mi real audiencia; 
paraque en lo adelate haya noticia. della, y se txecule 
puntualmente. Datum en Madrid a 5 de nouiembre 1624. 


Yo el Rey. 


. Comes thesaurar. 

Don Salauador Fontanet regens. 
Villar regens. 

Don Franciscus de Castelui regens. 
Calba de Vallseca regés. 

Don Luys Blasco. 

B. Nauarro de Anoyla regens. 


ens 


Fematl secrelarius. 


Ar. 


Lo -StaMENTO MILITARE delle Conti sarDE nel Parlamento, 
celebrato in Sardegna sollo la presidenza del viceré 
marchese di Bayona, fa instanza al Sovrano, afinche 
per mezzo del suo ambasciatore in Roma otlenga da Sua 
Santita la proibizione formale, sollo pena delle censure 
comminate dalla bolla nh Coena Domini, di estrarre 
dall isola corpi, e reliquie di santi, dei quali si era fatta 
in quel correre di tempi ahbondante scoperta. 
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Dagli atti del Parlamento celebrato in Sardegna sotto la presidenza, 
prima del viceré Don Girolamo Pimentel marchese di Vayona, e 
poi di Don Gaspare Prieto, presidente del regno, cap. JÍ1, fol. 2, 


jlem representa a Y. S. illustriss. que desde lo añy 
1644 A esta part nostre señor es estat seruit reuelar, 
y descubrir: molts cossos sants, tant en esta ciutat de 
Caller, com en altres ciutats, y llochs del regne, y de 
cada die sen troba molts insignes, axi dels que fan mencio 
los martirologis, y histories, que tratan dels sants antichs, 
com de altros, y com sia, que vent lant gran thesor, 
y la occasio molt facil de haver totas las reliquias, y 
cossos enters, que volen, há sucehit, y suceheix, que 
los que gouvernan en lo dit regne, y son en ell personas 
poderosas (com fube altras personas en oras cautas ama- 
gadament) han tret en tots estos añys grandissim numero 
de cossos sants, y embarcats aquells fora del regne, a 
diversas parts del mon, llueant la grandiosa memoria de 
dits sants, que era en lo regne, la qual segons catholi- 
cament se creu es estat per misericordia divina ab llur 
santa intercessio, lliberat de molts infortunis de peste, y 
altres mals, que per nostres pecats podia nostre Señor 
enuiarnos, y no sia cosa justa, que tan gra be, de que 
goza mes de mil ayñs dit regne, lo perda per esta via, 
en la qual tambe ab lo modo de treure ditas reliquias, 
demagadament se fan algunas indecencies, y irruerencies, 
anant en particular los cossos enters, y reliquias insignes, 
per mans de cada sort de personos, que ab+»sas mañas, 
no poden alcancar, al que no se podra dar remei, per 
molt, que los prelats lo agian procural remediar, sino 
per la via infrascrilla; supplica perco le dit estament a 
V. $S. illustriss, mane á supplicar a sa magestad, que 
ordene á son embaxador en Roma, procure de Sa San- 
tedat obtenir vna probibicio ab gravissimas penas, y 
censuras, en la forma de la bulla in Coena Domini, re- 
seruada la absolucio immediatament a la prefata Santedal, 
vedant, que ninguna persona de qualsevol estat, grau, 
condicio, o estament per mes exempla, que aliás sia, y 
alias, que no obstant aquells no puga cxtraure fora del 
reñie per si, ni per tercera persona, ni tenir en su casa 
ningun cos sants, enter, ni reliquias insiñes de aquell, 
sino fos algun tros de reliquia condecent, par sa deuocio, 
ni treure, ni fer lreure de propria auctoritat reliquias, 
sens expressa ¡licencia per scrits, obtesa de Sa Santedat, 
y cosentiment dels estaments, perque dexa manera resten 
(com est just) en lo dit regna, pera poterlos venerar, y 
gozar tan gran thesor, no entenentse caures en ditas 
censuras los prelats, cascu en sa diocesi, que treuran 
de dits cossos sants, á effecte de exposarlos 4 publica 
adoracio dels fiels christians en santuaris, o oratoris per 
aco dedicats. Supplicat en a aco molt humilment tota 
la breuetat possible. 

Que per fer cosa justa, que no se traga cossos sanis 
de las sepulturas, ni aquells fora del reñe, pera de auált, 
ni tenir reliquias insiñes en sus casas sens ilicecia del 
ordinari. Que lo suppliquen 4 sa magestal, en la matexa 
forma, perque lo represente a Sa Santedat, que de alíra 
manera se seguirá grans scrupols, é inconuenientes per 
les que se son tretes per lo passat. 

Monferratus Vaca secrel. 
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Su magestad dará orden a su embaxador, que lo 
supplique a Su Santedat. 
Episcopus Praeses. 


XVL 


Gli Sramenti sardi nel Parlamento celebrato in Sardegna 
sotto la presidenza del viceré marchese di Bayona fanno 
instanza, affinche gli arcivescovati, vescovati, abazie, pre- 
lature, e altre dignitá ecclesiastiche dell'isola siano con- 
ferite ai Sardi, non a forastieri, essendovi molte persone 
native del paese, insigni per pietá e per dottrina, le 
guali polrebbero, e dovrebbero preferibilmente occuparle. 


(A 25 26) 


Dagli atti del Parlamento celebrato in Sardegna sotto la presidenza, 
prima del yiceró Don Girolamo Pimentel, marchese di Vayona, e 
poi di Don Gaspare Prieto, presidente del regno, cap. vi, fol. 7, 
pag. 2 


Item per quant en lo present regne hi bá subjetes 
de moltas lltreas, y christiandad, benemerits, y dignos 
de ocupar las dignilals ecclesiasticas de las prelaluras; 
supplicao per tant a V. E. los dits staments, placia per 
acte de cort decretar, que de assi avant, las dignilals, 
y prelaturas del present regne, axi de bishats, com de 
archibisbats, abadias, y altras dignitals ecclesiasticas, que 
vacaran, se hagian de prouehir en naturals del present 
regne, y no sia dadas á forasters, no comprenentse 
en aco los prelals foraster, que actualment son en lo 
present regne. 

Que la fidelitat del regne, copios numero de subjets 
benemerits, que en aquell hi ba, merex esta merced de 
sa Magestad, aqui lo han de snpplicar. 


Vaca secrelarius etc. 


Sa Magestat mandará tomar ¿cuerdo de lo que mas 
couenga a su real servicio, honrra, y beneficio del reyno, 
y lo que entonces se ordenare, es su voluntad que tenga 
tanta fuerca, como si en este capilulo fuesse decretado. 


XVI. 


Il Parlamento sardo celebrato sotto la presidenza del viceré 
marchese di Bayona rinnova le sue instanze, affinche 
sian stampati e fatli di pubblica ragione gli atti tutti 
dei Parlamenti passati non ancora impressi, in confor- 
mitá alla deliberazione presa dagli Sramenti nel Par= 
lamento celebrato nel 161 4 solto il viceré duca di Gandia. 


Dagli atti del Parlamento celebrato in Sardegna sotto la presidenza, 
prima del vyiceré Don Girolamo Pimentel, marchese di Vayona, 
e poi del presidente Don Gaspare Prielo, cap. vu, fol. 4, p. 2. 


Item per quant aprofita poch, y no res, ser ¡leys, y 
estatuir, e ordenar coses, que conuenen al seruey de sa 
magestat, y bon gouern del dit regne, com axi be honrra, 
y lustre de aquell, y de dit estament, si a quells no se 


DEL SECOLO XVII. 


han de obseruar, y lenirne per tal effecte la deguda no- 
ticia. Perco, supplica dit estament, que lo capitol qua- 
torze dels decretats en'lo parlament celebrat per lo ex- 
cellentissim duch de Gandia, 4 26 de abril 1614, en 
que se ordena, que tots los capitols de cort, tant de 
aquel parlament, com de altres antecedents, que no estan 
estampats, se imprimescan, pagantse la quantitat neces— 
saria del repartiment se sol fer, á tal no sia de gasto 
dels regnicols, mane V. S. I. prouehir, y decrelar se 
execule, y se imprimescan, tant los dits capitols, com 
los del present parlament, prouebint, que dels primers 
diners, que se repartiran, sia dada la quantitat per dit 
effecte conuenient, á tal ab dilacio, no se dexe de fer 
cosa tant necessaria. 

Ques fassa com se supplica, encarreganllo, als repar- 
tidors. 

Esta bien decretado por el presidente, 


Episscopus praeses. 


Xxttr, 


Lo Sramento murrarE del Parlamento celebrato in Sar- 
degna sotio la presidenza del viceré, marchese di Bayona, 
fa instanza ed otliene che nessun nobile e feudatario della 
monarchia aragonese, il quale non sia nato nell'isola, 
faccia parte dello Sramento mililare di Sardegna, mel- 
listesso modo che i mobili e feudatarii sardi non erano 
ammessi nelle covti di Valenza e di Barcellona. 
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Dagli atti del Parlamento celebrato in Sardegna, prima sotto la 
presidenza del vicerá Don Girolamo Pimentel, marchese di Va- 
yona, e poi, essendo presidente del regno, Don Gaspare Prieto, 
vescovo di Alghero, cap. 1xv, fol. 36, pag. 2. 


Htem per quant en ninguna part de la corona de Arago, 
en las juntas, q fan en son estament militar, tat en 
temps de corts com en altras occasions, jamay admeten 
a ningun tilol, ni caualler de aquest regne, ni de altre 
estranger, per molt principal que sia, segons lo feren en 
Valencia ab lo quondam Don Phelip de Ceruello, y en 
Barcelona ab lo illustre D. Jayme de Castelui marques 
de Laconi cauallers molt calificats, y que descendexen 
della matexa, y no es be y sian los del present regne 
de menor condicio, essent cauallers lants benemerits, y 
hauentni de tant calificadas casas, com es notori, als 
quals en no admetrelos en dita corona en exas occasions 
se lis fa agraui; Supplican los dits estaments a V. S.L. 
mane decretar, que de vuy en auant, no pugan ser ha- 
bilitats, y admesos ninguns forasters, a be que sian de 
dita corona, en las jutas de dit estament, ni en ellas 
tingan vot algu. 

Ques fassa com se supplica. 


Vaca secretarius. 


Esta bien decretado por el president. 


Episcopus praeses. 
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AI DIPLOMI E CARTE DEI SECOLI XV. XVI. E XVIL 


SECOLO xy. 


1l re Don Alfonso V di Arogona (HI di Sardegna) mel 
Parlamento (Contes) da lui personalmente convocalo 
nell'isola, a pelizione dello Stamento (Braco) militare, 
nellaccollare il donativo di tredlicimila seícento ducati 
offertogli dallo Slamento medesimo, promelie solenne- 
mente Posservanza perpetua dei Capitoli di corte (leggi, 
decreti e risoluzioni prese e volale dai tre Bracos nelle 
Cortes), di giurarlo come lo giuro di presente egli slesso, 
e di doversi prestare lo stesso giuramento da lulli i 
reali suoi successori mella corona e regno di Sardegna. 


(PV. << ad .). 


Dagli Atti di delto Parlamento, cap. x1x, fol. 31. 


llem los missatgers demunt dits suppliquen a vostra 
magestal que sia de vostra mercé provebir, que de tots 
los presents capilols, e cascun dells, sia fet privilegij 
perpetual al dit regne, barons, e parliculars, ab aquelles 
solenitats e clausules ques pertany, y corroborats ab 
vostre iurament, lo qual de present vostra magestal 
prestara a los dits misalgers en nom e per part dels 
dits barons, heretals, e per profil, e per utilitat, e be- 
navenir de tot lo regne, prometen donar en Caller deu 
millia ducats corrents, a raho de deu gillats, o quaranta 
sous de moneda de Caller per ducat, ab los cambis, que 
sumen en lot treze millia siscents ducats, dels quals pa- 
garan en temps de dos mesos, despuis que la lletra de 
cambi será presentada, sinch millia doscents ducals, con- 
tant lo ducat, com demunt dit es, a quaranta sous de la 
dita moneda de Caller; en lo restant en temps de sis 
mesos, apres que la lletra de cambi de la restant quan- 
titat será presentada. 

Placet regiae maiestati, et etiam acceptat oblationem sive 
servilium dictorum decem milliwm ducatgrum, solvendorum 
in tandis el lerminis superius annotatis 1, 


(1) NM giuramento che, secondo la solenne stipulazione (patto 
pattegyiato) comtenula nel presente Capitolo di corte, dovea prestarsi 


Nel Parlamento celebrato in Sardegna “sotto il re Don 
Alfonso si» delibera e si statuisce che tutti i vicere, go- 
vernatori ed officiali regii dell'isola, nell'assumere la loro 
carica ed uffizio, debbano prestare giuramento di osservare 
fedelmente i Capitoli di corle votati nelle riunioni generali 
delle Cortes secondo lo statuto fondamentale del regno. 


(18d WS ci 


Dagli Alti di detto Parlamento, cap. xxrx, fol. 20. 


llem suppliquen los dits missalgers que sia plasent 
a vostra celsited provebir que lo virrey, governador, 
llochtinent o en qual altre nom sia appellat, gascun altre 
official qui ara es, o per temps fera, de continent que 
los presents capitols e privilegij lis seran presentats haja 


da ciascun sovrano nel salire al trono e cingersi della corona di 
Sardegna, fu sempre prestalo da tutli i re di Aragena e di Spagna 
nell'entrare in possesso di questo regno insulare, a cominciare da 
don Alfonso V re di Aragona fino a Carlo 11 re di Spagna. 11 solo 
re don Filippo 11 non lo presto, per quanto si raccoglie dalla storia; 
ed € facile rinvenirne la causa mel carattere eminentemente dispo- 
tico di quel sovrano, e nella debolezza delle Corres sarde di quel 
tempo. 11 nuovo soyrano prestava detto giuramento, o personalmente 
egli stesso, o per mezzo del viceré di Sardegna da lui specialmente 
per ció deputato con apposita CAnTA REALE che si depositava negli 
Arrí delle Corres; e nelllun caso e nelP'aliro si prestava sempre 
a presenza di tre deputati speciali dei tre bracci o stamenti (bragos, 
estamientos) di dello Coxtt, e ordinariamente delle prime tre voci 
(cosi dette) degli stamenti medesimi, le quali erano: pel militare 
il marchese Castelvi e Aymerich di Laconi pro tempore, siccome il 
piú antico dei feudatari sardi; per Urcelésiastico Varcivescoyo di 
Cagliari pro tempore; e per il reale il sindaco pro tempore della 
slessa citlá di Cagliari. Passata la Sardegna, in forza del trattato 
di Londra del 1718, sotto il dominio della reale Casa di Savoia, tutti 
i sovravi di questa dinastia, da Viltorio Amedeo 11 fino a Carlo 
Alberto 1, nel salire al trono prestarono lo stesso giuramento; ma 
ressuno di quei monarchi riuni mai a parlamento Je Contes del- 
lisola, benché io forza appunto del suddelto trattato, e delle solenni 
stipulazioni internazionali rejctiye, avessero ricevuto questo nuovo 
regno, e col medesimo il titolo € Vautorilá regia, che prima non 
aveano, con la condizione el obbligazioue esplicita di mantenere 
inviolati tutii i drittí e privilegi della Sarcegna, fra 1 quali era so- 
stanzialissimo, primo e fondamentale il dritto e privilegio delle 
Cortes, ossia la rappresentanza politica nazionale che contaya 
Vesistenza di circa quattro secoli, perché volontariamente e libera- 
mente elargita mel 1355 dal re dí Aragona don Pietro 1V ál Ceri- 
monioso, onde assodare con tal vinenlo il suo nuevo e mal fermo 
potere nell'isola, 
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prestar sagrament e homenage en poder de vostre pro- 
curador real o del veguer de Caller, rebel aquell en 
nom de vostra magestat, de observar los presents capilols 
e privilegis, e si per cas de ventura fos que algun dells 
en manera alguna no observas, los demunt dils privilegis 
e altres del dit regne, dels quals fins al present se es 
placticat, e son observals, que lo dil virrey, governadors 
o en altre nom, que sien appellats, qui contravindra, 
declaral que sia per los julges ell haver contravengut, 
se entenga ipso facto esser sospes de son offici, e durant 
la dita suspensio, cosa que ell fassa, no valga res. E 
los qui per vostra magestat seran elligits se haien a 
congregar en aquel iloch, que vostra magestat depulara, 
e summariament haian conexer, a tota requesta de aquell o 
aquells, quis clamaran de la inobservacio dels dits privi- 
legis: e declarat que haien, que ells hi sien contravinguts, 
haien a remetre les dites coses a vostra real magestal, que 
provehesca, e los qui per vostra magestal seran deputals 
haien a fer sobre las dites coses justicia, sots grosses 
penes, las quals sien meses en lo present capitol, en la 
resposta, que vostra señoria fará. 

Placet regíae maiestali quod vicerez, gubernalores et alí 
offitiales dicti regni, turamentum et homagium praestent 
dictas provisiones et privilegia inviolabiliter observare, se- 
cundum corum continentiam et tenorem: verum si aliquis 
em predictis offitialibus accusatus sew denunciatus fuerit de 
infractione privilegiorum praedictorum, et aliorum dicto 
regno hactenus concessorum, scilicet quac in praesentiarum 
observantur, vull et providet ipsa maiestas, quod vicaríus 
civilatís et Castri Calaris, potestas Sassaris, el vicarius 
Alguerii, el eorum morte sew absentia eorum locumlenentes, 
sint iudices competentes ad cognoscendum el iudicandum 
de dictis infractionibus. Elsi per eos tudicatum fueril, dictum 
viceregem , gubernatores, aut alios offitiales, contrafecisse 
diclis privilegiis ; eo casu his ex dictis ofitialibus, qui 
contra privilegia fecisse declaratum fuerit, ipso facto su- 
spensus sil, et esse censcatur, suo offitio donec per regiam 
maiestatem. aliter fueril provisum. Verum ad evitandas 
calumniosas accusationes, denuncialiones et iuditia, vull et 
decerntl ¡psa maiestas, quod si tudices ipsi indebite, aut 
minus iuste super praemissis iudicaverint, ipso facto poe- 
nam mille unciarum incurrant; el tenéantur ipsi iudices se 
congregare infra dies quindecim, postquam requisiti fuerint 
per quemcungue se quaerelantem de ipsa infractione pri- 
vilegiorum, ín civilate Oristani, aut in Barbarijs, ubi melius 
inter se concordare poluerint, sub poena privationis o/fi- 
tiorum suorum. Pars vero accusans, seu denuncians, si 
illius bona ad summam duorum millium ducatorum sujficient, 
sine infrascripta cautione, possil accusationem seu denun- 
cialionem suam prosequi. Si autem non sufliciant, teneatur 
antequam iudices ad aliquem actum procedant cautionem 
duorum millium ducatorum praestare, quos ab omni calu- 
mnioso accusatore Curiae nostrae adquiri volumus, Sí vero 
pauper fueril, et dictam cautionem prestare non potueril, 
possit ad ipsam maiestatem eo casu recursum habere; quem 
si vicerez, aut alius offitialis indebite impedierit, ¡pso facto 
talis offitialis eum impediens sit suo oficio subspensus, hoc 
addito el declarato, quod si talis accusator postguam tn causa 
succubueril, non fuerit repertus solvendo, aut fideiussores non 
fuerint su/ficientes, ipsi iudices ad dictam summam teneantur. 


1* APPENDICE Al DIPLOMI E CARTE 


1. 


Altro Capitolo di corte, vótato nel Parlamento in Sardegna 
solto il re Don Alfonso, e accellato da quel monarca, 
con cui fu stabilito che lutti ¡4 viceré, luogolenenti, 
governatori ed ufficiali regi che venissero all'isola per 
esercitarvi cariche ed ujfizi, dovessero prima di assu- 
mere tale esercizio, giurare solennemente Posservanza 
dei Capitoli di corte gia approvali, e degli altri che 
in appresso si volerebbero e si approverebbero. 


AA: 


Dagli Atti di detto Parlamento, cap. xxv1r, fol. 36. 


Item suppliquen al dit senor, sia de sa mercé provehir 
e ordenar que los llochtinents generals, virrey e gover- 
nador del dit regne, que vuy son, dins dos dies apres, 
que los presents capitols presentats lis seran, e los qui 
per temps seran, ans que admessos al regiments dels dits 
officis, sien tinguts de fer e prestar sagrament e homenage 
en poder del procurador real del dit regne o llochtinent 
de aquell, o regent lo dit offici, o del veguer de Caller, 
o del Alguer, o polestat de Sacer, e en virtul de aquell 
convenir e prometre de tenir e observar los dits capitols, 
segons las decretacions en la fi de cascun de aquells 
aposltades en escrils. 

Placet regiae maiestati. 


1v. 


dl re Don Alfonso V (II di Sardegna) accetta un Capitolo 
di corte votato in Parlamento, in virtú del quale li tre 
Sramenti (Bracos) delle Contes (Parlamento) sirve, o 
per inizialiva presa collellivamente, o per iniztaliva ed 
instanza di uno solo di essi, potessero liberamente con- 
gregarsi, in caso di bisogno da essi riconosciuto, discu- 
tere, deliberare ed inviar pure ambasciatori al re per 
gli affari deliberati, senza che mai il vicere od altri 
ufhiciali regi qualunque potessero impedire tale riunione; 
e lo accelta sotlo condizione che la riunione debba sem- 
pre tenersi nel castello di Cagliari, con inlervento di 
altro dei governatori del regno, o del procuralore reale, 


(AA 


Dagli Atti di delto Parlamento, cap. 11, fol. 7, 


ltem demanen e suppliquen los dile missatgers, alle- 
nent que vos señor habitav e estau en terra ferma, la 
qual es molt distant e iluñii del regne de Sardeña e los 
passatges de la mar son molt incerts, e pergo los go- 


 vernadors, e altres officials de Sardeñiya qui son estats, 


e ara son, € regexen per vostra moll alta señoria, se 
exlenen ún poch mes avant de officials en empendre 
coses, les quals moltes vegades menazen un gran scandol 
en lo dit regne de Sardeñya, perque es necessari esser 
decorat del present privilegi per esser fre als dits offi- 
cials, en refrenar aquells, hoc encara per alguns casos, 
e perills de guerres que moven fora del regne, que sera 
necessari congregacio, hoc encara dins lo regne, se 


DEL SECOLO XV. 44 


porrian movre tals coses, quels oflicials a vegades miren 
per ilur barats, e non curen e donen a entendre, que 
no sera res. Perco es necessari un privilegi perpetual 
otorgador per vos señor e per vostres succesidors, que 


tota hora que be sia o sera vist als tres Bracos per- 


alguna cosa, quels paregues necessari al servey de vos 
señor, o de la real corona de Arago, o ben avenir de 
la cosa publica, ques puguen congregar, ara per movi- 
ment de un bras o part de bras, ara per moviment de 
tots ensemps sens incorriment de pena alguna, axi per 
fer instancies e requestes al official en cap, com per fer 
embaxada a vostra señoria, en avisar del stament del 
dit regne, quanles vegades será necessari e ben visi. 
E quel tal congregacio vostres virreys, € governadors del 
dit regne, ni altres oflicials, qualsevol que sien, car axi, 
com experiencia ha mostrat en los temps passats, los 
oflicials son stats causa de la guerra de Sardeñya, segons 
es fama publica, e sen vyeuhen encara alguns actes, e 
sen tornaren en ilurs terres e murs; los barons e here- 
tals, incoles e pobles en lo dit regne de Sardenya ne 
foren tots desfets e deslruils. E de aquestes occasions, 
qui menazen aquestos o semblants perills, avenen sovint 
en Sardeyna. E encara que per tots comunament lo dit 
perill sia vist e dil, se dexa a natura, per que no hi 
saben ningun remey, e dexen a discrecio del official en 
cap, qui a vegades com dil es sera appassional, y no 
mirará gens, sino a la sua voluntat, e de alguns quil 
pungiaran, perque en totes guises es als libertat de la 
dita congregacio, car may tal congregacio pot obrar, 
sino a servey de vos señor y utilitat de vostre regne. 
Placet regiae matestati, dummodo dicta congregatio, aut 
Parlamentum generale, fal pro servilio suae maiestalis, el 
benefitio regni intus castrum Calaris, et de die, interveniente 
semper án dicto Parlamento et congregatione altero ex 
gubernatoribus in dicto regno, vel procuratore regio. 


Y. 


Il Parlamento sardo propone al re Don Alfomso (che lo 
acella sotlo certe condizioni) un Capitelo di corte onde 
ollenere un privilegio perpetuo, tn virtú del quale il 
marchese di Oristano (pro tempore), ed altri due dei 
pis antichi feudatari dell'isola nominati mel capitolo, 
abbiano, ciascuno individualmente, il dritto di convocare 
le Conri, in caso di bisogno e per causa dP'utilila pub- 
blica, senza previo permesso dei viceré, governalori od 
altri ufficiali regi. 


Mi a ri ). 


Dagli Atti di detto Parlamento, cap. 11, fol, 8. 


ltem perco, com se veu per casos ques sdevenen, seria 
necessari, quels barons e heretals del dit regne se po- 
guessen congregar ensemps, e haver Parlament per lo 
servey del dit señor, e utilitat de la cosa publica' del 
dit regne, e los officials no venen be en tal parlament, 
que sia de merce del dit señor, voler fer per vos e per 
tots los vostres succehidors un privilegi perpetual als 
barons e heretats del dit regne de Sardeñya, que lo 


magnifich marques de Oristañy, e qualseyulla que sia 
marques de Oristañy per avant, e lo compte de Quirra, 
y lo magnifich mossen Francesch Centelles, dicto Riussecco 
praesents, e sdeyenidors, o lo un dells, ques trobará en 
lo regne, pugan congregar per si, o per procuradors los 
barons e heretats de Sardeñya, tota hora que ben vist 
lis ferá sia necessari fer la dita congregacio, a ilahor 
de Deu, servey e profit del dit señor, e conservacio del 
dit regne de Sardeñya, e ulilitat de la cosa publica: e 
si per ventura en la dita congregacio lo un dels dits 
congregals fera suspitos per causa que devallas de affets 
ilurs o de algun dells, o fos indispost, per qualsevol 
raho, que bi puga substituir altri perell o que ho fassa 
Valtre a soles. E si requests seran per la magior part 
dels barons, y heretats, que sien forcals de congregarse, 
y aco haien a jurar per Nostre Señor Deu, y los seus 
Sants quatre Evangelis, los dits marques, compte de Quirra 
y mossen Francesch, encontinent que lo dit privilegij 
será otorgat per lo dit señor, y aquell obtengut, y a 
ells será presentat per los beretats de Sardeñíva, o alguna 
part dells, sens que per virrey o governador, o altres 
officials pugan esser empachats, y si ho eren, no sian 
tenguls servar ilurs manaments, per forts que sien, ni 
encorregan pena alguna. 

Placet regiae maiestati, dum lamen dicta congregatio fiat 
pro causa publica el servitio ipsius maieslatís, ac universali 
beneficio diclorum baronum et magnatum regni, et fal in 
castro Calaris secundum formam proxime praecedentis cap. 


vi. 


Domanda presentata dallo Stamento militare delle Corri 
di Sardegna al ve Don Alfonso, e da lui accetlala 
puramente e semplicemente per la libera convocazicne 
e riunione di delte Conti nel castello di Cagliari, in 
caso di necessita o di utilita pubblica. 


WN: UU 000 0), 


Dagli Atti del Parlamento convocato in Sardegna 
dal re don Alfonso Y (11 del regno sardo), cap, 11, fol. 25. 


ltem com sins assi los dits barons e heretals no sien 
en fat privilegiats o libertats, ques puguen en alguna 
part del regne collegialment cogregar, e porrias seguir 
(segons per lo passat) que per molls respecles la con- 
gregacio de aquells per servici del dil señor e benefici 
del dit regne seria, no solament expedient, ans encara 
necessaria: suppliquen per tant al dit senor, sia de sa 
merce otorgar als dits barons e heretats presents, sdeve- 
nidors, que com ben vist lis sera per servici de sa ma- 
gestat e de sos successors, e benefici de dit regne, e 
per ordenar embaxadors e altres coses significadores a 
sa magestad, se pugan iliberament, sens incorriment de 
alguna pena, collegialment congregar e tenir Parlament 
general dins lo castell de la ciutat de Caller; de dia 
empero, e entreyenint en lo dit parlament e congregacio 
lo gouernador de Caller, o lo procurador real del dit 
regne; per los quals en aco los dits beretats o barons 
no puguen esser empachats en alguna manera, e que la 
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dita congregacio e Parlament puguen esser fels a in- 
stancia, e requesta, o del marques de Oristañy, o del 
compte de Quirra, o de mossen de Riusech, alias Fran- 
cisco Gilabert de Centelles compte de Oliva, o de qual- 
sevol de ilurs successors heretats en lo dit regne, los 
quals, e qualsevol dells request en virtut del present 
capitol, sian tinguts prestar sagrament que lota vegada, 
que por les respectes de sus dits requesls seran, faran 
la dita congregacio, en la qual per qualsevol official 0 
ministres de la regia corl mo pugan esser empachats : 
ans qualsevol de aquells inhibicions e manaments en 
contrari, no obslants, la dita congregacio, com dit es, 
puga esser feta. 
Placet regiae maiestati. 


vil. 


Le Conti sarde inviano messaygieri al re Don Alfonso, 
onde fargli approvare un Capitolo di corte, col quale 
era slalo deliberato che non si potesse fare verun pro- 
cesso segreto (de Cambra) contro i feudatari, nobili e 
persone notevoli dellisola; e il re Don Alfonso lo ap- 
prova, riservandosi pero a tal riguardo la sua diretla 
autoritá regia, 


Wi bs ). 


Dagli Atti di detto Parlamento, cap. xv1, fol. 14. 


ltera soppliquen los dits missalgers, que vingun proces 
de cambra no puga esser fet contra: algun baron o 
cavaller, vi home de paratge, en nenguva manera, 10 
contrastant qualseyulla dret, qui ho permetes, ni consue- 
tus 0 USOS. 

Placet regiae maiestati quod processus secretus de cius 
mandato, et non alias, possit fieri ad informationem suae 
maiestatis, et non ad condemmationem seu executionem. 


VI1I, 


Le Conti di Sardegna fanno approvare di nuovo dal re 
Don Alfonso un capitolo delle loro deliberazioni parla- 
menlari, in forza del quale mon si potrebbe mai istruire 
processi segreti, e molto meno procedere a condanne od 
esecuzion: contro i feudatari, nobili e gentiluomini sardi 
(membri dello Stamevto mililare), senza lespresso or- 
dine regio. 


MS ens ). 


Dagli Atti di detto Parlamento, cap. xxxyxmu, fol. 33, 


Item suppliquen al dit señor, sia de sa mercd provehir 
€ ordenar que pruces de cambra coulra algun baron, 
heretat, o cavaller,-o gentilhome del dit regne, no puga 
esser fet, sino de manament del dit señor, e a sola in- 
formacio de sa magestat, e no en condemnacio e exe- 
cucio alguna. 

Placet regiaz maiestati. 
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IX. 


Lo Stamento militare del Parlamento sardo, convocato sotlo 
il regno di Don Alfonso V, propone un Capitolo di corte, 
in viriú del quale nessuno dei membri di detto Stamento 
(feudatari, nobili, cavalieri e gentiluomini), in caso di 
processs, che importino pena capilale o mutilazione di 
membro, possa essere condannalo dal viceré o qualunque 
altro u/ficiale regio, senza il previo giudizio di un con- 
siylio di pari (probomens), appartenenti ancor essi al 
Braccio militare del Parlamento, e che in ogni caso la 
sentenza non possa eseguirsi fuorche per direlto ordine 
regio, 


IBA, ==. ). 


Vagli Atti di detto Parlamento, cap. vr, fol. 44. 


llem supplica lo dit stament, que en los acles de ju- 
sticia criminals, a mort corporal o mutilacio de membre 
tocants dos particulars del dit stament per lo virrey, go- 
vernador o llochtinent, nos pugan absoldre ni condennar, 
nis puguen pendre, mi manar pendre apostals, sino ab 
vot dels prohomens del concell del bras militar, o la 
major part, resomit lo proces, e feta relacio de aquell 
en la audiencia per lopassessor ab vot de aquell, ab que 
los prohomens del consell no sien coniunts al delat de 
afinital o consanguinitat cilra lo tercer grau; emperó 
per la execucio de la condennacio, solament sia remes 
a vos señor, o a vostres successors lo dit delat perso- 
nalment en temps ab lo proces. 

Lo señor rey -per bons respectes de present no fa 
provisio alguna sobre aqueste capilol. 


L. Gonzales secretarivs. 


Capitolo di corte votato nel Parlamento celebrato in Sar- 
degna solto il regno di Filippo HI, e la presidenza del 
viceró Ximene Perez, in virlú del quale messun feuda- 
tario, mobile, cavaliere, e gentiluomo sardo, faciente parte 
dello Stamento militare, poteva essere torlurato, salvo 
che per crimenlese, sodomia, falsa moneta, ed altri 
delitti specificamente esclust dalla corrispondente san- 
zione regia. 


¡WBhes rre ) 


Dagli Alli di detto Parlamento, cap. 111, fol. 43. 


llem supplica lo dit stament sia per vos señor alor- 
gada la gracia fur, e privilegi dels cavallers del regne 
de Arago sobre los torments; de la qual gracia, fur, o 
privilegi, se pugan alegrar los heretals del present regne. 

Lo señor rey alorga privilegi als nobles, cavallers, e 
gentilshomens de dit stament que no puguan esser tormentats 
sino per crimen de lesa mayeslal, de falsar, o slesoriscar 
moneda, de sodomitia, de morl acordada d per homey fet, 
o attentat, per melzinas, o de robadors de camins, o de 
eclesies, o de famosos lladres, o de rapto de dones per 
forsa, 
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XL. 


1 Parlamento sardo convocalo solo il regno del re Don 
Filippo II, e presieduto dal viceré Ximene Perez, pro- 
pone e vota un Capitolo di corte, che fu approvato ed 
accellalo solto certe condizioni dal monarca, in virtú 
del quale nessun sardo polesse mai, per cause civili e 
criminali, essere distratto dai suoi giudici naturali e 
tratto ad altri “giudici fuori del regno (dell'isola), e che 
per riguardo ai membri dello Stamento militare vi fosse 
sempre e vi precedesse il giudizio dei pari, secondo il 
giá deliberalo e votato mel capitolo secondo delle Cortes 
convocate in Sardegna sotto il regno di Don Alfonso Y. 


MIS ). 


Dagli Atti di detto Parlamento, cap. vx, fol. 44. 


Item supplica lo dit stament, per obviar a malicies 
de alguns, axi officials reals, com altres particulars, per 
no molestar los del dit stament, mi qualsevol altre ha- 
bitador del present regne, que per causa ninguna civil, 
ni criminal no puga esser tret del present regne, ni per 
jletres cilatories de vos señor, primogenit, e successors; 
mes per lo virrey, governador, o son lochtenent, o altre 
official, sots la jurisdicio del qual será lo delat, sia ju- 
dical juxta forma del segon capilol. 

Plau al senor rey atorgar lo contengut en aquest capilol, 
empero ab electio de prohomens, fahedora per lo virrey, 
o governador, o llochlinent de aquells, o voluntat sua, e 
no en altra manera. 


SECOLO XVI, 


Carrroxo delle antiche Contes di Sardegna, in virtis del 
quale fu acconsentito e riconosciulo il dritto dello Sta- 
mento militare (Braco dei feudatari e dei mobili) di 
polersi riunire separatamenle per bisogni ed interessi 
dell'isola, anche senza Pintervento del viceré, luogotenente 


generale, governalore, procuralore reale o allro ministro 
regio (1), 


AE. rro ). 


Dagli Atti del Parlamento celebrato in Sardegna 
sotlo la presidenza 
dei due viceré Giovanni Duay e Ferdinando Giron de Rebolledo, 


ltem per concessions y gracies del dit rey don Alphons 
e per vostra alteza, se pot congregar lo bras militar 
per los comptes de Oliva, e de Quírra, per syndich o 
subsyndich, mo empero sens presencia del governador o 
procurador real: e moltes vóltes esvené, que per algun 


(1) Con questo Capitolo di corte, che fu poi rinnovato in parec- 
chi successivi Parlamenti, e specialmenle in quello riunito nel 1519 
sotto jl regno di don tarlo (poi imperalore Carlo V), non si feco 
altro che richiamare ad osservanza lo stesso dritto, giá sancito dalle 
Corti celebrate in Sardegna nel 1421, e presiedute in persona dalla 
stesso re don Alfonso Y. 


o 5 5 5 5 5 5 5 5 5 


443 
greuge fel per dit governador e altres ofíicials coesta 
cogregacio, per supplicar e reparar dit greuge, per lo be 
e repos del dit regne, e la presentia dells dits lochti- 
nent general, e altre official, lassaria e fa alguna im- 
pressio, e encara redunda en vergonya, e poca fé del 
dit stament: pertant ab tota aquella humilitat que pertany 
supplica lo dit stament á vostra real magestat donar 
licentia e facultat que tal congregacio á requesta de dils 
cóptes, syadic o subsyndic, se puga fer, sens intervecio 
e presencia del dit llochtinent general, virrey, governador, 

=- procurador real, o altre qualsevol official. 


IL 


Lellera reale di Don Ferdinando il Cattolico, con la quale 
si ordina al viceré di Sardegna di far pagare alla cittá 
di Cagliari Uimportare delle somministranze fatte alle 
truppe regie (terzo del regno di Sicilia), e i danni ca- 
gionati dalle stesse truppe nel loro passaggio e fermata, 
cost in Cagliari come in Sassari, ed in altri luoghi 
dell isola. 


(1513. — 20 novembre). 


Dagli antichi Archivi della yiceregia di Sardegna, 
sotto il dominio dei re di Spagna. 


El Rey. 


lustre principe primo nuestro, visorrey y capilan ge- 
neral: ya sabeis como despues de la jornada de Argel, 
por nuestro orden y mandalo, fueron a Cerdeña los sol- 
dados españoles del tercio desse reyno de Sicilia, donde 
el presidente don Geronimo de Arugall los hizo alojar, 
y proueer de los bastimentos necessarios de pan y vino, 
carne, y lena, y avida informacion desto, segun las ra- 
ciones que entre gente de guerra en nuestros exercitos 
se acostumbra dar, que dizque es una libra de carne, 
y dos libras de pan á cada soldado, el comissario que 
en ello entendio no quiere passar en cuenta lo recebido, 
sino á razon de libra genovesa, que es nueve onzas de 
Serdeña: haviendoseles dado á razon de doze onzas, 
en lo qual diz que vernia mucho daño, y perdida a 
todo el reyno, y especialmente á la ciudad de Caller, 
ni tampoco diz que han sido hasta agora pagados de 
cosa alguna de los dichos bastimenlos, ni de la leña 
que por orden del dicho presidente les fue assignada, y 
tassada, que es chosa de mucha importancia, sobre lo 
qual el dicho reyno y ciudad a recorrido a nos, suppli- 
candonos que madesmos pagar todo lo que por vertad 
pareciere haver dado a los dichos soldados, y en lo que 
toca al peso de sus libras, se tuviesse respecto a como 
las ba recivido, y mo como el dicho commissario las 
quiere contar, pues el maestre de campo don Alvaro, desde 
quando la alojado dicha gente en el burgo de Estampaiy, 
nunca diz que les dio menos ración, fino mas de la que 
se les hauia dado en las otras villas, donde avian estado 
valoyados, y assi mesmo mandassemos satisfacer, y pagar 
los daños, que han hecho los dichos soldados en las 
casas donde estayan alojados en el burgo de Estampatg, 
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que por ser pobres los dueños dellas no pueden reme- 
diarlo, como lo hizo el maestro de campo Alonso Vives, 
el tiempo que estuuo alojado en la ciudad de Sasser 
con los soldados del tercio de Napoles. E porque al 
virrey don Autonio de Cardona escrivimos que ell reciba 
informacion de todo lo sobredicho, y os la embrie, y 
tambien el dicho maestre de campo, que estará bien en- 
formado dello, y por las personas que luuieren cargo 
de recibir los dichos bastimentos, y victuallas en Sardeña, 
y de la leña, que gastaron, podreis fer avisada mas par- 
ticularmente; os encargamos, y mandamos, que visto lo 
uno, y lo otro, y bie informado dello deis orden, que 
se pague lo que los dichos soldados gastaron, y los daños 
que han hecho en las casas del dicho burgo de Estam- 
paig, prouebiendo en todo lo sobredicho lo que fuere 
vago, y justicia, por manera que el dicho reyno de Ser- 
deña no quede con quexa, ni agravio alguno, lo qual 
se haga con la brevedad possible, que quanto a nos 
fuere seremos mas servidos dello. Dat. en Barcellona á 
xx de noviemb. año de moxu,. Yo el rey. V. Mar. vi- 
cecane. V, Costa reg. Y. Vaguer R. Hurries secret. 


Decreto del Luswria di Yalenza, col quale e falta facolta 
al nobile Salvatore Aymerich di Sardegma, allora dimo- 
rante in Valenza, di potersi trasjerire e andare « suo 
piacimento a cavallo, con mula, sella e freno, assieme 
a tre suoi famigli, per tutto il regno di Castiglia, perché 
avea yiustificalo di avere in proprio qualtro cavalli di 
marca, senza dí che unantica reale prammatica proi- 
biva a chicchessia di poter cavalcare in tal modo nel 
suddetlo regno. 


(1544. — 27 giugno). 


Dall'originale (autografo? posseduto dall'autore 
del presente Cobice DIPLOMATICO. 


Alos 1*s y muy magnificos señiors corregidores ulcal- 
des ya otros qualesquiera juezes lugar de juredicion 
exerciendo en los reynos de Castilla constituydos o a los 
tenientes de aquellos al qual o a los quales las presentes 
pervendran o presentadas seran de nos Jeronymo Pelle- 
grin Daragon Justitia de la ciudad de Valencia € lo civil 
salud con augmento de prosperidad y honra. Certificamos 
a V, S, como en el dia de hoy ha comparecido perso- 
nalmente delante nos y en nuestra audiencia el magni- 
fico don Salvador Aymerich de presente residente en ésta 
ciudad. El qual de palabra ha dicho y explicado como 
per causa de la pragmatica que nuevamente se ha hecho 
publicado en los reynos de Castilla no die puede yr a 
cavallo con mula, con silla, y freno, y sin tener cavallo 
proprio suyo y de marca. Y por quanto el dicho requi- 
riente liene necessidad de yr como quiere yr a los dichos 
reynos de Castilla por sus negocios y interesses, y por 
descanso de su persona quiere yr a cavallo con mulas, 
con sillas y freno, y quiere q Joan Sata, y Bernardo 
Navarro, y Joan Soto sus criados, los quales comen su 
pan, y beven su vino, que vayan de la mesma manera 
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a cavallo, con mulas, con sillas, y frenos, pues lo puede 
muy bien hazer, teniendo como tiene el dicho requiriente 
quatro cavallos suyos proprios y de marca. Portanto nos 
requerio le mandassenios recebir bastante informacion 
de testigos, a eflecto de provar como el dicho requiriente 
tiene quatro cavallos suyos proprios y de marea, porque 
con la dicha informacion pueda gozar y aprovecharse 
de la dicha pragmalica. Nos. vista su requesta, peticion 
y demanda esser conforme a razon, drecho y justitia, 
havemos mandado al scrivano denra corte le recehiesse, 
como con lodo eflecto recebio los dichos y desposiciones 
de los honrados e discretos Benet Joan Bonavida notario 
publico de la ciudad y reyno de Valencia, y a Joan Yba 
cabalero, vezinos y moradores desta ciudad de Valencia, 
testigos produzidos, y dados por parte y instancia del 
dicho magnifico don Salvador Aymerich requiriente. Los 
quales han jurado a nuestro señor Dios Jesu Xpo, y alas 
palabras de los sanctos quatro evangelios, de aquells de 
sus manos drechas corporalmente tocados, que es verdad 
quel dicho magnitico don Salvador Aymerich tiene quatro 
cavallos suyos proprios y de marca. Y porque fe muy 
entera y complida a donde quiera sea dada y atribuida 
a las cosas sus dichas, havemos mandado al dicho nuestro 
scrivano le diesse e librasse las presentes firmadas de 
bra mano, y selladas con el sello ordinario de nuestra 
corte. Con las quales certificamos a V. S. que los suso 
dichos testigos son hombres de buena fama, y de bona 
vida, y de conversacion honesta y buena, y tales que 
alos dichos y deposiciones de aquellos, en tanto quanto 
fragilidad humana pueda conocer, fe muy entera y com- 
plida se puede, y deve dar, y atribuir. Dat. Valenciae, 
die vigesimo septimo mensis junij, anno a nativilate 
Domini M.D.XXXXI. 


Jeroni Pelegri y Daragó 
Justiria en lo Reny. 


De mandado del dicho magnifico Justrria. 


Miguel Marteu escrivano publico. 


tv, 


Cinque lettere dell'imperatore Carlo Y al vicere, allo Sta- 
mento militare e al Municipio di Cagliari in Sardegna, 
nelle quali si tratta del pagamento dovulo ad alcuni 
comuni e cilladini sardi per le vettovaglie somministrate 
alle soldalesche spagnuole che, dopo la battaglia di 
Algeri, erano andale all'isola, aveano ivi sbarcato, e vi si 
erano trattenute, ed exiandio del rifacimento dei danni 
che delle soldatesche, nella loro nom breve permanenza, 
aveano cagionató ai privat. 


(1542. — 20 -novembre). 
Dagli antichi Archivi del Regio Patrimonio di Sardegna. 


El Rey. 


lllustre primo, etc. Ya saveys que despues de la jor- 
nada de Argel por nuestro orden y mandato fueron a 
Serdeña los soldados españoles del seruicio desse reyno 
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de Sicilia, donde el presidente don Geronimo de Aragall 
los hizo alogar, y prohveer de los bastimetos necessarios, 
de pan, vino, carnes, y leña, y hauida informacion desto 
segun las racones que en gente de guerra en nuestros 
exercitos se acostumbra dar, que diz que es vna libra 
de carne, y dos de pá á cada soldado, el commissario, 
que ello entendio, no quiere passar en quenta lo receuido 
sino á razon de libra genouesa, que es nueue onzas de 
Sardeña, hauiendoseles dado á razon de dos onzas, en 
lo qual diz que venia mucho daño y perdida á todo el 
reyno, y especialmente a la ciutat de Caller, ni tan poco, 
diz, que han sido hasta agora pagados de cosa alguna 
de los dichos bastimentos, ni de la leña que por orden 
del dicho presidente les fue assiguada, y lassada, que 
es cosa de mucha importancia, sobre lo-qual el dicho 
reyno y ciudad á recorrido á nos supplicandonos, que 
mandassemos pagar todo lo que por vertad pareciere 
hauer dado á los dichos soldados; y en lo que toca al 
excesso de las libras se tuuiesse respecto á como las 
ha reciuido, y no como el dicho commissario las quiere 
contar, pues el maesse de campo don Aluaro de Sande, 
quando aloxó la dicha gente en el burgo de Estampa- 
che, diz que no les dió menos ración, sino mas de la 
que se les hauia dado en las otras villas donde hauian 
estado alojados, y assi mismo madassemos satisfazer, y 
pagar los daños que han hecho los dichos soldados en 
las casas donde estauan' alojados en el burgo de Esta- 
pache, que por ser probes los dueños dellas no podrian 
remediarlo, como lo hizo el maesse de campo Alexo 
Viuas al liempo que estuuo alojado en la ciudad de 
Sacer con los soldados del reyno de Napoles, é por que 
al virrey don Antonio de Cardona socorrimos, que el 
recebia informaciones de todo lo sobredicho, y osla embic, 
y tambien el dicho maesse de campo, que estará bien 
informado dello, y por las personas, que tuuieren cargo 
de recebir los dichos bastimentos y victuallos en Sardeña 
y de la leña que gastaron podre fer yo auisado, mas 
particularmente encargamos, y 0s mandamos, que visto 
lo vno, y lo otro, y bien informado dello os dexe orde, 
que se pague lo que los dichos soldados gastaron, y los 
daños, que hizieron en las casas del dicho burgo de 
Estampache, prouehiendo en todo lo sobredicho lo que 
fuere de racon, y justicia de manera, que el dicho reyno 
de Sardeña non quede con quexa, mi agrauio alguno, 
lo qual se haga con la brevedad possible, que quato 
fuesse feremos dellos mas seruidos. Dat. en Barcelona a 
20 de noviembre de m.DxLM. 

Don Carlos por la divina clemencia emperador de 
Romanos siempre augusto, rey de España, de las dos 
Sicilias, de Hierusalem etc. 


El Rey, 


Amados fieles nuestros. Con las grandes ocupaciones, 
q se nos han recorrido estos dias passados, assi en las 
cortes de Moncó, como en lo que toca á la guerra, que 
el rey de Francia ha querido comencar embiando pode- 
roso exercito 4 nuestro contado de Rosellon sobre la villa 
de Perpiña, la qual, con la ayuda de nuestro Señor, y 
nuestro bue socorro, y provision, que mandamos hazer, 


se defendio, y los enemigos se boluieron, no hemos 
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podido en las cosas, que tocan h este reyno, y ciudad 
hasta agora, como os lo dirá el gouernador don Hiero- 
nimo de Aragall, que alla buelue, el qual nos dio vuestras 
cartas, y memoriales, y sobre ellas hauemos mandado 
proueherlo que vereys por los despachos, y cartas, que 
al lugartiniente general don Antonio de Cardona escriui- 
mos, no se há podido por el presente proueher otra 
cosa, sino siempre se offrecieren en que poder gralificar 
y hazer mercedes a esta ciudad, pues vemos el cuidado 
que tiene de lo que á nuestro seruicio toca, el qual os 
agradecemos, y rogamos, que siempre lo continueys, 
como lo haueis acostumbrado remiliendohos en lo demas 
al dicho gouernador. Datum en Barcelona á 20 de no- 
uembre de 4542. 


El Rey. 


Espectable lugartiniente, y capitan general, Por parle 
de los conselleres de la ciudad de Caller mos há sido 
presentado vn memorial, por el qual se quexan de al- 
gunos daños, que los soldados, y gente de guerra del 
tercio de Sicilia, que estauan alojados en el burgo de 
Estampache, hizieron cu algunas casas, los quals por ser 
pobres los dueños dellas no los pueden remediar, sup- 
plicandonos mandassemos satisfazerles los dichos daños, 
como lo hizo en la ciudad de Sasser Alonso Viuas quando 
estuyo alojado en ella con su gente, y porque acerca 
desto vos teneis alla mas cumplida informacion, encar- 
gamos y os mandamos que luego la recibais, y ombieis 
al virrey de Sicilia, julgmente con lo que toca h lo de 
las victuallas, paraque el de orden como lo vno y lo 
otro se salisfaga, y pague. Y porque tambien se quexan 
que algunos mercaderes con color, que vendiendo sus 
mercadurias á los soldados, han de fer franchos de dre- 
chos hasta agora no los han pagado, y dello diz que 
se sigue 4 la dicha ciudad mucho daño, y perdida, nos 
supplicaron mandassemos copeller á las tales personas á 
pagar los dichos drechos, assi de vinos, como de qua 
lasquier mercadurias, y vicluallas, que han vendido a 
los dichos soldados, pues no ha redundado esto en be- 
neficio, ni utilidad dellos, fino de los mismos mercaderes 
que vendieron sus mercadurias con mucha gañacia, lo 
quol hauemos accordado remitir a vos, y os mandamos, 
que bien informado sobre todo prouehais aquello que 
vieredes que mas couenga, y conforme á juslicia se deue 
hazer, por manera que sin agrauio de partes aquella 
sea como couiene administrada. Assi bien nos ha sup- 
plicado que atlento la extrema necessidad, que el hospital 
de San Antonio de la dicha ciudad tiene, le hiziessemos 
merced, y limosna del nueuo seruicio, que esse reyno 
ha de hazernos, 0 cn alguna licencia de tralas para 
subuencion del dicho hospital de los pobres, que en el 
se recogen, que dize, que son muchos, y porque no 
sabemos en que cosas se les podria mas comodaméle 
hazer alguna limosna, os encargamos, y mandamos, que 
vos lo veays, y mireis las causas, q para ello hay, y 
por vuestras cartas nos auiseis con vuestro parecer de 
lo que buenamente se potra hazer, y tambien sobre lo 
que loca A las... , . y atlento, que la dicha 
ciudad de Caller dize, que esta muy alcangada a causa 


de que há gastado los años, passados en proueherse de 
112 
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trigos de Sicilia, y otras partes, vendiendo aquellos a 
mucho menos precio de lo que costava por la necessitad 
de la gente pobre, y coseruacion de los pueblos, en lo 
gual dize, que han perdido mucha summa de dineros, 
hauemos tenido por bien deles dar licencia, y facultat, 
gue puedan sacar desse reyno para el reyno de Valencia, 
y principado de Cathaluna, hasta quatro mil estareles 
de trigo, franchos de los derechos 4 nuestra corte per- 
tenecientes, como lo vereis por la prouision que sobre 
ello les hauemos mandado despachar, prouereis, que vsen 
della, y se les cumpla, justa su serie, y tenor, y a la 
dicha ciudad terneis siempre por encomendada en todo 
lo que hos tocare, y siepre nos auisareis en que se les 
podra hazer fauor y merced, paraque assi se haga como 
mas largamente sobre lodo os hablara el gouernador don 
Hieronymo de Aragall, á quien nos remittimos. Dat en 
Barcelona 4 20 de nouiembre de 1542. 


El Rey. 

Spectable, nob. magnificos, y amados nuestros, Vuestra 
carta de lo 20 de mayo nos dio don Hieronimo de Ara- 
gall nuestro gouernador de Caller, el qual, segun devia 
vos habló, y encomendo lo que toca A este stamento, 
sobre lo qual hauemos mandado responder á nuestro 
virrey don Antonio de Cardona, lo que del sabreis, y al 
dicho don Geronimo, (q mas extensamente va informado 
dareis fee, y credito en lo que de nuestra parte os di- 
xere, poniendolo assi en obra con la fidelidad que aucis 
acostumbrado. Datum en Barcelona 4 20 de noviembre 
año de 1542, 


El Rey. 

Spectable Jugartiniente, y capitan general. Don' Gero- 
nimo de Aragall gouernador de Caller nos ha supplicado 
algunas cosas en nombre del Stamúto militar de .esse 
reyno, y entre otras nos há solicitado la paga de los 
bastimentos de pan, vino, y carne, que se dieron por 
orden del dicho nuestro reyno á los soldados españoles 
del tercio de Sicilia, que fueron alojados, sobre lo qual 
hauemos mandado escrivir al virrey don Ferdinando de 
Gonzaga, lo q vereis por el traslado de la carta, que 
con esta se os embia; deueis vos por persona vuestra 
informaros de todo lo que cerca desto conviene, y embiar 
la dicha informacion juntamente con vuestra carta al 
dicho don Ferdinando, para que se pueda proueher lo 
que fuere racon, y se pague lo «que justamente fuere 
deuido en esse reyno por los dichos soldados, y por 
que se quexan, que algunas de las gracias, y mercedes 
por los reyes nuestros predecessores, y por- nos conce- 
didas al dicho Stamento han sido en algo perjudicadas 
por los de nuestro consejo en la instancia hecha, por 
don Phelippe de Ceruellon sindico del dicho Stamento, 
supplicandonos madassemos proueher, que las dichas gra- 
cias, y mercedes queden en su fuerca, y valor, reno- 
cando, y annulado lo innouado en perjuizio dellas, y 
como en esto no se declara, y especifica cosa parlicu- 


larmente, podreis dezir a los del dicho Stameñto, que 


ellos declaren en que cosas han fido agraviados 0 per- 
judicados, y vos nos embiad la relacion dellos, que 
agora se verá, y mandará proueher lo que mas conuenga 
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á nuestro seruicio y obseruacion de las dichas gracias, 
y privilegios. Sobre lo que toca al impedimento, que el 
Arcobispo de Caller pone á la fabrica del monasterio de 
las monjas de la ciudad de Caller auemos madado escriuir 
á nuestro muy sácto papa, y al marques de Aguillar lo: 
que vereis por los traslados de las cartas, que se os 
embian, deuebis proueber luego en ello, y en todo lo 
demas que toca al supplicado por parte del dicho Sta-, 


«meto, nos remittimos al dicho don Hieronimo de Aragall, 


que alla buelue. Datum en Barcelona a 20 de nouiem- 
bre 1542. 

Supplican los dits Staments á V. S, L que ja que ara 
no se troba lo real patrimoni ab moneda de poderlo 
proptament pagar, se seruesca decretar en execucio de 
dites reals letras, si, el alias, que en la primera como- 
ditat, que hi bagia se pague tot als amos de dites robes 
y Cosas “sens mes retardacio. 

Que fassa com se supplica, 

Episcopus Praeses. 
Vaca Secretarius. 


y, 


Li tre Srtamenti delle Conves di Sardegna, riunite solto 
la presidenza del viceró Don Lorenzo Fernandez de 
Heredia, chiedevano che fossero ritenuti, senz'altro, come 
di buona presa e falti schiavi o venduti a proprio 
arbitrio da chi li callurava nelle marine dell'isola, gli 
infedeli che clandestinamente vi sbarcavano, fondandosi 
su ció che il calturante avesse sopra i medesími ¡jus 
vilae et necis: ma il viceró prima, e poi il re Don 
Filippo 1! decretó che si osservasse a tal riguardo la 
risoluzione presa nel Parlamento sardo (Cortes) del 4532, 
che ciod detti infedeli, falti cattivi, si vendessero all'asta 
pubblica al migliore offerente e a beneplacito sovrano 
(a beneplacit de la dignitat real). 


A: ) 


Dagli Atti di dette Cortes, cap. 1x, fol, 125. 


ltem per quant molts del present regne anirian a las 
marinas per pendre, e captivar alguns dels infiels que 
invadexen en lo present seu regne, y com sien tants 
los examens se han fet, his fan per la cort que no se 
ha trobat, nis troba, que se prenguen de bona guerra, 
per voler estar en las confessions dels tals infidels pre- 
nen, per que dixhe que venen voluntariamét, crehent 
no seran maltractals los tals infiels, suppliquen perso los 
dits Staments (per que los regnicols sien mes animals, 
en anar á caplivar semblants ivfiels, que invadexen lo 
present regne) placia a vostra mageslat provebir e de- 
crelar, que qualsevol infiel, que com se vulla sia pres 
é portal en poblat, sia de aquell tal quil pendrá sens 
allre examen, attes que staria en ma de aquell fal matar 
o seu alias, per lo perill en que posa, y traball de 
portarlo. 

Que se observe lo acostumat, y usat fins ara, si ya 
sa magestat no provehex altra cosa, y per so, que ho 
suppliquen Y sa magestal. 

S, Mondo notar. 
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Plau a sa alteza que se observen las pragmatiques, y 
que en cas que se adiudicara per la cort, que sia venut 
lo tal sclau en lo encant publich al mes donant, y que 
entre lo preu en la procuracio real, per comple de la regia 
cort (com es acostumat), y que de altra manera nos puga 
vendre, ni lo puga comprar official real. 

Plau ú sa mageslal ques guarde la decretacio que sa 
magestat cesarea few en lo Parlament del llochtinent general 
don Martin Cabrero ú instancia del sindich de Caller, 
conforme al que ilavors se supplica en lo ary 1532, la 
qual decretacio diu: plauw 4 sa magestat ú beneplacil de 
la dignitat real, atustanthi, ilevats tots abusos. 


vi, 


Li tre Sramenti delle Contes di Sardegna, riunile in 
Parlamento sollo la presidenza del viceré Don Alvaro 
di Madrigal, fecero instanza ed ottennero che, in com- 
formila al gia decrelalo mel cap. xxxu del precedente 
Parlamento del 1560, fosse uniforme per tulta Pisola 
il CaLenpanto negli atti pubblici e “privali, contando gl 
anni a nalivitate; giacché in altri luoghi dell'isola, e 
specialmente nel Caro di Locuvono, soleano contarsi ab 
incarnatione, dal che ne derivavtano molte confusioni ed 
inconvenienti, 


CÁBB = Eaton ). 


Dagli Atli di detto Parlamento, cap. 11, fol, 156. 


ltem suppliquen los dits Staments € Bras real á voslra 
magestal, que per quant en lo present regne en molles 
paris se han fet abusos en fer diversitals de kalendaris, 
co es en lo Cap de Logudor en moltes parls, y los mes 
scriven los kalendaris e prenen lo any ab incarnalione, 
y en lo Cap de Caller tots, 6 la mayor part prenen lo 
añy a natlivitate, de las quals diversitats se ban vist, y 
se yeuben grans confusions en comptes e altres negocis, 
que perco placia a vostra magestat sia decrelat e manal 
que en tot lo regne generalemet se prenga lo añy e se 
comense á nalivilate, axi los notaris, tant los reals, com 
los apostolichs, com los particulars en qualsevol scriptures 
privades (com axi convinga al be del regne) per ilevar 
las confusions se han causat per las diversilats dels 
kalendaris, 

Ques fassa com es supplicat, segons que ya fonchk 
decretat per la serenissima infanta princessa en los ca- 
pitols generals dels tres Slaments del Parlament del virrey 
Don Lorenso Fernandez de Heredia en lo capilol trenta dos. 


S. Ferrer not. 
Está be decrelat per lo virrey. 


Covarruvias vicecancell, 


VII. 


Breve del pontefice S. Pio V, il quale, a pelizione del re 
di Spagna Don Filippo 11, statuisce che gli spogli dei 
vescovi di Sardegna che morissero nell'isola, e + frutti 
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delle sedi vacanti fossero perpeluamente applicati al 
mantenimento, ristauro e provvista di suppellettili sacre 
delle chiese catledrali, e che perció si accordava a quel 
sovrano e suoi reali successori il dritto di eleggere nei 
rispellivi capitoli un economo, il quale raccogliesse detti 
spogli e frulli, e li impiegasse negli oggetti sovra espressi. 


(1567. — 8 febbraio). 


Dagli antichi Archivi del Regio Patrimonio di Sardegna. 


Pius papa quintus, ad perpetuam rei memoriam. Exigit 
incumbentis nobis apostolicae solicitudinis oflilium, ut ad 
ea quae pro ecclesiarum qualibet, praesertim calhedra- 
lium, etiam metropolitanarum, ne in fabricis suis detri- 
mentum sustineant, comodo et utilitati opportune cosuli 
possit, potissimu dum catholicorum regum vota id ex- 
poscul, libeler intedamus, el alias desuper disponamus 
proul in Domino cospicimus salubriler expedire. Exponi 
siquide nobis nuper fecit charissimus in Christo filius 
noster Philippus Mispaniarum rex calholicus, quod cum 
sedes apostolica nunquam percepit, el percipere consuevit 
spolia archiepiscoporum el episcoporum in insula Sardiniac 
metropolitanas calhedrales ecclesias obtinentium, nec minus 
fructus, redditus et proventus ecclesiaru huiusmodi illarum 
vacatione durate decurrentes, sed spolia, el fructus 
huiusmodi ipsorum archiepiscoporam et episcoporum in 
dictis ecclesijs successores, el privilegijs, el indultis apo- 
stolicis semper perceperunt, el levarunt, el percipere, et 
levare pacifice. et quiete consueverunt. Et cum ecclesias 
buiuemodi pro suarum fabricis, et ornamentis, el para- 
mentis pro divino cultu necessarijs, nullos habeant red- 
ditus, verisimiliter, ac pro certo credendum est, privilegia 
et indulta praedicta, ea ratione per romanos polifices 
praedecessores nostros cocessa fuisse, ul ipsi archicpiscopi 
et episcopi pracdictas ex pecunijs, proventibus, et spolijs, 
el fructibus pracdictis reparare, restaurare, el manlenere, 
ac conseryare, nec non ornaménta, et paramenta huius- 
modi in eisdem ecclesijs habere deberent et tenerentur, 
Nibilominus, a multo, el fere immemorabili tempore citra 
ipsi archiepiscopi el episcopi, quamvis spolia, el fructus 
praedictos exigerul, et perceperut, illa in eorum com- 
modum et utilitatem ad proprios usus converterant, ne- 
gligendo et ommitlendo ecclesias pracfatas in carum 
aedificijs, et stracluris instaurare, reficere el reparare, 
ornamentaque et paramenta huiusmodi labcre, ex qua 
avarilia et negligentia ecclesias praefatas ruinam corum 
aedificijs fere in totu minari, ornamentisque el aedificijs 
buiusmodi carere contigil. Quare ide Philippus rex, qui 
etiam Sardinie rex existit, dubitans, ne ecclesiac huiusmodi 
quae sunt de iure patronatus ipsius regis, ex privilegio 
apostolico, cui no hactenus, in aliquo derogatum fore di- 
gnosceretur, culpa el negligentia, ac etiam avarilia archie- 
piscoporum et episcoporum praedictorum, in totum demo- 
liantur, et pereant, nobis supplicari fecit humiliter, quatenus 
in praemissis opportune provideri de benignitate apostolica 
dignaremur. Nos igilur super universis orbis ccclesijs 
principatú obtinentes huiusmodi supplicationibus inclinati 
spolia archiepiscoporum et episcoporum praedictorum in 
dicta insula, el extra eam, no tame in Ialia decedentium, 
fructusque redditus, et proventus ecelesiarum praefalarum, 
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illaru vacatione durante, ab episcopis et archiepiscopis, 
quos in ecclesijs huiusmodi ut praefertur vacare, el 
tepore succedere cotigerit, auctoritale apostolica, per prae- 
sentes perpetuo abdicamus, et separamus, ¡llaque dictis 
ecclesijs pro illarum fabrica, structura, reparatione, el 
eliam manutentione, et eliam ornamentorum, el paramen- 
torum emptione, et manutentione, etiam perpetuo appli- 
camus, el appropriamus, et insuper, ut praemissa suum 
debilum consequi possint effectum, dilectis filijs singulis 
capilulis ecclesiarum praefalarum, illarumque personis, 
per dictum Philippum regem, ciusque successores eligendis, 
et spolia, et fructus hujusmodi percipere, exigere el re- 
cuperare possint, et valeant, illaque in restauralionem, 
reparationem, ac manulentionem, emplionem, el conser- 
valionem praedictas convertere, ecclesiasque ipsas instau- 
rare, el conservare, ornamentaque et paramenta praedicta 
emere, et manutenere debeant, et leneantur, dicta aucto- 
ritate apostolica per ipsas praesentes perpetuo concedimus, 
et indulgemus, ac commiltimus, el madamus ipsis archie- 
piscopis, et episcopis, ne in spolijs, ac fructibus, redditibus, 
et proventibus hujusmodi se aliquo modo intromiltant, 
nec intromitlere audeant, vel praesumant, quinimo ¡lla 
per capitulo, et personas hujusmodi percipi, exigi, recu- 
perari, el ul praefertur converti permiltant, sub sententijs, 
censuris, el poenis ecclesiasticis eo ipso incurrendis inbi- 
bemus, ac praecipimus, ac eliam mandamus, Quo circa 
venerabili fr. archiepiscopo turritan, et dilectis filijs, 
abbati monasterij Sanctissime Trinitatis de Sacargia, Bo- 
sanen, seu nullius dioecesis, ordinis Camaldulen, ac decano 
ecclesiae Calaritanae, per easdem praesentes mandamus, 
qualenus ipsi, vol duo, aut unus eorum per se, vel per 
alium, seu alios ipsos praesentes, el in bis contenta 
quaecunque, ubi, el quando opus fuerit, el quoties pro 
parte capitulorum, et personarum praedictarum desuper 
fuerint requisiti, soleniter publicantes, hisque in praemissis 
eflicacis defensionis praesidio assistentes, faciamt, autho- 
rilate nostra, praesentes el in his contenta hujusmodi 
per archiepiscopos, el episcopos praedictos firmiter ob- 
servari, non permittentes capitula, et personas hujusmodi 
per archiepiscopos et episcopos praedictos earum ipsarum 
praesentium tenore, quomodolibet indebite molestari, con- 
tradictores quoslibet, et rebelles per praedictas, aliasque 
eorum arbitrio moderandas, et applicandas poenas, ac 
alias opporluna juris, et facti remedia, appellatione pos- 
posita, dicta authoritate compescendo, ac legilimis superius 
habedis, servatis processibus selelijs, et poenis, ipsas eliam 
ileralis vicibus aggrauado, invocato etiam si ad hoc opus 
fuerit auxilio brachij saecularis, super quibus, nec non 
contradictores quoslibet el rebelles praedictos, ac quos- 
cunque molestatores, et alios praemissorum occasione 
cilandos, constilo eis summarie, et extra judicialiter, de 
non tuto accessu, etiam per aedicta publica, el ipsis 
citandis circumvicinis, de quibus sit verisimilis conjectura, 
quod ad eoram citandorum notitiam pervenire valeant 
afigenda, quae perinde illos afficiant, ac si his personaliter 
intimata fuissent citandis, eisque ac quibusvis judicibus 
el personis, quibus dicta occasione inhibendum fueril, et 
sub sententijs, censuris, el poenis praedictis, ac per similia 
aedicta imbibendi dicta authoritate, per easdem prae- 
sentes, licentiam et facultatem concedimus, no obstantibus 
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constitutionibus et ordinationibus apostolicis, ac ecelesia- 
rum praedictarum, etiam juramento, confirmatione apostolica 
vel quavis firmitate alia roboratis, statutis et consuetudi- 
nibus, privilegijs quoque, indultis, et litteris apostolicis 
archiepiscopis, et episcopis praefatis, eliam per foelicem 
recordalionem Honorii Papac 11 praedecessorem nostrum, 
et quoscunque romanos potifices praedecessores nostros, 
ac etiam nos, el sedem eandem sub quibuscuque tenoribus 
et formis, ac cum quibusvis etiam derogatoriarum dero- 
galorijs, alijsque efficacioribus, et insolitis clausulis irri- 
tatibusque, el alijs decretis ac alias quomodolibet concessis, 
confirmatis el approbatis, ac eliam iteratis vicibus invo- 
catis, quibus omnibus, etiam si de ¡llis, eorumque totis 
tenoribus speciali specifica, et expressa, et individua, non 
autem per clausulas generales idem importantes, mentio, 
seu quaeyis alia expressio habenda, el observanda foret, 
tenore huiusmodi, ac si de verbo ad verbum, nihil poe- 
nitus ommisso, el forma in illis tradita observata, inserta 
forent, praesentibus pro expressis habenles, alias in suo 
robore permásuris, hac vice dutaxat specialiter, el expresse 
derogamns, cacterisque contrarijs quibuscunque, aut si 
aliquibus coniunctim, vel divisim ab eadem sede indultum, 
quod interdici, suspeodi, vel excommunicari non possin!, 
per lilteras apostolicas non facientes plenam el expressam 
ac de verbo ad verbum de indulto huiusmodi mentionem. 
Datum Romae apud Sanctum Petrum, sub annulo pisca- 
toris, die octava februarij, milesimo, quingenlesimo sexa- 
gesimo septimo. 
Pontificalus nostri anno secundo. 


Caesar Glorierius. 


vIIL 


Lettera di Don Filippo II re di Spagna al viceré di Sar- 
degna, con la quale gli si danno ordini ed istrusioni 
per gli alloggiamenti, e le somministranze da farsi alle 
truppe regie che prendessero stanza o fossero di passaggio 
nell'isola, 


(1567. — 24 marzo). 


Dagli antichi Archivi della viceregia di Sardegna, 
solto il dominio dei re di Spagna. 


El Rey. 


Spectable nuestro lugarteniente, y capitan general, que 
al presente sois, o sueredes en nuestro reyno de Cerdeña. 
Sabed que Pedro Fortesa sindico de la ciudad de Caller 
nos ha hecho relacion, que contra los privilegios e im- 
munidades, que a quella ciudad y sus apendicios tiene, 
de pocos años aca, que ha hido a este reyno algunas 
compañias de soldados, assi españoles como italianos, se 
han alojado en el burgo, y apendicios de la dicha Caller; 
y estando casi a discrecion, echando a los vezinos de 
sus casas, y tomando a los naturales de la dicha ciudad, 
y de su cabo muchas camas para los dichos soldados. 
sin pagarlas; y hecho otros desordenes, y excesos en 
tomar algunas vittuallas, y otras cosas, supplicandonos 
fuessemos servidos mandar satisfacer y pagar las dichas 
camas, y lo que se ha tomado basta aqui, y dar orden 
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en lo venidero, de manera que no fuessen molestados, 
ni recibiessen agravio, siendo como es la tierra lan 
probre, y que no se puede sustentar say gente de guerra : 
y aviendose visto por nuestro mandato lo suso dicho, y 
los testimonios que por el dicho sindico se presentaron 
cerca dello; juntamente con otros que tambien se nos 
ha dado por parte del estamento militar deste dicho 
reyno; y mirado y platicado sobre ello, ha parecido, 
que no somos obligados a mandar que se pague aloja- 
miento en esse reyno, sino fuere quando se embiare á 
alojar en el alguna gente de guerra sin otra necessidad, 
mas de para entretenerla, Y teniendo consideracion a lo 
susodicho, y al mucho bien que los naturales del dicho 
reyno nos han servido y sirven; ya que por orden nuestra 
fue pagado del servicio desse dicho reyno el alojamiento, 
que avia tenido cierta infanteria, que se embió a.... 
el año 1543, Avemos tenido por bien, y os encargamos 
y mandamos, que todas las vezes, que de aqui adelante 
fuere a este dicho reyno alguna gente para solo entre- 
tenerse en el, procurcis que se averigue lo que fera 


justo pagarse, por lo que toca a los alojamientos que se: 


huvieren dado a la dicha gente; y que se pague y salisfaga 
a las personas, que lo huvieren de aver del servicio que 
esse dicho reyno nos haze, o de qualesquier residuos 
que huviere en nuestras retas y derechos reales del, te- 
niendo particular cuidado, que assi la dicha gente, como 
otros qualesquier que mandaremos embiar, o se ilevaren 
para seguridad y defensa desse dicho reyno, por el tiempo 
que residen en el, no hagan de ordenes, ni excessos, 
que esta es nuestra voluntad. Y porque oy dia de la 
fecha desta ayemos mandado dar otra al sindico del 
estamento militar desse dicho reyno, en que se contiene 
lo mismo, madamos, que aquella y esta tengan un mismo 
efeto, Fecha en Galapagar á 21 de marco de mil qui- 
nientos sesenta y siete años, 


Yo el Rey. 


IX. 


Prammatica del re Don Filippo II, com la quale fu esteso 
alla Sardegna il divieto gia falto ai nalivi dei regni di 
Catalogna, di Valenza e di Aragona, di presentarsi al 
sovrano o alla sua real corte, o di trasferirsi a luoghi 
distanti meno di cinque leghe dalla corte medesima, e 
dimorarvi, laddove per qualche loro delitto fossero gia 
slali condannati in contumacia dai tribunali compelenti; 
e ció per impedire la impunila dei delinguenti e ch'essi 
polessero, presentandósi al sovrano, o trovandosi in 
luoghi vicini a quello, ín cui risiedesse la sua corte reale, 
impetrare e ottenere con false preci grazia e condono 
delle pene nelle quali fossero incorsi (0, 


(1) Qui cade in acconcio il notare che dopo la conquista della 
Sardegna fatta dalle armi aragonesi, e dopo lo statuto fondamentale 
e la rappresentanza nazionale (Contes), liberalmente accordata ai 
sardi nel 1355 dal re di Aragona Don Pietro él Cerimonioso, i 
membri del secondo Braccio (Braco), o Sramento di delte ConTEs, 
cb'erano i feudatari e i nobili, in virtú di un antico Srarero (di 
cui per altro non si ha documento che ne provi la esistenza) non 
poteano partirsi a proprio arbitrio e piacimento dall'isola, e recarsi 
altroye; ció che era contrario alla libertá individuale, e costituiva 
una dispotica tirannia, Fu perció che nel Parlamento riunito in 
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(1577. — 16 giugno). 
Dagli antichi Archivi del Regio Patrimonio di Sardegna. 


Don Philippe por la gracia de Dios rey de Castilla, 
de Aragon, de Leon, de las dos Sicilias, de Hierusalem, 
de Ungaria, de Dalmacia, de Croacia, de Navarra, de 
Granada, de Toledo, de Valencia, de Galicia, de Mallorca, 
de Sevilla, de Cerdeña, de Cordova, de Corcega, de Murcia, 
de Jaen, de los Algarbes, de Algezira, de Gibraltar, de las 
Islas de Canaria, de las Islas Indias, y Tierrafirme, del mar 
Oceano, archiduque de Austria, duque de Borgoña, de 
Bravante, y de Milan, conde de Barcelona, de Flandes, 
de Tirol, señor de Biscaya, y de Molina, duque de Athenas, 
y Neopatria, code de Rosellon, y Sardaña, marques de 
Cristan, y Gociano. A los espectables, nobles, y magni- 
ficos amados consejeros, y nuestro lugartiniente, y capitan 
general en el nuestro reyno de Cerdeña, presidente, 0 
regente el dicho oflicio, regente nuestra real cancilleria, 
y doctores de nuestra real audiencia, governadores, y 
reformadores en los cavos de Caller, Gallura, y Logudor, 
vegueres, solvegueres, polestades, oficiales, alguaziles, 
porteros, y otros qualesquier ofliciales, y subditos nuestros 
en el dicho reyno de Cerdeña costituidos, y constituidores, 
alqual, o á los quales las presentes pervendran, o seran 
presentadas, y del negocio de suso serito seran requiridos, 
en qualquier manera salud, y dilecion. Sabed, que por 
lo que toca al buen exemplo, y a la buena administració 
de la justicia dessos nuestros reynos, y a la quietud, y 
sossiego de mis subditos, y vassallos, he mandado pu- 
blicar en esta nuestra corte la pragmatica, y sancion del 
tenor, y forma siguiente. Nos don Philippe por la gracia 
de Dios rey de Castilla, de Aragon, de Leo, de las dos 
Sicilias, de Mierusalem, de Ungaria, de Dalmacia, de Croa- 
cia, de Navarra, de Granada, de Toledo, de Valencia, de 
Galicia, de Mallorca, de Sevilla, de Cerdeña, de Cordova, de 
Corsega, de Murcia, de Jaen, de los Algarbes, de Algozira, 
de Gibraltar, de las Islas de Canaria, y de las Islas Indias, 
y Tierrafirme, del mar Oceano, archiduque de Austria, 
duque de Borgoña, Brabante, y de Milan, conde de Bar- 
celona, Flandes, y de Tirol, señor de Biscaya, y de Molina, 
duque de Alhenas, y Neopatria, conde de Rosellon, y 
de Cerdaña, marques de Oristan, y Gociano. Porque se 
ve por esperiencia, que uno de los principales remedios 
para tener, y conservar nuestros subdilos, y vassallos en 
paz, y quietud, es la buena, y recta administracion de 
la justicia entre ellos, la qual principalmente consiste en 
la punicion, y casligo de los crimines, y excessos que 
cometen; por lo qual no solo conbiene mas aun cs ne- 
cessario, que los hombres malos, y facinorosos no hallen 
refugio, ni receptaculo en ninguna parte para evilar, y 
diferie la pena, que a sus demeritos se deve, sino que 
en todas partes, señaladamente en nuestra corle, como 
principal exemplo, y dechado de los otros tribunales sean 


Sardegna nel 1421, e presieduto personalmente dal re Don Alfonso V 
(H per la Sardegna), li detli feudatari, cavalieri, e heretats costituenti 
il detto secondo Braccio ossia lo STAMENTO MILITARE, chiesero ed 
vitennero per speciale Capitolo di corte la facolta di potersi libera- 
mente trasferire ai regni di Aragona, Catalogna e Valenza, e rima- 
nervi per sei mesi, senza necessita di licenze regie o di permessi 
di regi uffiziali, come risulta dagli 4tti, di detto Parlamento, 
cap. x1, fol. 5. 
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perseguidos, y con effecto castigados, y considerando los 
muchos, y graves crimines, delictos, y excessos, que se 
suele cometer en nuestros reynos, estados, y senorios, y 
que los delinquentes, tomando por color, que bienen a 
presentarse ante nos, y por otras vias, maneras, y cau- 
telas esquisitas, se ausentan de los reynos dode han 
cometido los tales delictos, y no curando comparecer, y 
presentarse en los tribunales donde han sido acusados, 
y por aquellos citados para personalmente dar quenta, 
y descargo de lo que se les há opuesto, antes bien de- 
xado se hazer contumaces, y para ello desterrar, y con- 
dennar, y postpuesto todo temor, y empacho, como si 
fuera receptaculo de sus maleficios, y por esla, y otras 
formas, que inventan, procuran de poner tiempo en 
medio, esperando que con la dilación y discurso de la 
justicia, la parte lesa, e interessada, que co solo el 
desticrro, y condennacion se tuvo por contenta, se offre- 
cerá, y. perecera del todo, y que con esto mas princi- 
palmente podran obtener de ser remilidos, o alcancar 
de nos venia, o clemencia, y desta manera eximir, y 
librarse de la pena condigua a sus demeritos, quedado 
aquellos impunidos, demas, que viniendo, y estando en 
nuestra corte inficionan, y hazen malos á los otros, con 
quien tratan, y comunican, y assi mesmo hay otros, que 
despues, que por sus demerilos han sido hoydos plena- 
mente, y condennados conforme á justicia 2 deslierro 
perpetuo, o temporal, o han sido relaxados o deportados, 
se vienen con poco respeto a nuestra corle, y ante nuestra 
presencia; y como por ley divina, y umana no seamos 
menos obligados á hazer justicia, que há traer la quenta, 
que se deve con prebeminencia, por remediar y abreviar 
estos males, abusos, y costumbres, que los malos hombres 
y delinguentes viniendo assi á nuestra corte se han 
vendicado; por tenor de la presente nuestra pragmalica 
sancion, á horá, y á todo tiempo, y hasta que otra cosa 
ordenassemos valedora, de nuestra certa sciencia delibe- 
radamente, y expressa, y precidiendo madura deliberacion 
hecha en nuestro $. supremo y real consejo, sancimos, 
slaluimos, y ordenamos, que de aqui adelante ningun 
hombre malechor, ni delinquete, siendo condenvado en 
contumacia Ú por processo de presencia, desterrado, o 
deportado como arriba se dize por nuestros juezes, y 
ofliciales de alguno de nuestros reynos, y señorios de la 
corona de Aragon, de qualquiera calidad, estado, b con- 
dicion fueren, no sea osado, ni ose, ni pueda venir, 
enirar, ni estar en nuestra corte, ni sinco leguas al der- 
redor, donde quiera que sea ahora se halle dentro de 
los dichos nuestros reynos, y señorios de la corona de 
Aragon, o fuera de aquellos sin expressa licencia y vo- 
luntad nuestra o de nuestro sacro supremo y real consejo, 
que cabe nos reside demandada, y obtenida en escrito, 
y los que lo cotrario hizicren, allende las penas en que 
por processo de ausencia, o presencia por el delito prin- 
cipal, fueren condennados, incurran en otras há nuestro 
arbitrio reservadas; y que todos los que de presente se 
hallan en nuestra corte, so las dichas penas, dentro de 
quinze días que se cuenten despues de la presente nuestra 
pragmatica, salgan della, y sinco ileguas al detredor, 
y se vaian sin poder boluer, entrar, ni estar en ella, y 
que ninguno los pueda receptar, ni encubrir, so pena 
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de ser castigados gravemente a nuestro arbitrio, y en 
caso nos, por qual quiera consideracion, perdonaremos 
algun delito de los suso dichos casos, se entienda, co 
que el tal delinquete no haga entrada en nuestra corte, 
ni las sinco ileguas al derredor, y que se huviessen 
entrado, el tal perdon sea ansi ninguno, como si nunca 
se le huviere concedido, y queriendo, que lo susodicho 
haya entero effecto, y cumplimiento, todas las vezes que 
aconteciere hazerse lo contrario, rogamos muy affectuo- 
samente al serenissimo D, Carlos principe de las Asturias, 
y de Giruna, y duque de Calabria, y Moteblac, etc. nuestro 
muy caro, y amado hijo, y mandamos a los illustres, 
spectables, nobles, magnificos, y amados nuestros los 
lugartinientes, y capitanes generales, cacelleres, vicecan- 
celleres, regentes la cácelleria de nuestro sacro supremo 
y real consejo, regete el officio, y portante vezes de 
nuestro general governador, regentes y doctores de nuestras 
reales audiencias, justicia de Aragon, y á sus lugartinientes, 
abogados, procuradores fiscales, calmedinas, justicias, me- 
rinos, bayles, sotbayles, vegueres, solvegueres, alguaziles, 
porteros, vergueros, yá todos, y qualesquier otros offi- 
ciales, subditos, y ministros nuestros, assi mayores, como 
menores en los dichos nuestros reynos, y señorios de la 
corona de Aragon, constituidos, y conslituidores, so in- 
corrimiento de huestra ira, o indignación, y pena de dos 
mil fMorines de oro de Aragon, irremisiblemente exigideros 
á nuestros reales cofres applicadores, que en lo que á 
ellos, y a cada uno dellos tocare la presente nuestra 
pragmatica sancion, estatuto, y ordenación, tengan, guarden, 
observen, cumplan, y cxecuten, tener, guardar, observar, 
y executar, y cumplir hagan inviolablement segun su 
serie, y tenor, y paraque nadie allegue, ni pueda pre- 
tender ignorancia, la hagan publicar, affixandola en nuestro 
palacio real, en las puertas donde se celebra nuestro 
sacro Supremo y real consejo de Aragon, y en los dichos 
reynos, y señorios de la dicha corona, y en cada uno 
dellos, y particularmente en las placas, y Jugares aco- 
stumbrados; y lo contrario no hagan, ni permitan, que 
sea hecho en manera alguna, por quanto el serenissimo 
principe nos dezea complazer, y los otros oficiales, y 
ministros nuestros en la pena sobredicha dezean no in- 
currir. En (é, y testimonio de lo qual mandamos hazer 
las presentes con nuestro sello real comun en el dorso 
selladas. Datum en el Escurial á 24 de marco, ano del 
nascimento de Nuestro Señor 1577. Yo eL Rey. 
Dominus rex mandavit mihi Michaeli Amat. Visa per 
D. Bernardum vicecancellar. comitem generalem lhesau- 
rarium. Loris, Sentis, Sora, et Sapena regentes cancella- 
riam, el Clementem pro conservatore generali, in curia 
fol. 25. Y porque nuestra voluntad, y mercedes, que la 
dicha nuestra real pragmatica se guarde, cumpla, y effectue, 
y que se publique en estos mis reynos porque llegue a 
noticia de todos, con tenor de las presentes de nuestra 
sierta scientia deliberadamente, y consulta, os dezimos, 
encargamos, y mandamos a vosotros, y a qualesquier de 
vos a quien esto tocare, so incorrimiento de nuestra ira 
e indignacion, y pena de mil florines de oro de Aragon 
a nuestros cofres reales applicadores, que tengais, guar- 
deis, y observeis, tener, guardar, y observar hagais la 
dicha, é preincerta nuestra real pragmalica, y todas las 
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cosas en ella contenidas, justa su serie, y tenor, y aquella 
hagais publicar en boz de publico pregón en las ciudades, 
villas, y lugares desse reymo, en las partes, y lugares 
acostumbrados, y mo bagais, ni permitais, que se haga 
lo' contrario en manera alguna, si demas de nuestra ira, 
e indignación, la: pena sobredicha dezeais no incurrir. 
Datum en Madrid a 46 de junio, año. del nascimiento 
de N. S. lesu Christo 1577. Yo eu Rey. 

Vidit Don Bernardus vicecancellarius. V. Comes gene- 
ralis Ibesaur. Y, Loris regens. V. Sapena regens. Y. Sentis 
regens. V. Clemens pro conservalore generali. In Sardi- 
nia viij, fol. cx1x, Dominus rex mandavit mihi Michael 
Gort. Visa per Don Bernardum vicecancellar. Comitem 
generalem thesaurarium. Loris, Senlis, et Sapena regentes 
cancellariam, et Clemente pro eonserv. generali, 


Breve di papa Gregorio XIII, emanalo a pelizione di 
Filippo 11 ve di Spagna, col quale Parcivescovo di 
Cagliari e il vescovo di Usellus (in assenza dell'arci- 
vescovo turrilano, e dellabate di Saccargia) furono 
incaricati di. farsi rendere ragione degli spogli e frutli 
delle sedi episcopali vacanti, raccolti dagli economi, e 
non impiegali nel ristauro e manulenzione delle chiese, 
e nell'acguisto di arredi sacri per le medesime, secondo 
le disposizioni del Burve del pontefice S, Pio Y dell'8 
febbraio 1567. 


(1582. — 13 aprile). 


Dagli antichi Archivi del Regio Patrimonio di Sardegna. 


Venerabilibus fratribus archiepiscopo Calaritano, el 
episcopo Uselen, et dilecto filio decano Ecclesiae Calari- 
tan, et eorum cuilibet: earunde vero tenor intus est 
huiusmodi. Gregorius PP. XIII, Vener. fratres, et dilectao 
filij salulem, et apostolicam benedictionem. Alias foelicis 
recordalionis Pij Papae Y praedecessoris nostri, pro parte 
charissimi in Christo filij nostri Pbilippi Mispaviaru regis 
Catholici exposito, quod cum sedes apostolica nunquam 
percipere cosuevil spolia archicpiscopora, et episcoporum 
in insula Sardiniae, nec minus fructus, redditus, proventus 
ecclesiarum huiusmodi, illarum vacatione durante decurrctes, 
sed spolia, el fructus buiusmodi ipsorum archiepiscoporum 
et episcoporum in dictis ecclesijs successoros, ex privilegijs, 
seu indultis apostolicis semper percipere, el levare pacifice, 
et quiele consueverint. Cumque ecclesiae huiusmodi pro 
earum fabricis, ornamentis et paramentis pro divino cultu 
necessarijs nullos haberent redditus, verisimiliter, el pro 
certo credendum esset privilegia el indulta praefata ea 
ratione per romanos pontifices concessa fuisse, ul ipsi 
archiepiscopi et episcopi ecclesias praefatas ex pecunijs 
provenictibus ex spolijs et fructibús huiusmodi reparare, 
instaurare, manulenere et coseryare, nec non ornamenta 
et paramenta huiusmodi in eisdem ecclesijs habere 
deberent et tenerentur. Nihilominus el fere ab immemo- 
riali citra ¡psi archiepiscopi el episcopi, quavis spolia el 
fructus praefatos exegerint, et perceperint, illa in eorum 


commodum et utilitatem, ac proprios usus converleriat, 
ommiltendo ecclesias praefatas in earum aedificijs et structu- 
ris instaurare, reficere el reparare, ornamétaq. el paramenta 


_ huiusmodi habere. Ex qua omissione ecclesias praefate, 


ruina in eoru aedificijs pati, el ornamentis carere con- 
ligisse, Quare idem Pbilippos, qui eliam regni Sardiniae. 
rex existit. dubitans, ne ecclesiae buiusmodi, quae de suo 
iure patronatus ex privilegio apostolico, cui nó est bactenus 
in aliquo derogatu, esse dignoscebatur, prout dignoscuntur, 
culpa et omissione archiepiscoporum praefaloru in totú 
demoliretur, ac perirent, eide Pio praedecessori supplicari 
fecit, quathenus in praemissis opportune de benignitale 
apost. providere dignaretur, idemq. Pius praecdecessor 
dictis supplicationibus inclinatus, spolia archiepiscoporum 
el episcoporum in dicta insula, et extra eam, non lamen 
in Jtalia decedetium, fructusque, redditus, et proventus 
ecclesiarum praefatarum, illarum vacalione durante, ab 
archiepiscopis el episcopis, quos in ecclesijs huiusmodi, 
ul praefertur vacantes pro lempore succedere contingerit, 
aulhoritate apostolica perpetuo divisil el separavit, ¡llaque 
eisde ecclesijs, pro illarum fabrica, structura, reparatione 
et conservatione ac eliam ornamentorum et paramentorum 
emplione, manutentione, perpetuo applicavit, el appropria- 
vit, ulque praemissa suum debitum consequi possen! effe- 
clum, singulis capilulis singularum ecclesiarum praefata- 
rum, illarumque personis, per dictum Philippum regem, 
ejusque successores eligendis, ut spolia el fructus huius- 
modi, percipere, exigere el recuperare possent el valerent, 
illaque in restaurationem, reparationem, manutentionem, 
emptionem et conservalionem praefatas, convertere, eccle- 
siasque praefatas restaurare, reparare el conservare, 0r- 
namentaque et paramenta pracfala emere el manulenere 
deberent, et tenerentur, apostolica aulhorilate praedicta 
perpetuo concessit et indulsit, commisitq. el mandavit 
ipsos archiepiscopos el episcopos, ne in spolijs ac fructibus, 
redditibus el proventibus huiusmodi se aliquo modo in- 
tromitterent, nec intromillere auderel vel presumerent. 
Quioimo illa per capitula el personas huiusmodi percipi, 
exigi, recuperar, el ut praefertur convertere permitteret, 
sub sententijs, censuris et poenis ecclesiasticis eo ipso 
incurrendis inbibuit, praecepil, el mandavit, ac bonae 
memoriae aschiepiscopo Turritano, et dilectis tilijs abbati 
monasterij Sactissimae Trinitatis de Sacargia Bosanen, seu 
nullius dioeces, ordinis Camaldulen, ac decano Ecclesiae 
Calaritan, mandavit, qualbenus ipsi, vel duo, vel unus 
eorum per se, vel alium, seu alios, pracfata, ubi el quando 
opus fuerit, ac quoties pro parte capilulorum el perso- 
narum praefatarum desuper fuerint requisiti, solemniter 
publicantes, eisque in praemissis eflicacius defensionis 
praesidio assistentes faceret authoritate sua pracfata per 
archiepisc, el episc. praefalos lirmiter observari, non per- 
millentes capitula et personas huiusmodi, desuper per 
archiepiscopos et episcopos praefatos, aut quocuque alíos 
quomodolibet indebite molestari, contradictores quoslibet 
et rebelles, per praefatas, aliasque eorum arbitrio mode- 
radas et applicandas poenas, aliaque opportuna iuris 
remedia opportuve postposita dicta authorilate compescendo 
ac legilimis super his habendis, servandisque processibus 
sententias, censuras, el poenas ipsas, et iteratis vicibus 
aggravando, inyocato etiam ad hoc si opus foret auxilio 
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brachij saecularis, cum potestate, et per aedictam citandi 
et inbibendi dicta authoritate, licentiam, et facultatem 
concessit, no obstantibus constitutionibus et ordinationibus 
apostolicis, et ecclesiarum praefatarum, et iuramento, 
eonfirmatione apostolica, vel quavis firmitate alia roboratis, 
slatutis, et consuetudinibus privilegijs quoque indultis, el 
Jitleris apostolicis archiepiscopis et episcopis praefatis, et 
per foelicis recordationis Honorium Papa 1, et quoscuque 
alios romanos potifices  praedecessores suos, el sedem 
eandem sub quibuscunque tenoribus et formis, ac cu 
quibusuis etiam derogatoriarum derogatorijs, alijsque efli- 
cacioribus, et insolitis clausulis irrilantibusque, et alijs 
decretis, ac alía quomodolibet concessis, confirmatis el 
approbatis, ac eliam ¡leratis vicibus, innovatis, quibus 
omnibus eliam si de ¡llis, eorumque lotis tenoribus spe- 
cialis, specifica expressa, et individua no autem per clau- 
sulas generales idem importantes metio, seu quaevis alia 
expressa habeda et observanda foret, tenores huiusmodi, 


ac si de verbo ad verbum, nibil poenitus omisso, el. 


forma in illis tradita observata forent pro expressis ha- 
bentes, illis alias in suo robore permansuris ea vice 
dumtaxat specialiler, et expresse derogavil, caeterisque 
contrarijs quibuscumque, prout ejusdem Pij Quinti prae- 
decessoris nostri in forma Brevis desuper expeditis litteris, 
sub datum octavo februarij 4. 5. 6. 7 pontificatos sui 
anno secundo desuper expeditis plenius continetur; el 
deinde, sicut exbibila nobis nuper, pro parte Pbilippi 
regis pelitio continebat, cum post litlerarum praefatarum 
el aliarum super praemissis forsan emavalaram, quarum 
tenores praesentibus pro expressis haberi volumus, pou- 
blicatione, in eiusdem regni Sardiniae ecclesijs, seu earum 
aliquibus oeconomi deputati fuerint ad spolia archicpisco- 
porum el episcoporum pro tempore decedentium, ad fructus, 
redditus, et proventus sedium vacantiu recuperandum, 
exigendum el levandum, eaque, el fructus praefatos in 
usus praefatos convertendum, licet diversa spolia et fructus 
buiusmodi recuperaverint el exegerint, in usus tamen 
praefatos in totum vel in parte non converierunt, Cumque 
ipse Philippus rex summopere cupiat spolia, et fruelos 
buiusmodi in proprios usus praefalos (ut par est) inte- 
graliter (el decel) converti, ct quia archiepiscopus turri- 
tanus praedictus, cui dictae litterae fuerunt directae ab 
humanis decesserit, et abbas de Sacargia a dicta insula 
absil; proplerea nobis humiliter supplicari fecit dictus 
Philippus rex, quatenus in praemissis opportune providere 
de benignitate apostolica dignaremur. Nos igitur, quí iuxla 
petentibus nostrum non denegamus assensum, huiusmodi 
supplicalionibus inclinali discretioni vestrae per praesentes 
commillimus, el mandamus, quatenus vos, vel duo, aut 
unus vestru, postqua praesentes litlerae vobis praesentalas 
fuerint, vocatis ad id, qui fuerint vocandi, eosdem oeco- 
nomos', et alias quascunque ad id deputatas, vel subde- 
putalas personas, ac pro tempore deputandas, et earum 
singulas, tam coniunctim, quam divisim, ad reddendum 
reale computum de recuperalis, et exaclis spolijs, et 
fructibus huiusmodi omnibus iuris, et facti remedijs, eliam 
per ecclesiasticas sentecias, censuras, et poenas etiam 


pecuniarias vestro arbitrio moderandas, cogatis el compel- 


lalis, ac spolia et fructus huiusmodi in usus pracfatos, 
sub eisdem poenis converti faciatis et procuretis realiter 
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et cum effecta in omnibus el per omnia, iuxta praede- 
cessoris, litterarum buiusmodi formam, continentiam el 
tenorem. Nos enim vobis, et vestrum coilibet dictos 
oeconomos, deputatos el deputandos, et alios deputatos 
el subdepulatos, eorumque fideiussores, el haeredes, et 
successores, el ab eis causam habetes, ecclesiasticos, tum 
omnesque alios in praemissis quomodolibet interesse pu- 
lantes in executionem citationis, praesentium vigore, de- 
decernendos, nominandos, et cognominados cilandi, et 
inbibendi, etiam sub similibus sententijs, censuris, el 
poenis eliam pecuniarijs, vestro arbitrio moderandis et 
applicandis, etiam per aedictum publicum in locis circum- 
vicinis, omniaque alía, et singula faciendi, dicendi, gerendi, 
exercendi, el exequendi, quae in praemissis, el circa ea 
necessaria fuerint, seu quomodolibel opportuna, inyocato 
etiam super praemissis omnibus, el eorum singulis, tam 
conjunctim quam divisim, ac ubi quado, et quoties opus 
fuerit, auxilio brachij saecularis, facultatem eade authoritate 
concedimus, no obstantibus omnibus his, que, idem Pius 
praedecessor in suis litteris praefatis voluit non obstare, 
caeterisque contrarijs quibuscumque. Datum Romae apud 
Sanctum Petrum, sub annulo Piscatoris die xjii aprilis 
M.DLXXX11, pontificatos nostri anno decimo. 


P. Zanes. H. Fuscus. 


XI. 


Lo Sramento miLirare delle Corres di Sardegna, riunite 
in Parlamento solto la presidenza del vicere Don Gastone 
di Moncada marchese di Aytona, chiede ed otliene dal 
re Don Filippo II, che sia mantenuta in piena osser- 
vanza la prammatica del 26 ottobre 1359 emanala dal 
re di Aragona Don Pietro il Cerimonioso (primo crea- 
tore delle Contes del regno di Sardegna), in virtú della 
quale non poteano essere donali, legati o allrimenti 
lasciati alle chiese, alle persone ecclesiastiche, e general- 
mente alle manimorte bene immobili appartenenti ai feudi, 
feudatari, baroni e nobili, sollo pena di confisca. 


E A 


Dagli Atti di detto Parlamento, cap. xuyur, fol. 5. 


ltem per quanto no obslant estiga provebit per la 
real pragmatica del serenissimo rey don Pedro de ¡im- 
mortal recordacio ya data en Servera á 26 de octubre 
1359, que ningunas terres ni bens immobles pertinents 
als feus dels barons, y heretals se pugan donar, dexar, 
ni en qualsevol manera alienar en sanls, iglesias, personas 
ecclesiasticas, ni altras semblants mans mortas sols pena 
de caure en comis ditas cosas axi dexades, illegades, o 
en qualsevol manera trafferidas, manant axibe als notaris, 
scrivans, Ú altres qualsevol persones, que no reba los 
instrumets de tals donaciós, testaments, ilegats, o trans- 
portacions, totavia diversas vegades se ha abusa, y Con- 
travengut per molts á la disposicio de dita real pragmalica, 
supplica per tant a V. S. I. dit stament, que mane se 
observe aquella, y tot lo en ella contengut sots les penes 
en ella imposades, y les demes que a Y. S. L aperexeran 
pera la total guarda, y observancia de aquella. 


DEL SECOLO XVII 


Ques guarde la pragmatica, finsque altra cosa se sia 
provehida per sa magestat. 
Está be decretal per lo virrey. 
Sabater notar. 
Frigola vicecanc, 


SECOLO XV. 
Ñ: 


Carta reale del re di Spagna Don Filppo III al vicere 
di Sardegna, con la quale dichiara e prowvede che i 
doltori, ossiano giudici e membri del supremo magistrato 
della reale udienza, non siano obbligati a comparire come 
testi avanti ai commissari della S. Inquisizione, fuorche 
nelle sole cause di fede. 


(1619. — 9 gennaio). 


Dagli Arcbivi della viceregia di Sardegna sotto il dominio 
dei re di Spagna. 


El Rey. 

Egregio conde pariente 1wví lugartiniente, y capitan 
general. Recibiose vuestra carta de 20 de deziebre del 
ano passado, en qua me avisais de lo que los commis- 
sarios del S. Officio pretenden, que para las informaciones 
de causas de fe, y civiles han de yr á sus casas ú 
dezir sus dichos, y deposiciones los doctores de la real 
audiencia, y haviendose visto en mi consejo, há parecido 
q es informeis particularmete de lo que se há acostum- 
brado, y me lo aviseis, y mientras tanto, quando se of- 
fresca ocasion, q alguno de los dichos dotores sea citado 
para causas de la ft por los dichos comissarios, en tal 
caso se siguira la costumbre. Pero eu respecto de ma- 
terias civiles, por parecer que es voluntaria prelension, 
se escusaran de hazerlo hasta otro orden mio, y assi se 
lo adverlireis paraque tengan entedida mi voluntad. Dat. 
en Madrid h 9 de hebrero 1619. Yo el Rey. V. Roig 
vicecan. -V, Comes thes. V. D. Salvad. Fontanet reg. 
V, Perez Manrriques reg. V. Sentis re. Y. Villar R. Y. 
D. Franc. de Castelvi regens. Villaneva secretarius. 


IL 


Ordinazione sovrana di Filippo IV re di Spagna, con la 
guale fu confermato i? Capitolo di corte votalo a instanza 
dello Stamento miirane nel Parlamento riunito in Sar- 
degna nel A64A, sollo la presidenza del viceré duca di 
Gandia, col quale fu abolito il privilegio, di cui abusa- 
vano le cillá di Cagliari e di Sassari, e il tribunale 
del S. Ujfizio, di essere provveduti dai pastori e agricol- 
tori dell'isola delle carni necessarie pel consumo dei 
cilladint, a certa tassa determinata, violando cosi la 
liberta del commercio. 


(1623: — 2 ottubre). 


Dagli ¿ntichi Archiyi della viceregia di Sardegna 
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Nos Philippus Dei gratia rex Castellae, Aragonum, 
Legionis utriusque, Siciliae, Hierusalem, Portugaliae, Hun- 
gariae, Dalmatiae, Croatiae, Navarrae, Granalae, Toleti, 
Valentiae, Galitiae, Maioricarum, Bispalis, Sardiniae, Cor- 
dubae, Corsicae, Murtiae, Giennis, Algarbij, Algezirae, 
Gibraltaris, Insularum Canariae, nec non Indiarium Orien- 
talium et Occidentalium, insularum, ac Terrae firmae 
maris Oceani, archidux Austriae, dux Burgundiae, Bra- 
bantiae, Mediolani, Athenarum et Neopatriae, comes 
Abspurgij, Flandriae, Tirolis, Barchinonae, Rossilivnis et 
Ceritaniae, marchio Oristanei el comes Gociani. Inter alia 
quam plurima capitula, quae annis praeteritis ordinata et 
decretala fuerunt in ultimo parlamento incolis dicti Sar- 
diniae regni, nomine maiestatis patris, et domini nostri 
recolendae memoriae per illustreem el consanguineum 
ducem Gandiae comitem de Oliva, eo tunc nostrum 
locumtenentem el capitaneum generalem celebrato, unum 
curiae capilulum circa extintionem provisionum et com- 
missionum, quae civitatibus ciusdem Sardiniae regni, el 
praesertim Calaris et Sassaris, pro illarum sustentatione, 
antea in grave incolarum, vassallorum et habitatorum 
damoum concedebañtur, invenitur slatutum el decretatum, 
cuius tenor sequilur sub his verbis + Tenor capituli prac- 
termillitur, quía jam excussus manet, el eo finito subse- 
quitur privilegio. E Pro cuius curiae capituli debita 
execulione die decima mensis maij praesentis anni, ct 
infrascripti, fuit per nos expedita et directa spectabili 
D. loanni Vivas nuc locutenenti et capitaneo generali 
nostro in dicto Sardiniae regno aepistola sequens. El Roy, 
Spectable don Juan Viuas mi lugartiniente, y capitan 
general. Por lo que los doctores dessa mi real audiencia 
me escrivieron en veynte, y tres de henero passado he 
entendido las quexas que de algunos añios a esta parte 
han dado en ella los granaderos, y pastores, á causa de 
las provisiones, q los virreyes concedieron ú la ciudad 
de Caller, paraque los apremiasse 4 contribuir con cierta 
cantidad de vacas, y carneros para el sustento della, 
instando que se guarde el aulo de corte concedido en 
el Parlamento que se tuvo en tiepo, que era mi virrey 
desse reyno el duque de Gandia, en que se mandaron 
quitar las dichas provisiones por el bien, que de la ob- 
servancia del dicho auto resulta A este reyno, y a mi 
real patrimonio, todo lo qual havia obligado al cumpli- 
miento do lo que el dicho auto cotiene, si bie lo ba 
sentido los coselleres de la da ciudad y dexan por esto 
de acudic abuscar obligados carniceros, y personas, “1 
venga por el reyno 4 comprar ganado voluntariamente, 
como se acostumbra hazer en todas las demas parles, 
escusandose, con que sin las dichas provisivnes no hallan 
quien lo haga, para con esle, y otros torcedoros obligar 
a que se les concedan; y por fer esto lan contra mi 
servicio, bien publico, y de la dicha ciudad, he querido 
encargaros y mandaros, como lo hago, deis orden que 
las dichas provisiones se extirgan, y guarden inviolable- 
mente el dicho auto de corte, que trata desta materia, 
sin permitir lo contrario por ningun caso, no obstante 
la orden que el conde de Eril vuestro antecesor en esse 
cargo dio en treinta de enero deste presente año sobre 
esta materia, de que me aviso en carta del primero 
de hebrero; y si los conselleres hizieren otra cosa, 
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procedereis contra ellos, como vieredes que convenga, 
paraque lo dispuesto con el dicho auto de corte tenga 
cumplido efeto, que assi procede de mi voluntad. Dat. 
en Madrid A diez de mayo 1623. Yo ri Rev. Vt. Comes 
thesaur. generalis. Vt. D. Saluator Fontanet Rs. Vt. Villar 
Rs. Vt. D. Francisco de Castelui Rs. Vi, Calua de Vallseca 
Rs. Femat secretarius. 

Al virrey de Cerdeña, para que se guarde el auto de 
corte de que aqui se haze mencion, sin embargo de 
lo que ha escrito el conde de Heril su antecessor. Re- 
gistrata in curia Sardiniae. Primo nunc autem pro parte 
Augustini Carta nomine titulatorum, baronum et nobilium 
dicti Sardiniae regni fuit maiestati nostrae similiter sup- 
plicatum, ul praeinsertum curiae capitulum, omniaque, el 
singula in eo contenta, expressa, et declarata laudare, 
approbare, ratificare et confirmare, et quatenus opus fit 
de novo concedere et elargiri, eidemq authoritatem nostram 
impertiri dignaremur. Nos volentes quod ea, quae in Par- 
lamentis generalibus indita, et slatuta, et ordinala sunt, 
ea praecipue, quae ad vassallorum nostrorum commodum, 
et particularem utilitatem tendunt observentur, suumque 
debitum forciantur effectum, supplicationi huiusmodi be- 
nigne annuimus. Tenore igitur praesentis de nostra certa 
scientia, regiaque authoritate deliberate et consulto, ac 
matura poenes nos assistentis concilij accedente delibera- 
tione, praeinsertum curiae capitulum ¡am dicti Parlamenti 
per praefatum illustrem et consanguineum nostrum ducem 
Gandiae comitem de Oliva nomine praedicto celebrati, 
et omnia et singula in eo contenta, iuxta tenorem con- 
cessionis el regiae confirmationis ad calcem in eo positae 
laudamus, approbamos, ralificamus, el confirmamus, el 
quathenus opus fit de novo concedimus, el elargimur, 
eidemque nostram regiam authoritatem pariter, et decre- 
tum interponimus, nostrq. huiusmodi laudationis, appro- 
bationis, ratificationis el cofirmationis, et quatenos opus 
fit novae concessionis munimine, seu praesidio robora- 
mus et validamus. Decernentes et mandantes expresse, 
quod nostra huiusmodi laudatio, approbatio, ralificatio, 
et confirmatio, et quatenus opus sit noua concessio, fit, 
et esse debeat dictis incolis, et habitatoribus praesenti- 
bus, et futuris stabilis, realis, valida, atque firma, nullum- 
que in ¡udicio, aut extra sentiat impugnationis obiectum, 
defectus incommodum, aut noxae cuiuslibet alterius de- 
trimentum; sed in suo semper robore el firmitate persistat. 
Qua propter spectabili, nobilibus, magnificis, dilectisque 
consiliariis et fidelibus nostris locumtenenti et capitaneo 
generali nostro, regenti cancellariam, et doctoribus nostrae 
regiae audientiae, indicibus curiae, aduocatis el procura- 
toribus fiscalibus et patrimonialibus, gubernatoribus quo- 
que, seu reformatoribus in Capitibus Calaris, Gallurae, 
Sassaris et Lugudori, regio procuratori, magistro rationali, 
ac regenti nostram regiam thesaurariam, vicariis, subvi- 
cariis, potestatibus, alguaziriis, virgariis, et portariis, el 
signanter conciliis, et universilatibus nostrarum ciuilatum 
Calaris el Sassaris, caeterisque demum universis el singulis 
officialibus el subditis nostris maioribus et minoribus in 
praefato nostro Sardiniae regno conslitutis et constituendis, 
ipsorumque officialium locatenentibus, seu officia ipsa 
regentibus et subrogatis praesentibus et foturis ad incur- 
sum nostrae irae, milleque fMorenorum auri nostris regiis 
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inferendorum aerariis, dicimus, praecipimus, et iubemus 
quod praeinsertum curíae capitulum, omniaque et singula 
in eo contenta iuxta formam el tenorem decretationis, et 
responsionis regiae ad calcem positae dictis incolis, el 
habitatoribus praesentibus el futuris ad unguem, el invio- 
labiliter observari faciant, iuxta ipsius seriem et tenorem, 
contrarium nullatenus tentaturi, ratione aliqua, sive causa, 
si oficiales et subditi nostri praedicti gratiam  nostram 
caram habent, ac praeter irae el indignationis nostrae 
incursum poenam praepositam cupiunt evitare. ln cuius 
rei testimonium praesentem fieri iussimus nostro regio 
communi sigillo impendenti munitam. Datum in nostra 
villa Matriti, die secunda mensis octobris anno a Nati- 
vilate Domini 1623, regnorumg nostrorum tertio. Yo EL 
Rey. Vt. D, Pedro de Guzman vicecancel. V. Comes thes. 
generalis. Vt, Villar Rs. Vt. D, Francisc. de Castelui Rs. 
Vi. Galba de Vallseca Rs, Vt, don Ludovicus Blasco... Vt. 
Femat pro conservatore generali, Dominus rex mandavit 
mihi Thomae Semat visa per D. Petrum de Guzman vi- 
cecancel. comitem general. thesaur. Villar Castelui, el 
Galba de Vallseca regentes cancellariam, et D. Ludovicum 
Blasco, et me pro censervatore generali. 


ur 


Le Cortes di Sardegna, riunite in Parlamento solto la 
presidenza del viceré marchese di Bayona, deliberano e 
fanno acceltare un capitolo di corle, in virli del guale, 
confermando il giá disposto dalla prammatica sanzione 
del 1359, emanata dal re Don Pietro TV ¡il Cerimonioso, 
fu stabilito che nessun feudo, né beni feudali, allodiali, 
burgensatici e giarisdizionali possano mai passare in 
mani-morte, ne devolversi al demanio o patrimonio regio, 
o essere armmortizzati, finché esistano discendenti del 
primo feudatario investilo, e anche persone apparlenenti 
alle famiglie, che si trovi al possesso di detti feudi e beni. 


A ). 


Dagli Atti di dette CorTEs, cap. 1v, fol. 3. 


Item per quant conve molt a la conservacio, y augmenl 
axi del real palrimoni de sa magestat en los casos de 
devyolucions de feus, com tambe de las familias de molts 
Jinages principals, que altrament se van extinguint, y 
venint a manco de cada die, com de molts anys a esta 
part la experiencia ha mostrat, de que bens feudales, 
ni altres jurisdicionals no vingan in manum mortuam, 
ni per qualsevol cosa offeresca pagar se pugan amortizar: 
perso en conformitat tambe de lo que en rabo dels feus 
esta axi dispost, y decretal ab pragmatica del serenissim 
rey don Pedro de la data en Samora a 26 de septembre 
1359, en que veda omninament que feus de Sardena 
no passen in manum mortuam, supplica dit Stament mane 
V. S. L axy de vuy en avant provebir, y decretar ab acte 
de cort, que se observe en los bens fendals alodials, o 
burgensatichs, jurisdicionals, sens que sia licit poderlos- 
en ningun temps amortizar, saltim metres hi haja descen- 
dents del primer adquiridor de las familias, qles pos- 
sebiran, y tindran. 


DEL SECOLO XVIl 


Que se fassa com se supplica per convenir axi au la: 
conservacio de la jurisdicio real, 
Vaca secretar. 


1, 


M re di Spagna Don Filippo IV scrive al viceré di Sar- 
degna, prevenendolo di aver dato gli ordini convenienti 
per far partire dallisola il terzo di guerra, composto 
di soldat mapoletami, che vi era stato mandalo con nove 
galere dal cardinale infante di lui fratello, con aggravio 
degl'isolani, cosi per gli nlloggiamenti come per altre 
cause ; promellendo inoltre che mai piú in avvenire gl 
abitanti dellisola saranno astrelli a sopporlare un tale 
gravame. 


(1633, — 24 novembre). 


Dagli antichi Archivi vicereali di Sardegna, sotto il dominio 
dei re di Spagna. 


El Rey. 


Spectable marques de Almonazir primo mi lugartinicte, 
y Capitan general. Me visto lo que ecrivis en vuestra 
carta de diez de julio passado, en que me dais cuenta 
que llegaron á esse puerto de Caller nueve galeras de 
guerra con un tercio de napolitanos, que embio á alojar 
en el infante cardenal mi hermano, y lo que en esto 
passa, junto con las racones, que representais con parecer 
dessa audiencia, y patrimoniales, para que no se de lugar 
4 que esle, ni otro tercio se aloje en esse reyno, assi 
por hallarse necessitados sus naturales, como porque no 
impida los servicios, que pagan, que son causas tan justas 
-que me han obligado á sentir sumamente la resolucion, 
que se lomo en embiar a alojar á esse reyno este tercio, 
y assi hé mandado aduertir a mi hermano lo que estimo 
a essus vassallos, y quan obligado me hallo dellos, para 
que luego al punto se saque de ay essa gente, si estu= 
viera alojada, y en ninguna otra ocasion, ni por otro 
ningun accidente se bueluan á ombiar, deque os he que- 
rido avisar para que lo tengais entendido. Datum en 
Madrid a xxum de noviembre m.pcxxxur. Yo el Rey. 
V. Dux. V. Vico reg. V. Magarola reg. Vt. Don Franciscus 
de Castelvi reg. V. Bayetola reg. V. Sisternes reg. Lau- 
rentius de Villanueva secretarius. 


Y: 


re di Spagna Don Filippo IV scrive al marchesc de 
Almonazir viceré di Sardegna, ordinandoglí precisamente 


4d 
di rivocare i provvedimenti da lui dali, affinche, secondo 
Pinveterato abuso, la citla di Cagliari fosse provveduta 
delle carmi necessarie pel consumo dei citladini dai pa- 
stori dell'isola, a tassa delerminala; e ció contro il 
capilolo di corte del 4644, il privilegio veale del 
2 ollobre 1623, ed ordini reali del 1629. 


"(1634, — 34 marzo). 


Dagli antichíi Archivi vicereali di Sardegna 
sotlo il domiaio spagnuolo. 


El Roy. 


lustre marques de Almonazir primo lugarteniente y 
capitan general. Aviendo visto lo que en vuestra carta 
de veinte y quatro de deciembre passado escrivis, el 
orden que distes para proveer de carnes esta ciudad de 
Caller por via de scrutinio de los lugares de donde se 
puede sacar, y el memorial que al mismo tiempo me 
ha presentado en nombre del Estamento militar desse 
reyno don Alonso Gualbes, referiendo el daño que cau- 
saria en el reyno la execucion della; y particularmente 
a los granaderos, por ser contra el privilegio que mandk 
concederles en dos de otubre del año passado 1623, 
confirmando el capitulo de corte del Parlamento del 
duque de Gandia, y otras ordenes mias dadas con ma- 
duro acuerdo, particularmente a don Juan Vivas de Ca- 
ñamas, y vilimamete al marques de Bayona vuestros 
anlecessores en essos cargos, ch cartas de diez de mayo 
1623 y 25 de noviembre 1629 a fin de evitar el daño 
tan considerable, «que se ha experimentado de ¡legar a 
efeto dichos escrutinios, Y siendo, eomo es este negocio 
de tanta importancia, para la conservacio desse reino, 
he estrañado, que en contravencion de dicho privilegio 
y ordenes, y el que se os dio por instruccion en capitulo 
particular, hayais dado la referida, senaladamente assi- 
stiendo a todo esto la quexa, que los naturales tienen de 
su contravencion. Por lo qual he resuelto encargar, y 
mandaros precisamente, que sin que sea necessario pre- 
venirlo por otro camino, revoqueis todo lo q haveis hecho 
y guardeis, y hagais guardar lo que disponen los dichos 
privilegios, capitulos de corte, ordenes e instruciones, 
avisandome de como assi se huviere execulado, y hareis 
que esta carta se registre en el libro de govierno dessa 
lugartinencia, para que en todo tiempo aya memoria 
della, y vuestros sucessores la execulen, y cumplan. 
Dat. en Madrid 4 34 de marco 1634. 


Yo eL Rex. 


Laurencio de Villanueva secret. 
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Anni 
Dissertazione sesta sopra i documenti storici, e 


diplomatici di Sardegna del secolo xy . Pag. 


Genealogia dei pretendeoti al giudicato di Ar- 
borea nel secolo xY . . . . . . . » 
Diplomi e Carte del secolo decimoquinto . » 


1. 


1401 Privilegio ed ordinazione del Re di Aragona Don 
+ Martino 1, con la quale, abolita la carica di 
Governatore generale ( viceré ) del regno di 
Sardegna, s'instituiscono due cariche distinte 
di Governatore e riformatore del Capo di Ca- 
gliari e di Gallura, e di Goyernalore e rifor- 
matore del Capo di Logudoro ; si stabiliscono 
i doveri, i dritti e le prerogative di detti 
Goyvernatori, dichiarandoli indipendenti l'uno 
dall'altro nellesercizio delle loro funzioni; le 
cauzioni da prestarsi prima di assumere tale 
ulfizio ; la durata di quest'ultimo per soli cinque 
anni; e la sindacatura, cui gli stessi govyer— 
natori debbono sottostare alla scadenza del 
quinquennio, con fissazione delle cittá e dei 
luoghí, nei quali tali sindacature avranno da 
farsi, ayuto riguardo alla patria e al domicilio 
dei Governgtori medesimi, con proibizione a 
costoro di delegare ad altri i loro poteri; e 
con uno speciale privilegio alle due cittá di 
Cagliari e di Alghero, in virtu del quale sareb- 
bero periodicamente invitati a mandare i loro 
procuratori alle Corfi di Maiorca e Catalogna » 


gebnajo 


11. 


1401 ll Re Don Martino 1 di Aragona concede ai Consoli 
delle cittá e comuni di Barcellona, Valenza, 
Maiorca e Perpignano la facoltá di togliere a 
prestanza, con interesse, sulla rendita del dritto 
denominato — de imperiage - quelle somme 
che saranno necessarie per completare l'offerta 
in denaro (servicio), cl'esse ayeano fatto per 
la guerra di Sardegna . . . . - . . » 


IA 


114023 TI Re Don Martino 1 di Aragona ordina alla Loggia 
e a delle contrattazioni di Maiorca, che consegni 


24 
27 


32 


al clavario della cittá di Barcellona tutte le 
somme gia scadute, e dovute pel dritto del- 
Vimperiage, le quali erano state depositate per 
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sopperire alle spese della guerra di Sardegna Pag. 33 


rv. 


Il Re Don Martino 1 revoca Vembargo, e il se- 


questro ch'era slato fatto su i proventi del 
dritto dellimperiage per sopperire alle. spese 
della guerra di Sardegna, e concede ai Mer- 
catanti delle Loggie di Barcellona , Tortosa, 
Perpignano , Girona, e di altre piazze com- 
mercianti, che possano liberamente disporre 
di detti proventi per gli oggetti, pei quali 
furono specialmente creati e destinati . » 


Me 


Átto di pace concordato tra Leonardo -Cubello , 


Signore eletto dai Sardi negli antichi stati del 
Giudicato di Arborea da una parte, e Pietro 
Torrelles Luogotenente generale del Re Don 
Martino di Aragona dall altra parte . . » 


vi”. 


Pietro de Torrelles approva a nome proprio, ed 


in yirtu dei poteri delegatigli come Luogo- 
tenente generale del Re di Aragona; e Leo- 
nardo Cubello sottoscrive in Oristano i capitoli 
dellatto di pace che precede . .,. +. » 


yu”; 


Diploma del Re di Aragona Don Martino 1I, spedito 


dal di lui Luogotenente generale Pietro Tor- 
relles, a favore di Leonardo Cubello, in vir: 
del quale , abolito il titolo e il nome di Giudici 
e di Giudicato di Arborca, il suddetto Leo- 
nardo Cubello e creato Marchese di Oristano 
e Conte di Goceano, riceve in feudo more ita 
lico, trasmissibile con detti due titoli aí suoi 
eredi e successori, la cittá di Oristano coi 
suoi territorii (Campidano), con la regione 
di Parte Milis, con le altre cittá, ville e luoghi 
dipendenti, e col castello e contado di Go- 


¡vi 


34 


38 


Anni 


1402 
20 
dicembre 


1410 
29 
murzo 


1410 
29 


Tarzo 


Anni 


1410 
30 


marzo 


1410 
30 


marzo 


1410 
20 
lughio 


1412 
15 
febbraio 


1412 
6. 


maggio 
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ceano, e promette di pagare alla Corona 
Vannuo tributo di cinquecento fiorini d'oro 
in ricognizione dell' alto dominio dei soyrani 


Aragonesi sulle provincie a lui concedute Pag. 


VIIa, 


Leonardo Cubello Marchese di Oristlano presta 


giuramento di fedeltáa e di vassallaggio al Re 
di Aragona, a mani del suo Luogotenente ge- 
nerale in Sardegna, con riserva e promessa, 
che lo stesso giuramento sará prestato dagli 
uomini della cittá e del campidano di Oristano, 
e dagli uomini di Parte Milis, e del Contado 
A A 


IX”. 


Alcuni principali uomini della cittá di Oristano 


prestano pubblicamente nella chiesa di S. Mar- 
tino, a mani del Luogotenente generale Pietro 
de Torrelles, giuramento di fedeltá e di omaggio 
al Re di Aragona e di Sardegna . . . » 


x*. 


11 Podestá e cinquecento cinquantaselte uomini 


o borghesi di Oristano prestano nel palazzo 
di citta, a mani di Giovanni di Corillis, o 
Cruillis, che fa le yeci del Luogotenente ge- 
nerale Pietro de Torrelles, giuramento di fe- 
deltá e di omaggio al Re di Aragona e di 
A A IA 


yd 


Leonardo Cubello, Marchese di Oristano e Conte 


di Goceano, sborsa lire cinquemila di Alfonsini 
a Pietro Torrelles, Luogotenente Regio e Ca- 
pilano generale in Sardegna, il quale le riceve 
a titolo di mutuo per sopperire alla paga delle 
genti d'arme del Re di Aragona, ed oppignora 
percid il Contado di Montagut, con le sue 
Incontrade, ville e redditi, eccettuate pero 
le ville di Bit(i, di Gorofai e di Posada . » 


X11*. 


Guglielmo che s'intitola Giudice di 4rborca, Conte 


di Goceano e Visconte di Narbona e di Basso, 
fa donazione a Pietro de Feno cittadino di 
Sassari della villa di Monti nel Monteacuto, 
onde rimeritarlo degli importanti servigi che 
gli avea resi; eon proibizione perú di ven- 
dere o donare la detta villa a prelati, sacerdoti 
od uomini di chiesa, ed a vassalli o sudditi 
della Corte di Aragona . . . . . . » 


XII 1”. 


Relazione della difesa della cittá di Alghero fatta 


dagli Algheresi contro lassalto datole dal 
Visconte di Narbona e dalle sue genti d'arme 
composle di Francesi e di Sassaresi, e della 
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vittoria dai medesimi riportala sugli assa- 


MC a aaa 


XIV*, 


Strofe, con ritornello, che si cantavano pubblica- 


mente e con molta solennitá in Alghero nella 
festivita di S. Giovanni Apostolo ed Evange- 
lista ad portam latinam, per celebrare Vanni- 
versario della vittoria ottenuta dagli Algheresi 
sopra i Francesi ed i Sassaresi capitanati dal 
Visconte di Narbona . . . . , +. + » 


EN>, 


Convenzione tra glinviali del comune di Monte- 


Leone da una parte, e il Conte di Quirra col 
suo seguito di cavalieri e gentiluomini dal- 
Valtra, per Passoldamento di uomini d'arme, 
balestrieri, e cavalli, al'oggetto di liberare dal 
carcere Nicoloso D'Oria, signore di delto 
luogo di Monte-Leone, di far guerra ai suoi 
nemici, e di riconquistare le castella, Je terre, 
fortezze e provincie appartenenti al di lui 
A A 


XVI=. 


Ferdinando 1 Re di Aragona scrive a Leonardo 


Cubello, Marchese di Oristano e Conte di Go- 
ceano in Sardegna, dicendogli di aver confe- 
rito con gli ambasciatori da lui inviatigli, di 
sapere quanto egli avea fatto e faceva nelPisola 
a favore della Corona d'Aragona; gli promelte 
perció rimunerazione e favori; lo prega di 
continuare virilmente la guerra contro i ne- 
mici di delta Corona, e gli annunzia il pros- 
simo invio di uomini d'arme e di balestrieri » 


XVIT”. 


Ferdinando 1 Re di Aragona, a domanda faltane 


da Elia Arcivescovo d'Arborea, ambasciadore 
di Leonardo Cubello Marchese di Oristano e 
Conte di Goceano in Sardegna, concede a 
quesUullimo, e conferma a di lui favore tutti 
i privilegi, donazioni, franchigie, immunitá e 
concessioni che per lo innaszi gli erano state 
fatte, ordinandone la perpetua ed inyiolabile 
a A AAA 


XVnre. 


Pietro, Arciyescovo di Cagliari, presenta un 


Ordine di Berengario Carroz, Capitano gene- 
rale di Sardegna, onde non essere turbato nella 
pacifica possessione e nellesercizio dei suoi 
dritti sulla villa di Sant'Ada nel luogo di Solci, 
dipendente da Pilla di Chiesa (odierno Igle- 
sias ) ETE AA 


» 


XIX*. 


Don Alfonso V Re di Aragona significa il suo gra- 


dimento a Leonardo Cubello, Marchesv di 
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Il Re di Aragona Don Alfonso V ringrazia con 


sua lettera i Sassaresi per i soccorsi che aveano 


DEI DIPLOMI E CARTE ECC. 
Oristano e Conte di Goceano, per la fedelta prestato a Giacomo Besora Viceré di Sardegua 
e Vaffetto con cui aiutava e proteggeva glin- per la espugnazione, e durante .Vassedio di 
teressi della Corona Aragonese in Sardegna; Monteleone, tenuto e difeso da Nicoloso Doria; 
gli raccomanda gli uffiziali regii che mandava e li eccita a continuarli, ed a prestare aiuto 
nel'isola per prendere possesso delle Encon- allo stesso Viceré per Vespuguazione di Castel- 
trade (regioni) di Parte Guilxieri e Parte genovese possedulo e difeso parimente dal 
Barighada devolute alla Corona dopo Ja morte, medesimo Doria . Pag.' 
gia accaduta, del feudatario Valore de Liga, 
o de Ligia; e per quanto riguarda il servizio XXVI". 
generale del Regno di Sardegna, ascoltasse 
con fiducia quanto gli direbbe Bertino Fuver, Don Alfonso V Re di Aragona , riconoscendo i 
al quale avea dato le sue istruzioni, e man- feudi e i privilegi ed i favori giá accordati 
daya perció nell'isola in qualiláa di Conservatore dall” Infante Don Alfonso nel 5 luglio 1323, 
del Reale Patrimonio . Pag. 5% dal Re Don Giacomo IÍ nel 20 settembre 
dello stesso anno, e dal Re Don Alfonso 1V 
AX”; nel 1” maggio 1328 a Ugone 1! Giudice di 
Arborea e Visconte di Basso, e la inyestitura 
Frammenti del Sinodo Diocesano convocato da del marchesato di Oristano, e del contado di 
Leonardo Vescovo di Crasta, una delle antiche Goceano dato a Leonardo Cubello dal Re 
Sedi vescovili di Sardegna . . . . . » ivi Don Martino Í in virtu della convenzione del 
29 marzo 1410, rinnova e conferma a favore 
XXI", di Antonio Cubello, figlio di detto Leonardo, 
e della di lui discendenza d'ambo i sessi, li 
Don Alfonso Y Re di Aragona e di Sardegna con- suddetli feudi e titoli di Marchese d'Oristano 
ferma a favore di Pietro de Feno, cittadino e Conte di Goceano . . . . . 5 Y 
di Sassari, Ja concessione giá da lui oltenuta 
della villa di Monti (de Montes), e la posses- XXVII". 
sione del patronato della chiesa di s. Paolo 
co” suoi redditi, e di altri luoghi e terre nel- Bolla del Pontefice Eugenio 1V, che autorizza la 
CIO 0 sal eos ot «e O traslazione della sede arcivescovile dall'antica 
cilta di Torres a quella di Sassari, e decreta 
XXII*. che quest ultima debba perció intitolarsi Citta 
Arcivescovile, e Metropoli Turritana , . » 
Don Alfonso Y Re di Aragona serive a Leonardo 
Cubello, Marchese di Oristano e Conte di Go- XXVII”, 
ceano in Sardegna, pregandolo di fornirgli 
duemila quintali di biscotto, e di farli tener. Frammento di Costituzioni Sinodali dell Arcive— 
pronti per essere caricati sulle navi, che perció scovo Turritano (di Sassari) Pietro Spano » 
manderebbe nell'isola, poiché tali munizioni XXIX”. 
da bocca gli erano urgentemente necessarie 
per provyederne la gente di mare nella guerra, Don Alfonso V Re d'Aragona reyoca la proibizione 
che sostenevya per difendere la sua monarchia ; gia fatla ai mercatanti Sassaresi di portare al- 
e promette di rimborsarlo delle spese che trove, fuorchée a Sassari, le loro mercanzie, 
POrciO Tarebbe" 4 do. 2.0 ss .au vw per essere soltoposte al pagamento dei dritti 
di dogana, e potere quindi circolare libera- 
XXI”, mente nell isola; e ordina in coerenza che 
delti mercatanli possano eziandio portare le 
Il Re di Aragona Don Alfonso Y serive alla Mar- loro merci alla cittá di Alghero, ed ivi far 
chesa di Oristano, raccomandandole lesibitore dogana nelio stesso modo che a Sassari. » 
della lettera Raimondo di Caldes, e pregandola 
di far si, che ottenessero pieno e pronto ese- XXX*. 
guimento gli affari, che ayca raccomandato a 
detto di Caldes, e che costui le farebbe co- Il Re di Aragona Don Alfonso V conferma alla 
o E EE AO AL cittáa di Alghero il privilegio ch'erale stato 
Lo: accordato nel 28 luglio 1383 dal Re Don 
sia: Pietro 1V, in virtu del quale tutti coloro che 
Frammenti di un processo sommario, e della con- altendeyano alla pesca del corallo nei mari 
danna di un canonico Sardo, pronunziata dal sardi, dal Capo di Napoli alVisola dell'4si- 
Vescovo dellantica diocesi di Torres in Sar— nara , erano tenuli a fur porto e dogana in 
A A A RE detta citlá d'Alghero . . . . . . . » 
XXy*, XXXI". 


I Consiglieri della Cittáa di Cagliari scrivono ai 


Consiglicri della cittá di Barcellona, chiedendo 
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la loro interposizione presso Vappaltatore del 
dritto di pesca del corallo in Tunisi, affinche 
moderi la eccessiva imposta del terzo del pro- 
dotto ch'egli esige dai Corallatori Sardi di 
Cagliari e di Alghero, che pescano in quei 
mari : > 


XXXII 


1 Consiglieri della Cittáa di Barcellona rispondono 


ai Consiglieri della Cittá di Cagliari di aver 
accolto favorevolmente la loro domanda, e 
di aver avuto promessa dall' Appaltatore del 
diritto di pesca del corallo in Tunisi, e per 
lui dal suo fratello dimorante in Barcellona, 
che per la imposta di detta pesca userebbe 
verso i Corallatori Sardi di Cagliari e di Al- 
ghero lo stesso trattamento solito usarsi verso 
i pescatori Catalani. . . . . . . +. » 


XXXUIT”. 


Capitoli palteggiati ed accordati dal Re Don Al- 


fonso V di Aragona (II di Sardegna) a peti- 
zione dello Stamento militare del Parlamento 
Sardo, con la corrispondente offerta del do- 
nativo di ventunmila ducati, fatta dai baroni 
e dai feudatari dellisola . . . . . . » 


XXXIV*. 


Don Alfonso V Re di Aragona serive a Giacomo 


Carroz, Conte di Quirra, Governatore e Luogo- 
tenente generale del Regno di Sardegna, co- 
mandandogli di cessare dagli abusi e dalle vio- 
lenze che commetteva contro i vassalli del 
Marchese di Oristano, ed in dispregio dei dritti 
di quel dinasta Sardo, destinando il Gover- 
natore e Riformatore del Capo di Logudoro 
per decidere le contese esistenti e che potreb- 
bero sorgere tra lui ed il detto Marchese di 
OUStama . ia a 1 aa A 


XXXV*. 


Il Re d'Aragona Don Giovanni II proibisce seyera- 


mente ai Baroni e Feudatari di Sardegna di 
esigere dai loro vassalli tributi a servizi per- 
sonali maggiori di quelli che fossero loro do- 
vuti per titolo d'infeudazione, e d'impedire , 
come facevano, i detti vassalli dal commerciare 
liberamente, e dal vendere dove, e a qual 
prezzo che sembrasse ai medesimi migliore i 
prodotti delle loro terre e delle loro indu- 
a a ae 


XXXVI", 


Prammalica del Re Don Giovanni Il di Aragona 


con la quale si vieta agli Ulfiziali regii in 
Sardegna di obbligare con la loro autoritá ¡ 
vassalli della Corona, e i vassalli dei Feudatari 
a prestare servizi gratuiti, ed a vender loro 
derrate e merci di qualunque specie, e a tras- 


. Pag. 


INDICE 


portarle da un luogo alPaltro senza la corri- 
spondente mercede 


XXXVI", 


68 | Bolla del Pontefice Pio 11, con la quale € insti- 


tuito 'Ufficio supremo di Giudice di appella- 
zioni e gravami” per le cause ecclesiastiche 
nell'isola di Sardegna . . . . . +. + » 


XXXVII”. 


L'Arcivescovo di Sassari scrive a certo Cathazolo 


in Bonifacio di Corsica, narrandogli quanto 
egli aveya udito di bocca del Conservatore di 
Aragona, alloggiato in sua casa, riguardo ai 
dritti, libertá e privilegi che il Re di Aragona 
accorderebbe ai Córsi, se la detta terra di Bo- 
nifacio gli prestasse obbedienza e scuotesse il 
giogo Genovese di San Giorgio, e lo incarica 
di farlo sapere ai suoi, ed ai loro comuni 
amici ed aderénti . . ios... 3% 


XXXIX”. 


Don Giovanni fl Re di Aragona accorda a Gia- 


69 


como Carroz, Conte di Quirra, indulto e re- 
missione di tntte le pene, nelle quali era in- 
corso, assieme a' suoi vassalli e dipendenti, 
pe' crimini e delitti commessi in Sardegna; 
annulla tutti i processi e tutte le sentenze che 
per tal motivo fossero stali gia falti e giá prof- 
ferite ; ed eccettua da questa grazia i crimini 
di prodizione, di omicidio, di falsa moneta, 
di scherania, di eresia, e di crimenlese; ed 
eziandio il caso speciale della preda di una 
galeotta di certo Busquets, fatla nei mari del- 
PORIAIRR 70m. 9 da arta 


XL*. 


71 | Don Giovanni 11 Re di Aragona accorda a Leo- 


72 


nardo Alagon, Marchese di Oristano e Conte 
diGoceano in Sardegna, la facoltá e il privilegio 
di dare esecuzione in tutti i luoghi e terre a 
lui soggette nelPisola alle Bolle Pontificie, con 
le quali sarebbe provvisto, in caso di yacanza, 
alle prelature, arcipreture, ed altri benefizi 
ecclesiastici, con cura o senza, esistenti in 
detti luoghi e terre, e di dare ai provvisti 
la possessione materiale dei loro beneñzi, 
senza chiederne licenza al Sovramo, nv al 
Vicerée in Sardegna. . . . .. . . » 


XLI*. 


Don Giovanni 11, Re di Aragona, serive a Nicolo 


Carroz, Viceré di Sardegna, e a Pietro Puiades 
Governatore del Capo di Logudoro, ordinando 
ai medesimi di non opporre ostacolo vyeruno 
alla partenza dei messaggieri che sarebbero 
mandati alla Corte da Leonardo di Alagon, 
onde dimostrare e far riconoscere i suoi dritti 
al Marchesato di Oristano, e al Contado di 
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DE[ DIPLOMI E CARTE ECC. 


Goceano, e di far cessare in conseguenza tulli 
gli atti ostili, che si commettevano contro il 
detto di Alagon nell'isola ia pregiudizio della 
successione da lui riclamata . 


XLII*. 


ll Re d'Aragona Don Giovanni 1 ordina a tulte 


le Citta e Comuni, alle Autoritáa, Baroni, e 
Feudatari di Sardegna, e notifica ai medesimi 
di avere pure ordinato con suo speciale proy- 
vedimento dello stesso giorno al Viceré del- 
Visola, di non opporre impedimento di sorta 
alla partenza dei messaggieri che Leonardo 
d'Alagon volea mandare alla Corte, per far 
riconoscere i suoi dirilti al Marchesato di Ori- 
stano e al Contado di Goceano, e comanda 
che cessino gli atti ostili gia commessi, né altri 
se ne commettano di nuovo contro il detto 
Alagon, fino a che il Soyrano non abbia ri- 
conosciuto le ragioni, ed i dritti dal medesimo 
TIGO, ais a E IA a Y 


XLUT. 


ll Re d'Aragona Don Giovanni Il scrive secreta- 


mente a Don Salvatore d'Alagon, eccitandolo, 
con promessa di donargli a titolo di feudo il 
contado di Goceano, a prestare upera eflicace, 
afíincbe il Marchesato di Oristano pervenisse 
sotto il dominio e potere regio, e racco—- 
mandandogli di eseguire quanto gli direbbe a 
voce Pietro Fortesa, cittadino e Consigliere 
di Cagliari, al quale egli avea dato le sue 
ISIPORIONA si rar e o AA 


XLIV*, 


ll Re d'Aragona Don Giovanni II conferma a favore 


di Leonardo d'Alagon tutte le concessioni, li- 
bertá e privilegi gia aceordati dai suoi reali 
predecessori a Leonardo, Salvatore e Autonio 
Cubello di Arborea Marchesi di Oristano, e 
Conti di Gouceano, e gli concede sopra quei 
feudi nuova ed amplissima investitura . » 


XLV*. 


ll Re d'Aragona Don Giovanni 1Í ordina al Vicere 


di Sardegna, ai Governatori del Capo di Cagliari 
e di Gallura, e del Capo di Logudoro, al 
Procuratore reale, e generalmente a tutte le 
Autoritá costituite nell'isola, di riconoscere 
Don Leonardo (d'Alagon) di Arborea, per 
Marchese di Oristano, e Conte di Goceano, 
con gli stessi diritti, onori, privilegi ed esen- 
zioni di cui ayeano goduto i di lui predecessori » 


XLVI", 


Don Giovanni 11 Re di Aragona scrive a Nicolo 


Carroz, Viceré di Sardegna, che, viste ed esa- 
mínate le cause di sospizione allegate contro 
di lui da Leonardo d'Alagon Marcliese di 
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Oristano e Conte di Goceano, esimeva detto 
Marchese ed i suoi famigliari e vassalli dalla 
giurisdizione viceregia, sia quanto alle loro 
persone che quanto ai loro beni, e in tatte le 
liti gia mosse e da muoversi; per le quali 
cose tutte egli sostiluiva, in virtu della sua 
Reale autoritá, e delegava come giudice ordi- 
nario il magnifico Pietro Pujades Governatore 
del Capo di Logudoro . . . . . . Pag. 


XLVII*. 


ll Re d'Aragona Don Gioyanni 11, avuto riguardo 


alle cause di sospetto ch'erano state allegate 
contro Nicold Carroz Viceré di Sardegna, destina 
in qualitá di Aggiunto a detto Vicert il magni- 
fico Pietro Pujades, Governatore del Capo di 
Logudoro, e in caso di suo impedimento il 
Consigliere Serafino di Montaynans, per cono- 
scere e decidere iu tutte le liti e questioni, 
o giá mosse o da muoyersi nell'interesse, sia 
individuale che collettiyo, sia attivo che passivo, 
di Salvatore, Francesco, Gioyanni e Ludovico 
d'Alagon, Giovanni di Ribelles, Garzia e Gio- 
vanni d'Alagon, Salvatore Guiso, Raimondo di 
Besora, e Leonardo de Tola, e dei loro vassalli 
A A 


XLyil1+. 


Capitoli di concordia (convenzione) slabiliti, sut- 


toscritti, e giurati dal serenissimo Re Don 
Giovanni 11 di Aragona da una parte, e da 
Leonardo d'Alagon, Marchese di Oristano e 
Conte di Goceano dalPaltra parte . . . » 


ALIX*, 


Istruzioni date dal Re Don Giovanni l di Aragoua 


a Guglielmo di Peralta Tesoriere generale, e 
a Guglielmo Pujades Conservatore del Reale 
Pattimonio in Sicilia, i quali doveano passare 
prima in Sardegna, aflinché usassero tutti ¡ 
mezzi ed argomenti possibili per indurre Leo- 
nardo d'Alagon Marchese di Oristano e Conte di 
Goceano a sborsare, di presente, quarantamila 
Gorini d'oro, seconda metá degli oltantamila 
conyenuti nell'4ito di concordia dell anno 
precedeute, o «lmeno di anticipare fiorini 
trentaduemila, ammontare delle due rate dei 
due anni immediatamente successivi pattuite 
nello stesso 4tlo, poiché il suo tesoro Regio 
ne abbisognava urgentemente per sostenere la 
guerra contro i Francesi, dei quali si lemeya 
il prossimo ingresso in Catalogna; con cum- 
missione ai medesimi Inviati di eonoscere di 
alcuni altri affari riguardanti il governo insulare 
delle cose sarde . . . . . - ... 0» 
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Nuoye istruzioni date dal Re di Aragona Don 


Giovanni Jl a Guglielmo di Peralta Tesoriere 
generale, e a Guglielmo Pujades Conservatore 
117 
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del Patrimonio Regio ia Sicilia, affincbé nel 
loro passaggio in Sardegna si adoprino per 
ridurre a concordia Leonardo d'Alagon Mar- 
chese d'Oristano e Conte di Goceano, e Nicolo 
Carroz Viceré dell'Isola; e nel tempo istesso 
si facciano le reciproche restituzioni ch'erano 
state convenute tra il Re d'Aragona e il pre- 
dello Marchese d' Oristano nell'atto di pace 


ri E IN e: 


LI". 


Don Giovanni 11 Re di Aragona ordina a Nicolú 


Carroz Viceré di Sardegna, a Giovanni Fabre 
Procuratore reale, a Pietro Pujades Governa- 
tore del Capo di Logudoro, e ai Veghieri, 
Consiglieri ed Ufficiali tutti aventi- autoritá 
nelPisola, che, in esecuzione di un capitolo 
espresso dell'.4íto di concordia (di pace) firmato 
e giurato recentemente con Leonardo d'Alagon, 
proclamino pubblicamente nel castello di Ca- 
gliari e nelle altre citlá, ville e altri luoghi 
dell'isola lo stesso D'Alagon per Marchese 
di Oristano e Conte di Goceano . . . » 


LI". 


Guido Visconti Vice-governatore, e il Consiglio 


degli Anziani del Comune di Genova, fanno 
divieto a tutti i Genovesi, sudditi e convenzio- 
nati, di andare a Sassari, e a Castello Genovese 
in Sardegna, di tralficarvi, o di avervi relazione 
di sorta con gli abitanti, fino a che non sia 
altrímenti disposto dal magnifico Ufficio di 
5. Giorgio, e non siano restituití in libertá 
co' loro beni alcuni Bonifacini arbitrariamente 
AS A A A 


LI”. 


Don Giovanni Ml Re d'Aragona rampogna Nicolo 


Carroz Viceré di Sardegna perch+ non avesse 
restituito due schiavi di Leonardo d”Alagon 
Marchese di Oristano e Conte di Goceano, 
rifuggitisi nel castello di Cagliari, e gli ordina 
di farli consegnare immediatamente a Pietro 
Pujades Governatore del Capo di Logudoro, 
Giudice e Commissario reale per tutte le que- 
stioni e lili di detto Marchese, il quale, col 
eonsiglio di messer Bernardo Sentfores, prov- 
vederebbe secondo giustizia . O 


LIV. 


ll Ponlefice Sisto IV serive a Nicolo Carroz Vicer? 


di Sardegna, dolendosi che dal Capitano di 
una fusta armata del Conte di Quirra fossero 
stati fatti prigioni in due porti dello Stato 
Romano tre sudditi pontificii ed un uomo 
nativo di Sayona, violando cosi la libertá e 
Ja sicurezza di quei mari, e perció lo eccita 
a farli tosto mettere in libera, e restituirli 
senza riscatto di sorta, minacciandolo, in caso 
contrario. delle censure ecclesiastiche - » 
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Don Giovanni 11 Re d'Aragona scriye a Leonardo 
d'Alagon Marchese di Oristano e Conte di 
Goceano, affinché sborsi a mani di Bernardo 
Sanforas (o Sentfores) Assessore del Gover- 
natore di Logudoro in Sardegna li trecento 
yenticinque fiorini d'oro, dei quali era tultavia 

86 debitore, per complemento e saldo degli ot- 
tantamila fiorini che si era obbligato di pagare 


nelPatto di concordia del 1474 . . . .Pag. 89 


LVI*. 


Frammento istorico relativo ulle pratiche fatte da 
Leonardo d'Alagon Marchese di Oristano e 
Conte di Goceano presso il Conte di Prades, 
per purgarsi delle accuse fattegli, e per venire 
ad un accomodamento amichevole col Re di 
Aragona Don Giovanni 11, a ció indotto dalle 
lettere indirizzategli da Don Ferdinando Re 
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87 LVi*, 


Altro franmmento istorico relativo al'accordo ami- 
chevole col Re Don Giovanni II di Aragona, 
tentato da Leonardo d'Alagon Marchese di 
Oristano e Conte di Goceano, e impedito con 
male arti a Nicelo Carroz Viceré di Sardegna » 


EvIn*. 


11 Re Don Giovanni 11 d'Aragona serive a Dalmazzo 
Carroz Conte di Quirra, rimproverandolo di 
ayer raccolto gente d'armi contro Leonardo 

ivi WV'Alagon Marchese di Oristano e Conte di 
Goceano, e di essere yenulo a conflitti col 
medesimo per gare ed interessi privati, ordi- 
nandogli insieme di desistere da tali enor- 
mezze, speltando all” Autorilá Sovrana di prov- 
vedere sulle restituzioni delle Ircontrade di 
Marmilla e Monrcale, e delle terre di Sant 
Gani e Tuili pretese dal di lui padre Nicolo 
Carroz Vicere di Sardegna, e delle galee ri- 
clamate da Mossen Arragall . . . . . » 


LIX*. 


ll Ke d'Aragona Don Giovanni ll scrive a Leonardo 

88 d'Alagon Marchese d' Orislanó e Conte di 
Goceano, e a Giovanai di Vilamari Capitano 

delle galee regie: al primo r:mprovera di aver 
occupato con cinquemila combattenti capitanati 

da suo figlio Don Artalto d'Alagon, da suo 

fratello Don Salvatore d'Alagon, e dal Visconte 

di Sanluri le ville e terre di Marmilla, Guspini, 

Menreale e Sant Gani spettanti a Nicolo Carroz. 

Viceré di Sardegna, e la villa di Tuili di 
pertinenza della moglie di Giacomo Arragal, 

e di tenere con si grosso nerbo di truppe as- 

sediato il castello di Cagliari: rampogna il 

secondo per la preda di due galec, una di 
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del suddetto Giacomo Arragal: ordina ad cn- 
trambi la pronta restituzione di tali cose, e la 
rifazione dei danni cagionati ai proprietari 
delle medesime: e in caso di rifiuto impone 
ad essi di presentarsi personalmente nella sua 
Corte nel termine di trenta giorni . Pay. 


LX*. 


Altra lettera del Re Don Giovanni 1 d'Aragona 


indirizzata da Barcellona a Don Leonardo d'A- 
lagon Marchese di Oristano e Conte di Goceano, 
affinché sciolga i corpi armati raccolti contro 
il Conte di Quirra, e desista da ogni ulteriore 
conflilto col medesimo, spettando all Autoritá 
Sovrana di provvedere efficacemente sulle loro 
reciproche contese, e gli ordina in pari tempo 
ta pronta restituzione delle ville, terre, mobili 
e veltovaglie tolte a mano armata a Nicolo 
Carroz Vicere di Sardegna . . . . . » 


LX1". 


tl Re d'Aragona Don Giovanni II serive a Bernardo 


Senlfores, Assessore luogotenente dell'Asses- 
sore generale di Surdegna, ordinandogli che 
adoperi ogni diligenza, alfinche il Marchese di 
Oristano e il Conte di Quirra desistano dal 
Lenersiin armi, e dal'offendersi reciprocamente, 
turbando cosi la tranquillitá del Regno; lo 
preyiene aver dato direttamente ai medesimi, 
e al Capitano generale delle regie galce gli 
stessi ordiniz e nel caso di disobbedienza dei 
«lue contendenti, glimpone di concertarsi pel 
mezzi repressivi col Governatore del Capo di 
Logudoro, col Luogotenente governalore del 
Capo di Cagliari, e col Podestá di Sassari, 
Capitano D'Iglesias, e Veghiere di Cagliari e 
«li Alghero, ai quali tutti avea giíá indrizzato 
sue reali letlere per Voggetto medesimo . » 


LXU*, 


Lellere reali indirizzate da Barcellona dal Re Don 


Giovanni 1 d'Aragona al Veghiere, Consiglieri, 
e probiuomini della cittá di Alghero per lo 
stesso oggetlo di far cessare i conflitti armati 
tra il Marchese di Oristano e il Conte di Quirra 
che turbaváno Y ordine e la tranquillita del 
Regno di Sardegna . . . . . . . +» » 


LXni*. 


Altre leltere reali del Re Don Giovanni ll d'Ara- 


gona indirizzate da Barcellona al Podestá, Con- 
siglieri e probiuomini della citta di Sassari per 
far cessare gli altruppamenti di gente d'arme 
che si facevano, e conflitti che quindi segui- 
vano tra Leonardo d'Alagon Marchese di Ori- 
slano e Conte di Goceauo, e Daluazzo Carroz 
Cónt ANDO. a ir oa 
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Don Giovauni ll Re di Aragona scrive da Barcellona 


a Giacomo Aragall Luogotenente Goyernatore 
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del Capo di Cagliari in Sardegna, ordinandogli 
di far cessare le ostilitá tra il Marchese di 
Oristano, e il Conte di Quirra, e gli attrup- 
pamenti armati, che perció si faceano nelP'isola, 
e promeltendogli d'inviargli quanto abbisogne- 
rebbe, in caso di disobhedienza per parte dei 
contendenti, per comprimere con la forza la 
loro audacia . . . . 


LXy*, 


Don Giovanni 1l Re d'Aragona indirizza separa- 


tamente da quelle che gli aveva giá scritto 
(sopr. Cart. n.? LIX*) altre lettere reali a 
Giovanui di Vilamari, Capitano generale delle 
galce regie, rimproverandogli di aver preso 
parte ai conflítti armati seguiti nell'isola tra le 
genti del Marchese di Oristano e quelle del 
Conte di Quirra, ed ordinandogli in pari tempo 
di restituire a quest'ultimo le due galee e gli 
uomini di una galeotta comandata da Bernardo 
Babiloni cl” egli avea predato nei mari di 
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LXVI*, 


Lettere reali del Re Don Giovanni 1 di Aragona 


a Don Salvatore d'Alagon fratello del Marchese 
di Oristano e Conte di Guceano, con le quali 
gli € ordinato di desistere dagli armamenti e 
dai conflitti col Conte di Quirra, sotto pena del- 
Vindignazione regia, e di presentarsi alla Corte, 
luddove desideri compimento di giustizia  » 


LXVIs, 


Don Giovanni Il Re di Aragona ordina a Pietro 


Pujades Governatore del Capo di Logudoro in 
Sardegna, e a Francesco de Sena Governatore 
della cittá e castello di Cagliari, affinche assu- 
mano diligenti informazioni sugli eccossi com- 
messi da Dalmazzo Carroz Conte di Quirra, il 
quale, abusando dell'autoritá del padre suo 
Nicolb Carroz Vicere delPisola, era entrato a 
mano armata nella Baronia di Ogliastra infeu- 
data a Mossca Salvatore Guiso, vi ayea falto 
frequenti seorrerie con depredazione di uomini 
e di armenti, con uecisiuni di persone, aprendo 
ai malíla'tori le carceri di Orosei, e rubando 
piraticamente vari legni ancorati in quel porto, 
comprimano con la forza tanti disordini, e 
costringano il Conte di Quirra alla restituzione 
del mal tolto, e alla rifazione dei danni e delie 
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LX VII”. 


Altro ordine reale di Don Giovanni Re d'Aragona 


a Pietro Pujades Goveruatore del Logudoru 
in Sardegna, e a Francesco de Sena Gover- 
natore della cíttá e castello di Cagliari, relativo 
allassassinio tentalo dal Conte di Quirra, figlio 
del Viceré di Sardegna, sulla persona di Mossen 
Salvatore Guiso Barone dell Ogliastra , per 
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mezzo degli scherani Gregorio Polla e Fran— 
cesco Loque, i quali con venti uomini armati 
si erano perció recati presso il castello di 
Galtelli, ed essendo stati scoperti si erano ri- 
fagiati con aleuni uomini d'Orosei, vassalli di 
detto Barone, che aveano avuto parte nella 
trama , nelle terre della baronia di Posada 


speltante al suddetto Viceré di Sardegna Pag. 


LXIX*, 


ll Re di Aragona Don Giovanni 11 manda ordipi 


a Don Nicoló Carroz Viceré di Sardegna, ea 
Pietro Pujades Governatore del Capo di Logu- 
doro, affinché , col consiglio e direzione di 
Bernardo Sanfores, o Sentfores, Consigliere 
regio ed Assessore nell'isola, infliggano le pene 
dovute al Marchese d'Oristano, a Mossen Sera- 
fino di Montaynans, a Mossen Angelo Cano, a 
Mossen Brancaccio Monca, e ad altri Cavalieri, 
Baroni e Fendatarii del Regno, i quali ayeano 
contrayvvenuto a molti bandi reali, ed aveano 
commesso varie novitá contro VPautoritá so— 
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LXX*. 


Sentenza con la quale Don Gioyanni II d'Aragona 


dichiara perduelli, nemici della sua corona e 
rei di crimenlese Don Leonardo d'Alagon Mar- 
chese di Oristano e Conte di Goceano, e li di lui 
figli e fratelliz li condanna tutti alla pena di 
morte, e confisca a favore del suo regio patri- 
monio il suddetto marchesato di Oristano e 
contado di Goceano con tutti i luoghi, castella 
e feudi, beni mobili e immobili di loro per- 
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LXXI*. 


Istruzioni date dal Re di Aragona Doa Giovanni l al 


suo Consigliere e Segretario Antonio Geraldino 
Protonotario apostolico e Abate di S, Maria 
di Gala per tratltare in Sicilia il matrimonio 
del suo nipote Don Alfonso, figlio del Re di 
Castiglia, con Douna Anna di Cabrera, Contessa 
di Modica, e per frastornare qualunque altra 
proposta di nozze fosse giá stata fatta o si 
facesse di nuovo a detta Contessa . . . » 


LXXTr". 


ll Re di Aragona Don Giovanni 11 accorda piena 


grazía e remissione delle colpe commesse da 
Giovanni di Basali e dal suo famigliare Tom- 
maso Barbera, per avere seguito le parti di 
Leonardo d' Alagon Marchese di Oristano e 
Conte di Goceano, dei di lui igli e fratelli, e 
del Visconte di Sanluri, contro i diritti della 
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11 Re d'Aragona Don Giovanni IL, a petizione di 


Giovanni Villamari Capitano della flotta e del 
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regio esercito marittimo, accorda grazia della 
vita a Don Leonardo d'Alagon gia Marchese 
di Oristano e Conte di Goceamo, ai di lui 
fratelli Don Salvatore, Don Giovanni e Don 
Luigi, ai di lui figli Don Giovanni e Don An- 
tonio d'Alagon, e a Don Giovanni de Sena 
gia Visconte di Sanluri, i quali si troyavano 
tutti prigionieri sulle navi di detta flotta, e 
commula la pena di morte, cui ciascuno di 
essi era stato condannato, nelPaltra di relega- 
zione in una cittáa o villa del Principato di 
Catalogna, o del Regno di Valenza, da desti- 
narsi dallo stesso Soyrano 


LXXIV*, 


Don Giovanni Il Re d'Aragona ordina al Vicerée 


di Sardegoa, al Governatore e Riformatore 
del Capo di Logudoro, al Procuratore reale, 
ed a tutti generalmente gli Ufficiali regi del- 
Visola, di non molestare in yerun modo 'Am- 
miraglio Giovanni Villamari nei beni, negli 
averi, e nei vassalli che vi possedeya, e di 
reslituire al medesimo quanto per ayventura 
gli avessero giá preso o staggito; e ció in 
premio del gran seryigio da lui reso alla Corona, 
consegnando prigionieri il giá Marchese di 
Oristano, 1 suoi figli e fratelli e il giá Visconte 
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LXXV*. 


ll Re di Aragona Don Giovamui II, a petizione 


dell'Ammiraglio Giovanni di Villamari, concede 
salvaguardia e guidatico al gi Marchese di 
Oristano, ai suoi figli e fratelli, e al Visconte 
di Sanluri, onde possano scendere dalle navi 
a terra, e portar seco tutti gli oggetti, gioie, ori, 
argenti e denari che stimassero, e di cui abbiso- 
gnassero, dandogli altresi la facoltá di ritenere 
dieciotto domestici pel loro servigio personale, 
e promettendo con solenne giuramento di os- 
servare fedelmente questa concessione. . » 


LXXVI*. 


Istruzioni date dal Re Don Giovanni 11 di Aragona 


a Mosen Giuliano sulle cautele cb'egli dovea 
adoperare nella custodia di Don Leonardo 
d'Alagon gia Marchese di Oristano e Conte di 
Goceano, dei di lui figli e fratelli, e di Don 
Francesco de Sena gia Visconte di Sanluri, i 
quali erano relegati nella cittá di Xativa nel 
Regno di Valenza . . . . . . , , » 


LXXVIf*. 


Bernardo di Villamari Ammiraglio della flotta ara- 


gonese seriye al Podestá e agli Anziani della 
terra di Bonifacio in Corsica, dolendosi che 
contro il dritto delle genti essi ayessero violato 
jl salvacondolto accordato a Giovanni Peralta 
inviato colá da lui, lo avessero messo a morte, 
spogliandolo prima di una fusta armata carica 
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di mercanzie; che dippiu avessero occupalo 
per forza le due castella di Vunza e di Er- 
balonga spettanti al Re d'Aragona, contro la 
tregua firmata tra detto Re ed ¡ Genovesi; e 
percio chiede la rifazione dei danni e delle 
ingiurie; la restituzione, dentro un mese, di 
dette castella, fusta e mercanzie, e li eccita 
a rispondergli fra quindici giorni, o di rispon- 
dere, entro lo stesso termine, al Viceré di 
Sardegna 


LXXVIi*, 


,Processo istruito da Giovanni Baitista da Croce 


Podestá e da Cristoforo D' Oria Commissario 
della Repubblica di Genova in Bonifacio di 
Corsica contro Leonardo Stefano catalano di 
Barcellona, abitante in Alghero di Sardegna, 
per le segrete trame da lui ordite con allri 
congiurati onde porre per tradimento in po- 
tere del Re di Castiglia e di Aragona la detta 
terra e castello di Bonifacio: e ció per incarico 
avutone dal Viceré di Sardegna, e da Bernardo 
Villamari Ammiraglio della flotta aragonese, e 
dietro acecordo coi medesimi; col complemento 
della sentenza che condannd il detto Leonardo 
Stefano alla pena capitale . . . . . . » 


LXXIX*. 


sernardo Boyl Commissario della flotta aragonese in 


Sardegna scrive da Sassari a Cristoforo D'Oria 
Commissario della Repubblica di Genoya in 
Bonifacio riclamando la pronta liberazione di 
Leonardo Stefano, il quale si era colá recato 
con lettere del Viceré di Sardegna, e in qualitá 
di suo legato, per trattare Palfare della preda 
latta a Giovanni Peralta, e della di lui missione; 
il quale legato viceregio, con inaudita viola- 
zione del diritto delle genti, era stato barba- 
ramente torturato onde strappargli per forza 
confessioni di cose immaginarie e immaginale 
dallo :atesso D'Oria . ..: . «1.0. 


LXXX*, 


lacopo Mancoso Vescovo d' Ajaccio in Corsica 


serive ai proteltori delle compere del Banco 
di S. Giorgio in Genova, dolendosi di essere 
stato carcerato dagli Officiali della Repubblica 
in Bonifacio per sospelto cl'egli avesse preso 
parte alla congiura ordita da Leonardo Stefano 
vatalano, dimorante in Alghero, d'ordine del 
Viceré di Sardegoa, onde far consegnare per 
tradimento al Re di Castiglia e di Aragona la 
terra ed il castello di detto luogo di Bonifacio; 
protesta di essere innocente; anzi allerma di 
essere egli stesso che scoperse tale congiura 
per mezzo del prete Viciguerra di Gorsica » 


LXXXI*. 


Balia conferita dai protettori delle compere della 


Banca di San Giorgio in Genova al Capitano 
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della terra e castello di Bonifacio in Corsica, 
per proseguire le indagini e il processo sulla 
congiura ordita da Leonardo Stefano catalano, 
dal Vescovo di Ajacejo, ed altri Corsi e Sardi, 
onde far cadere per tradimento detta terra e 
castello in potere del Re di Castiglia e di Ara- 
gona, e per assicurare con le genti d'arme 
gia spedite, e le nuove che si spedivano, la 
possessione e tranquillitá di quel luogo alla 


Repubblica di Genova . . . . . . .Pag. 


LXXXII*. 


I protettori delle compere della Banca di Sun 


Giorgio in Genova destinano per loro Com- 
missarii Ettore di Fiesco e Francesco Sofia, 
Dottori in legge, e Sapienti delle compere 
medesime, affinché si trasferiscano al castello 
di Lerici onde continuare il processo sulla 
congiura di Bonifacio in Corsica, interrogare 
e torturare il Vescoyo di Ajaccio cula ditenuto, 
ed eseguire quanto fosse necessario pel com- 
pimento di detto processo, con assistenza pero 
del Vescovo di Brugnato stato per cio special- 
mente delegato dal Papa con Breve del 30 
A A e E ETA 


LXXXHI", 


Istruzioni date dai protettori delle compere di San 


Giorgio in Genoya ai Commissarii Ettore di 
Fiesco e Francesco Sofia per tutto ció che 
dovessero fare nel processo contro il Vescovo di 
Ajaccio per la congiura di Bonifacio in Corsica » 


LXXXIV*. 


Atuti del processo e degl'interrogatorii e tormenti 


fatti subire nel castello di Lerici dai Commis- 
sarii del Banco delle compere di San Giorgio 
in Genova a Jacopo Mancoso Vescovo di Ajaccio 
per la parte da lui presa con altri Corsi e 
Sardi nella congiura ordita, onde consegnare 
a tradimento la terra e il castello di Bonifacio 
al Re di Castiglia e di Aragona . . . » 


LXAXXV*. 


Lettera di Ettore di Fiesco e di Francesco Sofia 


ai proteltori delle compere di San Giorgio in 
Genova, con la quale partecipano ai medesimi 
il loro arrivo a Lerici, e gl'interrogatorii fatli 
immediatamente al Vescovo di Ajaccio, e le 
rivelazioni da lui falte, e oltenute da essi cum 
magna industria et diflicultate per mezzo della 
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LXXXV[". 


Lettera dei Commissari Ettore di Fiesco e Fran- 


cesco Sofia ai proteltori delle compere di San 
Giorgio in Genova, con la quale accompagnano 
una serittura di propria mauo del Vescovo di 
Ajaccio, in eui egli riferiva tutte le cose relative 
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alla congiura ordita per dare in mani del Re 
di Castiglia e Aragona la terra e il castello 
di Bonifacio; riservandosi di presentare essi 
stessi al loro ritorno in Genova gli atti del 
processo relativo . Pag. 125 


LXXXVII*, 


Inventario d'ori e di argenti e di altri effetti mo- 


biliari, ch'erano stati confiscati a Don Salvatore 
d'Alagou e Arborea, fratello di Don Leonardo 
gia Marchese di Oristano e Conte di Goceano, 
nel 6 giugno 1478, e che il Re Don Ferdi- 
nando il Cattolico ordina siano restituiti a 
Donna Isabella di Besora moglie di detto Don 
Salvatore, e alla di lui sorella Donna Marchesa 
di Alagon e Arborea moglíie di Don Pietro de 
Sena Visconte di Sanluri, perché riconosciuti 
di loro rispetliva pertinenza . . . . » 


LXXXVHI*. 


Lettera del Re d'Aragona al Bailo generale del 


Regno di Valenza, con la quale gli ordina di 
lasciar entrare liberamente nel castello di Xativa, 
e di rimanervi a piacimento loro, Donna Mar- 
quesa de Sena e Donna Isabella d'Alagon, per 
conferire la prima col suo figlio Visconte di 
Sanluri, e la seconda col suo marito Don Salya- 
tore di Alagon, e suo cognato Don Giovanni 
di Alagon, i quali si trovavano rinchiusi in 
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LXXXIX*. 


Nota delle spese falte da Giacopo di Vivaldi pel 


mantenimento di Giacopo Mancoso giá Vescovo 
di Ajaccio, dal giorno del suo arresto fino alla 
consegna fattane in Lerici, e dei soldati e 
marinai che lo scortarono, presentata a Gia- 
copo di Laude Castellano di Castelletto di 
A A A AE 


xC*. 


Ordine del Ke di Castiglia e Aragona all'Alcaide del 


castello di Xativa nel regno di Valenza, afíin- 
ché lasci liberamente conferire Donna Isabella 
d'Alagon, e Donna Marchesa de Sena econ Don 
Salvatore, e Don Giovanni fratelli di Alagon e 
Arborea, presenti pero le guardie, e permetta 
pure che vicendevolmente si scrivano, purché 
le lettere siano prima da lui vedute . . » 


XCI”. 


Testamento di Don Leonardo di Alagon e Arborca, 


gia Marchese di Oristano e Conte di Goceano, 
seritto di sua mano mentre era prigionero nel 
castello di Xativa nel regno di Valenza . » 


XCU”. 


Decreto e capitoli riguardanti gli Ebrei della Si- 


nagoga di Cagliari, emanati e pubblicati da 


Don Iñigo Lopes di Mendoza, Viceré di 
Sardegna 2 a Aa A 


xCIrin*. 


Letiere del Ke Don Ferdinando l1 il Caítolico a 


ivi 


Onorato Beureguer Alcaide del castello reale 
di Xativa, con le quali gli partecipa, che per 
preghiere avutene dal Cardinale di Spagna si 
era indotto a far grazia a Don Salvatore 
D'Alagon fratello del giá marchese di Oristano, 
permettendogli di uscire da detto castello, e di 
rimanere a titolo di carcere nella cittá di Xativa, 
con divieto pero di uscir dalle mura, e col- 
Vobbligo di prestare cauzione pecuniaria e 
fideiussoria a mani del Governatore generale 
del regno di Valenza . . . . +. . + » 


XCIV*. 


11 Re Don Ferdinando II il Cattolico scrive al suo 


figlio Don Alfonso, Arciyescovo di Saragozza 
e Luogotenente generale del regno di Aragona, 
dicendogli di aver ricevuto la copia della Ob- 
bligazione di duemila fiorini, che il Vescoyo 
di Vico profferivasi di assumere per cauzione, 
onde Don Salvatore D'Alagon fosse levato dal 
castello, e lasciato libero entro le mura della 
citta di Xativa; lo incarica di farla firmare 
dal detto Vescoyo di Vico, e ridurla in pub- 
blico stromento; e si riserva dopo ció di far 
godere in efíetto al D'Alagon la grazia impar- 
A TEO A 


xCV*. 


ll Kie Don Ferdinando 1l il Cattolico scrive a Mosen 
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Luigi Ferrer, Luogotenente generale Governa- 
tore del Regno di Valenza, che VArcivescovo 
di Saragozza gli trasmetterá una Obbligazione 
di duemila fiorini soltoscritta dal Vescovo di 
Vico per cauzione di Don Salvatore d'Alagon, 
e gli ordina che tosto riceyuta tale Obbligazione 
levi dal castello di Xatiya il detto D'Alagon, 
e lo lasci a sua libertá, entro le mura perú 
della cittá, "senza che possa oltrepassarle ed 
A A 


XCVI”. 


Don Ferdinando 1 il Cattolico amplia a fayore 


di Don Salvatore D'Alagon la grazia concedu- 
tagli, assegnandogli per luogo di relegazione 
tuito il Regno di Valenza, dopo che pero il 
il Luogotenente Governatore generale di detto 
Regno riceyerá le Obbligazioni fideiussorie per 
cio oflerte nella somma complessiva di fiorini 
ottomila dal Vesecoyo di Vico, dal Barone di 
Cruilles e sua moglle, dal Barone della Lamva 
e suo figlio, da Don Onofrio di Cardona, da 
on Perotto di Muncada, e da Mosen Aril 
allora dimorante in Sardegna; e serive in coe- 
renza al mentoyato Governatore generale, dan- 
dogli gli ordini relativi . . . . . : » 
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XCvIHt*, 


Nuova ampliazione della grazia conceduta a Don 


La. 


Salvatore d'Alagon dal Re Don Ferdinando Il 
il Cattolico, il quale estende il luogo della di 
lui relegazione «dal Reguo di Valenza fino al 
fiume Lobrégat nel principato di Catalogna , 
previo giuramento e promessa del delto D'A- 
lagon di non passare tali confipi, né per terra 
ny per mare, e ferme sempre rimanendo le 
cauzioni giá date nella somma complessiva di 
liorini ottomila 


XCVHL. 


Citta di Barcellona supplica il Re Don Ferdi- 
nando il Cattolico, affinché faccia mantenere 
nel suo pieno vigore la prammalica sanzione, 
in virtu della quale € proibito a qualunque 
persona , la quale non sia suddita di S. M. 
Cattolica, pescare ed esportare corallo nei mari 
e dai mari di Sardegna ecc. . . . . . » 


XCIX. 


| Consiglieri della Cittá di Barcellona serivono a 


Messer Giovanni Duay Viceré di Sardegna per 
lo stesso oggetto della osservanza della Pram- 
matica Reale sul privilegio della pesca del 
corallo nei mari sardi, pel quale si erano giá 
indirizzati col precedente memoriale (n“XCVII) 
al Re Don Ferdinando il Cattolico . > SM 


a”. 


Leltere del Re Don Ferdinando II il Cattolico, 


dirette a Misser Giovanui Duay Luogotenente 
generale nel Regno di Sardegna, con le quali 
gli ordina di meitere in esecuzione in tutta 
Pisola VEdilto perpetuo eon cui erano stati 
cacciati gli Ebrei da tutti li suoi Regni e Si- 
gnuorie, e gli dá gli avvertimenti e le norme 
da seguirsi nella conseguente espulsione degli 
stessi Ebrei dalla Sardegna . . . . . » 


Gir. 


ll Ke di Castiglia e d'Aragora Don Ferdinando 11 


il Cattolico dichiara in modo solenne ed am- 
plissimo la innocenza di Don Salvatore d'Alagon, 
fratelio di Don Leonardo gia Marchese di Orislano 
e Conte di Goceano, da tutti i reati di per— 
duellione, e di crimenlese che gli erano stati 
apposti, e pei quali era stato condannalo a 
pena capitale, e quindi per grazia ditenuto 
nel castello di Xativa, proclamando essere risul- 
tata tale innocenza da rigorose e regolari in- 
formazioni perció assunte dal Reggente della 
sua reale Cancelleria, e ordinando per conse- 
guenza la cancellazione e lanmullamento dei 
processi, sentenze, giuramenti, obbligazioni, 
cauzioni ed altri atti, che in odio dello stesso 
'"Alagon erano stati per lo innanzi formali » 
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Curr, 


1l Re Don Ferdinando .il Cattolico, rammentando 


la solenne dichiarazione e proclamazione del- 
Vinnocenza di Don Salvatore Alagon da lui 
fatla soli tre giorni avanti, fa tuttavia formale 
e rigoroso divieto allo stesso Alagon di recarsi 
in Sardegna senza il suo regio e speciale per- 
messo, con comminazione della pena capitale, 
da incorrersi ed eseguirsi senza remissione, in 
caso di disobbedienza . 


Cufr, 


11 Re di Castiglia, di Aragova e di Sardegna Don 


Ferdinando 1Í detto il Cattolico richiama a 
stretta osservanza il privilegio ch'era stato con- 
ceduto alla Cittá di Alghero dai Sovrani di 
Aragona Don Pietro 1Y e Don Alfonso V, in 
virti del quale tutti coloro che attendevano alla 
pesca del ceorallo nei mari sardi, dal Capo di 
Napoli (odierno Capo Mannu) nella costa occi- 
dentale fino all'Isola di Linayre (odierna Asinara) 
nella costa settentrionale dell' Isola, fossero 
naturali o forestieri, doyeano fa» porto e do- 


gana in detta cittá di Alghero . . . . » 


C1V*, 


Lettere patenti del Re di Castiglia e di Aragona 


Don Ferdinando Il il Cattolico, con le guali 
Don Giovanni d'Alagon, fratello di Don Leonardo 
Marchese di Oristano e Conte di Goceano, + 
proclamato innocente dei reati, che gli si erano 
apposti, e pei quali era stato condannato alla 
pena capitale, e si ordina percid che siano 
cancellati e annullati tutti i processi formati 
contro di lui, insieme con le sentenze, decreti, 
giuramenti, cauzioni ed obbligazioni che aveano 
susseguito a tale condanna . . . +. . » 


¡A 


Il Re Don Ferdinando 1 il Cattolico, ricordata la 


grazia giá da lui fatta a Don Giovanni d'Alagon, 
fratello del Marchese di Oristano e Conte di 
Goceano, nel 9 marzo 1496, in virtie della 
quale gli era stato conceduto di poter libera- 
mente recarsi e dimorare in qualunque luogo 
dei Regni d'Aragona, di Valenza, di Catalogna 
e di Castiglia, ora gli accorda piena ed intiera 
la libertá, cosi dentro, come fuori de' suoi 
AE E E 


Cvr. 


Testamento di Don Giovanni di Alagon e di Arborea, 


figlio di Don Leonardo di Alagon e «di Arborea, 
Marchese di Oristano e Conte di Goceano » 


CVII", 


Prammatica del Re Don Ferdinando II jl Cattolico, 


con la quale si provvede alla libertá del com- 
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470 


mercio interno ed esterno di Sardegna, a fa- 
vore specialmente dei cittadini di Cagliari, di 
Sassari, di Oristano, di Alghero e di Bosa; e 
quest'ultima cittá e dichiarata citta reale e porto 
reale delWisola , benché fosse posseduta da 
Bernardo de Villamari Capitano generale, o 
Ammiraglio delle forze marittime di detto Re 
Cattolico 


Cvul”. 


Don Ferdinando 11 il Cattolico Re di Castiglia e di 
Aragona, a complemento della grazia giá con- 
ceduta a Don Luigi e a Don Antonio d'Alagon 
e di Arborea, fratelli del Marchese di Oristano 
e conte di Goceano, nel 9 marzo 1496, con 
la quale avea allargato i confini della loro 
relegazione fino ai Regni di Aragona e di 
Valenza, ed ai Principati di Catalogna e di 
Castiglia, accorda ai mederimi piena ed intiera 
DA, > + bea e 212 M1 4 on 


Cix*, 


Protesta fatta da Don Antonio d'Alagon e di Arborea, 
figlio del Marchese di Oristano e' Conte di 
Goceano, nanti il Luogotenente della Corte del 
Justicia mayor di Aragona, contro le violenze, 
civerano state usate'alla sua persona, al suo 
fratello Don Giovanni, ed aí suoi zii paterni 
Don Giovanni e Don Luigi d'Alagon e di Árborea 
dal Governatore generale del Regno di Valenza 
nellottobre 1495, e nel ceastello di Xativa, 
dov'erano ditenuti, obbligandoli con minacce 
di morte ad approvare le sentenze contro di 
essi tutte emanate, ed a sottoscrivere atti di 
formale rinunzia ai diritti che potessero ancora 
avere sopra i loro beni situati nel Regno di 
A A 


Dissertazivne seltima sopra i monumenti storici e 


diplomatici di Sardegna del secolo XVI , » 
Diplomi e carte del secolo decimosesto . . » 
Kr, 


Frammenti di Congregazioni sinodali tenute da 
Francesco Pellicer Arcivescoco Turritano . » 


ns. 


Diploma del Re Don Ferdinando il Cattolico, col 
quale sono confermati a favore di Bernardo 
Villamari Ammiraglio della flotta aragonese tutti 
i diritti, privilegi, ed esenzioni, che gli erano 
stati giá conceduti sulla citta di Bosa, ville e 
luoghi dipendenti, sui porti e sulla libera estra- 
zione delle mercanzie dai medesimi, e sono in 
pari tempo dichiarate di libero e franco allodio 
qmeste sue possessiOhi . . . . . . . » 


- Pag. 


INDICE 


145 


144 


ivi 


148 
157 


ivi 


161 


I1T*. 


Testamento di Don Antonio d'Alagon di Ar- 
borea, figlio e successore di Don Leonardo 
Alagon, gia Marchese di Oristano e Conte di 
Goceano : 


1y*. 


Bolla di Papa Giulio 11, con la quale furono uniti 
il Vescovado di Dolia all'Arcivescovado di 
Cagliari, i Vescovadi di Torres e di Ploaghe 
all Arcivescovado Turritano, e il Vescovado 
di $. Giusta all'Arcivescovado di Arborea; unite 
pure le sedi vescovili di Usellus e di Terralba, 
e trasferite ad Ales; le sedi vescovili di Bisarchio, 
Castro ed Ottana trasferite ad Alghero; tras- 
portata al Castel Genovese la sede vescovile 
di Ampurias, con la unione delle abbazie di 
S. Michele di Plano (de Plajano) dell'ordine 
di Vallombrosa, e di S. Maria di Cerigo del- 
Vordine di S. Benedetto; e trasferita infine la 
sede vescovile di Solei a quella d'Iglesias 
A AE A A 


we; 


Bolla del Pontefice Giulio 11, con la quale + de- 
cretata Punione perpetua delle due sedi vesco- 
vili di Ampurias e Ciyita . 


vi. 


Prammatica del Re Ferdinando il Cattolico, con 
cui si proibisce a tutti gli Ufficiali regii 
in Sardegna di vyendere e contrattare gli 
uffici loro con le giurisdizioni che yi erano 
DD e e e ds 


vil”, 


ll Re Ferdinando il Cattolico approva con Decreto 
e Privilegio Reale i capitoli e le domande di- 
scusse e proposte dal Braccio militare nel 
Parlamento celebrato in Sardegna sotto la pre- 
sidenza dei Viceré Giovanni Duay (o Dusay) 
e Ferdinando Giron de Rebollado . . . » 


VIrrr, 


Lettere Pontificie, con le quali si stabilisce la 
unione delPantica sede vescovile di Solci alla 
sede arcivescovile di Cagliari . . . . » 


IX*. 


La Regina Gioyanna di Castiglia e di Aragona, e 
il Re Don Carlo suo figlio (poi Carlo Y Im- 
peratore) comandano che sia eseguita la sen- 
tenza proferila nelle Corti generali di Aragona 
dai Giudici eletti a fayore di Don Luigi Alagon 
di Arborea, e contro il Fisco che difendeva 
le ragioni della Corona . . . . . . » 
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xv, 


La Regina Giovanna e il Re Don Carlo di Castiglia 


e di Aragona (poi Imperatore Carlo V), a 
petizione di Angelo Marongio, confermano alla 
cittá di Sassari tutti isuoi antichi privilegi ed 
esenzioni Pag. 175 


XI”. 


Diploma dell'Imperatore Carlo V a favore d'Isabella 


Villamari Principessa di Salerno, col quale sono 
confermati ed ampliati i dritti e privilegi gia 
conceduti a suo padre Bernardo Villamari sulla 
cittá di Bosa, luoghi, terre, porti e fiumi 
dipendenti, e le sono pur fatte nuoye conces- 
sioni, specialmente riguardo alla libertá della 
pesca ed estrazione dei coralli . . . . » 177 


xr, 


L'Imperatore Carlo V, a petizione di Isabella de 


Villamari Principessa di Salerno, e signora di 
Bosa in Sardegua, revoca il Privilegiv accor- 
dato alla cita di Oristauo per la importazione 
ed esportazione di merci e derrate provenienti 
da certi luoghi delPisola, e rimetle in vigore 
la Prammatica del Re Don Ferdinando 11 (il 
Caltolico) sulla libertá del commercio insulare » 179 


Xn1”. 


Decreto Reale dell Imperatore Carlo Y, col quale 


sono approvati e sanziouati i capitoli, e le 
domande discusse e deliberate dai tre Bracci 
del Parlamento celebrato in Sardegna sotto la 


'presidenza del Vicere Don Angelo di Villanova » 182 


xXIV*. 


L'Imperalore Carlo V sanziona con suo Decreto 


Reale i capitoli delle domande discusse e de- 
liberate dallo Stamento militare nel Parlamento 
riunito in Sardegna sotto la presidenza del 
Viceré Don Angelo di Villanoya . . . » 183 


xv". 


Lettere dell'Imperatore Carlo V e della Regina 


Giovanna al Vicere di Sardegna, con le quali 
si ordina che siano osservati, rispettati ed ese- 
guiti i privilegi e le immunitá spettanti ai cit- 
tadini di Sassari . . . . . . . . . » 184 


XVI". 


Frammenti di Congregazioni Sinodali, e di-alcuni 


proyvedimenti di disciplina ecclesiastica, che 
ebbero luogo sotto !' Arciyescovo  turritano 
Salvatore Alepus . . . . . +. +. . . » 185 


XVII". 


Replica fatta a nome di Don Pietro di Altarriba 


e Arborea nelle Corti celebrate in Monzone 


dall'Imperatore Carlo Vy, per dimostrare che 
gli spettava di diritto il marchesato di Oristano 
e il contado di Goceano, giá confiscato a danno 
di Leonardo Alagon, ed applicato alla Corona 
dei Sovrani aragonesi 


xXvuir. 


Sentenza, con la quale Filippo Sancheta e Martino 
Giovanni Alberto, Gindici eletti dalle Corti ge- 
nerali di Monzone, e dall'Imperatore Carlo V, 
dichiarano di appartenere alla Corona il mar- 
chesato di Oristano e il contado di Goceano, 
riservando pero a Don Pietro di Altarriba y 
Alagon il diritto che pretendea competergli 
per la successione a detti feudi come a nipote 
di Don Leonardo Alagon di Arborea . . » 


XIX*. 


Bolla del Pontefice Paolo TI, con la quale si ac- 
corda all'Arcivescovo e al Capitolo della chiesa 
cattedrale di Sassari il privilegio di farsi pre- 
cedere dal gonfalore melle processioni per le 
due solenni festivitá dei santi martiri turritani, 
ed altre solite celebrarsi in ciascun anno  » 


XX. 


Relazione del ricevimento fatto in Alghero all Im- 
peratore Carlo V in occasione del di lui pas- 
saggio e fermala in quella cittá, andando alla 
impresa di -Algori .. . <<. 10.0?» 


XxI*", 


L'Imperatore Carlo V, e la Regina Giovanna sua 
madre approvano i capitoli di Corte, ossia le 
domande discusse e deliberate nel Parlamento 
celebrato in Sardegna sotto la presidenza del 
Viceré Antonio di Cardona . . . . . » 


“XXI. 


Nomina di un Console transmarino per la citta 
di Alghero in Sardegna, fatta dai Consoli 
della cittá di Barcellona nella persona di Onofrio 
A AO TL 


XXII1*. 


Lodovico Torrella fa resignazione direlta in mani 
del Sommo Pontefice dell'Arcipretura di Santa 
Giusta in Sardegna e delle prebende annesse 
di Norguiddo e Domusnovas, a favore di un 
Canonico di Bosa, riservandosi un'annua pen- 
sione, per la quale presta fidanza e ipoleca i 
frutti del suo beneficio il Pieyano di Osilo, il 
quale perció interviene alPatto . . . . » 


XXIV*. 
Lettere di Don Filippo 11 Re di Castiglia e di 


Aragona ecc. al Viceré di Sardegna, al quale 
119 
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1472 


ordina di non dar passo alle appellazioni che 
abusivamente si facevano a Roma nelle' cause 
dipendenti da condamne di erejici e di apostati, 
pronunziate dall'Inquisitore, e dalla confisca 
dei beni dei condannati; dichiara tali appel- 
lazioni lesive della sua reale ginrisdizione, 
e vuole che s'impediscano, non ostante qua- 
lunque provvedimento pontificio in contrario; 
e statuisce infine che le appellazioni medesime, 
se vi sará luogo, debbano farsi all Inquisitore 
generale e al Consiglio della generale inqui- 
sizione residente presso il Sovrano 


XXV*. 


Lettere reali di Don Filippo II Re di Castiglia, 
di Aragona, ecc., con ordiue ai Baroni di 
Sardegna che non maltrattino e opprimano i 
vassalli, e al Vicere ed altri officiali regii del- 
Pisola, affinché rendano giustizia ai vassalli che 
riclamino contro lPoppressione dei Baroni . » 


XXVI*. 


Filippo Il Re di Castiglia e di Aragona, ecc., 
approva i capitoli di Corte discussi e delibe- 
rati nel Parlamento celebrato in Sardegna sotto 
la presidenza del Viceré Lorenzo Fernandez 
A AO 


XXVII 


Ordinazione regia di Don Filippo 11, ke di Castiglia. 
di Aragona, ecc., con la quale si stabilisce che 
i ministri tutti, officiali e famigliari della Santa 
Inquisizione e della Crociata in Sardegna siano 
sottoposti indistintamente al pagamento delle 
gabelle reali e civiche, ad eccezione del solo 
Inquisitore e del solo Commissario, o loro 
Luogotenente, che dichiara esenti da ogni gra- 
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XXVIII. 


Filippo 1 Re di Castiglia e di Aragona approva 
i capitoli o domande votate dai tre Bracci del 
Parlamento celebrato in Sardegna sotto la pre-, 
sidenza del Vicere Don Alvaro di Madrigal » 


XXIX. 


Lettere in forma Previs del Pontefice Pio V, in 
virtú delle quali gli spogli degli Arcivescoyi e 
Vescovi di Sardegna , durante la yvacanza delle 
loro sedi, sono destinati ed applicati alla fab- 
brica, manutenzione ed ornamento delle chiese 
caltedrali, e si destinano Economi speciali per 
AMOMODASEPAE .. 5 ir o cas 8 


XXX. 


Bolla del Pontefice Pio V relativa alle dignitá e 
alle prebende ecclesiastiche di Sardegna, 'alla 
separazione delle medesime dalle chiese par- 
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rocchiali, e al piú regolare ed ordinato servizio 
di queste ultime per mezzo dei loro rettori o 
e EA 


XXXI". 


L'Arcivescoyo turritano Martino Martinez del Villar 
unisce alla chiesa cattedrale e -metropolitana 
di Sassari alcune chiese rurali (campestres) 
esistenti nel suo territorio, con tutte le sue 
pertinenze, dritti e proventi, e ne applica i 
proventi alla massa capitolare delle distribu- 
zioni corali, affinche i canonici, i quali versano 
in povertá, possano aver mezzi di decente sus- 
SISTONEN +23 la gol ran la od rn mio ón a ar E 


207 


XXXII. 


Breve del Ponutefice Pio V, col quale richiama a 
stretta osservanza le Ordinazioni emanate dalla 

ivi Sede Pontificia riguardo agli spogli degli Ar- 
civescovi e Vescovi di Sardegna, conferma le 
attribuzioni conferite agli Economi o deputati 

delle chiese cattedrali e capitolari per tale 
oggetto, riprova la intromessione dell'Autoritá 

secolare nell'amministrazione e destinazione 

di detti spogli, e dichiara nullo e di niun effetto 

quanto si era operato da detta Autoritá riguardo 


208 allo spoglio dell Arcivescovo di Cagliari, morto 
in Cagliari nell'anno precedente . . . . » 
XXXIUi*. 


L'Abbadessa e ie monache del monistero dei santi 
Lorenzo e Vito della cittá di Pisa concedono 
ia enfiteusi i beni, dritti e ragioni, chiese e 
benefizi, che possedeano in Sardegna, al dot- 
tore Girolao Araolla di Sassari, suo fratello 
Sebastiano Araolla, ed i costui figli e nipoti, 
fino alla quarta generazione . . . . . » 


XXXIV*. 


Filippo ! Re di Castiglia, di Aragona, ecc., san- 
ziona i capitoli e domande votate nel Parla- 
mento celebrato in Surdegna sotto la presidenza 
del Viceré Don Giovanni Coloma . . . » 

ds XXXY5, 

Breve del Pontefice Gregorio XIII, col quale si 
ordina agli Economi, o deputati a raccogliere 
gli spogli degli Arcivescovi e Vescovi morti 
in Sardegna o fuori, i quali avessero Occupato 
sedi metropolitiche o episcopali nellPisola, di 
rendere pronta ed esatta ragione della loro 
amuinistrazione; e si confermano i provwvedi- 
menti gia dati dal suo predecessore Pio V, 
affinché tali spogli siano intieramente applicati 
al ristoro, e alla conservazione delle chiese 
DIA" > HA e Ar a a 


XXXVI. 


Il Pontefice Sistv Y conferma a fayore di Filippo 11 
Re di Spagna il diritto di patronato e di pre- 
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sentazione melle chiese di Sardegna, giá con- 
ceduto dal Papa Clemente VIL all Imperatore 
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XXXVII". 


Filippo II Re di Castiglia e di Aragona, ecc., 


approva con suo diploma i capitoli di Corte 
e le domande yotate nel Parlamento celebrato 
in Sardegna sotto la presidenza del Vicere Don 
Michele di Moncada . . . . . ., . » 


XXXVIII. 


Filippo 1 Ru di Spagna impone sulla esportazione 


di alcune merci e derrale da Sardegna un 
dazio discusso ed accousentito dai tre Stamenti 
del Parlamento Sardo, per sopperire alle spese 
della costruzione ed armamento di nuove torri 
sul litorale dell'isola; e stabilisce Pammini- 
strazione stamentaria dei proventi di questo 
dazio e dell'applicazione dei medesimi al solo 
seopo per cui fa acconsentito . . . . » 


XXXIX*, 


ll Re di Spagaa Don Filippo 1, a pelizione di 


Giacomo Martinez, Sindaco della citlá di Sassari, 
scriye ed ordiva al Viceré di Sardegna, che 
siano osseryate le immanitá e le franchigie 
accordale ai Sassuresi dal Re Pon Alfonso, le 
quali erano state confermate eziandio con reale 
privilegio del 1548. .. . 1. == 2. 2 


xL*. 


Proclama ed ordine (Crida pubblicu) del Vicere 


dí Sardegaa, col quale si proibisce severamente 
ai cittadini di Cagliari e delle altre citta del- 
Visola di mettere mano alla spada o al pugnale 
(ia caso di rissa ov di contesa), sollo pena 
Vinchiodarglisi la mano in laogo pubblico, o 
di servire forzatamente per un anno in una 
delle torri del Regno, olire la multa di cento 
ducati, ad arbitrio del Vicere o del reale 
COIN y 0 es e AA 


XLI 


Filippo If Re di Castiglia e di Aragona, ecc., 


volendo mantenere ¡javiolato il suo diritto di 
patronato su alcuue Abazie, Priorati e benefizi 
ecclesiastici in Sardegna, scrive ui Vescovi 
dellisola, afíinehé non procedano in verun caso 
alla collazione canonica dei medesimi prima 
della presentazione regia, e informino delle 
vacanze di dette Abazie, Priorati e benelici di 
Patronato reale il Luogotenente e Capitano 
generale di Sardegna, ovvero il Regio Amba- 
sciatore in Roma . . . . . + +. +. 0» 


XLI[*. 


Abolizione di pene erudeli e moditicazione di aicune 


altre stabilite dal'antica Carla de Logw, discusso 


221 
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229 


ivi 


e deliberate nel Parlamento celebrato in Sar- 
degna sotto la presidenza del Viceré Marchese 
di Aytona . 


XLUI. 


Prammalica di Filippo 11 Re di Castiglia e di 


Aragona, ecc., che stabilisce il numero e la 
qualitá dei titoli onorifici, ed il modo con cui 
si debbano dare e usare in Sardegna, sia in 
iscrilto che a parole . . . . . . . » 


XLIV*. 


Diploma di Filippo 1, Re di Castiglia, di Aragona, 


ecc., col quale sono approvati i capitoli votati 
nel Parlamento celebrato in Sardegna solto la 
presidenza del Viceré Don Gastone de Moncada, 
marchese di Aytona . . . . . . . » 


XLV. 


Lettera del Pontelice Clemente VII all Arcivescovo 


di Cagliari, con la quale gli ordina di far ese- 
guire ed osservare dai Regolari dell'uno e del- 
Paltro sesso in Sardegna i Decreti, cl'erano 
stati fatti da due Visitatori apostolici, mandati 
nellPisola pex correggere gli abusi che si erano 
introdotti nella yita monastica . . . . » 


Dissertazione ottuva sopra i monumenti slorici e 


diplowatici di Sardegna del secolo XVI. » 


Diplomi e carte del secolo decimosettimo , » 


Breve apustolico di Papa Clemente VII!, col quale 


si proyvede che tutti li benefizi, e pensioni 
ecclesiastiche yacanti nell'isola di Sardegna, 
ad eccezione dei vescovadi e delle prelature, 
siano conferiti ai nativi dellisola medesima, O 
a coloro che, sebbene stranieri, abbiano otte- 
vuto la naturalidad per voto, e col consenso 
dei tre Bracci o SramentI del PARLAMENTO 
A A A ENE 


TO 


Carrrorr br Conre votati dai tre STAMENTI Sardi 


nel Pantamento celebralo dal Vicert Don 
Antonio Cardona Conte d'Elda, e approvali dal 
Re di Aragona, e di Sardegna Don Filippo IL, 
per la fondazione in Cagliari di una Universitá 
di studi, e per la erezione dell'edificio corri- 
o A 


dns, 


Gli Stamernti sardi propougono una legge coerciliva, 


e ne oltengono la sanzione dal Re di Spagua 
e di Aragona Don Filippo Ill, per ubbligare 
¡ proprietari di terreni chiusi ed aperti alla 
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piantagione di alberi dí gelso, onde poter in- 
trodurre nellisola l'arte della seta . 


1v*. 


Proyvedimenti coercitivi dali dal Re di Spagna 


e di Aragona Don Filippo NI, a petizione del 


Parlamento di Sardegna, affinché si eseguisse: 


rigorosamente la Prammatica Reale giá ema- 
nata per Pinnesto graduale degli olivi selvatici 
esistenti nell'isola, e per la fabbricazione del- 
E RAMA A AT 


y*. 


Franchigia di ogni dazio pel termine di venti anni 


accordata dal Re di Spagna e di Aragona Don 
Filippo MI, dietro domanda dei tre Stamenti 
di Sardegna, a tulte le lane e drappi di lana 
che si estrarrebbero dallisola, onde attivare a 
tal riguardo Vindustria mazionale . . . » 


vi. 


Breve del Pontefice Clemente VII per regolare 


Vapplicazione degli spogli dei Vescovi di Sar- 
degna in occasione della loro morte . . » 


vu" 


Il Re di Spagua Don Filippo ill approva e san- 


ziona con suo reale diploma i capitoli votati 
e discussi nel Parlamento sardo riunito nel 
1602 dal Vicere Don Antonio Coloma Conte 
DEITCEP A 6 O EA 


vrs. 


Il Re di Spagna e di Aragona Don Filippo UI 


proibisce ai Consiglieri o membri del Municipio 
di Cagliari che facciano donativi di danaro, o 
di valori corrispondenti, ai Vicerd di Sardegoa, 
in occasione di matrimonio delle loro figlie, 
od altre circostanze, come da tempo antico 
si costumaya fare, senza oltenerne prima V'as- 
senso regio, sotto pena di rimanere a carico 
particolare di ciascun Consigliere, non perú 
dei fondi del Municipio, il donativo da essi 
UA 2 aa a ras A A 


JX* 


Antonio Canopolo Arcivescovo metropolitano di 


Arborea Veseovo di Santa Giusta fa ampia e 
irretraitabile donazione al suo nipote Martino 
Suzzarello della villa, terre, boschi, acque, 
ecc., ece., di Putifigari, con giurisdizione ci- 
vile e criminale, mero e misto impero.sugli 
abitanti della villa medesima, e col vincolo di 
perpetuo fidecommesso . . . . . . » 


xX* 


Diploma del Re Doo Filippo 11, col quale sono 


stabiliti i poteri, le attribuzioni, i doveri e le 
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onorificenze degli antichi governatori e rifor- 
matori del Capo di Cagliari e Gallura in Sar- 
degua, sotto il dominio spagnuolo 


XI". 


Lettere del sacerdote Giovanni Callega all Arci- 


vescovo turritano (di Sassari) Don Gavino 
Manca Cedrelles, relativa al'antica chiesa de- 
dicata a S. Martino Vescovo, ed ora intitolata 
a S. Quirico nell'Agro Sassarese . . . » 


x11r., 


11 Re di Spagna e di Aragona Don Filippo 1H, a 


petizione dello Stamento militare, determina 
Vetá che ciascun membro di detto Stamento 
debbe aver compiuto per poter yotare e so- 
stenere ufficio nelle Corti o Parlamenti gene- 
rali di Sardegoa —. . . . . . + +. » 


XuIr. 


Capitolo di Corte, proposto nel Parlamento cele- 


brato sotlo la presidenza del.Viceré Duca di 
Gandia, e modificato con sanzione sovrana di 
Don Filippo II Re di Spagna e di Aragona, 
con cui fa stabilito che nessun procuratore 
dei membri assenti dalle Corti potesse avere 
pin di tre voti nelle deliberazioni, oltre il 
o O A A 


XIV*. 


Capitolo di Corte votato nel Parlamento sardo, in 


virti del quale era stabilito che i nobili, i quali 
non potessero intervenire personalmente alle 
Corti, avessero facollá di farsi rappresentare 
nello Stamento militare da un Procuratore 
speciale, che in loro nome preudesse parte 
alle discussioni, e avesse il diritto del yoto 
nelle deliberazioni ... . . . . . . » 


xv”. 


Capitolo di Corte proposto dal Parlamento sardo, 


e approvato dal Re di Spagua e di Aragona 
Don Filippo HI, col quale fu stabilito che nes- 
suno, il quale non sia Cayaliere (nobile), né 
in persova propria, né come Procuratore di 
Cavalieri assenti, potesse far parte ed esser 
membro dello Slamento militare; fatta perú 
eccezione dei Procuratori lasciati dai Magnati 
sardi che viveano in Spagna a governare i loro 
stati e feudi in Sardegna, i quali auche non 
essendo Cavalieri potessero interveniryvi . » 


XVI”. 


Due Capitoli di Corte discussi nel Parlamento ce- 


lebrato in Sardegna sotto la presidenza del 
Viceré Duca di Gandia, e relativa risoluzione 
sovrana, con cui fu stabilito che le delibera- 
zioni prese fuori del Parlamento dai membri 
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dello Stameuto militare congregati separula— 
mente nel Capo di Cagliari o im quello di 
Sassari, non possano obbligare i non interve- 
nienti, e non possano essere mandate a esecu- 


zione come deliberazioni di tutto lo Stamento Pag. 263 


XVIf”. 


Diploma di Filippo UI Re di Spagna, col quale 


sono approvati i Capitoli di Corte discussi e 
votati dal Parlamento sardo, riunito in Cagliari 
per ordine sovrano nel 1614 dal Vicere Don 
Carlo di Borgia, Duca di Gandia e Conte di 
DI Ulla do a le a ae A 


XVI”. 


ll Re di Spagna e di Aragona Don Filippo 111 


ordina al Viceré di Sardegna Don Carlo Borgia 
Duca di Gandia che non permatta, senza il 
previo assenso regio, la riunione dei militari 
(Nobili) del Capo di Cagliari in forma di Sta- 
mento, fuori dei casi permessi dai Capitoli di 
Corte votali nei precedenti Parlamenti; nei 
quali casi ancora le risoluzioni che vi si pren- 
dessero non siano obbligatorie pei militari del 
Capo di Sassari, secondo il disposto degli 
less capital... +» + mó cc. m a Y 


XIX*, 


ll Re di Spagna e di Aragona Don Filippo 1! 


serive al Duca di Gandia Vicere di Sardegna 
'sulla materia delle riunioni parziali dello Sta- 
mento militare, sia in Cagliari che in Sassari, 
ricorda le deliberazioni parlamentari e le riso- 
lozioni regie a tal riguardo, e ne inculca la 
esatla OSSCIVanzZa —. . . +. +... 0» 


XX*, 


Relazione dellarrivo e della fermata nella exttá di 


Alghero dal 1.” al 5 luglio 1619 del Principe 


Filiberto di Sayoia . . . . » 


XXI*. 


Lettera di Don Filippo 1Y Re di Spagna e di 


Aragona a Don Alfonso Conte di Eril, Viceré 
di Sardegna, con la quale gli prescriye la 0s- 
servanza degli ordini reali giá dati dal suo 
padre Don Filippo HI riguardo alle riunioni 
parziali dei membri dello Stamento militare » 


XXII”. 


Prammatica del Re di Spagna e di Aragona Don 


Filippo IV, con la quale si danno alcuni proy- 
vedimenti per riparare al disordine in cui era 
caduta Pamministrazione del denaro pubblico 
in Sardegna, e per facilitare agli agricoltori 
delVisola la vendita e la esportazione del fru- 
MEMO De A A e 
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ivi 


267 


268 


XXILI[". 


Petizione dei Cappellani della Basilica di S. Gavino 


di Torres al Capitolo turritano per oggetti 
riguardanti il servizio di quella chiesa, e per 
ottenere il permesso di armarsi onde respingere 
alloccorrenza gli assalti dei Turchi e difendersi 
dalle loro improvyise aggressioni ( Lingua 
sarda) . 


XXIV*, 


Discorso e proposte fatte ai tre Stamenti di Sar- 


degna, a nome del Re Don Filippo IV, dal 
Vicere Don Giovanni Viyas di Canamas Barone 
di Benifayo, y Santa Coloma, nella solenre 
apertura del Parlamento radunato nella chiesa 
cattedrale di Cagliari . . . . . . . » 


XXV*. 


Offerta di centocinquautamila ducati fatta dai tre 


Stamenti del Parlamento Sardo al re di Spagna 
e di Aragona Don Filippo 1V a titolo di sussidio 
o donativo, coi patti e condizioni nella mede- 
AEREO A rs sr a 


XXVI". 


Proposta e domanda falta dai tre Stamenti del 


Parlamento celebrato sotto la presidenza del 
Viceré Don Gioyanni Vivas di Canamas Barone 
di Benifayo y Santa Coloma, per la creazione 
di una squadra di otto galee e di due galeoni, 
destinati a difendere e guardare i mari, e a 
proteggere, facilitare e promuovere il com- 
inerdio dellisblW'. .. y. y... < 0. 


XXVII*. 


Discorso di chiusura del Parlamento sardo tenuto 


dal Presidente del medesimo, Viceré e Capi- 
tano generale di Sardegna . . . . . » 


XXVIII". 


Elenco delle persone graziate nel giorno della 


conclusione, e chiusura del Parlamento cele- 
brato in Sardegua dal Viceré Don Giovanni 
VW, IS DIE EE NA 


XXIX”. 


Re di Spagna e di Aragona Don Filippo 1V 
sanziona con suo R. Diploma i capitoli discussi 
e votati nel Parlamento celebrato in Sardegna 
nel 1624, sotto la presidenza del Vicere Don 
Giovatmmi VivAE <a. +... 10.094 


XXX". 


Ordine reale di Don Filippo 1YV Re di Spagua e 


di Aragona a Don Giovanni Vivas, Viceré di 
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Ánni 
Sardegna, relativamente alle riunioni separate 


e collegiali dello Stamento militare 
XXXI". 


Posti assegnati dal Viceré di Sardegna Marchese 
di Vayona alla Cavalleria e Fanteria nazionale 
nella cittá di Sassari, ed ordini da tenersi ed 
eseguirsi dalle medesime in caso d'invasione 
od aggressione nemica —. . . +. +. +. » 


maggio 


XXXII". 

1629 Istruzioni spedite a Sardegna dal Consiglio del- 
A FOrdine di Calatrava, melle quali sono fissate 
le forme e gli esami che si doveano fare, prima 

di concedere ai postulanti od ai designati dal 
Re i distintivi degli Ordini religiosi e militari 
della Monarchia spagnuola . . . . . » 


agosto 


XXXII! 


1630 
17 
giugno 


Diploma del Re Don Filippo IV a favore, del 
Marchese di Bayona o Vayona Vicere di Sar- 
degna, dal quale risulta il modo con cui i 
Soyrani di Spagna delegavanó i loro poteri 
reali per la conyocazione del Parlamento sardo, 
laddove essi stessi fossero impediti a conyo- 
carlo e presiederlo personalmente . . . » 

XXXIV*. 

1630 Lettera del Re Don Filippo IV al Viceré di Sar- 

. degna, con la quale si ordina agli Abilitatori 
dello Stamento militare di riconoscere atten- 
tamente i titoli di nobilta, in virtu dei quali 
si potea e si dovea accordare ai possessori 
dei medesimi di far parte di detto Stamento 
e di sedere e volare nel Parlamento sardo, 
con altre prescrizioni a cio relative, e col proy- 
vedimento prowvisorio di osseryarsi intanto le 
abilitazioni gia fatte nel 29 novembre 1574 » 


giugno 


XAXXV*. 


11 Re Don Filippo IV di Sardegna ordina che 
nessun Notaio pubblico presenti bolle od altre 
provvisioni spedite dalla Curia Romana, se 
prima le medesime non siano state riconosciute 
dai Ministri regii, in conformitá al disposto 
dalle leggi vigenti in Sardegna . . . . » 


1630 
7 


seltembre 


XXXVI". 


1631 


pes Capilolo di Corte col quale si delibera e si oltiene 


che nessun titolato. o Cavaliere straniero possa 
far parte dello Stamento militare di Sardegna 
ed intervenire alle sue riunioni e deliberazioni, 
ed avervi dritto di voto . . . . . . » 


XXXVII”, 


Vapitolo di Corte, votato dal Parlamento sardo, 
approvato dal Re di Spagna e di Aragona 


1631 
1632 


. Pag 


INDICE 


. 277 


278 


281 


284 


286 


ivi 


Don Filippo IV, e stabilito come Legge del 
Regno, in virtúu del quale fu richiamato a stretta 
osservanza 1 antico privilegio accordato ai 
membri dello Stamento militare, di non poter 
essere giudicati e condannati criminalmente, 
fuorcht col voto di sette loro pari, ossia di 
sette membri dello stesso Stamento militare Pag. 286 


XXX VIII". 


Ordine dato dal Re Don Filippo IV all Ayyocato 
fiscale di Sardegna, affinché nei Parlamenti 
non si ammettessero a far parte dello Stamento 
militare fuorché coloro che fossero gia' stati 
abilitati come nobili e Cavalieri (equites), 0 
discendessero da altri abilitati, aventi dritto ad 
essere membri di detto Stamento e a intervenire 
alle Corti generali del Regno. . . . * » 


XXXIX. 


Capitolo di Corte votato dal Parlamento sardo, 
e approvato dal Re di Spagna e di Aragona 
Don Filippo 1V, col quale gli Síamenti accon- 
sentono per un altro decennio al pagamento 
del donativo straordinario di ducati ottantamila 
alPanno, gia pagato nei cinque anni prece— 
denti dall'isola , onde sopperire alla formazione 
e al mantenimento del cosi detto Terzo del- 
PEsercito regio, purche, secondo il patto pazio- 
nato nella prima oflerta del donativo medesimo, 
il Mastro di campo, Comandanti ed Ulficiali 
superiori di detto Terzo fossero tutti nativi 
A 


XL*. 


Diploma col quale Don Filippo 1V Re di Spagna 
e di Aragona approya e sancisce ¡ capitoli 
votati e discussi nel Parlamento celebrato in 
Sardegna negli anni 1631 e 1632 sotto la 
presidenza del Viceré Don Girolamo Pimentel 
Marchese di Buyona, e del Presidente Don 
Gaspare Prieto Vescovo di Alghero . . » ivi 


XLI". 


Diploma del Re di Spagna e di Aragona Don 
Filippo 1V, col quale si conferma ai membri 
dello Stamento militare di Sardegna la facoltá 
di potersi congregare in Cagliari o in Sassari 
(nelPuno o nellaltro Capo delP'isola). purche 
pero le risoluzioni stamentarie si prendano 
nella prima di dette due cittá, e alla congrega 
preceda sempre la licenza del Viceré, salvo 
che si tratti d'interesse proprio di quesCultimo 
o di doglianza contro di lui. . . . . » 290 

XLIII”, 


Statuti del Gremio, ossia corporazione di varie 
arti, sotto la invocazione di Sant' Eligio nella 
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xXLHMH”. 


Statati del Gremio, ossia corporazione degli agri- 


coltori sotto la invocazione di S. Narciso nella 
citta di Alghero . 


XLIV. 


Prammalica del Re di Spagna e di Aragona Don 


Filippo 1V, con la quale s'interdice rigorosa- 
mente ai Giudici ed a tutti gli Oficiali regii, 
ai quali era alfidata in Sardegna Pamministra- 
zione della giustizia, di esercitare la mercatura 
o di applicarsi a negoziazioni aliene dal loro 
A AS ST 


XLV. 


Bando del Principe di Meli Don Gioyanni Andrea 


Doria Vicere e Capilano generale di Sardegna 
riguardante Pordinamento e la disciplina, i 
doveri, le esenzioni e i privilegi della Milizia 
A AT ES 


XLVL 


Diploma regio relativo alla carica di Présidente e 


Capitano gencrale dell'isola di Sardegna solto 
il dominio spagnuolo, dal quale risultano i 
dritti, i poteri, le onorificenze e gli obblighi 
cl'erano annessi a quell'eminente uffizio . » 


XLVIL 


Diploma di laurea in medicina spedito dal Can— 


celliere della Universita di Pisa a Francesco 
De Santu di Simone, cittadino ed allievo della 
Universitá degli studi di Sassari, nel quale e 
testualmente riportato il giuramento e la pro- 
fession di fede, che si prestayano dai candidati 
dopo Vesperimento, e prima di conseguire il 
grado, i diritti e le insegne dottorali. . » 


XLVIIL. 


Diploma del Re di Spagna e di Aragona Don Fi- 


lippo 1Y a favore di Don Fabrizio D'Oria 
Duca di Avellino, col quale quel Monarca, in 
premio dei servizi personali da lui prestati 
alla Corona per sedici anni nelle guerre d'Italia 
e di Fiandra, e in riconoscimento dei servizi 
giá anteriormente prestati per terra e per mare 
alla stessa Corona dal “di lui padre, avo e 
proayo, e dal li lui fratello Giovanni Andrea 
D'Oria Principe di Melíi, lo erea suo Luogo- 
tenente generale (ex latere nostro dextero sum- 
plum) del Regno ed Isola di Sardegna . » 


XLIX*. 


Diploma del Re dí Spagna e di Aragona Don Fi- 


lippo 1V col quale Fabrizio D'Oria Duca di 
Avellino, creato giá Luogotenente generale (ex 
latere dextero del Re), + creato eziandio Ca- 
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298 
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pitano generale delle genti d'arme e di guerra 
dell'isola e regno di Sardegna 


1” 


Esemplari diversi delle lettere, con le quali i 


Sovrani di Spagna ed i Joro Viceré in Sar- 
degna soleano invitare i membri dello Stamento 
mililare a intervenire personalmente, o per 
mezzo di procuratore, alle Corti generali (Pár- 
lamenti), che si convocavano periodicamente 
DA e a 


Ll”, 


Documenti varii relatiyi al processo e alle condanne 


cl” ebbero luogo in Sardegna in seguito al- 
VPuccisione del Vicere Don Emmanuele de los 
Cobos Marchese di Camarassa, accaduta nel 
21 luglio del 1668 —. . 0... . 2 


LI". 


Esemplari di lettere reali e di leítere vicereali 


con cui i membri dello Stamento militare fu- 
rono invitali a intervenire al Parlamento eon- 
vocato in Sardegna nel 1677 solto la presi- 
denza del Viceré Conte di Santo Stefano, e 
Marchese de las Navas . . . +. +. +. » 


LIII*. 


Diploma di Carlo 11 Re di Castiglia, di Aragona 


e di Sardegna ecc., col quale quel Monarca 
cede e vende per scudi tremila ai Consiglieri 
e probiuomini della cittá di Sassari la giuris- 
dizione civile in prima instanza, salvo Vappel- 
lazione e il ricorso alla Reale Udienza e al 
Viterd dellisoláa : .. . . + 5... . ) 


LIV+. 


Cortes generales celebradas por el ex.mo s.r Conde 


de Santisteban Virrey de Sardeña en el año 
E EA O E REA 


Ly*. 


Tassa innocenziana del foro ecclesiastico nelle 


materie spirituali, ovvero dichiarazione sopra 
quelle cause e materie ecclesiastiche e spiri- 
tuali, nelle quali nel foro ecclesiastico ed 
episcopale non si pub, nd si deve esigere 
emolumento alcuno, eccetto quello che si di- 
chiara per il solo cancilliero con la riforma 
degli abusi contrari . * o. . . . . » 


LVI". 


Altri esemplari di lettere reali e viceregali, con 


le quali i membri dello Stamento mililare di 
Sardegna furono invitati a intervenire al Par- 
lamento generale celebrato in Cagliari nel 1688 
sotto la presidenza del Viceré Duca di Monte- 
leone, Principe di Noya . e » 
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1426 
27 
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LVI1I”, 


Cortes generales celebradas por el ex.mo senor 
Duque de Monteleon en el ano 1689 


LVII”. 


Lettera del Viceré di Sardegna Conte di Montel- 
lano a uno dei membri dello Stamento mili- 
tare (dei nobili) di Sardegna, con la quale 
lo invita a intervenire al Parlamento generale 
da lui conyocato in Cagliari d'ordine del Re 
di Spagna Don Carlo 1I per il giorno 26 gen- 
naio 1698 sea » 


LIX*, 


Corti generali celebrate per leccellentissimo signor 
Conte di Montellano nellanno 1699 . , » 


1,4 ArpenDicE ai Diplomi e Carte dei secoli XIV, 
AN ANDE DUE ánodo ss 008 


SECOLO MXIV .,, . » 


1. 


Prammatica del Re Don Pietro 1V il Cerimonioso, 
con cui si proibisce ai chierici di esercitare 
in Sardegua ufíizi civili e pubblici, sia a nome 
regio che dei municipii, e di professare l'av- 
vocatura ayanti ai tribunali secolari . . » 


HL. 


Il Re Don Pietro 1V di Aragona crea Barone del 
regno il nobile Pietro Boyl, suo Consigliere, 
in rimunerazione dei servigi militari de' suoi 
antenati, e de' suoi proprii, specialmente nella 
espuguazione della cittá di Alghero in Sar- 
A E. 


HI, 


Don Pietro 1V Re di Aragona e di Sardegna pro- 
mette di non concedere in feudo veruna cittá 
o villa del Capo di Cagliari , e di Gallura, 
cosi di quelle che gia gli obbedivano, come 
delle altre, e di qualunque altra cadesse poste- 


riormente sotto il suo reale dominio . . » 
SECOLO XV . , . » 
fl 


Alfonso V Re di Aragona (II di Sardegna) rico- 
nosce i dritti della cittá di Sassari sulle Incon- 
trade della Nurra e Flumenargia, e le dichiara 
perpetuamente annesse al patrimonio di detta 
cittá, con dipendenza dalla Corona e dal pa- 
EIMODÍO YOBÍO ¿oc 2. Y 
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ML, 


Il Re Don Alfonso V di Aragona (11 di Sardegna ) 
a petizione dello Stamento militare ( feudatari 
e nobili) dell'isola, accorda perdono generale 
ed amnistia ai Sardi che avevano delinquito 
nei passati rivolgimenti insulari, con alcune 
restrizioni indicate nel decreto di conces- 
sione 


MI. 


Il Re Don Alfonso di Aragona, a petizione dello 
Stamento militare di Sardegna, accorda ai 
feudatari delPisola in generale, e ad alcuni in 
particolare, e ai loro vassalli, famigliari e di- 
peudenti, perdono ed obblio pe' delitti ed ec- 
cessi dei quali erano stati autori e complici 
nei passati rivolgimenti . ., . . , . » 


IV. 


ll Re Don Alfunso V di Aragona, a petizione dello 
Stamento militare di Sardegna, ordina la can- 
cellazione e Pannullamento di tutti i processi 
che i Ministri regii ayeano istrutto contro pa- 
recchi feudatari dell'isola, loro vassalli e di- 
pendenti, e revoca le condanne giá pronun- 
ziate da detti Ministri regii, e la presa di 
possesso giá da essi eseguita di alcuni feudi 
DU y e ia e e e 


Y. 


Capitolo di Corte votato nel Parlamento Sardo e 
consentito dal Re di Aragona Don Alfonso V, 
in virtu del quale né il Viceré di Sardegna , 
né verun altro Ministro regio nel isola potea 
concedere salvaguardie, lettere ' moratorie o 
manutenzionali nei luoghi e terre infeudate ai 
baroni, fuorché in contraddittorio di questi 
ultimi, e dopo regolare processo e sentenza » 


vi, 


Prammalica di Don Giovani 11 Re di Aragona 
e di Sardegna, con la quale fu vietato ai ma- 
gnati, baroni e feudatari dell'isola di far riu- 
nione di genti d'arme a piedi e a cavallo, 
onde farsi rendere giustizia dagli offiziali regii, 
a vece di ricorrere al Sovrano contro gli 
stessi uffiziali se non gliela rendessero . » 


VIL 


Don Giovanni 11 Re di Aragona e di Sardegua 
accorda alla spettabile Catterina de Sena, figlia 
naturale di Bartolo Magno (sardo), e moglie 
del Visconte e Contestabile Giovanni de Sena, 
il dritto a succedere, benché nata ex illicito 
coitu, ai feudi, e beni tutti di qualunque na- 
tura, giá posseduti dal suo padre nell'isola , 
legittimandola per tale elletto, essendo stata 
procreata da uomo e donna liberi (solutis) y 
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DEI DIPLOMI E CARTE ECC. 


VIuL 


Giovanni Moccenigo Doge di Venezia scrive a Gio- 


yamni Ahimerico Console della Repubblica 
veneta nellisola di Sardegna, lodandolo per la 
diligenza da lui usata per far restituire una 
nave sequestrata al Capitano veneto Giacomo 
de Tofanis per ordine del Viceré; e lo pre- 
viene che spedirá con sue lettere Stefano de 
Stefanis, cittadino di Venezia, affinche di pre- 
senza mell' isola riclami e si faccia restituire 
detta nave dal Vicere di Sardegna, e la ricon- 
duca quindi a Venezia; raccomandandogli di 
fare in tale occasione gli uffizi occorrenti per 
la giustizia presso lo stesso Viceré 


IX. 


Prammatica del Re Don Ferdinando Il il Cattolico, 


con la quale si determina la varia forma dei 
sigilli, coi quali si spediyano, e sarebbero ul- 
teriormente spediti tutti i proyvedimenti so- 
vrani di qualunque specie, sia di grazia che 
di giustizia, per ovviare alle frodi che potreb- 
bero essere commesse cosi in Sardegna, come 
negli altri suoi diversi regni . . . . » 


Xx. 


Il Re Don Gioyanni 1 di Aragona accoglie favo- 


revolmente, salye alcune restrizioni a favore 
di terzi, la domanda fattagli dal Braccio (Sta- 
mento) militare di Sardegna, afíinché non si 
procedesse ad alcun atto, inquisizione, O pro- 
cesso contro qualunque comune, villa, castello 
o persone particolari che avessero seguito le 
parti di Leonardo Alagon, Marchese di Ori- 
slano, o in occasione della di lui ribellione 
avessero mancato di fedeltá al Sovrano . » 


Xi. 


Ferdinando IL il Cattolico, Re di Aragona, scrive 


al Viceré di Sardegna, e gli ordina di non 
porre impedimento alla estrazione dall'isola di 
una determinata quantitá di frumento, che per 
reale privilegio avea conceduto a Giovanni 
Fabra Procuratore reale, il quale perció avea 
facoltá di farla annualmente, a condizione perú 
che non trasportasse quel frumento a Barberia, 
o ad altri luoghi e terre di Mori e d'infedeli . » 


XII. 


Prammatica del Re Don Ferdinundo ÍI il Cattolico, 


con la quale si fa divieto a qualunque persona 
in Sardegna di presentare Bolle pontificie per 
qualunque effetto, se le medesime non avessero 


ottenuto prima Vexequalur regio . . . » 
SECOLO XVI . . » 
IL. 


Il Re Don Ferdinando di Aragona, a pelizione 


dello Stamento militare di Sardegna, accorda 
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perdono ai yassalli e familiari dei feudatari e 
dei membri di detto Stamento per tutti i delitti 
commessi, eceetto quello di crimenlese ed altri 
indicati nel Decreto reale . . 


tl. 


II! Re Don Carlo, Imperatore dei Romani, con la 


sua madre la Regina Giovanna, a petizione 
dello Stamento militare di Sardegna , accorda 
perdono dei delitti commessi dai vassalli e 
familiari dei feudatari dell'isola e dei membri 
di detto Stamento . . . . . . . . » 


11. 


Prammatica del Re Don Filippo 1, cou la quale 


si ordina che tulti indistintamente i Percettori 
ed Amministratori del danaro regio in Sardegna, 
esercitino personalmente il loro uífizio . . » 


1, 


Ii Re di Spagna Don Filippo II serive al Vicert di 


Sardegna ordinandogli di non permettere che 
dalle sentenze dell'Inquisitore apostolico nel- 
Pisola si appellasse a Roma, e che, nel caso 
di tali appellazioni, contrarie ai suoi dritti 
sovrani, non si desse corso alle lettere pon- 
tificie, che perció si emanassero, informando 
il Santo Padre della violazione della giurisdi- 
zione regia che con siflatti appelli si com- 
DET ¿a 


ll Re Don Filippo IL accorda, a pelizione dello 


Stamento militare dí Sardegna, perdono ¡alero 
pei delitti commessi dai vassalli e familiari dei 
feudatari dellisola e dei membri di detto Sta- 
meno, ecceltuato il delitto di crimenlese ed 
ailri nominati nel Decreto reale . . . » 


vi 


ll Pontefice Pio 1V serive all'Arciyescoyo di Cu- 


gliari, affinché non molesti uno dei Canonici 
della chiesa cattedrale di Galtelli (in Sardegna) 
obbligandolo alla rinunzia al canonicato da lui 
posseduto, perche era stato gia occupato dal 
di lui padre, allora defunto, mentre a un tal 
caso non era applicabile il disposto del Concilio 
Tridentino, il quale proibisce che padre e figlio 
ottengano ed abbiano contemporaneamente be- 
nefizi in una stessa chiesa . . . . +. » 


vit 


Il Pontefice Pio IV scrive al Vescovo di Alghero 


(in Sardegna) alfinché desista dal costringere 
il Canonico decano della sua chiesa cattedrale 
a rinunziare a uno dei due canonicati cb'egli 
possedea, benché ai medesimi fosse annessa 
cura d'anime, perché tale annessione era stata 
posteriore alla investitura del canonicato .  » 

121 


. Pag. 


479 


Ánni 


415 


416 


1554 
30 
glugao 


ivi 


1558 
7 


maggio 


417 


1560 
8 


maggio 


ivi 


1564 
24 
noyembra 


ivi 


1564 
3 


dicembro 


418 


Ánmi 


1565 
8 


aprile 


1565 
8 


aprile 


1565 
8 


maggio 


1565 
22 
glugno 


1565 
27 
giugno 


480 


viii. 


11 Pontelice Pio 1V fa scrivere dal suo Segretario 


al Vescovo di Bosa in Sardegna, affinche ri- 
metta in possesso del primo canonicato un 
Canonico della chiesa Bosanen., il quale si 
trovava al possesso di un altro canonicato 
nella chiesa di S. Marco di Roma, bastando 
che quel Canonico perdesse le sole quotidiane 
distribuzioni della chiesa caltedrale di Bosa, 
in cui non risiedeya . 


IX. 


11 Re di Spagna Don Filippo 1l, a petizione dello 


Stamento militare di Sardegna, accorda il per- 
dono ai vassalli dei feudatari dell'isola e ai 
familiari dei membri di detto Stamento pe' 
delitti che aveano commesso, eccettuato il 
delitto di crimenlesc ed altri specificati nel 
AA E 


Xx. 


Il Pontefice Pio IV scrive all'Arcivescoyo di Ca- 


gliari, affinché non rechi ulteriore molestia al 
chierico Giovanni Ferrerio di Cagliari, minac- 
ciandolo di privarlo del canonicato che pos- 
sedeva nella chiesa cattedrale Cagliaritana, pel 
solo motivo che non avesse ancora ricevuto 
gli ordini sacri, percioccht il Ferrerio contava 
soli diciott'anni, e secondo le prescrizioni del 
Concilio Tridentino non potea essere ordinato in 
sacris fino al ventiduesimo anno di sua elá . » 


XI. 


Don Filippo 11 Re di Spagna, a petizione dello 


Stamento militare di Sardegna, provvede accio 
signo tradotti in lingua catalana gli Statuti co- 
munali antichi di Sassari, di Bosa e d'Iglesias, 
scritti originalmente in lingua sarda o in lingua 
AS A TA 


XIL 


M Pontefice Pio 1Y scrive all'Arciyescoyo di Ca- 


gliari, riprendendolo per la scomunica da lui 
lanciata contro i fedeli che nei giorni festivi 
non assistessero nella chiesa parrocchiale ai 
divini uffizi, ordinandogli in pari tempo la ri- 
mozione di tale scomunica , che come pena 
spirituale non doyea con tanta facilita e fre- 
quenza infliggersi, e avvertendolo che i fedeli 
doyeano essere ammoniti, non obbligati a detta 
A 


Xx. 


1 Pontefice Pio 1Y scrive al Vescovo di Usellus 


(in Sardegna) per ayvertirlo che il Canonico 
Bartolomeo Montello, il quale era investito di 
due canonicati, uno nella cattedrale di Cagliari 
e Paltro in quella dí S, Usellus, risiedendo pero 
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nel primo, non potea essere privato dei frutti 
e proyenti del secondo, ma solo delle distri- 
buzioni quotidiane 


XIV. 


Pontefice S. Pio V scriye all'Arcivescovo di 
Cagliari, rammentandogli Puso cui furono de- 
stinati dalla Sedia pontificia, previi concordati 
co' Re cattolici, li cosi detti spogli dei Vescovi 
di Sardegna, i quali morissero nelle Joro sedi 
o fuori, e ne ordina Vesatto adempimento . » 


XV. 


Prammatica sanzione del Re Don Filippo Il, con la 


quale fu ricostituito in Sardegna il Supremo 
Tribunale o Consiglio della Reale udienza, e 
furono determinati i dritti, gli obblighi, gli 
onori, gli utili, le incombenze e le preroga- 
tive sappartenenti cosi al Corpo intero, come 
ai singoli membri del medesimo . . . » 


XVI. 


Don Filippo 11, Re di Spagna, a petizione dello 


419 


Stamento militare di Sardegna, accorda nuo- 
vamente ai vassalli e familiari dei feudatari 
delPisola e dei membri di detto Stamento per- 
dono dei loro delitti ad eccezione di quello 
di lesa Maestá, e di altri nominati special— 
mente nel Decreto reale . . . . +. . » 


XVI. 


Prammatica del Re Don Ferdinando 11 il Cattolico, 


tl 


per la quale i Notai, e tutti i pubblici Uffiziali 
dell'isola di Sardegna, furono proibiti di pre- 
sentare e dare esecuzione qualunque a Bolle, 
o Lettere pontificie, senza prima farne conoscere 
il contenuto ed otlenerne licenza dal Viceré 
IT EM PI 


XVIII. 


Re Don Ferdinando 1I il Cattolico avverie 
PArcivescovo di Cagliari, affinché non prov- 
veda, né conferisca abbazie, priorati ed altri 
benefizi di regio patronato; e cid pure osser- 
vino tutti gli altri Vescovi della Sardegna . » 


XIX. 


Papa Clemente VIII scriye all Arcivescovo di Ca- 


ivi 


gliari, ordinandogli di far eseguire i Decreti 
di riforma fatti da due Visitatori apostolici 
smandati a Sardegna per riformare i monasleri 
e le case religiose d'ambi i sessi . . . » 


SECOLO XVI. . . » 


1 


Gli Stamenti (Bracos) del Parlamento (Cortes) di 


Sardegna avendo chiesto al Re Don Filippo HI 
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DEI DIPLOMI E 


che fossero fondate alcune commende dell'Or- 
dine di S. Giovanni Gerosolimitano residente in 
Malta a favore esclusivo di nobili nativi del- 
Visola, i quali si distinguessero per servizi resi 
a difesa dello Stato e della religione cattolica, 
ottennero inyece la fondazione per l'oggetto 
supplicato di commende dell'Ordine di S. Maria 
di Montesa, ch'era proprio della Corona Ara- 
gonese , 


1. 


i tre Stamenti del Parlamento sardo chiedono 


ed ottengono dal Re di Spagna e di Sardegna 
Don Filippo 11I, che per mezzo del suo Am- 
basciatore a Roma supplichi Sua Santitá, affin- 
ché definisca la questione del primato di onore 
e di giurisdizione vertente tra gli Arcivescovi 
di Cagliari e di Pisa; non essendo conveniente 
che il secondo di essi continui a sostenere la 
sua pretensione, la quale non ha fondamento 
PEO IO. 7 Acs mcr 0 


HL. 


Stamento militare del Parlamento Sardo chiede 
ed ottiene che dallannuo fondo destinato da 
detto Parlamento per la costruzione ed arma- 
mento delle torri del litorale dell'isola a difesa 
delle incursioni barbaresche, siano preleyati 
cento ducati annui per le spese interne occor- 
renti in detto Stamento . . . . . . » 


IV. 


Stamento militare delle Cortes di Sardegna 
chiede ed oltiene che le Costituzioni, Statuti 
e consueludini locali vigenti nelle cittá di 
Cagliari, Sassari, Alghero, Bosa e Iglesias, e 
la Carta de logu della famosa Eleonora vigente 
nella cittá di Oristano, ed in molti altri comuni 
dell'isola, si raccogliessero in appositi e rispet- 
tivi volumi, facendone prima la traduzione in 
lingua catalana o latina, e quindi si stampas- 
sero, onde evitare nei giudizi la confusione 
deriyante da tante diverse leggi, le quali, non 
essendo pubblicate, derogavano tuttavia al 
generale dritto romano osservato costantemente 
in Sardegna, ovunque mancassero tali Statuti 
OPM is 


ll Re Don Filippo 1ll scrive al Procuratore regio 


in Sardegoa, manifestandogli la sua sorpresa 
per la riunione avyenuta in Sassari dei nobili 
di quella cittá e Capo in forma di Stamento 
militare, mentre a tenore dei Capitoli di Corte 
e della Legge fondamentale del Regno el Braco 
militar (Stamento militare) si compone di tutti 
i feudatari e nobili dellisola; + uno solo, e 
si deve riunire in Cagliari; e lo invita a dicbia- 
rare il motivo per cui egli permise tale illecita 
HABÍA 1. 20 2 nu. mer ro» 
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vi. 


ll Parlamento celebrato in Sardegna sotto la pre- 


sidenza del Viceré Duca di Gandia chiese per 
yari motivi la estensione del dritto, che ciascun 
membro degli Stamenti ayea di rappresentare 
per procura i membri assenti e di yotare per 
essi; ma la domanda nou fu accordata, e fu 
invece confermata la disposizione contenuta 
uel capitolo XXI degli atti del Parlamento gia 
celebrato sotto la presidenza del Vicere Conte 
d'Elda, in virtu della quale nessun membro 
degli Stamenti (militare, ecclesiaslico e reale) 
componenti il Parlamento potesse mai avere 
dritto fuorché a quattro yoti, cioé al proprio, 
ed a tre altri per procura 


vIL 


Epistola reale diretta dal Re Don Filippo II! al 


Duca di Gandia Vicere di Sardegna, con cui 
gli prescrive, che sia puntualmente osservata 
Pantica forma per Pammissione di coloro che 
vi abbiano dritto alle Cortes, o Parlamento 
Sardo; e che gli abilitatori esaminino aozitutto 
i titoli e le prove, sulle quali un tal diritto si 
fonda, e se dalle medesime risulti che i pre- 
tendenti a far parte delle Cortes siano persone 
appartenenti all'ordine equestre (generosos) » 


vui. 


Il Re Don Filippo III scrive al Duca di Gandía 


Viceré di Sardegna, affinché s'impediscano riu- 
nioni separate dei feudatari e nobili del Capo 
di Sassari sotto forma di Stamento militare, 
poichté questo Stamento e uno solo composto 
di tutti i feudatari e nobili dell'isola (del Regno) 
e non puo dividersi in due Capi (Cagliari e 
Sassari); e laddove su di cib si muova questione, 
gli ordina che nulla s'ionovi finch* non inter- 
venga decisione della reale udienza . . » 


IX. 


Ordinazione regia del Re Don Filippo HI, con 


cui si rinnovano gli ayvertimenti gia dati a 
suo real nome fin dal 1612, affinche non si 
continuasse nel'abuso di creare dei coadiutori 
alle dignitá e alle prebende dei Capitoli delle 
chiese cattedrali di Sardegoa, previa approva- 
zione pontificia, e senza partecipazione soyrana, 
poiché da ció ne derivavano molti inconve-— 
nienti, fra i quali quello di popolare detti 
Capitoli di persone ignoranti, oltre la lesione 
Ol: OE OL Les a a A 


Xx. 


Ordinazione regia del Re Don Filippo UI, con 


cui si proibisee in modo assolulo ai Presidenti, 
Vicere, Luogotenenti e Capitani generali di 
Sardegna, ai Reggenti delia reale Cancelleria, 
va qualunque altro officiale regio, di accor- 
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dare guidatici e salvocondolti agli sehiavi, 
Mori e Turchi, che si troyano e si trovassero 
nell'isola, poiché costoro si prevalevano spesso 
di tali guidatici e salvacondotti, onde dare 
degli avvisi agli infedeli (barbareschi), i quali 
cosi ayvevano piu facile il mezzo dí fare degli 
sbarebhi improyvvisi nel litorale, e far preda 
degli isolani, e dei loro averi 


XI. 


Ordinazione regia del Re Don Filippo IV, con cui 


si proyyede al modo piu sicuro di custodire 
la cassa del tesoro regio in Sardegna, e si 
danno ancora alcuñe disposizioni riguardo ai 
permessi di estrarre frumento dall'isola (sacas), 
dei quali talvolta i Viceré abusayano, conce- 
dendoli arbitrariamente a persone loro bene- 
vise, a danno degli agricoltori, i quali anzi 
doveano prelativamente conseguirli  . . » 


XII. 


11 Re Don Filippo IV ordina al Viceré di Sardegua 


il ristabilimento delle compagnie di cavalli leg- 
geri, stipendiate dai feudatari dell'isela, per 
guardar la costa dai barbareschi . . . » 


xXur. 


Lo Stamento militare del Parlamento (Cortes) di 


Sardegna fa instanza ed oltiene che gli atti 
tutli dei Parlamenti passati; iquali non erano 
stati impressi, s'imprimessero e si stampassero 
in conformila al decreto regio, che sul pro- 
posito si era gia ottenuto nel 1614, dietro 
pelizione somigliante fatta dallo stesso Stamento, 
e risoluzione analoga presa col capitolo 14.” 
degli atti parlamentari, sotto la presidenza del 
Vicere Duca di Gandia . . . . . . » 


XIV. 


11 Re Don Filippo 1V ordina al Viceré di Sardegna 


Lo 


che non permetta Peseguimento nell'isola di 
veruna bolla pontificia di collazione di arci- 
vescovadi, vescovadi, prelature e prebende di 
patronato regio, se prima non sia stata esami- 
nata dalla reale udienza, onde riconoscere se 
la collazione sia o no conforme alla fatta pre- 
sentazione, e non leda in alcuna parte i diritti 
TOR, Us. a y as ce Ns ns o 


XV. 


Stamento militare delle Corti sarde nel Par- 
lamento celebrato in Sardegna sotto la presi- 
denza del Viceré Marchese di Bayona, fa in- 
stanza al Soyrano, affincht per mezzo del suo 
Ambasciadore in Roma ottenga da sua Santitá 
la proibizione formale, sotto pena delle cen- 
sure comminate dalla bolla /n Coena Domini, 
di estrarre dalVisola corpi e reliquie di santi, 
dei quali si era falta in quel correre di tempi 
abbondanle scoperta . . . . . . . » 
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XVL 


Gli Stamenti sardi nel Parlamento celebrato in 


Sardegna sotto la presidenza del Viceré Mar- 
chese di Bayona fanno istanza, afíinche gli 
arcivescovati, vescovati, abazie, prelature, e 
altre dignitá ecclesiastiche dell'isola siano com- 
ferite ai Sardi, non a forastieri, essendovi 
molte persone native del paese, insigni per 
pietá e dottrina, le quali potrebbero e do- 
yrebbero preferibilmente occuparle 


XVIL 


11 Parlamento sardo celebrato sotto la presidenza 


del Vicere Marchese di Bayona rinnova le sue 
instanze affinché siano stampati e fatti di pub- 
blica ragione gli atti tutti dei Parlamenti passati 
non ancora impressi, in conformitá alla deli- 
berazione presa dagli Stamenti del Parlamento 
celebrato nel 1614 sotto il Viceré Duca di 
TE A 


XVII. 


Stamento militare del Parlamento celebrato in 
Sardegua sotto la presidenza del Vicere Mar- 
ckese di Bayona, fa istanza ed ottiene che 
nessun mobile e feudatario della monarchia 
aragonese, il quale non sia nato nellisola , 
faccia parte dello Stamento militare di Sardegna, 
rellistesso modo che i nobili e feudatari sardi 
non erano ammessi nelle Corti di Valenza e 
Barcellona ¿ A E 
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SECOLO XV . . . > 


L 


Il Re Don Alfonso V di Aragona (II di Sardegna) 


nel Parlamento (Cortes) da lui personalmente 
convocato nellisola, a petizione dello Stamento 
(Braco) militare, nell'accettare il donativo di 
tredicimila seicento ducati oflertogli dallo Sta- 
mento medesimo, promette solennemente lPos- 
servanza perpetua dei Capitoli di Corte (Leggi, 
Decreti e risoluzioni prese e votate dai tre 
Bracos nelle Cortes), di giurarlo come lo giurd 
di presente egli stesso, e di doversi prestare 
lo stesso giuramento da tutti i reali suoi suc- 
cessori nella Corona e Regno di Sardegna . » 


IL 


Nel Parlamento celebrato in Sardegna sotto il Re 


Don Alfonso si delibera e si statuisce che tntti 
¡ Viceré, Goyernatori ed Uffiziali regi del'isola, 
nel'assumere la loro carica ed uffizio, debbano 
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prestare giuramento di osservare fedelmente i 
Capitoli di Corte:votati nelle riunioni generali 
delle Cortes secondo lo statuto fondamentale 
el. ROFO* 1. y e e e o ta 


11L 


Altro Capitolo di Corte, votato nel Parlamento 


di Sardegna sotto il Re Don Alfonso, e ac- 
cettato da quel Monarca, con cui fu stabilito 
che tutti i Viceré, Luogotenenti, Governatori 
ed Uffiziali regi che venissero all'isola per 
esercilarvi cariche ed uffizi, dovessero, prima 
di assumere tale esercizio, giurare solenne- 
mente Posservanza dei Capitoli di Corte gia 
approvali, e degli altri che in appresso si 
voterebbero e si approyerebbero . . . » 


IV, 


11 Re Don Alfonso Y (Il di Sardegna) accelta un 


Capitolo di Corte votato in Parlamento, in 
virtu del quale li tre Stamenti (Bracos) delle 
Cortes (Parlamento) Sarde, o per iniziativa 
presa collettivamente, o per iniziativa ed in- 
stanza di un solo di essi, potessero liberamente 
congregarsi, in caso di bisogno da essi rico- 
nosciuto, discutere, deliberare, ed inviar pure 
Ambasciatori al Re per gli affari deliberati, senza 
che mai il Vicere od altri Uffiziali regi qualunque 
potessero impedire tale riunione; e lo accetta 
sotto condizione che la riunione debba sempre 
tenersi nel castello di Cagliari, con intervento 
di altro dei Goyernatori del regno o del Pro- 
A A 


Y 


I Parlamento Sardo propone al Re Don Alfonso 


(che lo accetta sotto certe condizioni) un Ca- 
pitolo di Corte, onde ottenere un privilegio 
perpetuo, in virti del quale il Marchese di 
Oristano (pro tempore), ed altri due dei piú 
antichi feudatari dell'isola nominati nel Capi- 
tolo abbiano, ciascuno individualmente, il dritto 
di convocare le Corti in caso di bisogno e per 
causa Putilitá pubblica, senza previo permesso 
dei Viceré, Governatori od altri Ufiziali regi » 


vi. 


Domanda presentata dallo Stamento militare delle 


Corti di Sardegna al Re Don Alfonso, e da lui 
accettata puramente e semplicemente per la 
libera convocazione e riunione di dette Corti 
nel castello di Cagliari, in caso di necessitá 
o di utilitá pubblica —. . . . . . . » 


vii. 


Le Corti sarde inviano Messaggieri al Re Don 


Alfonso, onde fargli approyare un Capitolo di 
Corte, col quale era stato deliberato che non 
si potesse fare yerun processo segreto (de 
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Cambra) contro i feudatari, nobili e persone 
noteyoli delPisola; e il Re Dou Alfonso lo 
approva, riservandosi pero a tal riguardo la 
sua diretta autoritá regia . . . , 


ViiL 


Corti di Sardegna fanno approvare di nuovo 
dal Re Don Alfonso un Capitolo delle loro 
deliberazioni parlamentari, in forza del quale 
non si potrebbe mai istruire processi segreti, 
e molto meno procedere a condanne ed esecu- 
zioni contro i feudatari, nobili e gentiluomini 
sardi (membri dello Stamento militare) senza 


Vespresso ordine regio . . . +... . » 
IX. 
Stamento militare del Parlamento Sardo, con- 


vocato solto il regno di Don Alfonso V, pro- 
pone un Capitolo di Corte, in virtu del quale 
nessuno dei membri di detto Stamento (feu- 
datari, nobili, cavalieri e gentiluomini), in 
caso di processi, che importino pena capitale 
o mutilazione di membro, possa essere con- 
dannato dal Vicero, o qualunque altro Uffiziale 
regio, senza il previo giudizio di un Cousiglio 
di pari (prohomens), appartenenti ancor essi 
al Braccio militare del Parlamento, e che in 
ogni caso la sentenza non possa eseguirsi 
fuorché per diretto ordine regio . . . » 


X. 


Capitolo di Corte votato nel Parlamento celebrato 


in Sardegna sotto il regno di Filippo IL e la 
presidenza del Viceré Ximene Perez, in virtu 
del quale nessun feudatario, nobile, cavaliere 
e gentiluomo sardo, faciente parte dello Sta- 
mento militare, poleya essere torturato, salvo 
che per crimenlese, sodomia, falsa moneta, 
ed altri delitti specificamente esclusi dalla cor- 
rispondente sanzione regia . . . . . » 


XI. 


Il Parlamento sardo convocato solto il regno del 


Re Don Filippo 11, e presieduto dal Vicere 
Ximene Perez, propone e vola un Capitolo 
di Corte, che fu approvato ed acceltatu sotto 
certe condizioni dal Monarca, in virti del quale 
nessun sardo potesse mai, per cause civili e 
criminali, essere distratto dai suoi Giudici na- 
turali e tratto ad altri Giudici fuori del Regno 
(delW'isola), e che per riguardo ai membri dello 
Stamento militare vi fosse sempre e vi prece- 
desse il giudizio dei pari, secondo il gia de- 
liberato e votato nel capitolo-secondo delle 
Cortes convocate in Sardegna sotto il Regno 
di Don Alfonso V.: . . . .». .. 6.0 
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— 


L 


Capitolo delle antiche Cortes di Sardegna, in 


virti del quale fu acconsentito e riconosciulo 


183 
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il dritto dello Stamento militare (Braco dei 
feudatari e dei nobili) di potersi riunire sepa- 
ratamente per bisogni ed interessi dell'isola, 
anche senza lVintervento del Viceré, Luogote- 
nente generale, Governatore, Procuralore reale 
o altro Ministro regio . 


1. 


Lettera reale di Dun Ferdinando il Cattolico, con 


la quale si ordina al Viceré di Sardegna di far 
pagare alla cittáa di Cagliari Vimportare delle 
somministranze fatte alle truppe regie (terzo 
del Regno di Sicilia) e i danni cagionati dalle 
stesse truppe nel loro passaggio e loro fermata 
cosi in Cagliari come in Sassari ed in altri 
luoghi dellisola . . . . . . +. . +. » 


41 


Decreto del Justitia di Valenza, col quale e fatta 


facoltá al nobile Salvatore Aymerich diSardegna, 
allora dimorante in Valenza, di potersi trasfe— 
rire e andare a suo piacimento a cavallo, con 
mula, sella e freno, assieme ai suoi tre famigli, 
per tutto il Regno di Castiglia, perché avea 
giustificato di avere in proprio qualtro cavalli 
di marca; senza di che un'antica reale pram- 
matica proibiva a cliechessia di poter cayalcare 
in tal modo nel suddetto Regno . . . » 


wv. 


Cinque lettete dell'Imperatore Carlo V al Viceré, 


allo Stamento militare, e al Municipio di Cagliari 
in Sardegna, nejle quali si tralta del pagamento 
dovuto ad alcuni comuni e cittadini sardi per 
le vettovaglie somministrate alle soldatesche 
spagnuole che, dopo la battaglia di Algeri, 
erano andate allisola, aveano ivi sbarcato e 
vi si erano traltenute, ed eziandio del rifaci- 
mento dei danni che dette soldatesche, nella 
loro non breve permanenza, aveano cagionato 
A A, IS AAA 


v. 


Li tre Stamenti delle Cortes di Sardegna, riunite 


sotlo la presidenza del Vicere Don Lorenzo 
Fernandez de Heredia, chiedevano che fossero 
ritenuti, senz'altro, come di buona presa e fatti 
schiavi o venduti a proprio arbitrio da chi li 
calturava nelle marine delPisola, gli infedeli 
che clandestinamente vi sbarcavano, fondandosi 
su cid che il cafturante ayesse sopra i mede- 
simi jus vitae et necis; ma il Viceré prima, e 
poi il Re Don Filippo 11 decreld che si os- 
servasse a tal riguardo la risoluzione presa nel 
Parlamento sardo (Cortes) del 1552, che ciot 
detti infedeli fatti cattivi, si vendessero alPasta 
pubblica al miglior offerente e a beneplacito 
soyrano (a beneplacit de la dignitat real)  » 


VI 


Li tre Stamenti delle Cortes di Sardegra riuniti 


in Varlamento sotto la presidenza del Viceré 
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Don Alvaro di Madrigal, fecero instanza ed ol- 
tennero che, in conformitá al gia decretato nel 
cap. XXXII del precedente Parlamento del 1560, 
fosse uniforme per tutta Visola il Calendario 
negli atti pubblici e privati, contando gli anni 
a nalivitatez giacehe in altri luoghi delPisola, 
e specialmente nel Capo di Logudoro, soleano 
contarsi ab incarnalione, dal che ne deriva- 
vano molte confusioni ed inconvenienti 


vIL 


Breye del Pontefice S. Pio V il quale, a petizione 


ivi 


del Be di Spagna Don Filippo ll, statuisce 
che gli spogli dei Vescovi di Sardegna, che 
morissero nelPisola, ei frutti delle sedi vacanti 
fossero perpetuamente applicali al manteni- 
mento , ristauro e provvista di suppellettili 
sacre delle chiese cattedrali, e che perció si 
accordava a quel soyrano e suoi reali succes- 
sori il dritto di eleggere nei rispettivi Capitoli 
un Economo, il quale raccogliesse detti spogli 
e frutti, e li impiegasse negli oggelli sovra 
A E TO 


VIIL 


Lettcra di Don Filippo 11, Re di Spagna al Viceré 


444 


di Sardegna, con la quale gli sí danno ordini 
ed istruzioni per gli alloggiamenti e Je som- 
ministranze da farsi alle Truppe regie che 
prendessero stanza o fossero di passaggio nel- 
ST a a cl a e 


1X, 


Prammatica del Re Don Filippo HH, con la quale 


ivi 


fu esleso alla Sardegna il divieto gia fatto ai 
nativi dei regoi di Catalogua, di Valenza e di 
Aragona, di presentarsi al Sovrano o alla sua 
real Corte, o di trasferirsi a luoghi distanti 
meno dí cinque leghe dalla Corte medesima , 
e dimorarvi, laddove per qualche loro delitto 
fossero giá stati condannati in contumacia dai 
Tribunali competenti; e ció per impedire la 
impunita dei delinquenti, e el'essi potessero, 


presentandosi al Sovrano, O trovandosi id 


luoghi vicini a quello in cui risiedesse la Corte 
reale , impetrare e ottenere con false preci 
grazia e condono delle pene nelle quali fos- 
A A A A 


Xx. 


Breve di Papa Gregorio XUL, emanato a pelizione 


ivi 


di Filippo II, Re di Spagna, col quale P'Ar- 
civescovo di Cagliari e il Vescovo di Usellus 
(in assenza dell'Arcivescovo turritano e del- 
PAbate di Saccargia) furono incaricati di farsi 
reudere ragione degli spogli e frutti delle sedi 
episcopali vacanti raccolti dagli Economi, e 
non impiegati nel ristauro e manutenzione delle 
chiese e nell'acquisto di arredi sacri per le 
medesime, secondo le disposizioni del Breve 
del Pontetice S. Pio Y dell'8 febbraio 1567 » 
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XI. 


Lo Stamento militare delle Cortes di Sardegua, 


riunite in Parlamento sotto la presidenza del 
Vicere Don Gastone di Moncada, Marchese di 
Aytona, chiede ed ottiene dal Re Don Filippo II 
che sia mantenuta in piena osservanza la pram- 
matica del 26 ottobre 1359 emanata dal Re 
di Aragona Don Pietro il Cerimonioso (primo 
creatore delle Coríes di Sardegna), in virti 
della quale non poteano essere donati, legati, 
vw altrimenti lasciati alle chiese, alle persone 
ecclesiastiche, e generalmente alle mani-morte 
beni immobili appartenenti ai feudi, feudatari, 
baroni e mobili, sotto pena di confisca 


SECOLO XMXVUL 0 DY 


Carta reale del Re di Spagna Don Filippo Il al 


Vicere di Sardegna, con la quale dichiara e 
proyvede che i Doitori, ossiano Giudici e 
Membri del Supremo Magistrato della reale 
udienza, non siano obbligati a comparire come 
testi avanti al Commissari della S. laquisizione, 
fuorché nelle sole cause di fede . . . » 


li. 


Urdinazione sovrana di Filippo 1Y re di Spagna, 


con la quale fu confermato il Capitolo di Corte 
votato a instanza dello Stamento militare nel 
Parlamento riunito in Sardegna nel 1614, sotto 
la presidenza del Viceré, Duca di Gandia, col 
quale fu abolito il privilegio, di cui abusavano 
le cittá di Cagliari e dí Sassari, e il Tribunale 
del S. Ulfizio, di essere provveduti dai pastori 
e dagli agricoltori dellisola delle carni neces- 
sarie pel consumo dei cittadini, a certa tassa 
determinata, violando cosi la libertá del com- 
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11. 


Le Cortes di Sardegna riunite in Parlamento sotto 


la presidenza del Viceré, Marchese di Bayona, 
deliberano e funno accettare un Capitolo di 
Corte, in virti del quale, confermando il gia 


disposto dalla prammatica sanzione del 1559. 


emanata dal Re Don Pietro 1V il Cerimonioso, 
fu stabilito che nessun feudo, né beni feudali, 
allodiali, burgensatici e giurisdizionali possano 
mai passare in mani-morte, ne devolversi al 
demanio o patrimonio regio, o essere ammor- 
tizzati finche esistano discendenti del primo 
feudatario investito, e anche persone apparte- 
nenti alle famiglie che si trovino al possesso 


di detti feudi e beni . . . . . . .Pag. 


1. 


ll Re di Spagna Don Filippo IV scrive al Vicerée 


di Sardegna prevencudolo di aver dalo gli 
ordini convenienti per far partire dalPisola il 
terzo di guerra, composto di soldati napole- 
tani, che vi era state mandato con nove galere 
dal Cardinale infante di lui fratello, con ag- 
gravio degli isolani, cosi per gli alloggiamenti 
come per altre cause; promeltendo inoltre che 
mai pit in avvenire gli abitanti del'isola saranno 
astretti a sopportare un tale gravame. . » 


Il Re di Spagna Dou Vilippo 1V serive al Marchese 


di Almonazir Vicero di Sardegna, ordinandogli 
precisamente di rívocare i provvedimenti da 
lai dati, aflinehe, secondo Pinyeterato abuso, 
la citta di Cagliari fosse provveduta delle carni 
necessarie pel consumo dei cittadini dai pastori 
delPisola, a tassa determinata; e ció contro 
il capitolo di Corte del 1614, il privilegio reale 
del 2 ottobre 1623, ed ordini reali del 1629 » 
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Secoro XIII. 


Parasone Marchese di Massa, e Giudice di Cagliari, e 
Benedella sua moglie, mandano a Papa Innocenzo HI, 
sigillata col loro sigillo reale, la formola del giuramento 
di fedella da essi prestato alla Chiesa Romana nelle 
mani dell' Arcivescovo di Cagliari, giuramento, col quale 
riconoscono i dritti della Sede Pontificia sulla Sar- 
degna (1, 


(1245. — 18 novembre ) 


Estratio dagli archivi del monistero di Cluny, ed inserto nello 
Notices el Extraits des Manuscrits de la Bibliothéque Imperiale, et 
uutres Bibliothéques, publiés par UInstitut Impérial de France, 
Tom. XX£, Part. 11 in Append. N.* XXV, pag. 351, 352 (Paris, 
Imprim. Impér. MDCCCLXY). 


Piissimo patri el domino suo I. Dei gratia summo 
pontifici, P. eadem gratia Masse marchio ct iudex Ka- 
laritanus, el B. ejusdem Masse marchisia et iudicissa 
Kalaritana uxor ejus, perpetue subiectionis tam debitum 
quam devotum per omnia famulatum. Vestre pie San- 
ctitatis pedibus provoluti super benedictionibus dulcedinis 
quibus nos vestros filios famulosque devotos paterno ad- 
implestis (sic) intuitu, quas possumus el debemus apo- 
stolice benignitati referimus gratanter gratias multiplices 
et uberes actiones. Suscepimus enim misericordiam Dei 
nostri a nobis humiliter petitam et a vobis misericorditer 
transmissam in medio templi sui, in quo el iuxla man- 
datum vestrum venerabili patri nostro archiepiscopo Ka-, 
laritano pro vobis et ecclesia Romana fidelitatis iura- 
menta, secundum formam capitularis vestri in eiusdem 
archiepiscopi litteris interclusi, exbibuimus stalim et 
gratanter prestilimus. Forma vero iuramentorum nostro- 
rum que pro vobis et ecclesia Romana memorato ar- 
chiepiscopo Kalaritano fecimos, hec est: Nos Parason, 
marchio Masse, iudex Kalaritanus, et Benedicta marchisia 


(1) Di questo giuramento, e dell'alto e formula relativa, fece men- 
zione il Riwator, A4nnal. eccles, ad ann, 1245 3 Lyn, con la scorta 
di un MS. della Biblioteca Vallicolliana. 
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Masse ¡udicissa Karalitana, flia quondam clare memorie 
W. marchionis Masse, ¡udicis' Karalitani (2, ab hac hora 
in antea fideles et obedientes erimus beato Petro san- 
cteque apostolice Romane ecclesic et domino nostro pape 
Innocentio suisque catholicis successoribus, Non erimus 
in consilio aut consensu vel facto ut vitam perdant aut 
membrum , aut capíantur mala captione; consilium vero 
quod nobis credituri sunt per se aut per nuntios suos 
sive per lilleras nemini pandemus, nobis scientibus, ad 
dampnum eorum. Ipsorum certum malum si sciverimus 
pro posse nostro impediemus. Quod si forte per nos .non 
poterimus impedire, significabimus eis per litteras aut 
nuntios nostros vel tali persone quam credamus eis pro 
certo dicturam. Papatum Romanum ct regalia beati Petri 
el specialiter Sarbiniam adiutores eis erimus ad retinen- 
dum ct defendendum contra omnem hominem. Censum 
in quo pro iudicatu Karalitano, et alía terra quam ha- 
bemus in Sanpinia, ecclesie Romane tenemur, statutis 
terminis sine diflicultate qualibet persolvemus, Sic nos 
Deus adiuvet, et hec sancta Evangelia. Acta sunt autem 
hec anno domini mM” cc” xv”, xum kalendas decembris, 
in villa Scangilie in palatio memorati archiepiscopi Ka- 
larilani, presentibus testibus venerabilibus lohanne ar- 
chiepiscopo sancte Marie de Cluso, et diacono Dominico 
canonico sancte Cecilie, et sacerdote Mariano Saltizzo 
camerario archiepiscopatus Karalitani, et' sacerdote Ma- 
riano Scarcello; laicis Bandino et Mdebrandino vicecomi- 
tibus Pisanis, et Obittrino marchione Corso, et Pisano 
legista ; Lerro et Mamino, Henrico Pite, et Constantino 
de Siglio, Petro Maca, el Mariano Maca. 

Ceterum cum simus parati animo et corpore cunclis 
diebus vite nostre in devotione ac obedientia vestra el 
ecclesie Romane fideliter manere firmitusque persistere, 


(2) La iniziale VW. indica GucuieLmo I marchese di Massa il quale 
nel 1180, col sussidio delle armi della repubblica di Pisa, conquistó 
il regno di Cagliari, e cacciatone il regolo Prerro 1, se ne fece 
sovrano, sotto il nome di Gíudico. E lo stesso Guglielmo, che nel 1192 
portó la guerra nel Giudicato di Arborea, cacciandone il Giudice 
Pierro 1, col di lui figlio PARASONE. A questo PARASONE di Arborea 
diede poi per moglie la sua figlia primogenita BENEDETTA, che gli 
succedelte nel 1215 nel marchesato di Massa, e nel regno Caglia- 
ritano. - Ved. Toza Dizion. biogr. dei Sardi illustri, Vol. 1, pag. 124, 
a Vol. 31, pag. 149, 150, 151. 
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taliter petimus (ut) aposlulica providentia erga nos el 
nostra que apostolice protectioni commillimus, se in 
nostris cunctis agendis exhibeat et ostendal, quemad- 
modum confidimus el speramus in vobis. Preterea ob 
honorem sancte Romane ecclesie vestreque Paternilalis 
reyerentiam, cui omoem quam possumus plenariam de- 
votionem exhibemus, ex consilio venerabilium patrum 
nostrorum Karalitani archiepiscopi, el episcopi Sultiensis, 
sub eorumdem testimonio hanc quam vobis dirigimus 
paginam qua utimur regni nostri bulla munimus in po- 
sterum el perpetuo confirmamus, 


Srecono XIV. 


Sunto della Relezione di un' ambasciata, mundala da 
Luió1r 1 Duca dí Angió a Ucone 1Y Giudice di Ar- 
borea in Sarvecna, onde richiedere la di lui alleanza 
nella guerra, che volea riprendere contro Don Prerro 1Y 
re di Aragona. 


(1378, — 5 a 30 agosto). 


Estratlo dai mss. del Batuzio, e pubblicato dal GarLiary nel 
Tom. 1 delle Notices et Extraits dés Manuscrits de la Bibliothéque 
du Roi, pag. 360 fiu. a pag. 370 (Parts, Imprimerie Royale, 
MDCCLEXXVI ). 


Cette ambassade est du mois daoút 4378 (0, (est 
á dire, quielle commence alorz; elle est composée de 
Micon de Rochefort, seigneur de la Pomeréde, et da 
Guiacue Garan, conseillers du puc d'Anjou, qui les 
envoie en SarnAJGNE, aupres de Mucues (2, “3uce d'An- 
BortE, pour faire alliance avec lui contre le roi d'Arragon. 

On cherche d'abord quel est ce suce d'Ansorte, dont 
Palliance est recherchée par de gravds et puissans princes, 
qui lui envoient des ambassades, et méme, comme on 
le verra, lui demande sa fille en mariage. Les historiens 
d'Htalie et d'Espagoe nous font connoilre une maison 
Ansonza, maison Save, dont les droits ont passé par 
mariage dans la maison Donta, el dans celle de Narnonne- 
Lana. Celte maison tiroit vraisemblablement son nom 
d'Ansorra, ville ancienne de Vile de Sardaigne, qu'on 
eroit étre la móme quíOristacnI, qui étoit en effet le 
séjour des juges dV'Annorke (%. Vers le milieu du dou- 
ziéme siécle, dans un temps od les Génois et les Pisans, 
apres avoir enlevé aux Sarrasios Vile de SARDAIGNE, S'en 
disputoient la possession, Banissoxe, qui étoit de cetle 
maison Ánsorra, profila de leurs divisions pour se faire 
roi de Sarnalcxe (%. 11 mit dans ses intéréts Vempereur 


(1) Questa introduzione al Sunro della RELAZIONE é del Gaillard, 
il quale fissa il tempo dell'ambasciata nell'agosto del 1378. 

(2) Cioé Ucoxe 1V, figlio del famoso MARIANO 1V, giudice di Ar- 
borea. V. ToLa, Dizion, Biogr. dei Sardi illustri, T. MI, p. 277 e segg. 

(3) Qui si fa, per errore, una citláa della regione di Arborea. La 
regione di questo nome comprendeya una parte vastissima dell'isola 
di Sardegna, che con altri stati e territori formava il giudicato del 
nome medesimo. La citta, o capitale di ArBOREA fu prima Vantica 
THARROS, € poi ORISTANO (AURISTAGNUM). 

(4) BARISONE O PARASONE di Lacon GruDIC! ancor esso di ARBOREA. 
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Frédéric Barberousse, en prenant de lui Vinvestiture de 
ce royaume, et lui en faisant hommage, en convenant 
d'une somme pour cette investiture, el en se soumet- 
tant á un tribut anvouel. Frédéric, 3 ce prix, le M 
couronner roi de Sarpalcne, mais il ne put s'y maintenir; 
ce fut lui dont la fille épousa un André Doria 5. La 
SarDAIGNE fut de nouveau partagée entre les Pisans el 
les Génois; les rois d'Arragon sien emparérent vers la 
fin du treizieme siécle, en vertu de concessions des 
papes: mais les seigneurs de la maison ÁnBoREA, sous 
los litres de Juas et de princes, non plus de rois, de- 
fenduient vaillamment leur pays contre ces usurpaleurs 
étrangers : vers le milieu du quatorzieme siécle, Mantaro 
juge el prince d'Arsonks, faisoit la guerre avec succes 
á ce méme Prerne 1V, dit le CénémontEvx, roi d'Arragon, 
envemi du puc dWUAmou; il mourut vers lan 4376. 
Hucues son lils est ce juge d'Anror£e, á qui le puc 
d'Axou envoya celle ambassade en 1378; il étoit le 
vingtdeuxiéme juge et prince d'Arhorea ; les titres qu'il 
prenoit étoient: Hucues PAR La GRACE DE DiEU, JUGE ET 
PIUNCE D'ÁRBORÉE, COMTE DE GOCIANO, VICOMTE DE Bosa. 
Ce fut Béatrix sa sour, quí par son mariage avec 
Amaury VIII, vicomte de Narbonne, porta dans la maison 
de Narbonne-Lara les droits de la maison Ánsorga; el 
les ainés de cette branche de Narbonne portérent dans 
la suile le titre de sugE et PRINCE D'ÁRBOREA. 

Muates continua la guerre avec gloire contre le roi 
d'Arragon; ciest le motif qui engage le buc d'Ansou A 
rechercher son alliance. Cette embassade de 1378, n'étoit 
pas la premiére qu'il luit eútl envoyée; il avoil déja fait 
précédemment avec lui un traité, qui étoit restlé sans 
exéculion, comme on va le voir par le précis de la re- 
lation de cette ambassade de 1378, 

Les ambassadeurs partirent le 5 aoút d'Avignon, le 23 
de Marseille; el aprés une route qui nétoit pas sans 
dangers á cause des pirates, dont la Méditerranée étoit 
infestés , ils arrivérent le 28 au port de Bosa en Sar- 
parGNe, d'oú ¡ls envoybront á OnestacnI, séjour du juge 
d'AnsorÉz, pour lui annoncer leur arrivée, 11 était tard 
lorsqu'ils se présemtérent pour entrer dans la ville de 
Bosa; le Podestat et les anciens leur déclarérent qu'il 
étoit impossible de les y introduire; que les défenses 
du suce d'Ansorég A cel égard étoient trop expresses 
pour ótre enfreintes sous aucun prétexte; que la crainte 
des corsaires Catalans, qui croisoient sans cesse dans ces 
parages pour nuire aux habitanis de la SanbaJGNE, ren- 
doient celte précaution nécessaire. Le 30 ils arrivérent 
a OnestaGNI, dont les gardes leur fermérent la porte, 
en leur déclarani qu'ils ne pouvoient entrer sans un ordre 
expres du Juez d'Ansorte. La porte s'étant ouverte plus 
4Vune heure aprés, ils entrerent et allérent dans une hó- 
tellerie, oú sur le soir un officier du palais, nommé 
Doy Pal, accompagné de quatre massiers el d'environ 
une vinglaine d'hommes armés d'épées, vint les prendre 


(5) Nessuna figlía di BARISONE RE DI SARDEGNA fu sposa a un Andrea, 
o a qualunque altro della famiglia Dorta. Fu la celebre ELeoNORA 
DI ARBOREA, cb'ebbe per marito BBANCALEONE DORIA; dal qual ma- 
trimonio nacquero Fenerico e MARIANO Doria: il primo di questi 
figli mori in eta pupillare: e il secondo governó per soli tre anni, 
e sotto reggenza, il GIUDICATO DI ARBOREA col nome di MARIANO V. 
- Ved. Toa, Op. cit. Vol. 11, pag. 33 fino a pag. 57. E altrove ibid. 
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pour les mener a Paudience du prinee ou 3usE; ils le 
trouvérent qouché sur une espéce de petit lil de repos, 
ayant des boltines de cuir blanc a la manitre des Sardes, 
morE Sampico ; la chambre, ni le lit n'offroient a la vue 
aucune espéce d'ornemens: NULLIS PARAMENTIS IN CAMERA 
SEU LECTO PARVULO EXISTENTIBUS. Il avoil avec lui un 
évéque, son chancelier, quiil fit sortir: ce ¿uceE d'An- 
ponEÉ étoit un fier el sauvage insulaire, qui n'entendoit 
rico A la politique des princes de PEurope, qui regar- 
doil loul traité comme un engagement sacré, qui ne sa- 
voit pas quil y en a quon fail par précaution, el 4 
toul événement, el sur Pexécution desquels personne ne 
comple que dWVapres les intéréls et les circonstances ; 
quien traite d'un cóté avec ses amis pour obtenir du 
secours contre ses ennemis, et de Pautre avec ses ennemis 
pour se passer du secours de ses amis et se dispenser 
de leur en fournir. Le vce d'Axsou, par des traités 
précédens, avoil fait quelques promesses qu'il n'avoil pas 
tenues; le JuGe d'Anponíe le reprocha durement aux 
ambassadeurs: « je suis trées-méconlent de votre maitre, 
» leur dit-il; est un pdrjure; il a manqué ú sa parole; 
» west-il pas bien indécent que le fis Fun roi m'observe 
» pas ce quil a promis el juré? 1 ma fait tort, il a 
» tiré de mon ile, ú la faveur de notre alliance, des 
» arbalétricrs el d'autres guerriers qui mn élotent nécessaires; 
» úl wen a fait aucun usage pour nolre cause commane, 
» et il ma empéché de powsser la querre contre le roi 
» dArragon, aussi vigoureusement que je Paurois fail. 
»* 1 trailoit avec lui pendant quiil salliout avec moi. Ce 
» roi d Arragon m'a aussi envoyé des ambassadeurs powr 
» trailer de la paix; je ne les ai pas seulement voulu 
» voir. Je ne sais ce que cest que de trailer avec mes 
» ennemis au préjudice de mes amis. » 

Les ambassadeurs, un peu élourdis de ce ton, auquel 
ils n'éloient pas accoutumés, répondirent que leurs ins- 
tructions contenoient des réponses satisfaisantes a ces 
reproches : « Eh bien! ditil, donnez mien copie, aínsi 
» que de vos pouvoirs; je vous ferai ma réponse en peu 
» de mots, el vous expédierai en peu de temps. » 

On trouye ici ces instructions et en latin et en fran- 
cois, el voici ce qu'elles contiennen! : 

Le buc d'Amou avoil envoyé précédemment au JUGE 
d'Arsonée une ambassade, composée de messire Gur- 
LauMeE Mauviner et messire Pienne Gibert. Ces ambas- 
sadeurs avoient conclu avec le suce d'AnpornéE un trailé 
d'alliance que le mue d'Amyou avoit ratifié POUR AMOUR 
ET HONNEUR DUDIT SEIGNEUR JUGE, COMBIEN QU'IL EUST AR- 
TICLES BIEN CHARGEANS; (AMORE ET HONORE DICYI DOMINI 
JUDICIS, LIGET IN ElSDEM ESSENT ARTIÍCULI BENE ONERANTES ). 
Ces ambassadeurs, revenus de SAnpalGNE, lui avoient 
dit que le ¿uce d'Arsonke devoit lui en envoyer á son 
tour pour sceller encore plus ces alliances, ce qui avoit 
élé confirmé par quelques marchands Génois; le uc 
d'Anou avoit atlendu ces ambassadeurs de SARDAIGNE , 
el c'étoit une des raisons qui avoient difléré cette seconde 
ambassade qu'il envoyoit en 1378. Il rapportoit encore 
pour raisons de ce délai, 4.” des négociations entamées 
a Bruges, pour la paix entre la France el V'Anglelerre; 
négociations dont il attendoit Pissue pour pouvoir se livrer 
entiérement el uniquement aux alfaires de Arragon, objet 


de son alliance avec le suce d'ArsorEz. 2.” Des négo- 
cialions que le roi de Castille Pavoit forcé de lui laisser 
entamer avec le roi d'Arragon, sur les objets des de- 
mandes du puc; négociations que le duc n'edt jamais 
poussées jusqu'a lraiter avec le roi d'Arragon sans le 
JUGE D'ArsoréE, mais dont il vouloit tirer le fruit qu'il 
en a tiré en effet, d'intéresser á la cause commune, par 
lexposition amiable des ses droits, les rois de Castille 
et de Portugal. C'est ce quil vouloit étre en étal d'an- 
noncer au JuGE d'AnsorEe, avant de lui envoyer cette 
seconde ambassade. 

Sil wa pas encore commencé la guerre contre V'Ar- 
ragon, ces négociations du roi de Castille en sont en 
partic la cause; mais, de plus, le roi de France son 
frere Vavoit prié de ne point s'engager dans cette guerre, 
tant que dureroit celle qui se faisoit alors contre les 
Anglois. Obligé d'obéir á son Roi et de servir son frére, 
le puc d'Ansou avoit été occupé Vannée derniére a la 
conquéte V'une partie. de la Guyenne sur les Anglois, et 
le roi de Navarre ayant depuis secondé les ennemis de 
Vétat par ses crimes et ses trabisons, le puc d'Ayou 
avoit élé occupé celle année á lui enlever Montpellier et 
ses dépendanees; mais enfin, quelque chose qui arrive, 
il était résolu de commencer la guerre contre le roi 
d'Arragon en 1380. Sil prenoit un si long terme, c'étoit 
pour sy mieux próparer, el méme il abrégerojt ce lerme, 
ct commenceroit la guerre des Pannée prochaine 1379, 
si le ¿ue d'Ansonte le désiroit. Enfin, il lui annoncoit 
comme á sun ami et á son allié, que dans lintervalle de 
deux ambassades il lui étoit né un fils (le 7 octobre 1377), 
el lui offroil ce fils pour sa fille; il ne lui cachoit pas 
que le roi de Castille le lui ayoil demandé pour la fille 
du puc de Girone, fils du roi d'Arragon, et qu'il avoit 
voulu faire de ce mariage le gage de la réconciliation 
du puc d'Ansou avec le roi d'Arragon: beaucoup d'autres 
puissans princes lui avoient demandé sou fils pour leurs 
filles, mais c'étoit au Jue d'Anvorée qu'il donnoit 
la préférence pour la sienne, En efet, les nouveaux 
ambassadeurs étoient munis de pouvoirs, non-seulement 
pour confirmer et renouveler les alliances, mais encore 
pour contracter ce mariage; une telle proposition devoit, 
selon les apparences, flatler sensiblement un pétit prince, 
qui n'étoit pas méme complé parmi les princes de Europe, 
et que les rois d'Arragon regardoient comme un aven— 
turier, el comme un rebelle; elle ne le flatla point du 
tout, il répondit: « Cetle proposition n'est dans votre in- 
» tention qu'une fourberie mouvelle, et elle mest en elle- 
» méme quune dérision el un ridicule; ma fille est nubile,, 
» votre fils uva pas unan; je prétends marier ma fille de 
» mon vivant, el voir ses enfans, quí seront ma consolalion 
» el ma joie, el non pas altendre les vents qui doiwent souffler 
» UN jow"; ET NON EXPECTARE FUTUROS VENTOS. » Quant 
aux aulres propositions contenues dans les instructions 
des nouveaux ambassadeurs, voici quelle fut la réponse 
du juge d'Arborée. 

« Pai donné ordre quon fit voir aux nouveauz am- 
» bassadeurs les articles arrétés el jurés par les premiers 
» en présence du peuple dans la cathédrale d' OnestacnY, 
» afin quils eussent connoissances des dommages et intérels, 
» et des autres peines auxquelles le duc d'Anjou s'est soumts 
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» en cas d'imfidélité; je saurai en temps el lieu lui re- 
» demander ces dommages et intérels, et lui faire subir 
» les peines qu'il a encourues. J'ai vu ses fausses el frivoles 
» excuses, et ses offres nouvelles d'enlrer en guerre avec 
» TUArragon; il Wa point, il Waura point de guerre avec 
» FArragon; en loul cas peu m'imporle: que chacun fasse 
» ses affaires de son cóté sans louwles ces frauduleuses 
» Calliances. Les Arragonois et les Catalans sont mes en- 
» nemis, je leur fais la guerre avec honneur depuis qua- 
» torze aus, soil pour mon pére, soil pour moi-méme, 
» sans aulre secours que celui de Dieu, de la bienheureuse 
» Vience Mane, de mon bon droit, et de mes sujels 
» Sardes; je la continueral sans autre secours. Je ne trompe 
» personne, el on ne me lrompe pas deux fois; je Wai 
» besoin ni du duc d'Anjou, qui, s'élant montré une fois 
» parjure, est presume Tétre toujours, ni d'aucune autre 
» puissance: que les princes se trompent les uns les autres, 
» puisque ce jeu les amuse; je ne veux dV'alliance avec 
» aucun deux; je sujffis seul, et d ma defense, et 4 ma 
» vengeance. Que le duc d' Anjou songe donc, non ú sallier 
» avec moi, non ú donner á ma fille un enfant pour mari, 
» mais ú me dédommager convenablement de l'inezécution 
» du traité; sinm jen porterai mes plaintes, el j'en de- 
» manderai justice d lous les princes, et ú tous les peuples 
» du monde, non pour implorer leurs secours, mais pour 
» faire connoilre ce prince tel qu'il est, el pour que toules 
» les puissances de la terre sachent comme il se jouc de 
» la foi des trailés. » 

La réponse finit par ces mols: Er MAEC EST RESPONSIO 
DICTI DOMINL JUDICIS. 

A celto réponse étoit jointe une leltre que voici, 
adressée au duc d'Anjon: « Sai vu vos ambassadeurs, 
» dls mont fait part de vos frivoles excuses, je leur ai 
» fait remellre ma réponse, el Jai pris la précaution de 
» faire enregistrer le tout dams ma chancellerie. y 

A la dureté des réponses, le zuGe p'Ansorée joignit la 
dureté des procédés a Vegard des ambassadeurs. Ceux-ci 
ayant remís leurs papiers au JUGE, altendoien! tranquil- 
lement sa réponse au palais archiépiscopal, ou le ¿uE 
les avoit fail lJoger et traiter assez honorablement; le 
mardi, dernier aoúl, deux massiers, el deux sergents 0u 
domestiques (SERVIENTES), armés d'épées, el portant la 
livrée du prince, vinrent leur dire, dans la langue du 
pays, IN EORUM SARDESCO; que monsieur le ¿uGE les man- 
doit. Arrivés dans la grande cour du palais, ¡ls la trou- 
vent remplie d'un peuple immense, au milieu doquel on 
distinguoit un évéque, frére Mineur, entouré d'autres fréres 
Mineurs, une multilude de prétres el de moines, el quan- 
tité de domestiques á la livrée du prince. Les ambas- 
sadeurs voulurent se tirer de la:foule et passer, comme 
la veille, de celle grande cour exlérieure dans la petite 
cour intérieure qui menoit á la chambre du cae: on 
leur en ferma brusquement la porte, et ils furent obligés 
WValtendre dans la premiére cour, confondus parmi le 
peuple. Au bout d'un certain temps la porte s'ouvril, 
et ils virent paroitre lévéque chancelier tenant un papier 
á la main, et assisté d'un notaire ou secrétaire, qui por- 
toit aussi divers papiers. Avec eux étoient aussi Don Par, 
cel officier du palais, qui, la veille, avoit introduit les 
ambassadeurs dans la chambre du 3uGE, le PODESTAT, €l 
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4 leur suite un grande nombre de massíers, de sergents 
el autres domestiques du yucz. L'éyéque éleyant la voix 
pour étre entendu de toute Passembléc, s'écria dans la 
langue du pays, IN EORUM SARDESCO : BONNES GENS (BONAE 
GENTES), monsieur le yuGE vous a fait assembler ici pour 
« vous faire connoílre les variations et Uinfidélilé du duc 
» d'Anjou, en présence de ses nouveaux ambassadeurs, 
» quí pourront aussi bien que vous faire la comparaison 
» du passé avec le present. Voici le traité dont vous avez 
» entendu les premiers ambassadeurs jurer solennellemen! 
» Pexécution dans Péglise de Sxuyre Mame; dl est pos- 
» sible que les nouveaux ambassadeurs n'en aient pas con- 
y naissance; c'est pourquoi nous avons voulu vous le lire 
» en leur présence. Voici ensuite la nouvelle depéche du 
» puc d'Ansou, apportée par ses nouveaux ambassadeurs, 
» elle contient Daveu formel de l'inexécution du traite, 
» avec de nouvelles promesses qui ne seroien! que de nou- 
» veauz mensonges; voici la réponse que monsieur le JuGE 
»' fait dá toules ces fourberies. » 

En méme temps il fil lire ou lut toutes ces piéces qu'il 
accompagnoil de commentaires” pour aggraver les torts 
du uc d'Áxsou, et pour rendre plus sensible l'infidélité 
qu'on lui reprochoit; ensuite se tournant vers les am- 
bassadeurs, il leur dit de la part du ¿uE d'Ansortr, 
qu'ils eussent á sortir de ses lerres dans le jour, el á 
se relirer dans leur navire, el que c'étoit ainsi que le 
JuGE leur donnoit leur congé. Ce NEST PAS AINSI QUIE 
DOIT ÉTRE DONNÉ Á DES GENS DE NOTRE CARACTÉRE, TÉpON- 
dirent les ambassadeurs, et ¡ls demanderent a Pévéque—- 
chancelier la copie de la réponse du Juce, el la per- 
mission de le voir pour prendre congé de lui. AtrExpeEz 
ICI UN MOMENT, leur dit PVéyéque, et il alla prendre les 
ordres de Hucues. Don Pat, qui étoit rentré avec lui, 
revint un moment aprés, et dit aux ambassadeurs, qu'ils 
ne pouvoient voir le zuce; mais qu'ils reltournassent diner 
au palais, et quíils attendissent ses ordres. lls dinérent 
tristement, MOESTI ET DOLENTES MODICUM PRANSI FUERUNT, 
el aprés le diner que la relation appelle PRANDIUM PESSI- 
mMux, Wenlendant parler de rien, ils envoyérent jusqu'a 
deux fois 4 Dow Par des personnages des plus distingués 
de leur suite, pour demander de nouveau la permission 
de voir le 3uGe; la premiere fois ¡ls ne purent pas méme 
parvenir jusquía Don Par; la seconde ils le virent, mais 
ils en recurent pour réponse définilive, que le ¿uGE ne 
vouloit point absolument revoir les ambassadeurs; on leur 
fit méme toule sorle d'ayanies, soil par ordre du JuGE, 
soit en croyan! entrer dans ses yues; on retint les pro- 
visions de vivres que le suce leur avait permis de faire 
dans la ville pour leur voyage, et qu'ils avoient exacle- 
ment payées; on arréta leurs malles á la porte de la 
ville, et on les fovilla tres—rigoureusement pour voir s'ils 
n'avoient point de papiers secrels ou suspects; mais ils 
avoient pris leurs précautions á cel égard. 

Ce méme mardi, 30 aoút, á Ventrée de la nuit, les 
ambassadeurs étant dans leur navire, Francors Pisanr vint 
de la part du 3u6e D'AnporkE leur apporter la copie de 
la réponse de ce prince, qui avoit été Jue dans Vassemblée 
du peuple, et sa letlre adressée au buc D'Ánou; nous 
avons rendu compte de Pune et de Pautre. 

Le retour en France ne fut pas non plus sans danger; 
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on craignoil surtoul la rencontre des navires catalans; 
le vaisseau qui portoit les ambassadeurs avoit eté loué 
a Marseille, le patron étoit Marseillois: les Provencaux, 
alors sujets de la reine Jeanne 1 de Naples étoient en 
paix avec les Arragonois et les Catalans; c'étoit un danger 
de moins. Le vaisseau relácha, pour faire eau, dans un 
port du golfe d'Ancenr (1, a dix milles de distance de 
cetle place; ALaerY et toute cette partie de la SanpalGNe 
appartenoient aux Arragonois; une barque survient portant 
pavillon marseillois, plusieurs hommes en sortent, entre 
autres un consul résidenl á Arcery pour les Marseillois 
et Provencaux; ¡ls entrent dans le vaisseau des ambas- 
sadeurs, et s'adressant au patron, se disent envoyés par 
le gouverneur d'Acceny, qui s'étonne, qu'atlendu l'amitié 
qui régne entre les Provencaux el les Catalans, le patron 
ne se soit pas adressé á lui pour demander des raffrai- 
chissemens; il les prévient donc, et les envoie pour lui 
en offrir. Nous sommes trés-bien pourvus de tout, répondil 
le patron; et pour le leur prouver, il leur fail servir 
d'excellent vin dans des vases d'argent, et se met á boire 
avec ceux. Tout en buvant et en causant, on lui demande 
amicalement d'oú il vient; je viens, de faire la chasse á 
quelques corsaires Sarrazins, qui ont exercé leurs brigan- 
dages dans la mer de Marseille. Oh non! répond un des 
envoyés d'ALcenY, vous revenez de SArDa1GNE, vous porlez 
deux ambassadeurs francois; il lui en dit tous les noms, 
surnoms, titres et qualilé; le gouverneur d'Algeri, ajoutat-il, 
en est bien instruit, el n'en est pas médiocrement inquiet; 
comment avez-vous limprudence de vous engager ici dans 
un golfe Arragonois; croyez-moi, ne vous y arrélez pas 
plus long-temps, vous n'y seriez pas en súreté, Le patron 
quí étoil un homme de cour, QUI MAGNANIMUS EXISTEBAT 
ALTO CORDE, repliqua: le voulez-yous ainsi? eh bien! tout 
ce que vous diles est trés-vrai; j'ai dans mon vaisseau 


(1) ALcERY, cioé ALGHERO; villa ALGUERI; cittá del Caro set- 
tentrionale della Sardegna. 11 golfo e porto, di cui si fa menzione 
in questo luogo, e Podierno golfo di Portoconte, distante due miglia 
da detía cittá di ALGHERO. 
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les ambassadeurs francais, je prétends les remettre sains 
et saufs a Marseille; je ne crains point monsieur le gou- 
verneur d'Arcenr, quiil fasse du pis qu'il pourra, FACIAT 
PEIUS QUOD FACERE POTERIT; je ne pars d'ici que demain 
au matin, je soupe ici, je dors ici; si on me réveille, 
nous verrons; et sachez qu'il W'y a pas dans le port de 
Marseille un seul vaisseau quí ne soit aux ordres du puc 
p'Anou, sanf lobéissance due á notre souvyeraine. Áprés 
ce discours, les envoyés partirent; le patron resta, comme 
il Pavoit dit, el ne partit que le lendemain matin. Le nom 
de cet homme courageux étoit Jean CAFFE. 

Les ambassadeurs, dans le resle de leur course, essu- 
yerent de violentes tempóles qui maltraiterent leur navire 
au point quiil faisoit eau de tous cótés, et que chacun 
s'atlendoit a périr; on pril terre, et ou le radouba; á peine 
s'étoit-on remis en mer, qu'on apercut deux vaissaux de 
corsaires qui donnérent la chasse á celui des ambassadeurs; 
mais celui-ci étant meilleur voilier, leur échappa. 

Les ambassadeurs n'arrivérent a Marseille que le 16 
septembre; par le comple des frais du naulage, ¡ls se 
trouvérent devoir au patron mille soixante el quinze livres; 
ils n'avoient point cette somme, ils olfrirent des ótages; 
le généreux Jean Carre les refasa, ne voulant point d'autre 
súrelé que leur promesse, et la protection du buc D'ANJOL, 
lis arrivérent le 18 Aa Aviaxon, oú ¡ls séjournerent quelque 
temps; ce ne ful enfin que le 11 d'oclobre qu'ils purent 
remettre á Toulouse au buc d'Amou les réponses et la 
lettre du Juce D'Armon£e, el rendre comple du mauvais 
succéós de leur ambassade (2), 

(2) Nota il Gaillard, che alla Relasione erano uniti i seguenti 
documenti: 1% Rotulus credentie in gallico; et Rotdlus credentie ex 
gallico in latinum translatus: co sont les leltres de créance, el les 
instructions données aux ambassadeurs allant vers le Juce p'ALBORÉS 
(de quatre-vingt-six á quatre-vingl-quinze fol. rerso): 2% Un pouveir 
pour conlirmer les alliances, el en former de nouvelles: procura- 
torium super alligantiis iam factis confirmandis, el de novo faciendis 
(de quatre-vingt-quinze á cent fol): 3% pouvoir pour arréter le ma- 
riage entre le (iis du Duc p'Anyou el la fille du Jucs D'ARBOREE: 
procuralorium super matrimonio contrahendo (de cent á cent cing 


fol,): 4% la réponse du JucE p'ArsorÉr avec la letlre au Duc D'ANJO0 
(de cent cinq a cent huit fol.). 


INDICI 


INDICE ONOMASTICO E TOPONOMASTICO 


All”Aggiornamento e Note Storico-Diplomatistiche 
al Codex Diplomaticus Sardiniae di Pasquale Tola 


A 


ADELASIA, g. di Torres: 
vedi (LACON-GUNALE). 


AFRICA, top. 
p.X, nt.4, 


AGNESE de Lacon-Massa, g. di Cagliari: 
vedi LACON-MASSA, 


ALBUQUERQUE, Eleonora de: 
p.XXII. 


ALERAMICI DI SALUZZO, Agnese, f. di 
Manfredo II m. di Saluzzo, moglie di Comi- 
ta g. di Torres: 

p.Xv. 


ALERAMICI DI SALUZZO, Costanza, f. di 
Filippo m. di Saluzzo 1* gov. del ““regnum””, 
moglie di Pietro Il g. d'Arborea: 

p.XX, 


ALERAMICI DI SALUZZO, Filippo, 1? 
gov.gen. del *"regnum Sardiniae et Corsicae”': 
p.XX. 


ALFONSO IlI (o IV) detto ““il Benigno”, re 
d'Aragona: 
vedi ARAGONA. 


ALFONSO IV (o V) detto “il Magnanimo””, 
re d'Aragona: 
vedi ARAGONA. 


ALGHERO, top.: 
p.XI; p.XIV, 


ALMODIS, f. di Raimondo Berengario II c. 
di Barcellona: 
p.X VIII. 


AMALFI, top.; 
p.XI. 


ANDREA Bianco, g. di fatto a Cagliari: 
vedi OBERTENGHI. 


ANDREOTTO de Bas, g.d'Arborea: 
vedi BAS(SERRA). 


di F.C. CASULA 


a cura di A.M. OLIVA 


ANGIO, Bianca di, f. di Carlo 1I re di Napoli: 
p.XXII. 


ANGLONA, top,; 
p.XXI. 


ARAGONA, top.: 
p.XVIL, p.XX; p.XXI; p.XXIL; p.XXIII. 


ARAGONA, Alfonso di, f.di Alfonso ““il 
Benigno”': 
p,XXII. 


ARAGONA, Alfonso II (o III) detto *“il Li- 
berale””, re di: 
p.XXII. 


ARAGONA, Alfonso 11] (o 1V) detto ““il Be- 
nigno””, re di: 
p.XXII 


ARAGONA, Alfonso IV (o V) Trastámara 
detto *“'il Magnanimo”, re di: 
p.XVI; p,XXI; p.XXIl; p. XXI. 


ARAGONA, Carlo Trastámara di, pr. di Via- 
na, f. di Giovanni Il *“il Senza Fede”: 
p.XXIL. 


ARAGONA, Eleonora di, f. di Pietro II re 
di Sicilia: 
p.XXII. 


ARAGONA, Eleonora di, f. di Pietro 111 ““il 
Cerimonioso””: 
p.XXII. 


ARAGONA, Ferdinando I Trastámara detto 
“*de Antequera”, re di: 
p.XXIH; p.XXUI. 


ARAGONA, Ferdinando II Trastámara det- 
to 'il Cattolico””, re di: 
p-XXI; p.XXIII, 


ARAGONA, Giacomo di, f. di Giacomo II 
*“il Giusto””: 
p.XXII. 


ARAGONA, Giacomo Il detto *““il Giusto””, 
re di: 
p.XXI; p.XXII. 


ARAGONA, Giovanni Í detto **il Cacciato- 
re”, re di: 
p.XXIl. 


ARAGONA, Giovanni ll Trastámara detto 
**il Senza Fede””, re di: 
p.XXIl; p.XXIIL. 


ARAGONA, Martino di, detto “il Giovane””, 
re di Sicilia: 
p.XXIl; p.XXIIL 


ARAGONA, Martino 1 detto ““1'Umano”” o 
“il Vecchio”, re di; 
p.XXII. 


ARAGONA, Pietro 11 (o MI) detto *“*il Gran- 
de”, re di: 
p.XXII. 


ARAGONA, Pietro II (o 1V) detto *“il Ceri- 
monioso” o **del Punyalet””, re di: 
p.XX; p.XXIl; p. XXXI. 


ARBOREA, !op.: 
p.X; p.X, nt.4; p.XT; p.XIL; p.XIL; p.XIV; 
p.XV; p.XVII; p.XVIL; p.XIX; p. XX; 
p.XXI; p.XXVIl; p.XXVIL; p.XXIX; 
p.XXX. 


ARDARA, top.: 
p.XXVI; p.XXIX. 


ARISTANI: 
vedi ORISTANO. 


ARMENYAC, Martha de: 
p.XXII. 


ASBURGO, Carlo Lo V di, re di Spagna, im- 
peratore, arciduca d'Austria: 
p.XXIITI. 


ASBURGO, Filippo 11 di, re di Spagna: 
p.XXXI. 


ATHEN, famiglia: 
p.XIV, 


ATHEN, Comita de: 
p.XXIX. 


ATHEN, Costantino de: 
p.XXX. 


ATHEN, Pietro de: 
p.XXIX. 


BALEARI, top.: 
p.XI. 


BAR, Violante di: 
p.XXII. 


BARBAGIE, top.: 
p.X, nt.4. 


BARCELLONA, top.: 
p.XVIM, p.XXI; p.XXIl; p.XXIII; 
p.XXVIIL. 


BARCELLONA, Raimondo Berengario IV, 
c. di: 
p.XVIII. 


BARISONE, g. di fatto a Cagliari: 
vedi (LACON-GUNALE). 


BARISONE l de Lacon, g. di Gallura: 
vedi LACON-(GUNALE?). 


BARISONE ] de Lacon-Gunale, g.di Torres: 
vedi LACON-GUNALE. 


BARISONE l del Lacon-Serra, g. d'Arborea 
e re di Sardegna: 
vedi LACON-(SERRA). 


BARISONE ll de Lacon, g. d'Arborea e di 
Cagliari: 
vedi LACON-(SERRA). 


BARISONE ll de Lacon, g. di Torres: 
vedi LACON-(GUNALE). 


BARISONE III, g. di Torres, condómino in 
Arborea: 
vedi (LACON-GUNALE). 


BARISONE-TORCHITORIO IV de Lacon, 
g. di Cagliari e d'Arborea: 
vedi LACON-(SERRA). 


BAS,!top.: 
p.XIX; p.XXI. 


BAS-CERVERA, Agalbursa de, f. di Poncio 
I de Cervera v. di Bas, moglie di Barisone 1 
g.d'Arborea: 

p.XVIJ. 


BAS-CERVERA, Poncio 1 de, v. di Bas, f. 
di Poncio-Ugo de Cervera e di Beatrice y. di 
Bas: 

p.XVIIL. 


BAS-CERVERA, Ugo(ne)-Poncio de, v.di 
Bas, f.di Poncio 1, marito di (Sin)Ispella (de 
Lacon-Serra): 

p.XV; p.XVIIIL. 


(BAS-SERRA), Adelasia de, f.naturale di Ma- 
riano 111 g.d'Arborea: 
p.XX. 


BAS-(SERRA), Andreotto de, g.d'Arborea: 
p Xxx. 


(BAS-SERRA), Angiolesa de, f. naturale di 
Ugone Il g. d'Arborea: 
p.XX. 


(BAS-SERRA), Beatrice de, f. di Mariano IV 
g.d'Arborea: 
p.XX; p.XXI. 


(BAS-SERRA), Benedetta de, f. di Ugone III 
g. d'Arborea: 
p.XX. 


(BAS-SERRA), Bonaventura de, f. di Ugone 
Il g.d'Arborea: 
p. XX. 


BAS-(SERRA), Eleonora de, g. d'Arborea: 
p.XX; p.XXI. 


(BAS-SERRA), Francesco de, f. di Ugone Il 
g.d'Arborea: 
p.XX. 


(BAS-SERRA), Giovanna de, f. di Chiano 
g.d' Arborea: 
p.XX. 


(BAS-SERRA), Giovanni de, f. di Ugone Il 
g.d'Arborea: 
p.XX. 


BAS-(SERRA), Giovanni o Chiano de, g. 
d'Arborea: 
p.XIX; p.XX. 


(BAS-SERRA), Gonnario de, f. naturale di 
Mariano lll g. d'Arborea: 
p.XX. 


(BAS-SERRA), Guglielmo de, f. naturale di 
Mariano Ill g. d'Arborea: 
p. XX. 


(BAS-SERRA), Lorenzo de, f. naturale di 
Ugone II g. d'Arborea: 
p.XX. 


(BAS-SERRA), Maria de, f. di Ugone Il g. 
d'Arborea: 
p.XX; 


BAS-(SERRA), Mariano ll de, g.d'Arborea, 
s.Terza parte del Cagliaritano, vic. gen. della 
Chiesa in Logudoro: 

p. XVII; p.XIX. 


BAS-(SERRA), Mariano Ill de, g. d'Arborea: 
p.XX. 


BAS-SERRA, Mariano IV de, g. d'Arborea: 
p.XX. 


(BAS-SERRA), N de, f. di Mariano 1V g. 
d'Arborea: 
p.XX. 


(BAS-SERRA), N de, f. naturale di Mariano 
III g. d'Arborea: 
p.XX. 


(BAS-SERRA), Nicoló de, f. di Ugone ll g. 
d'Arborea: 
p.XX, 


BAS-(SERRA), Pietro II de, g. d'Arborea: 
p.XIX. 


BAS-((SERRA), Pietro Ill de, g. d'Arborea: 
p.XX. 


(BAS-SERRA), Preziosa de, f. naturale di 
Ugone ll g. d'Arborea: 
p.XX. 


(BAS-SERRA), Sardinia de, f. naturale di 
Mariano lll g.d'Arborea: 
p.XX. 


BAS-(SERRA), Ugo(ne) 1 o Ugo-Poncio o 
Poncetto, v. di Bas. g.d'Arborea: 
p.XVIII; p.XIX. 


BAS-(SERRA), Ugone Il de, g.d'Arborea: 
p.XX. 


BASA(SERRA), Ugone III de,g. d'Arborea: 
p.XX. 


BEAUFORT, Guerina de: 
p.XXI. 


BENEDETTA de Lacon-Massa, g. di 
Cagliari: 
vedi LACON-MASSA. 


BENEDETTA, N, moglie di Ugone Il 
g.d'Arborea: 
p.XX. 


BENEDETTO VIII, pontefice: 
p XI. 


BISANZIO, top.: 
p.X, nt.4. 


BITIA, top.: 
p.X, nt.4, 


BITTI, top.: 
p.X, nt.4; p. XXI. 


BONIFACIO VIII, pontefice: 
p.XXI; p.XXII. 


BOSA, top.: 
p.XIV; p.XX. 


BOSUE, top.: 
p. XXIX. 


CABRAS, 1op.; 
p.XXVII. 


CAGLIARI, top.: 
p.X, ntt. 4,5; p.XI; p.XII; p.XIIL; p.XIV; 
p.XV; p.XVI; p.XVIl; p.XVI!I; p.XIX; 
p.XXI; p.XXIl; p. XXV, nt.19; p. XXVIII; 
p.XXIX, 


CAPPAI, Vera: 
p.XX, 


CAPRAJA, famiglia: 
p.XIX. 


CAPRAIA, Contessa di: 
p.XVII 


CAPRALIA, Guelielmo c. di, f. di Guglielmo 
g. d'Arborea: 
p.XIX. 


CAPRAIA, Guglielmo c. di, g. d'Arborea, s. 
Terza parte del Cagliaritano: 
p.XIX. 


CAPRATA, Guisiana di, moglie di Guglielmo 
ISalusio IV g. di Cagliari e d'Arborea: 
p.XIIL, 


CAPRAIA, Nicolo c. di, g. d'Arborea: 
p.XIX. 


CAPRAIA, Ugo c. di: 
p.XVIIM; p.XIX. 


CARALES: 
vedi CAGLIARI. 


CARLO 1, re di Spagna: 
vedi ASBURGO. 


CASTEL DI CASTRO: 
vedi CAGLIARI. 


CASTELGENOVESE: 
vedi CASTELSARDO. 


CASTELSARDO, top.: 
p.XI; p.XIV. 


CASTIGLIA, top.: 
p.XXIL; p.XXIIL 


CASTIGLIA, Eleonora di: 
p.XXIL. 


CASTIGLIA, Giovanni I Trastámara, re di: 
p.XXII. 


CASTIGLIA, Isabella, regina di: 
p.XXIIL, 


CASTIGLIA, Maria di: 
p.XXII. 


CASTIGLIA e ARAGONA, Giovanna detta 
“la Pazza”, regina di: 
p.XXITT. 


CATALOGNA, top.: 
p.XIX. 


CE(PJOLA, top.: 
p.X56l; p.XIIL p,XITV, 


CE(PJOLA, Enrico di, m. di Massa, g. di fa- 
to a Cagliari, marito di Benedetta g. di 
Cagliari: 

p.XIIL. 


CIVITA, top.: 
p.XXI, 


CIXERRI, /op.: 
p.XI. 


CLAIRVAUX, top.: 
p.Xv. 


COMITA de Lacon, g.di Torres e condómi- 
no in Arborea: 
vedi LACON-(GUNALE). 


COMITA Spanu, g. di Gallura: 
vedi SPANU. 


COMITA 1 de Orrú, g. di fatto in Arborea: 
vedi ORRU”. 


COMITA Il, g. di fatto in Arborea: 
vedi (LACON-SERRA). 


COMITA Ill de Lacon-Serra, g. d'Arborea: 
vedi LACON-SERRA. 


COMPROMESSO DI CASPE: 
p.XXIL 


CONTI DI BARCELLONA, casata: 
p.XXII. 


CORNUS, top.: 
p.X, nt.4. 


CORSICA, top.: 
p.XXI; p. XXI. 


COSTANTINO de Orrú, g. di fatto in 
Arborea: 
vedi ORRU”. 


COSTANTINO Spanu, g. di fatto in Arborea; 
vedi SPANU, 


COSTANTINO l, g. di Gallura: 
vedi (GHERARDESCA). 


COSTANTINO lI de Lacon, g. d'Arborea: 
vedi LACON-(SERRA). 


COSTANTINO I de Lacon, g. di Torres: 
vedi LACON(GUNALE). 


COSTANTINO li, g. di Gallura: 
vedi (SPANU). 


COSTANTINO Il de Lacon, g. di Torres: 
vedi LACON-(GUNALE). 


COSTANTINO lll de Lacon, g. di Gallura: 
vedi LACON(GUNALE?). 


COSTANTINO-SALUSIO II de Lacon, g. di 
Cagliari: 
vedi LACON-(GUNALE). 


COSTANTINO-SALUSIO Il] de Lacon, g. 


di Cagliari: 
vedi LACON(GUNALE). 


COSTAVALLE, top.: 
p.XXI. 


CUBELLO, Leonardo, m. di Oristano: 
p.XXI. 


D 


DAGOME, ijudex: 
vedi MIESZKO 1. 


DENIA, /op.: 
p.XI. 


DEODATO, vescovo: 
p.X, nt.S. 


DOLIANOVA, top.: 
p.XIl. 


DONORATICO: 
vedi GHERARDESCA. 


DORE, fop.: 
p.XXI. 


DORIA, famiglia: 
p.XIV; p.XXI, 


DORIA, Brancaleone, s. di Monteleone, f. di 
Brancaleone, marito di Eleonora de Bas-(Ser- 
ra) g. d'Arborea: 

p.XX. 


DORIA, Giannettino: 
p.XX. 


DORIA, Nicolo(so): 
p.XX. 


DORIA-BAS, casata: 
p.XVII. 


DORIA-BAS, Federico, g. d'Arborea: 
p.XX. 


DORIA-BAS, Mariano V, g. d'Arborea: 
p.XX; p.XXI. 


DRUDA, N, moglie di Costantino 11 g. di 
Torres: 
p.Xv. 


E 


EBRIACI, Maria, f. di Ugo, moglie di Gon- 
nario g. di Torres: 
p.XIV; p.XV. 


ELENA de Lacon, g. di Gallura: 
vedi LACON. 


ELEONORA de Bas, g. d'Arborea: 
vedi BAS-(SERRA). 


ENRICO di Ce(p)ola, g, di fatto a Cagliari: 
vedi CE(PJOLA. 


ENRÍQUEZ, Giovanna: 
p.XXII. 


ENTENSA, Teresa de: 
p. XXI. 


ENZO o ENRICO Hohenstaufen, g. di Tor- 
res e re di Sardegna: 
vedi HOHENSTAUFEN. 


ESTE, Beatrice di, f. di Opizzo d'Este s. di 
Ferrara, moglie di Nino Visconti g. di Gallura: 
p.XVIL. 


ESTE, Opizzo, s. di Ferrara: 
p.XVII. 


EUROPA, fop.: 
p.X, nt.4; p. XXI; p. XXXI. 


F 


FEDERICO, Doria-Bas, g, d'Arborea: 
vedi DORIA-BAS. 


FERDINANDO lI Trastámara detto, **de An- 
tequera””, re d'Aragona: 
vedi ARAGONA., 


FERDINANDO Ill Trastámara, detto *“il Cat- 


tolico*”, re d'Aragona: 
vedi ARAGONA. 


FERRARA, (fop.: 
p.XVII. 


FILIPPO II, re dí Spagna: 
vedi ASBURGO, 


FLUMENARGIA, top.: 
p.XXI. 


FORDONGIANUS, fop.: 
p.X, nt.4, 


FORTIA, Sibilla di: 
p.XXII. 


FOSSALTA, fop.: 
p.XvV. 


FRANCIA, top.: 
p.X,nt.4; p. XXI; p. XXX. 


FUNDIMONTE, top.: 
p.XXI. 


FURATO, N, presbitero: 
p.XXVI; p. XXIX, 


G 


GALLURA, (fop.: 
p.X, nt.4; p.XI; p.XIl; p.X!II;, p.XV; 


p.XVI; p.XVIL; p.XVIIL; p.XXl; p.XXI; 
p.XXII; p.XXVI,nt.26; p.XXVIl; 
p.XXIX. 


GAMBELLA, Ittocorre: 
p.XIV. 


GEMINI, top.: 
p.XXI. 


GENOVA, top.: 
p.XI; p.XIL; p.XIV; p.XVI; p.XXI; 
p.XXVIII. 


GERONA, fop.: 
p.XXII, 


GERUSALEMME, top.: 
p.Xv, 


GHERARDESCA c. di Donoratico, famiglia: 
p.XIIl; p.XVIl; p. XXI. 


(GHERARDESCA), Costantino 1 della, g. di 
Gallura: 
p.XVI. 


GHERARDESCA, Gherardo della, c. di Do- 
noratico, s. Terza parte del Cagliaritano: 
p.XIL. 


GHERARDESCA, Giacomina della, f. di 
Ugolino, moglie di Chiano g. d'Arborea: 
p.XIX. 


GHERARDESCA, Guelfo della, c. di Dono- 
ratico, s. Sesta parte del Cagliaritano: 
p.XIX. 


GHERARDESCA, N della, f. di Guelfo, mo- 
glie di Mariano II g. d'Arborea: 
p.XIX, 


GHERARDESCA, N della, f. di Ugolino, 
moglie di Giovanni Visconti g. di Gallura: 
p.XVII, 


(?GHERARDESCA), Manfredi della, g. di 
Gallura: 
p.XVI. 


GHERARDESCA, Ranieri della, c. di Bol- 
gheri, m. di Massa, g. di fatto a Cagliari, ma- 
rito di Agnese g. di Cagliari: 

p.XIII, 


(?GHERARDESCA), Ubaldo o Baldo 1 del- 
la, g. di Gallura: 
p.XVI. 


GHERARDESCA, Ugolino della,c. di Dono- 
ratico, cap. di Pisa, vic. di Enzo re di Sarde- 
gna, s. Terza parte del Cagliaritano: 

p.X11, p.XVII: p.XIX. 


(GIACO)BINA, N, moglie di Pietro 1 de (La- 
con)-Serra g. d'Arborea: 
p.XVIl; p.XIX. 


GIACOMO ll detto “il Giusto””, re di 
Aragona: 
vedi ARAGONA, 


GIORGIA, N, di Setzale, moglie di Mariano- 
Salusio 1 g. di Cagliari: 
p.XII. 


GIOVANNI o CHIANO de Bas, g. 
d'Arborea: 
vedi BAS(SERRA), 


GIOVANNI o CHIANO di Massa, g. di 
Cagliari: 
vedi (LACON)-MASSA. 


GIOVANNI Visconti, g. di Gallura: 
vedi VISCONTI. 


GIOVANNI 1 detto “'il Cacciatore', re 
d'Aragona: 
vedi ARAGONA. 


GIOVANNI Il] Trastámara detto “il Senza Fe- 
de*”, re d'Aragona: 
vedi ARAGONA. 


GIOVANNI VIII, pontefice: 
p.X, nt.5. 


GIOVANNI XV, pontefice: 
p.X, nt.5. 


GITIL, Furatu di: 
p.XXIX. 


GIUSTINIANO, imperatore d'Oriente: 
p.X, nt.4; p. XXX. 


GOCEANO, (op.: 
p.XV; p.XX; p.XXI. 


GONNARIO-COMITA, g. d'Arborea e di 
Torres: 
vedi (GUNALE). 


GONNARIO de Lacon, g. d'Arborea; 
vedi LACON(SERRA). 


GONNARIO de Lacon, g. di Torres: 
vedi LACONA(GUNALE). 


GREGORIO VII, pontefice: 
p.XVII. 


GUALANDI, Aldobrandino: 
p.XIX. 


GUALANDI, N, f. di Aldobrandino, moglie 
di Guglielmo di Capraia g. d'Arborea: 
p.XIX. 


GUALANDI, N (?Dominicata), f. di Aldo- 
brandino, moglie di Giovanni Visconti g. di 
Gallura: 

p.XVII. 


G(UA)LANDI, Rinaldo, m. di Massa, g. di 
fatto a Cagliari, marito di Benedetta g. di 
Cagliari: 

p.XUL, 


GUARCO, Bianchina de: 
p.XX, 


GUARCO, Nicoló de, doge di Genova: 
p.XX. 


GUGLIELMO di Capraia, g. d'Arborea: 
vedi CAPRAIA. 


GUGLIELMO di Cepola, g. di Cagliari: 
ved¡ (?'OBERTENGHI). 


GUGLIELMO, di Massa, g. di Cagliari: 
vedi (LACON)-MASSA. 


GUGLIELMO, falso g. di Cagliari: 
p.XXV, nt.19. 


GUGLIELMO I - SALUSIO IV de Lacon- 
Massa, g. di Cagliari, condómino in Arborea: 
vedi LACON-MASSA. 


GUGLIELMO Ill di Nardona, g. d'Arborea: 
vedi NARBONA. 


GUNALE, Comita de, f. di Marcusa di 
Torres: 
p.XIV. 


GUNALE, Comita de, f. naturale di Maria- 
no I g. di Torres: 
p.XIV. 


(GUNALE), Giorgia de, sorella di Gonnario- 
Comita g. d Torres: 
p.XVI. 


(GUNALE), Gonnario-Comita de, (di Sala- 
nis?), g. di Torres e d'Arborea: 
p.XIV; p.XVI. 


GUNALE, Ittocorre de, g. di Gallura: 
p.XVI. 


GUNALE, Marcusa de, moglie di Costanti- 
no I g. di Torres: 
p.XIV; p.XV; p. XXVI; p. XXIX. 


GUNALE, Padulesa de, moglie di Torchito- 
rio de Zori g. di Gallura: 
p.XVI; p. XXVI, nt.26. 


(GUNALE), Saltaro de, f. di Marcusa di 
Torres: 
p.XIV. 


GUNALE, Torchitorio de, g. di Torres e 
d'Arborea alias Barisone I de Lacon-Gunale; 
vedi LACON-GUNALE, Barisone. 


GUNALE, Vera de, moglie di Comita ll] g. 
d'Arborea: 
p.XVITI. 


(GUNALE-ZORI), N de, f. di Torchitorio de 
Zori g. di Gallura: 
p.XVI, 
(GUNALE-ZOR]), Saltaro de, g. di Gallura: 
p.XVI 


H 


HOHENSTAUFEN DI SVEVIA, casata: 
p.XIV, 


HOHENSTAUFEN, Costanza di: 
p.XXII. 


HOHENSTAUFEN, Enzo o Enzio o Enrico, 
g. di Torres, re di Sardegna, f. naturale di Fe- 
derico 11: 

p.XvV. 


HOHENSTAUFEN, Federico 1, detto ““il 
Barbarossa””, imperatore, duca di Svevia: 
p.X VIT. 


HOHENSTAUFEN, Federico II, imperatore, 
re di Sicilia, duca di Svevia: 
p.XV; p.XXI. 


IGLESIAS, top.: 
p.1X, nt,1; p.XII. 


IGUALADA, top.: 
p.XXII. 


ISLAM, top.: 
p.X,nt.4. 


ITALIA, top.: 
p.X; p.XI; p. XXI. 


ITTOCORRE de Gunale, g. di Gallura: 
vedi GUNALE. 


LACON, Comita de, f. di Mariano l g. di 
Torres: 
p.XIV. 


LACON, Elena de, g. di Gallura, prob. f. di 
Barisone | g. di Gallura: 
p.XII; p.XV; p.XVI; p.XVIL 


LACON, Gonnario, maiorales: 
p.XXIX. 


LACON, Gonnario de, f. di Mariano 1 g. di 
Torres: 
p.XIV, 


LACON, Ittocorre de, f.di Mariano 1 g. di 
Torres: 
p.XIV, 


LACON, Pellegrina de, moglie di Barisone 1 
g. d'Arborea: 
p.XVIIL. 


LACON, Torbeno de, prob. f. di Mariano Il 
g. di Torres: 
p.XIV. 


LACON-GUNALE, casata: 
p.XIT; p.XIV; p.XV; p.XVI; p.XVII. 


(LACON-GUNALE), Adelasia de, g. di Tor- 
res e di Gallura: 
p.XIV; p.XV; p.XVII, 


LACON-GUNALE, Barisone 1 de, g. di Tor- 
res alias Torchitorio de Gunale g. di Torres 
e d'Arborea: 

p.XIV; p.XVI; p. XVII; p.XXV. 


LACON-(GUNALE), Barisone II de, g. di 
Torres: 
p.XV. 


(LACON-GUNALE), Barisone III de, g. di 
Torres: 
p.XV; p.XVIl; p.XIX. 


(LACON-GUNALE), Barisone de, f. di Tor- 
beno (de Lacon-Gunale), g. di fatto a Cagliari: 
p.XII. 


LACON-(GUNALE), Barisone 1 de, g. di 
Gallura: 
p. XVI; p. XXVII. 


(LACON-GUNALEB), Benedetta de, f. di Ma- 
riano ll g. di Torres: 
p.Xv. 


(LACON-GUNALE), Comita de, g. di 
Torres: 
p.XV; p.XVIIl; p.XIX. 


(LACON)-GUNALE, Comita de, f. di Gon- 
nario g. di Torres: 
p. XV, 


(LACON)-GUNALE, Comita de, f. di N/An- 
drea Tanca g. di Torres: 
p.XIV 


(LACON-GUNALE), Comita de, f. di 
Mariano-Salusio 1 g. di Cagliari: 
p.XIl. 


(LACON-GUNALE), Comita de, f, di 
Orzocco-Torchitorio I g. di Cagliari: 
p.XII. 


LACON-(GUNALE), Costantino 1 de, g. di 
Torres: 
p.XIV; p. XXVI; p. XXIX. 


LACON-(GUNALE), Costantino Il de, g. di 
Torres: 
p. XV. 


LACON-(GUNALE), Costantino III de, g. di 
Gallura: 
p.XVI; p. XXVI; p,XXVIIL 


LACON-(GUNALE), Costantino-Salusio Il 
de, g. di Cagliari: 
p.XII, 


LACON-(GUNALE), Costantino-Salusio III 
de, g. di Cagliari: 
p.X1l; p.XIHI. 


(LACON-GUNALE), Elena de, f. di 
Costantino-Salusio ll g. di Cagliari: 
p.XII. 


LACON(GUNALE di Torres?), Elena de, 
moglie di Barisone 1 g. di Gallura: 
p.XVI. 


(LACON-GUNALE), Giorgia de, f. di Comi- 
ta g. di Torres: 


(LACON)-GUNALE, Giorgia de, moglie di 
Costantino-Salusio II g. di Cagliari: 
p.XII. 


(LACON-GUNALE), Giorgia de, f. di 
Costantino-Salusio 111 g. di Cagliari: 
p.XIII, 


(LACON-GUNALE), Giorgia de, f. di N/An- 
drea Tanca g. di Torres: 
p.XIV. 


(LACON-GUNALE), Gonnario de, f. di 
Orzocco-Torchitorio 1 g. di Cagliari: 
p.XII. 


LACON-(GUNALE), Gonnario de, g. di 
Torres: 
p.XIL; p.XIV; p.XV; p. XXVI. 


(LACON-GUNALEB), Isabella de, f. di Comi- 
ta g. di Torres: 
p.Xxv, 


(LACON-GUNALE), Ittocorre de, f. di Ba- 
risone II g, di Torres; 
p.Xv. 


(LACON-GUNALE), Ittocorre de, f. di 
Costantino-Salusio II g. di Cagliari: 
p.XII. 


LACON-(GUNALE), Ittocorre de, f. di Gon- 
nario g. di Torres: 
p.Xv. 


(LACON-GUNALE), Maria de, f. di Comi- 
ta g. di Torres: 
p.XvV. 


(LACON-GUNALE), Maria de, f. di 
Costantino-Salusio 11 g. di Cagliari: 
p.XII. 


(LACON-GUNALE), Mariano de, f. di 
Orzocco-Torchitorio 1 g. di Cagliari: 
p,XIL. 


LACON-(GUNALE), Mariano 1 de, g. di 
Torres. 
p.XIV. 


(LACON-GUNALE), Mariano Il de, g. di 
Torres: 
p.XV; p.XVII; p.XIX. 


(LACON-GUNALE), Mariano-Salusio 1 de, 
g. di Cagliari: 
p.XII. 


LACON-GUNALE, Mariano-Torchitorio 11 
de, g. di Cagliari: 
p.XII. 


LACON-(GUNALE?), N de, f. di Costanti- 


no III g. di Gallura: 
p.XVI, 


(LACON-GUNALEBE), N de, f. di Costantino- 
Salusio II g. di Cagliari: 
p.XIIL. 


(LACON-GUNALE), N de, f. di Pietro- 
Torchitorio 111 g. di Cagliari, moglie di Eldi- 
zio Visconti: 

p.XIMI, p.XVI. 


(LACON-GUNALE), N, N, N de, figli/e di 
Pietro-Torchitorio III g. di Cagliari: 
p.XIn1. 


(LACON-GUNALE), N/Andrea Tanca, g. di 


Torres. 
p.XIV; p.XVII. 


(LACON-GUNALE), Orzocco de, f. di 
Costantino-Salusio Il g. di Cagliari: 
p.XII, 


(LACON-GUNALE) Orzocco de, f. di Orzoc- 
co-Torchitorio 1 g. di Cagliari: 
p. XII, 


(LACON)-GUNALE, Orzocco-Torchitorio 1 
de, g. di Cagliari: 
p.XIl; p. XXVIII, 


(LACON-GUNALE), Pietro de, f. di 
Mariano-Salusio I g. di Cagliari: 
p.XIL. 


(LACON-GUNALE), Pietro de, f. di 
Orzocco-Torchitorio 1 g. di Cagliari: 
p.XIL. 


LACON-(GUNALE), Pietro-Torchitorio 111 
de, g. di Cagliari: 
p.XIMI, p. XV; p.XVI. 


(LACON-GUNALE), Preziosa de, f. di Co- 
mita g. di Torres; 
p.Xv. 


(LACON-GUNALE), Preziosa de, f. di 
Costantino-Salusio III g. di Cagliari: 
p.XIII. 


(LACON-GUNALE), Susanna de, f. di Ba- 
risone II g. di Torres: 
p.Xv. 


(LACON-GUNALE), Torbeno de, prob.f. di 
Orzocco-Torchitorio 1 g. di Cagliari, g. di fat- 
to a Cagliari: 

p.XIJ. 


(LACON-GUNALEB), Torchitorio de, f. di 
Orzocco-Torchitorio 1 g. di Cagliari: 
p.XII. 


(LACON)-GUNALE, Torchitorio de, g. di 
Arborea e di Torres: 
vedi LACON-GUNALE, Barisone, 


(LACON-GUNALE), Vera de, f. di 
Costantino-Salusio II g. di Cagliari: 
p.XIL 


(LACON-GUNALE), Zerchis de, f. di 
Costantino-Salusio II g. di Cagliari: 
p.XII. 


(LACON-GUNALE), Zerchis de, f. di 
Orzocco-Torchitorio 1 g. di Cagliari: 
p.XIL 


LACON-MASSA, casata: 
p.XIT. 


LACON-MASSA, Agnese Obertenghi de, g. 
di Cagliari: 
p.XIII, p.XV, 


LACON-MASSA, Benedetta Obertenghi de, 
2. di Cagliari: 
p.X!HT; p.XVI; p.XIX. 


(LACON-)MASSA, Giovanni o Chiano-(Tor- 
chitorio V) de, g. di Cagliari: 
p.XIM, p.XIV. 


LACON-MASSA, Gueglielmo I-Salusio 1V 
Obertenghi de, m. di Massa, g. di Cagliari e 
di Arborea: 

p.XIM; p.XVIIL; p.XIX, 


(LACON)-MASSA, Guglielmo I1-(Salusio V) 
de, g. di Cagliari: 
p.XIMI, p.XIV. 


(LACON)-MASSA, lacopo de, f. di Gugliel- 
mo II-(Salusio V) g. di Cagliari: 
p.XIIT; p.XIV. 


LACON-MASSA, Preziosa Obertenghi de, f. 
di Guglielmo 1 - Salusio IV g. di Cagliari e 
d'Arborea: 

p.XIM; p.XIX. 


LACON-SERRA, casata: 
p.XVI; p.XIX. 


(LACON-SERRA), Anastasia de, f. di Comi- 
ta 111 g. d'Arborea: 
p.XVIIIL. 


LACON-SERRA, Barisone l de, g. d'Arbo- 
rea e re di Sardegna: 
p.XV; p.XVIM; p. XXVI; p. XXVIII. 


LACON-(SERRA), Barisone l-Torchitorio 
IV de, g. d'Arborea e di Cagliari: 
p.XIIM; p.XVI; p.XVII; p.XIX. 


(LACON-SERRA), Comita II de, f. di Gon- 
nario g. d'Arborea, g. di fatto in Arborea: 
p.XVII. 


LACON-SERRA, Comita III de, g. 
d'Arborea: 
p.XV1; p.XVIM; p. XXVII 


LACON-(SERRA), Costantino de, f, di Co- 
mita 111 g. d'Arborea: 
p.XVIIIL 


LACON-(SERRA), Costantino | de, g. 
d'Arborea: 
p.XVII, 


(LACON-SERRA), Elena de, f. di Gonnario 
g. d'Arborea: 
p.XVIIL 


LACON-(SERRA), Elena de, prob. f. di Co- 
mita 111 g. d'Arborea, moglie di Costantino 
MI g. di Gallura: 

p.XVI; p.X VII. 


(LACON-SERRA), Giorgia de, f. di Gonna- 
rio g. d'Arborea: 
p.X VIII. 


LACON - (SERRA), Gonnario de, g. d'Arbo- 
rea: 
p.XVII. 


LACON-SERRA), Gottifredo de, f. di Pietro 
I g. d'Arborea: 
p.XVIlI. 


LACON-(SERRA), Orzocco de, f. di Bariso- 
ne 1 g. d'Arborea: 
p.X VII. 


LACON-SERRA), Orzocco de, f. di Costan- 
tino 1 g. d'Arborea: 
p.XVIII. 


(LACON-SERRA), Orzocco 11] de, f, di Gon- 
nario g. d'Arborea, g. di fatto in Arborea: 
p.X VII. 


(LACON)-SERRA, Pietro de, f. di Barisone 
de Lacon-Gunale g. di Torres alias Torchito- 
rio de Gunale: 

p.XIV; p.XVIL; p.XVIH. 


(LACON)-SERRA, Pietro de, f. di Mariano 
I g. di Torres: 
p.XIV. 


(LACON)-SERRA, Pietro 1 de, g. d'Arborea: 
p.X VII; p.XIX. 


(LACON-SERRA), Preziosa de, f. di Gonna- 
rio g. d'Arborea: 
p. XVII, 


(LACON-SERRA), (Sin) Ispella de, f. di Ba- 
risone 1 g. d'Arborea, moglie di Ugo-Poncio 
de Bas-Cervera v. di Bas, e moglie di Comita 
g. di Torres: 

p.XV; p.XVITI; p.XIX, 


(LACON-SERRA), (Sus)Anna de, f. di Bari- 
sone lI g. d'Arborea: 
p.XVIIT. 


(LACON-SERRA), Torbeno de, f. di Bariso- 
ne 1 g. d'Arborea: 
p.XVII. 


LACON-ZORI, casata: 
p.XVII. 


LACON-ZORI, Anna de, moglie di Torbeno 
g. d'Arborea: 
p.XVIl; p. XVII. 


(LACON)-ZORI, Mariano I de, g. d'Arborea: 
p,XIV; p.XVIIL 


(LACON-ZORI), N de, f. di Mariano l g. 
d'Arborea: 
p.XVIL 


(LACON)-ZORI, Orzocco 1 de g. d'Arborea: 
p.XVIH. 


(LACON)-ZORI, 
d'Arborea: 
p.XVIL; p.XVIU. 


Orzocco Il de, g. 


LACON-ZORI, Preziosa de, moglie di 
Mariano-Torchitorio II g. di Cagliari: 
p.XIl. 


LACON-ZORI, Sardinia de, moglie di 
Costantino-Salusio III g. di Cagliari: 
p.XIIIL. 


(LACON)-ZORI, Susanna de: 
p.XXIX. 


LACON-ZORI, Torbeno de, g. 
d'Arborea: 
p.XVIL; p. XVI; p. XXVII; p. XXIX. 


LAMBERTO Visconti, g. di Gallura e di 
Cagliari: 
vedi VISCONTI. 


LEONE 1V, pontefice: 
p.X, nt.5. 


LERIDA, top.: 
p.XXII. 


LOGUDORO, top.: 
p.X; p.XIV; p.XV; p.X VII; p.XIX; p.XX; 
p.XXI; p.XXIl; p. XXIX. 


LONDRA, £op.: 
p.XXI. 


LUCCA, top.: 
p.XVII,. 


LUNA, Maria de: 
p.XXII. 


MAGONZA, top,: 
p.XVIII. 


MALASPINA, famiglia: 
p.XIV; p.XX; p.XXI. 


MALASPINA, Adelasia, moglie di Gugliel- 
mo I-Salusio IV g. di Cagliari e d'Arborea: 
p.XIIL. 


MANCA, Cosimo: 
p.XXIIl, nt.15. 


MANFREDI, g. di Gallura: 
vedi (?'GHERARDESCA). 


MAOMETTO: 
p.X, nt.4. 


MARGHINE, top.: 
p.XXI. 


MARIANO de Nuracinigellu, presbitero: 
p.XXVIl; p. XXIX. 


MARIANO 1 de Lacon, g. di Torres: 
vedi LACON(GUNALE), 


MARIANO 1 de Zori, g. d'Arborea: 
vedi (LACON)-ZORI. 


MARIANO ll de Bas, g. d'Arborea: 
vedi BAS(SERRA). 


MARIANO Il, g. di Torres, condómino in 
Arborea: 
vedi (LACON-GUNALE). 


MARIANO Ill de Bas, g. d'Arborea: 
vedi BAS-(SERRA). 


MARIANO IV de Bas-Serra, g. d'Arborea: 
vedi BAS-SERRA. 


MARIANO V Doria-Bas, g. d'Arborea: 
vedi DORIA-BAS, 


MARIANO-SALUSIO 1, g. di Cagliari: 
vedi (LACON-GUNALE). 


MARIANO-TORCHITORIO Il de Lacon- 
Gunale, g. di Cagliari: 
vedi LACON-GUNALE. 


MARTINO ““il Vecchio””, re d'Aragona: 
vedi ARAGONA. 


MASSA, top.: 
p.XIIL. 


MEDINA DEL CAMPO, top.: 
p.XXIl: p.XXIII. 


MEILOGU, top.: 
p.XXI. 


MESSINA, top.: 
p.XV. 


MIESZKO l, pr. polacco: 
p.X, nt.5. 


MILANO, top.: 
p.XVL 


MONTEACUTO, top.: 
p.XXI. 


MONTEALCINO, Costanza di, moglie di 
Mariano III g. d'Arborea: 
p. Xx. 


MONTECASSINO, monastero. 
p.XXV; p. XXVIII; p. XXIX; p. XXX. 


MONTE-CRISTO, top.: 
p.XXV, nt.19. 


MONTI, top.: 
p.XIV, 


MUGAHID IBN-ABD-ALLÁH AL-AMIRI, 
s. di Denia: 
p.XI; p.XVI, 


N/ANDREA TZanca, g. di Torres: 
vedi (LACON-GUNALE). 


NAPOLI, top.: 
p.XXIl. 


NARBONA, fop.: 
p.XXI. 


NARBONA, Amerigo de: 
p.XXI. 


NARBONA, Guglielmo Il, y. di: 
p.XXI. 


NARBONA, Guglielmo Ill, v. di, g. d'Arbo- 
rea, c. del Goceano, v. di Bas: 
p.XXI. 


NARBONA-BAS, casata: 
p.XVIL 


NAVARRA, Bianca di: 
p.XXIIT. 


NAVARRA, Maria di: 
p.XXII. 


NEAPOLJIS, top.: 
p.X, nt.4. 


NIBATA, N, moglie di Orzocco l g. 
d'Arborea: 
p.XVIl; p.XXVIL 


NICOLO” di Capraia, g. d'Arborea: 
vedi CAPRAIA. 


N N, moglie di N/Andrea Tanca g. di Torres: 
p.XIV, 


N N, moglie di Gonnario-Comita (di Salanis?) 
g. di Torres: 
p.XIV. 


NORA, fop.: 
p.X, nt.4, 


NUGHEDU, top.: 
p XXI. 


NUORO, top.: 
p.XIV. 


NURACINIGELLU o NURAXINIEDDU, 
top.: 
p.XXVII. 


NURRA, /op.: 
p.XXI. 


0) 


OBERTENGHI, Andrea Bianco, m. di Paro- 
di, Massa e Corsica, g. di fatto a Cagliari: 
p XIII, 


(OBERTENGHI?), Guglielmo (11)-(?Salusio 
VI) di Cepola, m. di Massa, g. di Cagliari: 
p.XIl; p.XIV. 


OBERTENGHI, Oberto, m. di Massa e Cor- 
sica, f. di Alberto *““Corso*”: 
p.XIIIL. 


(OBERTENGHI?), Russo: 
p.XIV. 


ODA, moglie di Mieszko 1 di Polonia: 
p.X, nt.5. 


OLBIA, top.: 
p.X, nt.4. 


ORISTANO, top.: 
p.XVI; p. XVI; p.XIX; p, XXI; p.XXIMI, 
nt.15; p. XXVII; p. XXIX. 


ORRU”, Comita 1 de, g. di fatto in Arborea: 
p.X VI; p.XVII. 


ORRU”, Costantino de, g. di fatto in Arborea: 
p.XVIM; p. XXVI; p.XXIX. 


ORRU”, Elena de, moglie di Comita Ill g. 
d'Arborea: 
p.X VII. 


ORRU”, Elena de, moglie di Gonnario de 
Lacon-(Serra) g. d'Arborea: 
p.XVII. 


(ORRU”), N de, coniuge di N de 
(Lacon-Zori): 
p.XVII, 


ORRU”, Maria de, moglie di Orzocco Il g. 
d'Arborea, f. di Comita 1 g. d'Arborea: 
p.XVIL; p.XVIII, 


ORRU'”, Preziosa de, moglie di Barisone ll £g. 
di Torres: 
p.XvV. 


ORZOCCO de Serra, g. di fatto in Logudoro: 
vedi: SERRA. 


ORZOCCO 1 de Zori, g. d'Arborea: 
vedi (LACON)-ZORI. 


ORZOCCO ll de Zori, g. d'Arborea: 
vedi (LACON)-ZORI. 


ORZOCCO III, g. di fatto in Arborea: 
vedí (LACON-SERRA). 


ORZOCCO-TORCHITORIO 1 de Gunale, g. 
di Cagliari: 
vedi (LACON)-GUNALE. 


OSILO, top.: 
p.XIV, 


OSPITONE, re dei Barbaricini: 
p.X, nt.4. 


OTHOCA, top.: 
p.X, nt.4. 


PALAU, Simone de, v. di Bas; 
p.XIX. 


PALMA DI SULCIS. top.: 
p.XXII. 


PAVIA, top.: 
p.XVIII. 


PERPIGNANO, /op.: 
p.XXIL 


PIETRO 1 de Serra, g. d'Arborea; 
vedi (LACON)-SERRA, 


PIETRO ll de Bas, g. d'Arborea: 
vedi BAS-(SERRA). 


PIETRO III de Bas, g. d'Arborea: 
vedi BAS(SERRA). 


PIETRO III (o IV) detto ““il Cerimonioso””, 
re d'Aragona: 
vedi ARAGONA, 


PIETRO-TORCHITORIO Ill de Lacon, g. di 
Cagliari: 
vedi LACON(GUNALE), 
PISA, top.: 
p.XI; p.XIL; p.XIV; p.XV; p.XVI; p.XVIl; 
p.XVIIM; p.XXI; p.XXII. 


PORTOGALLO, Eleonora de: 
p.XXII. 


PORTOTORRES, top.: 
p.XIX. 


PRADES, Margherita de: 
p.XXII. 


PRUNISINDA, N, moglie di Costantino ll g. 
di Torres: 
p.XV. 


Q 
QUERQUI o CERCHIS, top.: 
p.XVIT. 


R 


RAIMONDO BERENGARIO IV ce. di 


Barcellona: 
vedi BARCELLONA. 


RANIERI, della Gherardesca, g. di fatto a 
Cagliari: 
vedi GHERARDESCA. 


RINALDO, G(ua)andis, g. di fatto a 
Cagliari: 
vedi GUALANDI. 


RE e REGNO “*di Sardegna e Corsica”': 
p.XX; p.XXI; p.XXIl; p. XXXI. 


ROCABERTTI”, Timbora de, f. di Dalmazzo, 
moglie di Mariano IV g. d'Arborea: 


ROMANQGIA, top.: 
p.XXI. 


SALANIS, top.: 
p.XIV, 


SALTARO, g. di Gallura: 
vedi (GUNALE-ZORI). 


SALUSIO, nome dinastico: 
p.XII. 


SALUZZO; 
vedi ALERAMICI DI SALUZZO, 


SALVENOR, top.: 
p.XXVI; p. XXIX. 


SANLURI, top.: 
p.XIl; p. XXI; p.XXII. 


SAN FELICE DI VADA, chiesa; 
p.XXVI. 


SAN GIOVANNI SUERGIU, top..: 
p.XXII. 


SAN MAMILIANO, abbazia: 
p.XXvV. 


SAN MICHELE DI THERRICELLU, 
chiesa: 
p.XXX. 


SAN NICOLO' DI TRULLAS, chiesa: 
p.XXIX. 


SAN NICOLO” DI SOLIU, chiesa: 
p.XXVI; p. XXIX. 


SAN PIETRO DI ISCAN, chiesa: 
p.XXIX, 


SAN PIETRO DI SILKI, top.: 
p.XV; p.XVIL 


SAN SALVATORE DI CAMALDOLI, 
eremo: 
p.XXVI; p. XXIX. 


SANTA GILLA, top. : 
p,XII. 


SANTA MARIA DI PISA, chiesa: 
p.XXVI, nt.26; p. XXVII, nt.27. 


SANTA MARIA DI SOLIU, chiesa: 
p. XXVI; p. XXIX. 


SANTA MARIA DI TERGU, chiesa: 
p.XXVI. 


SARACENO-CALDERA, Andreotto: 
p.XIX. 


SARACENO-CALDERA, N, f. di Andreot- 
to, moglie di Mariano Il g. d'Arborea: 
p.XIX. 


SARAGOZZA, fop.: 
p.XXII. 


SARDEGNA, fop.: 
p.IX, ntt.1, 2; p.X, ntt.4,5; p.XI; p.XII; 
p.XITI; p.XIV; p. XVI; p.XXI; p,XXUI; 
p.XXV; p. XXIX, nt,38; p. XXX; p. XXXI, 


SARDINIA, N, moglie di Costantino IlI g. 
di Gallura: 
p.XVI. 


SARDINIA, N, moglie di Pietro Il g. 
d'Arborea: 
p.XIX, 


SASSARI, top.: 
p.XXI; p.XXII. 


SAVOIA pr. di Piemonte, casata: 
p.XXI. 


(SERRA), N de, prob. moglie di Guglielmo 
II-(Salusio V) g. di Cagliari: 
p.XIII; p.XIV. 


SERRA, Maria de: 
p.XIV. 


SERRA, Maria de, moglie di Torchitorio de 
Gunale g. di Torres e di Arborea alias Bari- 
sone Í g. di Torres: 

p.XIV; p.XVII. 


SERRA, Orzocco de, £. di fatto in Logudoro: 
p.XV; p.XIX. 


SERRA, Paludesa: 
p.XX, 


SERRA-(GUNALEB), Pietro de, f. di N/An- 
drea Tanca g. di Torres: 
p.XIV. 


SERRAVALLE, castello: 
p. XX. 


SETZALE, top.: 
p.XII. 


SEULO, top.: 
p.X,nt.4. 


SICILIA, top.: 
p.X, nt.4; p.XXII. 


SORSO, top.: 
p.XV. 


SOS, top.: 
p.XXIII. 


SPAGNA, fop.: 
p.X, nt.4, 


SPANU, casata: 
p.XV. 


SPANU, Comita, g. di Gallura: 
p.XVI; p.XVIIL. 


SPANU, Comita, prob. f. di Comita Spanu 
g. di Gallura: 
p.XVI. 


SPANU, Costantino, prob. f. di Comita g. di 
Gallura, g. di fatto in Arborea (11?): 
p.XVI; p.XVII. 


(SPANU), Costantino Il, g. di Gallura: 
p.XVI. 


SPANU, Elena, prob. f. di Comita Spanu g. 
di Gallura: 
p.XVI. 


SPANU, Furatu, prob. f. di Comita Spanu 
g. di Gallura: 
p.XVI. 


SPANU, Marinao, prob. f. di Comita Spanu 
g. di Gallura: 
p.XVI 


SULCI, top.: 
p.X, nt.4. 


SULCIS, top.: 
p.XII. 


THARROS, top.: 
p.X, nt.4; p.XVIL. 


TOCOELE o FOCODE, N, prob. moglie di 
Gonnario-Comita g. di Torres e d'Arborea: 
p.XVH. 


TORBENO de Lacon-Zori, g. d'Arborea: 
vedi LACON-ZORI. 


TORCHITORIO de Gunale, g. di Arborea: 
vedi (LACON)-GUNALE. 


TORCHITORIO de Zori, g. di Gallura: 
vedi ZORI. 


TORCHITORIO, nome dinastico: 
p.XIL; p.XIV; p.XV; p.XVIL; p.XIX. 


TORCHITORIO, protospatario regio: 
p.XIT. 


TORRES, (op.: 
p.X, nt.4; p.Xl; p.XIIL; p.XIV; p.XV; 
p.XVI; p.XVIL; p.XIX; p. XXV; p. XXVI; 
p.XXVI1; p. XXIX. 

TRASTÁMARA, casata: 
p.XXII. 


U 


UBALDO o BALDO l, g. di Gallura: 
vedi (1'GHERARDESCA). 


UBALDO Visconti, g. di Gallura e di Torres: 
vedi VISCONTI. 


UGOLINO o NINO Visconti, g. di Gallura: 
vedi VISCONTI. 


UGONE, falso g. di Cagliari: 
p.XXV, nt,19, 


UGONE 1 de Bas, g. d'Arborea: 
vedi BAS-(SERRA). 


UGONE ll de Bas, g. d'Arborea: 
vedi BAS-(SERRA). 


UGONE lll de Bas, g. d'Aborea: 
vedi BAS(SERRA). 


URZULEI, fop.: 
p.XII. 


VALENZA, top.: 
p.XXI; p.XXII. 


VALOIS, Giovanna di, f. di Filippo VI re di 


Francia: 
p.XXIL 


VENEZIA, top.: 
p.XI. 


VERA, N, moglie di Orzocco-Torchitorio 1 g. 
di Cagliari: 
p.XI. 


VERNEUIL, top.: 
p.XXI. 


VICO, Giovanni Il] di, s. di Viterbo: 
p.XX. 


VICO, N di, f. di Giovanni, moglie di Ugone 
111 g. d'Arborea: 
p.XX, 


VILLA DI CHIESA: 
vedi IGLESIAS. 


VILLASIMIUS, fop.: 
p.XII. 


VISCONTI, famiglia: 
p.XIV. 


VISCONTI, Diana, f. di Ubaldo, moglie di 
Pietro 11 g. d'Arborea: 
p.XIX. 


VISCONTI, Eldizio, cons. di Pisa: 
p.XIIl; p. XVI. 


VISCONTI, Filippo Maria, s. di Milano: 
p.XVI. 


VISCONTI, Ginevra, f. di Giovanni Viscon- 
ti g. di Gallura: 
p.XVI. 


VISCONTI, Giovanna, g. di Gallura; 
p.XVII. 


VISCONTI, Giovanni, g. di Gallura, s. Ter- 
za parte del Cagliaritano: 
p.XVIIl. 


VISCONTI, Guelfo, f. di Giovanni Visconti 


g. di Gallura: 
p.XVIl. 


VISCONTI, Lamberto, g. di Gallura e di 
Cagliari: 
p.XIIT; p.XV; p.XVI; p.XVII. 


VISCONTI, Lapo, f. di Giovanni Visconti 2. 
di Gallura: 
p.X VII. 


VISCONTI, Ubaldo, g. di Gallura e di Torres: 
p.XV; p.XVI; p.XVIL 


VISCONTI, Ubaldo, pod. di Pisa: 
p.XVI; p.XVII. 


VISCONTI, Ugolino o Nino, g. di Gallura: 
p.XV; p.XVI; p.XVII. 


VISCONTI di Milano, famiglia: 
p.XVI, 


ZORI, Anna de, moglie di Costantino 1 g. 
d'Arborea: 
p.X VIII. 


ZORI, N de, prob. moglie di Torchitorio de 
Gunale g. di Torres e d'Arborea alias Bariso- 
ne l g. di Torres: 

p.XVIL 


ZORI, Susanna de, f. di Mariano, moglie di 
Mariano Í g. di Torres: 
p.XIV. 


ZORI, Susanna de, f. di Barisone 1 g. di 
Torres: 
p.XIV. 


ZORI, Torchitorio de, g. di Gallura: 
p.XVI; p. XXVI; nt.26. 


(ZORD, Vera de: 
p.XXIX. 
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Ammonio 1 76/2 

Amor Nicolaus 1 839 

Amosis Il 1 30/2 

Ampognano loc. 1 148; 11 148/1 
Ampsaga loc. 1 45/2 

de Amogorella Nuraqui [ 340/2 
Ampurias 11 16/1; 150/1; 1 170/1 
di Ampurra 1 489/1 

Amsicora 1 27/2; 46/1; 49/2 
Amsterdam 1 83/1 

Anagniloc. 1 214/1 

S. Anania de Portu 1 196/1 
Anaruie 1 357/1 

S. Anastasia di Marraiano 1 243/1 
S. Anastasia de Tissi 11 213/2 
Anastasia 1 141/1 

Anastasio monaco | 111/2 
Anastasio IV 1 279/1 

S. Anatolia in Torres 11 213/1 
Ancharia I 33/1 

Anchellu Joannes 1 832/1 
Ancinco Buda loc. 1 81/2 

Ancira loc. 1 80/1 

Anroia 1 397/1 

de Andoria Raphael I 111/1 
Andree Guillermus 1 49/1 
Andrea Giovanni Il 22/2 

S. Andrea di Baulis I 149/2 

S. Andrea de Cervidi 1 213 
Andrea frate francescano II 157 
Andrea frate S. Saturnino 1 183 
Andrea in insula de Asinaria 11 213 
Andrea medichus 1 

S. Andrea monastero 1 96/2; 104/2 
Andrea mossen 1 864 

S. Andrea de Pedro Cungiado 11 213 
S. Andrea de Portu I 196 
Andrea re di Ungheria 1 331 
Andrea vesc. di Neapoli 1 100/1 
Andria 1 188/2 

Andria laghanu 11 59 

Andriolo de Franciscus 11 187 
Anela loc. 1 226/2 

Anelmí 1 163/2 

de Anelmi S. Mariae J] 163/2 
Anfitrione 1 35/1 

Angelo arc. Cagliari MI 215/2 
Angelo 1 195/2 

Angius I 133/2 

Angius V 1 75/1 

de Anglarda Guillermus 1 482/1 
di Anglarda Bernardo 1 262/2; 1 9/1 
Anglona 1 837/1 

Anglona II 51/2 

Angueleddu Orru 1 341/1 

de Angularia Ugo 1 868/1 
Aniceto 1 65/2 

Anicia 1 91/1 

Anicius Ceridis 1 64/2 

de Anisone Bernardus 1 684/1 


Anna 1 320/1 

S. Anna de Suergio 1 702/1 

S. Anna 1 382/1 

Annanó I 710/1 

Annibale 1 S50/2 

Annio 1 352/2 

Annone 1 49/1 

Ansaldonus 1 242/1 

Anselme II 13/1 

S. Anselmo di Lucca 1 109/1 

Anselmus 1 212/1 

delle Antelle Guido 1 14/2 

Antemio 1 94/2 

Antemonide 1 48/2 

S, Antero 1 71/2 

Antilenas 1 188/2 

Antiochia loc, 1 80/1 

S. Antioco acque 1 133/2 

S. Antioco di Bisarcio 1 158/2; 183/2 

S. Antíoco isola 1 75/2 

S. Antioco di Solci 1 295/1 

S. Antioco vesc. di Solci 1 70/2; 1 181/1 

Antolini Antonius 1 710/1; 711/1 

Antona Flasius I 853/1 

Antoniano Flavio 1 127/2 

Antonino Pio 1 77/2 

Antonino 1 25/1; 68/2 

Nadir +0 a 65/1; 82/1; 702/1; 

z /1; 280/1; 307/2; : 

341/1; 445/2 ds 

Antonio Arag. 11 313/2; 341/1 

S. Antonio di Alghero 11 47/1 

S. Antonio Ampurias 11 170/1 

S. Antonio de Auripalatio 1 221; 223 

S. Antonio de Castrutto II 213 

S. Antonio in Cagliari 11 445/2 

S. Antonio de Nonnoi II 213 

S. Antonio in Oristano 1 702; 11 395 

S. Antonio piazza ll 280 

S. Antonio porta 1 526/1; 540/2; 547/2; 
1 278 

S, Antonio ruga 1 540/2 

Apac de Palamides 1 829/1 

de Apello Antonio HI 276/1 

Aphricum pelagumm loc, 1 83/1 

de Apiaria Guillelmus 1 769/1 

de Apilia Ferrarius 1 663/1 

Apis 844/1 

Apollinare loc. | 393/1 

Apollinare Sidonio 1 28/1 

Apollinis promontorium 1 83/2 

Apollo ] 22/2 

Apollodoro 1 25/2 

Apollonio rodiano 1 34/2 

Appiano Alessandrino 1 27/2; 56/2 

Appiano Claudio Pulcro 1 57/1 

Aprabe Pizale 1 188/2 

Apuleio 1 26/1 

Apuleia loc. 1 86/1 

Apuleja loc, [ 56/1 

de Aquafrigida 1 196/2 

de Aqua frigida S. Barbara 1 163/2 

de Aquena Simon II 278/2 

de Aquenza Gavino Il 374/2 

de Aquila I 342/2; 358/2 

de Aquilanis Vincentius II 216/2 

Aquiló Amaldo 1 489/2 

di Aquilone Sinibaldo 1 356/1 

Aquisgrana loc. 1 117/2 

Arabia 1 30/2 

Aradin loc. 1 61/1 

de Aragall Geronimo 11 443/2 

Aragall Petrus II 194/1 

Aragona 1 492/1; IM 16/1 

de Aragona Marianus 1 840/1 

Aragona Stefano 1 488/2 

Araolla Girolamo 1 516/2; II 155/2 

Arbarey Mara 1 336/2 

Arbaressa Mara 1 335/1 

Arbea Pietro Martinez 1 481/2 

Arbella loc. 1 40/2 

Arborea 1 141/1; 151/1; 174/1; 208/1; 
208/1; 296/1; 343/2; 479/1; 575/2; Ul 
29/2; 46/2; 149/1 

Arboren 1I 421/1 

Arborensi Gunnario 1 345/2 

Arborensi Orroco 1 156/1 

de Arbre Pietro I 489/1 

Arbus loc. 1 85/1 

Arca 1 71/2 

Arca dell'Antioco 11 309 

Arca de Arsochus 1 830 

Arca de Daniel 1 836 

de Arca Antioco 11 309 

Arca Domenico Il 44 

de Arca Francesco 11 313; 375 

de Arca Zuliatus 1 843 

de Arca Giambattista 11 309 

de Arca Guantinus ]1 834 

de Arca Joannes 1 830 


de Arca Mons. 1 834 

de Arca Nicoló 11 309 

de Arca Salvatore 1 308 

de Arca Stephanus 1 844 

Arcodio 1 82/2 

S. Arcangelo loc. 1 198/2 

de Arcedo Petrus 1 368/2 

Archa Antonius 1 $581/2 

de Archa G. 1 938/1 

de Archa lacobu 1 845/1 

de Archa loannes | 833/1 

de Archa Leonardus | 834/1; 11 42/2 

de Archa Nicolaus 1 830/1 

Archelao I 89/2 

Archidano 1 705/1 

Arco 1 355/1 

de Arco I 161/2 

di Arco S, Maria 1 182/1 

Arcti Promontoria 1 83/1 

de Arcu 1 196/2 

Arcuasiliiloc. 1 694/] 

Arcueri 1 846/2 

Arculento loc. 1 237/1 

Ardar | 186/2 

Ardara 1 839/2; 1 201/1; 490/1 

Ardara Castrum 1 290/2; M 51/2 

Ardara saltu de J 839/2 

Ardauli loc, 11 149/2; 

Ardera 1 347/2; 348/1 

Arduino 1 109/1 

de Arenoso Ximene Perez 1 862/1; 867/1; 
Mn 31/1 

Aretino Leonardo 1 91/2 

Aretulla 1 68/2 

Argelati 1 68/2 

Argentiera 1 207/1 

Argioco de Muru 1 341/1 

Argiola de S, Caterina 1 553/1 

Argiolas TI 328/1 

Argiolas Cruncu de 1 340/1 

de Argiolas Gantinus 1 855/2 

Argiolas G. 1 840/2 

de Argiolas Laurencinus 1 855/2 

de Argiolas Miali 11 43/2 

Argiolas Tiateo 11 45/1 

de Argiolas Torbinus 1 844/2 

Argo loc. 1 30/2 

Ari 1 57/12 

de Arinyo Gaspari II 129/2 

Arixia Piccia 1 335/1 

Aristagora di Milete 1 38/2 

Aristeo 149/2 

Aristid 1 53/1 

Aristodemo 140/1 

Aristotile 1 53/2; 36/2; 38/2 

Aritzoloc. 1 846/2; 11 397/1 

Arixi 1 204/1 

Arixi Magno l 335/2 

ArixiPiccinu 1 335/2 

Aristanis 1 340/2 

de Aristanis 1 165/2 

Aristano 1 346/1 

Arlesloc. 1 76/1 

Armagnacco 11 13/1 

Armorica 1 25/1 

Arno 1 876/2 

Arlocti Alamannus | 877/1 

Arnaldus 1 183/1 

Arnulfo I 143/2 

Arpagnone 1 38/1 

Arrasca Janni 1 342/2 

Arri Giannantonio 1 24/2 

Arrigo | 181/2 

Arrigo lI di Germania 1 48/1 

Arrigo VII di Germania 1 480/1 

Arrigo VI d'Inghilterra 1] 14/2 

de Arro Petrus 1 835/1 

de Arru Arcocus 835/2 

de Arru Arcocus 1 935/2 

de Arru Comita 1 830/1 

de Arru Elia 1 830/1 

de Arru Franciscus 1 833/2 

de Arru Johannes 1 833/2 

de Arru Nicolaus 1 833/2 

Arru Petrus 1 835/1 

de Arru Sumauru 1 834/1 

de Arru Theodoru 1 833/2 

Arrubiu Petrus 1 844/1 

Arsula 1 876/1 

Artaferne 1 22/1 

Artimonus Oto | 368/2 

Artovallo Giovanni | 481/1 

Artussa 11 407/1 

Arvare 1 193/1 

Arve Gostantinu ] 198/] 

de Arvo Jullianus 1 754/2 

Arzana loc. 1 397/1 

Arzoccu 1 201/2 

Arzoccu 1 260/2; 11 390/2 

Arzone 1 215/] 


Arzoco Pera 1 342/2 

Arzocho Macca 1 197/2 

Arzocoor de Carcasso 1 177/2 

Arzoco de Lacono 1 341/1 

de Arzzocu Coctu Cecilia 1 197/2 

Arzoláa Mola loc. 1 324/2 

Arzone Torchitorio 1 di Cagliari 1 142/1; 
153/2; 154/1; 160/2; 182/2: 197/1; 
215/1 

Acara 1 846/1 

Ascetta Nicolaus 1 854/2 

de Asciano Joannes 1 474/1; 717/1 

de Asciano Moricone 1 463/2 

Ascon I 57/2 

d'Ascorun Orlandus 1 363/2 

de Ascu Guantinus 1 853/2 

de Ascu Lussurgius 1 853/2 

Asdrubale 1 50/1; 49/2 

Asella 1 128/1 

Asello T. Claudio 1 50/2 

Asello 1 128/1 

de Asen Paulus 1 853/2 

de Asen Gomita 1 666/1 

de Asenn Petrus 1 846/1 

Asia 1 51/1; 62/2; 76/1; 77/1 

Asilico 1 342/1 

Asinara 1 409/1; 411/1; 765/1; 1I 152/2; 
178/1; 213/2 

Asinaria 1 411/1 

Asinarius Conradus 1 791/2; 794/2 

Asinio C. 1 73/2 

Asole Comita 1 836/2 

Asole Gunnarius 1 836/2 

Asoni Joannes 1 839/1 

Asonu Comita 1 856/1 

Aspare I 85/2 

Aspaldi Nicolaus [ 375/1 

Asquer don Estevan II 374/2 

Assailoc. 1232/1 

Assemini 1 202/2; 211/1; 221/2; 224/1 

Asseni Arsius 11 45/1 

de Assia Petrus 1 755/1 

Assiria loc. 1 31/1 

de Assolo Aramus 1 834/2 

Astanca Johanne [1 44/1 

Astiloc. 1 423/1; 782/2; 794/1; 807/2 

de Astia 1 197/2 

Astia loc. 1 197/2 

Astrina Baroni 11 43/1 

Asturie 11 8/2 

Asuniloc. 1 268/2; 838/1 

de Asuni Joanne 1 846/2 

Astanagio 176/2; 80/2 

de Atala Salvatore 11 43/2 

Atamante Pietro Paolo 11 206/2 

Atara Barcolus 1 838/2 

de Atcene lordi 11 44/1 

de Atceni Arsoquo ll 43/1 

de Atceny Barcolo 11 45/1 

de AtcenjAngelo ll 187/2 

de Atene Basilius 11 43/2 

Ateneo 1 29/2; 34/1 

Athen 1 172/1 

de Athen Comita 1 210/1 

de Athen Comita 1 188/1; 205/2 

de Athen Comita 1 216/1 

de Athen Costantino 1 189/2; 200/2; 214/2; 
215/1 

de Athen Gosantinu 1 318/1 

de Athen Gunnari 1 216/1 

de Athen Ithocor T 186/2 

de Athen Itocorre 1 210/2 

de Athen Itocorre 1 190/1; 205/2; 184/1; 
200/2; 206/1 

de Athen Jorgia 1 190/1 

de Athen Mariane 1 190/1; 202/1 

de Athen Mariane 1 186/2 

de Athen Pietro 1 200/2; 205/2; 207/1: 
190/1; 205/2; 189/2 

de Athen Petrus 1 186/2 

de Athen Susanna 1 210/] 

de Athen Vera I 190/1 

Atho 1 183/1-2 

Ati 1 29/2 

Ata [ 33/1 

Atilio 1 62/1 

Atineto Valerio 1 127/2 

Atiniano 1 71/1 

Atlantico I 59/1; 85/1 

Atolis 1 755/2 

Atteone 1 34/2; 49/2 

Attica loc, 1 25/1 

Attico Pommponío | 56/2 

Attoli Vanuncius 1 834/1 

Attolli Brancacius 1 854/2 

Atwzaraloc. 1 846/1 

Arzara loc. 1 396/2 

Augere 1 876/1; 878/2 

Augosolum loc. 1 308/1] 

Augusta Flavia 1 91/1 


Augusto 1 33/1; 56/1; 68/1; 73/1; 76/2; 
Tn 


Aulo Albino Postumio 1 58/2 
Aurasio 1 90/1 

Aurelio Marco 1 70/1 
Aureliopelos I 112/2 
Auri e Conradus 1 411/1 
Auri e Petro 1 337/2 

Aurifex Doselinus 1 321/1 
Aurifex Guilielmus 1 321/1 
Aurifice Jacominus 1 830/2 
Aurifex Petrus 1 829/1 

Aurifex Rosselminus 1 321/2 

de Auripalato Antonio L 221/1 
de Aurolo lohannes II 185/2 
Aurunculeio [ 50/2 

Ausere 1 878/2 

Austis 1 836/1; 857/2; 11 16/2 
Autone 1 24/2 

de Autula Arzzoccu 1 198/1 

de Avane Bonarcursus 1 436/2 
Avane Curtis loc. 1 376/1 

de Avane Leopardus 1 436/2 

di Avatuccio Adano 1 124/2 
Avena de iligiloc. 1 198/1 
Avendrace 1 154/2 

Averno Salamone 1 133/1 

de Aversone Bernardus 11 61/1 
de Aversone Bernardus 1 690/2 
Avignone loc, 1 497/2; 701/1 
Axalonis 11 60/2 

de Ayala Ferrando II 166/2 
Aymerich Antonio 11 22/2 
Aymerich Demetrio 11 374/1 
Aymerich Gabriele Antonio 11 308/1; 307/2 
Aymerich Giovanni 11 412/2 
Aymerich Giovanni Nicoló II 22/2 
Aymerich Melchior 11 257/1 
Aymerich Salvatore Il 308/2; 317/2 
Aymerich Silvestro 11 307/1-2; 308/2 
de Ayt Baldassar 11 288/1 
Azanaga ll 153/1 

Azellius II 253/1 

Azeny Augustin 11 372/2 

de Azeni Mannay ll 43/1 
Azioloc. I 62/1 

Azolino 1 379/1 

Azolinus Petrus | 880/2 
Azory don Juan 11 372/2 
Azory y Cavaro Eflis 11 372/2 
Azzo 1 183/1-2; 215/1 

Azone 1 211/2; 213/1; 215/1; 440/1 
Azone de Papia 1 418/2 
Azonearc, Torres 1 201/2; 217/2 
Azone vesc. Castra 1 240/2 
Azzopardi 1 397/1; 396/1 
Azzopardi Tolomeo 1 323/1 
Azzu arch. | 188/2 


Babagium loc. 1 148/2 
Babiloni Bernardo 11 94/1 
Babilonia loc. 1 332/1 

Bacallar Ambrosio 11 373/1 
Bacallar Jacobus 1 848/2 
Bacallar Vicente II 374/2 
Baccaro Ranieri 1 384/1 
Bacchia Marianus 1 260/2 
Bacchia Petrus 1 260/1 
Bacciameo di Bindaco 1 656/2 
Bacemo Lanfranco 1 229/2; 237/1 
Baccheddu Lacarus 1 855/1 
Bachilla 1128/1 

Bachimus Ansaldus 1 371/2 
Bachimus Bartholomeus 1 371/2 
Bachimus Lanfranchus I 373/1 
Bachonus Johannes I 755/2 
de Bacona Andrea 11 43/2 

de Bacumen Franciscus 1 854/2 
Bacuri 11 46/1 

Badari Nicolaus 1 841/2 

de Bades Barasoni 11 44/1 
Badignu de papiayola 1 621/1 
de Bagella Sebastianus 1 185/2 
de Bagnaria Johannes 1 460/2 
Bagnaria 1 650/1 

Bagnates losephus II 257/2 
Bagnes Anton II 166/1 

Bagno Orlandinus 1 363/2 

de Bagnos Acharius [ 755/2 
de Bagnos Nicola 1 755/2 
Baille 1 125/2; 130/1 
Bailliana 11 58/2 

Bais Comida 1 254/2; 267/2; 278/2 
Bais Franciscus 1 839/1 


Balagnano 1 489/2 

Balagna lacobus 1 830/2 

de Balari Luca 1 198/1 

Balanic 1 832/1 

Balay loc. 1 152/1 

Balbio Lucio 1 73/1; 8371 

Balbo 1 515/2; 33/1; 56/2 

de Balbo Balbuciu 1 830/2 

Balbus Obertus 1 372/1 

Baldiccione Lambertuccio 1 445/1 

Baldicio Subdiaconus [ 212/2 

de Baldizone Nicolaus 1 436/1 

de OS Percivallus 1 402/1; 408/1; 
1 

de Baldizone Ravanus 1 371/2 

de Baldizone Taccanus 1 373/1 

Baldo 1 512/1 

Baldovino vesc. 1 212/1; 215/1; 296/2; 
346/1 

Baldovino di Jacopo 1 512/2 

Baleariloc. 1 85/2; 177/1; 492/1 

Balengianos I 489/2 

Balenza loc. 1 166/1 

Balladone Guillelmonus I 830/2 

Ballarini 1829/1 

de Ballatorio Laurncius 1 830/2 

Balles Mariane I 188/1 

Ballestro Pietro 1 482/1 

de Ballulu Barsolus 1 232/2 

de Balnehusim Conradus 1 243/1 

Balsamone 1 77/1 

Baluzio 1 109/1; 118/1; 120/2; 140/2; 
140/2; 492/2; 11 49/1 

Bambone lldebrando 1 264/2 


Banalus I 880/1 

Banatos losephus 11 431/1 

Bancherio Ingone 1 242/1 

Bancherius Anfossus 1] 283/2 

de Bancu Antonius 1 855/1 

Bandino 1 881/2; 324/2; 328/1 

Badinus 1 304/1; 312/1 

Bandinus Alberti [ 207/2 

de Bandis Orlandus 1381/1 

Bangiaria 1 650/1 

de Bangio Julianus I 830/1 

Bangios 1 336/2 

de Bangius Petrus 1 834/2; 844/2 

de Bangno Orlandinus 1 363/2 

de Banios Ithocor 1 219/1 

de Baniu Miali 1232/1 

Banjazza 1 336/1 

de Banjus Seminas 1328/2 

Bannari 1841/2; 11 14/2 

Bannorum Fenucciu 1 471/1 

de Banta Ugone II 323/2 

Banura Matrona loc. 1 165/2 

Banxo de Niri 1 335/1 

de Banona lohannes 1 755/2 

Baptista II 235/2 

Bara 1 390/2 

Baraci loc. II 205/2; 213/2 

Baradililoc. 1 844/1 

Baratili 1 843/2 

Baratoli 1 375/2 

Baratula Puccio 1 396/1 

Barbagia 1 70/2; 183/1; 324/1; 731/1; 
731/2; 440/1 

Barbara de Nonnoi II 213/2 

Barbosa I 160/1 

Barbues II 145/1 

Barbury ll 336/1 

Barca Barisonus 1 183/1 

Barcellona 1 480/2; 497/1; 593/1; 1 15/1; 
32/2; 136/1; 286/2; 435/1 

Barcinas 11 139/1 

Bardaxi [1414/1 

Bardaxino Giovanni 11 9/2 

Baressa loc. 1 844/2 

di Bargiaco Pietro 1 875/1 

de Bargono Saradinus 1 754/2 

Barichi 1 835/1 

de Baccari Tetili 1 197/2 

Balenza 1 166/1 

Barbaria 1 166/1 

de Barca Inababu I 165/2 

Baxo de Onigo 1 335/1 

Balloi de Figus I 341/1 

Banjarza 1 336/1; 336/1 

Banura 1 165/2 

Banxo de Niri 1 335/1 

Banzo 1 336/2 

de Barbacu Ciricu 1 166/1 

S. Barbara de Aqua frigida 1 163/2 

de Barbaria 1 166/1 

Barbaricinu mariani 1 165/2 

de Barca 1 197/2 

de Barcha Gonari 1 344/1 

Barchinonae II 422/1 

Barile Garardus I 181/2 

Barisone 1 220/1; 230/1; 240/1l; 49971; 


658/2; 1 490/1 

Barisone II 325/1; Il 485/2; 489/1 

Barisone Canonico 1 833/2 

Barisone di Gallura I 244/2; 309/1l; 319/1 

Barisone di Milli 1 232/2 

Barisone Setilo 1 189/2 

Barisone 1 di Torres I 153/2; 156/2; 160/1; 
216/1; 226/1; 261/1; 298/2; 411/1; 
510/1; 658/2 

Barisone lll di Torres 1 347/1; 370/1; 370/2 

Barisone Diana 1 341/1 

Barisone 1 153/1 

Barisone Ill 1 343/2 

Barnaba 1 683/2 

Barni loc. 11 14/2 

Baro 1 197/1; 212/2 

Barone Petrus 1 854/2 

Baroni Astrina 11 43/1 

Baronia loc. 1 826/2; 845/1; 856/1; 11 73/1 

Baronio [ 70/2; 115/2; 120/2; 121/1; 159/2 

Barala loc. 1 201/1; 221/2; 335/1 

Barrala I 335/1; 336/1 

Barrali loc. 1 201/1; 221/2; 335/1; ll 14/2 

Barranea loc. 1 189/1 

de Barranea | 189/1 

Barrilarius 1 756/1 

Barrilarius Idotus 1 437/2 

Barrilarius Segundus 1 417/1 

Baritayu Petrus 1 830/2 

Bersalo Franciscus 11 187/1 

de Barsalona Sariera 11 150/2 

Bartalotti 1 397/12 

Barth 1 85/1 

Bartho Marcu 1 336/2 

Bartolom 1 512/2 

de Bartholomea Gavinus 11 187/1 

Bartolomeo 1 350/2 

Bartolomeo Abate 1 267/2; 268/2 

Bartolomeo dei Lanfranchi 1 381/1 

Bartolomeo de Monte Granaro 1 512/2 

Bartolomeo di $. Nicola SS. 1 712/1 

Bartolomeo di Staglieno 1 221/2; 223/2 

Bartolomeo 1 315/2; 758/2 

S. Barolomeo loc. 11 352/2 

Barolus medicus 1 388/2 

Barulli Giacomo I 399/1 

Barumella loc. 1 703/1; 842/1 

Barumini loc, 1 844/1 

Barusone Pistore 1 342/2 

Barusone de Setilo 1 186/2 

Barutelli Berengarius 1 822/1 

de Basalú Pietro II 102/2 

Basilei Arthoccus 1 390/2 

de Basili 1 197/2 

Basilio 1 204/1 

Basilio di Capua 1 104/2 

Basilio loc. 1 336/1 

Baso Card. 1 224/2 

Basone lohannes 1 $81/2 

Basquets Il 76/1 

Bass Pietro 1 489/2 

Bassach Giacomo II 133/1 

Bassago da Berengarius 1 851/2 

Bassimiana Enricus 1 880/1 

de Bassignana Othe 1 880/1 

de Basso Ugonis 1 338/1 

Basso 1 221/1 

Basso console 1 75/2 

de Bassu Visconte 1 340/1 

de Baastida Franciscus 1 684/2; 690/1 

Barifolius Enricus 1 473/1; 474/2 

Batrotus 1 264/2 

Batto di ser Cantone 1 656/2 

De Bau Agua salba 1 324/1 

de Bau Bignas loc. 1 254/1 


Bau de Camus loc. I 155/1 
Bau de Carra loc, 1 198/2 
Bau durcei loc. 1 320/2 
Bau de enna 1 335/2 
Bau de feacu loc. 1 342/2 
Bau de figu loc. 1 336/1 
Bau de Fussu 1 340/2 
Baujudicis 1 197/2 

Bau de Laderros 1 621/1 
Bau de mele 1 342/2 
Bau de melone 1 621/1 
Bau nou 1 254/1 

Bau de Volpisa 1 198/1 
Bau de Piscobu 1 324/1 
Bau de ponte | 546/2 
Bau de Proni 1 328/2 
Bau de riu de Cornu 1 342/2 
Bau de Sinnias 1 320/2 
Bau de Terralba 1 324/1 
Bau de Traisei 1 335/2 
Bau petrosu 1 550/1 

Bau raggurey 1 336/1 
Baubatini 1 197/2 

Bandi Ugolino I 388/1 
Bauladu loc. 1 340/2 


de Baus Furradu I 844/1 

Baugadiloc. 1 340/2 

Bauzu de Seni [ 324/1 

Bavera 1 382/2 

Bavasi [ 396/1 

Baxo loc. 1 336/2 

Baxo de onjgo 1 335/1 

de Bazone 1 581/2 

Beanjiur Felix 1 32/2 

Beatrice 1 494/2; 499/2; II 178/1; 490/2 

Bebio 1 52/1 

Beka Gavino 1 133/2 

Beles luliano II 43/2 

Belgrano Luigi 11 75/2 

Belisario 1 89/2; 90/2 

Bellamutus 1 236/2 

Bello lohannes Il 185/2 

de Belloculis Belloculus 1 440/1 

Bellomus 1 381/] 

Bellostas 11 407/1 

Bellu loanne 1 831/2 

Belo I 31/1 

Belvi 1 846/2; 11 397/1 

Benarius I 180/1 

Benaxi loc, 1 393/2 

Beneti Bernardus 1 697/2 

Benedetta 1 494/1; 499/2; 702/2 

Benedetto I 205/2; 347/2; 354/2; 357/2; 
182/1; 183/2; 194/2 

Benedetto 1Y 1 121/1 

Benedetto VIII 1 392/2 

Benedetto XI 1 504/2 

Benedetto X11 1 700/2 

Benedetto XIH- 1 11/1 

Benedetto XIV 1] 98/1 

Benedicti Alfonsus 1 852/1 

Benedicto 1 347/2 

Benedectus Apuliensis 1 389/1 

de Benefacta Petrus 1 846/1 

Benincase Nayetus 1 298/1 

de Beniure Petrus 1 862/1 

de Bennesia lacobus 1 402/1; 436/2 

de Benvenuto lulianus 11 121/2 

Benvenutus 1 339/2 

Benevides Francesco Il! 349/1; 381/1 


Benhabrai 1 386/1 

Beni Biaman I 386/1 

Benincasa 1 347/2 

Beozia loc, 1 35/1 

Berardi 1 112/2 

Berchidda 1 838/2 

Berengario 1 147/1 

Berengario d'Aragona 1 662/2 
Berengarius I 164/1 

Berenguer Raimondo I 228/1; 257/2 
de Bergoglio lacobus 1 440/1 
Bergalus loc. 1 621/1 

Bernardi Rogerius I 257/2; 259/2 
Bernardo 1 345/2; 330/1 
Bernardo di Aldrete 1 110/1 
Bernardo re d'Italia 1 118/1 
Bernardus 1 162/1 

Bernardus arc. Torres ] 808/1 

de Berofat Guidoctus I 392/1 
Beroso 1 29/1 

Beretta Gaspare 1 153/2 
Bertrandi Petrus I 852/] 

Berty 1 32/2 

Berulis loc, 1 204/2 

Berya Anthonius I 852/1 
Besegini Castrum loc. 1 430/1 

de Besora Giacomo ll 60/1 
Besora Galzerando 11 17/2 
Bestagni Vivaldus 1 417/1l; 437/12 
Besora Isabella II 129/1; 130/2 
Bessude loc, 1 842/2; 1 14/1 
Betere billa 1 165/2 

Beth moglic di Giacomo Bassach Il 133/1 
Betica 1 25/1; 85/1 

Betiu Arsocus 1 838/1 

Betiu Laorencius 1 838/1 

Betlem II 278/2 

Bettoni 1 397/1-2 

Biagio I 544/1; 547/2 

Biagio arc. Torres 1 304/2; 319/2; 331/1 
Po Torres 1 280/1; 303/1; 319/2; 


Biagio maestro 1 42/2 
Biagio servo 1 42/2 
Bianca II 9/1 

Biancarello 1 317/2 

Biato lohannes II 185/2 
Bibe loannes 1 831/2 
Bibia loannes 1 390/2 
Bidella 1 340/1 

de Bidella Nuraqui 1 340/2 
Bidili luan II 374/2 

Bidili Nicolaus 1 830/2 
Bidoni loc, I 844/2; 11 149/2 
de Bies Mononi [ 755/2 


Bile Andrea 1 831/1 
Billa betere loc. 1 165/2; 166/1 


Billucara 1 831/1 

Bina 1 309/2 

Bina loanne 1 844/1 

Binaglia 1 396/2 

Binci Salvatore 1 839/1 

di Bindacco Bacciameo 1 656/2 

Bindus Benedictí 1 469/2 

Bina de Barba 11 281/2 

Bingia de Cacuri 1 159/1 

Binia de Kariga loc. 1 198/1 

Bingia de Luca Dais 11 278/2 

Bingia manna 1 621/1 

Bingia de Miaruffu 1 553/1 

Bingia de misiscla 1 536/1 

Bingia de preiteru Gunnari 1 533/2 

Bingia de Rezengario 1 320/2 

Bingia de Valle 1 394/1 

Bingia de Valle 1 394/1; 710/2 

de Bingottis 1 358/2 

Binio Severino 1 118/1 

Bioca portus 1 83/] 

Biondo Flavio 1 118/1 

Biora loc. 1 83/2 

Birore loc. 1 834/1 

Bisacius 1 237/1; 266/2 

di Bisanio S. Antioco 1 183/2 

Bisanzio loc. 1 77/1 

Bisarcio [1 184/1; 193/2; 510/2; M 16/1; 
U 278/1 

di Bisarcio Gavino [ 158/2 

di Bisarcio Nicodemo I 158/1 

bitezu petrus 1 166/1 

Bitinia loc. 1 80/2 

bitonia folle 1 165/2 

Bitti 1 840/1; 11 143/2 

Bizialoc. 1 74/2 

Blancus Petrus I 440/1 

Blanch Bernardus 1 695/2 

Blasco don Luis II 288/2; 433/1 

Bobio de Valentino 11 121/1; 125/1 

Bocaleo Marianus 1 368/2 

Bocaleo Troccacius J 368/2 

Boccanegra Barrholomeus 1 804/1 

Boccanegra Simone 1 779/1; 800/1; 814/2 

Boc Arsocus 1 844/2 

Boe Baronus 1 841/1 

Boe Gonnarius 1 846/1 

Boe Gregori II 43/1 

Boe Guantinus 1 846/2 

Boe lohannes 1 83/1 

Boe Leonardo 11 96/1 

Boe Lucha II 96/1 

Boe Margianus I 838/1 

Boe Michael 1 828/1 

Boe Vera I 260/2 

Boele 1 320/2 

Boemia 1 233/1 

Boemundus 1 659/1 

Boeti 1 397/12 

Boetius 1 222/2 

Boga Petrus 1 260/2 

de Bogia Franciscus 1 844/1 

Bogis Bideluno II 45/1 

Boiachus lacobu 1 313/1 

Bois Nicolaus II 418/2 

Bolaxus lohannes 1 755/1 

Boleda Xporo 1 830/2 

Boledu Anthonius I 830/1 

Bolgarini Bernardo 1 441/1 

Bolgarini Riccomo 1 442/2 

Bolgheri loc. 1 445/1; 294/2; 343/2; 343/2; 
353/1-2; 358/1-2 

Bologna loc. 1 383/2; II 153/1 

Bologna Diego ll 276/2 

Bologna luan Bautista 11 372/2 

Bona 1 878/2 

Bona Lanfrancus 1 373/2 

Bonanno I 336/1 

Bonanus de Ro 1 368/2 

de Bonacorda Franciscus I 789/2 

Bonacorso lacopo 1 380/2 

di Bonacorso Lanfranco 1 316/1 

Bonada 1 82/2 

de Bonadu Guantinus 1 833/1 

Bonaini Francesco 1 645/1 

Bonaiunte Federicus 1 720/1 

Bonaiunte Salvetus 1 475/1 

de Bonanno lacopo Jl 102/1 

de Bonanu Anthonius 1 854/2 

Bonarcado 1 268/2; 351/2; 840/2; 11 393/1; 
426/1 

Bonarcule 1 342/2 

de Bonastre Bernardus 1 778/1; 791/2; 

de Bonauro Franciscus 1 755/1 

Bonaventura 1 499/1; 707/2 

Bonavoglialoc. 1 489/1 

de Bonavia Laurencius 1 833/1 

Bonavida loan II 444/2 


Bonazolis 1 166/1 

Bone lorgio II 44/2 

Bone Salvadore 11 43/2 

Bonefidei lohannes I 875/2 

Bonfant 1 132/1; 159/2 

Bonfilius 1 264/2 

Bonifilius Ampugnano [ 149/1 

Bonifilius Gherardus 1 374/1 

de Bonida Barisonus I 839/2 

de Bonida Torbinus II 278/2 

Bonifacio I 85/1 

Bonifacio 1 Papa 1 112/1 

Bonifacio 11 1 118/2 

Bonifacio VIH. 1 289/2; 5S04/l; 676/1; 
808/2; 1 252/2; 421/2 

Bonifacio IX 1 497/2 

Bonifacio conte di Toscana 1 121/1 

Bonifacio genovese 1 243/2 

Bonifacio Germanus 1 339/2 

Bonifacio Germanus 1 339/2 

Bonifacio 1 107/2; 354/1 

Bonifacio loc. 1 369/1; 760/1; 807/12; H 
111/1; 122/1-2; 199/1 

de Bonifacio Puciarello 1 854/2 

Bonifacio vesc. 1 160/2 

Bonifacio vesc. di Sardegna 1 86/2 

Bonifacio Torres II 213/2 

de Bonini 11 185/1 

Bonino Franciscus 1 852/2 

Boninsegna lohannes I 754/2 

Bonito arc. Cagliari 1 215/1 

de Bonixio Lanfrancus 1 374/1 

Bonizio Guillielmus 1 773/2 

Bonnante Dominicus 1 829/1 

Bonnanaro loc. 1 840/1 

Bonnomus 1 682/2; 684/1-2 

Bono loc. 1 577/2; 835/2; MU 55/1; 170/1: 
276/1 

Bono Giovanni 1 403/1 

Bono Giuseppe II 306/2 

Bonocompte Bandus 1 693/2; 694/1; 699/1 

Bonomo Jayme 11 374/2 

Bononcontrus Martini I 509/1 

Bonone 1183/1 

Bonorva loc. 1 68/2 

Bonorzuliloc. 1 253/2; 702/2; 11 36/1 

de Bonsegnoris lohannes 1 796/2 

Bonu vesc. Ampurias 1 185/2 

Bonuanus Prior 1 390/1 

Bonurachiloc, 1 253/2; 702/2; U 36/1 

Bonushomo lohannes 1 250/2; 368/2; 444/2 

Bonushomo Nicolaus 1 475/2 

Bonus lacobus 1 697/2 

Bonus lohannis 1 208/2 

Bonvassallus Boichensis 1 372/1 

Bonvehi 1 490/1; 769/1; 886/1; 1 14/2; 
52/1; 360/2 

Boraide 1 91/1 

de Borau Garcia 11 100/2 

Bordonus lohannes [ 368/2 

Borelli 1 67/1 

Borgia 1 246/1; 263/2; 402/2; 434/2; 
455/12 

Born loc. Il 14/1 

Borore loc. 1 834/2; 839/2; 11 400/1 

Boroneddu 1 834/2; 839/2; II 400/1 

Borthel I 218/2 

Bortigali 1 834/2 

Borutta 1 840/1; 11 610/1 

di Bos Bortholomeus 1 147/2 

Bos Franciscus 1 852/1-2; 857/1 

Bosa 1 83/2; 172/1; 245/2; 383/1; 850/2; 
858/1-2; 880/1; 11 126/2; 140/1; 178;1; 
273/2; 333/1; 398/2; 419/1 

Bosay Margianus 1 844/1 

Bosch loanne 11 127/1 

Bosco Pietro 1 748/1 

de Busquets Francesco II 186/2; 220/1-2 

de Bossa lacobus 1 756/1 

Bosue loc, 1 207/2; 216/2; 545/2; 11 217/1 

Bosue 1 536/1; 602/1 

Botharellus 1 880/1 

Bothe 1 48/2 

Botte loc. 1 74/2 

Botticelli [ 397/1 

de Boxados Bernardo 1 484/1; 623/1 

Boxedos Guglielmo I 481/2 

Boy Nastencius 1 844/1 

Boy! I 68/2 

Boy! II 407/1; 482/1 

Boyl Berengario 1 485/1] 

Boyl Bernardo Jl 107/1; 116/1 

Bracasius 1 382/1 

Bracciacurte 1 214/1 

Brachus Anthonius 1 755/1 

Braga Nicolao 1 830/2 

Brago loannes 1 832/1 

Bramondus Guillelmus 1 758/2 

Branca 1 358/2 

de Branca 1 358/2 


Brancacius ll 344/1 

Brancam l 871/2 

Brancam Leonem ] 871/2 

Branchatius de Pirello 1 120/2 

Branche 1 314/2 

Brandino loc. MI 278/2 

de Braxili Guilielmus 1 373/2 

Bregezioneloc. 1 82/1 

Bremond ll 58/2 

Brequigny 1 492/2 

Brerru Georgius 1 844/1 

de Breteuil Barone | 492/2 

Brichu loan Il 96/2 

Brigida 1 878/2 

dei Brilli Cerbo 1 396/2 

Brimazolu lohannes 1! 185/2 

Brindisiloc. 1 60/2 

Brocullo 1 391/1-2 

de Brolio Enricus 1 345/1 

de Brombach Marquardus 1 233/2 

de la Bronda Quirigo II 261/2 

Brondo Antonio II 307/2; 308/2 

Brondo Felis 11 340/1 

Brondoy Castelvi Augustin II 312/2 

Bronica Giovanni 1 396/2 

Brucu de Marguini I 340/2 

Brucu de Silua 1 340/2 

Brucuum de Teula | 197/2 

Bruges loc. 11 491/1 

de Brugnato Franciscus 11 109/1 

Brugnato vesc. 1[ 22/1 

de Brugnecot II 32/2 

Brumasio vesc. Cagliari 1 87/1 

Bruncu de Argiolas 1 340/2 

Bruncu de Enea 1 336/1 

Bruncu de Marguini [ 340/2 

Bruncu de Massargios 1 340/2 

Bruncu de Murdegu I 335/2 

Bruncu de Nassargios 1 340/2 

Bruncu de Riu de Paboni 1 324/1 

Bruncu de Saltu Pitzino 1 324/1 

Bruncu de Serasonis I 336/1 

Bruncu de Silva 1 340/2 

Bruncu de Teula 1 336/2 

Brundus Franciscus 1 755/1 

Brunego Domingo Il 373/2 

Brunengo Eusebio II 374/1 

de Bruneto Petrus 1 755/1 

Bruniquer Stefano 11 204/2 

Bruno vesc, 1 121/1 

de Bruno Benedictus 1 755/2 

Brusco Amico 1 179/2 

Brusco Gerardus 1 179/2 

Bruto Decimo 1 58/2 

Bruto Giunio 1 39/2 

Pus Enrico 1] 365/2; 402/2; 408/1; 
1/1 

Brutium loc. 1 106/2 

Buabidelle 1 385/2 

Bauliaseu 1 385/2 

Bubalis 1 153/1 

Bucala Tomasius 1 382/2 

Bucala Travosus 1 375/2 

Buccacius 1 120/2 

Buccagrassa saltaro 1 192/1 

Buccina Insula loc. 1 121/1 

Buccius Raimundus 1 373/1 

Buco Furato 1 207/2 

Buda loc, 1 81/2 

Buda Ancinco 1 81/2 

Buda Comita 1] 855/2 

Budda loannes 1 830/2 

Buddusó loc. 11 377/1 

Budeo 1 71/1 

Bughia Collus 1 758/2 

Bugioso Rio II 278/1 

Buglia lacopo 1 396/1 

Bugrano loc. 1 645/2 

de Bui Filichiu 1 839/2 

Buidrone Bonattutto 1 645/1 

de Buill Giovanni Lupo I 181/2 

Buitiloc, 1 876/1 

Bula loc. 1 89/1 

Bulbo C. Attilio 1 44/1 

Bulcassomo Elbeneli 1 386/1 

Bulferio Buoncavallo 1 230/2 

Bulgarelli Girardo 1 239/1 

de Bulgaro Baynerius 1 359/2 

de Bulgaro Symon | 327/1 

Bulgherino 1 264/2 

Bulla Petrus 1 180/2 

Bullar 11 215/2 

Bullargiu Franciscus 1 854/2 

de Bulio Guinthone i 251/2 

Bulsani loc. 1 468/2 

Bulsus I 220/1 

Bulteiloc. 1 837/1 

Bulziloc. 1 510/2 

Budi 1 385/2 

Buonaccorsi 1 397/1 


Buonassalli 1 397/1 

de Buonassalti Nagia I 396/2 

Buoncavallo Bulferio 1 230/2 

Burat loc. 1 202/2 

Burboninus Lanfrancus 1 373/1 

Burcardo di Wormus 1 102/2 

Burcu I 165/2 

Burdinus 1 880/1; 214/1 

Burdonese Giovanni 11 485/1; 715/2 

Burghiera II 8/2 

Burgia lohanne II 45/1 

Burgos loc. 1 487/2; 763/1; 835/2 

Burgos Castiglia loc. 11 289/1 

Burgues Franciscus 11 100/2 

Burgundi Bandinus 1 261/1 

Bergundi Gaetanus 1 264/2 

Burgundius 1 220/2 

Berluarenelt 11 253/1 

Barmann 1 113/1; 480/1 

de Burcu I 165/2 

de Burcu comita 1 165/2 

Burgu I 166/1 

Burengo Carlo II 124/2 

Bureno Guglielmo 1 231/1; 257/1; 262/2; 
282/2 

Burriane loc. 11 406/2 

Bursa Galobinus 1 378/1 

Busa loc. 1 342/1 

Busaquisos 1 342/2 

Busachiloc. II 844/2; II 149/2 

Busaquesu Pinna 1 341/1 

Bonresus Furarus 1 368/2 

Busca Lanfranco 1 271/2 

de Buselli Anthonius 1 830/2 

Busellu Francesco II 159/2 

Busmago Antonio 1 396/2 

Busso loc. 1 120/2 

Busterius Symon I 311/2 

Busu Bartolo 11 43/1 

Buteone M. Fabio 1 53/2 

Buttaro Masino 1 396/1 

Buxtori I 31/2 

Buzella Ottone 1 208/2 

Buzzacarini 1 397/1 

Buzzacarini Gerardus 1 720/1 

Buzzacarini lacopo 1 413/2 

Buzzacarino Giovanni 1 725/2; 733/12; 741/2 

Buzacarino lacobo 1 413/2 

Byzacena 1 85/2 

Byzacina 1 89/2 
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Cabatere Pere 11 126/2 

de Cabella loannes Rensus 11 112/1 

Cabitzudo 11417/2 

Caboni Furadu 1 341/1; 314/1 

Cabra Valentinus 1 578/1; 578/1 

Cabras 1 164/2; 183/1; 843/1; Il 353/1; 
392/1; 167/1 

Cabrea Bernardo 1 497/2; 761/1 

Cabrera Anna II 101/1 

Cabrera Berengario 1 418/1 

Cabrera Bernardo 1 488/2 

Cabrera Bonato 1 489/1 

Cabrea Galzerando 1 499/2 

Cabrera Martino 11 447/1 

Cabrera Giovanna Il 101/1 

Cabrini Gonari 1 152/1 

Cabuabbas loc. 1 328/1; 485/1; 842/12; Il 
14/2; 35/2; 52/1 

Cabudoro loc, 1 156/1 

Caca loannes 1 833/2 

Cacciocomes 1 360/1 

Cachula Nicolaus 1 842/2 

Cacieni 1 244/1 

Caciuppa Costantinus 1 754/2 

Caco Andrea 1 831/2 

Carcobella Gonzalo 1 482/2 

qa costa Franciscus 1 859/2; 860/1 

ca costa Tommaso 1 482/1 

Cacuri loc, 1 159/1 

Codahino Anthiocus 1 845/2 

Codanca lulianus 1 829/1 

Codarboreloc. 1 621/1 

Cadeddu Anthonio 1 844/1 

Cadeddu Marcus I 844/1 

Cadello Franciscus II 372/2 

Cadello Gantinus 1 833/2; II 43/1 

Cadello lulianus II 44/1 

Cadeu Marruxolo 11 44/1 

Cadmo I 34/2; 35/1 


caenyloda Laurencius 1 852/1 

Caffana Comita 1 756/1 

Caffana lacobus 1 755/2 

Caffana Petrus 1 755/2 

Caffaro 1 451/1; 519/1 

di Caffaro Ottone 1 240/2; 242/1 

Caffe Civitas 1 757/2 

Caffe Joan II 493/2 

Caffina Perro Il 45/1 

Caffone Fronditor 1 390/2 

Cafra Sarracenus I 832/2 

Garriga Franciscus 1 859/2 

Cagliari 1 39/1; 100/2; 321/1; 799/2; !l 
68/1; 92/2; 205/1; 290/1; 345/1; 
443/2; 459/1; 489/2; 575/2; 695/2; 
859/11 

Coglus Gantinus | 854/2 

Cagnaveximus Leonardinus 1 756/1 

de Caietanis Leone 1 333/1 

Caiola loc, 1485/1 

Cais Andria 1 188/2 

Cais Antilenas 1 188/2 

Cais lanne I 188/2 

Cais Maria 1 188/2 

Calabres Giovanni II 186/2 

Calabria loc. 1 49/2; 80/1; 106/2; 118/2; 
761/2 

de Calagonis Georgius 1 363/2 

Calangianos loc. 1 489/2 

Calaplius I 180/1 


Calari Furatus 1 831/2 

de Calasia Domingo 11 44/2 

Calatayud Alfonso 1 489/2 

Calatayud Antonio II 313/2; 344/2 

de Calaxia Andrea 1 855/2 

Calba Antonius 1 846/1 

Calba Benedictus 1 846/1 

de Calba Michael II 312/2; 314/1 

Calcafarre Ithocor 1 207/1 

Calcagnino Vera I 390/2 

Calcagninus Georgius 1 390/2 

Calcanyo Antiogo 11 43/1 

Calcanyo Petrus 1 44/1 

Calcargia loc. 1 840/2 

de Calci Benedictus 1 677/2 

de Calci Calescesamus I 418/1 

de Calci Leonardo 1 388/1 

Calcinagui Gavino 11 372/2 

Calcinaria loc. 1 442/2; 509/1 

de Calcinaria Gualterius 1 353/1-2; 375/1 

Calch Tristan 1 141/1 

di Calcidi Bene 1 482/2 

Caldaragu loannes 1 855/2 

Calderaius lachinus 1 376/1; 377/1 

Calderaius Nicolaus 1 449/1; 517/1 

de Calderia Albizus 1 333/1 

Calderon Francisco II 372/2 

Calderon y Murittoo Lorenzo li 373/2 

Caldes Raimondo II 14/1; 58/1 

Caldola Guilielmus 1 220/2 

Calganius Hoblinus 1 448/2 

Calia Petrus [ 831/2 

Calicarpo 1 35/1 

Calidio 1 57/2 

Calige Willielmus 1 259/2; 266/2; 267/1 

Calignanus Vivaldus 1 368/1 

Caligola 1 71/1 

Caligopalli Guglielmus 1 264/2 

Callaris 1 335/1 

Calleddu lulianus 1 855/2 

Callegarius Combersus 1 755/2 

Callegarius Leonarducius 1 756/1 

Callegarius Miallucius 1 755/2 

Callen U 145/1 

Calleo Fuliadu 1 833/1 

Calleo lulianus 1 855/2 

Calleo Machus 1 833/1 

Calleo Nicolaus 1 855/1 

Callepio [ 79/1 

Caller 1 819/1; II 428/2 

de Caller Guillermus 11 107/1 

Calles Nicola 144/2 

Calliope Il 49/2 

Callisto papa 1 180/2; 203/1 

Callisto M. Favorino 1 75/2 

Calls loannes 1 621/2 

Calmangiaris Albertus 1 877/1 

Calogerá 1 49/2 

galort Pertur 1 857/1 

Caltrentini Antonius II 218/1 

Caluo Loysio 1365/2 

Calvesus Ambrosius li 187/1 

Calvi 11 76/1 

Calvino Caio Giulio 1 121/2 

Calvo 1 46/2; Il 86/1 

Calvo Bartolomeo H 111/2 

Calvo lacobo 1 371/2; 373/1 

2 Luigi 1 299/2; 368/1; 374/1; 473/2; 
75/12 


Calvo Marchisio 1 373/1 
Calza Francesco II 205/1 
Camaldoli 1 186/2; 254/1 


Camacius J[ 209/1 

di Camarassa 11 306/2 

Camati Ura 11 306/2 

Camba Comita 11 43/2 

Camba Francisco 11 43/1 

Camba lacobo 11 43/2 

Camba Nicolaus 1 843/2 

Cambasser Anthonus 1 832/1 

Cambella Dominicus 1 835/2 

Cambella Joannes 1 853/2 

Cambellas 1 194/1 

Cambellas Ithocor 1 194/1 

Cambius I 884/2 

Cambone Bonello 11 185/2 

Cambone Gunnarius 1 853/1 

Cambone Juan Andrea Il 276/2 

Cambone Petrus 1 834/1 

Cambuli Ecu I 834/2 

Cambuli Michael 1 830/1 

Cambuli Petrus 1 885/2 

Camdda Bernardo 1 848/2; 857/1 

Camedda Juan Augustin 11 374/2 

Camerada Tiricus 1 180/1 

di Camerino duca 11 199/2; 200/2 

CamerinoS. I 71/2 

de Camilla Guillelmus 1 371/1-2; 373/1 

de Camilla Ottobonus 1 373/2 

de Camilla Symon 1 311/2 

da Camino Riccardo 1 375/2; 479/1; 480/1 

Camisa loanne 1 840/2 

de Camos Guillermus 1 852/1 

Campana Barisonus I 843/2 

Campana Dominicus 1 834/2 

Campana Flametta 11 216/2 

Campana Gunnarius | 843/2 

Campana Tinti 1 368/2 

Campanarius lannetus 1 801/2; 803/3; 806/1 

Campania loc. 1 80/1 : 

Campanioni Alfonsus 1 852/2 

Campi H 219/1; 230/1; 425/1 

Campi in Polvera loc. 1 816/1; 495/2 

Campiano Angelus loannes Ii 112/1; 116/1 

Campidano 1 252/2; 324/2; 489/1; 11 35/1; 
40/1; 32712 

Campidanu 1 342/2 

de Campilido Susanna 1 207/2 

de Campin Zellaria 1 198/1 

de Campi Vassallus 1 443/2 

de Campitani Arsocus 1 833/1 

de Campitani Barsolus I 833/1 

dal Campo 1 397/1-2 

de Campo Anthonius 1 754/2; 1 59/2; 
120/1; 124/2 

de Campo Barxonus 1 756/1; 853/2 

de Campo Comita 1 755/2; 843/2 

de Campo Costantinus I 180/1 

de Campo Federicus 1 832/2 

de Campo Franciscus 1 755/2 

de Campo Fregoso Ludovico 11 21/2 

di Campo Fregoso Pietro Il 78/2 

del Campo Gionata 1 231/1 

de Campo Guantinus 1 835/1; 856/1 

de Campo Guiglielmus I 834/1 

de Campo Holierius [ 831/1 

de Campo loanne 1 853/2 

de Campo Ogolino II 43/2 

de Campo Nicola 1 756/1 

de Campo Laucturinus 1 755/1 

de Campo Laurencius 1 755/1 

de Campo Loenardus 1 395/2; 449/1; 837/1 

de Campo Leori | 845/2 

de Campo Michael | 830/2 

de Campo Paulus | 834/1 

de Campo Petrus 1 341/2; 830/2; 853/2 

de Campo Pucus 1 836/1 

de Campo Simplighi 1 832/1 

de Campo Stephanus lanuarius 1 471/1 

de Campo Tadeus | 754/2 

de Campo Trisedia 11 216/2 

de Campolori Falcone 1 149/1 

de Campolori Lambertus 1 149/1 

de Campolungo Gisperto 1 495/1 

de Campu Anthonius 1 840/1 

Campu de Arsula 1 376/1 

Campu de Barca 1 197/2 

de Campu Duranti | 841/1 

de Campu Gilittus 1 839/1 

de Campu loannes 1 835/1 

de Campu lorgi 1 188/1 

de Campu Michele 1 846/1 

de Campu Terricu 1 253/2 

Campus Florae loc. II 213/1 

Cams Parisonus 1 853/2 

Camula Bromori 11 45/1 

Camuliano loannes I 682/2 

Canache Funtana 1 553/1 


Canade Angelo 1 831/2 Canu Antonius 1 830/1 
Canade Comita I 831/2 Canu Elias 1 853/2 
Canade Franciscus 1 831/2 Canu Flasius 1 853/2 


de Capraia Nicoló 1 293/2; 440/2; 791/1 
de Capraia Rodulfus 1 353/1; 440/1 


Canade loanne Í 831/2 
Canade Margiani 1 831/2 
Canale I 142/1 

de Canale Furada 1 254/1 
Canali 1 340/1 

de Canali Pira loc. 1 340/2 
Canals Franciscus i 853/1 
Canameda loc. 328/2 
Canaya loannes 1 830/1 


de Canarmo Matheo Ghiglotto 1 830/2 


de Canas loannes 1 755/1 
Canatsos loc. 1 335/2 E 
Canavera Giovanni 11 155/2 
Canbida loanne 1840/2 
Canceda Nicolaus 1 838/1 
Cancellario Oberto 1 140/2; 230/2 
de Cancello Lanfrancus 1 750/2 
Cancellu Anthogus I 854/2 
Cancellus lulianus 1 855/1 
Cancha Georgius 1 830/1 
Cancha loanne 1 856/1 
Cancha Nicolaus 1 844/1 
Canchedi loanne 1 843/2 
Canchedi Marianus 1 843/2 
Canchello Barsolus 1 832/1 
Canchi Comita 1 832/1 
Canchis Petrus 1 839/1 
Canchuci Aramus 1 843/1 
Canda lulianus 1 835/2 
Candella Nicola 1 755/2 

de Candia Guillelmo 1299/1 
de Candra Petrus 1 855/1 

de Candru Petrus 1 855/1 
Candzone 1 320/1 

Cane Arrigo II 44/2 

Cane Arsocus 1 855/2 

Cane Assay 1 838/1 

Cane Augustinus 1 856/1 
Cane Martinus 1 854/2 

Cane Petrus 1 855/2 

Canelles Giovanni II 204/2; 205/1 
Canelles Juan Maria 11 372/2 
Canelles Guillermus 1 847/2 
de Canelles Narcisius 11 33/1 
Caneto Andrea 1 488/2 

de Caneto Antonius II 124/1-2 
de Caneto Barnabas II 124/1 
de Caneto Ferrarius 1 700/1 


de Caneto Nicolaus 1 785/2; 790/1 
de Cangu Comita 1 83/2 
Cani Borcolus 1 843/2 

Cani Guantinus 1 843/2 
Caniano loc, I 242/2 

Canicci Puccius 1 418/2 
Caniga 1 340/2 

de Canilia Petrutius 1 395/2; 710/2 
de Canis 1 166/1 

Canis Domitrius | 754/2 
Canis lohannes 1 755/1 
Canis lustus 1 391/1 

Canis Petrus 1 755/1 
Canlada Berengarius 1 852/1 
di Canneto Pietro 1 190/1 

de Cannetu Pietro [ 190/1 
Cannas Bartholomeus 1 842/1 
de Cannas Guantinus J 853/2 
de Cannas Lupus 1 841/1 

de Cannas Petrus 1 835/2 
Cannavaria 1 320/2 

Canne loc, 1 46/1 

Canneto loc. 1 197/2 

Cano Angelo 11 97/1; 103/2 
Capanus Furagnoni 1 368/2 


Cano Angelo Arc. Sassari 1 157/1; 160/2: 


187/2 
Cano Antonio 1 91/)] 
Cano Biancarello don Diego 11 308/2 
Cano Francesco II 16/1 
Cano Galzerando II 184/1 
Cano Giorgio | 612/2 
Cano Gonnario 1 839/1 
Cano llarius 1 66/2 
Cano lulianus 1 839/2 
Cano Lodovico 1 835/1 
Cano Palus loannes 1 581/2 
de Canoi Augustinus 1 841/1 
Canpolo Antonio MI 241/2; 258/1 
Cantanella loannes 1 852/1 
Cantarello Wido 1 178/1 
de Cantela Andriucius 1 755/1 
Canteria Maria 1 180/1 
Canterius Costantinus Í 180/1 
de Canthera Marcucius 1 756/1 
Cantone di Ser Batto 1 656/2 
de Cantone Cens 1 469/2 
Canu Altarodes 1 165/2 


de Canubiu Raffus 1 790/1 
Canzellarius Simon 1 480/2; 413/2 
Cao Anastagio 1 139/2 

Cao Annibale I 139/2 

Cao Antonio II 76/1 

Cao Benedetto 1 139/2 

Cao Costantino 1 139/2 


Cao don Francesco II 306/2; 307/2; 323,2 


Cao don Giovanni Antonio Il 
Cao llario 1 139/2 

Cao Petrus 1 845/1 

Cao Quintilio 1 139/2 

Cao Raymundus 1 836/2 

Capai Georgius 1 842/1 

Capai Sisinnius J 841/2 

Capay Francesco 11 306/2; 308/2 
Capay loan Il 98/2 

Capanna Bonifacius 1 830/2 
Capanna lanni 1 207/2 

Capazau Bonannus 1 375/2 

de Capazzennor Dorgotori 1 188/1 


de Capazzenor Mariane 1 189/1 
Capei 1 721/2; 876/1; 877/1 
de Capela lacobus 1 808/1 
Capelli Andreas 1 832/1 

de Capello Salvator 1 832/1 
Capellu Antonius 1 354/2 
Capellu Nicolaus 1 844/1 
Capellus Constantinus | 368/2 
Capellus Georgius 1 779/1; 792/1 
Capera Franciscus 1 852/1 

de Capillis loanne 1 853/1 
Capillu Comita 1 854/2 
Capillu Franciscu 1845/2 
Capissa lulianus 1 845/2 
Capita Ambrosianus I 853/2 
Capita Antonius 1 853/2 
Capita Antonius II 410/1 
Capita Arcocus 1 832/2 

Capita de Alfano Gonsalvo 1 481/2 
Capita Dominigus 1 854/2 
Capita G. II 292/2 

Capita loannes 1 855/2 

Capita Manuel I 842/2 
Capitano Sinnio 1 43/2 
Capitolino Giulio 1 77/2 


Capmany 1 32/1; 36/1; 203/2; 205/1 


Capo bello 1 39/2; 40/1 

de Capo Raucinus 1 832/2 
Capo de Villa 1 540/2; 547/2 
Capo di Monte II 443/2; 495/2 
Capo Frasca 1 24/2; 32/2 
Capo Manno 1 68/1 

Capo Thomeus [ 841/2 
Capolago loc. 1 107/2 
Capone Furatus [ 834/2 
Caponi Dominicus 1 841/2 
Caponi loanne | 846/1 


de Caponibus Guillelmus 1 454/1; 522/1 
Capoterra 1 180/1; 202/2; 298/2; 439/1; 


16/1 
de Capoterra Agostinus | 841/1 
de Capoterra Barcolus 1 855/1 
de Capoterra loanne [ 839/1; 841/1 
de Capoterra Matheus 1 842/1 
de Capoterra Perdo li 43/1 
de Capoterra Vicencio 1 828/] 
Cappai Margianus | 841/1 
Cappai Saturus 1 840/2 
Cappai Vera [ 704/1 
Cappaianus loc. 1 383/2 
Cappanna loc. 1 148/2 
Cappuccini 1 155/1 
Capra Andriolus 1 755/1 
Capra Angelinus 1 834/1 
Capra Angelus 1 853/2 
Capra Barisonus I 854/2 
Capra Barsolus 1 832/1 
Capra Benedictus I 754/2 
Capra Gantinus 1 837/1; 837/2 
Capra Gasconus 1 449/1; 830/1 
Capra Georgius I 837/2 
Capra Leonardus 1 837/1 
Capra Manuel 1 830/1 
Capra Michinus 1 618/1; 673/2 
Capra Nicolaus 1 853/2 
Capra Petrus 1 835/2 
Capra Sanctorinus 1 756/1 
Capra Valentinus 1 578/1 


Capraia loc, 1 30/1; 342/1; 385/2; 878/1 


de Capraia Anselmus 1 440/1 


de Cars Bernardus 1 713/2; 766/2; 487/1; 


2/2 
de Capraia Bertoldus 1 440/1 


di Capraia Guglielmino 1 295/1; 440/1-2 
di Capraia Guglielmo 1 291/2; 375/1; 383/1; 
440/2 


di Capraia Tommaso 1 440/1 
de Capras 1 164/2 

de Capras Lusurgius 1 841/1 
de Caprilis [ 340/2 

Capreta Anthonius 1 755/2 
Capri Miale Hi 44/2 

Capiate Gabriele 1 438/2 

de Caprilis Villa 1 340/2; 845/2 
de Caprilis loannes 1 853/2 
Caprinus Gonnarius 1 706/2 
della Caprona 1 397/1 

de Caprona Arrigo 1 387/1; 510/2 
de Caprona Bulgarinus 1 877/1 
de Caprona Filippo 1 396/2 
de Caprona Henigus 1 381/1 
de Caprona Uguccio I 353/1-2 
Capsarius 1 755/1 

de Captania Nicholaus I 794/1 
Capua loc. 1 157/1; 11 65/1 
Capula 1 839/2; II 14/2 
Capula Bonnanus I 845/2 
Capula lulianus 1 715/2 
Capula Marcus I 855/] 
Capurra Simó II 295/1 

Caput acquarum loc. 1 172/1 
Caput Serafino 1 125/1 

de Caputanni Joanne 1 855/2 
Cara Andreas I 853/2 

Cara Michele I 843/2 

Caraci Malucha II 46/2 
Caragnano Joannes 1 830/2 
Carai Anhonius I 856/1 

Carai lulanus 1 854/2 


Caralisloc. 31/1; 50/2; 11 440/2; 445/2 


Caramany Georgius 11 38/2 
de Carao Marga 1 370/2 
Caras loannes Í 853/1 

de Carassa Martino 1 489/2 
Carau loannes 1 843/1 
Carau Marianus I 829/1 
Carau Philipus 1 855/1 
Carbía 1 172/1 

de Carbia Augustinus 1 837/1 
de Carbia Andreas II 158/1 
de Carbia Barcolus 1 837/2 
de Carbia Barisonus i 755/1 


Carbia Costantino 1 172/1; 185/1; 189/2; 


216/1 
de Carbia Leonardus 1 840/2 
de Carbia Nicola 1 $576/2 
de Carbia Nistoli 1 190/1 
de Carbia Serafinus II 158/1 
de Carbia Torbeni 1 208/2 
Carbiamm loc. 1 83/2 
Carbonara I 420/1; 671/2 
Carbone Comita 1 755/1 
Carbone Franciscus 1 845/1 
Carbone Furadus 1 756/1 
Carbone Mariane 1 205/2 
Carbone Petrus 1 855/2; 838/2 
Carbonelli Nicolaus 1 847/2 


Carbonellus Pietro Michele 1 871/2 
Carboni Augustinus 1 833/2 
Carboni Petrus I 831/2 

Carbonis Bartholomeus I 852/2 
Carbonis Vincentius 1 852/1 
Carbonus Barixonus 1 756/1 
Carbony Juan Antonio Il 374/1 
Carcana Nicolaus 1 838/1 
Carassona Antonio Angelo II 266/2 
Cardeas loc. 1 340/1-2 

Cardia Barsolus 1 855/2 


Cardona II 111/2; 482/1; 842/2; 693/2; 


739/1; 11 202/1; 446/1 
Cardonae Hugo 1 811/2 
de Cardone Joannes 11 53/1 
Cardu Margiani 1 831/2 
Careda Jacobus I 840/2 
Careddu Angileddu 1 855/2 
Carei Barisonus 1 840/2 
Carella Stephanus 1 834/2 
Carello Gunnarius 1 832/1 
Carena Nicolaus 1 841/1 
Cares loc. 1 68/2 
Cargegheloc. II 14/2 
Caria Franciscus 1 855/1 
Caria GuantinusI 1 829/1 
di Cariana Gerardo 1 482/1 
Carica Simon II 185/2 
Cariga Hieronimus 11 205/2; 206/1 
Carillo Ignacio ll 281/2 
Carino M. Aurelio I 67/2 
de Cario Andrea 1 113/2; 116/2 
Caris Paulus 1 833/1 
Carisi Fanum loc. 1 83/2 
de Carisio Jacobus 1 880/1 
de Carite Andreas 1 371/2 


Carletti 1 397/1 

CarlolI 1 289/1; 701/1 

Carlo ll 1 $512/1 

Carlo Y 1 492/1 

Carlo VII 1 13/1 

Carlo V di Germania 1 622/1; 11 143/71; 
153/1; 177/1; 198/2; 221/1; 516/1 

Carlo II 1 242/2; 292/1; 305/2; 373/1 

Carlo II 450/2 

Carlo Magno I 78/1; 117/1; 157/2 

Carlo [ 194/2 

de Carmá Ugolinus 1 830/2 

Carmadino Bartholomeus 1 270/2 

de Carmadino Ido 1 236/2; 277/2; 315/2 

de Carmadino Lanfrancus 1 373/1 

de Carmagnola Vulfredus 1 880/1 

Carmelo II 281/2 

Carmoni Nicolaus 1 856/1 

Camise Gaspar ll 313/1 

Carnizer Joseph 11 315/2 

Caro T. Ebuzio I 52/1 

Caro Verbinus II 43/1 

Carola Diego II 292/2; 372/2 

Carola Franc, 1 350/2 

Carola Salvator 11 374/1 

Carone 1 659/1 

Carone Joannes 1 855/2 

Carovira Michael 1 857/1 

Carpanetis Jacobus 1 777/1; 792/1 

Carpeneti Stephanus 1 754/1 

Carra Anthonius 1 829/1 

Carra Joannes 1 839/1 

Carra Julianus 1 855/2 

Carra Torbinus 1 854/2 


Carrai Parisonus 1 830/2 
Carrapaggia 1 834/1 

Carrarzo 1 337/1 

Carras Joannes 1 853/2 

de Carrega Petrus 1 784/2; 795/1 
Carreres Arnaldus 1 847/2 
Carret Nicolaus 1 852/2 

Carriga loc. 11 278/2 

Carillo Ignacio 11 278/2 

Carro Angelo II 20/1 

Carro Paolo 1 43/2 

Carroz Berengario 1 481/2; II 12/1; 50/2 
Carroz Bránda 11 119/1 

Carroz Carlo 1 481/2 

Carroz Dalmazzo II 20/1; 85/1; 94/1 
Carroz Nicoló 1 78/1; 85/1; 91/1; 97/1 
Carroz Violanta 1 496/1 

Carru Joannes 1 831/2 

Carru Miganel 11 45/1 
Carrucchio Julianus II 306/2 
Carsia Antonius 1 853/2 

Carta Agostino 11 454/1 

Carta Anthonius TI 833/2 

Carta don Antonio 11 294/1; 309/1 
Carta Arcocus 1 836/2 

Carta Barisone II 44/1 

Carta Bartolo 11 43/2 

Carta Comita 1 843/1 

Carta Elia 1 856/1 

Carta Francesch II 295/2 

Carta Francisco 11 43/2 

Carta Gaspar II 162/2 

Carta Gonnarius 1 836/1 

Carta Grandu 1 840/2 

Carta lohanne 11 43/2 

Carta Leonardus 1 835/1 

Carta Pietro H 43/1 

Carta Suachesu 1 846/2 
Cartagine 1 24/1; 43/1; 88/2 
Cartay Marty loseph 11 372/2 
Cartona Leonardus 1 846/1 
Cartuciu Petruccius 1 835/2 
Cartula I 268/1 

Caru Guantinus Í 338/1 
Carvilio Spurio 1 44/2 

Casabo Baingio Il 278/2 

Casale Angelus II 299/1 
Casampisa lldebrandus 1 353/1; 359/1 
Casanmbono 1 39/2 

Casanova loc. 1 149/1 

Casapieri Piero 1 396/1 
Caschala Bonufanti 1 837/2 

de Cascina Emilia 11 216/2 

de Cascina Francesca 11 216/2 
Cases Jacobus 1 847/2 

Casey Anthonius I 849/1; 860/1 
Casili Ursu II 59/2 

de Casina Hipolita 11 216/2 
Casita Saturninus 11 66/2 

Cassa loc, 1 148/1 

de Cassano Riddianus 1 714/1 
Cassarzu 1 836/1 

Casse Giovanni 1 493/2 

de Cassia Anthonius I 858/1 

de Cassiano Symon 1 469/2 
Cassita Vera 1 391/1 


Cassicius Albertus 1 373/1 

Cassino 1 336/1 

Cassinus 1 206/1 

Cassiola Petrus 1 469/2 

Cassus Jacobus 1 624/1 

Casta Pardus 1 823/2 

Castagna Andrea 1 854/2 

Castagnans Antonio 11 16/1 

Castagno Arsocus 1 846/1 

Castal Tadeus 1 829/1 

Castay Lucio II 43/2 

de Castay Petrus 1 855/] 

Castaner Giacomo 1 231/1 

Castangia Michele 1 841/2 

Castania loc. 1 325/2 

Castella II 81/1 

Casteliono Petrus 1 792/1 

Castellaco loc, 1 407/1 

Castelleto loc. 1 120/1 

di Castelletto Bernardo 1 482/1 

Castelli Narcisus 11 32/2 

Castello Aragonese 1 226/2; 350/1; 366/2; 
1 276/1; 313/2 

Castello Doria 1 490/2; 826/2; 11 15/1 

Castel Doria loc, 1133/1 

Castel Genovese 11 151/1 

Castello 1 206/2 

de Castello Fulchone 1 33/1 

Castelnuovo Il 341/1 

Castelvi 11 308/2; 433/1; 455/1 

Castiglia 1 386/1; 782/2; 444/1 

Castilionis 11 33/1 

Castilla Petrus 11 202/1 

Castro 11 54/2; 167/2; 278/1 

de Castro Comita 1 831/2 

de Castro Francesco 11 304/2 

Castru loc. 1 225/2 

Castru Petru 1 225/2 

Castrum 1 243/1 

Castruellosa loc. II 407/1 

Casu Georgius 1 838/2 

Casu Nicolaus 1 855/2 

Casu Petrus ] 844/1 

Casula Gavino II 308/2 

Casula Maria Il 374/2 

de TS Joannes 1 778/2; M 107/1; 

Catalogna 1 173/2; 783/1; 860/1; 1 103/2; 
109/2; 135/2; 273/2; 449/1 

Catania loc. 1 116/2 

Catu Benedictus 1 836/1 

Catedu Guantinus 1 340/2 

Catellu Arsocus 1 846/1 

Catellus Franciscus 1 839/1 

de Catena Angelus 1 677/2 

Caterina 11 126/2; $53/1; 213/2 

Caterina di Sassari 1 217/2; 394/1; 11157/1; 
167/2 

Cathalani Jacobus 1 853/1 

Cathalanus Comita 1 825/1 

Cathazolo 11 74/2; 

Cathellu Marianus 1 846/1 

Cathenacius Curtius 11 206/1-2 

Catho Benedictus 1 763/2 

Cathonus Albizelus 1 755/1 

Catignani 1 397/1 

de Caton Filuccius 1 845/1 

Catone M. Porcio [ 51/1-2 

Catone Simon 1 835/1 

Catoni Guantino 1 667/2 

Cattanelli 1 396/2 

Cau Andrea I 855/2 

Cau Joannes 1 843/1 

Cau Salvator 1 844/1 

Cauchi Petrus 1 842/2 

Cauda Nicolaus 1 831/2 

Cauli Chrispuseili 1 341/1 

Cauri Castrum Joc. 1 430/1 

Causidico Rainiero 1 196/1 

Cavagna Guillelmus 1 366/1; 378/] 

de Cavagnolio Ginetus 1 794/2 

Cavalacho Gavino 11 374/2 

Cavalca Simon 1 677/1 

Cavallero Juan 11 313/2 

Cava!llu loc. 1 320/1 

Cavanillas Bayetola 11 286/2; 298/2; 455/1 

Cavariati Bonalbergius 1 394/2 

Cavarnicus Philipus 1 283/2 

Cavassa Georgius II 307/1 

Cavila Bonanatus 1 852/1 

Caxia Gonsalvo 1 481/2 

Caytatus Marianus 1 368/2 

Cazo Comita 1 180/1 

Cea Aeso I 843/1 

Ceba Matheus 1 372/2 

Cece Joanne 1 846/1 

Cecavensis Galeoto II 125/1 

Cecho Tomasius 1 832/1 

S, Cecilia 1 713/1 

Cedda Joseph II 346/2 


Cede Margianus 1 842/1 
Cefalonia L 659/1 

de Celata Oliverius 11 300/1] 
Celis Bettus 1 851/2 

Cella Petrus 1 855/1 

Celle Stephanus 1 835/2 

Cencio Camerario 1 178/1 

de Ceni lzzoccor 1 189/2 

de Ceno lullianus 1 755/1 
Centelles Franciscus Il 70/1; 442/1 
de Centelles Gancerandus 1 860/1 
Centelles Gilberto 1 482/1; 11 32/1; 290/2 
Centuistabla Berusone 1 184/1 
Ceparaxi loc, 1 841/1 

Cepera loc. 1 841/2 

de Cepera Leorius 1 838/1 

de Ceperano Petrus 1 831/1 
Cepola 1 687/1 

de Cerchido Nicolaus 1 837/1 

de Cerchilo Margiane 1 831/2 
Cercho Petrus 1 845/2 

de Cerci Comita 1 210/2 

Cercis Joannes [ 390/2 

Cercos Michael 1 852/1 

Cerei Gunnari 1 390/2 

Cerexeto Joannes | 794/2; 800/1 
Cerfallius lulianus 1 829/1 
Cerniglicecu 1 703/1 

Cerolli Berengarius 1 697/2 
Cerpullo loc. 1 179/1 

de Cerquillo Bonifacius [ 823/2 
de Cervsiis Jacobus 1 264/2 
Cervellon Dalman II 167/2 
Cervellon Gherardo [ 486/2 

di Cervellon Girolamo 1 308/2 
de Cervellon Julian 1 143/1 
Cervellon Berengario 1 482/1; II 9/2 
Cervellon Bernardino Mattia 297/2; 308/2 
Cervellon Bernardo II 267/1 
Cervellon Martin Juan II 142/2 
Cervellon Monico 1 486/2 

de Cervellon Philip 11 286/2; 446/1 
Cervellon Pietro 11 22/2 
Cervellon Raimondo 1 482/] 
Cervellon Ughetto I 485/1; 698/1 
Cerveraloc. 1 787/2 

Cervera Raymundus 1 862/1 
Cesare Giulio 1 59/1-2; 62/1-2 
Cesarea loc. 1 659/1 

Cesani 1 397/1 

Cespuli 1 350/1 

da Cestoculi Bindo 1 396/2 

Cete Gonnarius I 829/1 
Cetronum loc, 1 344/2 

de Ceu Marcus 1 829/2 

da Ceuli 1 397/1 

Ceutae II 89/1 

Chadau Franciscus 1 832/2 
Chaife loc. 1 659/1 

Chaz Otho 1 880/2 

Checcaccius Andrea 11 299/1 

de Chelcheris Arzochius 1 344/1 
Chelis Simon | 835/1 

Chenca Leonardus 1 829/2 

de Cherchi Beraldus 1755/1 

de Cherchi Nicola 1 756/1 

de Cherchis Clemens 1 756/1 

de Cherqui Baldofinus 1 835/1 
de Cherqui Marianus 1 708/2 

de Cherqui Petrus 1 835/2; 845/1-2 
Cheremule loc. 1 842/2; II 14/2 
Chero Leonardus I 837/2 

de Cheroi Facinus 1 471/2; 474/2 
Chesa Petrus 1 834/2 

Chessa Gonnarius 1 829/1 

S. Chiara 11 280/2 

Chiaramonti 1 850/2; Il 15/2; 52/1 
Colíu Nicola 1 198/1 

Colle Arsocus | 845/2 

Collo Guantini 1 43/1 

Collostru Comita 1 855/2 

Collu Andrea Il 44/2 

Coloma Antonio Il 257/1; 367/2 
Coloina Francesco Giovanni 1 854/1; 11 51/1 
de Coloma Petrus 11 196/1 
Colombu Mariane 1 829/1 
Colme Franciscus 1 840/2 
Colomer Jacobus 1 847/2 
Colomeu Joanne II 43/2 

Colori Mannay II 43/2 

Coloto Julianus 1 837/2 

de Colto Lemocius 1 832/1 
Columba 1 878/2-1 

Columbu Petrus 1 855/2 
Columna II 344/1 

de Collus Guillermo 1 854/2 
Coma Sanghineu 1 844/1 
Comaceni 11 417/1 

Comanoma Jacobus 1 365/1 
Comarcha loc. 1 679/2 


Comas loc. I 189/1 
Cominu Leonardus 1 841/2 
Comital 1 170/2 
Comita ll 1 173/12; 253/1 
Comita MM. 1 293/1 
Comita I di Gallura 1 195/2 
Comita I di Torres 1 150/2; 170/2; IM 198/2 
Comita Il di Torres [ 272/1; 318/1; 328/1; 
878/2; 880/2; 317/2 
Comita di Arzone 1 164/1; 183/1 
Comita Cazo 1 180/1 
Comila de Dualche 1 834/2 
Comita de Bernarde | 829/2 
Comita de Burgu | 166/1 
Comita de Nurchis 1 201/1 
Comita Tubintu 1 254/1 
Commaninius Joanne 11 300/2 
Compagni Rainerius 1 508/2 
de Compagnono Antonius 1 779/1 
Compostu Gimilianus 1 831/1 
de Compte Francischus 1 720/1; 852/1 
Conca Gonnarius I 832/2 
Cocadore Baldus 1 830/1 
Concas de Seni 1 324/1 
Concas Margianus | 853/1 
Concha Petrus 1 390/2 
Conchas Joanne 1 843/2 
Conchedda Joanne 1 844/2 
Concia Cagoci 1 841/1 
Conciator Vivaldus 1 755/1 
Conciatori Leonardus 1 830/2 
Conco Petrus 1 844/1 
Concordii 1 877/2 
Concundole 1 430/1 
Concussa I 391/1 
Cone Andrea ll 44/2 
Conecti Sigherius 1 362/2 
Conectus Sismundini 1 261/1 
Conesa Jacobus 1 798/2; 11 407/2 
Conges Antonio 11 43/1 
de Congia Guantinus 1 843/1 
Congiu Guantinus I 842/2 
Conguilargiu Lemo I 855/1 
de Coni Joannes 1 855/1 
Conia lusta 1 188/2 
Conia Lucia 1 188/2 
Conius Petrus 1 375/2 
Conjaga Anthiogo ll 45/1 
Connellatto Connellotti 1 207/2 
Constantinus Henricus 1 880/2 
Contardus Symon 1 440/1 
de Conte Bonaccorsus 1 881/1 
Contona Andreas 1 853/2 
Contona Leonardus 1 836/2 
Contona Marianus 1 845/] 
Contona Paulus | 836/1 
Contona Petrus 1 834/2 
Contu Arcocus 1 855/1 
Contulinus 1 220/2 
Conus loannes 1 368/2 
Complimus 1 251/2 
Coperli Guilliermus [ 671/2 


Copersone de Ugitio 1 311/2 
Coponés Comino 1 481/2 
Copula Juan 11 374/2 
Coquo Gonnari 11 45/1 
Coquo Salvatory II 44/1 
Coracani Molentinus 1 829/1 
Coraddus 1 164/1 

de Corai Laorencinus 1 838/1 
Corba Arsochus 1 834/1 
Corba Jennarius 1 834/1 
Corbeddu Nicolaus 1 833/1 
Corbellu Murgianus 1 855/1 
Corbera Raimondo I 485/1 
Corbini 1 397/12 

Corbo Helena I 180/1 
Corbu Cogotti 1 845/2 
Corbu Gomita 1 833/1 
Corbu Nicolaus 1 853/2 
Corbu Sistus 1 836/2 
Corchus Gavinus 1 831/1 
Corda Marianus 1 834/1 
Corda Nicolaus 1 830/2 
Corda Simon 1 835/1 

Corda Antonio 1 622/1 
Corda Barcolo 1 830/1; 11 45/1 
Corda Costantinus 1 837/2 
Corda Dogotorius 1 440/1; 517/1 
Corda Elia | 842/2 

Corda lacobus 1 830/2; 854/2 
Corda lanetinus 1 837/2 
Corda lullianus 1 754/2 
Corda Parasonus 1 835/2 
Corda Perdo ll 44/1 
Cordedda Petrus | 833/1 
Cordedda loannes 1 833/1 
Cordedda Michele 1 855/2 
Cordedda Pablo Il 276/2 
Cordella loannes 1 843/1 


Cordiva loc. [ 117/1; “1 136/1 

Cordu Petrus 1 830/1 

Cordula Pellari 1 198/1 

Coredda Nicolaus 1 855/2 

Corga Hiovannes II 44/2 

Cori de Cindu ] 704/1 

Cori de Elia 1] 837/1 

de Cori Gantinus 1 838/1 

de Cori Guidus [ 838/1 

de Coriloannes 1 839/2 

de Cori Lazarius 1 841/2 

de Cori Nore 1 836/1 

de Cori Philipus 1 831/1 

de Cori Tainellus 1 837/2 

de Cori Trigudu 1 831/1 

Coria Dominicus 1 829/1 

Coriseddu Comita 1 855/2 

Cormea Marcusa 1 180/1 

de Corna Salvator 1 829/2 

Cornelio A. 1 46/1 

Cornelio Publio 1 45/1 

Cornelles Franciscu 1 203/1 

Cornelli loannes 1 852/1 

Corneto loc. 1 311/1 

Corno loc. 1 444/1 

de Cornu Barisonus 1 376/1 

de Cornu Ugolinus | 368/2 

Cornus loc, 1 36/1; 49/1 

Corogno loc. 1 390/2 

de Corogno Marianus 1 705/1 

de Corona Andrea 1 843/1 

de Corona Marsinus 1 843/1 

Corona Salvatore Jl 43/2 

Corona loc. | 335/2 

Sa Corona loc. 1 334/1 

de Corona Benedictus | 844/1 

Corona de Gerrey loc. 1 336/2 

de Corona loanne | 846/1 

Corona Laurencius | 854/71 

de Corona Marsinus 1 843/1 

Corona de Nuvole loc. | 821/1 

Corona Salvatore 11 43/2 

Coronel Ximene Perez 1 481/2 

de Corongiu loanne 1 846/1 

de Corongiu Maulis 1 328/2 

Corongiu Falconis I 336/1 

Corongius loc. 1 390/2; 11 14/2 

Corradini 1 375/1 

Corrado Í 233/2 

Corrado vesc. 1 316/2 

Corria Andrea 1 844/2 

Corria Barisonus 1 855/2 

Corria Nicola 1 43/1 

Corria Truiscus 1 841/2 

de Corriga Matheus I 313/2 

Corropiu Gunnarius 1 844/1 

Corru Comita 1 853/2 

Corru Gonnarius 1 843/1 

Corsa Sibana 1 180/1 

Corsello Gavino 1 207/2 

Corsica 1 21/2; 385/2; 427/1; 757/1; 801/2; 
878/1; 1 21/2; 75/2 

Corso Ancoy 1 830/2 

Corso Perenus 1 835/1 

Corso Stefano Il 186/1 

Corssus Franciscus 1 842/2 

Corssus Biancolelus 1 755/1 

Corssus Chilicus i 756/1 

Corssus Venetucius 1 756/1 

Corsu Nicolosa 1 232/1 

Corsu Leori 1 829/1 

de Corte Carlo 1 280/2 

de Corte Vitithe 1 196/2 

Corte I 703/2 

Cortese Benedetto 1 339/2 

Cortevecchie Opizus 1 310/1 

de Coru Ayane loc. 1 876/1 

Cortinas loc. 1 328/1 

de Cortis Gunnarius 1 840/1 

Corunia loc, 11 184/1 

de Corvaria Ventre 1 311/2 

Cosa loc. 1 83/1 

Cosco Marianus I 824/2 

Coso Salvatore 1 844/2 

Cossigu Aramus I 853/2 

Cosso lohannes 11 45/1 

Cossoine loc, 1 842/2; 11 181/1 

Cossu 1 693/1 

Cossu lulianus I 842/1 

Cossu loanne Í 841/1-2 

Cossu Petrus 1 830/1 

Costa loannes 1 852/1 

de Costa Petrus 1 855/2 

Costadoni 1 186/1; 191/1; 215/1; 320/1; 
361/2 

Costante Razio 1 71/1 

Costante Imp. 1 112/2 

Costantino Imp. 1 71/2 

Costantino 1 di Arborea 1 253/1 

Costantino II di Arborea 1 320/1; 322/1 


Costantino 1 di Cagliari 1 153/2 
Costantino lI di Cagliari 1 153/2; 197/1 
Costantino | dí Gallura 1 170/2 
Costantino II di Gallura 1 217/1; 244/2 
Costantino I di Torres 1 185/1; 210/2; 216/1 
Costantino II di Torres 1 251/2; 270/2 
Costantino di Bari 1 207/2 
Costantino di Villavecchia 1 166/1 
Costantino Pogonato 1 112/2 
Costantino vesc, di Ottana 1 357/1 
Costantino vesc. di Terralba 1 358/1 
Costantinopoli 1 659/1 

Costanza I 389/2 

Costanzo I 199/2 

Castedda Petrus i 855/2 

Cotthu Nicolaus 1 855/1 

Cottu Gostantinus 1 260/2 

Coves Egidio 1 852/2 

Crabile Marugoni 1 336/1 

Crabinu Juanne 1 150/1 

Cratana Molentinus I 829/1 

Cratis Michele 1 838/1 

di Credenza Corrado 1 754/1 

Creja Salvator 1H 45/1 

Creo lacobus 1 841/1 

Crespi U 305/1 

Crespo Francisco II 374/1 

Creu Sina 1 390/2 

Crispino Ruffo Guillelmo 1 229/2; 230/2 
Crispu Petrus 1 834/1 

Cristiani Peregrinus 1 390/1 

Croce I 149/1 

de Croce Guido 1 881/1 

de Croco Robertus 1 881/1 
Crossus Ugolinus 1 754/2 

de Cruillas Borone 11 135/1 
Cruillas Gilberto 1 482/1 

Cnupoli 1 342/2 

Cubello Leonardo II 64/1; 80/1 
Cuchellu loanne 1 839/1 

de Cuchis Gracius 1 413/1 

Cuchu Leone Il 855/2 

Cucullu Nicolaus 1 856/1 

Cucuru Maiori loc. 1 198/1 
Cucuru de Urru loc. 1 336/1 
Curcas Arzocu | 178/2 

de Curcas Nicolaus 1 841/1 

de Curchas Franciscus 1 855/2 

de Curchas Stephanus 1 833/1 

de Curchu Petrus I 832/2 

Curedda Saracinus 1 844/2 

de Curguas Angelo 11 44/2 

de Curguas Miale 1 43/2 

de Curguas Perdo II 44/1 

Curras Petrus 1 855/1 

de Curte lohannes 1 419/1 

Curyas Gonnario Il 43/2 

de Custa Barisonus 1 837/1 

Cutice Acursus 1 367/2 

de Cylla Crendeu 1 833/1 


D 


Dalasia 1 337/1 

Daceni Andrea 1 843/2 
Daceni Angiolottus 1 844/1 
Daceni Nicolaus 1 855/2 
Dalman Guglielmo 1 481/2 
Dalmao Gerolamo II 203/2 
Damiani Rainerio II 299/2 
Danielle Raimundus 1 390/1 
Danubio loc. 1 83/1 
Darbas Anthon Il 143/1 
Darbo Michaelis 1 847/1 
Dardania loc. 1 76/2 
Dardella Petrus I 447/2 
Dardus Gavinus 1 756/1 
Daressa loc. 1 197/2 
Darsu Gilittus 1 830/1 
Dassimoni Petrus 1 834/1 
Dati Uguicio 1 418/1 

de Davania Cristoforo 11 112/1 
Davila Luis II 199/2 
Deana Monserrate II 314/] 
Deca Georgia 1 390/2 
Decei Comida 1 254/1 
Degrara loc. 11 72/1 
Deietata Gavini 1 207/2 


Delamarial Simone 1 482/1 

Delbarlo Francesco 1 814/2 

Dentexea Berengarius 1 857/1 

Derquilo loc, 1 811/1 

Dertusa loc, 11 412/2 

Deruto Costantine 1 155/1 

Desella loc. 1 818/1 

Desiderio 1 212/2 

DesiiSalvator I 841/2 

Dessena Diego 11 199/1 

Dessi Arzocco 1 508/1 

Dessori Jordi 11 45/1 

Dessori Petrus 1 844/2 

Desulo 11 401/1 

Desun Semahurjo IU 43/1 

Dettori Antonio 11 349/1 

Dey 1 336/2 

Deyana Andrea 11 44/1 

de yana Benedictus 1 834/1 

de yana Federicus 1 834/2 

de yana Georgius I 832/1 

Deyana Guillermo II 44/1 

de yana Joannes ¡ 844/1 

de yana Michele 1 837/2 

de yana Petrus 1 636/1; 11 43/2 

de yana Stephanus 1 831/2 

Diana ] 349/2 

Dibi Benedictus II 44/2 

Didaci Rodericus 1 773/1 

Dignie loc. 1 320/1 

Dionisio 1 822/1 

Discanu Petrus 1 833/1 

Disu I 180/1 

Dorodius 1 257/1 

Dolia Anthiocus I 833/1 

Domenico 1 328/2 

Domizelli Nicolaus 1 391/2 

Domus Novas loc. 1 384/1 

Donali Johannes 1 840/1 

Donati I 212/1 

Doni Gilardus JI 70/2 

Donoratico 1 245/1 

Donoratico Guelfo 1 441/2; 455/1 

di Donoratico Lotto 1 440/2; 454/2 

di Donoratico Ranieri 1 428/2; 679/1; 683/1 

di Donoratico Ugolino 1 375/1; 385/1; 
428/2; 454/2 

Donu Faciu I 844/2 

Dore Franciscus 1 834/2 

Dore Francesco Il 314/1 

Dore Julianus 1 834/2 

Dore Serafinus I 834/1 

Dore Vittorio 11 372/2 

Dorgali loc. 1 133/2 

Doria 1 422/2; 454/1; 745/1; 805/2 

Doria Alaone 1 753/2; 754/1 

Doria Anfreone 1 750/1; 754/1 

Doria Babilano 1 402/1 

Doria Barisone 1 405/2; 420/2; 755/1 

Doria Branca 1 667/2; 675/1 

Doria Brancaleone J 826/2; 850/2; 865/2; 
871/2 

Doria Corrado 1 441/1 

Doria Damiano I 750/1-2 

Doria Enrico 1 243/2 

Doria Enricus 1 753/2 

Doria Federico 1 522/1 

Doria Giovanni II 300/2 

Doria Giovanni 1 865/2 

Doria Guglielmo 1 724/1 

Doria Lamba I 474/1 

Doria Manuello 1 522/1 

Doria Mariano 1 408/1; 754/1 

Doria Nicoló 1 754/1 

Doría Oberto 1 402/1; 410/2; 443/2 

Doria Pietro 1 337/1 

Doria Precivalle 1 696/1 

Doria Simone 1 259/1 

Doriatus Julianus 1 112/1 

Dorre Simonus I 833/1 

Dortis Leonardus 1 829/1 

Dortu Arsocus I 833/1 

Dortu Parisonus 1 834/2 

Dortu Petrus I 834/2 

Dorunda I 340/2 

Dragutte 11 153/1 

Draperius Ibrsus 1 755/2 

Drizacorni Lanfranchus 1 792/1 

Drogus Johannes 1 732/1 

Dualchi loc. 1 834/2 

DuciiNone 1 746/2 

Duda Marianus J 268/2 

de Dulcenicha Opecinus 1 755/2 

Dulis Aramus 1 840/1 

Dunali Burcolus 1 844/1 

Dunnali Margianus 1 844/1 

Duodi Cecco 1 396/2 

Dupeguli Guillardus 1 854/2 

Duras Chiricus I 842/1 

Duras Guantinus 1 755/1] 


Duras Vincencius 1 843/2 
Durru loc. 1 197/2 
Dusau Jacobus 1 830/2 
Dussa Nicola 1 755/2 


E 


de Eccha Marianus 1 843/1 

Ecte Joanne 1 845/2 

Efisio 1 382/1 

Efisio 1 197/1 

Egidio 1 779/1 

Egliasticu Villanus 1 179/2 

Elbinelbalca 1 386/1 

Elcarsi 1 386/1 

Elena 1 299/2 

Elena II 395/2 

Eleonora 1 792/2 

Eleonora di Arborea 1 818/1; 863/2; 868/2; 
Il 16/2; 154/1 

Elia 1 52/2 

Elia 1 163/2 

Elia di Setimm 1 204/2; 222/2; 329/1 

Elie Pascale 1 230/2 

Elisabetta 1 797/1 

Eliseus 1 389/1 

Elma loc. 1 826/1 

Elma loc. 11 200/2 

Embriaco Bergognono 1 373/2 

Embriaco Nicola 1 316/1 

Embronus Marianus 1 373/2 

Emo loc, 1 34/2 

Ena curza loc. 1 335/2 

Ena de godonare loc. 1 226/1 

Ena de quequís loc. 1 321/1 

de Ena Laurentio II 44/1 

Enene loc. 1 536/2 

de Enna Joannes 1 841/2 

di Enrico Francesco 1 790/2; 798/2 

di Enrico Lotto 1 746/2 

Enrico 1 664/2 

Enrico imp. 1 323/2 

Enrico VI! 1 692/1 

Ensa loc. II 135/2 

di Enteca Guiglielmo 1 481/2 

Enzo re 1 359/2; 391/2; $509/1 

Epifanio [ 102/1 

de Equa Januarius II 43/2 

Eredia Francesco 1 490/1 

di Eredia Lorenzo 11 341/1; 417/2; 447/1 

degli Ericci Giacomo 1 738/1; 744/1; 747/1 

degli Ericci Giovanni 1 736/2; 744/2; 756/2 

degli Erici Andrea | 396/2 

Eril Antonio 1 17/1 

Erill Berengario II 22/1 

Eristola loc, 213/2 

Ermongandi Giovanni 1 796/1 

Ernesto | 249/2 

Erodoto 1 21/2; 

Ersorra loc. 843/2 

Erula loc. 11 213/2 

Escribá Giacomo 1 481/2 

Esgrecho Nieronymus li 274/2 

Eskise Martanus 1 244/1 

Espa Petrus 1 838/1 

Espiga Augustin 11 371/2 

Espiri loc. 1 320/2 

Estesi Mariano 1 244/2 


Etce Guantinus II 44/2 

Etij Leoneta 11 216/2 

Eugenia 1 361/2 

Eugenio lll papa Í 221/1; 279/2 
Eugenio IV papa 1 816/2; 11 65/1 
Euridice 1 34/2 

Euristeo I 35/1 

Eusebio 1 80/2 

Eusebio 1 880/1 

Evense 1 398/2 

Evisa 1 778/1 

Exea Biagio 1 481/2 

di Exea Lazzaro II 144/2 

di Exerica Beatrice 1 494/1 

di Exerica Giovanni ll 406/2 

di Exerica Pietro 1 766/1; 773/2 
Eximeno Pietro MI 30/1 

Ezio 1 86/1 


F 


Faa Nicolaus I 838/1 

Faber Benedictus 1 181/2 
Faber Poncius 1 756/1 
Fabra Jacobus 1 852/2 

da Fabriano Guiccio 1 665/2 
de Fabro Federicus 1 447/2 


Facca Joannes 1 506/2 

Facellu Augustinus 1 839/2 

Facinus 1 390/1 

Facode 1 321/1 

Fada Petrus 1 841/1 

Fadda Estevan Il 372/2 

Faedda Petrus 1 855/1 

Faclla Franciscus 1 838/2 

Faella Matheus 1 838/2 

de Fagadu Gantinus I 838/1 

Faho Willelmus 1 880/2 

Fala Jacobus 1 843/2 

Falcalata Jorgia 1 207/2 

Falce Michael 1 835/1 

Falche Angelus 1 831/1 

Falche Calonigu 1 703/2 

Falche Guantinus | 832/1 

Falche Petrus 1 840/1 

Falchi Saturno 11 43/2 

Falci Joannes 1 832/2 

de Falco Pontius 1 277/1 

Falcone Johannes 1 506/2 

Falla Bernardus 1 854/2 

Falla Stephanus [ 829/2 

Falque Marco Il 45/2 

Falqui Salvator 11 373/2 

Familati Bestíalinus 1 506/2 

de Fanari Jacobus | 833/1 

de Fanari Petrus 1 833/1 

de Fanary Stephano Il 42/2 

Fancellu Comita 1 842/2 

Fancellu Marianus 1 842/2 

Fanguloc. I 340/2 

Fania 1 197/2 

Fara Anthonius 1 830/2 

Fara Jacobus 1 830/2 

Fara Petrus 1 710/2 

de Farchone Bartholomeus I 758/2 

de Farfara Petrus 1 834/1 

Farre Nicolaus I 755/1 

Farre Petrus 1 855/2 

Farre Paulus 1 755/1 

Farri Johannes 1 853/2 

Farruncu Joannes 1 834/2 

Fas Guglielmo 1 482/1 

de Fasciano Corrado I 385/1 

Fasiolo 1 382/2 

Fatinanti Dominico 1] 792/2; 795/1; 798/2 

Fattaciu Francesco 11 270/1 

Favie Jacobinus I 389/1 

Favregat Raimondo | 481/2 

Favullia Neri 1 745/1 

Fay Georgius 1 855/1 

Fay Michele 1 846/2 

Fay Nicolaus 1 855/1 

Fece Leorius 1 854/2 

de Fede Leonardo 11 276/1 

Federico 1 162/1 

Federico Barbarossa 1 173/1; 233/2; 261/); 
876/1 


Federico di Arborea I 494/2 

Federico II 1 359/2; 389/2; 700/2 

Fegoiloc. 1 321/1 

Felice vesc. 1 99/1 

Felice di Vada 1 244/2 

Felicita 1 878/2 

Feliu Joannes 1 847/2 

Femat Thomas ll 296/1; 454/2 

de Fenari Petrus 1 829/1 

de Feno Francisco 11 278/1 

Fenolleda Arnaldo H 71/2 

de Fenu Guillermonus 1 832/2 

Fenugheda Il 357/1 

Fenugnu loc, 1 621/1 

Ferdiany Ottavio 1 314/1 

Ferdinando] 1 289/1; 1 125/2 

Ferdinando II 1 861/2; M 151/1; 195/2; 
414/2; 426/1; 443/2 

Ferdinando ll 11 300/2 

Ferdinando I di Aragona Il 106/2 

Ferdinando II di Aragona 11 219/1 

Ferentinus Nicolaus 1 351/1; 356/2; 358/1 

Feres Guantinus Il 44/2 

Feriol Francesco 1 481/2 

Ferrali Augustinus 1 850/2 

Ferrali Luchinus 1 830/2 

Ferrante 1 358/2 

de Ferrara Filippo 11 182/1] 

de Ferraria Leonardo 11 45/2 

de Ferrari Johanne 1 754/2 

Ferrariu Johannes 1 754/2 

Ferrarius Petrus 1 338/2 

de Ferredi Luche 11 45/1 

Ferrely Alexo 11 378/1 

ferrer Dalmezzo 1 481/2 

Ferrer Luigi 11 134/2 

de Ferrera Pedro Il 201/2 

Ferret Anthonius 1 857/1; 852/1 

Ferret 11 447/1 

Ferri Lucrezia 11 216/2 


Ferro Laurencio 11 45/1 

Ferru Georgius 1 844/2 

de Fiamasmis Marinus 1 712/1 

Fica Petrus | 880/2 

Ficidum loc. [ 316/2 

Ficomataro Ansaldo 1 373/1 

di Fiesco Alberto 1 447/2 

di Fiesco Ugo 1 882/1 

Figari Angelus 1 840/1 

de Figo Antonio II 44/1 

de Figos Barisonus 1 756/1 

de Figos Borzolus I 756/1 

de Figo Petrus 1 342/2; 355/2; 755/1 

Figu loc. 1 842/1 

de Figu Georgius 1 839/1 

de Figus Angelus 1 841/1 

de Figus Balloi I 341/1 

de Figus Marruchone II 44/1 

Figuera Joannes 1 852/1 

Filippo 1 321/1 

Filippo da Vercelli 1 390/1 

. Filippo di Alghero 1 750/2 

Filippo di Giovanni 1 855/1 

Filippol11l di Aragona 11 149/1; 222/1; 234/2; 
418/2; 447/1; 452/2 

Filippo MI di Aragona 1 192/2; 262/2; 267/2,; 
427/2; 43072; 453/1 

Filippo TV di Spagna Il 277/2; 285/2; 297/2; 
300/2; 432/2; 453/1; 455/1 

Filitica 1 207/2 

Fiolinas loc, 11 276/2 

Firenze 1 397/1; 813/2; 876/1; 878/1 

Flandes 11 271/1; 317/2 

Flarissa loc. 1 340/2 

Flissa loc. 1 340/2 

Flore Aramus 1 831/1 

Florentinus Joannes 1 853/2 

Florinas loc. 11 276/2 

Floris Geronimo Il 374/2 

Flumayra loc. 11 76/2 

de Flumen Cannavaria 1 320/2 

Fluminargia 1 406/1; 449/2; II 408/2 

de Flumine Arsocus 1 834/1 

Flumine Petrus 1 835/1 

de Fluviá Ignigo 1 481/2 

Focea loc. 1 21/2 

di Foge Alzo 1 481/2 

Foddis Simoni 1 276/1 

Follarjus Albertus 1 381/1 

Folle Joannes 1 834/1 

Folle Marianus 1 834/1 

Folli Petrus 1 390/2 

Follianellus Niccolettus 1 154/2 

Folzane Berengarius 1 712/2; 713/1 

Fons Bonus 1 212/1 

Font Gabriel 1 852/1 

Fontana Alessio 11 242/1 

Fontanet Salvator 11 266/1; 285/1; 296/1; 
433/1; 454/1 

Fonte loc. 1 836/1 

Forco 1 29/1 

TA loc. 1 166/1; 252/2; 340/2; 
84 

de Forestano Raphael 11 121/2; 114/2 

de Fornario Arrigus 1 399/1 

Fornario Giannuccio 1 755/1 

Fornario Otto 1 179/1 

Forraghi Petrus 1 839/2 

Fort Petrus 1 852/2 

Fortesa Gian Battista 11 373/2 

Forteguerra Raynuccius 339/2 

Fortunato Giov. Antonio ll 185/2 

Fox Pietro 1 482/1 

Frabo Simon 1 835/1 

Frabu Joannes 1 855/1 

Fraga loc. 1 289/1 

di Fraili Turbino 1 204/2 

de Frailis Dorgodorius 1 344/1 

de Frailis Joannes 1 843/] 

de Frailis Maniel 1 834/1 

de Frailis Petrus 1 843/1 

Frailis Pedro 11 127/2 

Francesco di Arborea 1 707/2 

Francesco vesc. 1 794/1 

Francesco di Paola II 374/1 

de Franciscus Barisone 1 855/1 

de Franchadu Petrus 1 855/1 

Francia 1 783/1; 11 152/2; 189/1 

de Francischis Jacobus 1 792/1; 779/1 

Frascasaliloc. 1 211/1 

Frasso Augustin 11 276/1 

de lo Frasso Paolo II 187/12 

Frassu lanuario 11 317/2 

Fratta 1 659/1 

Frau Alibrandinu [ 704/1 

Frau Bondy 1 838/1 

Frau Antiochus 1 855/2 

Frau Bondy 1 838/1 

Fraus 1] 336/2 

de Fraxinello Saglinus 1 794/2 


Frederici Petrus 1 665/1 
Freno Comita 1] 506/2; 855/2 
Fresa Marianus 1 837/1 

de Fresia Ingone 1 258/1; 258/2 
de Fresia Raimundus 1 283/2 
Frigula Amaldus 1 848/2 
Frisano Torre II 390/2 
Frongia loc, 1 390/2 

Frongia Leonardus 1 843/1 
Frongia Petrus 1 845/1 
Fructea 1 383/2 

Fruischu Petrus 1 854/2 
Frumenti Bernardus 1 852/2 
de Fua Nicola 1 711/1 

de Fuccino Giovanni 1 396/1 
Fulche lulianus 1 835/2 
Fulcule Raynerius I 353/1; 359/] 
Fulla Barsolus 1 846/2 
Fumaria loc. 1 320/2 
Funtana 1841/2 
Funtana a Cuccuzzada 1 197/2 
Funtana berberis 1 336/2 
Funtana Cages 1 211/1 
Funtana Corbo Il 278/2 
Funtana digus 1 336/2; 340/2 
Funtana Enene 1 553/1 
Funtana Magania 1 321/1 
Funtana Onna | 197/2 
Funtana de orcu | 184/1 
Funtana Perda de Fraes 1 386/2 
Funtana Picinna I 340/2 
Funtana romana 1 336/1 
Funtana sabia 1 337/1 
Funtana Sinni 1 335/1; 336/2 
Fura Manuel 1 755/1 

Furadu 1 254/] 

Furagnoni Caparus 1 368/2 
Furastica I 180/2 

Furcha Angelus I 854/2 
Furcha Antonius 1 834/1 
Furcha Comita 1 839/1 
Furcha Deodatus [ 838/1 
Furcha Laorencius 1 838/1 
Furcha Simeone 1 838/1 
Furcha Sistus 1 830/2 

de Furcillas Sergius 1 197/1 
Furchille e Torgia 1 244/1 
Furcus 1 242/2 

Furnerius Betranus 1 756/1 
Furonus loc. 1 338/2 
Furpicella 1 180/2 

de Furtiano Petrus 1 740/1 
Fuscus 1 221/1; 452/2 
Fustis 1 340/2 


G 


Gabernia Guglielmo 1 373/2 

Gabilan Marco Antonio 1 341/2 

Gadalesu 1 832/2 

Gadalesu Sisinnius 1 855/1 

Galdane Costantino 1 180/1 

Galdane Petrus | 180/1 

del Gaitano Ceramus 1 881/1 

Gaitani Gerardo 1 207/2 

Galapagar 1 207/2 

Galatha Petrus 1 260/2 

Galcerandi Bernardo 1 860/1 

Galcerin Gian Battista 11 378/1 

Galeazzo 1754/1 

Galera I 230/2 

Galganus Heldithi 1 354/1 

Galgano 1 311/1; 315/2 

de Galizia Petrus 1 854/2 

Galla loannes 11 411/2 

Gallach loannes 11 73/1 

Gallette Ottonus 1 273/1 

Galli Rubaldo 1 237/1 

Gallia 1 61/1; 11 224/2 

Gallura 1 173/1; 192/1; 309/2; 745/1; 
848/2; 870/1; 1 29/1; 143/2; 180/1; 
398/2; 408/1 

Gallus Rinaldus 1 231/1 

Galtelli , 172/1; 279/1; 496/1; 1 276/2; 
417/ 


Galtelli diocesi 1 212/1; 278/1 
Gamba Guincianus 1 855/1 
Gambacorta Andrea 1 720/1 
Gambai Petrus 1 179/2 
Gambalancia Barsolus 1 830/2 
Gambassiloc. 1 242/2 
Gambella Barisonus 1] 755/1 
Gambella Lorenzo II 124/1 
Gambule Guantinus 1 835/1 
de Gami Malinnus 1 830/2 
Gamuti Marianus 1 843/1 
Gandulfus 1 185/1 

Garau Arzoco ll 45/1 

Garcia Bendetto 1 852/2 
Garcia Pietro Il 182/1 

Gareta lohanninus 1 754/2 
Garonus Nicola 1 756/1 
Garronus Ugonis 1 247/2 

de Garreto Rodolfus 1 791/1 
Garrio Anselmo 1 230/2; 232/1 
Garrucho Francesco II 374/2 
Garrucho Pietro Paolo 11 374/71, 
Garsinus Franciscus 11 418/1 
Garzia II 8/2 

de Gasol Francesco 11 431/] 
Gastai Philippus 1 843/2 
Gastelbernor 1 320/1 

Gaston 1 690/1 

Gath Aicardo 1 880/1 
Gatone Francu 1 198/1 
Gattalusio Lucheto 1 390/1; 399/1 
Gattani 1 396/2 

Gatti Lappo 1 396/2 

Gatto Guglielmo 1 312/2 


Gattola 1 153/2; 209/1; 252/1; 846/2 

Gattu I 244/1 

Gau lohanne Il 45/2 

Gavinia I 101/2 

Gavino di Torres 1 152/1; 240/1; 269/2; 
278/2; 354/1 

de Gavio Enrico 1 372/2 

de Gavio Omodeo 1 395/2 

de Gavino Petrus 1 846/1 

Gavisatto Costantino 1 207/1 

Gavoi 1 836/1 

Gay loc. 1 340/1 

Gaya Gerolamo II 378/2 

Gaza Costantinus 1 180/2 

Gazol Francesco Il 258/1 

Gecio Lamberto 1 242/1 

Gelasio II 1 198/2; 199/1 

Gella 1 198/1 

di Gellone Benencasa 1 418/2 

di Gellone 1 387/2 

di Gemma Benecasa 1 418/2 

de Gema Furatus 1 841/1 

Gemello 1 455/1 

Gemignano | 705/1; 856/1 

Gemussi 1 841/2 

Genadas 1 838/1 

Genesio 1 180/1 

Genna loc, 1 328/2 

de Genna Aquila 1 342/2 

de Genna Ligis 1 328/2 

de Genna Prunas 1 198/1 

de Genna Sereda 1 342/2 

de Genna Sula 1 328/2 

Genova 1 139/2; 172/2; 214/2; 24072; 
250/1; 278/2; 418/2; 600/1; 797/2; 
813/1; 817/1; U 14/1; 22/1; 22/1; 
152/2 

Genoves Antonio Francesco 11 374/2 

Genserico 1 85/1; 133/1 

Gerardus Andreae 1 214/1 

Gerardus Petri 1 178/2 

Gerardus 1 381/1 

Geraldus 1 204/2 

Gerardo 1 34/1; 315/2 

Geremia di Siena 1 384/1 

Germani 1 216/2 

Germano loc. 1 447/2 

Geronella [ 847/2 

Gerrei 1 336/1 

Geruda loc. 1 776/2 

Geryon 1 24/2 

Gesico 1 335/2 

de Gespa Barcolus 1 838/1 

Gesa Saltaro 11 127/1 

Gherardo I 195/1 

Ghertu Jacobus 1 854/2 

Ghiriso loc. 1 206/2 

Giacinto 1 212/2 

Giacomo abate 1 247/2 

Giacomo I di Aragona 1 386/2 

Giacomo ll di Aragona 1 445/1; 504/1; 
660/1; 732/2; 739/1; 809/1; 11 62/2; 
406/1 


Giacomo di Speronariis 1 374/1 
Giacomo arc. Torres | 296/1 


Giacomo di Calignano 1 223/2 

Giambertus [ 162/1 

Gianuario Settimio 1 72/2 

Ss vesc. di Cagliari 1 93/2; 102/2; 

Giave 1 842/2; 11 143/2; 181/1 

de Giba Cavallaris 1 198/1 

de Giba Tinskulai 1 198/1 

Gibamondo 1 89/1 

Gil Anthonius 1 852/1 

Gilamberti Raimundus | 258/1 

A IT 252/2; 839/1; 850/2; 11 37/2; 

1 

Gioffredo 1 240/2 

Giorgia 1 390/2 

Giorgio 1 212/2 

Giorgio di Calcaria 1 321/2 

Giorgio di Giacomo I 794/1 

Giorgio di Guglielmo 1 391/1 

Giorgio Sianae Creu 1 390/2 

Giovanna di Castiglia 11 175/1; 416/1 

Giovanna di Arborea 1 483/2; 492/1 

ají d'Austria 11 182/1; 202/1; 180/1; 
184/1 

Giovanna di Sicilia 1 813/1 

Giovanni di Altasar 1 205/1; 260/1; 316/2; 
340/1; 361/2 

Giovanni di Ala 1 838/1 

Giovanni di Alatro 1 355/1; 356/1 

Giovanni de Vena | 362/2 

Giovanni de Vonis 1 702/1 

Giovanni di Aiaccio 1 755/1 

Giovanni 1 di Aragona 1 495/1-2; 620/1 
859/2; 862/1; 868/2; 11 8/1; 42/2 

Giovanni II di Aragona 1 16/2; 73/1; 78/2; 
80/1; 87/2; 92/2; 94/1; 102/2; 105/2; 
195/2; 414/1 

Giovanni ll di Arborea 1 469/1; 47472; 
505/1; 692/2 

Giovanni di Arborea | 706/2; 703/1 

Giovanni de Arsemine | 221/2; 460/1; 461/2 

Giovanni d'Austria 11 311/2 

Giovanni di Barbagia 1 183/2 

Giovanni card. 1 191/1; 264/2; 279/2; 
460/2 

Giovanni il Cattolico 11 413/2 

Giovanni de Cluso Il 489/2 

Giovanni di Curcas II 213/2 

Giovani frate 1 365/1; 356/1 

Giovanni di Galtelli 1 244/1 

Giovanni di Gebes 1 702/2 

Giovanni di Genova 1 199/2 

Giovanni di Ghisarcio 1 351/2; 357/1; 357/2 

Giovanni di Magumadas | 834/1 

Giovanni di Messina 1 884/2 

Giovanni di Montecassino 1 216/2 

Giovanni notaio 1 231/1 

Giovanni dí Ortili 1 213/1 

Giovanni di Pisa 1 882/2 

Giovanni di Saccargia 1 270/2 

Giovanni Sulcitano 1 53/2; 174/1 

Giovanni di Tareque 11 213/2 

Giovanni di Tolebano [ 691/1; 11 64/1 

Giovanni di Usellus 1 351/2; 358/2 

Giovanni XVII 1 139/1 

Giovanni XXIl 1 675/2; 699/2; 700/1; 
712/1: 883/2 


Gippi loc. I 181/1; 694/1; 698/1; 735/1; 
745/1 


Giraldi Amaldo 1 698/1 

de Girandino Pegalotus 1 230/1; 259/2; 
338/2; 354/1 

Girandini Maxetus 1 344/1 

Girolamo di Arborea II 421/1 

Girolamo pronotario II 286/2 

Girona loc. 1 480/2 

de Girunda Petrus 1 257/1; 270/2 

Gismondi Nino 1 396/1 

Gitil 1 172/1 

de Gitil Furatu 1 172/1; 187/1; 216/1 

Giuliano di Sciativa HI 150/2 

Giuliano Punzarudo Il 213/2 

Giuliio 1 222/1 

de Giura Dominico II 43/2 

Giusta di Torres 1 216/1 

Giusta 1 229/2; 820/2; 845/2; Il 396/1 

Giusta di Orrea 1 317/2 

Giusti Giorgio 1 748/1 

Giusto di Arborea 1 275/2; 287/2 

Giustp di Pelascio [ 359/2 

Giusto Nicoló 1 390/2 

Gloncia Marcusa 1 390/2 

Goagi Melanus 1 832/1 

de Goano loan II 112/1 

Goceano I 703/1; 820/2; 11 13/1; 42/1; 
78/2; 97/2; 150/1; 179/1; 309/1 

Gogula loc. 1 841/2 

de Godiano Gavinus II 185/2 

Gogna Petrus 1 180/1 

de Gola Nicolaus I 840/1 


Golie Bonaventura 1 390/2 

Golletorgiu loc. 1] 320/2; 340/2 

Gomes Michael loannes II 180/1 

GomeSimone II 44/2 

Gonfu loc. 1 876/1 

de Gonj lohanne 11 45/1 

Gonnario 11 di Arborea 1 705/2 

Gonnario di Ampurias 1 395/1 

Gonnario di Arborea 1 345/2 

Gonnario arc. di Arborea 1 821/1 

Gonnario di Cagliari 1 179/1; 198/2 

Gonnario 1 di Torres 1 170/2 

Gonnario II di Torres 1 206/2; 216/1; 219/1; 
234/2 

Gonni [ 336/1 

Gonono I 841/2 

Gonnoscodina 1 841/1 

Gonnos de Tramacia 1 842/1 

Gonsor 1 390/2 

Gontardo Ingone I 230/2 

Gontilde 1 878/2 

Gontini Mariano 1 147/2 

de Gonzales Ferdinando II 446/1 

Gonzales Ludovicus 1 861/2; 1 134/2; 
136/1; 141/1; 415/2; 442/2 

Gordanis 1 231/1 

Gordone Nicolaus 1 363/2 

Gorgia Peyroni 1 755/2 

Gorofai 11 45/2 

de Gorretis Rodulfus 1 794/1 

Gort Michael II 219/1; 451/1 

de Gostemps Petrus 1 811/1 

Gotane Petrus 1 188/2 


Gottifredo 1 339/1 

de Gottellis Ildebrando 1 264/2 

de Gragnano Attolinus 1 344/2 

Gragori loc. 11 393/2 

Granata loc, 1 497/1; 11 181/2 

Grau Francesco 11 204/1 

de Gravalosa Ramon II 41/2 

Graziano 1 195/1; 237/2; 279/2 

Grecia 1 24/2 

Gregori card. 1 265/1; 332/2; 407/2 

Gregorio di Arborea 1 232/1 

Gregorio Magno 1 246/1 

Gregorio IV papa 1 120/1 

Gregorio VIl papa I 156/1; 255/2 

Gregorio IX papa I 295/2; 341/2; 349/1; 
355/2; 358/1 

Gregorio X papa 1 291/2; 392/1 

Gregorio XII papa 1] 216/1; 219/2; 451/1 

Gregorio pontificio 1 348/1; 350/1; 358/1 

Gregorio vesc. di Sabina 1 224/2 

Grifi 1 396/2 

de Grifo Sangusmé Gorgona 1 396/2 

Grifo Piero 1 396/2 

Grillo Amico 1 259/1 

Grillo Manual [ 815/1 

Grillo Simone 1 373/2; 447/2 

Grimaldi Gerolamo Il 112/1 

Grimaldi Ingone 1 312/2 

Grimaldi Luce 1 882/1 

Grimaldi Oberto 1 372/2 

Grixoni Giacomo 11 309/1 

de Grossius Marcus 11 299/1 

Grossus Manfredus 1 311/2 

de Grotta Ugone I 312/1 

Grutta loc. 1 328/1 

Gualandi 1 396/2 

Gualandi Giacomo 1 677/2 

Gualandi Pelavicino 1 261/1 

Gualandi Ughicionellus 1] 878/1 

Gualbes Giovanni II 182/1 

Gualfredo vesc. di Ottana 1 213/1 

Gualterio vesc. dí Albano 1 224/2 

Gualterio di Pisa 1 353/2 

Gualterio vesc. di Suni 1 313/1; 316/1 

Gualterius de Appiano | 384/1 

Gualterotti Rinieri 1 396/2 

Gualtiniutius Thomas 11 322/1 

Guantinus I 449/1; 522/2 

Guarco Ansaldo 1 294/1; 344/1 

Guarco Bianchina 1 495/2; 814/2 

Guarco Nicoló 1 313/1; 

Guarda Costantinus 1 180/2 

Guarda Petrus I 180/2 

Guardiola Monserrato 11 257/2; 431/1 

de Guardiola Matteo Il 261/2 

Guarleta Fredericus I 794/2 

de Guasco Rafaele 1 790/1 

Guascone di Lucca 1 242/2 

Guasila loc. 1 335/1 

de Guastis Enrico 1 249/2 

de Guastonibus Albertinus 1 794/1 

Guat 1 665/2 

Guaza Stephanus I 180/2 

de Guabaldus Petrus 11 157/1 

Gucizleloc. 1 822/1 

Guelfone VII 1 233/1; 876/1 

Gueraldi Arnaldo 1 693/2 


Gueran Antoni II 43/2 

Gueran Guantinus Il 45/1 

Gueran laco II 45/2 

Guercio Enrico 1 283/2 

Guercio Montanario 1 373/2 

Guercio Oberto 1 755/2 

Guercio Simone 1 370/2; 373/2 

Guerre Thomasius 1 475/2 

di Gueto Damiano I 746/1 

Guglielmi Gotofredo I 359/1 

Guglielmi Matteo 11 373/2 

Guglielmo di Arborea 1 705/2 

Guglielmo frate 1 474/2 

Guglielmo notaio 1 242/1 

Guglielmo scrivano 1 773/1 

Guglielmo di $. Saturnino 1 183/2 

Guglielmo schol. 1 362/1 

Guglielmo vesc, 1 211/2 

hp vesc. di Cagliari 1 172/1; 199/2; 

12; 

Guglielmus 1 787/2 

Guglielmus Bonijoannis 1 316/1 

Guglielmus Bozanus 1 467/1 

Guglielmus Gisberti 1 358/2 

Guidi Salumbene 1 445/1 

Guido G. II 253/1 

Guidone di Arborea 1 483/2; 691/1; 708/1; 
I 63/2 

de Guidone Bonifacio 1 311/2 

Guidone card, 1 215/2 

Guidone discono 1 195/1; 213/1 

de Guidone Obertus 1 377/1 

Guiglino Giovanni 11 118/1; 121/2; 

Guilaligoni 1 759/1 

Guinithelli Gerardo 1 358/2 

Guintavalli Gottifredus 1 353/1; 359/1 

Guioy Francesco II 201/1 

Guiso Pietro 11 309/1 

Guiso Salvatore 11 17/2; 82/2; 98/2 

de Guisulfo Pancrazio I 373/2 

de Guito Ugo 1 436/1 

Guizardini 1 391/1 

de Gujano Nicolaus 1 757/2 

Gulaza Gisu I 260/2 

Gulsei loc. 1 835/2 

Gumunloc. 1 665/2 

de Gunale Zerchis I 182/1 

de Gunali Barisone 1 755/2 

de Gunali Comita 1 178/2; II 182/1; 201/2; 
219/1; 226/1; 

de Gunali Furato 1 182/1; 201/2/ 231/2 

de Gunali Georgia I 227/1 

de Gunali Padulesa ¡ 172/1; 184/1; 192/1; 
195/2 

de Gunali Pietro 1 210/2 

Gundae loc. | 723/1 

Guntero II 22/2 

Guoezila 1 335/1 

Gusfredus Massiliensis | 22()1/2 

Guturu de aqua bona loc. 1 328/2 

Guturu de Clapa I 340/2 

Guturu de Cepara 1 340/2 

Guturu Deriu 1 328/2 

Guturu Lutara 1 254/1 

Guturu de S. María Clara 1 336/1 

Guttarius Oddoninus 1 794/2 

de Guzman Federico Antonjo 11 285/1 

de Guzman Gaspare 11 303/1 

de Guzman Pedro 11 454/1-2 

de Guzman Ramiro Filippo 11 285/1 

Guzzonls loc, 1 197/2 


H 


de Haro Joseph II 309/2; 341/1; 402/2 
de Heci Georgius 1 854/2 

Helicona loc. 1 50/1 

Hennuaca Dorbinus 1 449/1; 517/1 
Herahilo 1 308/1 

de Heringen Gerardus 1 233/2 

Heritus 1 183/2 

Hermanus abbas 1 33/2 

Hermannus 1 359/2 

Hermanus apost, 1 22/2; 224/2 

de Herrera loannes 11 306/2 

Heiberus I 221/2; 224/1 

Hilboni 1 336/1 

Hinibsi loc. 336/1 

Hispalis loc. 11 173/1 

Holedo Luisius 1 830/1 

de Honestis Cavallinus [ 509/1; 512/2; 522/2 


- 


Honroli loanne 1 394/2; 717/2 
Hotjano Bartolomé 11 276/2 
Hotjano Angelica 11 276/2 

de Huden Vuercherius 1 233/2 
Huerto 11 198/1 

Hurries loc. 11 444/1 

Hya loc. 1 394/1; 710/2 


de Iba Cristophorus [ 829/1 
de Iba Cugoto Il 43/2 

de Iba Geminianus 1 841/1 
de Ibba loanne 1 845/2 

de Iba lounne 1 842/2 

Iba Joan 11 444/2 

de Iba Marianus | 843/1 
de Iba Miale II 44/1 

de Ibba Petrus 1 854/2 

de Ibba Vannuccius 1 854/2 
Ibbataccia loc. 1 148/1 

de Ichanu loanne | 831/1 
Ichnusa 1 24/2; 27/2; 36/2 
Idamia Ximeno Il 191/1 
de Idda Margianus 1 844/1 
de Idili Comita 1 836/1 

de Idili Petrus 1 836/1 

de lla Perdo 11 42/2 

de lla Petrus 1 846/2 
llacha Petrus 1 855/1 

llario di Modena TI 884/2 


Tibau 1 320/2 
lidebrandus 1 181/2; 183/2 
lidebrandus card. 1 122/1 


[Idebrandus S. Maria 1 184/2; 191/2 

lidebrandus subd, 1 195/1 

lIdebrandus vic. 1 312/1 

lldeji Giacomo 1 413/2 

llerda loc. | 622/2; 813/1 

llice 1 3111/31; 315/2; 11 112/2; 124/2; 
130/2 

de Eloi Petrus | 839/2 

lllorailoc. 1 835/2 

llva loc, 1 83/2; 381/1; 416/] 

Impia Ateone Il 44/1 

de Incisa Albertus 1 249/2 

de Incisa Guglielmus 1 791/1; 794/2 

de Incisa Oddonus 1 791/1; 794/2 

de Infantibus Ansaldus 1 333/1 

Ingeranus can. 381/1 

Ingone 1 229/2; 231/2 

Innocenzo Il papa 1 209/1; 212/2; 261/2; 
279/12 

Innocenzo 11 papa 11 173/2; 279/1, 280/2; 
303/1; 310/2; 316/2; 331/2; 489/1 

Innocenzo 1V papa 1 295/2; 360/1 

Innocenzo VI papa 1 490/2; 764/2:; 809/1 

Innocenzo XI papa 11 241/2; 341/1 

Innocenzo vese. 1 102/1; 106/) 

Intigatu loannes 1 391/1] 

Ippolito 1 71/2 

Irrache Raterinus | 856/1 

Isabella II 149/1 

Iscaloco Gantinus 1 854/2 

Iscaloca Petrus 1 854/2 

Iscanu Andria 11 51/] 

de Ischano lulianus | 838/1 

de Ischanu Comítu 1 832/1 

de Ischanu Nasparia 1 841/1 

de Ischanu Petrus 1 837/1 

Ischata Paolinus 1 835/1 

Ischemadus Guantinus 1 855/2 

Ischintu Laurencius 1 835/1 

Ischintu Petrus 1 855/2 

Ischintu Thomeus 1 840/2 

Ischirru Gunnarius 1] 838/1 

Ischirru Pascasius 1 841/1 

Ischirru Petrus 1 842/1 

de Iscalas Cassino 1 336/1 

de Iscla Fincigu 1 328/1 

de Iscla logos 1 328/1 

Iscla querbu 1 320/2 

Iscolca loc. 1 328/1 

Iscopediu loc, 1 841/1 

Isern Petrus 1 852/1 

Isidoro 1 94/2; 95/1 

Ismagli 1 180/1 

Ispagliaru Petru 1 244/1 

Ispagnia Nicolaus I 840/1 

Ispagnia Philupus I 840/1 

Isparavollo Perucius -1 854/2 

Ispina Deucius 1 854/2 


Isquerdus 11 253/1 

Isquintu Gonnarius 1 856/1 
Isquintu loannes 1 856/1 
Isquintu Nicolaus 1 844/1 
Isquintu Perdu 1 337/1 
Istampaxinus Petrus 1 832/2 
de Isteri Saracinus I 841/1 
Istinjus Domingus I 833/1 
de Istrina Petrus 1 855/1 
Istuppa Gantinus 1 833/1 
Istuppa Petru 1 854/2 
Istupitus Anthonius 1 855/2 
Italia 1 233/1; 824/2; II 153/1; 244/2 
Italíico Silio 1 51/1 

Iterius Guglielmus I 220/1 
Itta 1 197/2 

Ittiriloc. 1 213/2; 406/2 
Ittireddu loc. 11 309/2 
Ittocorre 1 182/2 

Ittocorre di Gallura 1 185/1; 191/2; 195/2 
de Ittocor Bosoba I 189/2 
lvizza loc. 1 877/2 


J 


de Jaca Basili 1 197/2 

Jacha 1 703/1 

Jacob loanne 1 43/2 

Jacopellus 1 382/2 

de Jaffero Guillelmus 1 684/2 
Jalnus Lanfrancus 1 373/2 
Jambech Imperator 1 757/2 
Jagani Antiocus 1 829/1 

Janerii Guillermus 1 852/1 
Jannmosthi 1 207/2 

di Jardino Ponzio 1496/1; 857/1; 864/1 
Jaume Antoni 11 267/2; 294/1 
de Jecha Joannes 1 843/1 
Jereca Perdo 11 44/1 

Jerre Nicolaus 1 843/1 
Joculator Corrainus 1 830/2 
Jolla Benedictus J 754/2 

Jolla Leonardus 1 755/2 

Jonia loc. 1 21/2 

de Jongros Brnard II 41/2 

de Jonquerio Bernardus 1 851/2 
de Jonquerio Gerardus 1 868/2 
Jordanus Guillermus 1 868/2 
de Jorinco Leonarduccius 1 830/2 
Jover Marchus 1 847/2; 848/2 
Joya Berengarius 1 731/2 

de Jubianu Gantinus 1 855/1 
Jude Antonio II 43/2 

Judeus Bernardus 1 353/1; 666/1 
de Judice Petrus 1 755/2 
Juffreu Talanto 11 43/2 

Jugel Basilius 1 855/2 

Jugo loc. 1 443/2 

Juncarelli Bonincasa 1 829/1 
Junchitanus Ursus 1 830/2 
Jupistis Perdo II 45/1 

Juri 1 659/1 

Jurifai loc, 1 225/2; 244/1 
Justinianus Raphael 11 112/1 


K 


Karalis 1 183/2; 201/1; 250/1 
Kariga 1 198/1 

Katerina 1 152/2 

Kavallat loc, 1 198/1 

de Kavallo Arzoccu 1 198/1 
Kelariu 1 328/1; 340/2 
Kerentu Maria 1 207/2 
Kiccolie Craves 1 244/1 


L 


Laborans 1 264/2 
Labrus di Lucca 1 398/2 


La Casta Pardus I 893/2 

La Casta Uxerius 1 244/1 

de Laccio Isornor 1 244/1 

Laconi loc. 1 474/1; 837/2; 838/2 
de Lacon Antonius 1 856/1 

de Lacon Argocus 1 843/1 

de Lacon Arzocco 1 201/1; 344/1 
Lacon Arzochus 1 229/2; 231/2; 252/2 
de Lacon Arzocor 1 252/2; 268/2 
de Lacon Basilj 1 337/1 

de Lacon Basilon 1 85/2 

de Lacon Barnbonus 1 832/2 
Lacon Comita 1 166/1; 232/2; 254/2; 278/2 
de Lacon Comita I 217/1; 253/2 
de Lacon Costantino 1 229/2; 231/2 
Lacon Dorbeni I 200/2; 202/1 

de Lacon Elena I 225/2; 244/1 

de Lacon Fabianus II 43/1 

de Lacon Folcus 1 831/1; 856/1 
de Lacon Georgius 1 837/1 

de Lacon Gizoani 1 166/1 

de Lacon Gunnari 1 254/2 

de Lacon Gonnarius 1 846/2 

de Lacon Gunnari di Torres 1 206/1 
de Lacon loannes 1 837/2; 840/2 
de Lacon Laurencius 1 846/2 

de Lacon Lahonardo II 43/1 

de Lacon Maschugu 11 59/1; 60/1 
de Lacon Maria 1 268/1 

de Lacon Larianus 1 834/2 

de Lacon Nicolaus 1 836/1; 840/2 
de Lacon Preziosa 1 210/1; 349/2 
de Lacon Petru di Torres 1 206/1; 210/2 
de Lacon Petru di Arborea 1 208/2 
de Lacon Petrus 1 845/2 

de Lacon Piguisonus 1 856/1 

de Lacon Salatinus 1 854/1 

de Lacon Salucius 1 334/2 

de Lacon Stefano 1 844/2 

de Lacon Vera di Torres 1 200/1; 216/] 
Laconi Augustinus 1 832/2 

Lactus Beneventus I 755/1 

Lado Joan Il 39/2 

Ladores Il 230/1 

Laerru loc. 1 837/1 

Lafra Arzochus 1 836/2 

de Lagnello Petrus 1 758/1 

de Lagueto lohannes I 815/1 

Lai Comita [ 845/2 

Lay Francisco l 374/2 

Lambardi 1 397/1 

Lamberti Marianus I 181/2 
Lamberti Uguccione 1 264/2 
Lamberti Uguito I 342/1 
Lamberto di Falezia 1 348/2; 354/2; 356/1 
Lamberto di Genova 1 236/2; 
Lamberto di Lucca 1 242/2 
Lamberto di Pisa 195/1: 206/1 
Lambertus Ugonis 1 220/2 

de Lamberto Filippo 229/2; 232/1 
Lambertucciu Cosimus 1 358/2 
Lambertuccius 1 419/1 

Lampis Basili ll 44/1 

Lampis loanne 1 854/2 

Lampis Pucio 1 854/2 

Lampis Serracenus 1 839/1 

Lana loannes 1 839/2 

Lancol Rodrigo 1 496/1; 857/1; 865/1 
de Landis Federico 1 406/1; 411/1 
Landolfino di Guglielmo 1 148/2 
Lanegi loc. 1 337/1 

de Lanerris Albertus [ 880/1 
Laneri Antonio 1 754/2 

Laneri lacobus 1 754/2 

Lanfranchi Marzuccus 1 474/1 
Lanfranchi Ugo 1 396/2 

Lanfredi Arriguccio 1 442/2 

dei Lanfreducci Nicoló 1 396/2 
Lanius Ogatis 1 829/1 

Lanorius Leonardellus 1 756/1 
Lansa Simone 1 396/1 
Lante di Vico Michele 1 715/2; 716/1 
Lantes Petrus loannes 11 299/1 
Lanuseiloc. 1 198/1 

de Lanuza loannes 11 144/2; 198/1 
Lanza Bianca I 291/1; 509/2 
Lanzaveglia Accurtius 1 390/1 

de Lappo Antonio 1 755/2 
Laqueses loc. 839/2; 11 177/2 
Lara conte 11 8/2 

Lara Ciragus 1 756/1 

di Lara Pietro 11 8/2 

Lara segretario 11 309/2; 344/2 
Laratano loc. 1 184/2 

Lardo corte di Sassari 11 280/2 

de Lardo Nicholaus II 44/2 

Lardu Gonnari 1 260/2 

Lardu Muscu 1 260/2 

Lariu Comita 1 829/2 
Lasso de la Vega II 312/1 


Late loannes I 831/2 

Laterano I 203/1; 225/1; 279/2; 207/2; 
312/2; 334/1; 882/1 

de Lateria Guillelmus 1 504/1; 681/1 

Latila loc. 1 553/1 

de Latum Petrus 1 379/2 

de Laide Giacopo 11 130/1 

Laulus I 388/2 

Laumelius Vassallus 1 283/2 

di Lauro Guglielmo I 740/2 

Lauru Perdu II 44/2 

de Lavania Stefanus 1 462/1 

de Lavardera Raymundinus 1 756/1 

de Laxoles lohannes 11 46/2 

Lazaro 1 702/1 

Lecanozze Nicoló I 266/1; 277/1; 438/2 

Lecca Antonio 11 314/1 

Lecca Georgia 1 846/2 

Lecho loc. [ 879/2 

Lecon I 831/2 

de Leda Andrea 1 840/2 

de Leda Baronus 1 843/2 


de Leda loanne 1 843/1 

de Leda Petrus 1 831/2 

de Leda Salvator 1 831/2 

de Leda Camputani 1 832/2 
de Leda Traode 1 831/1 

de Ledda Dominicus 1 830/1 
de Ledda Georgius 1 855/2 
de Ledda loanne 1 843/2 

de Ledda Leonardus 1 831/1 
de Ledda Nicolaus I 844/2 
de Ledda Stephanus 1 844/2 
de Ledia Franciscus II 44/2 
de Ladrera Alfonso 1 735/1 
de Ledu Petrus I 840/2 

Lei lacopo 1 396/1 

de Lela Arzochu 1 230/2; 836/1 
de Lela Gosentine 1 253/2 

de Lella Agostinus 1 853/2 
de Lella Saius 1 839/1 
Lemorisse loc. 11 96/2 

Lente Nicolaus I 856/1 

de Lenzas Comita 1 756/1 

de Lenzas Georgius 1 756/1 
de Leo loanne 1 831/1 

de Leon Antonio II 374/2 
Leonardo di Assemini 1 390/2 
er Es Arborea 1 495/1; 820/2; 857/2; 
Leonardo di Cagliari 1 351/2 
Leonardi Guglielmo 1 370/2 
S. Leonardo 1 382/1 
Leoneloc, II 8/2 

Leone Cardinale I 322/2 
Leone Magno 1 86/1 

Leone VII papa [ 121/1 
Leone X papa II 151/1 
Leone fu Gioyanni 1 220/2 
de Leone Martinus 1 471/2; 474/2 
Leone Ostiense I 142/1; 358/2 
de Leone Tomaso I 445/2 
Leoni Juan ll 276/2 
Leonissa loc. 1 846/2 
Leopoldo d'Austria 1 331/2 
Lepido Emilio 1 51/1; 60/1 
Lepodio Clarice 11 216/2 
Lepor II 45/1 

Lepore Bernardus 1 857/1 
Lepore Nichola 11 43/2 
Lepori Petrus [ 846/2 

Leras Thomasius 1 840/2 
Lerba loc. 1 432/2; 437/2 
Lercari Franchus 1 814/2 
Lercari lacopo 1 373/1 
Lerma loc. II 429/2 

Lerna loc. 1 35/1 

Lesanis loc. 1 832/1 

Lettargio loc, 1 206/2 

de Leu Gavini 1 198/1 

Leu Torbinus 1 855/1 

de Leucas Franciscus 1 840/2 
de Levanto Bertholomeus 1 790/1 
de Levanto Galeacius II 112/1 
de Levanto Nicolaus I 788/1; 803/2; 806/1 


Levis luliano II 44/2 

Lexis Murtonj 1 44/2 
Leyda Macianus [ 852/1 

da Librafalta Lemmo 1 396/2 
de Libiano Petrus 1 671/2; 737/1 
de Licarri Anthogius 1 756/1 
de Licheri Petrus I 839/1 
Liciniano 1 73/1; 77/2;781 
de Licios Petrus 1 210/2 
Lidia Perdo 11 44/1 

Ligas Laorencius 1 837/2 

de Lija Andrea 11 43/1 

de Ligia Andrea 1 840/2 

de Ligia Bernardo Il 13/2 


de Ligia Marianus 1 846/2 
de Ligia Petrus 1 829/1 
Ligieri Guantinus 1 755/1 

de Ligio Guantinus 1 755/1 
de Ligios Michele 1 832/1 

de Liggius Serafinus 1 834/2 
de Liguis Lehonardo Ii 39/2 
de Lilios Comita 1 189/2 

de Lillos Gunnarius I 844/1 
Line Franciscus 1 843/1 
Liperiloc. 1 148/1 

de Liperi Antonio II 281/2 
de Liperi Gavino Ul 314/1 
Lira Angelus 1 845/2 
Lisbona II 430/2 

Literas lacobus 1 856/1 
Littera Nicolaus 1 843/2 
Liusas Salvator 1 834/1 

de Livesi lacobus 11 260/1 
Livio Tito 1 45/2; 47/2 
Livurna loc. 1 876/2 

de Lobera Bartholomeo 11 203/1 
Loce Andreas I 854/2 

Loce Comita I 854/2 

Loce Hurigerius 1 855/1 
Loce Torbinus I 838/1 
Loche loannes [ 834/1; 840/2 
Loche Nicolaus 1 834/1 
Loche Perdo II 96/2 

Lochi Alibrandu 11 42/2 

de Lochidoro lacobus 1 755/2 
Loci Georgius I 829/1 

Loco loc. 1 308/1 

de Loco loannes 1 835/1 
Locto Dominicus 1 834/1 
Locto Antonius II 53/2 
Lodde Dominicus 1 845/2 
Loddu loc, 1 845/1 

Lodo Albertus 1 837/2 

Lodo loannes 1 838/1; 11 45/2 
Lodu Perdo 11 45/1 

Lodus Lodixius 1 755/1 

de Logatto Petrus 1 755/2 

de Logo Nicola 1 755/1 

de Logu Agostinus 1 831/2 
de Logu Antonius 1 831/2 

de Logu Cristoforo 1 834/1 
de Logu Guantinus 1 836/1 
de Logu Joannes 1 831/2; 834/1 


de Logu Loretus 1 831/1 

de Logu Leonardus 1 831/1 

Logu Marianus 1 836/1 

de Logu Thoma I 834/1 

Logudoro I 156/1; 415/2; 425/1; 433/2; 
437/1; 480/1; 510/2; 519/1; 578/1; 
620/1; 696/2; 739/1; 766/2; 775/11; 
810/1; 821/2; 852/1; Il 13/1; 46/2; 
75/2; 96/1; 104/1;  180/1;  199/1; 
233/2; 331/1; 447/1 

Loittu loc. 1 133/2 

Lombardus lohannes 1 355/2 

Lombardus Nigerius 1 367/2 

Lomelinus Franciscus 11 111/2 

Lomellinus Columbus 1 796/1 

Longiu Pinossus II 45/1 

Longo lulianus 1 830/2 

Longobardus Petrus 1 374/1 

Longosardo loc. 1 596/2; 820/1; 824/2; 
865/1; 868/1; 11 75/2; 307/2 

Longu Andrea I 843/2 

Longu Nicolaus 1 843/2 

Longu Michele 1 843/1 

Loni Petrus 1 842/1 

Lopez Martin II 165/2 

Lopinu Anthonius I 839/1 

Loque Flasius 1 833/2 

Loque luliano II 44/1 

Loque Perdo 11 96/2 

de Loray Gullielmus 1 755/1 

Lorenzo di Arborea 1 704/2 

Lorenzo di Genova 1 172/2; 180/2; 202/2; 
207/2; 221/2; 227/2; 230/2; 266/2; 
278/2; 402/2; 405/1; 436/2; 440/1; 
460/2; 461/1 

Lorenzo monastero Il 229/1 

Lorenzo loc. 11 57/1; 309/2; 375/1; 402/2 

S. Lorenzo di Vanari 1 205/1; 220/1; 260/1; 
340/1; 361/2 

Lori Joanne 1 833/1 

Loria Anthonius I 829/2 

Loriga Antonius 1 853/2 

Loriga Guantinus 1 853/2 

de Loriga Nicolaus 1 832/1 

Loris Garzia 1 481/2 

de Lorrunu Thomeus I 854/2 

Loru Nicolaus 1 833/1 

de Losta lohannes 1 755/1 

Lotterio di Pisa 1 312/1; 316/1 

Lotterio di Genova 1 315/2; 316/1 


Lotterius loannis 1 181/2 

Lovolli Guantinus 1 449/1; 517/1 

Loxi luliano  43/2 

de Loy Cristoforo I 841/1 

de Loy Gallurus 1 841/1; II 44/1] 

de Loy loanne 1 843/1 

de Loy Nicolaus 1 835/1; 843/1 

Lucca 1 238/1; 264/2; 414/2; 446/1; 480/1; 
878/1; Il 198/2 

Luca di Pisa 1 316/1 

de Luca Gavinus 1 756/1 

de Lucha loanne 1 845/1 

de Luca Ubaldus 1 367/2 

Lucata loc. 1 659/1 

Luceca Petrus 1 838/1 

Lucensi 1 390/2 

Lucensis Paganus 1 179/2 

de Luceta Comita 1 196/1 

S. Lucia di Civita 1 196/2 

S. Lucia porto 1 383/2 

Lucio 1 papa 1 169/1; 214/1 

Lucocisterna loc. 1 482/2; 674/1 

de Lucui Michele 1 841/2 

Lucullo pret. 1 $6/1 

Ludovico Pio 1 117/2 

Ludovico 1 d'Angió 1 492/1 

Ludovico il Bavaro 1 483/2; 692/1 

de Lueca Perdo Ii 163/1; 167/2 

Luigi Il d'Angió Il 490/1 

Lulli Romeus 1 784/1; 790/2; 795/1; 798/1 

de Lumberiis Pietro 1 489/1; 765/2 

Lumista loc. 1 148/1 

di Luna Alamanno 1 481/2 

de Luna Amaldo 1 671/1; II 63/1 

de Luna Artaldo 1 481/2 

de Luna lohannes II 38/2 

de Luna Ferdinando [ 481/2 

de Luna Martino Lupo 1 481/2 

de Luna Petrus II 186/1 

de Luna Roderico II 9/2 

de Luna Sigismondo 11 20/1 

Lunamatrona 1 844/1 

Lungus Petrus 1 755/2 

Luniloc. 1 140/2; 313/1 

Lunig 1 232/2; 460/1; 504/1; 699/2; 765/1; 
11 212/1; 221/1 

de Lupello Augustinus 1 830/2 

de Lupello Petrus 1 830/2 

Luppinus loannes 1 755/1 

Luppinus Petrus 1 756/1 

Lupu Peru 1 244/1 

Lupus Stefanus 1 829/1 

Lupus Anthonius 1 791/1; 800/1 

Lupp di Cesardugusta 1 789/2 

de Luris lohanne II 43/2 

Lussio Marianus 1 838/1 

S. Lussorio 1 71/2 

S. Lussorio di Meara 1 197/1 

S. Lussorio di Oruvar 1 243/2; 244/1 

de Lussu loanne 1 841/2 

Lutazio Catulo 1 42/2 

Luviardius 1 462/1 


M 


Maassama loc. 1 843/1 

Macacha Frundicus 1 837/2 

Macagnono Ugolinus 1 375/1 

Macario 1 242/2; 243/2 

Macca Arzocho 1 197/2 

Macca Cipari I 197/2 

Macca Mariani 1 197/2 

Maccioni 1 343/1; 440/1; 692/1; 720/2 

Macedu Esperus 1 838/1 

Macheo | 38/2 

Machin Antonio II 374/2 

de Maciani Furatus 1 829/1 

Macis Michael 1 833/1 

Macomer 1 835/1; 850/2 

de Macri Salvator 11 45/1 

Macta Arsocus [ 840/2 

Madao Salvator 11 349/1 

Maradadorgiu loc. 1 340/2 

Madau Cipari 1 197/2 

Madau Petrus 1 197/2 

Maddalena di Borutta 11 58/2 

Madeddu loannes 1 832/2 

Madius Gensicus 1 390/2 

Madrid 1 207/1; 235/2; 261/1l; 277/2; 
285/1; 290/1; 296/1l; 312/1; 344; 
426/1; 432/1; 455/2 

de Madrigal Juan II 90/1 

de Madrona Ido 1 199/2 


Maduru Basilius 1 843/1 

Mafulusu de Civitate 1 665/1 

Magia Sisinnius [ 842/1 

Maginghi Guglielmu 1 441/1; 444/2 

Magnus Petrus 1 832/1 

Magonza loc. 1 297/1 

Mahonus loc. 1 667/1 

de Mainas Nicolaus I 841/1 

Maiorca loc. 1 395/2; 796/2; 878/1; 1 75/2; 
144/2 

Maius Gunnarius 1 390/2 

Malaspina fam. 1 298/2; 416/1; 434/1; 
484/2; 511/1; 11 9/1 

Malaspina Corrado 1 438/2 

Malaspina Corradino 1 480/1 

Malauseni Filia 1 180/1 

Malepa Benedetto 1 396/2 

Malfuasto Olinerio 1 242/1 

Malicha Cichus I[ 756/1 

Malladroja loc. 1 133/2 

Mallochu Georgius 1 855/2 

Mallono Enrico 1 229/2; 242/1; 283/2 

Mallono lacobo 1 372/1 

Mallono Ugolino 1 259/1 

Mallono Ugo I 372/1; 373/2 

Malocello Guglielmo Í 315/2; 365/2; 366/1 

Malocello Lanfranco 1 365/2; 371/2; 373/1 

Malpilli Guido I 381/1 

Malpilli Sigerio 1 247/2; 249/2 

Malta loc. 1 299/2; 468/2; 11 427/1 

Malukiloc. 1 198/1 

de Mamai Petrus 1 829/1 

Mambri loc. 1 321/1 

Mameli Antiochus 1 843/2 

Mameli Cilippus 1 840/2 

Mameli Philippus 1 715/2 

Mameli Gonnarius 1 846/2 

Mameli Leonardus 1 845/1 

Mameli Petrus 1 853/2 

Mammucati loc. 1 206/2 

Mammula Aulo Cornelio 1 45/2 

Mamoiada loc. 1 836/1 

Mamusi Petrus 1 839/2 

Manca Andrea ] 841/2 

Manca di Mores 11 372/2 

Manca Arzoco 1 836/2 

Manca Benedictus 1 839/1 

Manca Cipari 1 833/1 

Manca y Zonza don Gavino II 278/2 

Manca lacobo Il 43/1 

Manca don layme 11 199/2 

Manca don loan II 190/2; 200/2; 372/2 

Manca lorgia 1 254/1 

Manca Maria 1 254/1 

Manca Matheus 1 855/2 

Manca Nicolaus 1 840/2 

Manca Stefani 1 198/1 

Manca Troiscus 1 840/2 

Mancha Furadu 1 833/1 

Mancha Gonnarius 1 846/1 

Mancha Guantinellus 1 839/1 

Mancha Guantinus 1 756/1; 856/1 

Mancha Leonus I 841/2 

Mancha Peritonus 1 841/] 

Manchosu Guantinus 1 829/1 

Manchosu Murronus 1 855/1 

Manchosu Salvator 1 841/1 

Mancone loanne 1 854/2 

Mancoso lacopo 1 115/2; 122/1; 130/1 

Mancosu Buginus I 845/2 

Mancosu Borzolus 1 754/2 

Mancossus Branca 1 756/1 

Mancosus Consantinus 1 182/1 

de Manchu Sabatinus 1 845/2 

Mancus Petrus 1 373/1 

de Mandas Gunnarius 1 833/1 

de Mandas Barisone 1 843/1 

Mandris Kirigu 1 260/2 

Mandrolisai 1 232/1; 252/2; 268/1; U 
180/1; 363/2; 369/1; 396/1; 396/2; 
398/1 

Manega Melianus 1 755/1 

Maneasas Franciscus 11 45/1 

Manesu Petrus I 371/2 

Manfredi re di Sicilia 1 291/1; 696/1 

Mantfredo di Loreto 1 880/1 

Manfreduccio Lapo 1 758/1 

Manghinus 1 390/2 

Mangra Mundino II 45/2 

Manieli Benedictus 1 841/2 

Manieli Petrus 1 836/1; 840/1 

Manigas Gonnarjius 1 835/2 

Manjuxo Paulus 1 832/1 

Manlio Torquato Tito 1 47/2; 50/1 

Mannelli Filippo 1 706/1 

Manno Vernando i 207/1 

Manno Mariano 1 207/1 

Mannonu loanne 1 844/1 

Mannu Comita I 853/2 

Mannu Nicolaus i 853/1 


Mannus loannes 11 44/2 

Manqua Barcolo II 44/1 

Manqua Perdo II 44/1 

Manriquer Perez 11 265/2; 432/2: 453/1 

Mansueto frate 1 374/? 808/1 

Mantegario Filippo 1 375/2 

Manuca loannes 1 832/2 

Manunga Comita 1 837/1 

Manunga Vilanus 1 830/1 

Manus Andreas 1 755/2 

Manus Barisonus 1 754/2; 842/2 

Manus Guantinus 1 756/1 

Manus Petrus 1 755/2 

Maoraca loc. 11 167/1 

Mara Arbarei 1 335/1; 843/2 

de Mara lacobo Il 45/1 

de Mara Salvator 11 45/1 

Maras Barbara Il 45/2 

Maras Pillay 1 755/2 

Maras Paulo 1 44/2 

Marcello Arsochus 1 834/2 

Marche Joannes 1 755/2 

Marchensis Piciolus I 418/2 

Marchi Deucor 1 836/1 

Marchi loanne 1 254/1 

Marchio Gonnarius 1 846/1 

de Marchione lacobus 1 376/2 

Marcia Frundicus 1 837/2 

de Marcio Matheus [ 833/2 

di Marco Ugone 1 343/2 

S. Marco di Finocleto 1 295/1; 345/2 

S. Marco di Roma 11 418/1 

S. Marco di Sinnis I 165/1 

de Marcusa Ostianu 1 158/2; 

Margariti Bernardus 1 823/2 

de Margarit Abate II 80/2 

Margatus Bartholomeus 1 758/1 

S. Margherita de Marassi 1 223/2 

S, Margherita de Ardara II 213/2 

ds TE loc. 1 340/2; 850/2; 1 143/2; 

de Margiani Furada 1 855/2 

Margini loc. 1 842/1 

de Mari Nicolaus 1 266/2; 373/1 

de Mari Guglielmus 1 373/1 

Maria di Filippo Il di Aragona HI 233/1 

Maria di Comita II di Torres 1 879/1; 880/2 

Maria di Alghero 1 495/1; 774/2; 852/2 

Maria di Altasar 1 205/1; 254/1; 361/2 

Maria di Ardei 1 390/2 

Maria di Arrabu 1 201/1 

Maria di Coilii 1 390/2 - 

Maria Deca Í 390/2 

Maria di Mongie 1 390/2 

Maria di Musca 1 232/1 

S. Maria di Anelmi 1 163/2 

S. Maria di Aquiro 1 265/1 

S. Maria di Arco 1 161/2; 182/2 

S. Maria de Ardar 1 151/1; 213/2 

S. Maria di Bonarcado 1 217/1; 321/2; 342/1; 
352/1; 357/1 

S. Maria di Boele loc. 1 320/2 

S. Maria di Castello 1 367/2; 426/2; 867/1 

S. Maria di Contra 1 205/1; 220/1; 340/1; 
n 213/2 

S. Maria di Gala 11 101/1 

S. Maria delle Grazie 11 157/1 

S. Maria de Jasola 1 553/1 

S. Maria di Laratano I 184/1; 243/2 

S. Maria dí Lugula 1 213/2 

S. Maria de Margarnigi 1 196/1 

S. Maria Nova 1 265/1 

S. Maria de Oristano 1 208/2; 267/1; 475/2; 
702/1; 11 492/2 

S. Maria di Orrea 1 317/2 

S. Maria de Paradisu 1 154/2 

S. Maria di Pisa 1 172/2; 192/1; 196/1; 
206/1; 260/2; 680/2; U 213/2; 278/1 

S, Maria de Portusalis 1 196/2 

S. Maria de Queci 1 224/1 

S. Maria Saccargia 1 251/1; 11 325/2 

S. Maria di Siena 1 359/2 

S. Maria di Solarussa 1 843/2 

S. Mariade Tenecle 1 204/2; 329/1; 11 213/2 

S. Maria de Tergu 1 142/1; 214/2; 218/2; 
447/2; 1 168/1 

S. Maria in Torres 1 217/2 

S. Maria de Vincas 1 44/1 

Mariano di Cagliari 1 148/1; 160/2; 172/2; 
182/1; 204/1; 211/1 

Mariano II di Arborea 1 480/2; 505/2 

Mariano IV di Arborea 1 485/1; 489/2; 
713/2; 818/1; 1 490/2 

Mariano V di Arborea 1 495/1; 825/1; 851/1; 
862/1; 866/2 

Mariano l dí Torres 1 156/1; 192/2; 217/2 

Mariano II di Torres 1 270/2; 298/1; 326/1; 
337/12 

Mariano di S. Giusta J 183/1 

Marianu di Ardara 1 313/1 


Marianus de Uxan 1 189/2 

Marica de Nicolaus I 841/1 

de Marinis Ambrosius 11 112/1 

de Marinis Petrus Paulus 1 111/2 

de Marino Marino 1 371/71; 

de Marino Martinetus 1 402/1; 405/1 

Marioni Pasqualinus 1 758/2 

Marmilla loc. 1 227/2; 336/2; 703/1; 850/2 

de Marongiu Andrea 1 853/2 

Marongio Angelo ll 176/1 

Marongjo Antonio II 374/2 

de Marongio Gugliermus 1 829/1 

de Marongiu lulianus 1 837/2 

de Marongiu Margianus 1 843/2 

de Marongiu Mirai 1 844/1 

de Marongiu Oghittus I 855/2 

de Marongiu Tomasus 1 578/1 

Marotto Nicolaus 1 855/2 

Marrancha Petrus 1 855/2 

del Marrano Luigia II 216/2 

Marras Arsoccus 1 846/1 

Marras Barsolus 1 846/1 

Marras Comita 1 846/1 

Marras Gracia Deus 1 846/1 

Marras Gonnarius 1 832/2; 839/1 

Marras Leonardus I 839/1 

Marras Matheus 1 842/1 

Marras Paolus 1 846/2 

Marras Parassone 11 44/1 

Marras Taniele 1 846/2 

Marras Xpiano 1 837/2 

Marrio Margianus 1 837/2 

Marroni Dominighus I 855/2 

Marsiglia 1 162/1; 758/2; 813/1; 1 23/1; 
493/1 

Marsucha Laurencius i 829/2 

Martaconi Stefano 1 396/1 

Martello Guidone 1 656/1; 658/1 

Marthu loc. 1 207/1 

Marti loanne I 843/1 

Marti Orugieri 1 833/1 

Martin luan 11 276/2 

Martinez Alfonso 1 481/2 

Martinez don Antonio II 372/2; 375/1 

Martinez Martino 1 155/1; 213/1 

Martini Dominicus 1 852/2 

Martini Paolus 1 837/1 

de Martini Petrus [Il 179/1 

Martino lI di Aragona 1 497/1; 870/1; 1 
40/1; 60/2; 64/1 

Martino re di Sicilia 1 497/1 

Martino abate I 280/1 

S, Martino Giovanni II 206/1 

S. Martino di Milis 11 395/2 

S. Martino di Oristano 1 340/1; 11 41/2; 64/2 

S. Martino di Tours 1 133/1 

Martinus Laurentinus Ii 127/1 

Martis loc. 1 837/2 

de Martis Barisone 1 184/1 

de Martis Corroga 1 341/1 

de Martis Franciscus 1 755/1 

de Martis Gonnarius 1 843/1 

de Martis Ithocor 1 207/1 

de Martis luentinus 1 846/1 

de Martis Murrone 1 854/2 

de Martis Oguittus 1 836/2 

de Martis Petrus 1 755/1 

de Martis Philippus 1 846/2 

de Martis Serafino II 39/2 

Martorel don Gavino 11 373/2 

Martorel don Rafaele II 312/2 

Maruffo Paolo 11 111/2 

Marziano Capella 1 28/2 

Marzucchi lacobo 1 363/2; 880/2 

Maga Mariano 11 489/2 

Masa Dominico II 43/2 

Masala Andrea 11 838/2; 853/2 

Masala Benedictus | 853/2 

Masala Comita 1 830/1 

Masala Cabini 1 188/2 

Masala Gonnarius 1 832/2 

Masala lulianus 1 840/2 

Masala Paulus 1 831/2 

Masca Guidonus I 418/1 

Masca Ugonus 1 877/1 

Mascalzoni Benedetto 1 396/1 

Mascari loc. 1 394/1; 550/1 

Mascaró Antiocus II 204/2 

Mascoser Bartolommeo 1 481/2 

de Maselli Perucious 11 44/1 

de Masia Angelus 1 842/2 

de Masia loannes 1 840/1 

de Masia Pinciali 1 840/1 

Masia Anthonius 1 834/1 

Masoneloc. 1 198/1 

Masons don Felice 11 308/2; 346/1; 373/2 

Masons don loseph 11 346/1; 374/1 

Masones don Estefan 11 375/1 

Massa loc. 1 147/1; 347/1; 355/1 

de Massa Andrea 1 856/1 


de Massa Anthonius 1 754/2 

de Massa Birrus 1 755/1 

de Massa Guantinus 1 839/1 

de Massa Leorius 1 833/1 

de Massa Matheus 1 829/1 

de Massa Vanutus 1 841/1 

de Massa Umbrosius 1 855/1 

di Massa Agnese I 293/1; 370/2 

di MET Benedetta I 288/1; 323/2; 329/2; 
489/1 

di Massa Giovanni 1 294/1; 363/1; 369/1; 
376/2; 317/12 

dí Massa Guglielmo 1 148/1; 280/2; 316/2; 
37/1; 489/2 

di Massa Guglielmo II 1 324/1; 334/2; 376/2 

di Massa Guglielmo III 1 363/1; 370/1;377/1 

di Massa Rinaldo 1 363/1; 377/12 

Massari lacopo 1 396/2 

Massidda Maniete 1 836/2 

Massimiliano d'Austria II 151/2 

Massimino 1 80/2; 

Mastinu Mechinus I 830/1 

Masullas Salvator 1 855/1 

Mata Licus 11 45/1 

Matana Joanne 1 838/1 

Matau Leonardus 1 835/2 

Mathaus Comita 1 506/1 

Mathaus Nicolaus | 506/1 

Matellus Arlochus 1 363/2 

Matheu don Luigi 11 309/2; 341/1 

Matola Parasone 1 837/1 

de la Matta don Diego 11 372/2 

Matteo can. 11 59/1 

Matteo di Genova 1 816/1; 

Mattia vic. Il 32/1 

del Mattone Alberto 1 877/1 

del Mattone Ugone I 877/2 

Maturu Matheus | 829/1 

Maturu Petrus Il 43/1 

S. Maurizio 11 213/2 

Mauro di Usellus 1 253/2 

Mauro rettore | 213/2 

Maus Gunnari 1 390/2 

Maus Vera 1 391/1 

Maxela Bonifaccius 1 756/1 

Maxela Nicola 1 756/1 

Maxzana Bocharius I 755/1 

Maxoni Juan Angel 11 276/2 

Mayol Bernardus 1 852/1 

Mayolo Leonardo 11 313/2 

Mazadio di Valpergia 1 794/1 

de Mazanti Petrus 1 368/2 

Mazurra lanue 1 268/1 

de Mazurra Dominicus 1 778/7 

Mazzocas Anthonius 1 830/1 

Mecuci Bernardus 1 844/1 

Mecuci Joanne 1 844/1 

Meda Nicolaus 1 838/1 

Medda Gantinus 1 855/2 

Medici Bernardus | 868/2 

Medici Cosimo Il 216/2 

Medico lacobo 1 381/1 

del Medina Campo loc. 11 164/1; 141/1 

de Medina Luis II 375/1 

Medusa I 29/1 

Meja loannes 11 206/2 

de Mela Amicus 1 843/1 

de Mela Gantinus | 837/1 

Mela Nicolaus [ 845/2 

de Melas Paschalinus 1 843/2 

Mele Barisonus I 839/1 

Mele Comita 1 836/1 

Mele Franciscus I 838/1 

Mele Gonnarius 1 846/2 

Mele Julianus 1 855/1 

Mele Margianus 1 837/2 

Mele Nuscasiu 1 830/1 

Mele Salvatorus 1 844/2 

Mele Ubaldus 1 367/2 

Meli Enrico II 43/2 

Meli Guantinus 1 841/] 

Meli Johanne II 45/2 

Melis Effis 11 372/2 

de Mela Guillelmus I 754/2 

Mella Sisinnius 1 854/2 

Melle Julianus 1 755/1 

Mellu Sarduninus 1 830/1 

Melone Bade loc. 1 621/1 

Melone Bieneleso II 44/1 

Melone Franciscu 1 756/1 

Melone Mercheorius 1 840/2 

Melone Nicola 11 43/2 

Melone Sarafino 11 45/1 

Meloni Colus 1 845/2 

Meloni Michele 1 839/2 

Meloni Steplanus 1 840/2 

Mendosa don Didacus 11 285/1 

Mendez 1 303/1 

Mensa Nicolaus II 269/2; 432/2 

Merenda Obertus 1 373/2 


le Merte loc. 1 148/1 

Mereu Andrea 1 842/1 

Mereu Mateus 1 842/1 

Mereu Torbinus ] 844/1 

Mergius Joannes 1 836/2 

Meriolu Petrus [ 831/1 

Merzarius Ruffinus 1 437/2 

Messapore 1 49/2 

Meyghu Bartholomeus 1 830/1 

de Miali Petrus 1 843/1 

Michalelus Barixolus 1 755/1 

de Michele Bonaccorso 1 657/2 

S. Michel di Oristano 1 274/1 

S. Mialí 1 336/2 

de Milia Gonarius 1 832/2 

de Milia Petrus 1 834/2 

Milia Leonardus 1 833/2 

de Milisi Laurencio 11 44/2 

de Milisi Piloso 11 44/2 

de Milis perdo 11 44/2 

Millone Johannes 1 755/2 

Milo Jacobus I 880/1 

de Minerba Petrus I 755/2 

S. Miniato di Gislimberto 1 243/1 

S. Miniato de Malpilius 1 353/1 

Miza de Lucca loc. 336/1 

Miza de Sulamni loc, 1 197/2 

Miza e truncu loc. 1 336/1 

Mizas de Genari loc. 1 328/2 

Mocha Guantinus I 829/1 

Mocha Petrus I 842/1 

Modolo loc. 1 833/2; 11 177/1 

Mogoro loc. 1 705/2; 841/1; 11 276/2 

de Mogoro Georgius 1 835/2 

de Mogoro Petrus 1 840/2 

de Molargia Lusorias 1 838/1 

Molendinu de lauros loc. 1 602/1 

de Molina Francisco 1 283/1 

de Molinas Pedro II 267/1 

Moliner Joannes 1 581/2 

Monaco I 359/1 

Monaco subdiacono 1 212/2 

di Moncada Raimondo 11 303/2 

Mondorf Federico 1 388/1 

Monferrato loc. II 270/2 

di Monferrato Giovanni 1 779/2; 777/1; 
784/1; 797/1; 802/2; 804/2; MH 7/1 

Mongia Georgius 1 390/2 

Moni Gonarius 1 836/1 

de Moni Saliator 1 829/1 

Monne Andrea 1 841/1 

Monne Petrus 1 836/2 

Monreale 1 690/1; 706/1, 11 19/1; 90/2; 
98/2; 400/2 

de Montagnano Miale 1 756/1 

de ES Serafino 1 756/1; Il 84/2; 
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de Montaldo Antonio 11 112/1 

di Montaldo Leonardo 1 777/2; 780/1; 
790/2; 798/2; 803/1; 805/1 

Montalvo Guiglielmo 1 481/2 

Montanacho don Filippo 11 374/1 

Montanacho don Juan Antonio II 372/2 

di Montbuy Bernardo II 46/1 

di Montbuy Pietro 11 12/2 

de Montbuy Vegnutus 1 462/1 

Montcort 1 810/1 

de Monte Adam 1 372/1 

de Monte Gaini 1 842/2 

de Monte lulianus 1 829/1 

de Monte Petrus 1 850/2 

de Monte Valentinus 1 835/1 

Monte luni 1 336/1 

Monte miali 1 336/2 

Monte de Pagía loc. [ 340/2 

Monte Pizinnu 1 340/2 

Monteacuto 1 298/2; 356/2; 420/2; 437/2; 
487/1; 11 45/2 

Montecalvo loc. 1 800/1; 806/2; 880/1 

Monte Cassino 1 203/2; 210/2; 223/1; 
252/1; 447/2 

de Montecatini Otto 1 622/2; 709/1 

de Montecatini Gano 1 860/1 

Montecucciano loc. 1 299/1; 415/1; 466/1 

Monteleone 1 133/1; 479/2; 822/2; 850/2; 
1 35/2; 52/2 

Montelongu loc. 337/1 

de Montemagno Manfredus 1 353/2 

de Montemauro lacobus 1 367/2 

Montepulciano loc. 1 504/2 

de Monterosato Marinus 1 373/2; 365/2 

de Montes Andrea 1 839/2 

de Montes Petrus 1 755/1; 836/2 

Montiloc. 1 832/2; ll 46/2; 57/1 

Montigha Massargiu 1 844/1 

de Montilio Dominicus 1 791/2; 794/2 

de Montis Joannes 1 830/2; 834/1 

de Montis Laurencius 1 850/2 

de Montis Petrus 1 831/2 

Montiverno 1 299/1; 425/1; 437/2; 690/2; 


Er 850/2; 11 63/2; 243/2; 179/1; 

1/1 

Montresta loc. 1 360/1; 391/1 

de Morangio Guantinus 1 754/2 

de Morangio Nicola 1 754/2 

Morelli Joannes 1 749/2 

Moreta 1 880/1 

Moretti Moretto 1 181/2 

Moro Antiogo 11 374/2 

Moro Georgius 1 833/2 

Moro loc. 11 177/2 

de Morongio Comita 1 837/2 

de Morongio Petrus 1 834/1 

Morona loc. 1 876/2 

de Mosca 1 397/1-2 

de Mota Lerkius 1 201/2 

Motronum loc. 1 398/2 

de Mucan Gunnarius 1 831/2 

Mucia 1 61/1 

Mudula Vannucius 1 832/2 

Mugiani loannes 1 837/1 

Mugiano Marianus 1 836/2 

Mugulo Comita 1 845/2 

Mula Basilius 11 45/1 

Mula Nicolaus I 845/2 

Mula Peronicus 1 843/1 

de Mulargia Bargolus 1 837/2 

de Mulargia lohanne 11 43/2 

de Mulargia Marianus I 832/1 

de Mulas Guantinu 1 843/1 

Muluer Matheus 1 847/2 

Mulumentu de Cipace casada loc, 1 324/1 

Mungia Petrus 1 390/2 

Munta Helena 1 390/2 

Mura Barixonus 1 832/2 

Mura Ithocor 1 620/2 

Mura lulianus 11 45/1 

Mura Petrus | 839/1 

Muratori Ludovica Antonio 1 148/2; 197/1; 
339/1; 350/2; 356/1 

de Murchi Petrus 1 836/1 

Murchus Chilicus 1 756/1 

Murgia Agostinus 1 831/1 

Murgia Anthoni II 43/2 


Murgia Baldufinus 1 831/2 

de Murgia Bernardo II 45/1 

Murgia Dominicus 1 845/1 

Murgia Filippus 1 832/2 

Murgia Frundicus 1 839/2 

de Murgia Gunnarius 1 842/1; 854/2 

Murgia Guiduccius 1 854/2 

Murgia lulianus 1 846/1 

Murgia Marianus I 344/1; 836/2 

Murgia Santorus 1 836/1 

Murgia Valentinus 1 840/2 

de Murinus Arpino 1 216/2 

de Muru Geogius 1 840/2 

de Muru lulianus 1 845/2 

de Muru Leori 1 839/1 

de Muru Nicolaus 1 837/1 

de Murru Torgodori 1 295/1; 341/1; 351/2; 
355/1; 358/1 

Murras Gantinus 1 836/2 

Murras lulianus 1 834/1 

de Murro Bartholo 11 43/2 

Murro Salvatore 11 43/1 

Murru Corgiolus 1 855/2 

Murru Guillardus 1 854/2 

Murru loannes I 845/2 

de Murru Laurencius 1 844/1 

Murru Oremdeu 1 838/1 

Murru Sisinnius 1 833/1 

de Murtas Anthonius 1 843/2 

de Murtas Bargolus 1 843/2 

de Murtas Nicolaus I 829/1 

de Murtas Salvadu 1 846/1 

Murtinu Leonardus I 842/2 

Mutinu Pedru 1 341/1 

Muru Vetus loc. UH 406/2 

Musca Bartholomeo 1 850/1 

Muschas Petrus 1 843/1 

Muschu Gantinus 1 855/1 

de Muschu Georgius I 855/1 

de Musia Melialceo 11 45/1 

Musiu Petrus 1 855/1 

de Mussa Matheus 1 844/2 

Musso Bartolomeo 1 388/1; 682/1; 683/2; 
684/2 

Musso Paolo 1 119/1 

Musteddini Comita 1 855/1 

de Musthiani Dorgodorius | 840/1 

Muzzica Bittoria [ 188/2 

Myrcinum loc. 1 22/1 


N 


de Nadalino Gacinus 11 185/2 
de Nadus Vic | 840/1 
de Naisan Murronus 1 835/2 


de Naissan Comita 1 834/2 

de Naissan Guantinus 1 834/2 

de Naitan Salvator 1 841/1 

Napoli 1 299/1; 659/1; H 75/2; 272/2 

di Narbona Aimerigo ll 8/2; 49/2 

di Narbona Bacio 1 758/1 

di Narbona Guglielmo II 8/2; 12/2; 46/2 

Nassala Guantinus 1 833/2 

S. Nastasia de Marraino 1 243/2 

Nasu Comita 1 855/2 

Nata Gonary II 45/1 

Natale 1 244/1 

Nater Antonio 11 313/2; 374/1 

Navarra lI 153/2 

de Nayarra Melchiorre 11 309/2 

Navarro loannes 11 73/1; 411/2 

de Navizia Guillelmus 1 756/1 

de Navithan Ithocor 1 318/1 

de Navizia Nicola 1 756/1 

de Navizia Santolinus l 725/1 

Neapoli 1 665/2; 815/2; 11 68/1; 178/1 

Necacesos loc, 1 335/1 

di Negro Ausaldo ¡ 229/2; 373/1 

di Negro Enrico 1 313/2; 417/1; 437/2 

di Negro Otto 1 266/2 

di Negro Todeschino 1 437/2 

dí Negro Todesco 1 298/2; 417/1 

de Nelu Martinus I 756/1 

Nennor loc. 1 189/1 

Nepita loc. 1 148/1 

Neri 1 742/1 

de Neri Martino 1 878/2 

de Nervio Guibertus 1 380/2 

Nicea loc. 1 85/2 

Nicoló di Ampurias i 185/1; 200/1 

Nicola di Bonarcado 1 350/2; 358/1 

Nicola prete I 374/2 

Nicola di S, Lorenzo 1 362/2 

Nicola d'Osilo 1 834/1 

Nicolai Paulus 11 54/2 

Nicola di Sassari 1 158/2; 209/2; 394/1; 
354/1 

S. Nicola di Talasa 1 204/2; 329/1 

Nicoló I papa 1 120/1 

Nidu de Sabila loc. 1 621/1 

Nigri Antonius 1 852/2 

Nigro Petrus 1 842/2 

Nino Gaspare II 306/1 

Niolo Sebastian 11 276/2 

de Niza Guillelmus 1 179/1 

de Nogarii Fredericus 1 758/2 

Nogus Johannes 1 373/1 

Nora loc. 1 24/2; 11 357/1 

Noragugumene loc. 1 834/2 

de Norio Joannes 1 835/1 

de Norra Joan 11 199/1 

de Nosorgio Anthoni 11 45/1 

de Notta Rubeus 1 316/1 

Novello di Torres I 113/1 

Novello Guido 1 388/1 

de Nuale Guantino 11 44/2 

Nubilone 1 229/2; 235/1; 240/1; 314/1 

Nucio Bernabobus 1 844/2 

de Niciu Elia 1 833/2 

Nucule loc. [ 225/2 

Nudas Johanne 11 44/1 

de Nueros Joanne II 198/1 

de Nuges Comita 1 180/1 

de Nuges Constantinus 1 180/1 

de Nuges Turbolinus 1 180/2 

Nughedu loc. 1 831/1 

de Nughis Laurencius 1 835/1 

de Nughis Renaldus 1 841/2 

Nugor 1 158/1 

de Nula Georgius 1 839/2 

Nule loc. 1 831/2 

de Nulla Augustinus I 755/1 

Nulvi 1 199/2; 837/1 

Numa Pompilio 1 44/1 

Nunza ll 106/2; 107/1 

Nuoroloc. 1 158/1; 184/1; 836/2; M1 377/1; 
399/1; 401/1 

Nuracogoma loc, 1 834/2 

Nuraghe de Annaos loc. 1 553/1 

Nurague de Conosay loc. 1 621/1 

Nuraque de Cannajos 1 342/2 

Nuraque dolirandra loc. 1 320/2 

Nuraque Dorisezo loc, 1 320/1 

Nuraque de Idalos 1 342/2 

Nuraque de Vesala loc. 1 320/2; 321/1 

Nuraque de Quelargiu loc, 1 340/2 

Nurak de Isacloc. 1 197/2 

Nurapulla loc, 1 840/1 

de Nuras Benedictus I 855/2 

Nurau Albu loc. 1 843/1 

Nurchi loc. 1 200/1; 240/2; 308/2 

Nurchi Joannes 1 835/2 

de Nurchi Marcurius 1 838/2 

de Nurchi Petrus i 755/2; 753/2 

de Nurchi Simeon 1 838/2 


Nureciloc. 1 838/1 

de Nureci Mariane 1 184/1 

de Nureci Zercis 1 184/1 

de Nuri Arsocus 1 836/1 

de Nurighe Anthonius 1 839/1 

de Nurighe Dorgodorius l 839/1 

Nurighes Guantino 11 45/1 

de Nurqui Giambattista 11 309/1 

Nurra loc, 1 133/2; 206/2; 308/1; 405/2; 
409/1; 453/2; 560/2; 621/1; 810/2; Il 
408/12; 409/1 

de Nurra Benedictus 1 835/2 

de Nurra Franciscus 1 834/2 

de Nurra lanuarius [ 834/2 

de Nurra Leonardus 1 755/2 

Nurra Paolo 1 43/1 

de Nurra Petrus 1 836/2 

Nurra Pedro Pablo II 314/1 

Nurri loc. 1 839/1 

de Nusas Andrea 1 838/1 

de Nusa Furatu 1 188/2 

Nuseo Gavini 11 260/1 

de Nuseo Johanne II 43/2 

de Nutole Petrus 1 522/1; 454/1 

Nympha loc. I 22/2 


0) 


Oberto vesc. di Ploaghe 1 351/2; 357/1 

Oberto di Gallura 1 163/1 

Oberto di S. Lorenzo 1 223/2 

Oberto lanue 1 398/2 

Obinu Gunarius 1 830/1 

Obinu Petrus 1 830/1 

Octus Bernardus 1 755/1 

Octus Maceus 1 756/1 

Octus Nicola I 754/2 

de Oderico Augustinus 11 112/1 

de Odimundus Bertho 1 218/2 

Oddiniloc. 1 133/2; 836/2 

Oddone card. 1 212/2 

Oddonis Nicolaus 1 777/2; 792/1 

Oe Blasius 11 44/2 

Ogianu Antonius 1 853/2 

Ogianu Guillermus 1 853/2 

de Oggiano Petrus 1 831/1 

de Ogiani Taniele 1 842/2 

de Ogla Arsocus 1 842/1 

de Ogla Gregorius 1 829/1 

de Ogla Petrus 1 841/2 

Ogliastra 1 133/1; 178/1; 198/1; 706/1; U 
96/2; 108/1; 125/1; 380/2 

de Ogulinu Marchus I 837/2 

de Ojorno Pascasius 11 44/2 

Olbia loc. 1 25/1; 72/1 

de Oldoynis Guillelmus 1 444/2 

Oleastreto loc. 1 209/2; 251/2; 845/2 

Olfanu Manuel 1 842/2 

Olfanus lacobus 1 837/2 

de Olian Martinus I 842/2 

Oliena 1 133/1; 495/1; 867/2; 1 84/1; 
95/2; 371/1 

Olisandra Leonardus I 830/1 

Oliva Guillermus 1 847/2 

Olivar Stefanino 1 729/1; 729/2 

Olives Miguel II 199/1 

de Oliva Francescus 1 814/1 

Ollolailoc. 1 836/1; 836/2 

Olmedo loc. 1 383/1; 798/1 * 

Olomario Guglielmo 1 663/1; 672/2; 681/2 

Olmo loc. 1 148/1 

Olzina lohannes II 58/2 

de Omedes leronimo 1 279/1 

Omero 1 25/2; 37/1 

Omodeo Monaco 1 195/1 

Onale lohannes II 43/1 

de Onale lordi II 44/] 

Onale Nichola 11 44/2 

de Onale Perdo II 45/1 

Onaniloc. [ 831/2 

de Ondrada loan Il 267/1 

Ongius Comita II 44/2 

de Onida Franciscus 1 839/1 

Onida loanne 1 845/1 

Oniferi loc. 1 836/2 

Onnaloc, I 197/2 

de Onni Aesu 1 843/1 

de Onni loanne I 841/1 

Onop loc. 1 336/1 

Onorio Il papa 1 215/1; II 22/1; 448/2; 


452/1 

Onorio MI papa I 295/2; 328/2; 331/2; 
334/1; 378/2; 881/2 

de Opaco Silvia II 216/2 

de Operaio Cata II 216/2 

Opinu Andreas 1 833/2 

Opinu Gennargius I 853/2 

Opizzone I 333/1 

de Ora Trogodori 1 166/1 

Oraniloc. 1 836/2; 11 267/1; 317/2 

de Orani Arcas 1 829/2 

de Orani Nicolaus 1 830/2 

de Orbea loannes 1! 417/1 

Orchu Nicola 11 44/1 

de Orcu Salvatorj 11 44/2 

de Ore Guantinus I 835/2 

Ore loannes 1 839/1 

Ore luliano 11 44/2 

Oreddu Barclus [ 844/1 

Oregeri 1 183/2 

Orfeo I 34/2 

Orgosolo loc. 1 479/1; 506/2; 836/2; MU 
276/1 


Orgolesu Marianus I 846/1 

de Orguello Enrico 1 880/1 

Oriamm loc. 1 180/1 

Origa Gantinus I 855/2 

Origas loannes 1 829/1 

Oriol Franciscus 1 847/2 

Orinus di Pisa 1 880/2 

Orise loc, 769/2; 771/2 

Oristano loc. 1 71/2; 166/1; 227/2; 262/1; 
276/1; 346/1; 475/2; 660/2; 690/2; 
715/2; 821/1; Il 34/2; 38/1; 40/2; 
45/2;, 63/1; 85/1; 273/2; 364/2; 374/2; 
380/2; 383/1440/1 


Oristano Universitá [1 832/1; 859/2; 11 64/1; 
78/2; 188/2; 392/1 

Orlandi 1 396/2 

Orlandi lacopo 1 396/2 

Orlando monaco 1 347/2; 350/2 

de Orlandu Michele 1 844/2 

Orlo Georgius 1 839/2 

Ornani loc. 1 430/1 

de Ornano Petrus II 214/2 

Orogeriloc. 183/2 

Orosei loc, 1 244/1; 769/2; 771/2; 1 95/2; 
276/1; 402/2 

Orotelli loc. I 193/2; 206/2; 213/1; 836/2 

Orrea 1 316/2 


de Orro Barsolus 1 833/1 

de Orro Gunnarius 1 841/1 

de Orru Andreas II 44/2 

de Orru Antiochus I 855/2 

de Orru Aramus 1 854/2 

de Orru Bartholomeus [ 841/2 

de Orru Basilius II 44/2 

de Orru Binesius 1 841/2 

de Orru Furatu 1 829/1 

de Orru Georgius I 839/1 

Orru Guantinus 1 846/2 

de Orru Gunnari 1 253/2 

de Orru lacobus 1 839/1 

de Orru Iscano I 838/1 

de Orru Lanijano II 45/1 

de Orru Margiano II 44/2 

de Orru Merceale 1 843/1 

de Orru Michael I 829/1; II 44/2 

Orru Pauli 11 45/1 

de Orru Pietro 1 233/1 

de Orru Samauri 1 841/1 

de Orru Thomeus 1 845/2 

de Orru Vincenncius 1 845/2 

de Orrubu María ] 185/2; 188/1; 190/2; 
194/1; 210/2 

de Orrubu Pretiosa 1 218/1; 240/2; 250/2 

de Orsu Perdo II 44/1 

de Ortafa loffe IM 410/2 

Ortesius II 89/1 

Ortienniloc. 1 621/1 

de Ortiz Berengario 1 481/2 

de Ortiz Ros 1 481/2 

de Ortiz Roderigo 1 481/2 

de Orto Andreas 1 373/2 

de Orto Petrus 11 45/1 

de Orto Wilielmus 1 311/2 

Ortolanus Augustinus 1 755/2 

Ortolanus Ellias 1 755/2 

de Ortu Acargius 1 841/1 

de Ortu Baysone II 44/1 

Ortu loanne 1 840/1 

de Ortu Pucius I 854/2 

de Ortu Salvatore 11 44/2 

Oryu 1 170/2 

Orzoco 1 156/1; 157/1; 170/2 

Orzoco fratello 1 161/1; 182/1; 201/2; 227/1 

Orzoco servo 1 180/1 

Osbergerio Giannino 1 380/2 

Osbergerio Paolo [ 778/2 


de Osceri Saltaro 1 196/1 

Oschiri loc. 1 832/1; Il 308/2; 309/1 

de Oscheri Petrus 1 836/2 

de Oscheri Saltarus 1 836/2 

de Osenaigo Danius 1 250/2; 368/2; 370/2; 
395/2; 413/2; 444/2; 475/2 

Osidda loc, 831/2 

Osille Pispisedus 1 856/1 

Osille Stephanus I 856/1 

Osilo loc. 1 183/2; 479/2; 496/2; 533/1; 
602/1; 826/2; 867/2 

Osinu Joannes | 834/1 

de Osona Bartholomeus 1 848/2 

Oste Furatu 1 207/2 

Ostia loc, 1 41/1 

Otane 1 22/1 

Otha loc. 1 240/2 

Otheti Paganinus I 829/1 

Othila loc. 1 533/2; 602/1 

de Oto lacobus II 44/2 

Ottana loc. 1 383/1; 836/2 

Ottana diocesi [ 278/1; 383/1 

Ottanu loc. 1 550/1 

Ottava loc. 1 536/2; 546/2; 603/1; 618/1; 
673/12; 11 213/2 

Ottaviano 1 388/2 

Ottaviano di Ostia 1 279/2 

Ottaviano card. 1 212/2; 265/1 

Ottaviano Augusto 1 32/2; 60/2 

Ottavi Gneo I 50/2 

Ottobonus 1 274/1; 278/1 

Ottobonus genovese | 239/1; 243/2 

OttonelV 1 288/1; 295/2; 316/1; 319/1 

Ottone vesc. di Genova 1 199/2; 315/1; 316/1 

Ottone di Gualduccio 1 375/2; 377/1 

Ottone di Brunsvich 1 791/1; 797/1; 802/2 

Ottone Milanese 1 247/2 

Ota Dorbertu 1 $553/1 

Oxe Antonius 11 43/1 

Ozieri 1 831/1; 832/1; 1 276/1; 309/1 

Ozuner loc. 1 533/2; 602/1 


P 


Pabillonis loc. 663/2; 833/1 

Paca Elia 1 840/1 

de Pace Oddo 1 436/1 

Paddeu Arsochus 1 830/2 
Paddeo Nicolaus 1 831/1 
Padrialoc, 11 185/1 

Paduano Joachin 11 278/2 
Paganelli Lamberto [ 352/2; 359/1 
Paganelli Ugolino 1 353/1 
Paganinus frate 1 440/1 

Pais Comita 1 838/2 

Pala Andrea 1 842/1 

Pala Basilius 1 834/1 

Pala Denetone 1 449/1 

Pala Gavino 1 834/2 

Pala Murronus 1 829/1 

Pala Parisonus 1 845/1 

Pala Petrus 1 847/2 

de Palacio Pasquale 1 445/2 

de Palaolo Arnaldo 1 258/1 
Palas Fredericus 1 754/2 

de Palea Curradu 1 359/1 
Paliacho Ignazio 11 179/2 

Palla Petrus 1 755/1 

Palla Pinoso 1 45/1 

Pallaris lacobus 1 852/2 

Pallia Maceus 1 755/2 

Pallus lohannes 1 755/1 

Palmas de Ponte loc. 846/1 
Palmas di Sulcis loc. 1 667/1; 339/1 
Palmaria insula loc. 1 83/2 
Palmás de Barcolus [ 841/2 

de Palmas Margianus 1] 855/2 

de Palmeri Petrus 1 829/1 

Palone Barisone 1 755/1 
Pamphilius 11 253/1 

Pancaldi Guelfus Sigerius 1 316/1 
Pancaldi Sicherius 1 315/2; 353/1 
Pancaldi Ugolinus I 352/2 
Pancia Bartolomeus 11 43/1 
Pancius Peruccius 1 467/1 
Pandolfi Lamberto 1 264/2 
Pandolfi Pandolfo 1 207/2; 396/2 
Pandolfini Guelfo 1 413/2 

de Pane Franciscus 1 835/1 

de Pane Mialj 1 44/1 

de Pane Nicolaus 1 834/1 


Panis Ogerius 1 257/1 

di Paneporro Brunetto [ 249/2; 261/1; 659/1 

de Pani Andrea 1 842/1 

de Pani Arsocus 1 841/1 

Pani Margianus I 855/1 

de Pani Petrus 1 843/1 

Pani Cabidus 1 240/2 

Pannuga Manneti 1 855/1 

Pantaleo notaio 1 261/1 

de Pantaleo Branca 1 756/1 

S. Pantaleo di Dolia 1 215/1 

Panza Comita 1 495/1; 827/1; 865/1 

Paolino Console 1 78/2 

Paolo IV papa 11 205/1; 250/2 

S. Paolo in Cintica loc. 1 876/2 

S. Paolo in Cotroniano 1 205/1; 254/1; 
316/2; 361/2 

Paolo di Pisa 1 219/2; 247/2; 280/1; 329/2; 
37412 

S. Paolo di Sassari 11 213/2; 281/2 

Papa Marzuchus 1 419/1 

Paparo loannes 1 212/2 

Paraderi loannes 1 846/1 

Pardis Comita I 833/1 

de Pardis Cristoforo 11 86/2 

Pardo lacobus II 69/2 

Pardu Laurencius 1 844/1 

Pardu de truncu loc. 1 324/1 

Pare de Forru loc. 1 328/2 

Parentis Ubaldus 1 312/1 

Parinus lulius II 213/1 

Paris Nicolaus 1 853/2 

de Parma Gulielminus 1 389/1; 392/1 

de Parma Thomas II 84/2 

de Parrano Bettino 1 396/1 

Parrava loanne 1 855/2 

Parrisole lohanne Baptista II 110/1 

Parte Anthonj 1 43/2 

Pas Comita I 226/1 

de Pascasia Arco 1 198/1 

de Pascha Michele 1 843/2 

Pasquale Obertinus 1 755/1 

der Il papa I 187/1; 192/2; 255/2; 

1 


Passais Guanarj 11 45/2 

Passanjlohanne II 43/2 

Passero loc. 1 299/2; 468/2 

Passio Oberto 1 365/2; 377/2; 447/1; 882/1 

Passiu Gantinus 1 855/1 

Passiu Mighalucius 1 855/1 

Pastor Francisco ll 373/1 

Patteri Aramus 1 829/2 

Patteri Franciscus 1 829/1 

Patteri Petrus 1 836/2 

de Patro Joanne 1 845/1 

de Patrona Matheus 1 855/2 

de Pau Arzocu 1 198/1 

de Pau Michele 1 843/1 

Pau Onofrio II 203/1; 204/1 

de Pauco lulianus 1 830/2 

Paudum loc. 1 202/2; 224/1 

Pauli de Codis loc. 1 337/1 

Pauli de Corda loc. 1 340/2 

Paulilatino loc. 1 839/1; 392/1; 397/2 

Pauli Pardu loc. 1 336/1 

de Paulis Furadu 1 855/2 

de Paulis Nicolaus 1 844/1 

Pavadi Nicola 11 44/1 

Paveranum loc, 1 221/2; 224/1 

Pavia loc. 1 415/1; 525/2467/2 

Pecas Margianus 1 855/2 

Pecata Ugezonus 1 367/2 

Pedes Barisonus 1 755/2; 837/1 

Pede Margianus 1 842/1 

Pedebo Bartolomeo 1 441/l; 464/1; 475/1; 
716/2; 717/2 

Pedrés loc. 1 455/1; 490/1; 769/2; 866/1 

Pedru luliano 11 44/1 

Pegolottus Ugonis 1 877/1 

Peixo Ludovicus II 89/2 

Peixo Luisium II 90/2; 94/2; 95/1 

Pelailoc. 1 198/1 

Peligroso Lorengo 11 278/1 

Pelle lohannes 1 755/2 

Pelle Suacchesus 1 834/2 

Pellegrin y Daragón 11 444/2 

Pellicarius Leonardus 1 829/1 

Pellipparius 1 755/1 

Pelliti Sebastiano 1 127/1 

Pena Petrus | 835/2 

Penada Bohinus II 44/1 

Pendugu Comita 1 839/2 

Penducio Sperindeu 1 831/2 

Penna Augustinus 1 838/1 

Penna Angelo II 44/2 

Penna Benedictus 1 836/1 

Penna Cangiacius 1 838/1 

Penna Guantini J] 344/1 

Penna Guiducius 1 858/1 

Penna Lusingius 1 834/1 


Penna Maniel 1 834/1 

Penna Marchus 1 843/2 

Penna Orlandus I 853/2 

Penna Santorus 1 853/2 

Pera Giorgia I 391/1 

Pera loanne 1 197/2 

Peralta Giovanni ll 106/2 

Peralta Raimondo 1 700/2 

Petra Alba 1 225/2; 244/2 

Petra Dorrosas loc. 1 198/1 

Petra Pertusa loc. 1 217/1 

Perdighi Petrus 1 844/2 

Peregrini Petri 1 755/2 

de Perez Gonsalvo 1 481/2 

de Perez loannes 1 285/1 

Perfugas loc. 1 837/2 

Perillone lohanne 11 43/2 

de Perinu Andrea 1 844/1 

de Perlasia Barilius 1 891/1 

Perra Andrea 1 843/1 

de Persana Anthonius 1 830/2 

de Pertuxo Guillielmus 1 755/1 

Perugia loc. 329/1; 362/1 

Pees Laurencius 1 855/2 

Pes Simon II 45/1 

Pestelli Simone 1 396/2 

de Petra Bonanatus 1 677/1; 691/1; IU 64/1 

Petra Nicola II 44/2 

Petri Egidius 1 681/2 

Petri Michele 1 616/2; 668/1 

Petrucciu 1 354/2 

Pia loannes 1 841/2 

Piana Rocharius 1 755/2 

Pianu Guantinus I 839/1 

Pianu Petrus 1 835/2 

Pibue Petrus 1 390/2 

Picale Paulo 1 831/2 

Picalis Franciscus 1 846/1 

Picalis lorgius 1 831/2 

Picamilius Symon 1 371/2; 373/1 

Picinnu Mundinus [ 854/2 

Picis lohannis 1 231/1 

Picolu loanne 1 854/2 

Pictore Franciscus 1 834/2 

Piddiu Franciscus 1 855/2 

Pietro di Arzone 1 161/1; 178/2; 182/2 

Pietro di Torres 1 170/2; 219/1; 240/1;244/2 

> Cy Arborea 1 483/2; 484/1; 708/2; 
1512 

Pietro 1 di Arborea 1 170/2; 240/2; 262/1; 
275/11: 278/12 

Pietro 1 di Arborea 1 290/1; 340/1; 350/1; 
357/11; 358/2 

Pietro IV di Aragona 1 295/1; 622/1; 713/1 
722/1; 734/1; 744/1; 765/15 771/1; 
777/11; 787/2; 808/2; 815/2; 824/1; 
1 15/1; 68/1; 139/2; 240/1; 406/1; 
408/1; 452/2; 490/2 

Pietro di Albizzo 1 178/1 

Pietro di Arpino 1 448/1 

Pietrovesc. di Bisarcio [ 193/2; 395/1; 471/2; 
474/12 

Pietro vesc. di Bosa 1 186/2; 193/2 

Pietro card. S. Cecilia 1 245/2; 311/1 

Pietro Gantini 1 855/2 

Pietro di Gerardo 1 206/1 

Pietro di Magonza 1 243/1 

Pietro l vesc. di Sorres 1 280/2; 318/2 

Pietro abate di S. Zenone 1 194/2; 321/2 

Pietro notaio apostolico 1 880/1 

Petru Manca 1 225/2 

Petrus Camati 1 390/2 

Petrus loannis 1 852/2 

Petrus de Lacaru 1 855/1 

Petrus de Regio 1 389/1 

S. Pietro di Claro 1 172/2; 207/2; 208/1 

S. Pietro di Nurki I 186/2; 199/2; 201/2; 
209/1; 216/1; 222/2; 448/1 

S. Pietro di Piscadur 1 196/2 

S. Pietro di Scano 1 172/1; 191/1; 254/1; 
860/1; 361/2 

S. Pietro di Silki 1 553/1 

S. Pietro di Surake 1 244/1 

S. Pietro di Taneque II 213/2 

S. Pietro ad Vincula I 383/2 

Piga Andrea 1 839/1 

Piga Guantinus 1 755/1 

Piga Leonardus I 829/1; 842/2 

Piga Petrus 1 838/1 

Piga Thomeus I 843/2 

Pignolus Lanfrancus 1 373/1; 447/2 

Pignolus Ogerius 1 237/1 

Pilia Joannes 11 43/2 

Pili Guantinus 1 843/1 

Pili Suaquesus 1 837/2 

Piliabus Joannes I 839/1 

Piliabus Nicolaus 1 842/2 

de Pilica Aurelia 1 216/2 

Pilicta Guantinus 1 834/1 

Plieri Marianus 1 829/1 


Pillay Nichola II 41/1 

de Pillay Stephanus 1 855/1 

de Pilloni Joannes 1 830/2 

Pillucu Maniele 1 838/2 

Pilo Artholo 1 622/1 

Pilo don Juan ll 278/2 

Pilo don Joseph 11 372/2 

Pillo Pedro II 201/1 

Pilo y Boyl Matheo 11 372/2 

Piliu Bernardus 1 831/2 

Piliu Nicolaus 1 853/2 

Piliu Parasonus 1 853/2 

Pimental don Girolamo 1 278/1; 289/71; 
434/1; 455/2 

Pimentel don Diego ll 267/1 

Pimpurch Picerna 1 388/1 

Pina Amatus [ 755/2 

Pina Cossius 1 754/2 

Pinna Elia 1 830/1 

Pinna Gantini 11 44/2 

Pinna Guiduccius 1 763/2 

Pinna Juan Pere II 292/2 

Pinna Justa 1 856/1 

Pinna Maniel 1 855/1 

Pinna Michele 1 758/2; 202/2 

Pinna Parasone 1 355/2 

Pinna Peruccius 1 855/1 

Pinna Petru 1 210/2 

de Pino Guillen II 42/1 

de Pinos Bernardus 1 792/2 

Pinsi Marianus 1 856/1 

Pinto Gavinus 1 756/1 

Pinto Petrus 1 756/1 

Pintus Franciscus 11 44/2 

Pintus Petrus 1 855/1 

Pio 1 73/2 

Pio IV 1 154/2; 299;2; 417/2; 420/1 

Pio V papa II 210/2; 256/2; 378/2; 420/1; 
447/1; 451/1 

Piombino loc. 381/1; 760/2 

da Piombino Bonavie 1 729/1 

da Piombino Pasquale 1 728/2; 729/1 

Piper Cucionus 1 755/1 

Piper lanne 1 188/2; 333/1 

Piper Soeleonus 1 313/1; 322/1 

Pipia Leonardo 11 44/1 

Pipia Pellari 1 198/1 

Pipino di Enrico 1 264/2 

Pipiri Nicolaus 1 843/1 

Pipiri Silvestri 1 844/2 

Pira Anthonius 1 755/1 

Pira Arsochus [ 834/2 

Pira Birsolus I 843/1 

de Pira Chircu 1 830/2 

Pira Domestiga loc. 1 832/1 

Pira Guantinus 1 845/1 

Pira Leonardus 1 835/1 

Pira Nicola 1 755/2 

Pira Petrus 1 755/1 

Pira Speratus 1 755/1 

de Piras Comita 1 844/2 

Piras Manfroni 1 844/1 

de Piras Petrus 1 845/2 

Piras Sisinio 11 373/2 

Pirello Anthonius | 834/1 

Pirellu Baini 1 232/1 

Pirellu loannes 1 833/2; 11 43/2 

Pirgeso Perdo 11 44/1 

de Pirigolu loannes 1 833/] 

Pirisi Comita Il 95/2 

Pirriloc, 1 298/2; 414/1; MU 371/1 

Pirri Marianus 1 845/2 

de Pirus Gantinus 1 854/2 

Pisa loc. 1 158/1; 225/2; 248/2; 279/1; 
343/2; 358/1; 383/2; 413/2; 438/1; 
S575/2; 612/2; 658/2; 575/2; 667/2; 
733/2; 738/1; 746/1; 756/1; 808/1; 
824/2; 883/2; 11 216/1; 218/1 

Pisano arc. di Arborea 1 276/2 

Pisano Baronus 1 841/2 

Pisanu Marchionus 1 854/2 

Pisanu Laurencius 1 853/2 

Pisanu Salvator 1 836/2 

Pisanus Erratore 1 260/2 

Pisanus Gerardus 11 45/1 

Piscella Gontinus 1 390/2 

Piscella longi 1 391/1 

Pischas Arsochus 1 836/2 

Pische Sisinnius 1 845/1 

Pischela loannes | 853/2 

Pischela Muredus 1 841/1 

Pischela Petrus 1 754/2 

Pischella lulianus 1 831/1 

Pischera Borzolus 1 755/1 

Piscie Albertus 1 353/1 

Piscinas loc. 1 546/2 

Piscobu loc. 1 253/2 

Pisquedda Anton Paulo II 276/1 

Pisquella loannes 1 830/1; 837/1 

Pissanus Dominicus 1 755/1 


Pissanus Stephanus 1 755/2 
Pistis Petrus 1 845/1 
Pistoia loc, 1 414/2; 425/2 
Pistone Barusone 1 342/2 
Pisu Gantinus 1 855/2 
Pisu Gunnarius 1 833/1 
Pisu Margianus 1 855/2 
Pisu Petrus 1 838/1 

Pitau Petrus 1 855/2 
Pirzolo Geronimo II 374/2 
Piuma Nichola 1 44/1 
Piustinca Saitus 1 368/2 
Pizale Aprale 1 188/2 
Pizia 1 180/1 

Pizzone 1 390/1 


Piancentinus Atto 1 209/1; 230/1; 259/2; 


272/2; 338/2; 345/1 

Plana Guantinus 1 831/1 

Plana Nicolaus 1 837/1 

de Plano loannes 1 32/1 

Planu Maiore loc. 1 340/2 

Planu de Serra loc. 1 340/2 

Platamona Baptista 11 65/1 

Plata de Cotinas loc. 1 557/2 

Playa romana loc. 11 272/2 

Plicu Michael 1 835/1 

Ploaghe loc. 1 193/2; 245/2; 11 308/2 

Pochu Ferrucius 1 856/1 

Poddighe loanne 1 842/2 

Podio loc. 11 406/1 

de Podio Bernardus 1 713/2 

de Podio Jacobus 1 852/1 

de Podio Petrus 1 665/2 

Pogione Antonius 1 755/1 

Poione Nicolaus 1 756/1 

Poila Bera 1 232/1 

ono U 96/2; 108/1; 121/1; 123/2; 

/ 

Polla Guantinus I 843/1 

Polla Michele 1 844/1 

Polla Stefano II 108/2 

Polligue Perdo II 44/1 

Pollo Pochu 11 43/2 

Pompeiana 1 92/2; 105/2; 108/1 

Porceddu Joannes 1 833/1 

Porcella Joannes 1 855/2 

Porcella Torbinus 1 855/2 

Porcellu lulianus 1 843/1 

Porcellu Sarracenus 1 846/1 

Porcellus Franciscus 1 418/2; 436/1; 473/1; 
474/12 

Porchedda Dorgodius 1 840/1 

Porcheddu Francadu 1 832/2 

Porchu Elia I 842/2 

Porchu Guantinellus 1 839/1 

Porcis Johannes 11 43/2 

de Porco Gontinus 1 850/2 

Porcu Anthonius I 834/1 

Porcu lacobus 1 836/1 

Porcu Leonardo 11 44/2 

Porcu Petrus [ 834/1 

Porcu Pighinus 1 830/1 

Porcu Serafinus 1 835/1 

Porcu Thoma | 837/1 

Porqueddu Margianus 1 841/2 

Porro Simone I 845/1 

Porru Antiogus 1 855/1 

Porru Gunnari 1 268/1 

Porru Joanne 1 843/1 

Porru Maria 1 254/1 

Porru Sisinnius 1 843/2 

Porru Torbine I 254/1 

de Porta Andreas 1 829/1 

de Porta Nappulli 1 855/1 

de Porta Petro II 39/2 

Porta nuova Sassari loc. 11 278/2 

Portas Comita 1 244/1 

Poticenses loc, 1 83/2 

Portis Guantinus 1 843/1 

de Porto Jacobus 1 367/2 

Portoconte loc. 1 488/1; II 199/2; 331/2; 

Porto Venere 1 239/1; 376/1; 758/1; 11130/2 

Portoso loc. II 72/1 

de Portu Joanne 1 841/1 

Potais lanue loc, 1 262/1; 268/1; 273/2 

Portusalis loc, 1 196/2 

Posada loc. 1 496/2; 865/2; 402/2 

Posiula Parcolo II 45/1 

Posula Antonio Il 43/2 

de Posola Petro | 39/2; 44/1 

Pranu Guantinus 1 834/2 

de Pratis Raymundus I 697/2 

de Prato Primeranus 1 706/2 

Preve Parascus 1 830/2 

Prici Ciparus 1 378/2 

Prieto Gaspare Il 287/1; 289/1; 381/1; 
434/2; 435/2 

Primazorio loc. 1 130/] 

de Primentorio Dominicus II 112/1 

Primorio Saltaro 1 196/1 


di Procita Olfo 1 491/2; 768/1; 773/1; 11 
32/1 
Prora de Candelavu loc. 1 328/2 
Provana Jacobus 1 800/1 
Provenza loc. 1 257/2; 259/2 
Provincialis Andrea 1 418/2 
Prunazzonca loc. 1 189/1 
Prunice loc. 147/1 
de Pugara Joanne 1 844/1 
de Pucas Cippari 1 855/2 
de Pugolu Leonardo I 853/2 
de Pugolu Marianus I 833/2 
de Pucu Franciscus 1 838/1 
de Pugulu Angelinus 1 854/2 
Puddio Nicolaus 1 845/1 
Pudu Stephanus 1 838/1 
Pugerole loc. 1 659/1 
Pugioni Joannes 1 832/1 
Pugioni Petrus 1 832/1 
Pujades Bartholomeus 1 857/1 
Pujades Pietro 1 20/1; 78/1; 81/2; 96/1; 
126/1 
Pujone Porsulo II 95/2; 96/1 
Pulege Julianus 1 755/1 
Puliga Barisonus 1 841/2 
Puliga Franciscus 1 840/2 
Puliga lacobi 11 43/2 
Puliga Lucenti 1 854/2 
Puligha Petrus 1 855/1 
Puligha Vincencius 1 854/2 
Pulighe Cichus 1 853/2 
Pulighe Julianus 1 831/2 
Pulighi Barcholus 1 853/2 
Pulla [ 198/1 
Pulla Gostantine I 197/2 
Pulla Simeon 1 842/2 
Pullio Petrus 1 843/1 
Pullu Andreas 11 43/2 
Pullu Salvator 1 855/1 
Puntori Comita 1 856/1 
Pupilli Elena 11 216/2 
Pupis Guantinus 1 837/2 
Pupusarum Johanne 1 197/2 
Purpurriu loc. 1 321/1 
Pustelli Georgius 1 829/1 
Puteri Pantaleus [ 844/1 
Putgerol Petrus 11 72/1 
Putifigariloc. IM 241/2; 258/1; 406/2 
Putu Maiore 1 150/1; 11 186/1 
Putzo Lazzaro 11 127/1 
Putu de Serra 1 336/2 
de Puzolo Perdo 11 43/2 
de Puzolu Joannes 1 635/1 
de Puzulu Costantino 1 206/1 


Q 


Quapare Bandinus I 363/2 

de Quarata Vinarius 1 506/2 
Quartu loc. 1 179/1; 202/2; 687/1; 11 338/2 
de Quartu Arsocus I 841/2 

de Quartu Murronus 1 843/1 

de Quartu Symon 1 373/1 
Quattri Joanne 1 883/1 

Quelís Bectus 1 857/1 

de Querlt Pietro 1 482/1; 11 63/1 
de Querani Paulus I 856/1 

de o lldebrandino 1 364/1; 366/2; 
Querqui loc. 1 151/2; 418/1; 562/2; 673/2 
Querqui Andrea 1 843/1 
Querqui Arsocus 1 831/1; 842/1 
de Querqui Comita J] 845/2 

de Querqui Guantinus 1 831/2 
Querqui Jacop 1 829/2 

Querqui Laurentio Il 44/1 
Querqui Matheus 1 846/2 

de Querqui Nicolaus 1 831/2 

de Querqui Saltorus 1 845/2 
Quesada Antonio Il 314/1 
Quessa lulianus 1 838/1 

Quessa Marianus 1 831/1 

de Quia Comita 1 845/2 

de Quia Gugliermus [ 845/2 
Quidonyas Pedro II 42/2 
Quinnache Marianus 1 836/2 
Quintval Giacomo 1 481/2 
Quinto Nicola 11 45/1 

Quinto Perdo II 43/1 

S. Quirico di Pisa 1 383/2 


S. Quirico di Erula 11 213/2 
Quirra loc. 1 479/1; 496/2; 870/1 
de Quirras Vincencius 1 854/2 

de Quirrus Guiduccius 1 845/2 
de Quisa Petrus 1 844/2 

de Quisu Petrus 1 856/1 

Quiteria 1 166/2 

Quoquo Perdo II 43/2 

de Quoza Ceus 1 469/2 

de Quoza Leopardus ] 480/1 


R 


Raalengo lordanus 1 380/1 

Rafaldus Bindus 1 474/1 

Raimondo di Aragona 1 771/2; 773/1 

Raimondo di Rivipulli 1 868/2 

Rainaldo di Colonia 1 233/2 

Rainaldo di Ostia 1 362/1 

Rainerio 1 196/1 

Rainerio in Amo 1 345/2 

Rainerio di Federico 1 206/1 

de Rainerio Johannes 1 724/1; 755/2 

Rama Cocus 1 368/2 

Ramiro re Asturie 11 8/2 

de Ramo Pietro 11 46/2 

Ramondi Cino 1 396/1 

de Ranfredo Obertus 1 373/1 

Rapallo loc. 1 399/1; 816/2 

Rastelus Jacobus 1 800/2 

de Raveri Antiochus 1 855/2 

Rebecu loc, 1 838/2 

de Robolledo Roderigo 11 81/1; 85/1 

Regalis Michael 1 852/1 

Reno 1 83/1 

Renualta loc. 1 147/2 

di Requesens Galzerando II 149/2 

Resta Daniel 1 467/2 

S. Restituta I 382/1 

de Restoro Bartolomeo 11 112/2; 122/2 

de Reumburg Í 233/2 

de Reza Petrus 1 789/1; 790/1 

Ribellas Ponzio 1 487/1 

Ribellas Raimondo 1 482/1 

Ribotha Petrus 1 880/1 

Ricarte Gerolamo 11 375/1; 402/2 

Riccardi Giovanni 1 506/2 

di Riccardo Rollandino 1 250/2; 362/1; 
369/2; 378/1; 395/2; 444/2; 475/2 

Ricci Guglielmo 1 298/2; 417/1 

Ricci Giacomo II 374/2 

Riccio Ludovico 1 317/2 

Ricoveranza Henigus 1 381/1 

de Ricovero Terraganellus I 763/2 

Riera Petrus 1 852/2 

Rigio luan Antonio I 314/1 

Rigolf Guglielmo 1 853/1 

Ripa Arniloc. 1 509/1 

Riperia Civitas loc. 1 718/2 

Ripula loc. 1 876/2 

Ritoldi Guido I 445/1 

Riu Dontella 1 340/2 

+» Riu de Mandara I 324/1 

Riu de Ollandaria 1 320/2 

Rivu Ulisu I 225/2; 244/1 

Riu Zena 1 349/2 

de Riu Bargolu 1 837/1 

de Riu Barisonus 1 833/2 

de Riu Comita 1 853/2 

de Riu Leonardus 1 839/1 

de Riu Petrus 1 837/1 

Roberti Baciarellus 1 706/2 

Roberto re di Sicilia 1 484/1; 701/1 

Roberto card. 1 816/2 

de Robo Petrino 1 112/1; 117/2; 121/1 

Roca Capalbi loc. 1 248/2 

Roca Galzerando II 40/1 

Roca laime II 102/2 

Rocca castello [ 430/1; 659/1 

Roccaberti Dalmazzo 1 481/1; 499/1; 662/2; 
667/2 

di Roccacrespa Giovanni Gioacchino 11 203/1; 
204/2 


di Roccaforte Berengario 1 697/2 

di Rocca Marti Enrico 11 308/2 

di Roccamarti Francesco 11 241/1; 266/2 
de Rocheta Johannes 1 791/1 

de Rochettis Johanne Baptista 11 206/2 
Rocio Baldicione 1 242/1 

de Roda Poncius 1 868/2 

de Rodofredo Guillielminus 1 390/1 
Rodolfo abate 1 196/1 


de Rodulfo Gulielmus 1 880/1 

Rodrigo HI 201/1 

Rodriguez Salvator 11 373/2 

Rogger Francesco 11 313/1; 373/2 

Rogerio di Brema 1 283/2 

Rogerio Arnaldo 1 681/1 

Roig Andrea 11 261/2; 263/1; 269/2; 432;2 

Roig Simon II 410/2 

Rolando 1 881/1 

di Rolando Paolo II 110/1; 121/2 

Roma 1 77/1; 82/2; 110/1; 213/2; 218/1; 
219/1; 460/1; II 16/1; 21/2; 236/2 

de Roma Guantinus 1 834/1 

de Roma Petrus 1 833/2; 834/1 

Romagna (Sardegna) 1 206/2; 308/1; 405/2; 
422/2; 432/2; 449/2; 536/2; 557/2; 
599/2; 605/1 

Romano card. 1 332/2 

de Romanisio Alricus 1 880/1 

Romeo di llerda 1 811/2 

S. Romualdo 1 194/1 

Roncioni Guelfo 1 396/2 

Ros Giovanni 11 90/2; 100/2; 191/1 

Ros Raimondo 1 852/2 

de Rosa Arsochus 1 837/1 

Rosatus 1 375/1 

de Rosina Antonius 1 746/2 

Rossell Petrus 1 91/2; 97/2; 104/2; 105/2 

Rossilione 11 80/2; 445/1 

Rossermini lacopo 1 396/2 

Rossignano loc. 1 876/2 

Rosso Geronimo 1 375/1 

de Rosta Compagno 1 358/2 

de Rovere Bonifacio 1 880/2 

de Rovo Orzoco 1 178/1; 206/1 

de Rovo Zerchis i 178/2; 179/1 

de Ru Barsolus [ 844/2 

de Ru Michele I 845/1 

de Ru Sisinnius 1 845/1 

Rubeus Bartholomeus 1 177/2; 792/1 

Rubei Joannes 1 746/1 

Rubeus Obertus 1 371/2; 373/2 

Rubini Comita 1 834/2 

Rubiu Joanne 1 835/1 

Rubiu Salvator 1 829/1 

de Ruda Comita 1 853/2 

de Rufa Henricus 1 880/2 

S. Rufina I 224/2 

Ruffo Gandolfo I 199/2 

Ruffo Lanfranco 1 880/1 

Ruffo Tuscio 1 387/1 

Ruggeri Thomas II 96/2 

Rugerotti Bocambius 1 362/2 

Rugiu Antonio II 312/2 

Ruidons Gaspar 11 374/1 

di Ruisecco Francesco 1 290/2 

de Ruiz Bartholomeo IÍ 184/1 

de Ruiz Ferdinando 1 481/2 

de Ruiz Gonsalvo 1 481/2 

de Rull losé 11 344/2; 372/1; 402/2 

Runchina lacominus 1 830/2 

Runchina Sebastian 11 276/1 

Runchura Joanmes I 842/2 

Russi Giunta 1 360/1 

Rustichelli Chellus 1 $06/2 

de Ruta Nicola 1 755/1 

S. Ruxorius I 381/1; 383/2 

Ruxoto Francesco 11 372/1 

Ruinaloc. 1 337/1 

Ruina de S. Perdu 1 335/2 

Roynall 1 335/2 

de Ru Cubium 1 197/2 

Ruyu Manuel 1 830/1 

Ruyu Petrus 1 834/2 


Ss 


Saba Antonius I 831/1 

Saba Gavino II 278/2 

de Sabba Leonardo I 854/2 

Sabater Ferdinando 11 232/2; 254/2; 275/1; 
428/1; 430/1; 433/1; 453/1 

Sabazo loc. 1 201/1; 221/2; 224/1; 391/1 

S. Sabino 1 374/2 

Sabiu Guantinus 1 842/1 

Sabiu Hogittu 1 844/1 

Sacco Simone 1 396/1 

Sachellu Orzocor 1 278/2 

Sacristani Bernardus I 851/2 

de Saduranu loannes 1 855/2 

Sagama loc. 1 770/2; 833/2 

de Saina Trogodore 1 260/2 

Sajust Felice 11 313/1 


Sala Franciscus 11 43/1 

Salamanca loc. 1 240/1 

de Salanis Comita 1 321/1 

Salari Comita 1 834/1 

Salari Petrus 1 834/2 

Salbanolo Gavino II 278/2 

Sale Nicolaus 1 835/2 

Sali loannes 1 830/1 

Salicetus Nicholaus 1 777/2; 792/1 

Salis Benedictus I 840/2 

Salis Marrani 1 855/2 

Sallio Maniel 1 854/2 

de Saltarellis Loctus 1 884/2 

Saltaro di Costantino 1 di Torres 1 210/2 

Saltu de Conca loc, 1 198/1 

Saltu dollimor loc. 320/2 

de Saltu lurufailoc. 1 244/1 

de Saltu Mariane loc. 1 320/2 

Salusius Philuppus 11 218/2 

di Saluzzo Agnese 1 880/2 

di Saluzzo Manfredo 1 880/2 

Salvigus Julianus 1 111/2 

Salvat Stefano 1 497/1 

Salvaticis Opizo 1 460/2 

Salvator Andreas 1 847/2 

S. Salvatore di Civita 1 196/2 

Salvea Filippo 1 481/2 

Salvenero loc. 1 170/1; 188/1; 278/1 

de Salvo Cristoforo 11 112/1 

Samazai [ 336/2; Il 399/2 

Samo loc. I 30/1 

Samora loc. 11 454/2 

Samugheo 1 705/1; 846/2 

Sana Nicola 1 755/2 

de Sanato Franciscus 11 185/2 

de Sambrina Ugo 1 247/2 

Sancha Benedictus I 845/1 

Sancha Granciscus 1 853/2 

de Sanchez Aybaro Rosso 1 481/2 

Sancio re I 480/2 

Sangunei Colo 1 749/2 

de Sanguineis 1 358/2 

Sanio Michael II 214/2 

Sanjust Lorenzo II 372/2 

Sanluri loc. 1 382/2; 487/1; 496/2; 821/2; 
855/l; 859/1; 11 17/1; 51/2; 400/2 

de Sellori Thomeus 1 855/2 

Sanna Augustinus 1 840/1 


Sanna Cirighu I 840/1 

Sanna Gainus 1 840/1 

Sanna Gavinus 1 846/1 

Sanna Leonardus I 839/2; 846/1; 853/2 

Sanna Petru i 198/1 

Sanna Santorus 1 845/1 

Sanna Timidei 1 840/1 

Santa Clia Arnaldus I 847/2 

di Santapace Ponzio 1 697/2 

de Santino Giovanni 1 185/2 

Santus layme 11 372/2 

Sapa Franciscus 1 856/1 

Sapiu Petrus 1 835/2 

Saracca lanne 1 244/2 

Saracca Stani I 244/1 

Saraghu Basilius 1 832/1 

Saraghu loanne 1 855/1 

Saragozza loc. 1 483/2; 826/1; IM 13/2; 
141/2; 151/2; 164/1; 240/1 

Sarai Joanne 1 846/1 

Sarchidano loc. 11 397/1 

Sardara loc. 1 134/1; 832/2; II 17/1 

de Sardara Comita 1 838/1 

Sardegna 1 183/1; 230/1; 254/2; 267/2; 
271/1; 312/2; 405/1; 430/2; 444/2; 
449/2; 451/1 

Sardinea Joannes 1 756/1 

Sardo 1 24/1; 36/2 

Sardus Johannes 1 755/1 

Sarinena loc. II 165/1 

de Sarrazenis Maxius 1 808/1 

de Sarrjo Anthonio I 44/2 

Sartor Bertolomeus 1 880/2 

Sartor Stephanus 1 755/1 

Saruliloc, 1 496/2; 867/2 

Sassari loc. 389/2; 394/2; 420/2; 450/2; 
463/1;, 472/2; 475/1; 685/2; 774/1; 
798/1; 832/2; 849/1; 880/1; II 8/1; 
67/1; 150/2; 184/2; 229/2; 276/1; 
354/1; 375/1; 390/1; 409/1; 453/1 

de Sasso Johanne 1 748/1 

de Sasso Rainerio 1 448/2 

Sata Elía 1 832/1 

Satius Marianus 1 705/2 

Satta Lucifero II 374/2 

S. Saturnino di Mahara I 844/2 

S. Saturnino di Usolvisi 1 266/1 

de Saturnu loannes 1 854/2 

Sau Guantinus 1 834/1 

de Sauro Obertus 1 371/2; 373/2 

Saverglloc. 1 197/2 

de Savignone Castellanus 1 373/2 


Savio Francisco 11 44/1 

Savio Paolo 1 830/2 

Savona loc. 1 785/2; 816/2 
de Saxita Ugolinus 1 358/2 
Scala dayda loc. 1 340/2 

Scala Kisigertana loc. 1 226/1 
Scala de Masone loc. 1 340/2 
Scala de Vaccas loc. 1 602/1 
de Scala Marianus 1 201/2 

de Scala Petrus 1 829/2; 843/1 
Scanna Filippo 1 396/1 

de Scanu Elia 1 835/2 

de Scanu Gantinus 1 855/1 

de Scanu Marianus I 853/2 
de Scanu Stephanus 1 856/1 
Scarpa Johannes II 185/2 
Schintu Laurentius I 708/2 
Sciativa loc. 11 105/2; 131/1; 144/2; 190/2 
Scirone 1 35/1 

de Scopedu Terrico 1 320/2 

da Scorno Banducius 1 677/2 
da Scorno Uguiccio 1 385/1 
Scriba Jacobus 1 880/2 

de Scuru Guantini 1 341/1; 350/1 
Seca Nicholaus 11 44/2 

Secce Izzochor 1 210/2 

Seche Aramus 1 835/2 

Seche Chilius 1 756/1 

Seche Elia 1 835/2 

Seche Jacobus 1 829/1 

Seche Lemonus I 844/2 
Seche Margianus 1 846/2 
Seche Supernus 1 832/1 

Seda Joannes 1 837/1 

Sedilo loc, 1 839/1 

Segacos loc. 1 840/2 

Selis Flasu 1 832/1 

de Sella Arzochus 1 232/1 
Semestene loc. 1 838/2 

de Sena Caterina II 412/1 

de Sena Laurencius 1 845/1 
de Senalo Barisonus 1 850/2 
Seneghe loc. 1 840/2 

de Senis Petrus 1 831/2 

Sequi Anthiogo U 44/1 

Sequi Juan Luca 11 276/1 
Sequi Michele 1 841/2 

Serisi Nicolaus I 841/1 

Serpe Morronus 1 844/1 

di Serra Aldobrando 1 665/2 
de Serra Andrea 1 755/2; 840/1; 11 44/1 
de Serra Antonio 1 828/2; 835/2; 856/1 
de Serra Barisone 1 853/2 

de Serra Bartholomeus 1 841/2 
de Serra Burgarino II 43/2 

de Serra Comita 1 318/1 

de Serra Corrianus 1 853/2 

de Serra Dorsdor 1 755/1 

de Serra Gavinu 1 835/1 

de Serra Georgius 1 829/2 

de Serra Mirrai 1 838/1; 855/2 
deSerraPetrus 1 829/2; 832/2; 838/1; 855/2 
de Serra Thomainus 1 755/2 
Serra de Kamurra loc. 1 197/2 
Serraglu Nicolaus 1 845/2 
Serrau Guantinus I 844/1 
Serrentiloc. 1 336/2; 11 400/2 
de Serrenti Guantinus 1 841/1 
Serroni Matheus 1 845/1 
Sescareus Guillelmus 1 367/2 
de Seta Franciscus 1 506/2 
Seti Andreas 11 45/1 

Settimo loc. 1 442/2; 445/1 
de Settimo Colus I 883/1 

de Settimo Simonus 1 758/2 
Seuiloc. 1 838/1 

de Sevetrano Sergius 1 197/1 
de Sexto Draperius I 789/2 
de Sey Gavinus 1 754/2 
Sfoglia Fadoto 1 487/2; 753/2 
Sicilia Franciscus 1 845/1 

Sida Longa loc. 1 337/1 

Siddi loannes 1 830/2 
Sidoneloc. 1 30/2 

Siena loc. 1 144/2; 360/1 
Sigerriloc. 1 181/1; 682/1; 11 362/2 
de Signa Raynaldus 1 398/2 
de Sigola Michele 1 839/1 
Siguadorzu loc, 1 336/1 

de Si Arcocus I 831/2; 845/1; 11 44/2 
de Sii Crescentinus 1 840/2 
de Sii Franciscus 1 841/2 

de Sii lacobus 1 846/1; 850/2 
de Sii Lemuccius T 841/2 

de Sii Santorus 1 845/2 

Siidu Matheus 1 837/2 

Siligo loc. 1 153/1 

de Silis Saltarus 1 856/] 

Silius loc. UH 370/1 

Siloccha Georgius 1 834/2 


Siloca Raimundus [ 837/1 
Siva longa 1 876/1 

S. Silvestro papa 1 77/1 

de Simala Barisonus I 833/2 
de Simala Huguetus 1 834/2 
de Simaxis Nicola II 39/2 

de Simeo Cepatus 1 368/2 

S. Semeone 1 205/1; 254/1; 340/1 
Simieriloc. 1 335/1 

Simon Ferrarius 1 847/2 

de Simon Bonorhoma 1 331/2 
Simonetti Gerardinus 1 445/1 
S. Simplicio 1 196/1; 553/1; 213/2 
Simplicii Bonaventura 1 390/2 
Sindia loc. 1 833/2; 11 177/1 
Siniloc. 1 829/1 

Siniplis loc. 1 171/2 

de Sinnai Murronus 1 829/1 
de Sinnay Nicola II -42/2 
Sinnias loc. 1 320/2 

Sinurra loc. 1 770/2 

de Sipit Petrus 1 198/1 
Siracusa loc. 1 315/2 

Sirgo Bargolus I 850/1 

Sirigu Nicolaus I 856/1 
Sirmione loc. 1 80/1 

Sisto Andres Il 267/2 

Sisto V papa ll 221/1 

S. Sisto I 393/2; 710/1 
Sitadiriloc. 1 335/2 

Sitgiloc. 1 335/1 

Sitta Georgius 1 854/2 

Siulu Ioannes I 834/1 
Siviglia loc. 1 659/1; ll 415/1 
Sobro loc, 1 320/2 

Sofia Francesco JI 11/2; 113/2; 119/1; 125/2 
Sogaria loc, 1 342/2 

de Sogía lulianus 1 43/2 
Sogia Nicolaus [ 843/1; 853/2 
de Sogio Barixonus I 756/1 
de Sogiu Franciscus 1 833/2 
de Sogiu Thomas I 850/2 

de Sogos Baldus 1 835/1 

de Sogos Laorencius 1 833/2 
Sogostos loc. 1 183/2 

de Sugui Comita I 831/1 
Solari Argocus 1 830/2 
Solarussa loc. 1] 2161/2; 843/2; 1 394/1 
Soldani Duodo I 714/1 
Soldani Ugolino 1 352/2; 359/1 
Soler Giovanni 11 179/1 
Soles Pinoso 11 43/2 

de Solj Angelus 11 45/1 

de Soli Olivero 11 45/1 
Solimano 1 153/1 

Solinas Barison 1 840/2 
Solinas Guantinus 1 834/2 
Solinas Maniel 1 834/2 
Solinas Marianus 1 839/2 
Solinas Simone 1 578/1 
Soliveras Damiano II 314/1 
Sonquello Perdo IM 44/1 

de Sore Capriele 1 831/1 

de Sorj Benedito II 45/1 

de Sori Gunnarius 1 838/1 
de Sorj Miale II 44/2 

de Sori Pauli Il 43/1 

de Sori Simeone | 846/2 

de Soria Alfonso 11: 175/2 
Soro Benedictus 1 835/2 
Sorodo loc. II 177/2 
Sorrailoc. 1 844/2 

Sorres loc. 1 193/2; 240/2 
Soto Jean II 444/1 

Spada Gonari 1:755/2 
Spagna 1 60/2; 847/1; 11 224/2 
Spano Andreas 1 832/2 
Spanu Barcolus 1 841/2 
Spanu Elia 1 832/2 

Spanu Gantinus 1 840/1 
Spanu lacubu I 833/1 

Spanu Raimondo [ 842/2 
Spanu Sisinnius 1 841/1 

de Spata Petrus 1 839/2 
Speciatius Gucius 1 755/2 
Speciarius lulianus II 121/2 
Speciarius Lodixius 1 755/1 
Spendio loc. 1 704/2 
Speronarius lacobus 1 374/] 
Spica Comita I 831/2 
Spicarius Petrus 1 829/1 
Spidenus Nicola 1 754/2 
Spiga Petrus 1 845/1; 11 44/1 
Spina Alba loc. 1 840/2 
Spina Bernardus 1 755/1 
Spini Christi loc. 1 198/1 
Spinola Ambrogio 11 111/2 
Spinola lacopo 1 437/2 
Spinola Odoardo 1 760/2 
Spisu Ughetus 1 834/2 


Spuliga Bartholo II 43/1 

Squinto Basili 11 44/2 

Squintu Andrea 1 837/1 

Squirra Nichola 11 43/1 

Squirru Furrado 11 45/2 

Stampace loc. 1 414/1; 674/1; 688/1; 11 
381/2; 443/2; 445/2 

de Stara Barisonus 1 834/2 

de Stara Nicolaus 1 839/1 

de Stefani Antonio 1 796/2 

Stefano abate 1 328/2 

Stefano Leonardo II 107/1; 110/2; 121/1 

S. Stefano loc. 1 879/2 

de Stere loannes 1 833/1 

de Stere Petrus I 832/2 

Stibiotus Stibius 1 780/1; 787/2; 792/1; 
799/2; 806/2 

Strabone 1 24/1; 34/1 

Suergos loc. 1 336/1 

Sula Stefano 1 835/1 

Suloni Barisone 1 832/1 

de Summo Franciscus 1 799/1; 807/2 

Sungia Anthonius II 44/2 

Suniloc. 1 833/2; 11 177/1 

de Surj Comita 11 44/1 

Surula loc. 1 621/1 

de Susana Arsocus 1 855/2 

Suspedra Guillem 11 95/2 

Sutor Petrus 1 830/2 

Sutri loc. 1 222/1 

Suzarello Martino 11 259/2 

Svevia | 389/2 


T 


Taber Marianus [ 489/2 

Tacula Nicolaus 1 853/2 

Tadasuni loc, 1 839/1; ll 400/1 

de Talago Godianus Ii 117/2 

Talía Sistus 1 755/1 

Talle lohannes 1 755/2 

Tamari loc. 1 178/1 

Tamburi Comita 1 755/2 

Tanca Siloeseus [ 829/1 

Tandi Basilius 1 829/1 

Tane loc. 1 757/2 

Taniga loc. 1 207/1; 550/1; ll 213/2 

Tardalu Blasius 1 831/1 

Tarragona loc. 1 659/2; 660/1; 11 119/1 

Tarros loc. 1 83/2 

Tarsus lohannes 1 448/2 

Taverra loc. 1 308/1; 553/2; 562/2; 602/1 

Tefaraxiloc. 244/2; 245/1 

Tegas Cucusa 1 260/2 

Tegas Nicolaus I 840/2 

Tello Gutierr II 173/1 

Teneru Guantinus 1 755/1 

Teobaldo 1 880/1 

S. Teodoro loc, 1 220/1 

S. Teramo 1 495/2 

Terralba loc. 1 165/2; 690/2; 11 167/2 

Terranova loc. 1 455/1; 495/2; 672/2; 
768/2; 820/1 

de Thori Bosabacceso 1 205/2 

de Thori Costantino 1 226/1 

de Thori Gitimel 1 182/1 

de Thori Mariane 1 182/1 

de Thori Torchitori 1 206/1 

Tiberioimp. 1 62/2 

Tichas Salvator 1 829/2 

Tiddia Gunnarius 1 833/1 

Tigula Franciscus I 845/1 

Tinura loc. 1 833/2 

Tirasone loc. 1 861/2 

Tissiloc. 1 213/2 

Titoimp. 1 67/1 

Toco Barsolus 1 835/1 

Tode Marianus I 836/1 

Tola Cosimo II 309/1 

Tola Francesco 11 45/2 

Tola Giovanni Maria ll 276/1 

Tola Pasquale 1 217/1 

Tolestra loc. 1 178/1 

de Tolla Nicola Il 44/1 

Toledo loc, 11 162/2; 209/1 

Tolosa loc. 11 493/2 

Tolu Marianus 1 836/2 

Tonara loc. 11 402/1 

Torchitorio 1 334/2; 337/1 

de Torchitorio Bosobe I 189/2 

Torino loc, 1 208/2; 231/1; 236/1; 248/1; 


257/2; 311/2; 368/2; 380/1; 394/2; 
784/1; 787/1; 791/2; 798/1; 800/2; 
882/1 

Torralba loc, 1 152/1; II 143/2; 181/1; 
346/1; 376/1 

Torralba Angelo II 200/2 

Torre Dominicus 1 852/2 

de Torre Lorenzo 1 712/2 

Torrelles Pietro 11 102/2; 45/2; 64/1; 73/2 

Torres giudicato I 193/1; 206/2; 409/1 
417/1; 451/1; 696/1; 11 65/1 

Tortoli loc, 1 227/1 

Tortosa loc, 224/1; [1 80/1; 144/1 

Traci Petrus I 841/2 

Trampisa Antiochus 1 833/1 

Trampisa Deugracia 1 832/2 

Trapaniloc. 1 833/1 

Tratoriloc. 1 336/2 

Treche loc. 1 178/1 

Tremone Blasio 11 44/1 

Tresnuraghes loc. 1 833/2; ll 177/1 

Trexenta loc. 1 294/1; 334/2; 337/1; 485/2; 
742/2; 745/1 

S, Trinitá di Saccargia 1 191/1; 212/1; 260/1; 
316/2; 856/2; 11 220/1; 451/1-2 

S. Trinitá di Sassan 11 278/1; 281/2 

Trobicaccio luliano 1 830/2 

Trochu Petrus 1 832/2 

Troga Arcus 1 829/2 

Trona Stephanus [ 829/1 

Tronci Gonnarius 1 838/1 

Tronci 1 139/1; 225/2; 482/2 

Tronu Philipus 1 843/2 

Tudilo loc, 1 225/2 

Tuferi Margiano II 44/2 

Tuililoc. 1 844/1; U 90/2; 92/1 

Tulliu Furata 1 390/2 

Turbino di Arborea 1 164/2; 170/2 

Turbino di Arzone 1 177/1; 181/1; 183/1 

Turchus Guido 1 474/1 

de Turellu Guiglelmu 1 830/2 

Turoliloc. 1 618/2; 620/1; 776/1 

Turrele loc. 1 227/1 

Tuscio 11 272/2 

Tusculo loc, I 225/2 

Tuveri Gantinus 1 844/1 

Tuveri Michele 1 841/1 

Tyriaus 1 375/1 


U 


Ubalda 1 328/2 

Ubaldu card. 1 222/1 

Ubertelli lacobus 1 418/2 

Uberti Giorgio I 343/2 

Uberti Uguccione 1 178/2 

di Uberto Ranieri 1 162/1 

Uda Argento 1 840/1 

Uda Guantinus 1 840/2 

Uda lullianus J 755/1 

Uegla loc. 1 342/1 

de Ugas Nicolaus I 856/1 

Ughelli 1 198/2; 279/1; 334/1; 346/1 

Ugo di Albieri 1 181/2 

Ugo di Atha I 181/2 

Ugoliniloannes I 380/2 

Ugolini Petrus 1 469/1; 471/2 

Ugonelll di Arborea 1 480/2; 660/1; 672/1; 
691/2; 701/1; 1 16/2; 62/2; 64/1 

Ugone IV di Arborea 1 485/1; 492/1; 498/2; 
499/2; 768/2; 815/1; 11 8/2; 490/1; 
490/2 

Ugone di Basso 1 220/2; 260/1; 271/1; 
273/1; 283/1; 326/2; 349/2 

Ugone diacono 1 204/2 

Ugone Notario 1 254/1 

Ugone Petrus 1 834/2 

Ugone vesc. 1 229/2; 231/2; 254/2 

Uguccione 1 181/2 

Uguetus 1 704/1 

Uguedu loc, 1 320/2 

Ulderico di Boemia 1 233/2 

Ulisse 1 29/2 

de Unali Franciscus 1 831/2 

de Unali Nicolaus 1 831/2; 837/2 

de Unali Torbinus 1 844/1 

Unnanuau loc. 1 150/1 

de Uras Antonio ll 43/2 

de Uras Arsocus 1 844/2 

de Uras loannes Il 179/2 

Uras Leonardus II 44/2 

Uras Petrus I 834/2 

Uras Tomaso Il 43/2 


Urbano ll papa 1 212/1; 875/1 
Urbano ll papa 1 255/2; 280/1; 381/1 
Urbano IV papa 1 381/1 
Urbano V 1 491/1; 808/2; 11 7/1 
Urbano VI 1 495/2; 816/1; 11 7/1 
Urbano VII 11 300/2 

Urgelles loc. HI 18/2 

de Urghe Arsocus 1 845/1 

de Urgo Laurencius 1 853/1 

de Urghu Petrus 1 843/2 

Uriloc. 11 406/2 

Uriza loc, 1 455/1 

de Urrea Petrus Il 173/1 

de Urrea Giordano 1 481/2; 784/2 
de Urriez Ugo H 173/1 

Urselli Gerardus 1 343/2 

de Ursis Angelellus [ 392/1 

Usai Amadeus 1 831/1 

Usay Domingo 1I 276/2 

Usay Marianus 1 846/2 

Useli Parisonus 1 845/1 

Uselmini Leonardus 1 323/2 
Usellus 1 278/1; 11 181/1; 400/2 
Usine loc. 1 621/2; 11 278/2 
Ussaramanna loc. 1 844/1 

Usthel loc. 1 839/1 

Usumaris lacobus 1 373/2 
Usumaris Oberto I 229/2; 312/2; 316/1 
Uta loc. 1 154/1; 844/2; 11 357/1 
Uta Franciscus 1 715/2 

de Uta Marianus 1 844/2 

de Uta Nicolaus I 845/1 

Uteri Barisonus 1 837/2 

Utualj Atzercho 1 337/1 

Uxerii Petrus 1 787/2 

de Uzan Mariane 1 189/2 

Uzana Nicolaus 1 830/1 

Uzzeri porta 1 547/2; ll 278/2 


v 


Vaca Salvador 11 375/1 

Vacca Anthonius 11 162/2 

della Vacca Puecio 1 693/2; 696/1; 699/1; 
73911 

Vacco Petrus 1 838/2 

Vacha Cristoforo 1 843/2 

Vacha Franciscus 1 833/2; 843/1 

Vada loc. 1 381/1; 876/2 

de Vades Beraldus 1 755/2 

Vaiba Nicolaus I 344/2 

Valdo Gerominus I 854/2 

Valencia loc. 1 395/2; 726/2; 733/1; 742/2; 
756/2; 775/1; U 32/1; 179/2; 286/2; 
407/2; 444/2 

Valentino Antonio II 374/2 

Valenza loc. 1 488/1; 614/2; 783/1; 826/1; 
ll 103/2; 135/2; 144/1l; 273/2; 345/2; 
449/1 

de Vales Anthonius 1 755/1 

de Vallario Lanfrancus 1 419/2; 445/2; 474/2 

de Valle Dominicus 1 854/2 

de Valles Mariane 1 186/2; 200/2 

Valleda Bargolus 1 833/1 

Vallombrosa loc. 1 172/1; 219/2; 378/1 

de Vana Gonnarius 1 834/1 

de Vangiargia Petrinus I 755/1 

de Varca Arsocus 1 853/2 

de Varca Michael 1 828/1 

de Vare Antonius 1 831/1 

de Vare Nicolaus 1 850/2 

de Vare Simonicus [ 831/1 

Vargiu Laurencius 1 830/2 

de Varro Franciscus 1 755/1 

de Varu Dalfinus I 756/1 

Vassallus Saragonus 1 832/2 

de Vecchi Betto 1 469/2 

Velio loc. 1 320/2 

Venezia loc. I 80/1; 11 412/2 

Ventosilla loc. 11 25/2 

Vento Simone 1 277/2 

Vento Ugerius I 243/2 

de Ventura Seguranus 1 755/2 

Vera moglie di Arzone di Cagliari 1 153/2; 
163/12 

Vera Gontini 1 390/2 

de Verano Guelfo i 381/1 

Vercelli loc. 1 880/1 

Verde loc. 1 120/2 

Verde Joanne 1 755/2 

di Verien Valfredo 1 838/1 

Vernagalli Filippo 1 264/2 


Verneuli loc. 1 13/1 

S. Vero Milis loc, 1 702/2; 393/1 

Verre Paulus 1 853/2 

Veruri loc. 1 225/1 

Vesala loc. 1 320/2 

Vesconte Parente 1 385/2 

Vertis loannes 1 829/1 

de Vias Petrus 1 754/2 

Via de Gultu 1 226/1 

de Viada Guantinus 1 755/1 

Vicedu loc. 1 320/2 

Vico Francesco 1 808/1; 11 90/1 

de Vico Ugolinus 1 362/2 

de Vico Vannes 1 682/2; 684/2 

Viculi Bargolus 1 855/1 

de Vidali Gunarius I 832/2 

Vidao Comita 1 755/2 

Vidau Mialy 1 756/1 

de Vieri lacobus 1 829/1; 850/1; 858/1 

Vignoles loc. 1 244/1 

de Vila Lemutxo I 41/2 

de Villa Ártheccus I 390/2 

de Villa Georgius 1 390/2 

de Villa Iuliano 1 855/1 

de Villa Licardus 1 829/2 

de Villa Petronus 1 837/1 

de Villa Torbino II 43/2 

Villalonga loc. 1 843/1 

Villamari Gioyanni 11 21/2; 91/1; 104/2; 
161/2; 194/1 

Villamassargia loc, 1 666/2; 697/1; 1 401/1 

Villan Andrea [ 856/1 

Villani Lupo 1 293/2; 454/2 

Villano Giovanni 1 705/1 

Villano lacopo 1 705/1 

Villanova Angelo 11 175/1; 183/1 

Villanova Cagliari 1 414/1; 684/2; 11 181/2; 
406/2 

di Villanova Giuseppe 11 304/2 

di Villanova Pietro II 303/2 

Villanovaforru loc. 1 844/1 

Villanova Truschedu I 340/2; 394/1 

Villaurbana 1 705/2; 845/2 

de Vilegas Nieto I 285/1 

S. Vincenzo loc. 1 782/1 

Vinchi Benedito II 45/1 

Vinci Geminarius 1 481/1 

de Vinea loannes 1 252/2 

Vintilla Petrus 1 390/2 

Virde Andrea 1 855/1 

Virde Comita l 842/2 

Virde lulianus 1 835/2 

Virde Petrus 1 856/1 

Virdi Nicolaus 1 840/1 

Virdis Gunarius 1 833/1 

Visconti Federigo 1 296/2; 380/2 

Visconti Galgano 1 352/2; 359/1 

Visconti Giovanni di Gallura 1 290/1; 354/1; 
375/12; 382/12 

Visconti Monaco 1 352/2 

Visconti Ubaldo di Gallura 1 151/1; 295/1; 
352/2; 359/1 

beer adds 1 290/1; 298/2; 415/2; 
18/1 

Vitale defensor Sardiniae 1 103/1; 106/2 

Vitale arc. di Torres 1 200/1 

Vitelmus Michael 1 880/2 

Viterbo loc. 1 310/2; 386/2; 808/1 

de Viterbio Laurentius 1 883/2 

S. Vito loc. 1 876/1 

Vittore vesc. 1 102/1; 105/1 

Vittore 111 papa 1 153/1; 255/2; 261/1 

S. Vittoria loc. 1 321/2 

di Viureu Fontaneiro 1 481/2 

Vivario loc. 1 876/2 

Vivas Giovanni 1 270/1; 276/2; 290/2; 
432/2; 455/2 

Vivas Rafael 11 68/2 

de Voglia Nicolaus 1 758/2 

di Volta Enrico 1 377/2 

di Volta Guasco I 269/2; 270/2 

de Volta Rubeus 1 258/2; 371/1 

Volterra loc. 1 253/2 

Vugroni loc. Il 394/1 

Vulpis Petrus 1 853/2 

de Vultabio Nicola 1 378/1 

Vutinu Amicus 1 843/1 


wW 


Waltiberga loc. 876/1 
Wido abate 1 195/1 
Wido I 161/2 
Wiglonus 1 880/2 
Wulfinus 1 243/1 
Wullus 1 329/1 


Xx 


Xamacures Giovanni 1 481/2 
Xarch lacobus 1 847/2 

de Xea Sancius 1 852/1 
Ximenez loan 11 209/1 
Xulyé Il 313/2; 341/1 
Xurbes Bernardus | 852/2 


Y 


Yiba 1 416/1 

Yola Gavino 1 853/1 

de Yola Guantinus 1 832/2 
de Yola loannes 1 855/1 
Yola Merianus 1 755/1 


de Yola Petrus 1 832/2; 840/2 


de Yola Ventura 1 829/1 
Yuanyes Ferrandu 1 847/2 


Z 


Zuccaria vesc, | 240/2 

de Zamoreis Perus I 794/1 
Zampante Gantinus I 665/1 
Zampante Lorenzo I 396/2 
Zanca Melianus 1 755/1 
Zanche Michele 1 291/1; 509/1 
Zappata Perez 1 481/2 

Zapula Mariane II 201/1 
Zapulus Joannes 1 180/1 

de Zatrillas Gueran 11 200/2 
Zatrillas Giuseppe 11 313/1; 375/2 
Zatrillas Salvatore 11 199/1 


Zeddiani loc. 1 843/2 


Zerchis Costantino 1 179/1; 198/2; 227/1 


Zerchis Nureci 1 184/1 


- Zinzauloc. 1 320/1 


de Zolr Gotefridus 1 8376/2 
Zonza Berengario 1 482/1 
Zonza Sebastiano 11 278/1 

de Zori Ambrosius I 829/1 

de Zori Aramus I 845/2 

de Zori Furatus 1 326/1; 355/2 
de Zori Guantinu 1 337/1 

de Zori lulianus 1 846/1 

de Zori Nicola I 756/1; 843/2 


de Zori Susanna 1 172/1; 187/2; 216/1 


Zoris Pietro 1 482/1 

Zoronea Petrus 1 260/2; 368/2 
Zualus Guidetus 1 373/2 
Zueca Francesco 11 308/2 
Zumarone Georgius II 185/2 


Zunquello Agostino II 185/2; 186/1 


de Zurchis Salvatore 1 201/2 
Zuriloc. 1 355/1; 11 13/2 
Zurlus Guidotus 1 371/2 
Zuxono Arnaldus 1 880/1 
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